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CUM res gestae et eventus, qui verae Historiae subjiciun- 
(ur, non sint ejus amplitudinis in qua anima humana sibi 
satisfaciat, praesto est Poésis, quae facta magis heroica 
confingat, Cum Historia vera successus. rerum minimé 
pro meritis viriutum et scelerum narret, corrigit eam, Poe- 
sis, et. exitus et. fortunas. secundum merita et ex lege 
JVemeseós exhibet, μπι Historia vera obvia. rerum 
satietate et similitudine animae humanae fastidio. sit, re- 

. fiet eam. Poésis, inexpectata et varía. et vicissitudinum 
plena canens. —./ddeo. ut. Poésis ista. non solüm ad delec- 
tationem, sed. eliam ad animi magnitudinem et ad. mores. 
conferat, Quare el. merit. etiam. divinitatis. cujuspiam 
particeps videri possit, quia animum erigit et in sublime 
rapit ; rerum simulachra αἆ animi desideria. accommo- 
dando, non. animum rebus (quod Ratio faeit et Historia) 
Submittendo, 

Bacon. de Jdugm. Sctent. Lib. v. 13. . 
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sunt ex editionibus, quae curà eruditorum hominum per- 
politae nuperrimé prodierunt, et quae feré habentur 
optimae. . | 

Iv Annotationibus, nisi quód multó sunt uberiores, 
eadem, feré methodus atque in priore tomo observata 
est. Quae selecta sunt ex diversis editoribus vel inter- 
pretibus, eorum singula, quantá potui dilgentiá, singulis 
suis auctoribus adscribenda curavi; ne tacitus mihi arro- 
gare viderer, quae fuerunt à viris eruditis jam occapata. 
Atque simul, ne aliquid difficultatis sive.à me sive ab alus 
non expeditum relinqueretur, summam quoque caram 
adhibu, Fieri potest ut quibusdam nimius videar in lec- 
toribus relegandis ad libros, qui non nisi paucorum studio- 
sorum manibus contrectandi veniunt. Sed monstrandum 
erat iter 16, qui majores progressus facere cuperent in 
studiis hisce elegantioribus; atque subsidia necessaria ali- 
quatenüs indicanda, Quamvis enim hae annotationes ad 
usum Studiosae Juventutis praecipué sint accommodatae, 
et cum doctis bomimbus nil nisi nota communicent, ex is 
tamen Megistri juniores nonnihil adjumenti possint deri- 
vare, Et ne, in tantà rerum exiguarum abundantiá, omne 
genus oblectamenti omninó abesset, passim adspersae 
sunt breves aliquot narrationes et animadversiones, ad 
poétas et poéticas venustates aliasque res, potiüs. quàm ad 
mera vocabula, pertinentes, quae dapes has, parüm lautas, 
aliquá suavitate condirent. 

ÁTqUE haec sunt, quae m universum praemonenda ha- 
bui, Caeterorum singula in suis locis memorafa invenien- 
tur, Nunc igitur valeas, Lector benevole; atque sinas me 
repetitos hosce conatus ad cognitionem Linguae longé om- 
mum nobilissmae promovendam, in clientelam tuam οἱ 
fidem commendare. Scr. Edinburgi, in Acad. Jac. V]. 
Scotorum Regis. Prid. Non. Maii, MDCCXCVIT. 


PRAEFATIO 
SECUNDAE EDITIONIS. 


INDULGENTIA, qua excepta est apud eruditos Prae- 
ceptores prior hujus poé&tici voluminis editio, effecit ut, red- 
integratis viribus, hanc novam eorundem favore digniorem 
reddere conarer. Enarranti enim mihi priorem editionem 
propriis discipulis multa errata typographica in textu, mul- 
tozque defectus in notis occasio deprehendendi data est. 
Illa ut tollerem, hos ut supplerem, strenué laboravi. Vereor 
tamen ne utriusque generis quaedam adhuc restent: Ve- 
rüm hoc confirmare audeo, librum longé quàm antehac, 
praesertim in notis, absolutiorem nunc evasisse. Conatus 
autem mei multum debent duobus doctissimis mihique 
amicissimis viris, quorum nomina benignus Lector in pro- 
oemio ad notas infrà commemorata inveniet.* 

QuowiAM sequentia ex varüs Poétis Excerpta se ex 
optimis quibusque editionibus, quae comparari possent, 
desumpta esse prae se ferunt, Lector forsan primo intuitu 
mirabitur, quare Euripidis Medeam, uti nuper edita fuit 
à viro eruditissimo RICARDO PORSON, hic non se- 
quutus sim. — Ejus rei ratio nequaquam certé est, quód ea 
editio à me parvi habeatur ; illam é contrario longé 
omnium praestantissimam esse nemo est qui negabit: sed 
deficere jam coeperant prioris editionis exemplaria, et con- 
textus hujus novae totus typis expressus est, antequam 


* 'T'HoMAs Youno et Jaconvus 'T'ATx. 


vill 


Medea Porsoniana lucem aspexisset. Annotationes veró 
meas, tum ad hanc 'Tragoediam, tum ad Sophoclis, Oedi- 
pum '"Tyrannum, variis Porsoni criticis animadversionibus, 
ex omnibus quatuor 'ragoedis quas ipse jam ediderat, 
locupletare, quod facilé ignoscet vir humanissimus, haud 
dubitavi. Nam vix prodierat prior hujus tomi editio, 
cum MATTHAEUS RAINE, s. T. n. Scholae Carthusi- 
anae apud Londinenses Archididascalus dignissimus, cujus 
summa doctrina atque liberalitas notiores sunt, quàm ut 
meo indigeant praeconio, ad me misit imprimis Hecubam, 
deindé Orestem, utramque ab amico suo recéns editam. 
In his non vulgaris literatoris sed superioris ordinis critici 
manum statim sensi; et simul intelligere gavisus sum, in 
animo esse editori doctissimo caeteras quoque singulas - 
Euripidis fabulas, eodem modo adornatas, in publicum 
proferre; opusque institutum tandem claudere observa- 
tionibus quibusdàm in varia Scenicorum Poétarum metra. 
Haud ita multó póst, Phoenissas quoque comparavi, tum 
Medeam, denique Hecubam iterum editam, cum Supple- 
mento ad Praefationem, in quo multa egregia de tribus 
praecipuis metris Tragicis, citis quam sperabamus, lucem 
viderunt. O.nnia haec diligenter evolvi; et quos ex iis 
fructus perceperim Lectori notas in Oedipum Tyrannum 
et Medeam inspicienti apparebit. 

O»PrANDuM fuit ut editori acutissimo non solüm critici 
sed et interpretis munere fungi placuisset; praesertim cum 
ex exemplis, quamvis paucissimis, quae in hoc genere pro- 
tulit, nullus relictus est dubitandi locus, quin partes hujus 
.pari successu ac illius sustinuisset. Utcunque sit, magnas 
certé gratias à doctis hominibus jam meretur, majores 
meriturus, si curriculo tam feliciter incepto insistat, donec 
orbi literato demonstraverit ille, si quis alius, adhuc esse 


ix 
suum Angliae BENTLEIUM ; et forsan, quod ad subac- 
tuin attinet . judicium, e etian Bentleio majorem. | 

Qv op si semel, prope initium sequentium in Medeam 
apnotationum, Criticum eximium, ob exterae gentis aemu- 
]um nimio, aceto ab illo perfusum, leviter perstringeze 
ausus sim ; id non factum interpretabitur, famam ipsius 
vellicandi gratià, sed ideo quód virum valdé cupidus essem 
videndi, qui se eruditissimum reique criticae ac metricae 
.* peritissimum ostenderit, eundem quoque praeditum ingenio . 
leni atque mansueto. 

Τυ interea, candide Lector, favere perge humilioribus 
hisce laboribus, eo consilio alsinitio susceptis et'jam denuó 
renovatis, ut docili juventuti ad Graecae Poéseós intelli- 
gentiam et amorem viam faciliorem munirent. Vale. Scr. 
Edinburgi, Id. Aug. A. D. 1902. 
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4ΕωΝΙάΟΥ TAPANTINOT, 
᾿Εἰς "Όμηρο». 


AZTPA μὲν ἡμαύρωόε καὶ legà χύχλα ὀελήνης 
Αξονα δινήόας ἔμπυρος ἠέλιος. 

"Ὑμνοπόλους δ ἀγεληδὸν απημάλδυνεν "Όμηρος, 
«4αμπρόσατον Movóov φέγγος ἀναόχόμενος. 


AAEZIOTON, 
Εὶς τὸν αὐτόν. 


ΤΙΣ ποθ "Οµηρείης μεγάλης óztóc ἐθτιν ἀπευθής ; 
Té γθὼν, cic δὲ Φάλαόόα µάχην οὐκ οἶδεν Αγαιῶν ; 
4ἤἥμος ó Κιμµμερίων, πανδερκέος ἄμμορος αἴγλης 
ΠΒελώυ, Τρούης ὄνομ ἔχλυεν' ἔκλυεν άτλας 

Οὐρανὸν εὐρύότερνον ἔχων ἐπικείκενον dote. 


AAKRAIOT ΜΕΣΣΗΝΙΟΣ 
Εὶς "Ἡσίοδον. 


AOKPIAOZ ἐν νἐμεῖ ὀχιερῷ νέχυν 'Ἠσιόδοιο 
Ἀ]ύμφαι χρηνίδων λοῦόαν ἀπὸ όφετέρων, 

Καὶ τάφον ὑψώόαντο γάλακτι δὲ ποιμένες αἰγῶν 
Έβῥαναν, ξανθῷ ned evo, µέλετι. 

Toiv ydo xai γἤρυν ἀπέπνεεν, ἑννέα Movodiy 
*O αρέόδυς καθαρῶν }ευόάµενος λιδάδων. 





* EX HOMERO. 


[Juxra Eprr. ΕΝ OSONLA, Ετει g d. 1v. TOM. 4t0.] 





Hic omnes sine dubio, et. $n. omni genere eloquentiae procul a se re 
liquit.  QuiNcr. x. 1. 











t THE 
TOT'OMHPOT OJAYTZZEIANX 
'PAVAOALIA, ? ΓΡάΜΜΑ A. 


ANA P.A µοι ἔννεπε, Μούσα, πολύτροπο», ὃς µάλα πολλὰ 

Πλάγχθη, ἐπεὶ Τροίης ἑερὸν πτολίεθρον ἔπερσε" 

Πολλών δ᾽ ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα, καὶ νόον ἔγνω" 

Πολλὰ δ᾽ 0y ἔν πόντῳ πάθεν ἄλγεα ὃν κατὰ θυμὸν, 

ἀρνύμενος ἥν τε ψυχἠν καὶ νόστον ἑταίρων. 

ἀλλ o9)? ds ἑτάρους ἐῤῥύσατο ἴέμενός περ" 

ὐτῶν γὰρ σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν ὄλοντο' 

Νήπιος, ot κατὰ βοῦς ὑπερίονος Ἠελίοιο | 

Ησθιον' αὐτὰρ ὃ τοῖσιν ἀφείλετο νόστιμον ἦμαρ. 

Τῶν ἀμόθεν ye, Oca, θύγατερ 4ιὸς, εἰπὲ καὶ ἡμῖν. 10 
( Ενθ᾽ ἄλλοι μὲν πάντες, ὅσοι φύγον αἰπὺν ὄλεθρον, " 

}Οἴκοι ἔσαν, πόλεμόν τε πεφευγότες ἠδὲ θάλασσαν" 
Τὸν Y? olov, νόστου κεχρηµένον ἠδὲ γυναικὸς, 


Q 





4 EXCERPTA HEROICA. 


Νύμφη πόινί ἔρυχε Καλυψα, δία Φεἄων, 

Ev σπέσσι γλαφυροῖσι, λιλαιοµένη πόσιν εἶναι- 
AX. ὅτε δὴ Ecos ἦλθε, περιπλοµένων ἐνιαντῶνι 
Τῷ οἱ ἐπεκλώσαντο Φεοὶ οἰκόνδε νέεσθαι 

Eis Ιθάχην, οὐδ᾽ ἔνθα πεφυγµένος ἦεν ἀέθλων, 
Καὶ μετὰ οἷσι φίλριαι. 960i δ᾽ ἐλέωρον ἅπαντες, 
λΝόσφι Ποσειδάωνος' ó à ἀσπερχὲς µενέαινεν 
ἀντιθέῳ Οδυσῇϊ, πάρος ἣν yaiav ἱκέσθαι. 

ἀλλ’ ὃ μὲν ἰθίοπας µετεχίαθε τηλόθ᾽ ἐόντας,- 
“Αἰθίοπας, vol διχθὰ δεδαίαται, ἔσχατοι ἀνδρών, 
Οἱ μὲν δυσοµένου "Ὑπερίονος, ob δ᾽ ἀνιόντος,- 

ντιῤων ταύρων τε καὶ ἀρνειῶν ἑκατόμθης. 

Ενθ᾽ ἅγε τέρπετο δαιτὶ παρήµενος" oi δὲ δὲ ἄλλοι 
Ζηνὸς ivi μεγάροισιν Ολυμπίου ἀθρόοι ἦσαν. 
Τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε πατὴρ ἀνὰρῶν τε θεῶν τε 
Μνήσατο γαρ κατὰ Qvucv ἀμύμονος «4ἰγίσθοιο, 
Τόν 9 «γαμεμνονίδης τηλεκλντὰ ἔκταν Ορέσερν' 
Tov 6y ἐπιμνησθεὶς, ἐπε ἀθανάτοισι µετηύδα" 

42, πόποι, olov δή vu θεοὺς βροταὶ αἰτιόωνται / 
E£ ἡμέων γάρ φασι κάκ ἔμμεναυ οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 
dpa ἀτασθαλίῃσιν ὑπὲρ µόρον ἄλγὲ ἔχονσιν. 
μὸς καὶ vuv «4ἴγισθος ὑπὲρ µόρον .4τρείᾶαο 
Iu ἄλοχαν µνηστήν, τὸν δ᾽ ἔχτανε νοστήσαντα, 
Εἰδωὼς αἰπὺν ὕλεθρον ἐπεὶ πρό οἱ εἴπομεν ἡμεῖς, 
"Ἠρμείαν πέµψαντες ἐὔσκοπον «4ργειφόντην, 
Mi αὐτὸν κτείνειν, μήτε µμνάασθαι ἄχοιτιν" 

Ex. γὰρ Ορέσταο τίσις ἔσαεται «4τρείδαο, 

"Onnót ἂν ἠθδήσῃ τε καὶ ἧς ἱμείρεται αἴης. 

"fs ἔφαθ "Ερμείας: ἀλλ ov φρένας «4ἰγίσθοιο 
Πεῖθ ἆγαθὸ φρονέων' νῦν à ἀθρόα ndvi ἀπέτισε, 

Tov 0 ἠμείδετ ἔπειτα Ded γλαυκώπις «4θήνη» 
42 πάτερ ἡμέτερε, Ἀρονίδη, ὕπατε κρειόντῳν, 

Καὶ λίην κεϊνός γε ἐοικότι κεῖται ἀλέθρῳ. 
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fac ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος, ὅτις touitd γε ῥέζοι 
«ἀλλά uot ἆμφ Οδυσήϊ δαῖφφονι δαίεται 1100, 
4υσμόρῳ, ὃς δὴ δηθὰ φίλων dno πήµατα πάσχει, 
Νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ, ὅθι v ὀμφαλός ἐστι Φαλάσουης' 50 
Νῆσος Δενδρήεσσα' θεὰ ὃ £v δώματα ναίει, 
«τλαντος θυγάτηφ ὀλοόφρονος, ὅστε θαλάσσης 
Πάσης βένθεα οἶδεν, ἔχει δέ τε κίονας αὐτὸς 
Μακρὰς, at yai» τε «αἱ οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχονσι | 
Tov θνγάτηρ δύστηνον ὀδυρόμενον κατερύχει, . 55 
disi δὲ µαλακοῖσι καὶ αἱμυλίοισι λόγοισι 
Θέλγει, ὅπως Ιθάχης ἐπιλήσεται αὐτὰρ Οδνυσσευς, 
"Ίέμενος καὶ καπνὸν ἀποθρώσκοντα νοήσαι 
' Hs γαΐης, θανέειν ἱμείρεται. οὐδέ vv σοί περ 
Ἐντρέπεται φίλον ἤτορ, Ολύμπιε/ oU v v Οδυσσεὺς | 60 
“ἀργείων παρὰ νηνσὶ χαρίζετο ἱερὰ ῥέζων, 
Τροίῃ iv εὐρείῃ ; τί νύ oi τόσον ὠδύσαο, Ζεύ ; 

Τὴν 9 ἀπαμειδόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς 
Τέχνον ἐμὸν, ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἔρχος ὀδόντων ! 
Ilos ἂν ἔπειτ ΟΌδυσήος ἐγω Θείοιο λαθοίµη», 65 
"Os περὶ μὲν νόον ἐστὲ Bgovov, περὶ 9^ ἱρὰ ὃεοῖσιν 
«θανάτοισιν ἔδωκε. tot οὐρανὸν εὐρὺν ἔχονσιν ; 
ἀλλὰ ΙΠοσειδάων γαιήοχος ἀσκελὲς aisi 
Κύκλωπος κεχόλωται, ὃν ὀφθαλμού ἀλάωσεν, 
'.ἀντίθεον Πολύφημον, ὅου κράτος ἐστὶ µέγιστον 70 
Ηάσιν Ἱνκλώπεσσι Θόωσα δέ µιν τέχε νύμφη, 
Φόρχκννος θυγάτηρ, ἁλὸς ἀτρυγέτοιο µέδοντος, 
Ev σπέσσι γλαφυροῖσι ]Ποσειδάωνι μιγεῖσα. 
Ex vov δὴ Οδυσῇα Ιοσειδάων ἐνοσίχθων 
Οὕὔτι κατακτείνει, πλάζει d^ ἀπὸ πατρίδος ains. 75 
AX ἄγεθ', ἡμεῖς οἵδε περιφραζώµεθα πάντες 
λάστον, ὅπφς ἔλθῃσι. Ποσειδάων δέ µεθήσει 
Ον χόλον. ov μὲν γάρ τι ἀννήσεται ἀντία πάντων 
“θανάτων ἀέκῃητι θεῶν ἐριβαινέμεν olos. 
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Tov à' qustósv ἔπειτα δεὰ yAavxenis “4θήνη — 
fa πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὅπατε κρειόντων, 
Ei μὲν δὴ νῦν τούτο φίλον µακάρεσσι θεοῖσε, 
Ἀοστήσαι Οδυσῆα δαΐφρονα ὄνδε δόµονδε, 
"Ερμείαν μὲν ἔπειτα διάκτορον «4ργειφόντην 
Ἰῆσον ἐς ἡ2γυγίην ὀτρύνομεν, ὄφρα τάχιστα 
Νυμφῃ ἐυπλοκάμῳ sing νηµερτέα βουλὴν, 
Ἀόστον Οδνσσῆος ταλασίφρονος, ὥς κε νέηται. 
ὐτὰρ ἐγὼν [θάκηνδ ἐσελεύσομαι, ὄφρα ot νὲὸν 
Μάλλον ἐποτρύνω, καί οἳ μένος év φρεσὶ θεία, 
Eis ἀγορὴν καλέσαντα καρηκοµόωντας «4γαιοὺς, 
Πάσι µνηστήρεσσιν ἀπειπέμεν, οἵτε οἱ aisi 
Μήλ ἁδινὰ σφάζουσι καὶ εἰλίποδας ἕλικας βούς. 
Πέμψω à ἐς Σπάρτην τε καὶ ἐς ΠΠύλον ἡμαθόεντά, 
Ἱόστον πευσόµενον πατρὸς φίλου, ἦν που ἀκούσῃ, 
Ηδ ἵνα µιν κλέος ἐσθλὸν £v ἀνθρώποισιν ἔχῃσιν. 

“μὸς εἰπούσ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα, 
4μθρόσια, χρύσεια, τά µιν φέρον ἡμὲν ἐφ ὑγρὴν, 
H9 in ἀπείρονα yaiav, ἅμα πνοιῇς ἀνέμοιο" — 
Είλετο ὃ ἄλχιμον ἔγχος, ἀκαχμένον obf χαλκῷ, 
ΕΒριθὺ, μέγα, στιθαρὸν; τῷ δάµνησι στίχας ἀνδρών 
"Πρόων, τοϊσίντε κοτέσσεται ὀδριμοπάτρη. 
By δὲ κατ Ούὐλυμποιο καρήνων ai£aco: 
Zu δ᾽ Ιθάκης ἐνὶ δήµῳ, ἐπὶ προθύροις Odvamos, 
Οὐδού ἐπ᾽ αὐλείον'. παλάμῃ à ἔχε χάλκεον ἔγχος, 
Εἰδομένη ξείνῳ, Ταφίων ἡγήτορι, Ἠέντῃ. 
Eis δ ἄρα μνηστήρας ἀγήνορας' oi μὲν ἔπειτα - 
1Πεσσοῖσι προπἀάροιθε θνυράων Όυμὸν ἔτερπον, 
"Εμενοι ἐν ῥινοῖσι ocv, οὓς ἔκτανον avroí. 
Κήρυχκες 8 αὐτοῖσι καὶ ὀτρηροὶ Φεράποντες, 
Οἳ μὲν ἄρ οἶνον ἔμισγον ἐνὶ κρητῆρσι καὶ ὕδωρ, 
Οἱ δ᾽ αὖτε σπόγγοισι πολντρήτοισι τραπέζας 
Ν{ζον, xai προτίθεντο, ἰδὲ χρέα πολλὰ δατεύντο. 
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Τὴν δὲ πολν πρῶτος ἴδε Τηλέμαχος Dobis 
"Ἡστο γὰρ ἔν μνηστῆρσι φίλον τετιηµένος ᾖτορ, 

. Οσσόµενος πατέρ ἐσθλὸν ivi φρεσὶν, εἴποθεν ἐλθωὼν 
ἸΜνηστήρων τῶν μὲν σχέδασιν κατὰ δώµατα θείη, 
Τιμὴν δ᾽ αὐτὸς ἔχοι, καὶ κτήµασιν οἷσιν ἀνάσσοι. 
Tà φρονέων, µνηστῆρσι µεθήµενος, sau 4θήνην' 
By à' ἰθὺς προθύροιο, νεµεσσήθη ὃ᾽ ἐνὶ θυμῷ, 
&tivov δηθὰ θύρῃσιν ἐφεστάμεν' ἐγγύθι δὲ avds 
ἀεῖρ ἕλε δεξιτερὴ», καὶ ἐδέξατο χάλκεον ἔγχος, 
Καί µιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα: 

Χαἴρε, Σξεῖνε' παρ ἅμμι φιλήσεαι' αὐτὰρ ἔπειτα 
4είπνου πασσάµενος µυθήσεαι, ὅττεό σε yon. 

Mas εἰπωὼν ἡγεῖθ᾽, ἡ ὃ ἔσπετο Παλλὼς «4θήνη. 
Οἱ ὃ ὅτε δή ῥ' ἔντοσθεν ἔσαν δόµου ὑψηλοῖο, 
Ἔγχος μέν ᾧ ἔστησε φέρων πρὸς κίονα μακρὴν, 
«/ουροδόκης ἔντοσθεν ἐθξόου, ἔνθα περ ἄλλα 
Έχε Οδυσσῆος ταλασίφρονος ἵστατο πολλά: 
άὐτὴν δ᾽ ἐς θρόνον εἶσεν ἄγων, ὑπὸ λῖτα πετάσσας, 
Καλὸ», δαιδάλεον'. ὑπὸ δὲ θρῆνυς ποσὶν sev. 

Παρ à' αὐτὸς χλισμὸν Θέτο ποικίλον, ἔκτοθεν ἄλλων 
:Δάνηστήρων' μὴ ξεῖνος, ἀνιηθεὶς ὀρυμαγδῷ, 
4{είπνῳ ἀδήσειεν, ὑπερφιάλοισι μετελθῶν, 

HÀ ἵνα µιν περὶ πατρὸς ἀποιχομένοιο ἔροιτο. 
ἀέρνιδα 9. ἀμφίπολος προχόφ ἐπέχενε φέρονσα 
᾿Καλῇ, χρυσείῃ, ὑπὲρ ἀργυρέοιο λέδητος, 
Νίψασθαυ παρὰ δὲ ξεστὴν ἐτάννσσε τράπεζα». 
Σἴτον δ αἰδοίῃ ταµίη παρέθηκε φέρουσα, 
Eidoto πόλλ ἐπιθεῖσα, χαριζοµένη παρεόντων. 
4αιτρὸς δὲ κρειῶν πίνακας παρέθηκεν ἀείρας 

. ααντοίων, παρὰ δέ σφι τίθει χρύσεια κύπελλα. 
Κήρυξ δ᾽ αὐτοῖσιν θάμ᾽ ἐπῴχετο οἰνοχοεύων. 
Es δ ἦλθον μνηστήρες ἀγήνορες οἱ μὲν ἔπειτα 
Εξείῃς ἔζοντο xaxd κλισμούς τε Ὀρόνους τε. 
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Τοῖσι δὲ κήρυκες μὲν ὕδωρ ἐπὲ χεῖρας ἔχεναν' 
ἐΣΐτον δὲ δμαωαὶ παρενήῄνεαν ἐν κανέοισιν' 

Οἱ à' ἐπ᾽ ὀνείαθ ετοῖμα, προχείµενα, χεῖρας ἴαλλον. 
Κουροι δὲ χρητήρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο. 

“4ὐτὰρ £st πόσιος xoi ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο 
Μνηστήρες, τοῖσιν μὲν ivi φρεσὶν ἄλλα µεμήλεε, 
Moi v ὀρχηστύς τε' τὰ γάρ v ἀναθήματα δαιτός. 
Κηρυξ ὃ᾽ ἐν χερσὶν κίθαρεν περικαλλέα θήκε 
Φημίῳ, ὃς ᾧ eis παρὰ μνηστῆρσιν ἀνάγκφ. 

Ἠτοι 0 φορμίζων ἀνεθάλλετο καλὸν ἀείδειν 

4ὐτὰρ Τηλέμαχος προσέφη γλαυκώπιν «4θήνην, 
“4γχι σχὼν κεφαλἡν, ἵνα μὴ πευθοίαθ᾽ οἱ ἄλλοι 

Εεῖνε φίλ’, 7) χαι uot νεµεσήσεαι, Ó vtt xev εἴπω ; 

Τούτοισιν μὲν ταύτα µέλει, χίθαρις καὶ ἀοιδὴ), 
“Ρεζ, ἐπεὶ ἀλλότριον βίοτον νήποινον ἔδουσιν, 
«νέρος, οὗ δή που λεύκ ὁστέα πύθεται ὄμόρο, 
Κείμεν' im ἠπείρον, 1) εἴν ἁλὲ κύμα κυλίνδει. 

El κεϊνόν 9 Ιθακηνδε ἰδοίατο νοστήσαντα, 

Πάντες x' ἀρησαίατ ἐλαφρότεροι πόδας εἶναι, 

H ἀφνειότεροι χρυσοῖο τε ἐσθῃτός τε. 

Nvv ὃ ὁ μὲν às ἀπόλωλε κακὸν udgov, οὐδέ τις ἡμῖν 
Θαλπωρὴ, εἶπερ tts ἐπιχθονίων ἀνθρώπων 

Φηῃσὶν ἐλεύσεσθαι. τοῦ à. ὤλετο νόστιµον ska. 
4λλ᾽ ἄγε uoc τόδε εἰπὲ xai ἀτρεχέως κατάλεξον’ 
Τίς, πόθεν sls ἀνδρών ; πόθι τοι πόλις ἠδὲ τοχήες ; 
«Οὐπποίῃς δ᾽ ἐπὶ νηὸς dqíxzo ; πῶς δέ σε ναῦται 
Hyayov εἰς Ιθάκην ; τίνες ἔμμεναι εὐχετόωνται; 
Ov μὲν γάρ τί σε πεζὸν ὀΐομαι ἐνθάδ᾽ ἑχέσθαι, 

Kaí uot τοῦτ ἀγόρενσον ἐτήτυμον, ὄφρ εὖ clo, 
H£ νέον µεθέπεις, 3) καὶ πατράϊός ἐσσι 

Εεῖνος; ἐπεὶ πολλοὶ ἴσαν ἀνέρες ἡμέτερον δῶ 
«λλοι, ἐπεὶ καὶ κεῖνος ἐπίστροφος ἦν ἀνθρώπωνν 

TOv ὃ aite προσεειπε Oed γλαυκάώπις “«θήνη" 
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Towdo ἐγώ τοι ταῦτα µάλ ἀτρεκέως ἀγορεύσω. : 

Ἀέέντης «γχιάλοιο δαΐφρονος εὔχομαι εἶναι 180 
Y'tos, ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσω. 

Nvv» δ᾽ dic ξὺν vot κατήλυθον ᾖ᾽ ἑτάροισι, 

Πλέων ἐπὶ οἴνοπα πόντον ἐπ᾽ ἀλλοθρόους ἀνθρώπονε, 

Es Τεμέσην μετὰ χαλκόν' ἄγω ὃ᾽ ἀἴθωνα σίδηρον. 

Nos δέ µοι ᾖδ' ἕστηκεν € im ἀγροῦ νόσφι πόληος, 186 
Ev λιµένι Ρείθρᾳ, ὑπὸ Λπηϊρ ὑλήεντι. 

Ἀεῖνοι 0^ ἀλλήλων πατρώϊοι εὐχόμεθ εἶναι 

Εὲ ἀρχῆς, εἴπερ τε γέροντ εἴρηαι ἐπελθὼν 

αέρτην ἤρωα, τὸν οὐκέτι φασὶ πόλινδε 

Ερχεσθ’, ἀλλ ἀπάνευθεν ἐπ᾽ ἀγρού πήµατα πάσχειν, 190 
I'ogt σὺν ἀμφιπόλῳ, ᾗ οἱ βρῶσίν τε πόσιν τε 

Παρτιθεῖ, εὖτ ἄν µιν κάµατος κατὰ γυῖα λάδῃσιν, 
Ἀρπεύζοντ ἀνὰ γουνὸν ἁλωῆς οἰνοπέδοιο. 

Nvv à' ἦλθον δὴ ydo µιν ἔφαντ ἐπιδήμιον εἶναι, 

Σὸν πατέρ' ἀλλά vv τόνγε θεοὶ βλάπτονσι χελεύθον. 195 
Qv xd πω τέθνηκεν ἐπὶ χθονὶ δῖος Οδυσσεὺς, 

«4λλ ἔτι που ζωὸς κατερύκεται εὐρέῖ πόντῳ, 

Λήσε ἐν ἀμφιρύτῃ' χαλεποὶ δέ µιν ἄνδρες ἔχονσιν, 
4γρεοι, ol που χεῖνον ἐρυκανόωσ ἀέκοντα. 

Αὐταρ vvv τοι ἐγὼ µαντεύσομαι, os ἐνὶ θυμῷ 200 
4θάνατοι βάλλονσι, xai às τελέεσθαι olo, 

Οὔτε τι µάντις dev, ovv οἰωνῶν σάφα ciBós- 

Οὔὕτοι ἔτι βηρόν ys φίλης ἀπὸ πατρίδος ais 

Άσσεται, οὐδ᾽ εἴπερ τε σιδήρεα δέσµατ ἔχῃσι 

Φράσσεται, ὥς κε νέηται, ἐπεὶ πολυµήχανός ἐστιν. 205 
«4λλ ἄγε µοι τόδε εἰπὲ καὶ ἀτρεχέως κατάλεξον, 

Εὶ δὲ ἐξ αὐτοῖο τόσος ndis sis Οδυσῇος. 

«Αἶνῶς γὰρ κεφαλήν τε καὶ ὄμματα καλὰ ἔοιχας 

Κείνφῳ' ἐπεὶ θαμὰ τοῖον ἐμισγόμεθ᾽ ἀλλήλοισε, 

Iloív γε τὸν is Τροίην ἀναδήμεναι, ἔνθα περ ἄλλοι 2ἱ0 
“4ργείων οἳ ἄβιστοι ἔδαν κοίλῃς ivi νηνυσίν 
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Ex τοῦδ), oU Ὀδυσῆα ἐγὼν ἴδον, otc ἐμὲ xefvos. 
Trjv Y αὖ Τηλέμαχος πεπνυµένος ἀντίον ηὔδα” 
Τοιγαρ $y& τοι, ξεῖνε, ndÀ ἀτρεχέως ἀγορεόφω. 
Μήτηρ µέν vc ἐμέ-φησι τοῦ ἔμμεναι' αὐτὰρ ἔγωγε 
Οὐκ ol - ov γάρ πώ τις $üv γόνον αὐτὸς ὠνέγνω. 
ως δὴ ἔγωγ ὄφελον µάκαβρός νύ τευ ἔμμεναι vios 
«ἄνέρος, ὃν κἐεάτεσσιν £ois ἔπι γήρας ἔτετμε' 

Nvv δ᾽, ὃς ἀποτμότατὸς γένετο θνητών ἀνθρώπων», 
Τοῦ μ Ex φασι γενέσθαυ ἐπεὶ σύ µε τοῦτ ἐρεείνει. 
TOv δ᾽ αὖτε προσόέειπε Oed γλαυκώπις 4θήνη' 

Ov μέν τοι γενεήν ye θεοὶ νώννµμνον ὀπίόσω 
θήκαν' ἐπεὶ σέ ys τοῖον ἐγείνατο [Πηνελόπεια. 
44AÀ' ἄγε pot τόδε εἰπὲ καὶ ἀτθεχέως κατάλεξον' 


Τίς δαὶς, είς δὲ ὅμιλος 00^ ἔπλετο ; τίπτε δέ σε χρεώ; 


Εἰλαπίν', ἠὲ γάμος ; nti οὐκ ἔρανος τάδε  ἐστίν" : 
"ήδστε uot ὑδρίζοντες ὑπερφιάλως δοχέουσι - 
δἀίνυόδαι κατὰ Bópo: νεµεδσῄσαιτό xev ἀνὴρ 
ἴογχεα πόλλ ὁρύων, ὅστις πινντός γε µετέλθοι. 

Τὴν 9 a9 Τηλέμαχος πεπνυµένοε ἀντίον ηὔδα' 
ἄεῖν, ἐπλὲ do δη) ταῦτα µ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς, 
ἸΜέλλεν μέν ποτε olxos 00. ἀφνειος καὶ ἀρύμων 
Έμμεναι, ὄφρ ἔτι xetvos ἀνὴρ ἐπιδήμιος ᾖεν. - 

Νύν. δ᾽ ἑτέρως ἐθάλοντο θεοὶ, καχαὰ µητιόωντες, 
Ot κεῖνον μὲν ἄῑδτον ἐποίησαν περὶ πάντων 
ἀνθρώπων. intl oU 4ὲ θΘανόντι περ ὧδ ακαχοίµην, 
. El μετὰ οἷς ἑτᾶροισι δάρη Τθώων iyi δήµφ, 

Hé φίλων Ey χεροὶν, ἐπεὶ πόλεμον τολύπευνε. 

Τῷ xév οἱ τύμδον μὲν ἐλοίησαν Παναχαιοὶ, 

H8 xs xai à παιδὶ μέγα κλέος ἤρατ ὀπίσσω. 
Nvv δέ µιν ἀχλειῶς ' ἄρπυιαι ἀνηφείφβαντο' 
fàysv. ἄΐστος, ἄπυστος, ἐμοὶ δ᾽ ὀδύνας τε }όους τε 
Κάλλιπεν. δὐ8᾽ ἔτι κεῖνον ὀδυρόμενος οτεναχίζω 
Olov, ἐπεί vé uot ἄλλα Φεοὶ κακὼ κἠδε Frevjav. 
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Occo; ydg νήσφιοιν ἐπικρατέοναιν ἄριστοι, ο 945 
4ουλιχίῳ τε, Zdpp 15, καὶ ὑλχεντι Ζακύνθφ, 
HW. ὅσσοι αραναἠν ]θήκην καταχρµρανέονσι, — 
Ίόσσοι µητέρ uy μνώνται, ερύχουσι δὲ οἶκον. ^ 
H V oic ἀρνεῖται στυγερὸν yduov, οὔτε τελευτὴν 
Ioas δύναται" τοὶ δὲ φθινύθανσιν ἔδοντες 250 
Olxov ἐμόν' τάχα δή µε διαῤῥαίσουσι καὶ αὐτόν. 
Tov ὃ ἐπαλαστήσασα προσηέδα Παλλὰς «4θήνη' 
“2 πόποι, ᾗ δὲ πολλὸν ἀποιχομένου Οδυσῇος 
4εύῃ, ὅ κε μνηστήῆρσιν ἀναιδέσι χεῖρας ἐφείῃ. 
Ei γὰρ vvv ἐλθῶν, δόµον ἐν πρώτῃσι θύρῃσι . 955 
tan, ἔχων πῄληχκα καὶ ἀσπίδα x«i δύο δοῦρε, 
Tiotos idv, οἷόν µιν ἐγὼ τὰ πρὠτ ἐνόῃσα, 
Oixo ἐν ἡμετέρῳ πίνοντά τε τερπόμενόν τε, 
Εξ Εφυῤῃς ἀνιόντα παρ" Ίλου Mtgusgílao.— - 
ᾖ2χετο γὰρ χκεῖσε θοῆς ἐπὶ νηὸς Οδυσσεις, 200 
Φαρμακον ἀνδροφόνον διζήµενος, ὄφρα οἱ cin 
less χρίεσθαι χαλκήφεας. ἀλλ ὁ μὲν ov οἱ 
4ὤχεν, ἐπεί ῥᾳ Deous νεµεαίζετο αἰὲν ἐόντας' 
«λλὰ πατήρ οἱ δῶχεν ἐμός' φιλέεσκε γὰρ αἰνῶς---- 
T'oios ἐν μνηστῆρσιν ὁμιλήσειεν Obvascus, 265 
Πάντες x' Φχύμοροί τε γενθίατο πικρόγαμοέ τε. | 
«λλ ἦτοι μὲν ταῦτα θεών ἐν γούνασι xeitaa, 
H xsv νοστήσας ἀποτίσεται, ἠὲ καὶ οὐκὲ, 
Οἶσιν ἐνὶ µεγάροισι σὲ δὲ φράζεσθαι ἄνωγα, 
Ὅππως χε μνηστήρας ἀπάσεαι £x µεγάροιο. 270 ' 
El 9 ἄγε vov ἀννίει, καὶ ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων: 
“ὗριον εἰς ἀγορὴν καλέσας ἤφωας 4χαιοὺς, 
 Mv60ov πέφραδε πάσι, θεοὶ δ᾽ ἐπιμάρευροι ἕστων. 
Ἀξνηστῆρας μὲν ἐπὶ σφέτερα σκίδνασθαι ἄνωχθι 
Μητέρα δ᾽, εἴ oi θυμὸς ἐφορμάεαι γαµέεσθαι, — 295 
hy ἴτω ἓς µέγαρον πατρὸς µέγα δνναµένοιο. 
Oi δὲ )άµον τεύδονσι͵ καὶ ἀρτννέονσιν ἔθδνα 
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ΣΠολλὰ µάλ᾽, ὅσσα ἔοικε φίλης ἐπὶ παιδὸς ἔπεσθαι. . 


Σοὶ 9 αὐτῷ πυχινῶς ὑποθήσομαι, e£ κε πίθηαι’ 
Na ἅἄρσας. ἐρέτῃσιν ἐείκοσιν, ἥτις ἀρίστη, 

Άρχεο πενσόμενος πατρὸς δὲν οἰχομένοιο' 

Hy τίς τοι εἴπῃσι βροτώ», ἢ ὅσσαν ἀχούσῃς 

Ex. fiis, ἧτε μάλιστα φέρει κλέος ἀνθρώποισι. 
Πρώτα μὲν ἐς Πύλον ἐλθὲ, καὶ εἴρεο Ἀέστορα δῖον' 
Κεῖθεν δὲ Σπάρτηνδε παρὰ ξανθὸν ἸΜενέλαον" 
*Os γὰρ δεύτατος ᾖλθεν «4χαιῶν χαλκοχιτάναν. 
Kil u£v xtv πατρὸς βίοτον καὶ νύστον ἀκούσῃς, 

H τ’ dv, τρνχόµενός περ, ἔτι τλαίης ἐνιαντόν. 

El δέ κε τεθνειώτος ἀκούσῃς, usd. ἔτ ἐόντος, 
Μοστήσας δὴ ἔπειτα φίλην és πατρίδα γαἴαν, 
Σἠμά τέ οἱ χεῦσαι, καὶ ἐπὶ κτέρεὰ κτερεῖξαι 
Πολλὰ µάλ’, ὅσσα ἔοικε' καὶ ἀνέρι μητέρα δούναι. 
ὐτὰρ ἐπὴν δὲ ταῦτα τελευτήσῃς τε xoi Eobns, 


Φράζεσθαι δὴ ἔπειτα κατὸ φρένα xai κατὰ θνμὸ», 


Οππως κε μνηστήρας ἐνὶ µεγάροισι τεοῖσι 
Κτείνῃς, qi δόλῳ, 2) ἀμφαδόν' ονὐδέ τί σε χρὴ 
Νηπιάας ὀχέειν, ἐπεὶ ovx ἔτι τηλέκος ἐσσί. 

H ovx ditis, olov αλέος ἕλλαθε δῖος Ορέστης 
Πάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπους, inti ἔχτανε πατροφονῃα, 
4ἴγισθον δολόµητιν, ὃς οἱ πατέρα χλυτὸν ἔκτα ; 
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Καὶ ov, φίλος, -μάλα γάρ σ ὁρόω καλόν τε µέγαν t&- 


«ἄλκιμος ἔσσ, ἵνα τίς σε καὶ ὀψιγόνων εὖ εἴπῃ. 
4ὐτὰρ ἐγωὼν ἐπὶ vna. Φοήν. κατελεύσοµαι ἤδη, 
HW ἑτάρους, ol πού µε μάλ ἀσχαλόωσι µένοντες. 
Σοὶ à αυτῷ µελέτω, xai ἐμῶν ἐμπάζεο μύθων. 
Την δ᾽ αὖ Τηλέμαχος πεπνυµένος ἀντίον sida 
Κεν, toc μὲν ταῦτα φίλα φρονέων ἀγορεύεις, 
"flot πατὴρ ᾧ παιδὶ, καὶ οὕποτε λήσομαι αὐτῶν. 
4λλ ἄγε νῦν ἐπίμεινον, ἐπειγόμενός περ ὁδοῖο. 
Όφρα λοεσσάμενός τε, τεταρπόµενός τε φίλον xp, - 
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4 ώρον ἔχων ini νήα κίῃς, χαίρων ivi Ovué, 
Τιμήεν, µάλα xaXov, 0 τοι χειμήλιον ἔσται 
Σὲ ἐμεν' ola, φίλοι ξεῖνοι ξείνοισι διδούσι. 
ο Tov 0 ἡμείδετ ἔπειτα δεὰ }λανκῶπις Op 
My µ ἔτι vvv κατέρυκε, λιλαιόμενόν περ ὅὁδοῖο" 
4ώρον ὃ’, ὃ ττι χέ uot δοῦναι φίλον ἧτορ ἀνώγει, — 
ὖτις ἀνερχομένῳ δόµεναι οἶκόνδε φέρεσθαι, 
Καὶ μαλὰ καλὸν ἑλών' aoi δ᾽ ἄξιον ἔσται ἆμοιδῃς. 
.H μὲν ἄρ ὣς εἰπούσ ἀπέδη γλαυκώπις 4θήνη, 
Ορνις ὃ᾽ às ἀνοπαῖα διέπτατο' τῷ 9 àv θυμῷ 
Θῆκε μένος καὶ Θάρσοος, ὑπέμνησέν τέ £ πατρὸς 
Μᾶλλον Ev, ἢ τὸ πάροιθεν' ὁ δὲ, φρεσὶν ἧσι νοῄσας, 
Θάµμόησεν κατὰ θυμόν' ὀΐσσατο ydo θεὸν εἶναι. 
“ντίχα δὲ μνηστήρας ἐπώχετο ἐσόθεος φώς. - 
Τοῖΐσι ὃ᾽ ἀοιδὸς ἄειδε περικλντος, οἱ δὲ σιωπῇ 
Αίατ ἀκούοντες 0 0 ἄ4χαιῶν νόστον ἄειδε ᾿ 
«νγρὺ», ὃν ἐκ Τροίης ἐπετείλατο IIaAAde «θήνη. 
Tov δ᾽ ὑπερωϊόθεν φρεσὶ σύνθετο Θέσπιν ἀοιδὴν 
Κούρη Ἱκαρίοιο περίφρων 1Ἠηνελόπεια" 
Κλίμακα ὃ ὑψηλὴν κατεθήσατο olo ἁόμοιο, 
Οὐκ oin, dua, τῃγε xai ἀμφίπολοι δύ ἔποντο. 
“Η δ᾽ ὅτε δὴ μνηστήρας ἀφίκετο δῖα γυναινῶν, 
Στῇ ῥα παρὰ σταθμὸν τέγεος πύχα ποιητοξο; 
ντα παρειάων σχοµένη λικαρὰ κρήδεμνα' 
μφίπολος ὃ ἄρα οἱ κεδνή ἑκάτερθε παρέστη. 
4ακρύσασα ὃ᾽ ἔπειτα προσηύδα Octov ἀοιδόν 
Φήμιε, πολλὰ γὰρ ἄλλα βροτῶν θελκτήρια olas, 
Epy ἀνδρών τε Φεών τε, τατε χλείουσιν ἀοιδοί. 
T&v £y yé σφι» ἄειδε παρηήµενος. oi δὲ σιωτεῇ 
Οἶνον πινόντων' ταύτης ὃ ἀποπαύε ἀοιδῆς 
..ἀυγρῆς, ἥτε pot αἰεὶ ἔνὲ στήθεσσοι φίλον x79 
Τείρει. ἐπεί µε μάλιστα καθίέκετο πένθος ἅλαστον" 
Τοίην γὰρ χεφαλἠν πσθέω, µεμνημένη aisi 
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«νδρὸς, tov κλίος εὖρν καθ "Ελλάδα καὶ µέσον 4dpyas. 


Tyv à αὗ Τηλέμαχος πεπνυµένος ἀντίον ηὔδα' 
Meg ἐμὴ, τί v ἄρα φθονέεις, ἐρέπρον ἀοιδὸν 
Τέρπειν, ὅππη οἱ νόος ὄρννταει; οὗ νύ v ἀοιδοὶ 
“ἴειοι, ἀλλά ποθι Ζεὺς αἴτιος, ὅστε δίδωσι» 
“νδράσιν ἀλφηστῇσυ», ὅπως ἐθέλῃσιν ἑκάσεφ. 
Τούτφ ὃ οὐ νέµεσις, 4αναών κακὸν οἶτον ἀείδειν' 
Τὴν γὰρ ἀοιδὴν μάλλον ἐπικλείονσ ἄνθρωποι, 

' Hus ἀχονόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται. 

Aoi δ᾽ ἐπιτολμάτω κραδίη xai θυμὸς ἀκονειν' 

Ov γὰρ Οδυσσεὺς olos ἀπώλεσε νόστιμον ἥμαρ 

Ev Τροίφ, πολλοὶ δὲ καὶ ἄλλοι φῶτες ὄλοντο. 

AX. εἰς olxov ἰοῦσα τὰ σαντῆς ἔργα κόµεζε, 

. Ἱστόν v ἠλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλενε 
ὄἌργον ἐποίχεσθαι. μῦθος ὃ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 


Πᾶσι, μάλιστα à ἐμοί. τοῦ ydg κράτας ἔστ ἐνὶ oixg. 


'H uiv Φαμθήσασα πάλιν οἴκόνδε βεδήκει' 
Παιδὸς γὰρ uvOov πεπνυµένον ἔνθετο θνμφ. 
Es ὃ ὑπερῷ ἀναθασα ον ἀμφιπάλοισι γυναιβὶ, 
ἆλαξεν ἔπεμ᾽ Οδνσβα, φίλον πόσιν, ὄφρα οἱ ὕπναν 
' Hbi» ἐπὶ βλεφάροισι βάλε γλανκώπις 4θήνη. 
ἠΜνηστήρες δ᾽ ὁμάδησαν ἀνα μέγαρα σκιόεντα. 
Πάντες δ᾽ ἠρήσαντο παρα λεχέεσσι κλιθῆναι. 
Τοῖσι δὲ Τηλέμαχος πεπνυµένος ἤφχετο μύθων' 
Φάητρὸς ἐμῆς μνηστήρες, ὑπέρθιον ὕδριν ἔχοντες, 
. Nv μὲν δαινόµενθι τερπώµεθα. μδὲ βοητὺς —— 
. Έστω" ἐπεὶ τάγέ καλὸν ἀκονέμεν. ἐστὶν dolo 
— Tow, οἷος ὅδ ἐσεὶ, θεοῖς ἐναλίγκιος αὐδήν. 
Ηώθεν à ἀγορήνδε καθεζώµεσθα κιόντές 
ἀἁξάντες, ἵν ὑμῖν μύθον ἀπηλεγέως dxosíno, 
Εξιέναι µεγάρων' ἄλλας ὃ ἀλεγύνετε δαῖτας, 
"Yud κτήµατ ἄδοντες, ἀμειθόμενοι κατὰ olxovs. 
Ei à ὕμμιν δοχέει τόδε λωϊτερὸν uei ἄμεινον 
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Άμμεναι, ἀνδρὸς $vés βίοτον νῄήποινον ὀλέσσαε, 

Κείρετ: ἐγὼ δὲ Ὀεοῦς ἐπιθώρομαι ἀλὲν ióvtas, 

Alt κέ ποθι Zede ὃφοι παλέντιτα ἔργα }ονέσθαι 
. Ἀήποινοί xcv ἔπειτα δόμων ἔντοσθεν ὕλοισθε. 568 

.fàs ἔφαθ”. oL δ᾽ ἄρα πάντες ὁδαξ iv χείλεσι φύντεε, 
ἸΠλέμαχον θαύμαζον, $ θαρσαλέως ἀγόρενε. 

TOv δ᾽ αὖτ «ντίνοος προσέφη, Σὐπείθεοο vids 
Τηλέμαχ’, ἡ µάλα δή σε διδάσχονσιν θεοὶ αὐτοὶ 
"Ὑψαλόρην τ᾽ ἔμεναι, καὶ Φἀρσαλέως éyogedziv. 385 
Mj σέ y. iv ἀμφιάλῳ Ιδάκῃ βασιλήω Koosíav 
Iloshdsuv- 8 τοι }ενεῇ πατρώϊάν ἐστι. 

Tov 9' αὗ Τηλέμαχος πεπνυµένοε ἀντίον ηὔδα. 
“ἀντίνο, --εἵχερ uot καὶ ἀγάσσεαι, 6 ττι «ον εἴπω,- 

Kaí xsv τούυῦ ἐθέλοιμι, «ιός γε δὶδόντος, ἀθέσθαι. «390 
H φὴς τούτο κάπιστὸν ἓν ἀνθρόλοισι τετύχθαι ; 

OÀ μὲν γάρ τι κακὸν βασιλευέμὲν' αἶφά τέ ol 86 
“ἀφνειὸν πέλεται, καὶ tisuéóvtpos ditis. | 

4λλ ἦτοι βαδιλήει γέγχαιῶν elo. καὶ ἄλλοι ἳ 
Πολλοὶ ἐν ἂμφιάλφ Ιδάκῃ, νέοι ἠδὲ παλαιοί. 395 
Τών κέν τις τόδ ἔχῃσιν, ἐπεὶ θάνε (os! OBocessve 

Αὐτὰρ ἐγὼν οὔκοιο dyuk Evo ἡμαετόροιο, '. 

Καὶ δµώω», οὓς μοι ληΐόόατο Bios Οδυσσεν». 

Τὸν δ᾽ αὖτ Eépdpayos, ΙΠολύδον xwic, ἀντίον ηὖδα" 
T»AÍuay ; Toc τάύτα θεών iv γούνασι κεῖταε, 400 
σεις iv ἀμφιόλω 1θύρηῃ βακιλεύσοι γαιών. 

Ἀτήματα δ᾽ αὐτὸς ἔχοιο, καὶ Φόµαοι». οἶσνκ ἀνάσσοις. 

My γὰρ ὄγ ἆλθοι ὠνὴρ, ὕστις οἱ ἀένανέα Βέηφὶ 

Κτήµατ ἀποφῥαίσες, Ἰθάκηῃς ἔτε νοιεταώσην. 

AX ἐθέλω δε; ψόρωυτε, περὶ ξείμοιο ἔρεσθας 405 
"Οππόθεν οὗτος ἀνὴρ; ποίης 8 ib εὔνεται εἶναι 

Βέης: mov δέ νύ o£ φενεὴ καὶ πατρὶς ἄρουφα" 

Ηέ τοι Apps watpós φέρει ἐρχομένοιὰ, | 

H ióv αὐτοῦ χρεῖον δελδόρενου vdà' ὑκώνει, 
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Olov ἀναῖξας ἄφαρ οἴχεται, οὐδ ὑπέμεινε 410 
Γνώμεναι οὐ μὲν γάρ τι κακφ sis dno ἐῴκει. 

Τὸν ὃδ᾽ a) Τηλέμαχος πεπνυµένος ἀντίον ηὔδα' 
Εὐρυμαχ', ἦτοι νόστος ἀπάλετο πατρὸς ἐμοῖο' 
Οὔτ οὖν ἀγγελίῃς ἔτι πείθοµαε, εἴποθεν ἕλθοι, 
Οὔτε θεοπροπίέης ἐμπαάζομαι, ἦν τινα µήτηρ 416 
Es µέγαρον καλέόασα Φεοπρόπον ἐβερέηται. 
&'tivos δ᾽ οὗτος ios πατρώϊος ἐκ Τάφου iati, 
Μέντης 9 «4γχιάλοιο δαΐφρονος εὔχεται εἶναι 
Υἱόο. ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσει. 

"fs φάτο Τηλέμαχος φρεσὶ à ἀθανάτην θεὸν ἔγνω. 
Οἱ δ᾽ cis ὀρχηστύν τε xai ἱμερόεόσαν ἀοιδὴν . 421 
Τρεψάµενοι τέρποντο’ µένον ὃ ἐπὶ ἕσπερον ἐλθεῖν. 
Τοῖσι δὲ τερποµένοισι µέλας ἐπὶ ἕσπερος ἦλθε' 
4ἡ τότε κακκείοντες ἔδαν oixóvàs ἕκαστος. | 
Τηλέμαχος 3, ὅθι οἳ θάλαμος περικαλλέος αὐλῆς 430 
"Ὑμψηλὸς δέδµητο, περισχέπτρ ἐνὶ χώρῳ, 
KEv0' ἔδη cis εὐνήν, πολλὸ φρεσὶ µερμηρίζων. 
To 3 ἄρ du αἰθομένας δαΐδας φέρε κἐδν εἰδυῖα 
Εὐρύκλεί, ύλπος θιγάτηρ ΠΠεισηνορίδαο' 
ΤἩν ποτε 4αέρτης πρίατο κτεάτεσσιν ἑοῖσιν, 430 
Πρωθήδην ἔτ £ovaav, ἐεικοσάδοια à ἔδωκεν. 
Ίσα δέ µιν κεδνῄῇ ἀλόχῳ τίεν ἐν µεγάροισιν" 
Εὺνῇ ὃ οὐποτ ἔμιχτο, χόλον δ᾽ ἀλέεινε 2νναικός. 
*H oi ἅμ αἰθομένας δαΐδοις φέρε, καί ἕ μάλιστα 
ἁμωάων φιλέεσκε, καὶ ἔτρεφε τντθὸν ἐόντα. 435 
ώ2ῖξεν δὲ θύρας θαλάμου πύκα ποιητοῖο 
* Ettvo δ᾽ ἐν λέκτρφ, μαλακὸν 0 ἔχδυνε χιτώνα" 
Καὶ τὸν μὲν γραίης πυκιµηδέος ἔμόαλε χερσίν. 
“Η μὲν τὸν πτύξασα καὶ ἀσχήσασα χιτώνα, | 
Πασσόάλφ ἀγκρεμάσασα παρὰ τρητοῖσι λέχεσσι, 440 
B3 9 ἴμεν ix θαλάµοιο θύρην δ᾽ ἐπέρυσσε πορώνῃ 
“ἀργνρέη’ ἐπὶ δὲ κληζδ᾽ ἐτάνυσσεν ἱμάντι. 
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Ενθ᾽ ὄγε παννύχιος, κεκαλυμμένος οἷὸς ἀἁώτῳ, 
ῬΒούλευε φρεσὶν ᾗσιν ὁδὸν, τὴν πέφραδ᾽ “θήνη. 


* Εκτῆς ΟΜΗΡΟΥ Ο4ΥΣΣΕΙΑΣ EK. 


43-—269. 


*fls ἔφατ, ovà. ἀπίθησε διάκτορος «4φγειφόντης 
"iix! ἔπειθ' ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο xad πέδιλα, 
«4μθρόσια, χρύσεια" τά uv φέρον ἡμὲν ἐφ᾽ ὑγρὴ», ' 45 
Ηδ᾽ ἐπ ἀπείρονα yaiav, dua, πνοιῇς ἀνέμοιο. 
Βίλετο δὲ ῥάδδον, τῇτ ἀνδρών ὄμματα θέλγει, 
ὋΏν ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει. 
Twiv μετὰ χερσὶν ἔχων πέτετο κρατὺς «4ργειφόντης 
Πιερίην δ᾽ ἐπιδὰς, ἐξ αἰθέρος ἔμπεσε πόντω — | 50 
Σεύατ ἔπειτ ἐπὶ κύμα, λάρῳ ὄρνιθι ἐοικῶς, 
"Όστε κατὰ δεινοὺς κόλπους ἁλὸς ἀτρυγέτοιο 
Iy0vs ἀγρώσσω», πυχινὰ πτερὰ δεύεται Aug. 
Τῷ ἴχελος πολέεσσιν ὀχήσατο κύµασιν "Ἑρμῆ». 
4λλ ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφίκετο τηλόθ᾽ ἐοῦσαν, 55 
2νθ᾽ ἐκ πόντου βὰς losid£os ἠπειρόνδε, 
Hizv, ὄφρα μέγα σπέος ἴκετο, τῷ ἔνι νύκφη 
Ναΐεν ἐυπλόκαμος' τὴν δ᾽ ἔνδοθι ἐέτμεν ἐούσαν. 
Ivo μὲν ἐπ᾽ ἐσχγαρόφιν µέγα καίετο, τηλόθι δ᾽ ὀδμὴ 
Κέδρου τ᾽ εὐκεάτοιο, Θύου 1' ἀνὰ νῆσον ὀδώδει, 60 
4αιομένων' ἡ δ᾽ ἔνδον ἀοιδιάουσ ὁπὶ καλῇ, 
᾿Ιστὸν ἐποιχομένη, χρυσείῃ κερχίδ᾽ ὕφαινεν. . 
Ὕλη δὲ σπέος ἀμφιπεφύχει τηλεθόασα, 
Κλήθρη t', αἴγειρός τε, καὶ εὐώδης κυπᾶρισσος. 
Ev0a. δέ v ὄρνιθες' τανυσίπτεροι εὐνάζοντο, δα 
οι. Π. (3 
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Zxanís v, ἴρηκές τε, τανύγλωσσοί τε κορώναι 
Εἰνάλιαι, τῇσίντε Φαλάσσια ἔργα µέμηλεν. 

"H 9 αὐτοῦ τετάνυστο περὶ σπείους γλαφυροῖο 

" Husois 7660600, τεθήλει δὲ σταφνλῄῇσι. 

Κρήναι δ᾽ ἑξείῃς πίσυρες ῥέον ὕδατι λευκῷ, 
Αλησίαι ἀλλήλων τετραμµέναι ἄλλνδις ἄλλη. 
"fugi δὲ λειμῶνες μαλακοὶ ἴου, ἠδὲ σελίνου, 
Θήλεον. ἔνθα x. ἔπειτα καὶ ἀθάνατός περ ἐπελθων 
Θηήσαιτο ἰδῶν, καὶ τερφθείῃ φρεσὶν ᾗσιν. 

Ένθα avds θηεῖτο διάκτορος «4ργειφόντης. 
«4ὐτὰρ ἐπειδὴ πάντα ἑῷ Θηήσατο θυμῷ, 

««ὐτίκ) ἄρ εἲς εὐρὺ σπέος ἤλνθεν' οὐδέ µιν ἄντην 
Ηγνοίησεν ἰδοῦσα Καλνυψω, δῖα Φεάων. 

Ov ydo v ἀγνώτες Θεοὶ ἀλλήλοισι πέλονται 
«θάνατοι, οὐδ᾽ εἴ τις ἀπόπροθι δώµατα vast. 
Qv3' ἄρ Οδυσσῆα µεγαλήτορα ἔνδον ἔτετμεν, 


«ἀλλ ὄγ ἐπ ἀκτης κλαῖε χαθήµενος ἔνθα πάρος περ, 


4άκρυσι καὶ στοναχῇσι xai ἄλγεσι θυμὸν ἐρέχθω», 
ΠΗΠόντον in^ ἀτρύγετον δερκέσκετο, δάκρυα λείδων. 
"Ἑρμείαν δ᾽ ἐρέεινε KaAwvwo, δῖα θεάων, 

Ev Όρόνῳ ἱδρύσασα φαεινῷ, σιγαλόεντι’ 

Τίπτε µοι, “Ἠρμεία χρνσόῤῥαπι, εἰλήλουθας, 
Αῑδοῖός τε φίλος τε; πάρος ys μὲν οὔτι θαμίζεις. 
άὖδα, ὃ τι φρονέεις' τελέσαι δέ µε θυμὸς ἄνωγεν, 
El δύναµαι τελέσαι γε, καὶ εἰ τετελεσμένον ἐστίν. 
ἀλλ’ ἔπεο προτέρῳ, ἵνα τοι πὰρ ξείνια θείω. 

"fàs ipa, φωνῄσασα Φεὰ παρέθηκε τράπεζα», 
᾿αάμθροσίης πλήσασα' χέρασσε δὲ νέχταρ ἐρυθρόν. 
Μὐτὰρ 0 πῖνε καὶ ἦσθε διάκτορος «4ργειφόντης. 
"dvd ἐπεὶ δείπνησε, καὶ ἤραρε θυμὸν ἐδωδῃ, 
Καὶ τότε δή uw ἔπεσσιν ἀμειδόμενος προσέειπεν' 

Εἱρωτᾷς uw ἐλθόντα, θεα, Θεόν; αὐτὰρ ἐγώ τοι 
Ληµερτέως τὸν μῦθον ἐνισπήσω' χέλεαι γάρ. 
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EX HOMERI ODYSS. LIB. V. 
Ζευς ἐμὲ ἠνώγει δεὺρ ἐλθέμεν ovx ἐθέλοντα" 
Τίς à" ἂν éxàv τοσσόνδε διαδράµοί-ἀἆλμνρον ὕδαωρ, 
«σπετον ; οὐδέ τις ἄγχι βροτών πόλις, οἵτε Φεοῖσιν 
“Ἱερά τε ῥέζουσι καὶ ἐξαίτους ἑκατόμόδας. 
ἀλλὰ µάλ οὕπως ἔστι 4{ιὸς νόον «4ἰγιόχοιο 
Οὔτε παρεξελθεῖν ἄλλον Θεὸν, οὔθ᾽ ἁλιῶσαι. 
Φῃσί τοι ἄνδρα παρεῖναι ὀϊζνρώτατον ἄλλων 
Tav ἀνδρώ», ot &ctv πἑρι Πριάμοιο µάχοντο 
Εἰνάετες, δεκάτῳ δὲ πόλιν πέρσαντες ἔδησαν 
Οἴκαδ'. ὧταρ ἐν νόστῳ «4θηναίην ἀλίτοντο, 
“Η σφιν ἐπώρσ ἄνεμόν τε xaxóv, καὶ κύματα μακρά. 
KEv0' ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθον ἐσθλοὶ ἕταῖρου 
Τὸν δ᾽ ἄρα δεὺρ ἄνεμός τε φέρων καὶ κύμα πέλασσε. 
Τὸν vvv à ἠνώχει ἀποπεμπέμεν ὅττι τάχιστα" 
Ov γάρ οἱ τῇδ αἶσα φίλων ἄπο νόσφιν ὀλέσθαι, 
4λλ ἔτι ol μοῖρ ἐστὶ φίλους τ ἔδέειν, καὶ ἑκέσθαι 
Olxov ἐς ὑψόροφο», xai ἑὴν ἐς πατρίδα γαἴαν. 
ωὸς φάτο' ῥίγησεν δὲ Καλνψω, δῖα θεάων, 
Καίΐ µιν φωνήσασ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα’ 
Σχέτλιοί ἐἔστε, Φεοὶ, ζηλήμονες ἔξοχον ἄλλων, 
Οἵἴτε θεαῖς ἀγάασθε παρ ἀνδράσιν εὐνάζεσθαι: 
μφαδίην, ἦν τίς τε φίλον ποιήσετ ἀκοίτην. 
*fàs μὲν ὅτ Ωρίων ἕλετο ῥοδοδάκτυλος Has, 
Τόφρα oi ἠγάασθε θεοὶ ῥεῖα ζώοντες, 
* Eos µιν ἐν Ορτυγίῃ χρνσόθρονος .4ρτεμις dyvy 
Οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἐποιχομένη κατέπεφνεν. 
"fac δ᾽ ὁπότ ]ασίωνι ἐὐπλόκαμος «4{ημήτηρ, 
"fà θυμῷ εἴξασα, µίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, 
Νειῷ ivi τριπόλῳ' οὐδὲ δὴν ἦεν ἄπνστος 
Ζεὺς, 0s µιν κατέπεφνε βαλὼν ἀργῆτι κεραννῷ. 
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"fc 8 aX νῦν µοι ἀγᾶσθε, θεοὶ, βροτὸν ἄνδρα παρεῖναε. 


Τὸν μὲν ἐγωὼν ἐσάωσα περὶ τρόπιος βεδαῶτα 
3 ΄ ς ού 4 3 Dd rd 
Olov: ἐπεί οἳ νῇα Gov ἀργῆτι κεραυνῷ 
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9D EXCERPTA HEROICA. 


Ζεὺς ἔλσας ἐχέασσε µέσῳ ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ. 

Βνθ᾽) ἄλλοι μὲν πάντες ἀπέφθιθον ἐσθλοὶ ἑταῖροι' 
Τὸν à' diga, δεῦρ ἄνεμός τε φέρων καὶ χύμα πέλασσε, 
Τὸν μὲν ἔγω φίλεόν τε καὶ ἔτρεφον, ἠδὲ ἔφασκον 
ΘΜήσειν. ἀθάνατον καὶ ἀγήραον ἥματα πάντα. 

ἀλλ ἐπεὶ οὕπως ἔστι «{ιὸς νόον «4ἰγιόχοιο 

Ote παρεξελθεῖν ἄλλον Φεὸν, οὐδ᾽ ἁλιώσαι" 

Εῤῥέτω, si µιν κεῖνος ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει, 

Πόντον ἐπ᾽ ἀτρύγετον' πέµψω δέ µιν οὕπη ἔγωγε' 
Ov γάρ µοι πάρα νῄες ἐπήρετμοι, καὶ ἑταῖροι, 


Οἵ κέν tuv πέµποιεν ἐπ᾽ ευρέα νῶτα θαλάσσης. κ. 


Αὐτάρ οἱ πρόφρων ὑποθήσομαι, οὐδ᾽ ἐπικεύσω, 
ος xs µάλ ἀσχηθὴς ἣν πατρίδα γαἴαν ἵκηται. 
Twv à αὖτε προσέειπε διάκτορος «4ργειφύντης 
Οὕτω vvv ἀπόπεμπε, dus à ἐποπίζεο µῆνιν, 
Μήπως τοι µετόπισθε κοτεσσάµενος χαλεπήνῃ. 
«às doa, φωνήσας ἀπέθη κρατὺς «4ργειφόντης. 
'H δ᾽ ἐπὶ Οδυσσῇα µεγαλήτορα πότνια νύμφη 
Hi^, ἐπειδὴ Ζηνὺς ἐπέκλνεν ἀγγελιδων. ΄ 
TOv à ἄρ ἐπ ἀκτῆς εὗρε καθήµενον' οὐδέ ποτ ὅσσε 
4{ακρυόφιν τἐρσυντο' κατείδετο δὲ γλυκὺς αἰὼν 
Ἀόστον ὀδυρομένῳ, ἐπεὶ οὐχέτι ἤνδανε νύμφη. 
ἀλλ ἦτοι νύχτας μὲν ἰαύεσχεν καὶ ἀνάγκῃ 
Ev σπέσσι γλαφυροῖσι παρ ovx ἐθέλων ἐθελούσῃ. 
Ἡματα 8^ iy πέτρῃσι καὶ ἠϊόνεσσι καθίζων, 
4άκρυσι καὶ στοναχῇσι καὶ ἄλγεσι θυμὸν ἐρέχθων, 
Πκτον ἐπ ἀτρύγετον δερκέσκετο, δάκρυα λείδων. 
«4}χού δ᾽ ἱσταμένη προσεφώνεε δίῖα θεάων' 
Kdupoge, µή µοι ἔτ ἐνθάδ᾽ ὀδύρεο, μηδέ τοι αἰὼν 
Φθινέτω' ἤδη ydo σε μάλα πρὀφρασσ ἀποπέμψω. 
«λλ dya, δούρᾶτα μακρὰ xaudv, ἁρμόξεο χαλκῷ 
Βὐρεῖαν οχεδίην' ἁταρ ἴχρια πήξαι ἐπ avtp 
Υψοῦ, ὥς σε φέρῃσιν ἐπ᾽ ἠεροειδέα πόντον. 
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EX HOMERI ODYSS. LIB, V. 

«4ὐτὰρ £yà aitov καὶ ὕδωρ xai οἶνον ἐρνθρὸν 
Ενθήσω µενοεικέ, ἅ xév τοι λιμὸν ἐρύχοι: 
λματά t ἀμφιέσω' πέµψω δέ τοι οὖρον ὄπισθεν, 
ως χε μάλ ἀσκηθὴς σήν πατρίδα yaiav ἴκηαι, 
«4ἵἴ xs θεοί y' ἐθέλωσι, vol οὐρανὸν εὐρὺν ἔχονσιν, 
Ot ucv φέρτεροί siot νοῆσαί τεκρῆναί τε. 

"fàs φάτο' ῥίγησεν δὲ πολύτλας δῖος Οδυσσεὺς, 
Keí µιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

-ἄλλο.τι δὴ av, Φεα, τόδε µήδεαὶ, οὐδέ τι πομµπὴν, 


H µε χέλεαι σχεδίῃ περάαν µέγα λαῖιμα θαλάσσης, 


4Σεινόν v ἀργαλέον τε’ τὸ δ᾽ οὐδ) ἐπὶ vies ἐΐσαι 
ήδκύποροι περόωσιν, ἀγαλλόμεναι «4{ιὸς οὔρᾳ. 
Qwvà' ἂν ἐγὼν, ἀέκητι σέθεν, σχεδίῃς ἐπιδαίῃν, 
Ei µή uot τλαίῃς ys, θεὰὶ, µέγαν ὄρκον ὀμόσσαι, 
ΜΗ τί uot αὐτῷ πῆμα κακὸν βουλενυσέµεν ἄλλο. 
μὸς φάτο' µείδησεν δὲ Καλυψὰ, δῖα θεάων, 


Χειρί τέ µιν κατέρεξεν, ἔπος v ἔφατ, Ex v ὀνύμαζεν" 


H δή ἁλιτρός y ἐσοὶ, καὶ οὐκ ἀποφώλια εἰδώς. 
Οἷον δὴ τὸν μῦθον ἐπεφράσθης ἀγορεῦσαι. 
Ίστω viv τόδε l'aio, xai Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν, 
Καὶ τὸ κατειδόµενον Στνγὸς ἔδωρ, ὅστε μέγιστος 
"Oexos, δεινότατός τε πέλει μακάρεσσι θεοῖσι, 
Άέή τί σοι αὐτῷ πήμα κακὸν βουλευσέµεν ἄλλο. 
ἀλλὰ τὰ μὲν νοέω καὶ φράσσοµαι, ἆοσ ἂν ἐμοί περ 
Avi µηδοίµην, ὅτε µε χρειῶ τόσον ἴκοι. 
Καὶ γὰρ ἐμοὶ νόος ἐστὶν ἐναίσιμος, οὖδέ µοι αὐτῇ 
Θυμὸς £vi στήθεσσι σιδήρεος, ἀλλ’ ἐλεήμων. 

dis ἄρα φανήσασ' ἡγήσατο δῖα θεάων 
Καρπαλίμως' à 9: ἔπειτα μετ ἴχνια βαῖνε Ototo-. 
Ἴξον δὲ σπεῖος γλαφυρὸν θες ἠδὲ καὶ ἀνήρ. 
Kaí ῥ' ὁ μὲν ἔνθα κάθιζεν ἐπὶ Δρόνου, ἔνθεν ἄνέστη 
Ἑρμείας, νύμφη δ᾽ ἐτίθει πάρα πάσαν ἐδωδὴν, 
Άσθειν καὶ πίνειν, οἷα βροτοὶ ἄνδρες ἔδουσιν. 
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22 ΕΧΟΕΗΡΤΑ HEROICA. 
«4ὐτὴ 9^ ἀντίον ἴτεν Οδυσσῄος Otíoo: 
Tj δὲ παρ ἀμθροσίην δμωαὶ καὶ νέκταρ ἔθηκαν. 
Οἱ à ἐπ᾽ ὀνείαθ) ἑτοῖμα προκείµενα χεῖρας αλλον. 200 
“4ύταρ ἐπεὶ τάρπησαν ἐδητύος ἠδὲ ποτήτος, 
Τοῖς ἄρα μύθων ἤρχε Καλυψο, δῖα Φεάων' 
4ιογενὲς «4αερτιάδη, πολυµήχαν Όδυσσεν, 
Oto δὴ οἴκόνδε φίλην ἐς πατρίδα γαΐαν 
“ἀὐτίκα νῦν ἐθέλεις ἰέναι ; σὺ δὲ χαῖρε καὶ ἔμπης.. 3205 
Εἴγε μὲν εἰδείης σῇσι φρεσὶν, ὅσσα τοι αἶσα 
Κ/δε ἀναπλήσαι, πρὶν πατρίδα yaiay ἑκέσθαι, 
Ενθάδε κ αὖθι µένων σὺν ἐμοὶ τόδε δῶμα φυλάσσοις, 
“ἀθάνατός v εἴης' ἐμειρόμενός περ ἰδέσθαι 
Σὴν ἄλοχον, τῆς αἰὲν ἐέλδεαι ἤματα πάντα. 210 
Ov μέν Όην κείνης ys χερείων εὔχομαι εἶναι, 
Ov δέµας, οὐδὲ φυήν' ἐπεὶ οὕπως οὐδὲ ἔοικε 
Θνητὰς ἀθανάτῃσι δέµας xo εἶδος ἐρίζειν. 

Την ὃ ἀπαμειθόμενος προσέφη πολύµητις Οδυσσεύς 
Πότνια Φεὰ, μή uot τόδε χώεο' οἶδα καὶ αὐτὸς 215 
Πάντα µάλ., οὕνεκα σεῖο περίφρων Π]ηνελόπεια 
Είδος ἀχιδνοτέρη, µἐγεθός τ, εἴσαντα ἰδέσθαυ 
“Η μὲν γὰρ βροτός ἐστι, ov δ᾽ ἀθάνατος καὶ ἀγήρως. 
ἀλλὰ καὶ ὣς ἐθέλω καὶ ἐέλδομαι ἥματα πάντα 
Οἴκαδέ v ἐλθέμεναι, καὶ νόστιµον ἦμαρ ἰδέσθαι, 220 
Ei δ᾽ αὖ τις ῥαίῃσι θεών £vi οἴνοπι πόντῳ, 

Τλήσομαι, £v στήθεσσιν ἔχων ταλαπενθέα δυµόν' 
Ηδη γὰρ µάλα πόλλ ἔπαθον καὶ πὀλλ ἐμόγησα 
Κύμασι xai πολέμῳ' μετὰ xai τόδε τοῖσι γενέσθω. 

"fàs ἔφατ'. ἠέλιος δ᾽ ἄρ ἔδυ, καὶ ἐπὶ χνέφας ᾖλθεν. 225 
Ἑλθόντες 0^ dpa τώγε μυχῷ σπείους )λαφυροῖο, 
Τερπέσθην φιλότητι, παρ ἀλλήλοισι µένοντε. 

Hyos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος 15, 
Αὐτίχ ὁ μὲν χλαϊνάν τε χιτῶνά τε ἕννυτ Οδνσσεύς 


Auri) δ᾽ ἀργύφεον φᾶρος µέγα ἔννυτο νύμφη, 230 






EX HOMERI ODYSS. LIB. M... 4 


Δεπτὸν καὶ χαρίεν, περὶ δὲ ζώνην BdAsv i£Utj-— 

Καλὴν, χρυσείην' κεφαλῃ δ᾽ ἐπέθηκε καλύπτρην’ 

Καὶ τόὀτ Οδυσσήϊ µεγαλήτορι µήδετο πομπή». 

4ὖχε μέν oi πέλεκυν µέγαν, ἄρμενον ἐν παλάμῃσε, 
Χάλκεον, ἀμφοτέρωθεν ἀκαχμένον' αὐτὰρ ἓν αὐῷ 2056 
Στειλειὸν περικαλλὲς, £Adiyov, εὖ ἔναρηρός 

4ῶκε ὃ᾽ ἔπειτα σχέπαρνον ἐὔξοον' ἦρχε δ᾽ ὁδοῖο 

Νήσου ἐπ᾽ ἐσχατιῆς, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφύκει, 

Κλήθρη v, αἴγειρός v, ἐλάτη v ἦν οὐρανομήχης, 

«δα πάλαι, περίκηλα, τὰ ob πλώοιεν ἐλαφρῶς. 240 
“4ὐτὰρ ἐπειδὴ δεῖξ, ὅθι δένδρεα μακρὰ πεφυχει, 

'H μὲν ἔδη πρὸς δώμα Καλυψῶ, δῖα δεάων. 

«4ὐταὰρ ó τάµμνετο δοῦρα, Docs δέ οἱ ἤνυτο ἔργον. 

Εἴκοσι ὃ᾽ ἔχδαλε πάντα, πελέκκησεν 0^ ἄρα χαλκῷ, 

Ἀέσσε ὃ᾽ ἐπισταμένως, xai ἐπὶ στάθµην ἴθυνε. 245 
Τόφρα ὃ ἔνειχε τέρετρα Καλυψῶ, δῖα Φεάων. 

Τέτρηνεν à ἄρα πάντα, καὶ ᾖρμοσὲν ἀλλήλοισι' 
Γύμφοισιν δ ἄρα τήνγε καὶ ἁρμονίῃσιν ἄρηρεν. 

"Oacov τίς τ' ἔδαφος νηὸς τορνώσεται ἀνὴρ 

Φορτίδος ευρείὴς, εὖ εἰδὼς τεκτοσυνάων, 250 
Τόσσον ἔπ᾽ ευρεῖαν σγεδίην ποιήσατ Οδυσσεύς. 

Ίκρια δὲ στήσας, ἀραρῶν Φαμέσι σταµίνεσσιε, 

Ποίει ἄταρ µακρῇσιν ἐπηγκενίδεσσι τελεύτα. 

Ev ὃ᾽ ἰστὸν ποίει, καὶ ἐπίκριον ἄρμενον αὐτῷ' 

Πρὸς δ᾽ ἄρα, πηδάλιον ποιῄσατο, ὄφρ ἰθύνοι. 255 
Φράξε δέ µιν ῥίπεσσι διαμπερὲς οἰσυζνῃσι, 

Κύματος εἶλαρ ἔμεν' πολλὴν 0^ ἐπεχεύατο ὕλην. 

Τόφρα δὲ φάρε ἔνειχε Καλυψω, δῖα Φεάων, 

“Ἱστία ποιήσασθας ὁ δ᾽ εὖ τεχνήσατο καὶ τά. 

Ev δ᾽ ὑπέρας τε, κἄλους τε, πόδας v ἐνέδησεν ἐν αὐτῇ. 
ΦΜοχλοῖσιν ὃ᾽ ἄρα τήνγε κατείρυσεν εἰς ἅλα δῖαν. 201 
Τέτρατον ἦμαρ ἔην, xai τῷ τετέλεστο ἅπαντα. 


To à doa πέµπτῳ πέμπ᾽ ἀπὸ νήσου δῖα Καλυψα, 





24. EXCERPTA HEROICA. 


Εϊματά v ἀμφιέσασα θνώδεα, καὶ λούσασα. 

Ev δέ oi ἀσκὸν ἔθηκε Φεὰ µέλανος οἴνοιο 
Τὸν ἕτερον, ἕτερον 0" ὕδατος µέγαν. ἐν δὲ καὶ Jua 
Κωρυκφ' ἐν δέ oc ὄψα τίθει µενοειχέα πολλά. 
Οὗρον δὲ προέηκεν ἀπήμονά τε.λιαρόν τε. 
Σηθόσυνος δ᾽ οὔρῳ πέτασ᾽ ἱστία dios Οδνσσεύς. 


* Ex τῆς ΟΜΗΡΟΥ Ο4ΥΣΣΕΙΑΙΣ 6. 


24-71. 


“άὐτὰρ ἐπεί ᾧ ἤγερθεν, ὀμηγερέες v ἐγένοντο, 
Τοῖσιν δ᾽ 4λκίνοος ἀγορήσατο καὶ µετέειπε’ 

Κέκλντε, Φαιήχων ἡγήτορες ἠδὲ µέδοντες, 
Og εἴπω, τά µε θυμὸς vi στήθεσσι χελεύει. 
Ἀεῖνος ὅδ', ovx οἵδ ὅστις, ἁλώμενος ἴχετ ἐμὸν 0o, 
HE πρὸς ἠοίων, ἢ ἑσπερίων ἀνθρώπων' 
Πομπὴν 9 ὀτρύνει, καὶ λίσσεται ἔμπεδον εἶναι. 
"Ημεῖς 0^, ὡς το πάρος περ, ἐποτρυνώμεθα πομπής. 
Ovà? γὰρ οὐδέ τις ἄλλος, ὃτις κ ἐμὰ δώμαθ' ἵκηται, 
Ενθάδ᾽ ὀδυρόμενος δηρὸν μένει εἵνεκα πομπής. 
«λλ’ ἄγε, vij, µέλαιναν ἐρύόσομεν sis ἅλα δῖαν 
Πρωτόπλαον' κούρω δὲ δύω, καὶ πεντήκοντα, 
Κρινάσθων κατὰ δῆμον, ὅσοι πάρος εἰσὶν ἄριστοι. 
4ησάμενοι δ᾽ εὖ πάντες ἐπὶ κληῖσιν ἐρειμὰ 
Εκδητ’ αὐτὰρ ἔπειτα θοὴν ἀλεγύνετε δαῖτα, 
"Ημέτερόνδ ἐλθοντες' £yà δ᾽ εὖ πᾶσι παρέξω. 
Κούροισιν μὲν ταῦτ ἐπιτέλλομαι αὐταρ οἱ ἄλλοι 
Σχηπτοῦχοι βασιλήες ἐμὰ πρὸς δώµατα καλὰ 
Ερχεσθ’, ὄφρα ξεῖνον ivi usydgous φιλέωµεν' 
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EX HOMERI ODXSS. LIB, ΤΗ. 25 


Μήδέ τις ἀρνείσθω' καλέσασθε δὲ Osiov ἀοιδὸν 
/ημόδοκον' τῷ γάρ ῥα Θεὸς πέρι δῶκεν ἀοιδὴν, 

Τΐρπειν, ὅππη Φυμὸς ἐποτρύνῃσιν ἀείδειν. 45 

"f2c ἄρα φωνήσας ἡγγσατο' toi ὃ du ixovro 

Σκηπτοῦχοι siovk δὲ μετῴχετο Osiov ἀοιδόν. 

Kovoo δὲ κρινθέντε Odo, καὶ πεντήκοντα, 

ἨΒήτην, ὡς ἐκέλενό, ἐπὶ θῖν ἁλὸς ἀερνγέτοιο. 
«4ὐτὰρ ἐπεί ῥ ἐπὶ νῇα κατήλνθο», ἠδὲ θάλασσαν, 50 
Na, μὲν οἴγε µέλαιναν ἁλὸς βένθοσδε ἔφνσσαν' 

Ἐν 3' ἰστόν τ' ἐτίθεντο καὶ ἱστία vnt µελαένη' 

Ηρτύναντο ὃ᾽ ἐρειμὰ τροκοῦς ἐν δερµατίνοισε, 

Π]άντα κατὰ μοῖραν' dvd δ᾽ ἱσεία λευκὰ πέτασσαν' 
"Tov ὃ ἐν νοτίφ τήν) ὤρμισαν' αυτὰρ ἔπειτα 95 
Bd» $' luev ««λιωνόοιο Salqoovos ἐς μύγα δόµα. 

Πλήντο 8 ἄρ αἴθονσαί τε xai ὄρχεα xai δόµοι ἀνδρῶν 
“ἀγρομένων' πολλοὶ 9 ἄρ ἔσαν νέοι ἠδὲ παλαιοί. 

Τοΐσιν ὃ ἀλκίνους δυοκαίδεκα μήλ ἱέρευσεν, 

Οκτ 0' ἁργιόδοντας los, δύο 3. εἰλίποδας Bovs 60 
Τοὺς δέρον, ἀμφί 0 ἔπον, τετύκοντό τε doit ἐρατεινήν. 
K»jgok δ᾽ ἐγγύθεν ἦλθεν ἅγων ἐρέηφον ἀοιδόν' 

Τὸν πέρι Mova' ἐφίλησε, δέδον δ᾽ ἀγαθόν τε, κακόν το 
Οφθαλμῶν μὲν ἄμερσε, δίδον ὃδ᾽ ἡδεῖαν ἀθιδήν. 

ΤΡ 3' ἄρα ΙΠονεόνους 9521s θρόνον ἀργυρόηλον, 66 
Μέσσφ δαιτυµόναν, πρὸς κίονα μακρὸν ἐρείσας. 

Κάδδ᾽ ix πασσαλόφιν-πρέμασεν φόρμιγγα λίειαν, 

ἀὐτοῦ ὑπὲρ κεφαλῷε, καὶ ἐπέφραδε χεροὶν ἑλέσθαι 
Κήῄήρυξ. παρ 3 ἐτίθοι xdwsov, καλήν τε τράπεζαν, 

Ηὰρ δὲ δέπας οἴνοιο, πιοῖν, ὅτε θυμὸς ὀνώγοι.' 70 
Ol Y^ ἐπὶ ὀνείαθ) ἑτοῖμα, προχείµενα, χεῖρας ἵαλλον. 

οι Ἡ. (4 
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485—563. 


ddvtdo ἐπεὶ πόσιος καὲ Sünvies ἐξ ἔρον νεο, - 485 
Zhi τότε «μιόδοκον προσέφη πολύµητις Olveemis: 
᾿4ημόδοκ’, ἔδοχα δή σε βροτών αἰπίζαμ ἁπάντων" 

H σέ γε Μοῦσ ἐδίδαξε, Ais πιαῖς, 4 σέ y. ««πόλλων: 

«4ίῃν ydo κατὰ νόσµο» .fyeuov οἶτον ἀείδεις, 

"Όσο ἔρξαν v, ἔπαθόν τε, xai ὦσσ ἐμόγηναν «4γαιοί. 490 
“ώστε που 9j αὐνὰς παρεὼν, 1 ἄλλου ἀπούσας. 

ἀλλ ἄγε δὴ µετάθγθι, καὶ ἵππου κόακον ἄεισον 
ἄ4ουρατέον, tv. Ἁλιιὸς ἐποίησεν αὐν ««θήρῃ. 

Ὃν ποτ i$ ἀπρόπολιν δύλον Ty&ye δῖος Olvaseus, 
Ανδρών ἐμκλήσας, οἳ ἔλιου ἐδολάλαδαν. 495 
AU κεν δή mec ταῦτα κανὰ ροῦραν πατολόέξῃς, 
»4ὐτθὲ δρὼ sid» µυθήσαµαι ἀνθρώκουσι», 

"fàs ἄρα τοι Ἀφόψρων θεὺς ὥπασε Olome aou. 

"fàs φαθ”. ὃ 9' ἁρμηθιὺς G«é0 ἠρχετο, φαῖνε ὃ) &odhim, 
Ἐνθεν ἑλὼν, ὥς oi μὲν ἐνσσέλκων dni νηῶν &00 
Βάντεες ἀλόλλειον, πὺδ dv wAesíges βαλόντος, 

«ρχεῖοι voi ὃ ἤδη ὠρακλντὸν due Ὀδυσῆα 

Εἰωὲ 39) Έρώων dysgé, κεπαλυµµένοι ἔππην 

«ὐτοὶ γάρ µιν Τρώες ἐς ἀπρόπολιν ἐρύσαννο. 

'dis ὁ μὲν εἴφώβεει. voi δ ἄκριτα Νόλλ dipópeuon, πό 
"Εμενοι ἀμψφ αὐτόν' τρίµα δὲ opum ἤπδανε Deui, 

Hé διατλῆξπι κσξλὀν dágv sepkóó nivea, 

H κατὰ rigdad» Bujinv ὀρύσανσας in ὤκρας, 

H ἐάαν μέ ἄφαλμα θεών θελκεήριον οὗναν 
περ δὴ xo Eeema φελευρήσεσθαω ἔμελλον.  BTO 
"loo, 2d) 3j» ἀννλόσθκι, ὡς πύλε dgupusnisepy 
Zovodttov µέγαν ἵππον, ὅθ᾽ εἴατο πάντες ἄρισταν 
ργείων, Τρώεσσι φόνον καὶ χήρα φέροντε:. 

Ηειδεν δ᾽, ὡς ἄστυ διέπραθον υἷες 4χαιών», 

Ετπόθεν ἐχχύμενοι, κοῖλον λόχον ἐκπρολιπόντες. 515 


EX HOMER! ODYSS. 128. Vili. 27 
Άλλον δ᾽ ἄλλῃ ἄνιδε πόλιν κεραϊξέρεν οἰπήν" 
afiado «Ἀμοσφα προτὶ δώµατα «4ηϊφόδοιιο — 
Ῥήμεναι, ἠῦτ ἀβια, ovv ἀντιθίῳ Μενελάῳ. 
Κεϊθι δὴ aivdcavar πόλεμον φάτο τολµήσαντα 
Nixqaos ααὲ Ex sica, διὰ usydOvpov «4θήνην. 520 

Tav: ἄρ «αιδὸο ὤειδε περιχλντός αὐτὰρ (Οδνσσες —— 
Tero: δάκρν 8' ἔδευεν ὑπὸ βλεφάροισι παρειάς. 
"Ms δὲ γυνι) *Aaíne: φίλον πόσιν ἀμφιπεσούσα, 
"Όστε égs πρόσθεν πόλλος λαών τε πέσφῃοι», 
"lotti καὶ vexésemy ἁμύνων νηλεὲς ἦμαρ' 595 
“Ἡ μὲν τὸν Ovsjexovto καὶ ἀσκαίφοντ ἐπιδούσα., 
dip αὐτῷ χυµένη λίγα κωκύει οἱ δό v ὄπισθεν 
Κόπτοντες δυύφιόσι µετάφρένον 105 nai ὤμους, 
ΑἈἴρερον εἰσακάγουσι, πόνον α΄ ἐμέμεν nid eit 
Της ὃ ἐλεεινοτάτῳ ἅγεί φθινύθονσι παρειαό' 589 
μὸς Οδνσεὺς ἐλεεινὸν ὑπ᾿ ὀφρύσι δάκρνον εἶδεν. 
Ev0' ἄλλους μὲν πάντας ἐλάνθανε δάκρνα λείδων' 
«ἀλκίνους δέ µιν οἷος ἐπεφράσατ ἠδ ἐνόῃσεν, 
"μενος ἄγγ avzov, Bags i σεεπώκονσος ὤχονσον. 
Afia, δὲ Φσιήαεσσι φιληθέσμοιοι µενηνδα’ 845 
Κέχλντε, Φαιήχων ἡγήῄτορες ο]δὲ µέδοντεο. | 

ημόδοκος δ᾽ ἤδη σχεθέτω φάρµιγλα λέμειαν’ 
Ov γάρ πως πάκέεσσι χαφιζόµενου τδ᾽ «είδει, 
Et οὗ δορπέοµόρ τε, καὶ ὥρορε «δέος «ὠοιδὸς, - 
Ex xov" οὕπω παώσατ é[ugolo γόοιο 40 
"O &sivos: μήλα πού µιν üyos φφένας ἀπφιθέθηκεν, 
λλ ἄγ ὁ μὲν ακοθέτω, ἵν ἡμᾶς τερπώµεθα πάνεες, 
Ἀεινοδόκοι καὶ ξεῖνας' Exe πολν κάλλιον οὔπω. 
Εΐνεχκα γὰρ Φείνοιο τάδ᾽ αἰδαίνιο τέευχκαι͵ 
Πομπὴ καἰνφίλα Bégp., τά οἱ Δέδομεν φιλέονεε.  - 645 
Αντὶ κασιγνήσόν Φεῖνόν.θλἐχόχηο τε téspeta: 
λέρι, ὅστ' ὀλίχον περ ἐπιψνεήσι πραπίδοεσι. 
ΤΡ vvv μηδὲ cd Δεύθε νοήκασι κερδαλόκιοι».. 
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*O rt κέ σ εἴρωμαι φάσθαε δέ σε κάλλιόν ἐστιν. 

Elm ὄνομ, ὃ ττι σε κεῖθι κάλεον µήτηρ τε πατήρ τε, 550 
«4λλοι ὃ', ot κατὰ ἄστν, καὶ oi περινοιετάουσιν. 

Ov μὲν ydo τις πάµπαν ἀνώνυμός sot ἀνθρώπων, 

Qv κακὸς, οὐδὲ μὲν ἐσθλὸς, ἐπὴν τὰ πρώτα γένηται 

4λλ ἐπὶ πᾶσι τίθενται, ἐπεί χε τέχωσι, τοκῄες. 

Einé δέ µοι yaidv τε τεὴν, δήμόν τε, πόλιν τε’ 555 
Οφρα σε τῇ πέµπωασι tttvoxdusveu φρεσὶ νῄες. 

Ov γὰρ Φαιήκεσσι κνθερνητήρες ἔασιν, 

Οὐδέ τι πηδάλὲ ἐστὶ, τάτ ἄλλαι νήες ἔχονσιν 

ἀλλ αὐταὶ ἴσασι νοήµατα καὶ φρένας ἀνδρών 

Καὶ πάντων ἴσασι πόλιας καὶ πίονας ἀγροὺς 560 
ἀνθρώπων καὶ latsuo τάχισθ ἁλὸς ἐχπερόωσιν, 

Ηέρι καὶ νεφέλῃ κεκαλυμµέναι οὐδέ ποτέ σφιν 

Osee τι πηµανθήναι ἔπι δέος, ovà' ἀπολέσθαι, 


572——586. 


4λλ üys poc τόδε aimé καὶ ἀερεχέως κατάλεβον, 

Oy ἀπεπλάγχθης τε, καὶ ἄστινας ἵχεο χώρας 
ἀνθρώπων’ αὐτούς τε, πόλεις v εὖ ναιεταώσας 

H μὲν ὅσοι χαλεποί τε, καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκαιο — 575 
Οἵ τε φιλόξεινοι, καί σφιν vdes ἐστὶ θεανδής. 

Εἰπὲ δ᾽, ὅ τι κλαίοις καὶ ὀδύρεαι ἔνδοθι Ow, 

αγγείων, 4αναών, ἠδ᾽ IMov oltov ἀκούων. 

Τὸν δὲ θεοὶ μὲν τεύδαν, ἐπεχλώδαντο δ᾽ ἄλεθρον 
ἀνθρώποι», ἵνα ᾗαι καὶ ἐσσομένοισιν ἀοιδή, ο 580 
Η τίς τοι καὶ πηὸς ἀπώλετο ἸΙλιόθι πρὸ, 

Εσοθλὸς ἐων γαμθρὸς, 7) πενθερὸς, oU τε μάλιστα 

Κγήδιστοι τελέθονσι, μεθ αἷμά τε καὶ γένος αὐτῶν ; 

Η τίς που καὶ ἑταῖρος ἀνὴρ κεχαρισµένα εἶδως, 27 
Εσθλός; ἐπεὶ ov uéy τι κασεγνήτοιο χερείων 585 
Γίνεται, ὃς x&v, ἑταῖρος ἐων, πεπνυµένα elio. 
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ΤΗΣ 
ΤΟΥ ΟΜΗΡΟΥ Ο4ΥΣΣΕΙαάΣ 
'"PAVAALA, 3 PPAMMA, Ι 


TON à' ἀπαμειθόμενος πρφοσέφη πολύμητις Olvasede— 
«ἀλκίνοε xosiov, πάντων ἀριδείκετε λαών, 

Ho μὲν τόδε καλὸν ἀχουόμεν ἐστὶν ἀοιδοῦ 

Τοιούδ’, clos 93^ iati, Θεοῖς ἐναλίγκιος αὐδήν. | 
Ov γρ ἔγωγέ τι φημὲ τέλος χαριέστερον «εἶναι, b 
H ὅταν εὐφροσύνη μὲν ἔχῃ κατὰ δήμον &xavta: 
«Ααιτυμόνες δ᾽ ἀνὰ δόµατ ἀκονάζωνται ὁοιδοῦ, 

Ἔμενοι ἁβεῃης παρὰ δὲ πλήθωσι τράκεζαι 

Zítov καὶ αρειώῶν µέθν δ᾽ ἐκ κρητήρος ἀφύσόσων 
Οἰνοχόος φορέῃσι xoà ἐγχείῃ Δεπόεσοι' 10 
Τούτό τι uoi κάλλιστον ivi φρεοὶν εἴδεται εἶναι. 

Σοὶ ὃ iud χήδεα θυμὸς ἐπετράπετο οτονόεντα 

. Elgso0 , ὄφρ ἔτι μάλλον ὀδνρόμενος στεναχίζω. 

TÉ πρώτον, τί ἃ ἔπειτα, τί 3. ῥσεάτιαν καταλέξω ; 
.Kxis. ἐπεί uot πολλὰ δόσαν θεοὶ οὐρανίωνες. 15 
Nvv δ᾽ ὄνομα πρῶτον µυθήσοµαι, ὄφρα xai ἡμεῖς 

Εϊδει ἐγὼ ὃ ἂν ἔπειτα, φυγὼν ὑπὸ νηλοὲς ἦμαφ, 

"μὲν ἐεῖνος Ec, καὶ ἀπόπροθι Δώμάτα ναίων. 

Eig Οδυσεὺς «4αερτιάδης, ὃς πᾶσι δόλοισιν | 
“ἀνθρώποισι µέλα, καί µεν χλέος οὐρανὸν ἴκει. 20 
Δαιετάω 0 Ιθάκην εὐδείελον. iv δ᾽ ὄρος αὐτῇ 

Ἀήριτον, εἰνοσίφνλλον, ἀριπρεπές: ἀμφὶ δὲ νῆσοι 

ᾷΜΙολλαὲ ναιετάουσι µάλα σχεδὸν ἀλλήλῃσι, 


A^ 


T-7« 
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άουλίχιόν τε, Σάµη τε, xai ὑλήεσσα Ζάκυνθος" 
ἀὐτὴ δὲ χθαμαλὴ πανυπερτάτη tiv ἁλὲ κεῖται 
Ηρὸς ζόφον, -aí δέ v ἄνενθε πρὸς 7j 1v ἡέλιόν τε;- 
Τρηχεῖ’, ἀλλ ἀγαθὴ κουροτρόφος οὔτι ἔγῶγε 
«Ες yaíns δύναµαι γλνκερώτερον ἄλλο ἰδέσθαι. 
H μέν u' αὐτόθ' ἔρνχε Καλνψο, δῖα δεάων, 
Ev σπέσσι γλαφνροῖσι, λιλαιοµένη πόσιν εἶναι 
ος δ᾽ αὕτως Κίρκη κατερήτωεν ἐν µεγάροισιν 
ἰαίη, δολόεσσα, λιλαιομένη πόσιν εἶναι — 
ἀλλ’ ἐμὸν οὕποτε θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ἔπειθον. 
*fàs οὐδὲν γλύκιον ᾗε πατρίδος οὐδὲ τοκήων 
ΓΣ ἔνεται, εἴπερ καί τις ἀπύόπροθι πίουα olxov 
Γαίῃ iv ἀλλοδαπῇ καίει ἀπάνενθυ sowjev. — — 
El δ᾽ ἄγε τοι aai νόσεον ἐᾳὸν πολυκήδέ ἐνίσπω, 
Dv uoc Ζεὺς ἀφέηκεν ἀπὸ Τροέηθεν ἐόντι. 

Πλιόθεν µε φόρων ἄνεμος Κικόνεσσι πέλασσεν, 
Ἱσμάρῳ:. ἔνθα δ᾽ ἐγὼ πόλιν ἔπραθον, ὤλεσα 0' αὐτούς. 


. Ἐκ πόλιος δ᾽ ἀλόγους xai κεήµατα πολλὰ λαθύντευ 


4ασσάμεθ, ὡς μήτις μοι ἀτεμθύμενος κχίοι laus. 
By0' Tot μὲν ἐγω διερῷ ποδὶ φενγέµεν ἡμέας 
Hydysa- vei δὲ uéya νήπιοι οὐκ ἐπίθοντο. 

Ev0a, δὲ πολλὸν μὲν μέθν πίνετο, πολλὰ δὲ μήλα 
Ῥσφαζον παρὰ ὀΐνα καὶ εἰλίτοδας ἕλιλας Dots. 
Τύφρα à do οἰγόμενοι Ktxovts Κικόνεσσι γεγώνεν», 
OE aqu». γείτονες ἦσαν ἅμα πλέονες καὶ ὀἀρείους, ᾽ 
Εἶπειρον ναίοντες, ὀπιστάμενοι μὲν qq ἵππων 
“νδράσι µάρνασθαι, καὶ ὅθι χρὴ πεζὸν ἐόντα. 
Ηλθον ἔπειθ', ὅσα φύλλα καὶ ἄνθεα γίνεται ὥρῃ, 
ΠΗέριου τότε δή ῥα wes) fios αἶσα παρέστη 
"Huiv αἰνομόρσισι», ἵν ἄλγεα πολλὰ πάθωµεν. 
Στησάµενοι à ἐμάχοντο μάχη» παρα νηνοὶ θοῇσυ 
Βάλλον δ᾽ .ἀλλήλονς χαλκήρεσιν ἐγχείῃσιν. 
Oppo. μὲν ᾖὼς jv, «ai ἀέξετο ἱερὸν Tua, 


95 
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Τύφρα à ἀλεξόμενοι µένομεν πελέονάς περ ióvtas: 
Hyos 9 ἠέλιος μετενίσσετο βουλντόνδε, 
Καὶ τότε δὴ Kíxoves xAivav δαµάσαντες 4χαιούς. 
'E& 9 dq ἑχκάσεῃς vgos ἐυχνήμιδες ἑταῖροι 
42λονθ”. οἱ 0 ἄλλοι piyousv θαάνατόν τε µόρον τε. 

Ένθεν δὲ προτέρω πλέοµεν, ἀχαχήμενοι ἧτορ, 

«4σμενοι ix Φανάτοιο, φίλους ὀλέσαντες ἑταίρου». 
Ovà' ἄρα uot προτέρω νῄες xíov ἀμφιέλισσαι, 
Πρίν τινα τῶν δειλών ἑτάρων rois ἕχαστον ἀνσαι, 
Qt θάνον £v πεδίῳ, Κικόνων ὕπο δῃωθέντες. 


Nvoi δ᾽ ἐπῶρσ ἄνεμον βορέην νεφεληγερέτα Ζεὺς 


Δαίλαπι Δεσπεσίῃ, σὺν δὲ νεφέεσσι κάλυψε 
Γαἴαν ὁμοῦ xai πόντον' ὀρώρει 3^ οὐρανόθεν νύξ. 
"dE μὲν ἔπειτ ἐφέροντ ἐπικάρσιαι, ἑστία δέ σφεν 
Τοιχθά τε καὶ τετραχθα Διέσχισεν is ἀνέμοιο. 

Καὶ τὸ μὲν ἐς vigas κάθεµεν, δείσαντες ὄλεθρον, 
Αὐτὼς δ᾽ ἐσσνμένως προερύσόθµεν ἠπειρύνδε. 
Ένθα δύω νύκτας δύο τ ἥκματα συνεχές aici 
Κείµεθ’, ὁμοῦ καμάτῳ τε xai ὄλγεσι θνμὸν ἔδονεες. 
ἀλλ ὅτε δὴ τρίτον ἦμαρ ἐύπλόκαμος τέλεσ suis, 

' kezovs στησάµενοι, dvd, ϐ' ἰστία λεύχ ἐρύσαντεο, 
Ημεθα. τὰς δ᾽ ἄνερός τε κυδερνήταί v ἔθυνον. 
Καί νύ xev ἀσκηθὴς ἱκόμην ἐς πατρίδα γαἴα», 
ἀλλά µε χῦμα, ῥόος τε, περιγνάµπτοντα Μάλεια», 
Καὶ βορέης ἀπέωσε, παρέπλαγξεν δὲ Κνθήρων. 
Άνθεν 9 ἐννῆμαρ φερόµην ὁλοοῖς ἀνέμοισι - 
Πόντον im ἐχθνόεντ' αὐτὰρ δεχάτῃ ἐκέθημεν c 
ΓΓαΐης 4ωτοφάγαν, oir ἄνθινον εἶδαρ ἔδονσιν. 
Ένθα ὃ ἐπ ἠπείρου βήμεν, καὶ ἀφνσόάμεθ᾽ ὕδαρ' 
4ἴψα δὲ δεῖπνον ἕλοντο θοῇς παρὰ νηνσὲν ἑταῖροι. 
««ὐτὰρ ἐπεὶ αίτοιό v ἐπασσάμεθ) ἠδὲ ποτῄτος, 

Zi xdv. ἐγὼν ἑτάρους προῖην πεόθεσόθαι ἰόντας, 
«νδρε δύω πρίνας, τρέεατον xxpvy diu ὁπάσνας, 
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Οἵτινες ἀνέρες εἶεν ἐπὶ χθονὶ σἴτον ἔδόντες. 9U 
Οἱ δ᾽ αἶψ' οἰχόμενοι µέλεν ἀνδράσι 4ωτοφάγοισο. — 
Οὐδ᾽ ἄρα ««ωτοφάγοι μήδονθ᾽ ἑτάροισιν ὄλεθρον 
"Ημετέροις, ἀλλά σφι δόσαν λωτοῖο πάσασθαι. 
Τών ὃ᾽ ὅστις λωτοῖο φάγοι µελιηδέα. καρπὀν, 
Οὐκέτ ἀπαγγεῖλαι πάλιν ἤθελεν, οὐδε νέεσθα; Ἱ. Ὁδ 
4λλ αὐτοῦ βούλοντο μετ ἀνδράσι «{«ωτοφάροισι 
4ωτὸν ἐρεπτόμενοι µενέµεν, νόστου τε λαθέσθαι. — 
Τους μὲν ἐγὼν ἐπὶ νῇας ἄρον κλαίοντας ἀνάγκῃ, 
Νηνσὶ δ᾽ evi γλαφυρῇσιν ὑπὸ ζνγὰ δῇσα ἐρύσσας. 
ἀὐτὰνφ τοὺς ἄλλους κελόµην ἐρίηρας ἑταίρονε 100 
Σπερχομένους νηῶν ἐπιδαινέμεν ὠκειάων, 
Μή πώ τις λωτοῖο φαγῶν νόστοιο λάθηται. 
Οἱ v αἶψ εἴόδαινον, καὶ ἐπὶ κληΐσι κάθιζον' 
«Εξῆς 3^ ἑζόμενοι πολιἠν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
Ενθεν δὲ προτέρω πλέοµεν, ἀκαχήμενοι 2109. «06 
Κυκλώπων δ᾽ ἐς γαΐῖαν ὑπερφιάλων, ἀθεμίστων, 
1. Ριόμεθ’, oU ῥα Θεοῖσι πεποιθότες ἀθανάτοισιν, 
Οὕτε φυτεύουσιν χερσὶν φυτὸν», ovt. ἀρόωσιν' 
«λλὰ τάγ ἄσπαρτα xai ἀνήροτα πάντα φύονται, - 
Jlvgoi καὶ κριθαὶ, ἠδ ἄμπελοι, αἶτε φέρονσιν 110 
^ Olvov ἐριστάφνλον, καί σφιν 4ιὸς ὄμόρος ἀέξει. 
Τοῖσιν δ᾽ oiv ἀγοραὶ βονληφόροι, οὔτε Θέμιστες' 
4λλ οἵν) ὑψηλών ὀρέων ναίουσι κάρηνα, 
Ev σπέἑσσι γλαφυροῖσι Όεμιστενει δὲ ἕχαστος 
Παίδων 28' ἀλόχων' ουδ) ἀλλήλων ἀλέγονσι. —— 119 
Νήσος ἔπειτα λάχεια παρὲκ λιμένος τετάνυσται 
Jl'atus Κνκλώπα», οὔτε σχεδὸν, οὔτ ἀποτηλοῦ, 
᾿Υλήεσσ" ἓν à αὖγες ἀπειρέσιαι γεγάασιν 
άγρια: οὐ μὲν γὰρ ndtos ἀνθρώπων ἀπερύκει 
Ov8É µιν εἰσοιχνεῦσι κὐνηγέται, οἵτε καθ᾽ ὕλην 140 
«4λγεα πάσχουσιν, xopuqds ὀρέων ἐφέποντες. | 
Οὔι ἄρα ποίµνῃσιν καταΐέσχεται, οὔτ ἀρότοισιν, 
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AA. ἡγ ἄσπαρτος xoi ἀνήροτος ἥματα πάντα — 
“άνδρών χηρεύει, βόσχει δέ τε µηκάδας alyes. 
Ov γὰρ Κνκλώπεσόι νέες πάρα. µιλτοπάρῃοι, 
Ουδ᾽ ἄνδρες νηών ἔνι τέκτανες,͵ ol κε κάµοιεν 
Nas ἐνσσέλμους, ai xsv τελέοιεν ἕκαστα, 
"ote. En. ἀνθρώπων ixvesusvar oid τε πολλὰ 
«νδρες ἐπ᾽ ἀλλήλους νηυσὶν περόωσι 9dAoscav 
Οἵ κέ σφιν καὶ νῆσον ἐὔκτιμένην ἐκάμοντο. 
Ov μὲν γάρ τι κακή ye, φέροι δέ xsv ὥρια πάντα" 
Ev μὲν γὰρ λειμῶνες ἁλὸς.πολιοῖο παρ ὄχθας 
“Ὑδρηλοὶ, µαλακοί. udo κ ἄφθιτοι ἄμπελοι εἴεν' 
Ev δ᾽ ἄροσις λείη' μάλα xsv βαθυ λήϊον αἰὲν' 
Eis ὥρας ἆμῷεν' ἐπεὶ µάλα rino ὕπ' οὖδας. 
Ev δὲ λιμὴν εὔορμος, ἵν οὐ χρεῶ πείσµατός ἐστιν, 
OV εὐνὰς βαλέειν, οὔτε πρυµνήσι ἀνάψαι, 
«4λλ ἐπικέλόαντας μεῖκαι χρόνον, εἰσόχε ναυτέων 
Θυμὸς ἐποτρύνῃ, καὶ ἐπιπνεύαωσιν doa. 
“ἀὐτὰρ ἐπὶ κρατὸς λιμένος ῥέει ἀγλαὸν ὕδωρ, 
Κρήνη ὑπὸ οπείους περὶ ἃ' αἴγειροι πεφύασι». 
Άνθα κατεπλέοµεν, .χαί τις θεὺς ἡγεμόνευε 
Νύχτα δι ὀρφναίῃην'..οὐδὲ προὐφαίνετ ἰδέσθαι: 
"dijo γὰρ παρὰ νηνσὶ βαθεῖ ἦν, οὐδὲ σελήνη 
Οὐρανόθεν προὔφαινε: κατείχετο γὰρ νεφἑεσσι». 
Ενθ᾽ οὔτις τὴν νῆσον ἐσέδραχεν ὀφθαλμοῖσιν' 
OV οὖν κύματα μακρὰ .κυλινδόµενα προτὶ χέρσον 
Εσίδοµεν, πρὶν νῆας ἐὐσσέλμους ἐπικέλσαι. 
Κελσάσῃσι δὲ νηνσὶ καθείλοµεν ἱστία πάντα' 
Ακ δὲ καὶ αὐτοὶ βήμεν ἐπὶ ῥηγμῖνι Θαλάσσης: 
Ένθα ἃ᾽ ἀποθρίξαντες ἐμείναμεν no δίαν. 
Hijos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος 98s, 
Νήσον θαυμάζοντες ἐδινεόμεσθα κατ αὐτήν. 
62ρσαν δὲ νύμφαι, κοῦρφα: 4ιὸς «4ἰγιόχοιο, 
af Iyas ὀρεσκφους, ἵνα δειπνῄσειαν ἑταῖροι. 

Vor. lI. 5 
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Αὐτίκα καμπύλα τόξα καὶ αἰγανέας Δολιχανύλους 
KEiAóus0 ἐκ νηῶν' διὰ δὲ τρίχα κοσµηθέντες 
Ἀάλλομεν αἶφα 9^ ἔδωκε Φεὸς µενοεικέα θψρην. 
Πες μέν uot ἔποντο Δυώδεκα, is δὲ ἑκάστην 
Evvéa. λάγχανον αἶγες ἐμοὶ δὲ δέκ ἔξελον ole. 
"fas τότε μὲν πρόπαν vao, ἐς ἠέλιον καταδύντα, 
"Ημεθα δαινύµενοι κρέα v ἄσπετα καὶ µέθυ ἡδν. 
Ov γάρ πω νηών ἐξέφθιτο οἶνος ἐρυθρὸς. 

ἀλλ ἐνέην' πολλὸν γὰρ ἐν ἀμφιφορεῦσιν ἕκαστοι 
Ηφύσαμεν, ικόνων ἱερὸν πτολίεθρον ἑλόντες. 
Κυκλώπων ὃ᾽ ἐς γαϊὰν ἐλεύσσομεν, ἐγγὺς ἔόντων, 
Καπνόν v, αὐτῶν τε φθογγἠν, otov τε καὶ alyév. 
κος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας $06, 

i τότε κουµήθημµεν ἐπὶ ῥη)μῖνι θαλάσσης. 

Hyos δ᾽ ἠριγένεια Φάνη ῥοδοδᾶκτνλος qox, 

Καὶ τότ γὼν ἀἁγορὴν Φέμενυς, μετὰ πᾶσιν ἔειπον' 

«λλοι μὲν vvv µίμνετ' ἐποὶ ἐρέῃρες ἑταῖροι 
Ανταρ ἐγὼ σὺν vul T. ἐμῇ καὶ ἐμοῦς ἑεάροισιν 
Ελθὼν, τῶνδ᾽ ἀνδρῶν πειρήσοµαι, οἵτινές εἶσιν" 
H 6$ οἵν ὑδρισταί τε, καὶ ἄγριοι, οὐδὲ δίκασοι, 
ΗΕ φιλόξεινοε, x«i σφιν νόος ἐστὶ ὑεονδής. 

"fc εἰπὼν, dvd νηὸς ἔδην' ἐχέλενσα ὃ᾽ ἑταέρους, 
αχντούς v' ἀμθαίνειν, ἄνά τε πρνµνήσια λύσαι. 
Οἱ δ᾽ al εἴσθαινον, καὶ ἐπὶ χληΐσι κάθιζον 
Εξης δ᾽ ὀζόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον ὀρετμοῖς. 
ἀλλ’ ὅτε δὴ τὸν χώρον ἀφιχόμεθ᾽, ἐγγυς ἐόντα, 
Ένθα 8' ἐπ᾽ ἐσγατιῇ σπέος εἴδομεν, ἄγχι θαλάδσης, 
“Ἠδρηλὸν, δάφκῃσι κατηρεφές' ἔνθα δὲ πολλὰ 
M37, δϊές τε καὶ αὖγες, ἰαύεσχον' περὶ δ᾽ αὐλὴ 
“Υψηλἡ δέδµητο πατωρνχέεσοι λέθοισι, 

ἸΜακρῇσίν τε πίτυσσι», ἰδὲ δρυσὶν ὑψικόροισι». 
Ένθα 0 ἀνὴρ ἐνίανε πελώριος, ὃς ῥό τε μήλα 
Ollac ποιµκίνεσχκεν ἀπόπραθεν' σὐδὲ μετ ἄλλους 
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Πωλεῖτ, dA ἀπάνευθεν ἑων ἀθεμίστια ᾖδη. 
Καὶ ydo Oa ἐτέτνχτο πελφριον' ονδὲ ἐῴκει 
νδρί ys σιτοφάγφ, ἀλλά $ío ὑλήεντι 
"YurjAov ὀρέων, 0 τε φαίνεται oiov ἀπ᾿ ἄλλων. 
fy) τότε τους ἄλλους κελόμην ἐρίηρας ἑταίρους 
"vtov παὰρ vit τε µένειν, καὶ vo, ἔρνσθαι. 
ἀνὐτὼρ ἐγὼ πρίνας ἑτάρων Δυοκαίδεκ ἀρίστους 
Bav: ἀτὰρ αἴγεον ἀσκὸν ἔχον u£Aavos οἴνοιο, 
“Ἠδέος, ὃν uoc ἔδωκε ἸΜάρων, EvdvOsos υἱὸς, . 
ο 1ρεὺς «ἀπόλλωνος, ὃς Ίσμαρον ἀμφιδεδήκει' 
v Οὗνεχκά µιν σὺν παισὶ περισχόμεθ᾽ ἠδὲ γυναικὶ, 
"ἀἴόμενου dust γὰρ ἐν ἅλσεϊ δενδρήῄεντι 
Φοίδου «ἀπόλλωνος. ὁ δέ µοι πόρεν ἀγλαα δώρα. 
Ἀρνσοῦ μέν µοι δὼκ svtgyéos ἑπτὼ τάλαντα" 
4ῶχε δέ uot κρητῆρα πανάργυρον' ανταρ ἔπειτα 
Olvov ἐν ἀμφιφορεύσι δυώδεχα πᾶσιν ἀφύσσας, 
“"Ηδὺν, ἀχηράσιον, tiov ποτόν' οὐδέ τις αὐτὸν 
είδει δµώων ουδ) ἀμφιπόλων ivi οἴκῳ, 
«4λλ αντὸς, ἄλοχός τε φίλῃ, ταµέη τε ut^ oi. 
Τὸν ὃ᾽ ὅτε πίνοιεν µελιηδέα οἶνον ἐρυθρὸν, 
' Ev δέπας ἐμπλήσας, ὕδατος dva. εἴκοσι µέτρα 
AXsv'- ὀδμὴ ὃ ἠδεία ἀπὸ κρητήρος ὀδώδει, 
Θεοπεσίη’ τότ ἂν οὔτοι ἀποσχέσθαι φίλον 3v. 
Tov φἑρον ἐμπλήσας ἀσκὸν µέγαν' ἐν δὲ καὶ tia 
Κωρύκφ αὐτίκαᾳ γάρ uo. ὀΐσσατο θυμὸς ἀγήνωρ. 
“4νδρ ἐπελεύσεσθαι μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκὴν, 
“4γριον, οὔτε δίκας εὖ εἰδότα, οὔτε Φέμισιας. 
Καρπαλίµως ὃ εἰς ἄντρον ἀφικόμεθ), οὐδέ µιν ἔνδον 
Εύὔρομεν, ἀλλ ἐνόμευε νομὸν κάτα níova μήλα. 
Ἑλθόντες ὃ᾽ εἰς ἄντρον ἐθηεύμεσθα ἕκαστα' 
Taodoj μὲν τνρών βρῖθον, στείνονιο δὲ σηκοὶ 
-dovev 78. ἐρίφων' διακεκριµέναι δὲ ἕκασται 
Άρχατο' χωρὶς μὲν πρόγονοι, χωρὶς δὲ µέτασσαι. 
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Xepis à «$0. ἕρσαι vàov ὃ ὀρῷ ὤγγεᾶ πάντα, . 

J'avAot τε σκαφίδες τε, τετυγµένα, τοῖς ἐνάμελγεν. 

Ev6' ἐμὲ μὲν πρώτισθ᾽ ἔταροι λίσσοντ ἐκέεσσι, 

Τνρών αἰννμένους ἰέναι πάλιν. αὐτὰρ ἔπειτα 225 

Καρπαλίµως ἐπὶ vga Φοὴν ἐρίφους τε καὶ ἄρνας 

Σηκών ἐξελάσαντας, ἐπιπλεῖν ἀἁλμυρὸν ὕδωρ. 

4λλ ἐγω οὐ πιθόµην, -ἧτ ἂν πολι) κέρδιον ᾗενι- 

Ogg αντόν τε ἴδοιμι, xai εἴ uoc ξείνια δοίη! 

Qvà' ἄρ ἔμελλ ἑταάροισι φανεὶς ἐρατεινὸς ἔσεσθαι. 2350 

Ένθα δὲ πὺρ κείαντες ἐθύσαμεν' ἠδὲ καὶ αντοὶ 

Τνρών αἴνυμενοι φάγοµεν' µένομέν té µιν ἔνδον 

"Ἠμενοι, ἕως ἐπῆλθε νέµων’ φέρε δ᾽ ὄδριμον ἄχθος 

Ὕλης ἀζαλέης, ἵνα οἱ ποτιδόρπιον en... 

Έκτοσθεν ὃ᾽ ἄντροιο βαλὼν ὀρυμαγδὸν ἔθηκεν' 235 

' Husis δὲ δείδαντες ἀπεσσυμεθ᾽ ἐς μυχὸν ἄντρου. 

«ἀὐτὰρ ὃγ εἰς ερυ σπἑος ἤλασε πίονα μήλα, ᾽ 

Πάντα udA, ὅσσ ἤμελγε' 'τὰ ὃ ἄρσενα λεῖπε θύρῃφιν, 

“άρνειούς τε τράγους τε, βαθείῃς ἔχτοθεν αυλῆς. 

ἀὐτὰρ ἔπειτ ἐπέθηκε θυρεὸν µέγαν ὑψόσ ἀερα. 240 

Οδριμον' ovx ἂν τόνγε δύω καὶ εἴχοσ ἄμαξαι 

Εσθλαὶ, τετράχυκλοι, dx οὔδεος ὀχλίσσειαν"' 

Τόσσην ἡλίδατον πέτρην ἐπέθηκε θύρῃσιν. etd 

“Εζόμενος 9^ ἤμελγεν ois καὶ µηκάδας αἶγας, - 

Πάντα κατὰ μοῖρα», xai vm ἔμδρυον ἦκεν ἑκάστη. 3945 

«ὐτίκα δ᾽ ἥμισυ μὲν θρέψας λευκοῖο γάλακτος, | 

Πλεκτοῖς ἐν ταλάροισιν ἀμησάμενος κατέθηκε- 

Εμιον 9 ait ἔστησεν ἐν ἄγγεσιν, ὄφρα οἳ εἴη 

Ηίνειν δαινυµένῳ, καί οἱ ποτιδόρπιον εἴη. | 

«ὐτὰρ ἐπειδὴ σπεύῦσε πονησάµενος τὰ à ἔργα, 250 

Καὶ τότε πῦρ ἀνέκαιε, καὶ εἴσιδεν, εἴρετο δ᾽ ἡμέαν. 
"fà. ξεῖνοι, τίνες ἐστέ;: πόθεν πλεῖθ) ὑγρὰ κχέλευθα ; 

H τι κατὰ πρήξι», 9) µαψιδίως ἀλάλησθε, 

Old τε ληΐστηρες, ὑπεὶρ ἅλα, τοίτ ἀλόωνται 
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VWyyds παρθέµενοι κακὸν ἀλλοδαποῖσι φέροντες ; 
'μὸς ἔφαθ᾽. ἡμῖν δ᾽ αὖτε κατεκλάσθη φίλον ἦπορ. 
Μ{εισάντον φθόγγον τε βαρνὺ», αὐτόν τε πέλωρον. 
λλὰ xai ὥς µιν ἔπεσσιν ἀμειθόμενος προσέειπον' 
"Ημεῖς τοι. 1ροΐηθεν ἀποπλαγχθέντες «4χαιοὶ 
Παντοίοις ἀνέμοισιν ὑπὲρ µέγα λαῖτμα δαλάσσης, 
Οἴκαδε ἴέμενοι, ἄλλην ὁδὸν, ἄλλα κέλευθα 
Ηλθομµεν' «οὕτω πον Ζεὺς ἤθελε µητιάασθαι. 
Zool à^ τρείδεω «4γαμέμνονος εὐχόμεθ εἶναι, 
Tov δὴ vvv γε µέγιστον ὑπουράνιον κλέος ἐστί: 
Τόσση» γὰρ διέπερσε πόλιν, καὶ ἀπώλεσε λαοὺς 
Πολλούς. ἡμεῖς 0. αὖτε κιχανόµενοι τὰ σὰ γοῦνα 
κόμεθ᾽, εἴ τι πόροις ξεινήϊΐον, ἠὲ καὶ ἄλλως 
ἄῴφης δωτίνην, ἥτε είνων Otus ἐστίν. 
AX αἰδεῖο, φέριστε, θεούς ἱἐχέται δέ τοί εἶμεν' 
Ζευς δ᾽ ἐπαιμήτωρ ἵκετάων τε ξείνων τε, 
Ἐείνιος, ὃς ξείνοισιν. du αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ. 
*.füs ἐφάμην' ὁ δέ µ αὖτις ἀμείδετο νηλέϊ θυμφ' 
Νήπιος εἷς, ὦ ξεῖν, ἢ τηλόθεν εἰλήλουθας, 
* Os µε θεοὺς κέλεαι ἢ δειδίµεν, ἢ ἀλέασθαι. ᾿ 
Ov γὰρ Κύκλωπες 4ιὸς αἰγιόχου ἀλέγονσιν, 
Οὐδε θεών µακάρων' inttr) πολὺ φέρτεροί sipsy. 
Οὐδ) ἂν ἐγὼ «4{ιὸς ἔχθος ἀλευάμενος πεφιδοίµην 
Οὔτε σεῦ, οὔθ᾽ ἑτάρων, εἰ μὴ θυμός µε κελεύει. . 
Αλλά uot εἴφ᾽, ὅπη ἔσχες lv εὐεργέα via: 
H xov ἐπ᾽ ἐδχατιῆς, ἢ καὶ σχεδόν, ὄφρα δαείω. 


*füs φάτο πειράζων’ ἐμὲ 8 οὐ λάθεν εἰδότα πολλα: | 


«Αλλά µιν ἄψοῤῥον προσέφη» δολίοις ἐπέεσσι 
Νέα u£v uot κατέαξε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 
Πρὸς πέτρῃσι βαλὼν, ὑμῆς ἐπὶ πείρασι γαίΐῃς, 
«κρη προσλελάσας' ἄνεμος δ᾽ £x πόντου ἔνεικεν' 
Αὐτὰρ ἐγὼ σὺν τοῖσδε ὑπέκφνγον αἰπὺν ὄλεθρον. 
*füs ἐφάμη»' ὁ δέ μ οὐδὲν ἀμείδετο νηλέϊ θνµφ' 
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«λλ ὃν ἀναῖξας ἑτάροις ἐπὶ χεῖρας ἴαλλε 

Zw» δὲ δω µάρψας, ὥστε σχύλακας, ποτὶ γαίῃ 
Κόπτ' ix 0 ἐγκέφαλος χαμάδις ῥέε, δεῦε δὲ γαΐαν. 
Τους δὲ διαμελεὶϊστὶ ταμῶὼν ὡπλίσσατο δόρπον' 
Πσθιε δ᾽, ὥστε λέων ὀρεσίτροφος, οὐδ᾽ ἀπέλειπεν 
Ἀγχατά τε, σάρκας τε, xai ὀστέα µνελόεντα. 
"Ημεῖς δὲ κλαίοντες ἀνεσχέθομεν Ait χεῖρας, 
Ζχέτλια ἔργ ὁρόωντες dunyavín δ᾽ ἔχε θυµόν., 
“ὐτὰρ ἐπεὶ Κύκλωψ μεγάλην ἐμπλήσατο νηδὺ», 
“νδρόμεα κρέ᾽ ἔδων, καὶ ἐπ᾽ ἄκρητον γάλα πίνων, 


» 


Κεῖτ ἔντοσθ) ἄντροιο ταννσσάµενος διὰ μήλων. 
Τὸν μὲν ἐγὼ βούλευσα κατα µεγαλήτορα θυμὸν, 
-ἄσσον idv, ξίφος o£ ἐρυσσάμενος παρὰ ρηροῦ, 
Οὐτάμεναι πρὸς στήθος, ὅθι φρένες ἧπαρ ἔχονσι», 
Χεῖρ ἐπιμασσάμενος' ἕτερος δέ µε θυμὸος ἔρυκεν' 


Αὐτοῦ γάρ κε καὶ ἄμμες ἀπῶλομεθ᾽ αἰπὺν ὄλεθρον" 


Ov γάρ xsv δυνάµεσθο. θνράων ὑψηλάων 

εροὶν ἀπώσασθαι λίθον ὄδριμο», ὃν προσέθηκεν. 
"fas τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν qyo δῖαν. 
Hyos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτνλος ss, 

Καὶ τότε πὺρ ἀνέκαιε, καὶ ἤμελγε κλυτὰ µῆλα, 
Πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ ὑπ ἔμδρυον ἦκεν ἑκάστῃ. 
“άὐταρ ἐπειδὴ σπεῦσε πονησάµενας τὰ ἃ ἔργα, 


Σὺν ὃ᾽ ὄγε δ᾽ αὖτε δύω µάρψας ὠὡπλίσσατο δεῖπνον. 


ἄειπνήσας ὃ᾽ ἄντρον ἐξήλασε πίονα µῆλα, 
"Pyidíos ἀφελὼν δυρεὸν u£yav: αὐταὰρ ἔπειτα 
hy ἐπέθηχ', ὡς εἴτε φαρέτρῃ πώμ ἐπιθείῃ. 

Πολλῇ δὲ ῥοίζφ πρὸς ὄρος τρέπε πίονα μήλα 
Κύὐκλωψ' avv iy) λιπόµην κακὰ βυσσαδοµεύων, 
El πως τισαίµην, δοίη δέ uoc εὖχος «4θήνη. 

' Hs δέ µοι κατὰ θυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή. 
Κύκλωπος γὰρ ἔχειτο µέγα ῥόπαλον παρὰ σηκῷ, 
λλωρὸν, ἐλαξνεον' τὸ μὲν ἔπταμεν, ὄφρα φοροίη 
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4ὐανθέν' τὸ μὲν ἄμμες ἐΐσχσμεν sitogóovtts, 
Ὀέσον 9 ἑδτὸν νηὸς ἐεικοόόροιο µελαίνης, 
Φορτίδος, εὐφεθης, ἥτ᾽ ἐχπεράα μέγα λαΐτμα" 
Τύσσον Env μήκος, τόσὀον πάχος εἰσοράασθαι. 
Τοῦ μὲν ὅσον t ὄργνιαν ἐγὼν ἀπέχοψα züguotde, — 325 
Καὶ παρέθη ἑτάροισιν, ἀποξῦναι δ᾽ ἐκέλενσα. 
Οἱ δ᾽ ὁμαλὸν ποίησαν' ἐγὼ δ᾽ ἐθόωσα παραστὰς 
«4χρον, ἄφαρ δὲ λαθῶν ἐπυράχτεον ἓν πυρὶ κηλέῳ. 
Καὶ τὸ μὲν εὖ κατέθηκα κατακρύψας ὑπὸ κόπρῳ, 
'H $a. κατὰ σπείους x£yvto μεγάλ’ ἦλιθα πολλή. 350 
«ὐτὰρ τοὺς ἄλλους κλήρῳ πεπαλάχθαι ἄνωγον, 
Ὅστις τολµήσειεν ἐμοὶ σὺν μοχλὸν ἀείρας 
Τοΐίψαι ἐν ὀφθαλμῷ, ὅτε τὸν γλυκὺς ὕπνος ἑκάνοι. 
Οἱ δ᾽ ἔλαχον, τοὺς ἄν xs καὶ ἤθελον αὐτὸς ἑλέσθαι, 
Τέσσαρες, Wütdo ἐγὼ πέμπτος μετὰ τοῖσιν ἐλέγμην. — 335 
“Εδπέριος δ᾽ ἦλθεν καλλίτριχα uxo vousvav- 
Αὐτίκα ὃ᾽ als εὐρὺ ὄπέος ἤλασε πίονα μῆλα, 
Ηάντα μάλ οὐδέ τι λεῖπε βαθείης ἔκτοθεν αὐλῆς, /-- 
H τι ὀδάμενος, ἢ καὶ θεὸς dc ἐκέλευσεν. ! 7. 77 7 
ὐτὰρ Énttt ἐπέθηχε θυρεὸν uéyav ὑψόσ' μέρας” 340 
"Εζόμενος δ᾽ ἤμελγεν δϊς καὶ µηκάδας αἶγας, 
Πάντα κατὰ μοῖραν, καὶ ὑπ' £u6Qvov ἦχεν ἑκάστῃ. 
-«4ὐταὰρ ἐπειδὴ σπεῦόδε πονησάµενος τὰ à ἔργα, 
Σὺν ὃδ ὃγε δ᾽ αὖτε δύω µάρψας ἁπλίσσατο δόρπον. 
Καὶ τότ ἐγὼ. Κύκλώπα προσηύδων ἄγχι παραστᾶς, — 34b 
Κισσύδιον μετὰ χερσὶν ἔχων αέλανος οἴνοιο" 

Κνκλωψ, τῇ, πίε olvov, ἐπεὶ φάγες ἀνδρόμεα κρέα" 
Oo εἰδῇς, οἷόν τι ποτὸν τόδε νηῦς ἐκεχεύθει 
"Ἠμετέρη' σοὶ 8 αὖ λοιθὴν φέρον, εἴ μ ἐλεήσας 
Οἴκαδε πέμψειὰς' σι) δὲ µαίνεαι οὐχέτ ἀνεκτῶς. 350 
Ζχέτλιεν πῶς κέν τίς σε καὶ ὕστερον ἄλλος ἴκοιτο 
2νθρώπων πόλέων, insi οὐ κατὰ μοῖραν ἔρεξας. 

"fàc ἐφάμην. ὁ 8 ἔδεχτο καὶ ἔχπιεν' ἤσατο δ᾽ αἰνῶ» 
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' Hii ποτὸν πίνων' καί u' ᾖτεε δεύτερον adv 

4ός uot ἔτι πρόφρων, καί not τεὸν οὔνομα εἰπὲ 355 
ὐτίκα νῦν, ἵνα τοι δῶ Btíviov, ᾧ κε οὐ χαίροις. 
Καὶ γὰρ Κνκλώπεσσι φέρει ζείδωρος ἄρουρα 
Olvov ἐριστάφυλον, xaí σφιν fus ὄμόρος ἀέξει' 
-4AÀd 100" ἀμθροσίης καὶ véxvapós ἐστιν ἀποῤῥώρ. 

ωὸς ἔφατ αὐτάρ οἱ αὖτις ἐγὼ πόρον αἴθοπα οἶνον' 
Tois μὲν ἔδωκα φέρων, τρὶς 9 ἔχπιεν ἀφραδίῃσιν. «. 361 
ὐτὰρ ἐπεὶ Κύχλωπα περὶ φρένας ἤλυθεν olvos, 

Καὶ τότε δή µιν ἔπεσσι προσηύδων μειλιχίοισι' 

Κύκλωψ, εἰρωτᾷς µ ὄνομα κλντόν ; αὐτὰρ ἐγώ τοι 
Εξερέω' av δέ uoc Jos ξείνιον, ὥσπερ ὑπέστης. 365 
Οὗτις ἔμοιγ ὄνομα Οὗτιν δέ µε κικλήσχουσι 
Μήτηρ ἠδὲ πατὴρ, ᾖδ᾽ ἄλλοι πάντες ἑταῖροι. 

Mis ἐφάμην' ὁ δέ μ αὖτις ἀμείδετο νηλέϊ θυμφ' 

Οὗτιν ἐγὼ πύµατον ἔδομαι μετὰ οἷς ἑταροισι, 
Τους ἃ᾽ ἄλλους πρόσθεν' τόδε τοι ξεινῄήϊῖον ἔσται. 370 

H, καὶ ἀνακλινθεὶς πέσεν ὕπτιος αὐτὰρ ἔπειτα 
Kit ἀποδοχμώσας παχὺν αὐχένα. καδδέ uv ὕπνος 
"Hos πανδαμάτωρ' φάρυγος 9 ἐξέσσυτο olvos, 
ἑρωμοί τ' ἀνδρόμεου ὁ δ ἐρεύγετο οἰνοδαρείων. 

Καὶ τότ ἐγὼ τὸν μοχλὸν ὑπὸ σποδοῦ ἤλασα πολλής, 375 
Είως θερμαίνοιτο' ἔπεσσί τε πάντας ἑταίρους 

Odoocvvov, µή τίς uoc ὑποδδείσας αναδύῃ. 

ἀλλ ὅτε δὴ τάγ ὁ μοχλὸς ἐλαϊνος ἐν πυρὶ μέλλεν 
“4ϕψεσθαι, χλωρός περ ἐῶν, διεφαίνετο à αἰνῶς, 

Καὶ τότ ἐγὼν ἆσσον φέρον ἐκ πυρὸς, ἀμφὶ δ᾽ ἕταῖροι 390 
“Ἱσταντ' αὐτὰρ θάρσος ἐνέπνενσεν µέγα δαίµων. 

Οἱ μὲν, μοχλὸν ἑλόντες ἐλαϊνον, ὀξὺν ἐπ ἄκρῳ, 

Οφθαλμῷ ἐνέρεισαν' &yà 0 ἐφύπερθεν ἀερθεὶς 

ἄίνεον' ὡς δ᾽ ὅτε τις τρυπῷ δύρυ viliov àv 

Τρυπάνῳ, οἱ δέ v' ἔνερθεν ὑποσσείουσιν ἱμάντι 385 
'ψάμενοι ἑκάτερθε, τὸ δὲ τρέχει ἐμμενὲς alsí- 
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ἵΏς τοῦ ἐν ὀφθαλμώ πυριήκεα μοχλὸν ἑλόντες 
4ινέομεν, τὸν ὃ αἷμα περίῴῥεε Ὁ) ρμὸν ἐόντα. 
Πάντα δέ οἱ βλέφαρ ἁἀμφὶ xai ὀφρύας εὖσεν du, 
Γλήνης καιρµένης' σφαρα/εὔντο δέ οἱ πυρὶ ῥίζαι. 390 
"fas δ᾽ 0r dvijg χαλκεὺς πέλεκυν u£yav, ἠὲ σχέπαρνον, 
Eiv ὕδατι ψυχρῷ βάπτει μεγάλα ἰάχοντα, 
Φαρμάσσων' τὸ γὰρ αὖτε σιδήρου γε κράτος ἐστίν' 
"fs τοῦ σίζ ὀφθαλμὸς ἐλαϊνέῳ περὶ µοχλῷ. 
Σμµερδαλέον δὲ µέγ ὤμωξεν' περὶ ὃ᾽ lays πέτρη' 395 
"Ημεῖς δὲ δείσαντες ἀπεσσύμεθ). αὐταρ ὁ μοχλὸν 
Εξέφυσ ὀφθαλμοῖο πεφυρµένον αἵματι πολλφ' 
Τὸν μὲν ἔπειτ ἔῤῥιψεν ἀπὸ £o χεροὶν ἀλύων. 
Ανὐτὰρ ὃ Κύκλωπας usydA ᾖπνεν, ot ῥά µιν ἀμφὶς 
fàxsov ἐν σπήῄεσσι δι ἄκριας ἠνεμοέσσας' 400 
OÍ δὲ Bons ἀἴοντες ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος: 
“Ἱστάμενοι 9^ εἴροντο περὶ σπέος, ὅ ττι ἕ κήδοι’ 

Τίπτε τόσον, Πολύφημ', ἀφημένος ὧδ᾽ ἐθόησας, 
Λ]ύχτα δὲ ἀμθροσίην, καὶ ἀὔπνους ἄμμε τίθησθα ; 
H μή τίς σευ μήλα βροτῶν ἀέκοντος ἐλαύνει; 405 
H µή τίς 6 αὐτὸν κτείνῃ δόλῳ, ἠὲ βίῃφι, 

Τους à' αὖτ ἐξ ἄντρον προσέφη κρατερὸς Πολύφημος: 
42 φίλοι, Οὗτίς µε κτείνει δόλῳ, οὐδὲ βίῃφιν. 

Οἱ à" ἀπαμειόθόμενοι ἔπεα πτερύεντ ἀγάρενον' 
Ei μὲν δὴ µήτις σε βιάζεται, olov ἐόντα, 410 
Novaóv y' οὕπως ἔσει 4{ιὸς μεγάλου ἀλέασθαι. 
«ἀλλὰ σύ y εὔχευ πατρὶ Ποσειδάωνι ἄνακτε 

"fs ἄρ ἔφαν ἀπιόντες ἐμὸν δ᾽ ἐγέλασσε φίλον xij. 
"fis ὄνομ ἐφαπάτησεν ἐμὸν xai µῆτις ἀμύμων. 
Κύκλωψ δὲ στενάχων τε καὶ ὠδίνων ὀδύνῃσε, 415 
Χεροὶ ψηλαφόων, ἀπὸ μὲν λίθον εἷλε θυράων' 
4fvtos ὃ civi θύρῃσι καθέζετο, χεῖρε πετάσσας, 
Et τινά που μετ ὄεσσι λάδοι στείχοντα θυραζε' 
Ott ydo πού u' ἡλπετ ἐνὶ φρεσὶ vio εἶναι. 

Vor. Il. 6 
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ἀὐτὰρ ἐγὼ βούλενον, ὅπως Oy ἄριστα γένοιτο, 420 

El τιν ἑταίροισιν θανάτου λύσιν ἠδ ἐμοὶ αὐτῷ 

Εὐροίμην' πάντας δὲ δόλους xai µήτιν ὕφαινον, 

“μ2στε περὶ ψυχής µέγα ydo xaxov ἐγγύθεν ᾗεν. - 

"δε δέ uox κατὰ θυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή. 

«4ρσόενες Oise ἦσαν ἐντρεφέες, δασύµαλλοι, . 425 

Καλοί τε μεγάλοι τε, ἰοδνεφὲς εἶρος ἔχοντες' 

. Τοὺς ἀκέων συνέεργον ἐὐστρεφέεσσι λύγοισι, 

Τῇς Eni Κύχλωψ εὖδε, πέλωρ, ἀθεμίστια εἰδωὼς, 

Σύντρεις αἰνύμενος. ὁ μὲν ἐν µέσφ ἄνδρα φέρεσκε, 

Τω δ᾽ ἕτέρω ἑκάτερθεν ἴτην, σώοντες ἑταίρους. 430 

T'osis δὲ ἕχαστον qat ὄῖες φέρον’ avtdo ἔγωγει- 

«4ρνειὸς ydo ἔην, μήλων Oy ἄριστος ἁπάντων,- 

Τοῦ κατὰ vata λαθὼν, λασίην ὑπὸ ]αστέρ ἐλνσθεὶς, 

Κείµην' αὐτὰρ χερσὶν ἁώτον Φεσπεσίοιο 

ΛΝωλεμέως στρεφθεὶς ἐχόμην τετληότι θυμῷ. |. 435 

"fas τότε μὲν στενάχοντες ἐμείναμεν ἠώ.δῖαν. 

Hyos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ᾖὼς, 

Καὶ τότ' ἔπειτα νομόνδ᾽ ἐξέσσυτο ἄρσενα μῆλα, 

θήλειαι à à ἐμέμηνον ἀνήμελκτοι περὶ σηκούς 

Οὔθατα j αρ σφαραγεύντο. ἄναξ ὃ᾽ ὀδύνῃσι κακῇσι 440 

Τειρόµενος, πάντων οἵων ἐπεμαίετο νώτα 

Ορθῶν ἑσταότων τὸ δὲ νήπιος ovx ἐνόησεν, 

*.f2s οἱ ὑπ εἰροπόχων olov στέρνοισι δέδεντο. 

ὝὙστατος ἀρνειὸς µήλων ἔστειχε θύραζε, 

ἀ4αχμῷ στεινόµενος, xai ἐμοὶ πυχινὰ φρονέοντι. 445 

Τὸν δ᾽ ἐπιμασσάμενος προσέφη κρατερὸς Πολύφημος: 
Κριὲ πέπο», τί µοι ὧδε διὰ σπέος ἔσσνο µήλων — — 

Ὕστατος ; οὔτι πάρος γε λελειμμένος ἔρχεαι οἷών, 

ἀλλὰ πολὺ πρῶτος νέµεαι τέρεν ἄνθεα ποίῃης, 

Μακρὰ βιδάς. πρῶτος δὲ ῥοᾶς ποταμῶν ἀφικάνει:. 450 

Πρώτος δὲ σταθµόνδε λιλαίεαι ἀπονέεσθαι 

“Ἑσπέριος: vvv αὖτε πανύστατος. ᾗ avy' ἄνακτος 
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Οφθαλμὸν ποθέεις; τὸν ἀνὴρ κακὸς ἐξαλάωσε, 

ZWVv λυγροῖς ἑτάροισι, δαμασσάμενος φρένας olvq, 

Οὗτις, ὃν οὕπω φημὶ πεφυγµένον εἶναι ὄλεθρον. 455 

Ei δὴ ὁμοφρονέοις, ποτιφωνῄεις τε γένοιο, 

Βἰπεϊῖν, ὅππη χεῖνος ἐμὸν u£vos ἡλασκάζει: 

Τῷ κέ oi ἐγκέφαλός γε διὰ σπέος ἄλλνδις ἄλλη 

Θεινομένον ῥαίοιτο πρὸς οὔδεῖ καδδέ κ᾿ ἐμὸν κῆρ 

«4ωφήσειε κακῶν, τᾶ µοι οὐτιδανὸς πόρεν Οὗτις. 460 
Mis εἶπων, τὸν χριὸν ἀπὸ £o πέµπε θύραζε. 

Ἑλθόντες δ᾽ ἠθὰιὸν ἀπὸ σπείους τε καὶ αὐλῆς, 

Ηρῶτος ὑπ' ἀρνειοῦ Avdusv, ὑπέλνσα δ᾽ ἑταίρους. 

Καρπαλίμως δὲ τὰ uia ταναύποδα, πίονα δημᾷῷ, 

Ηολλὰ περιτροπέοντες ἐλαύνομεν, ὄφρ ἐπὶ vga 465 

“Ἱκόμεθ”, ἀσπάσιοι δὲ φίλοις étdpow: φάνηµε», 

οἳ φύγομεν θάνατον τους δὲ στενάχοντο }οῶντες. 

4λλ ἐγὼ ovx εἴων, dvd à ὀφρύσι νεῦον ἑκάστῳ, 

Κλαίειν' ἀλλ ἐχέλευσα θοῶς καλλέτριχα μήλα 

Ηόλλ iv νηϊ βαλόντας ἐπιπλεῖν ἀλμνρὸν ὕδωρ. 470 

Οἱ 8' al εἴσδαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσι κάθιχον' | 

"Eküs 8 ἑξόμενοι πολιὴν ἅλα τύπτον iprtuois. 

«λλ᾽ ὅτε τόσσον ἁπῆν, ὅσσον τε γέγωνε βοήῄσας, 

Καὶ τότ ἐγὼ Κύχλωπα προσηύδων κερτοµίοισι’ 

Κύχλωψ, οὐκ do ἔμελλεο ἀνάλκιδος ἀνδρὸς ἑταίρους 
Έδμεναι ἐν ami γλαφυρῷ κρατερῇφι βίῃφι. 476 
Καὶ λίην σέ } ἔμελλε κιχήσεσθαι κακὰ ἔργα, 

Σχέτλι: ἐπεὶ ξείνους οὐχ dito σῷ ἐνὶ οἴκφ 
Εσθέµεναιυ τῷ σε Ζεὺς τίσατο καὶ Θεοὶ ἄλλοι. 

"fis ἐφάμην' ὁ δ ἔπειτα χολώσατο κηρόθι μᾶλλον. 490 

κε δ᾽ ἀποῤῥήξας χορυφἠν ὄρεος µεγάλοιο" 

Κάδδ᾽ ἔδαλε προπάροιθε veas κυανοπρώροιο, 

[Τντθοὸν ἐδεύησεν ὃ᾽ οἰήίον ἄχρον ἑκέσθαι.] 

Εκλύσθη δὲ Φάλασσα κατερχοµένης ὑπὸ πέτρης: 

Tuv 8 ahy ἠπειρόνδε παλιῤῥόθιον φέρεκῦμα, . «8ύ 
E 
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Πλημμυρὶς ἐκ πόντοιο, θέμωσε δὲ χέρσον ἰχέσθαι. 
«4ὐτὰρ ἐγὼ χείρεσσι λαθὼν περιµήκεα χοντὸν 
Ἴσα παρέξ' ἑτάροισι δ) ἐποτρύνας ἐχέλενσα 
Ἐμθδαλέειν κώπῃς, ἵν vitx χαχότητα φύγοιµε», 
Κρατὶ κατανεύων' oi δὲ προπεσόντες ἔρεσσον. 490 
«4λλ ὅτε δὴ δὶς τόσσον ἅλα πρήσσοντες ἀἁπήμεν, 
Καὶ τὀτ ἔγὼ Κύκλωπα προσηύδων' ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
ΜΜειλιχίοις ἐπέεσσιν ἐρήτνον ἄλλοθεν ἄλλος' 
Σχέτλιε, τίπτ  ἐθέλεις ἐρεθιζέμεν ἄγριον ἄνδρα ; 
“Ος καὶ νῦν πόντονδε βαλῶν βέλος, ἤγαγε vga 495 
Abus ἐς ἤπειρον, καὶ δὴ φάµεν ovtóO' ὀλέσθαι. 
- Ei δὲ φθεγξαµένουν tv, 3) αὐδῄήσαντος ἄκχουσε, 
Σύν xtv ἄραξ ἡμέων κεφαλὰς, xai νῄϊα δούρα, 
ΜΜαρμάρῳ ὀκριόεντι βαλών' τόσσον γὰρ ἵῃσιν. 
"fàs φάσαν' ἀλλ ov πεῖθον ἐμὸν µεγαλήτορα θυμὸν, 
«Αλλά µιν ἄψοβῥον προσέφην χεχοτηότι θυμῷ' 501 
Κνκλωψ, αἴχεν τίς σε καταθνητῶν ἀνθρώπων 
Οφθαλμοῦ εἴρηται αεικελίην ἁλαωτνν, 
Φάσθαι, Οδυσσῆα πτολιπόρθιον ἐξαλαώσαι, 
Yióv «4αέρτεω, Ιθάκῃ ἔνι οἶκί ἔχοντα. 505 
"fas ἐφάμην' ὁ δέ u' οἰμῶξας ἡμείδετο µύθῳ' 
f. πόποι, ᾗ µάλα δή µε παλαίφατα δέσφαθ᾽ ἱκάνει. 
Έχε τις ἐνθάδε μάντις ἀνὴρ, ἠὺς τε µέγας τε, 
Τήλεμος Εὐρυμίδης, ὃς μαντοσύνῃ ἐχέκαστο, 
Καὶ µαντευόµενος κατεγήρα Κνυκλώπεσσιν' 510 
*Os µοι ἔφη τάδε πάντα τελευτήσεσθαι ὀπίσοσω, 
Χειρών ἐξ Οδυσήος ἁμαρτήσεσθαι ὀπωπής. 
λλ aisi τινα φῶτα µέγαν xai καλὸν ἐδέγμην 
Ενθάδ᾽ ἐλεύσεσθαι, μεγάλην ἐπιειμένον ἀλκήν. 
Νύῦν δέ μ ἐων ὀλίγος τε, καὶ οὐτιδανὸς, καὶ ἄχιχυς, — 515 
Οφθαλμού ἁλάωσε», ἐπεί μ ἐδαμάσσατο olva. 
«4λλ ἄγε δεύρ, Οδυσεῦ, ἵνα τοι πὰρ ξείνια Osío, 
Πομπήν τ ὀτρύνω δόµεναι κλυτὸν Ἐννοσίγαιον' 
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Τοῦ γὰρ ἐγὼ παῖς εἰμι, πατὴρ δ᾽ ἐμὸς εὔχεται εἶναι 
άὐτὸς δ᾽, aix ἐθέλῃσ', ἰήσεται, οὐδέ τις ἄλλος, 590 
Οὔτε θεών uaxdoov, οὔτε θνητών ἀνθρώπων. 
"fs ἔφατ αὐτὰρ ἐγώ µιν ἀμειθόμενος προσέειπον' 
«4ἳ ydo δὴ ψυχῆς τε xai αἰῶνός σε δνναίµην 
Εύνιν ποιήσας πέµμψαι δόµον «4ἴδος ciao, 
4fàs οὐκ ὀφθαλμόν y' ἰήσεται οὐδ Ενοσίχθων. 525 
"dàs ἐφαάμην' 0 0. ἔπειτα ΙΠοσειδάωνι ἄνακτι | 
Kwvweto, χεῖρ ὀρέγων sis οὐρανὸν ἀστερόεντα" 
Κλύθι, Ποσείδαον, γαιῄοχε, κνανοχαῖτα' 
Ei ἐτεόν γε σός siut, πατὴρ ὃ᾽ ἐμὸς εὔχεαι εἶναι, 
Zfàs μὴ Οδυσσῆα πτολιπόρθιον οἴκαδ᾽ ἱκέσθαι, 530 
Tióv «{αέρτεω, I0dx1 ἔνι οἴκί ἔχοντα. | 
AX εἴ οἱ μοῖρ doti φίλους c ἰδέειν, καὶ ἑχέσθαι 
Oixov ἐυκτίμενον καὶ ἑὴν ἐς πατρίδα yatav, 
Οψὲ χακῶς ἔλθοι, ἀλέσας ἀπὸ πάντας ἑταίρους, 
Νηὸς ἐπ᾽ ἀλλοτρίης, εὕροι δ᾽ ἐν πήµατα οἴχῳ. 535 
às ἔφατ εὐχόμενος τού 0^ ἔκλυε Kvavoyaítns. 
«Ανυτὰρ ὃγ ἐξαῦτις πολι) μείζονα λᾶαν ἀείρας, 
"κ ἐπιδινήσας' ἐπέρεισε δὲ ἵν ἀπέλεθρον: 
Κάδδ᾽ ἔδαλεν µετόπισθε νεῶς κυανοπρώροιο, 
Τντθὸν ἐδεύησεν δ᾽ οἴήίον ἄκρον ἱκέσθαι. 540 
Ἐκλνσθη δὲ Θάλασσα κατερχοµένης ὑπὸ nítgne: 
Τὴν δὲ πρόσω φέρε κύμα, θέμωσε δὲ χέρσον ἑχέσθαι. 
AX. ὅτε δὴ τὴν νήσον ἀφικόμεθ', ἔνθα περ ἄλλαι 
ΝΠες ἐὔσσελμοι µένον ἀθρόαι, ἀμφὶ δ᾽ ἑταῖροι 
Εἴατ ὀδυρόμενοι, ἡμέας ποτιδέγµενοι αἲεί. 545 
Nija μὲν ἔνθ᾽ ἐλθόντες ἐκέλσαμεν iv ψαμάθοισιν, 
Ex δὲ καὶ αντοὶ Buucv ἐπὶ ῥηγμῖνι Φαλάσσης. 
Μήλα δὲ Κύκλωπος γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἑλόντες, 
4ασσάμεθ᾽, ὥς µήτις uot ἀτεμδόμενος χίοι ἴσης. 
«ἀρνειὸν ὃ᾽ ἐμοὶ olo ἐυκνήμιδες ἑταῖροι, 550 
Myov δαιοµένων, δόσαν ££oyo- τὸν ^ ἐπὶ Θινὶ - 
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Ζηνὶ κελαινεφέὶ Koovídp, ὃς πᾶσιν ἀνάσσει, 
“Ρέξας, µηρί Exouov- ὁ δ᾽ οὐκ ἐμπάζετο ἐρών, 
4λλ doa, µερμµήρίζεν, ὅπως ἀπολοίατο πᾶσαι 
ΝΠες ἐδσσελμοι, καὶ ἐμοὶ ἐρέηρες ἕταῖροι. 

Mis τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ, ἐς ἠέλιον καταδύντα, 
Ἴμεθα δαινύµενοι κρέα τ' ἄσπετα καὶ u£Ov ἡδύ. 
Huyos δ᾽ ἠέλιος κατέδυ, καὶ ἐπὶ κνέφας ᾖλθε, 
Καὶ τότ ἐκοιμήθημεν ἐπὶ ῥηγμῖνι δαλάσσης. 
Hyos ὃ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος ys, 

Zo τότ ἐγὼν ἑτάροισιν ἐποτρύνων ἐκέλενσα, 
«άὐτούς v ἀμδαίνειν, ἄνά τε πρυµνήσια λύσαι. 
Οἱ à αἶψ εἴσδαινον, καὶ ἐπὶ κληῖσὶ κάθιζον' 
"Ets ὃ ἑζόμενοι πολιἠν ἅλα τύπτον ἐρετμοῖς. 
Ἀνθεν δὲ προτέρω πλέομεν, ἀκαχήμενοι ἧτορ, 
“4σμενοι ἔκ θανάτοιο, φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους. 


* Εκτήης ΟΜΗΡΟΥ OAJYTZZELAZ A. 


1---45. 


AYTTAP ἐπεί Q^ ἐπὶ vua κατήλέομεν ἠδὲ Φάλασσα», 


- Λῆα μὲν do πάµπρωτον ἐρύσσαμεν cis ἅλα δῖαν' 
Ev 8^ ἰστὸν τιθέµεσθα καὶ ἱστία νηϊ µελαίνῃ' 


Ev δὲ τὰ μήλα λαθόντες ἐδήσαμεν ἐν δὲ καὶ αὐτοὶ 
Baívousv ἀχνύυμενοι, θαλερὸν xad. δάκρυ χέοντες. 


' Huiv à αὖ κατόπισθε νεῶς κυανοπρώροιο 
Ixusvov οὖρον ἴει πλησίστιον, ἐσθλὸν ἑταῖρον, 
Κἴρχη ἐὐπλόχαμος, δεινι Θεὸς, αὐδῄεσσα. 
"Ημεῖς δ᾽ ὅπλα ἕκαστα πονησάµενοι κατὰ vya, 
Ημεθα. τὴν δ᾽ ἄνεμός τε κυδερνήτης v. ἴθυνε. 
Ts δὲ πανηµερίης τέταθ᾽ ἰστία ποντοπορούσης' 
4νὐσετό Y ἠέλιος, σκιόωντό τε πᾶσαι ἁγυιαί. 
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b 
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"H9. ἐς πείραθ᾽ ἵχανε βαθυῤῥόον f2xsavoio: 
Ένθα δὲ Κιμμερίων ἀνδρών δῆµός τε πόλις τε, 
Ηέρι καὶ νεφέλῃ κεκαλυμμµένοι' οὐδέ ποτ αὐτοὺς 
ΠΗέλιος φαέθων ἐπιδέρκεται ἀκτίνεσσιν, 

OV0' ὁπόταν στείχῃσι πρὸς οὐρανὸν ἀστερόεντα, 


OVv0' ὅταν ἂψ ἐπὶ yaiav ἀπ᾿ οὐρανόθεν προτράπηται 


ἀλλ’ ἐπὶ νὺξ ὁλοὴ τέταται δειλοῖσι βροτοῖσι. 
ΛΝῆα μὲν Σνθ᾽ ἑλθόντες ἐκέλσαμεν' ἐκ δὲ τὰ μήλα 
Σἱλόμεθ” αὐτοὶ ὃ) αὖτε παρὰ ῥόον f2xsavoio 
Hoyev, ὄφρ᾽ ἐς χῶρον ἀφικόμεθ’, ὃν φράσε Κίρκη. 
Ev0' ἱερήξα μὲν Περιμήδης Ενρύλοχός τε 
Έϊχον ἐγὼ 8 ἄορ ὀξὺ ἐρνσσάμενος παρὰ μηροῦ, 
Ἠόθρον ὄρυξα, ὅσον τε πυγούσιον ἔνθα καὶ ἔνθα' 
"pug αὐτῷ δὲ χοὰς χέοµεν πάᾶσιν νεκύεσσιν, 
Πρώτα µελικρήτῳ, μετέπειτα δὲ ἠἡδέῖ οἴνῳ, 

Τὸ τρίτον αὖθ᾽ ὕδατι ἐπὶ δ᾽ ἄλφιτα λευκὰ πάλυνον. 
IloAAd δὲ γουνούµην νεχύων ἀμενηνὰ κάρηνα, 
EA08v sis Ιθάκην, στεῖραν Bovv, ἥτις ἀρίστη, 
Ῥέξειν iv µεγάροισι, πυρήν v ἐμπλησέμεν ἐσθλών. 
Τειρεσίῃ δ᾽ ἀπάνενθεν oiv ἱερευσέμεν olo 
ΕΠαμμέλαν’, ὃς µήλοισι µεταπρέπει ἡμετέροισι. 

Toys 9^ ἐπεὶ εὐγχωλῇσι λιτῇσί τε, ἔθνεα νεκρών, 
Ἑλλισάμην, τὰ δὲ µῆλα λαθὼν ἀπεδεροτόμησα 

Es βόθρον, ῥέε δ᾽ αἷμα κελαινεφές. ai à ἀγέροντο 
Pyvai ὑπὲξ Ερέδευς νεχύων κατατεθνειώτων, 
Νύμφαι 7 , ἠϊθεοί τε, πολύτλητοί τε γέροντες, 
Παρθενικαί τ ἀταλαὶ, νεοπενθέα θυμὸν ἔχονσαι 
IloÀAoi δ᾽ οὐτάμενοι γαλκήρεσιν ἐγχείῃσι», 

άνδρες ἀρηΐφατοι, βεδροτωµένα τεύχε᾽ ἔχοντες' 

Οἳ πολλοὶ περὶ βόθρον ἐφοίτων ἄλλοθεν ἄλλος, 
Θεσπεσίῃ ἰαχῇ: ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος ἥρει. 


47 


15 


25 


35 


48 EXCERPTA HEROICA. 


386—639. 


H0: δ᾽ ἐπὶ ψυχὴ «4γαμέμνονος άτρείδαο 

“4χνυμένη' περὶ ὃ᾽ ἄλλαι ἀγηγέραθ', ὅσσαι ἅμ αὐτῷ 

Oixo ἓν «4ἰγίσθοιο Odvov xai πότµον ἐπέσπον. 

Eyvo δ᾽ αἴψ ἐμὲ κεῖνος, ἐπεὶ πίεν αἷμα χελαινόν' 

Κλαῖε à ὄγε λιγέως, Φαλερον κατὰ δάκρυον εἴθων, . 

1ιτνὰς εἰς ἐμὲ χεῖρας, ὀρέξασθαι µενεαίνων' 

44ÀÀ ov γάρ οἱ ἔτ ἦν is ἔμπεδος, οὐδέ τι xíxvs, 

Qin περ πάρος ἔσχεν ἐνὶ γναμπτοῖσι µέλεσσι. 

Τὸν μὲν ἐγὼ δάκρυσά v ἰδῶν, ἐλέῃσά τε θυμῷ, 

Καί µιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδων' 
«ἀτρείδη κύδιστε, ἄναξ ἀνδρών, «4γάµεμνο», 

Τίς vv σε xqo ἐδάμασσε τανηλεγέος Φανάτοιο ; 

Πέ σέ } &v νῄεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν, 

Ορσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀντμήν ; 

Hí σ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ ἐπὶ yígaov, 

Bovs περιαμνόµενον ἠδ᾽ oiov πώεα καλα, 

Hé περὶ πτόλιος μαχεούμενο», ἠὲ γυναικών ; 


"às ἐφάμην' ὁ δὲ μ' αὐτίκ ἀμειδόμενος προσέειπε' 


4ιογενὲς «4{αερτιάδη, πολυμήχαν᾽ Οδυσσευ, 

Οὔτ' ἐμέ y. &v νήεσσι Ποσειδάων ἐδάμασσεν, 
Ορσας ἀργαλέων ἀνέμων ἀμέγαρτον ἀντμὴν, 
Οὔτε µ ἀνάρσιοι ἄνδρες ἐδηλήσαντ ἐπὶ χέρσου: 
“λλά µοι «4ἴγισθος τεύξας θάνατόν τε µόρον τε, 
Έκτα, σὺν οὐλομένῃ ἀλόχῳ, οἶκόνδε καλέσσας, 
4ειπνίσσας, ὥς τίς τε κατέκτανε (ovv ἐπὶ φάτνῃ. 
ος Odvov οἰκτίστῳ θανάτῳ' περὶ δ᾽ ἄλλοι ἑταῖροι 
Νωλεμέως χτείνοντο, σύες ὣς ἀργιόδοντες, 

Ot ῥά x iv ἀφνειοῦ ἀνδρὸς µέγα δνναμένοιο 

H }άμῳ, 7) ἐράνῳ, 9) εἰλαπίνῃ τεθαλυίῃ. 

Hi» μὲν πολέων ἀνδρῶν φόνῳ ἀντεθόλησας, 
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Μουναξ κτεινοµένων, xai ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ' 
Αλλά κε χεῖνα μάλιστα ἰδῶν ὀλοφύραο Óvua, 
"fs ἀμφὶ κρητῆρα, τραπέζας τε πληθούσας, 
Κείµεθ᾽ ἐνὶ µεγάρω' δάπεδον 0 ἅπαν αἵματι Ovev. 
Οἰκτροτάτην δ) ἤκουσα ὅπα Πριάμοιο θυγατρὸς, 420 
Κασσάνδρης, τὴν κτεῖνε Κλυταιμνήστρη δολόµητις 
Aug ἐμοί. αὐτὰρ ἐγὼ xoti γαίῃ χεῖρας ἀείρων 
Βάλλον ἀποθνήσχων περὶ φασγάνῳ. 7 δὲ κυνῶπις 
Νοσφίσατ͵, οὐδέ uot ἔτλη, ἰόντι περ εἰς «4ἴδαο, 
Χεροὶ κατ ὀφθαλμοὺς ἑλέειν, ovv τε στόμ ἐρεῖσαι. 435 
Ώς οὐκ αἰνότερον καὶ κύντερον ἄλλο γυναικὸς, 
τις δὴ τοιαῦτα μετὰ φρεσὶν ἔργα βάληται 
Οἷον δὴ xai κείνη ἐμήσατο ἔργον ἀεικὲς, 
Κονριδίῳ τεύξασα πόσει φόνον. ἧτοι ἔφην γε 
«σπάσιος παίδεσσιν, ἰδὲ ὃμώεσσιν ἐμοῖσιν, 490 
Οἴκαδ᾽ ἐλεύσεσθαι. ἡ 2^ ἔξοχα λνγρ εἰδυῖα 
τε κατ αἶσχος ἔχευε, xai ἐσσομένῃσιν ὀπίσσω 
Θηλυντέρῃσι γυναιξὶ, καὶ 9) κ᾿ εὐερλὸς Epaw. 

ος ἔφατ αὐτὰρ ἐγώ uv ἀμειδόμενος προσέεικον 
£2, πόποι, ᾗ µάλα δὴ γόνον «τρέος εὐρνόπα Ζεὺς 435 
ExndyAos ἤχθηρε, γυναικείας διὰ βουλὰς, 
Εξ ἀρχῆς. "Ελένης μὲν ἀπωλόμεθ᾽ εἵνεχα πολλοί. 
Σοὲ δὲ Κλυταιμνήσερη δόλον ἤρτυε τηλόθ᾽ ἐόντι. 

"ως ἐφάμῃν ὁ δέ µ αὐτίκ ἀμειδόμενος πρὀσέειπε" 
Τῷ νῦν µήποτε x«i σὺ yvvaaxí περ ἥπιος εἶναι, ^ 440 
Mn" ol μῦθον ἅπαντα πιφανσχέµεν, ὃν x' εὖ εἶδῆς, 
ἀλλὰ τὸ μὲν φάσθαι, τὸ δὲ καὶ κεκρυμµένον εἶναι. 
ἀλλ’ o9 σοίγ, Οδυσεῦ, φόνος ἔσσεται ἔκ γε γυναικός: 
Αίῃν γὰρ πινυτή τε, καὶ εὖ φρεσὶ µήδεα olds, | 
Κούρη Ἱκαρίοιο, περίφρων Ιηνελόπεια. 445 
H μέν µιν νύμφην γε νέην χατελείποµεν ἡμεῖς, 
Ερχόµενοι πόλεμόνδε πάϊς δέ οἱ ἦν ἐπὶ uat 
Najntos, ὃς που νῦν γε μετ ἀνδρών ἴζει ἀριθμῷ, 

. Vox. II. 7 . 
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Ολδιος: 9) γὰρ τόνγε πατὴρ φίλος ὄψεται ἐλθὼν, 
Καὶ κεῖνος πατέρα προσπτύξεται, ᾗ θέµις ἐστίν. 
"H à ἐμὴ οὐδέ περ vlos ἐνιπλησθῆναι ἄκοιτις 
Οφθαλμοῖσιν ἔασε πάρος δέ με πέφνε καὶ αὐτόν. 
«ἄλλη δέ τοι ἐρέω, σὺ à ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσι' 
Κρυύδδην, µηδ ἀναφανδὰ, φίλην ἐς πατρίδα γαἴαν 
Νῄῆα κατισχέµεναι' ἐπεὶ οὐχέτι πιστὸ γυναιᾶίν. 
4λλ ἄγε µοι τύδε εἰπὲ xoi ἀτρεχέως κατάλεξον, 
Et που ἔτι ζώοντος ἀκούετε παιδὸς ἐμοῖο, 

Ni που ἐν Όρχομενφ, 7) iv Πύλφ ἡμαθόεντι, 

H που παὰρ Μενελάῳ ἐνὶ Σπάρτῃ ευρείφ 

Ov γάρ πω τέθνηκεν ἐπὶ χθονὲ Bios Ορέστης. 

*fàs ἔφατ. αὐτὰρ ἐγώ µιν ἀμειθόμενος προσέειπον᾿ 
τρείδη, τί µε ταῦτα διείρεαε; οἱδέ τι οἶδα, 
dui ὄγ, ἢ τέθνηκε' xaxov ὃ᾽ ἀνεμώλια βάζει». 

Nai μὲν ds ἐπέφασιν ἀμειδομένω στνγεροῖσιν 
Ἔσταμεν ἀχνύμενοι, θαλερὸν κατὰ δάκρν.χόουτες. 
Ηλθε δ᾽ ἐπὶ ψυχη Πηληϊάδεω 4χιλφος, - 

Καὶ Πρτροχλῆος, καὶ ἀμύμονος «4ντιλόχοιο, 

“Αφντός ἃ, ὃς ἄριστος ἔην εἶδός τε Δέμας vs 

Tov ἄλλων 4αναῶν, μετ ἀμύμονα Ἰδμείωνα. 

Έγνω δὲ ψνχή µε xodéxeos «4ἰακίδωο, 

Kaí $^ ὀλοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα προσηέδα; 
4ιογενὲς «{αερτιάδη, πολυµήχαν Οδιῥαεῦ, 

δγέτλιε, τίπτ ἔει μεῖζον ἐνὲ φρεσὶ µήσεαι ἔρρον ; 

Ilàs ἔτλης «4ἰδόσδε κατελθέµεν, ἔνθα το νεκροὶ — 

“φραδέες ναίοψσι, βροτῶν εἴδωλα καµόντων; 

"fàs ἄφατ:. avsdo ἐγώ uv ἀμειβθόμενος προσέειπον’ 
df. «4χιλεῦ, IInMos vii, µόγα φέρτατ «4χαιών, 
Ελβον Τειρεσίαο xaxd χβέος, £t τινα βουλὴν 
Εἴποι, ὅπως Ιθάχη» ἐς παιπαλύεσσαν ἱκοίμῳ»' 

Οὐ γάρ πω σχεδὸν ᾖλθοἡ ««χαιῖδος, οὐδέ πω ἁμῆς 
Iss ἐπέδην, dX αἰὲκ ἔχω κακά. σεῖο δ᾽, «χκλλεῦ,. 
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Οὔτις ἀνήρ προπάροιθε µακάρτατος, ovt ἄρ ὀπίσσω. 
Ηρὶν μὲν γάρ σε ζωὸν ἐτίομεν laa. θεοῖσιν 
«ἀργεῖοι, vvv αὖτε µέγα κρατέεις νεχύεσσιν, 
Ενθάδ ἐών' τῷ µήτι Davav ἀκαχίζευ, «χιλλεῦ. 495 
δε ἐφάμη»' à δέ u' αὐτίκ ἀμειδόμενος προσέειπε' 
My δή uoc θάνατόν γε παραύδα, φαίΐδιμ Όδυσσεθ' 
Βουλοίμην x! ἐπάρουρος ἑων θητευέµεν ἄλλῳ 
«νδρὶ παρ ἀκλήρῳ, ᾧ μὲ βίοτος πολὺς εἴη, 
H πᾶσιν νεκύεσσι καταφθιµένοισιν ἀνασσειν. 490 
4λλ ἄγε uot τοῦ παιδὸς ἀγανοῦ μύθον ἔνιοπε, — 
H ἔπετ' ἐς πόλεµον πρόµος ἔμμεναι, ἠὲ καὶ οὐκί. 
Εἰπὲ δέ µοι, Πηλῆος ἀμύμονος st τι πέπυσσαι, 
H £v ἔχει τιμὴν πολέσιν μετὰ Μυρμιδόνεσσιν, 
H µιν ἀτιμάζουσιν ἂν Ἑλλάδα τε Φθίην τε, 495 
Οὔνεκά µιν κατα γήρας ἔχει χεῖράς τε πόδας τε. 
Ov γὰρ ἐγὼν ἐπαρωγὸς ὑπ αὐγὰς ἠελίοιο, 
Τοῖος ἑῶν, οἷός zov ἐνὶ Τροίῃ εὐρείῃ 
Πέφνον λαὸν ἄριστον, ἀμύνων 4ργείοισιν. 
Ei τοϊόσδ᾽ ἕλθοιμι µένυνθά περ ἐς πατέρος δᾷ, 500, 
TG κέ τερ στύξαιµι µένος καὶ χεῖρας ddztovs, 
Ot κεῖνον βιόωνται͵ ἐέργονσίν v' ἀπὸ τιµῆς. 
"f2s ἔφατ'. αὐτὰρ ἐγώ µιν ἀμειδόμενος προσέειπον' 
Πτοι μὲν Πηλῆος ἀμύμονος οὔτι πέπνσµαι" 
“άὐταάρ τοι παιδός γε Νεοπτολέμοιο φίλοιο 505 
IHàcuv ἀληθείῃν µυθήσοµαι, ὥς µε κελεύεις: 
“Αὐτὰς γάρ µιν ἐγὼ κοίλης ἐπὶ νηὸς ἐΐσης 
Hyayov ἐκ Σχύρον μετ ἐὐχνήμιδας 4χαιούς. 
Ἠτοι ὅτ ἀμφὶ πόλιν Τροίην φραζοίµεθα βουλὰς, 
«4ἱεὶ πρῶτος ἔδαζξε, καὶ ovy ἡμάρτανε μύθων: 510 
Νέστωρ 1' ἀντίθεος καὶ ἐγω νειχέσχοµιεν olo. | 
άὐτὰρ Gv dpi πόλιν Τροίην µαρνοίμεθ᾽ 4γαιοὶ 
Ono. ivi πληθυῖ uévev ἀνδρών, οὐδ᾽ £v ὁμέλᾳ, 
“ἀλλὰ πολὺ προθέεσχε, τὸ ὃν µένος οὐδενὶ εἴκων' 
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Πολλοὺς à' ἄνδρας ἔπεφνεν ἐν αἶνῃ δηϊοτῆτι, 
Πάντας ὃδ᾽ ovx ἂν ἐγὼ µυθήσοµαι, οὐδ᾽ ὀνομήνω, 
"Όσσον λαὸν ἔπεφνεν ἀμύνων «4ργείοισιν' 

«λλ᾽ olov τὸν Τηλεφίδην κατενήρατο χαλκῷ 
'Hoo' Εὐρύπυλον' πολλοὶ à ἆμφ αὐτὸν ἑταῖροι 
Κήτειοι κτείνοντο, γυναίων εἵνεκα δώρων" 
Κεῖνον δὴ κάλλιστον ἴδον, μετὰ ἸΜέμνονα δῖον. 
«ὐτὰρ 0t εἰς ἵππον κατεδαίνοµε», ὃν xd, Ἐπειὸς, 
“ἀργείων οἱ ἄριστοι, ἐμοὶ à ἐπὶ πάντ ἐτέταλτο, 
Ημὲν ἀνακλῖναι πυχινὸν λόχο», ἠδ᾽ ἐπιθεῖναι: 
Ενθ᾽ ἄλλοι {αναῶν ἡγήτορες ἠδὲ µέδοντες 
4άκρυά τ ὠμόργνυντο, τρέµεν ὃ' ὑπὸ γυῖα Éxdatov 
Ktivov à οὕποτε πάµπαν ἐγῶν ἴδον ὀφθαλμοῖσιν 
Οὔτ) ὠχρήσαντα χρόα κάλλιμο», οὔτε παρειῶν 
4άκρυ ὁὀμορξάμενον' ὁ δέ µε µάλα πόὀλλ ἑχέτευεν 
“Ιππόθεν ἐξίμεναι' ξίφεος δ᾽ ἐπεμαίετο κώπη», 
Καὶ δόρυ χαλκοθαρὲἑς, xaxa δὲ Τρώεσσι µενοίΐνα. 
4444 ὅτε δὴ Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαµεν αἰπὴν, 
Moigav καὶ γέρας ἐσθλὸν ἔχων ἐπὶ νηὸς ἔδαινεν 
“οχηθὴς, οὔτ do βεθληµένος ὀξέῖ χαλκῷ, 

Ovi αὐτοσχεδίην οὐτασμένος' old τε πολλὰ 
Σνεται ἓν πολέμῳ' ἐπιμὶξ δέ τε μαίνεται «4ρης. 

"fis ἐφάμην ψυχὴ δὲ ποδώκεος 4ἰακίδαο 
Doíta, μακραὰ βιδώσα, κατ ἀσφοδελὸν λειμώνα, 
ΓΓηθοσύνη, ὅ οἱ υἱὸν ἔφην. ἀριδείκετον εἶναι. 

Ai ὃδ᾽ ἄλλαι ψυχαὶ νεχύων κατατεθνειώῴτων. 
«Ἐστασαν ἀχνύμεναι, εἴροντο δὲ χήδε ἑκάστη. 
Oi» δ᾽ «4ἴαντος ψυχή Τελαμωνιάδαο 
ΛΙόσφιν ἀφεστήκει, χεχολωμένη εἵνεχα νίκης, 
Τήν µιν ἐγω νίκησα, δικαζόµενος παρὰ νηνσὶ, 
Τεύχεσιν ἀμφ) «4χιλήος' ἔθηκε δὲ πότνια µήτηρ' 
Παῖδες δὲ Τρώων δίκασαν καὶ IlaAAds «4θήνη. 

* füs δὴ μὴ ὄφελον νικᾷν tod. ἐπ ἀέθλῳ' 
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535 . 
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EX ΗΟΜΕΚΕΙ ODYSS. LIB. XI. 53 
Τοίην ydo κεφαλὴν ἕνεκ αὐτῶν }αἴα κατέσχεν͵ 
4ἴανθ᾽, ὃς πέρι μὲν εἶδος. πέρι à. ἔργα τέτυχτο 
Tov ἄλλων davoaav, utt ἀμύμονα Πηλείωνα. 550 
Τὸν μὲν ἐγὼν ἐπέεσσι προσηύδων μειλιχίοισιν —— ! 
"lav, παῖ Τελαμῶνος ἀμύμονος, οὐκ ἄρ ἔμελλες 
Ovàc Φανὼν λήσεσθαι ἐμοὶ χόλον, εἵνεκα τευχέων 
Οὐλομένων ; τὰ δὲ πῆμα θΘεοὶ θέσαν «4ργείοισι. 
Τοῖος γάρ σφιν πύργος ἀπώλεο' σεῖο δ᾽ «4χαιοὶ, 555 
Ίσον «4χιλλῆος χεφαλῃ IlnAnidao, 
χνύμεθα φθιµένοιο διαµπερέςε. οὐδέ τις ἄλλος 
"fitis, αλλὰ Ζεὺς 4αναῶν στρατὺν αἰχμητάων 
Εκπάγλως ἤχθηρε΄ τεῖν ὃ ἐπὶ μοῖραν ἔθηκεν. 
AAX ἄγε δεῦρο, ἄναξ, lv Enos καὶ uvOov ἀχούσῃς. — 560 
.'Hy£vegov: δάµασον δὲ µένος καὶ ἀγήνορα Ovudv. 
"Ως ἐφάμην' ὁ δέ μ’ οὐδὲν ἀμείδετο, βή δὲ uev ἄλλας 
qhryds εἰς Eos60s νεκύων κατατεθνειώτων. 
Ένθα y' ὁμῶς προσέφη κεχολωμένος, 9) xcv ἐγὼ τὸν, | 
«4λλά µοι ἤθελε θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι.φίλοισι . 565 
Τών ἄλλων ψυχὰς ἰδέειν κατατεθνειώτων. 
2νθ᾽ ἦτοι Mtvoa ἴδον, 4ιὸς ἀγλαὸν νυἱὸν, 
Xovosov σκῄπτρον ἔχοντα, Φεμιστεύοντα νέκνσσιν, 
"Hyusvov: οἱ δέ µιν agi δίκας εἴροντο ἄνακτα, 
"Ημενοι, ἑσταότες τε, κατ εὐρυπυλὲς «4ῑδος δᾷ. 570 
Τὸν δὲ µέτ, ώλρίωνα πελώριον εἰσενόησα, | 
Θῆρας ὁμού εἰλεύντα κατ ἀσφοδελὸν λειμῶνα, 
Τους αὐτὸς κατέπεφνεν ἐν οἰοπόλοισιν ὄρεσσι, 
Χεροὶν ἔχων ῥόπαλον πἀγχάλκεον, aiv ἁαγές. 
Καὶ Τιτνὸν εἶδον, γαΐης ἐρικυδέος viov, 575 
Κείµενον £v δαπέδῳ'΄ 0 ὃ ἐπ᾽ ἐννέα κεῖτο πέλεθρα" 
Σ πε δέ µιν ἑχάτέρθε παρηµένω «aao ἔχειρον, . 
«4έρτρον ἔσω δύνονιες: 0 δ᾽ οὐκ ἅπαμύνετο χερσί. 
«4ητὼ γὰρ ἤλκησε, 4{ιὸς κυδρήν παρᾶκοιτιν, 
Σ1υθώδ᾽ ἐρχομένην, διὰ καλλιχόρου ΠΠανοπῄηος. 560 


54 BXCERPTA HEROICA. 

Καὶ μὴν Τάνταλον εἰσεῖδον, χαλέπ᾽ ἄλγε' ἔχοντα, 
“Εσταότ' iv λίμνῃ' ἡ δὲ προσέπλαζε γενείῳ' 
Ζτεῦτο δὲ Onda, πιέειν ὃ οὐκ εἶχεν ἑλέσθαι' 
“Οσσάχκι γὰρ κύψεὶ ὁ γέρων, πιέειν µενεαίνων, 
Τοσσάγ ὕδωρ ἀπολέσκει ἀναθροχέ»' ἀμφὶ δὲ ποσοὶ 
Γαἴα µέλαινα φάνεσχε, καταζήνασκε δὲ δαίµων. 
ἄένδρεα 0 ὑψιπέτηλα κατάκρηθεν χέε καρπὀν, 
Oyyvoa, καὶ ῥοιαὶ, καὶ µηλέαι ἀγλαόκαρποι, 
Zvxai tt )λυκεραὶ, xai ἑλαῖαι τηλεθόωσαι 
Τών ὁπότ ἰθύσει ὃ γέρων ἐπὶ χερσὶ µάσασθαι, 
Τάσδ᾽ ἄνεμος ῥίπτασχε novi νέφεα σκιόεντα. 

Καὶ μὴν Σίσυφον εἰσεῖδον, κρατέρ ἄλγε ἔχοντα, 
Αάαν βαστάζοντα πελώριον ἀμφοτέρῃσιν' 

Hot ὁ μὲν, σκηριπτόµενος χερσίν τε ποσίν τε, 
«4άαν ἄνω ὤθεσχε noti λόφον' &AX ὅτε µέλλοι 
«4κρον ὑπερθαλέειν, τότ ἀποστρέψασχε κραταιῖς 
άὖτις, ἔπειτα πέδονδε κυλίνδετο λᾶας ἀναιδής. 
“«ὐτὰρ ὃν dw ὥσασκε τιταινόµενος κατα à (Opec 
Εῤῥεεν ἐχ µελέων, χονίη ὃδ᾽ ix κρατὸς ὀρώρει. 

Τὸν δὲ μέτ, εἰσενόησα βίην 'Ηρακληείην, 
Εϊδωλον' αὐτὸς δὲ μετ ἀθανάτοισι θεοῖσι 
Τέρπεται iv θαλίῃς, καὶ ἔχει καλλίσφνρον ' H6nv, 
Haa, «4{ιὸς µεγάλοιο xai ' Hons χρυσοπεδίλου. 
μφὶ δέ µιν κλαγγὴ νεκύων ἦν, οἰωνῶν ds, 
Πάντοσ ἀτυζομένων 0 δ᾽, ἐρεμνῇ νυκτὶ ἐοικῶς, 
Γυμνὸν τόξον ἔχων, καὶ ἐπὶ νευρῇφιν ὀϊστὸν, 
4εινὸν παπταίνων, aisi βαλέοντι ἑοικώς. 
Σκερδαλέος δέ οἱ ἀμφὶ περὶ στήθεσσαιν ἀορτὴρ, 
Χρύσεος ἦν τελαμὼν;, ἵνα Θέσχελα ἔργα τέτυκχτο, 
άρχτοι 1', ἀγρότεροί τε σύες, γαροποί τε λέοντες, 
'Ὑσμῖναί τε, μάχαι τε, φόνοι τ', ἀνδροκτασίαι τε. 
My τεχνησάµενος, μὴδ᾽ ἄλλο τι τεχνήσαιτο, 

"Qs κεῖνον τελαμώνα £p ἐγκάτθετο τέχνῃ. 


585 


4890 


595 


. 605 


. 610 


WX HOMERI ODYS6. LIB. Xi. οὐ 
Άγνω ὃ) αὐτίκα κεῖνος, ἐπεὶ ἴδεν ὀφθαλμοῖσι, 
Καί μ' ἀλοφυρόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα’ 615 
ά4ιογενὲς «{αερτιάδη, πολυµήχαν Olvesiv, 
4 δεῖλ, ἡ τινα καὶ ο κακὸν µόρον ἠγηλάζξεις, 
"ὌΌνπερ ἐγὼν ὀχέεσχον in αὐγαὰς ἠκλίοιο. 
Ζηνὸς μὲν παῖς 3o. Koovíovos, αὐτὰρ ὀϊζὺν 
Elyov ἀπειρεσίην µάλα γὰρ πολὺ χείρονι φωτὶ 620 
4εδμήμην, 6 86 µοι χαλαπουὺς ἐπετέλλετ ἀέθλους 
Kaí ποτέ μ ἐνθάδ᾽ ἔπεμψε κύν ἄξοντ. ov xdg iv ἄλλον 
Φράζετο τούδέ τί µοι γαλεπώτερον εἶναι ἄεθλον. 
Tv μὲν iyév ἀνένεικα καὶ ἤγαγον ἐξ «4ἴδαωο' 
"Ἑρμείας δέ µ ἔπεμψεν, ἰδὲ γλαυχκώπις «4θήνη- . 625 
"fas εἰπὼν, ó μὲν αὖτις i69 δόµον «ἴδος εἴσω. 
4 ὐτὰρ ἐγὼν avtov µένον ἄμπεδον, si τις bv ἔλθοε 
Ανδρών ἡρώων, oi δὴ τὸ πρόσθεν ὄλοντο. 
Καί ví x ἔτι προτέρους ἴδον ἀνέραε, eUs ἔθελόν περ, 
Θησέα, Πειρίθοόν τε, θεών ἐρεκνδέα τέννα" 630 
AAA. πρὶν ἐπὶ ἔθνε ἀγείρετο πυρία νεκρών, 
Hyg Ὀεσπεσίῃ ipi δὲ χλωφὸν δέος ᾗρες, 
Μή µοι Γορχείην κεφαλὴν δεινοῖο πελώφου 
ΕΒΕ ἀῑἴδος πέµψειε» ἀχανὴ Σερσεφόνεια. 
αὐτίκ' Enter ἐπὶ vigo, κιν, ἐκέλενον ἑταίρονς 636 
«faxxods v' ἀμδαίνειν», duds τε πρυμνήσια λύσκε | 
Οἱ à* αἶψ εἴσδαικαν, xol ἀπεὶ πλήηϊΐσι αάθιζον. 
Ῥὴν δὲ κατ ήλκεανὸν ποταμὸκ φέρε πύμα ῥόοιο. 
Πρώτα μὲν εἰρεσίκ. μετέπειτα δὲ χάλλεµος οὗὔροι 
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|* Ex ws ΟΜΗΡΟΥ OAYTZZEIAZ WF. 


205—230. 


πως gto: τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα xai φίλον ἧτορ, 
Σήματ ἀνα)νούσης, τά οἳ ἔμπεδα πέφραδ᾽ Οδυσσεύς' 
4ακρύσασα δ᾽ ἔπειτ ἴθὺς δράµεν, ἀμφὶ δὲ χεῖρας 
4ειρῇ βάλλ Ova, κάρη ὃ Éxva ἠδὲ προσηύδα’ 

Μή uot, Οδυσσεύ, σχύζευ, ἐπεὶ τά περ ἄλλα μάλιστα 
ἀνθρώπων πέπνυσο. Θεοὶ 0 ὅπαζον ὀϊζὺν, 910 
Ot voiy ἁγάσαντο παρ ἀλλήλοισι µένοντε 
'H6«s ταρπήναι, καὶ }ήραος οὐδὸν ἑκέσθαι. 
ἀὐτὰρ μὴ νῦν µοι τόδε χώεο, μηδὲ νεµέσσα, 

Οὗνεκά 6 οὐ τὸ πρῶτον, insi ἴδον, ὧδ᾽ ἀγάπησα" 

"ici γάρ uot θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισιν 215 
Εβῤῥίει, µή τίς µε βροτών ἀπάφοιτ ἐπέεσσιν 

Ελθών' πολλοὶ ydo xaxd κέρδεα BovAsVovow. 

Οὐδέ xsv 4ργείη Ελένη, ds ἐκγεγανῖα, 

«ἀνδρὶ παρ ἀλλοδαπφ iuiyn φιλότητι καὶ εὐνῇ, 

El ἤδη, 8 µιν αὖτις ἁρήϊοι υἷες 4χαιῶν 290 
«ξέμεναι οἴκόνδε φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔμελλον. 

Τὴν δ᾽ ἦτοι ῥέξαι Θεὸς ὥρορεν ἔργον ἀεικές' 

Τὴν δ᾽ ἄτην οὐ πρόσθεν ἑῷ ἐγκάτθετο θυμῷ 

 αυγρὴ», ἐξ ἧς πρώτα καὶ ἡμέας ἴχετο πένθος. 

Nvv 9^, ἐπεὶ ἤδη σήματ ἀριφραδέως χατέλεξας 225 
Εὐνῆς ἡμετέρης, τὴν οὐ βροτὸς ἄλλος ὀπόπει, 

AAX. οἷοι σύ v. ἐγώ τε, καὶ ἀμφίπολος µία μοννη- 
“ἀκτορὶς, ἤν µοι δῶχε πατὴρ ἔτι δεῦρυ κχιούσῃ, 

'H voiv εἴρυτο θύρας πυκινού θαλάμοιο,- 

Πείθεις δή uev θυμὸ», ἀπηνέα περ µάλ ἑόντα. 230 


EX HOMERI ODYSSEA. | 57 
* Ex v»s ΟΜΗΡΟΥ OAYZZEIAZ 


Ilaga60oAaí τινες καὶ 4«πογραφαὲ ἐκλεκτοί. 


I. 


JIAPABOAAI. 


T1. 4,333—340. 


“2 πόποι, 7) µάλα δὴ κρατερόφρονος ἀνδρὸς iv εὐνῇ 
Ηθελον εὐνηθήναι, ἀνάλκιδες αὐτοὶ ἐόντες. 

"fAc ἃ᾽ ὁπότ ἐν ξυλόχῳ ἔλαφος κρατεροῖο λέοντο . — 335 
Νεθρους κοιµήσασα νεηγενέας γαλαθηνους, 

Κνημοὺς ἐξερέῃσι καὶ ἄγχεα ποιῄεντα 

Βοσκομένη, ὁ 9. ἔπειτα £v εἰσήλυθεν εὐνὴν, 

“άμφοτέροισι δὲ τοῖσιν ἀεικέα πότµον ἐφῆκεν' 

"fas Οδυσεὺς κείνοισιν ἀεικέα πότµον ἐφήσει. 340 


i12. E,391—398. 


Καὶ τότ ἔπειτ ἄνεμος μὲν ἐπαύσατο, ἠδὲ γαλήνη 

Έπλετο νηνεµίη’ ὁ ὃ ἄρα aysdov εἴσιδε γαἴαν, 

ΟΕ µάλα προϊδὼν, µεγάλον ὑπὸ κύματος ἀρθείς. 

*f2s 9^ ὅταν ἀσπάσιος βίοτος παίδεσσι φανείη 

ΓΠατρὸς, ὃς ἐν νούσῳ κεῖται κῥατέρ ἄλγεα πάσχων, 395 
«{ηρὸν τηκόµενος, στνγερὸς δέ oi ἔχραε δαίµων, 

«άσπάσιον ὃδ᾽ ἄρα τόνγε θεοὶ κακότητος ἔλνσαν' 

"Ὡς Οδνσῇ ἀσπαστὸν ἐείσατο γαΐα καὶ ὕλη. 


| 9. ᾖ7, 109--.109. 


Οἵη δ άρτεμις slot κατ οὔρεος ἰοχέαιρα, 

H κατὰ Τηῦγετον περιµήκετο», ἢ Ἔρύμανθον, 

Τερποµένη κάπροισι καὶ ὠκείῃς ἐλάφοισι' 
οι. 1I. 8 E . 
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"fàs φάτο’ τῆς δ᾽ αὐτοῦ λύτο γούνατα xai φίλον ᾖτορ, 
Zhjuax ἀναγνούσης, τά ob ἔμπεδα πέφραδ᾽ Οδυσσεύς. 
«ἄακρύσασα ὃδ᾽ ἔπειτ ἰθὺς δράµε», ἀμφὶ δὲ χεῖρας 
4ειρῇ βάλλ Ova, κάρη δ᾽ ἔχυσ', ἠδὲ προσηύδα᾽ 

Μή uot, Οδυσσεῦ, σχύζεν, ἐπεὶ τά περ ἄλλα μάλιστα 
ἀνθρώπων πέπνυσο. θεοὶ 0 ὥπαζον ὀϊζὺν, 210 
Ot voiv ἀγάσαντο παρ ἀλλήλοισι µένοντε 
“δης ταρπήναε, καὶ }ήραος οὐδὸν ἑκέσθαι. 
dtd ux νῦν µοι τόδε χώεο, μηδὲ νεµέσσα, 

Οὗὕνεκά ο) οὐ τὸ πρώτον, insi ἴδον, 80^ ἀγάπησα" | 
"fici γάρ µοι θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισιν 215 
Εῤῥίει, µή τίς µε βροτῶν ἀπάφοιτ ἐπέεσσιν 

Ελθών' πολλοὶ ydo xaxd κέρδεα BovAtVovow. 

Ουδέ xsv ργείη Ελένη, ds ἐκγεγανῖα, 

«ἀνδρὶ παρ ἀλλοδαπφ ἐμίγη φιλότητι καὶ εὐνῇ, 

Ei ἤδη. 8 µιν αὖτις ἁρήϊοι υἷες 4γαιῶν — 290 
ξέμεναι οἶκόνδε φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἔμελλον. 

Τὴν δ᾽ ἦτοι ῥέξαι θεὸς ὥρορεν ἕργον ἀεικές' 

Τὴν δ᾽ ἄτην οὐ πρόσθεν ἑῷ ἐγκάτθετο θυμᾷ - 

— Zvypriv, ἐξ ἧς πρώτα καὶ ἡμέας ἴκετο πένθος. 

Nvv δ᾽, ἐπεὶ ἤδη σήµατ ἀριφραδέως κατέλεξας 225 
Εὐνῆς ἡμετέρη», τὴν ov βροτὸς ἄλλος ὁπόπει, 

«4λλ' οἷοι σύ v ἐγώ τε, καὶ ἀμφίπολος µία µούνη,- 
“ἀκτορὶς, ?]v uot δῶκε πατὴρ ἔτι δεῦρυ κιούσῃ. 

'H voiv εἴρυτο θύρας mwuvov θαλάμοιοι- 

Πείθεις δή uev θυμὸν, ἀπηνέα περ μάλ ἑόντα. 230 
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* Ex τῆς ΟΜΗΡΟΥ Ο4ΥΣΣΕΙΑάΣ 


Παραδολαί τινες καὶ 4«πογραφαὲ ἐκλεκτοί. 


I. 


ILAPABOA AI. 


Tl 4,333—8340. 


f) πόποι, ᾗ µάλα δὴ κρατερόφρονος ἀνδρὸς ἐν εὐνῇ 
1θελον εὐνηθῆναι, ἀνάλκιδες αὐτοὶ ἐόντες. 

"fs à ὁπότ iv ξυλόχωῳ ἔλαφος κρατεροῖο λέοντος 335 
N&69govs κοιµήσασα νεηγενέας γαλαθηνοὺς, 

Κνημοὺς ἐξερέῃσι καὶ ἄγκεα ποιῄεντα —— 

Βοσκοµένη, ὁ δ᾽ ἔπειτα ἕὴν εἰσήλυθεν εὐνὴν, 

“άμφοτέροισι δὲ τοῖσιν ἀεικέα πότµον ἐφῆκεν' 

"às Οδυσεὺς κείνοισιν ἀεικέα πότµον ἐφήσει. 340 


i2. E,391—398. 


Kai vov. ἔπειτ ἄνεμος μὲν ἐπανσατο, ἠδὲ γαλήνη 

Έπλετο νηνεµίη’ ὁ δ᾽ doo, σχεδὸν εἴσιδε γαἴαν, 

Οξὺ µάλα προϊδὼν, μεγάλου ὑπὸ κύματος ἀρθείς. 

"fas 9^ ὅταν ἀσπάσιος βίοτος παίδεσσε φανείη 

ΓΠατρὸς, ὃς iv νούσῳ κεῖται χῥατέρ ἄλγεα πάσχων, — 395 
4ςηρὸν τηκόµενος, στυγερὸς δέ oi ἔχραε δαίµαν, 

"Monday ὃ᾽ doa τόνγε θεοὶ κακότητος ἔλνσαν 

Ώς Οδνσῇ ἀσπαστὸν ἐείσατο γαῖα καὶ ὕλη. 


| 5. Z, 102—109. 


Οἵη 0? άρτεµις εἶσι κατ οὔρεος ἱοχέαιρα, 

H κατὰ Τνηόγετον περιµήκετον, ἢ Ερύμανθον, 

Τερποµένη κάπροισι καὶ ὠχείῃς ἐλάφοισι. 
Vor. II. 8 ME | 


58 EXCERPTA ΗΕΒΟΙΟΑ. 


Ty δέ 9 ὅμα Νύμφαι, κοῦραι 4ιὸς «4ϊγιόχοιο, 106 
“4γρονόμοι παίζονσι γέγηθε δέ τε φρένα «4ητώ". 

Πασάωκ ὃ᾽ Όπερ ἤγε κάρη ἔχει ἠδὲ µέτωπας | 

“Ρεῖα à ἀριγνώτη πέλεται, καλαὶ δέ τε πᾶσαι 

"fs ἤγ ἀμφιπόλοισι µετέπρεπε παρθένος ἀδμής. 


*4. 7, 229—235. 


Τὸν μὲν “4θηναίη Oayesv, Ais ἐκγεχαυνῖα, 

Μείζονά v' εἰσιδέειν xai πάσσονα" καδδὲ κάρητος 230 
Οὔλας ἧχε κόµας, ῥακινθίνῳ ἄνθει ὁμοίας. — 

"fas δ᾽ ὅτε τις χρυσὸν περιχεύεται ἀργύρῳ ἀνὴρ 

Ίδρις, ὃν 'Ηφαιστος δέδαεν xai Παλλὼς «4θήνη 

Τέχνην παντοίην, χαρίεντα δὲ ἔργα τελείει' 

"f)s ἄρα τῷ κατέχενε χάριν χεφαλῇ τε καὶ ὤμοις.. 250 


Τσ. K,407—A17. 


Βήν 9' ἱέναι ἐπὶ νῇα δοήν καὶ θῖνα Θαλάσσης. 

Εὗὅρον ἔπειτ' ἐπὶ νηϊ θοῇ ἐρίηρας ἑταίρους 

Οὕκτρ ὀλαφυρομένους, θαλερὸν κατὰ δάκρυ χέοντας. 

ως à ὅταν ἄγρανλοι πάριες περὶ βοῦς ἀγελαίας 419 
Ἐλθούσας ἐς κόπραν, ἐπκν. βοτάνης κορέσωνται, 

Πᾶσαι ἅμα σκαέρονσιν ἐναντίαι' οὐδέτι ayxol 

Ἰγουό, ἆλλ ἀδινὸν µυχώμεναι ἀμφιθέοναι 

Μητέρας. ὥς api: χεῖνου, ἐπεὲ ἴδον ἀφθαλμοῖσι, 
«4ακρυόεντες ὄχνντο' δάκησε à ἄρα σφίσι θυμὸς 415 
"ές ἔμεν, ὥς ci wavoid: ἐκρίατο καὶ πόλιν autov | 
Τρηχείης Ιθάκης, ἵνα τ ἐτράφεν ἠδ ἐγένοντο. 


6. I,15—21 


Κύσσε δέ µιν.αφιοιλήν τε, xmi ὄμφω φάεα παλ, | 16 
Χεϊράς τ ἀμφοτέρας θαλερον ἃξ αἱ ἄχπεσε Φάκρν. 


HX HOMER! ODNSSEA. | 
ais δὲ πατὴρ ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἀγαπάξει, 
ῬἙλθόντ ἐξ ἀπίης γαΐης δεχάτῳ ἐνιαντῷ, 
Movvov, τηλύγετον, τῷ ἔπ᾽ ἄλγεα πολλὰ µογήσῃ' 
Mis τότε Τηλέμαχον Φεοειδέα δῖος ὑφορθὸς 
Πάντα κύσεν περιφὺς, ὡς ἐκ Θανάτοιο φνγόντα. 


*7. Τ, δ15- 594, 


Αὐταρ ἐπὴν νυὺξ ἔλθῃ, ἑἕλῃσί τε κοῖτος ἅπαντας, 
Κεῖμαι ἐνὶ λέκτρφ, πυκιναὶ δέ µοι ἆμφ ἀδινὸν x5p 
Οξεῖαι μελεδώναι ὀδυφομένην ἐρόθονσιν. 

fàs 0 ὅτε Πανδαφέου κούρη, χλαφηϊς ἀγδὼν, 
Καλὸν ἀείδῃσιν, ἔαρος véov ἑσταμένοιο, 

«{ενδρέων ἐν πετάἄλοισι καθεζοµένη πυκινοῖσιν, 
His θαμα τρωπῶσα χέει πολυηχέα φωνή», 

— Παϊδ᾽ ὀλοφυρομένη Ίτυλον φίλον, ὃν ποτε χαλκῷ 
Κτεῖνε δι ἀφραδίας, xovgov Ζήθοιο ἄνακτος: 

"μὸς xai ἐμοὶ δίχα θυμὸς ὀρώρεται ἔνθα xai ἔνθα. 


T8. X,299—309. 


Οἱ à ἐφέδοντο κατὰ μέγαρο», βόες às ἀγελαῖαι, 
Τὰς μέν 1 αἴόλος οἵστρος ἐφορμηθεὶς ἐδόνησεν, 

* foy ἐν εἰαρινῇ, ἅτε t ἥματα μακρὰ πέλονται. 

Οἱ Y, ὥστ αἰγυπιοὶ γαμψώνυχες, ἀγκυλοχεῖλαε, 

ΕΕ ὀρέων ἐλθύντες in. ὀρνέθεσσι Φορῶσι’ 

Ταὶ μέν τ iv πεδίῳ νέφεα πτώσσουσαι ἔενται, — 

Θέ δέ τε τὰς ὀλέκουσιν ἐπάλμενοι, ovdi τος ἀλκὴ 
Γἴγνεται, οὐδὲ φογή: χαίρονσι δέ v ἀνέρες ἄρρη' 
"fàs ἄρα τοὶ µνηστήφας ἐπεσσύμενοι κατὰ δώμα 
Τύπτον ἐπιοτροφάδην' τών δὲ στόνος ὥρνυτ ἀειχὴς, 
Κράτων τυπτοµένων' Δάήεδον δ᾽ ἅπαν αἵματι θνεν. 


515 


520 
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*9. X.381—989. 


Πάπτηνεν à Οδυσεὺς καθ᾽ iov δόµον, εἴ τις ἔτ ἀνδρών 
Ζωὸς ὑποκλοπέοιτο, ἀλύσχων κῆρα µέλαιναν. 

Τους δὲ ἴδεν µάλα πάντας ἐν αἵματι καὶ κονίῃσι 
Πεπτεώτας πολλούς: ὥστ ἰχθύας, οὔσθ) ἄλυβες 

Κοῖλον ἐς αἰγιαλὸν πολιῆς ἔκτοσθδε θαλάσσης 385 
ά4ικτύῳ ἐξέρυσαν πολυωπῷ' oi δέ τε πάντες 

Κύμαθ᾽ ἁλὸς ποθέοντες ἐπὶ ψαμάθοισι χέχυνται, 

Tov μέν τ ἠέλιος φαέθων ἐξείλετο θυμόν' 


"fis τὀτ᾽ ἄρα μνηστήρες ἐπ ἀλλήλοισι κέχνντο. 


T 10. X, 401—406. 


Εύρεν ἔπειτ Οδνσῆα μετὰ κταµένοισι νέκνσσιν, 

ἵματι καὶ λύθρῷ πεπαλαγμένον' ὥστε λέοντα, 

*Os ῥά τε βεδρωκῶς βοὺς ἔρχεται ἀγραύλοιο: 

Πᾶν δ ἄρα οἱ στῇθός τε παρῄήϊά v ἀμφοτέρωθεν 
αἱματόεντα πέλει' δεινὸς ὃ᾽ eis ὦπα ἰδέσθαι: 405 
"fc Οδυσεὺς πεπάλακτο πόδας xai χεῖρας ὕπερθεν. 


{ 11. ,233—239. 
*füs δ᾽ óv ἂν ἀσπασίως yn vip opévoust φανείη, 
"fave ΠΠοσειδάων εὐεργέα vi &vi πόντῳ 
'Ραΐση, ἐπειγομένην ἀνέμῳ καὶ χύματι πηγό' 235 
ΗΠαῦροι 0 ἐξέφνγον πολιῆς ἁλὸς ἤπειρόνδε 
Νηχόμενοι, πολλὴ δὲ περὶ yoot τέτροφεν ἄλμη: 
σπάσιοι ὃ ἐπέδαν γαίης, καχότητα φυγόντες" 
*fàs ἄρα τῇ ἀσπαστὸς ἔην πόσις εἰσοροώσῃ. 


EX HOMERI ODYSSEA. | 61 
II. 
 AIHOFPAQ AI. 
*1. B, 1—13. 


Ημος 3^ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Tas, 

Ψρνυτ' ἄρ ἐξ εὐνῆφιν Οδυσσῆος φίλος vios, 

Εἵματα ἑσσάμενος' περὶ δὲ ξίφος ὀξ Θέτ᾽ ὤμῳ' 

Ποσσὶ ὃ᾽ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλα πέδιλα" 

B3 δ᾽ ἵμεν ἐκ Φαλάμοιο, θεῷ ἐναλίγκιος ἄντην. 5 
«Αἶψα δὲ κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσε 

Κηρύσσειν ἀγορήνδε καρηκοµόωντας «χαιούς. 

Οἱ μὲν ἐκήρυσσον, toi δ᾽ ἠγείροντο μάλ ὧκα. 

άὐταρ ἐπεί ῥ ἤγερθεν, ὁμηγερέες v. ἐγένοντο, 

Βῆ $ ἴμεν εἰς dyogriv, παλάμῃ 9 ἔχε χάλκεον ἔγχος, 10 
Owx olos, ἅμα τῶγε δύω χύνες ἀργοὶ ἕἔποντο. 

Θεσπεσίην ὃ) ρα toys χάριν κατέχενεν «ἄθήνη. 

TOv à' ἄρα πάντες λαοὶ ἐπερχόμενον θηεύντο. 


t9. B,420—434. 


Τοῖσιν δ᾽ ἴκμεναν οὖρον ἴει γλαυκῶπις ἀθήνη, 420 . 
Ακραῆ Ζέφνρο», χελάδοντ ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 
Τηλέμαχος ὃ ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐκέλενσεν 

"Όπλων ἅπτεσθαυ τοὶ δ᾽ ὀτρύνοντος ἄκονσαν. 

“Ιστον δ᾽ εἰλάτινον κοίλης ἔντοσθε µεσόδµης 

Στῆσαν ἀείραντες, κατὰ δὲ προτόνοισιν ἔδῃσαν' 425 
* EAxov δ᾽ ἰστία λευκὰ ἐὐστρέπτοισι βοεῦσιν. 

Έπρησεν à ἄνεμος μέσον ἑστίον. ἀμφὶ δὲ κύμα 

Ζτείρη πορφύρεον µεγάλ ἴαχε, νηὸς ἰούσης' 

“Ε ὃ) ἔθεεν κατὰ κύμα διαπρήσσουσα κέλενθον. 
4ησάµενοι à ἄρα ὅπλα Φοὴν ἀνὰ via µέλαιναν, 430 
Ζτήσαντο κρητήρας ἐπιστεφέας οἴνοιο". | 


62 EXCERPTA HEROICA. 


“εῖδον à ἀθανάτοισι θεοῖς ἀειγενέτῃσι», 
Ex πάντων δὲ μάλιστα dus γλανκώπιδι χκούρῃ. 
Ηαννυχίη μέν $^ ἥγε καὶ 9e πεῖρε κέλευθον. 


*3. 4 7ι--75. 


Φράζεο, ΝΨεστορίδη, τῷ ἐμῷ πεχαρισµένε δυμῷ, 

Χαλκού τε στεροπήν καδδώµατα ἠχήεντα, 

XQvoov τ, ἠλέκτρου τε, καὶ ἀργύρου, 70^ ἐλέφαντος. 
Ζηνός που τοιήδε y Ολυμπίον ἔνδοθεν αὐλή. 

"Όσσα τάδ᾽ ἄσπετα πολλά. σέδας μ ἔχει εἰσορόωντα. — 75 


Τ4. E,291—9290. 


"fc εἰπῶν, σύναγεν νεφέλας, ἑτάραξε δὲ πόντον, 

Χερσὶ τρίαιναν ἑλών' πάσας δ᾽ ὀρόθυνεν ἀέλλας 
Παντοίων ἀνέμων' σὺν δὲ νεφέεσσι κάλυψε 

Γαἴαν ὁμοῦ xai πόντον’ ὀρώρει δ᾽ οὐρανόθεν vià. 

Σὺν δ᾽ Εῦρός τε Λότος v ἔπεσε, Ζέφυρός τε δυσαἠς, ΄ 295 
Kai Ῥορέης αἰθρηγενέτης, µέγα χύμα κυλίνδων. 


I5 7, 41---46. 


«Η uiv ἄρ de εἰπούσ ἀπέδῃ γλαυκῶπις .4θήνη 
Οὕλυμπόνδ', ὅθι φασὶ θεών ἔδος ἀσφαλὲς aiti 

Έμιεναυ οὔτ ἀνέμαισι τινάσσεται, οὔτε ποτ ὄμδρῳ 
4εύεται, οὔτε yuv ἐπιπίλναται ἀλλὰ udÀ αἴθρη 
Πέπταται ἀννέφελος, λευκὴ 8. ἐπιδέδρομεν αἴγλη' 4ὔ 
T ἔνι τέρπονται µάχαρες θεοὶ ἥματα πάντα. 


" 


| 6. Z, 149—161. 


Γδυνοῦμαί σε, &vacca: θεός νύ τις, ἢ βροτὸς ἐσσί; 
Ei u£v τις θεὺς ἐσσὶ, roi οὐρανὸν ευρὺν ἔχονσιν, 120 


EX ΗΟΜΕΛΙ ODYSSEA. "^ (5, 63 . 
Αρτέμιδί σε ἔγωγε, 4{ιὸς κούρῃ µεγάλουο, SELL 
Εἰδός τε, μέγεθός τε, φυήν v , ἄγχιστα Fono. 

Ei δέ τις ἐσσὶ.βροτών, voi ἐπὶ yOovi ναιετάονσι, 
Τρισµάκαρες μὲν σοέγε πατὴρ καὶ πότνια µήτηφ, 
Τρισμάκαρες δὲ κασίγνηται μάλα πού σφισι θυμὸς — 156 
4ἱὲν ἐὐφροσύνῃσιν ἰαένεται sivexa, asio, 

4ευσσύντων τοιόνδε θάλος χορὸν εἰσοιχνεύσα». 

Κεῖνος 0^ αὖ περὶ χήρι µακάρτατος ἔξογον ἄλλων, 

"Os κχέ 6 ἐέδνοισι βρίσας οἶκόνδ᾽ ἀγαάγηται. 

Ov γάρ πω τοιούτον ἴδον βροτὸν ὀφθαλμοῖσι», 160 


Οὔτ ἄνδρ, οὔτε yvvaixo: σέδας μ ἔχει εἰσορόωντα. 


*7. H,81—132. 





.4υτὰρ Olvoctus 

«4λκινόαυ πρὸς δώματ' Us xAvtd: πολλα δέ οἱ xqo 
"Miguauv' ἱσταμέπῳ, χερὶν χάλκεον οὐδὸν ἑχέσθιε. 

“μὀστε ydo ἠελέαν αἴγλη πέλεν, 3 σελήνης, 
4ώμα καθ ὠψερμεφὲς µεγαλήτορος «ἀλπινόοιο. 85 
Χάλκεοι μὲν γὰρ τοῖχοι ἐληλάδατ ἔνθα καὶ ἔνθα, 

B μυχὸν ἐξ οὐδοῦ: περὶ δὲ Ogiyuós χυάνοιο' 

Χρύσειαι δὲ ἠύραι πυνιμὸν δόµοκ ἐντὸς ἔεργον 

ἀργύρεοι δὲ σταθμοὶ Ex χαλκέῳ ὅστασαν ovi, 

«4ργυύρεον 0 ἐφ᾽ ὑπερθνριον, χρυσέη δὲ κορώνη. 90 
Χρύσειοι δ ἑκάτερθε xai. ἀρχύρεοι χύνες ἦσαν, 

Qhiis 'Βφαισεος ἔτενξεν ἰδυίῃσι πρωπίδεοσε, 

4ῶμα φυλασσέμεναι µεγαλήεορος «λκεόοιοι 

«4θανάτους ὄνταο καὶ ἀγήρως ἥμωτα πάντα, 

Ev δὲ θρόνοι περὶ volyev. ἐρηρέδωτ ἔνθω καὶ ἔνθα, — 95 
δε μυχὸν ἐξ οὐδοῖο διαµπερές. ἔνθ᾽ iyi πόπλον 

«Απιτοὶ εὔνητοι βεθλῄατο, ἔργα γυναυνῶν. 

Ένθα δὲ Φαιήκων ἡγήτορες ἑθριόωντο, 

Πῖνοντες καὶ ὅδοντος. ὀπηενανὸν γὰρ ἔγεσκον. 


66 EXCERPTA HEROICA. 

Ty à. οὐ πώποτε ναύται ἀχήριοι εὐχετόωνται 

Παρφυγέειν σὺν vnt* φέρει δέ τε κρατὶ ἑχάστῳ 

Dor ἐξαρπάξασα vios κυανοπρώροιο. 100 
Tov δ᾽ ἕτερον σκόπελον χθαµαλώτερον ὄψει, Οδυσσεὺ, 
Πλησίον ἀλλήλων' καί xz» διοϊστεύσειας. 

Τῷ ὃ᾽ ἐν ἐρινεός ἐστι μέγας, φύλλοισι τεθηλώς' 

Τῷ ὃδ᾽ ὕπο δῖα Χάρυόδις ἀναφῥοιθδεῖ µέλαν ὕδωρ. 
Τοὶς μὲν γάρ τ ἀνίησιν ἐπ) ἦματι, vois δ᾽ ἀναροιθδεῖ 105 
4εινόν' μὴ σύ γε χεῖθι τύχοις, ὅτε ῥοιδδήσειεν' 

Ov γάρ xsv ῥύσαιτό σ ὑπὲχ xaxov ουδ Ἠνοσίχθων. 


* 10. ΑΝ, 96—112. 


Φύρχυνος δέ τίς ἐστι λιµὴν, ἁλίοιο γέροντος, 

Ev δήµῳ Ιθάκης δύο δὲ προθλῆτες iv αὐτῷ 

Ακταὶ ἀποῤῥώγες, λιμένος ποτιπεπτηνῖαυ 

"it ἀνέμων σχεπόωσι δνσαῄων μέγα κύμα 

Εκτοθεν' ἔντοσθεν δὲ ἄνευ δεσμοῖο µένονσι 100 
ANqes ἐὔοσελμοι, ὅταν ὅρμου µέτρον ἴἵκωῶνται. 

«ὐταρ ἐπὶ κρατὸς λιμένος τανύφυλλος ἐλαίη" 

4γχόθι 9 αὐτῆς ἄντρον ἐπήρατον, ἠεροειδὲς, 

'Ioóv Νυμφάων, αἳ Ληϊάδες καλέονται. 

Ev δὲ κρητἠρές τε καὶ ἀμφιφορήες ἔασι 105 
4άϊνοι ἔνθα ὃ ἔπειτα τιθαιθώσσουσι µέλισσαι. 

Ev ὃδ᾽ ἱστοὶ λίθεοι περιµήκεες, ἔνθα τε Ἠύμφαι 

ικδάρε ὑφαίνονσιν ἁλιπόρφυρα, θαύμα ἰδέσθαι. 

Ev δ᾽ ὕδατ ἀενάοντα. δύω δέ vé οἱ θύραι sia 

44i μὲν πρὸς Bogéao χαταιδαταὶ ἀνθρώποισιν, 110 
«αἱ δ᾽ αὖ πρὸς Νότου εἰσὶ θεώτεραι οὖὐδέ τι κείνη 

«νδρες ἐσέρχονται, ἆλλ ἀθανάτων ὑδός ἐστιν. 





I. 
*EX HESIODO. 


--— 





HESIODUS-—vir perelegantis ingenii, εἰ mollissimá dulcedine carmi- 
num memorabilis, otii quielisque cupidissimus ; ut. tempore. tanto 
viro (Homero) iia operis auctoritate proximus. 
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T EK ΤΟΝ 
.*"HZIOÁ4OT ΤΟΥ AZKPAIOT 
ΕΡΓΙΩΝ καὶ ΗΜΕΡΩΝ. 


[JuxrA Eprr. ΤΗΟΝΑΣ ἨοΒΙΝΦΟΝ. Όχον. 1797, 4to.] 


.. 1—2901. 


-* 


MOYTZ AI Πιερίηθεν ἀοιδῇσι xAstovoat, 
4εὔτε δὴ, ἐννέπετε σφέτερον πατέρ ὑμνείονσαι' 
«Ον τε διὰ βροτοὶ ἄνδρες ὁμῶς ἄφατοί τε φατοί τε, 
“Ῥητοί v ἄῤῥητοί τε 4{ιὸς µεγάλοιο ἔκητι. 
“Ρεῖα μὲν γὰρ βριάει, ῥεῖα δὲ βριάοντα χαλέπτευ 5 
“Ρεῖα 9 ἀρίζηλον μινύθει, xai ἄδηλον ἀέξει — 
“Ρεῖα δέ v. ἰθύνει σχολιὀν, xai ἀγήνορα χάρφει 
Ζευς ὑψιθρεμέτης, ὃς ὑπέρτατα δώµατα ναίει. 
Κλύθι idv ἄἷων τε δίκῃ δ᾽ ἴθυνε θέμιστας 
Typ: iyd δέ xs Πέρση ἐτήτνμα µυθησαίµην. 10 
Ovx ἄρα μοῦνον ἔην ἐρίδων γένος, ἀλλ ἐπὶ γαῖαν 
Εὶαὶ δύω: τὴν μέν xcv ἐπαινήσειε νοῄσαςν 
'H Y ἐπιιωμητηή' διὰ δ᾽ ἄνδιχα θυμὸν ἔχονσιν. 


66 EXCERPTA HEROICA. 

Ty δ᾽ οὐ πώποτε ναύται ἀκήριοι εὐχετόωνται 

Παρφυγέειν σὺν vqi* φέρει δέ τε κρατὶ ἑκάστῳ 

dort ἐξαρπάξασα vios χκυανοπρώροιο. 100 
Τὸν 8^ ἕτερον σχόπελον χθαμαλώτερον ὄψει, Οδυσσεὺ, 
Πλησίον ἀλλήλων' καί xsv διοϊστεύσειας. 

Τῷ ὃ᾽ iv ἐρινεος ἐστι μέγας, φύλλοισι τεθηλώς' 

Τῷ δ᾽ dro δῖα Χάρυδδις ἀναφῥοιθδεῖ μέλαν ὕδωρ. 

Tois μὲν γάρ τ' ἀνίησιν ἐπ᾽ ἥματι, tois 9^ ἀναροιθδεῖ 106 
4εινόν' μὴ σύ γε χεῖθι τύχοις, ὅτε ῥοιδδήσειεν' 

Ov γάρ xsv ῥύσαιτό 6 ὑπὲκ xaxov οὐδ Ἀνοσίχθων. 


* 10. ΑΝ, 96-- 112. 


Φόρχυνος δέ τίς ἐστι λιµὴν, ἁλίοιο γέροντος, 

Ev δήµῳ Ιθάκης δύο δὲ προόδλήτες ἐν αὐτῷ 

ἀκταὶ ἀποῤῥώγες, λιμένος ποτιπεπτηνῖαι 

Αἴτ' ἀνέμων σχεπόωσι δυσαῄων µέγα κύμα 

Έκτοθεν' ἔντσασθεν δὲ ἄνευ δεσμοῖο µένουσι 100 
ANqes ἐὐόσελμοι, ὅταν ὅρμου µέτρον ἴἵχωνται. 

«4υτὰρ ἐπὶ κρατὸς λιμένος τανύφυλλος ἐλαίη" 

«4γχόθι 0 αὐτῆς ἄντρον ἐπήρατον, Περοειδὲς, 

«Ιρὸν Νυμφάων», ai INuid8ss καλέονται. 

Ev δὲ κρητήρές τε καὶ ἄμφιφορῃες ἔασι 106 
4ἀάΐνου ἔνθα δ᾽ ἔπειτα τιθαιθώσσονσι µέλισσαι. 

Ev ὃ᾽ ἱστοὶ λίθεοι περιµήκεες, ἔνθα τε Ἠύμφαι 

Ados ὑφαίνουσιν ἁλιπόρφυρα, θαῦμα ἰδέσθαι. 

Ev ὃ ὕδατ ἀενάοντα. δύω δέ vé οἱ θύραι εἰαίν' 

Ai μὲν πρὸς Βορέαο καταιδαταὶ ἀνθρώποισι», . 110 
«αἱ δ᾽ αὖ πρὸς INótov εἰσὶ Δεώτεραιυ οὐδέ τι κείνῃ 

“νδρες ἐσέρχονται, ἄλλ ἀθανάτων ὁδός ἐστιν. 





It. 
*EX HESIODO. 


- 





HESIODUS-—vir perelegantis ingenii, εἰ mollissimá dulcedine carmi 
num memorabilis, oti quielisque. cupidissimus ; ut. lempore. tanto 
viro (Homero) iia operis auctoritate proximus. 

Vxrr. ParEnc. Hisr. Liz. I. 





T EK ΤΟΝ 
"HZIO4OT TOT AZKPAIOT | 
ΕΡΓΙΩΝ καὶ ΗΜΕΡΩΝ. 


[JuxrA Eprr. Τποκας ἨοΒΙΝΒΟΝ. Όχον. 1737. 4to.] 
D» ^ 1—2301. 


ΜΟΥΣ AI Πιερίηθεν dougot χλείουσαι, 
4εὔτε δὴ, ἐννέπετε σφέτερον πατέρ ὑμνείουσαυ 
{Ον τε διὰ βροτοὶ ἄνδρες ὁμῶς ἄφατοί τε φατοί τε, 
“Ῥητοί v ἄφῥητοί τε 4{ιὸς μεγάλοιο ἔκητι. 
“Ρεῖα μὲν γὰρ βριάει, ῥεῖα δὲ βριάοντα χαλέπτει: 5 
* Psia, 8^ ἀρίζηλον µινύθει, καὶ ἄδηλον ἀέῑει — ^ 
“Ρεῖα δέ v ἰθύνει σχολιὸν, καὶ ἀγήνορα κάρφει 
Ζευς ὑψιθρεμέτης, ὃς ὑπέρτατα δώµατα ναίει. 
Κλύθι ἰδων ἀϊων τε δίκῃ ὃ ἴθυνε θέμιστας 
Τύνη: ἐγὼ δὲ κε Πέρσῃ ἐτήτυμα µυθησαίµην. 10 
Ovx ἄρα μοῦνον ἔην ἐρίδων γένος, ἆλλ ἐπὶ γαΐῖαν - 
Εὶαὶ δύω: τὴν μέν xsv ἐπαινήσειε νοήσας, 
*H δ᾽ ἐπιμωμητή. διὰ 8 ἄνδιχα θυμὸν ἔχονσιν. 
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*9. X,381—389. 


Πάπτηνεν à" Οδυσεὺς xa0' £óv δόµον, εἴ τις ἔτ ἀνδρῶν 
Zoos ὑποκλοπέοιτο, ἁλύσχων κῆρα µέλαιναν. 

Τους δὲ ἴδεν µάλα πάντας ἐν αἵματι καὶ κονίῃσι 
Πεπτεῶτας πολλούς ὥστ ἰχθύας, οὔσθ) ἆλυμες 

Κοῖλον ἐς αἰγιαλὸν πολιής ἔκτοσθε θαλάσσης 385 
ἄικτύῳ ἐξέρνσαν πολυωπῷ' oi Bí τε πάντες 
Κυύμαθ᾽ ἁλὸς ποθέοντες ἐπὶ ψαμάθοισι κέχυνται, 
Tov μέν v ᾖέλιος φαέθων ἐξείλετο θυμόν' —— 
"fs τόὀτ ἄρα μνηστήρες ἐπ᾽ ἀλλήλοισι κέχνντο. 


T 10. ΣΧ. 401—406. 


Eboev ἔπειτ Οδυσῆα μετὰ κταμένοισι νέκνσσι», 

ἵματι καὶ λύθρῳ πεπαλαγμένον' ὥστε λέοντα, 

"Os ῥά τε βεθρωκῶς Boos ἔρχεται ἀγραύλοιο: 

Πᾶν δ᾽ ἄρα οἱ στήθός τε παρῄήϊά v ἀμφοτέρωθεν 
αἱματόεντα πέλει' δεινὸς δ᾽ eis ὦπα ἰδέσθαι" 405 
"fàs Οδυσεὺς πεπάλακτο πόδας xai χεῖρας ὕπερθεν. 


{ 11. 3,233—239. 


"fac δ᾽ ὅτ ἂν ἀσπασίως γῇ νηχομένοισι φανείη, 

"ντε Ποσειδάων εὐεργέα vy ἐνὶ nóvto 

“Ραΐσῃ, ἐπειγομένην ἀνέμῳ καὶ χύµατι πηγῷ. 235 
Ηαὐροι δ᾽ ἐξέφυγον πολιῆς ἁλος ἠπειρόνδε 

Νηχόμενοι, πολλὴ δὲ περὶ χροῖ τέτροφεν ἄλμη" 

4σπάσιοι à. ἐπέδαν yaíns, κακότητα φυγόντες' 

"fàc ἄρα τῇ ἀσπαστὸς ἔην πόσις εἰσοροώσῃ. 
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 AHOFPAO AI. 

*]1. B, 1—13. 


Hyos δ᾽ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος 195, 

ὤδρνντ ἄρ ἐξ εὐνῆφιν Οδνσσῆος φίλος vios, 

Είματα ἑσσάμενος περὶ δὲ ξίφος 0&) Ofv due 

Ποσσὶ à ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλα πέδιλα" 

Βή δ᾽ iusv ἐκ θαλάμοιο, θεῷ ἐναλίγκιος ἄντην. 5 
«ἶψα δὲ κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσε 

Κηρύσσειν ἀγορήνδε καρηκοµόωντας «4χαιούς. 

Οἱ μὲν ἐχήρυσσον, voi δ ἠγείροντο µάλ ὧκα. 

ἀὐταρ ἐπεί (^ ἤγερθεν, ὁμηγλερέες v ἐγένοντο, 

Bg ῥ᾽ ἴμεν els ἀγορήν, παλάμῃ ὃ᾽ ἔχε χάλκεον ἔγχος, 10 
Ovx olos, ἅμα τῶγε δύω κύνες ἀργοὶ ἔποντο. 

Θεσπεσίην ὃ ἄρα τῷγε χάριν κατέχευεν «ἀθήνη. 

Τὸν δ᾽ ἄρα πάντες λαοὶ ἐπερχόμενον θηεύντο. 


t9. Β, 450- -434. 


Τοῖσεν δ ἴχμεναν οὗὖρον ἴει γλαυκώπις ἀθήνη, 420 . 
"xoa Ζέφυρον, κελάδοντ ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 
Τηλέμαχος ὃ᾽ ἑτάροισιν ἐποτρύνας ἐχέλευσεν 

Ὅπλων ἅπτεσθαυ toi ὃ ὀτρύνοντος ἄχονσαν. 

“Ιστον δ᾽ εἰλάτινον κοίλης ἔντοσθε µεσόδµης 

ΖΣτῆσαν ἀείραντες, κατὰ δὲ προτόνοισιν ἔδησαν' 425 
* EAxov ὃ᾽ ἱστία λευκὰ ἐνστρέπτοιαι βοεῦσιν. 

Έπρησεν ὃ᾽ ἄνεμος μέσον ἱστίον' ἀμφὶ δὲ κύμα 

Ζτείρη πορφύρεον μεγάλ ἴαχε, νηὸς ἰούσης: 

H δ᾽ ἔθεεν κατὰ κύμα διαπρήσόσουσα κέλενθον. 
4ησάµενοι δ᾽ ἄρα ὅπλα θοὴν ἀνὰ vua µέλαιναν, 430 
Zinjeavto κρητήρας ἐπιστεφέας οἴνοιο". 
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' Ogxs θεών x1iovE, ὀνόμηνε δὲ τήνδε yvvaixo, 
Ηανδώρην' ὅτι πάντες ὀλύμπια δώµατ ἔχοντες 
4ῶρον ἐδώρησα», πὴμ ἀνδράσιν ἀλφηστῇσιν. 
«4ὐτὰρ ἐπεὶ δόλον αἰπὺν ἀμήχανον ἐξετέλεσσεν, 
Eis Ἐπιμηθέα πέµπε πατὴρ κλυτὸν «4ργειφόντη», 


4ῶρον ἄγοντα θεών, ταχὺν ἄγγελον. Οὐδ' Επιμηθεὺς 85 


Εφράσαθ’, ὥς οἱ ἔειπε Προμηθεὺς, µήποτε δῶρον 
4έξασθαι πὰρ Ζηνὸς Ολυμπίον, ἀλλ ἀποπέμπειν 
Εξοπίσω, µήπου τι xaxov Ὀνητοῖσι )ένηται. 
“ὐτὰρ 0 δεξάµενος, ὅτε 0» xaxov εἶχ, ἐνόησε. 
Πρὶν μὲν γὰρ ζώεσκον ἐπὶ χθονὶ φύλ ἀνθρώπων 
Νόσφιν ἅτερ τε κακῶν, xai ἅτερ χαλεποῖο πὀόνοιο, 
Νούσων τ ἀργλαλέων, akt. ἀνδράσι γήρας ἔδωκα»ν. 
«ἶψα γὰρ iv καχότητι βροτοὶ καταγηράσκονσιν. 
«ἀλλὰ γυνή χείρεσσι πίθου µέγα πώμ ἀἄφελούσα 
Εσκέδασ᾽ ἀνθρώποισι δ᾽ ἐμήσατο κήδεα λνγρά. 
Movva ὃδ᾽ αὐτόθι Ἠλπὶς ἐν αῤῥήκτοισι δόµοισιν 
Ένδον ἔμιμνε πίθου ὑπὸ χείλεσιν, οὐδὲ θύραζε 
Εξέπτη' πρόσθεν ydo ἐπέμδαλε πώµα πίθοιο, 
“άἰγιόχου βουλῇῆσι «4{ιὸς νεφεληγερέταο. 

«ἄλλα δὲ µυρία λυγρὰ κατ ἀνθρώπους ἀλάληταε. 
ΠΗλείη μὲν γὰρ γαἴα κακών, πλείη δὲ Φάλασσα. 

. Λοῦσοι δ᾽ ἀνθρώποισιν ἐφ᾽ ἡμέρῃ 90. ἐπὶ νυκτὶ 
“ὐτόματοι φοιτᾶσι, xaxd. θνητοῖσι φέρουσαι 
Zwy ἐπεὶ φωνὴν ἐξείλετο µητιέτα Ζεύς. 


Οὕτως οὔτι πουν ἐστὶ fus νόον ἐξαλέασθαι. IE 
4 


Ei 3 ἐθέλεις, ἕτερόν τοι ἐγω λόγον ἐκκορυφώσω 

E καὶ ἐπισταμένως' ov δ᾽ ἔνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν. 
“μὸς ὁμόθεν γεγάασι Θεοὶ θνητοί v ἄνθρωποι, 

Ἀρύσεον μὲν πρώτιστα γένος µερόπων ἀνθρώπων 

«4θάνατοι ποίησαν ὀλύμπια δώματ᾽ ἔχοντες. 

Οἱ μὲν ἐπὶ Κρόνου ἦσαν, 0v οὐρανῷ ἐμδασίλευεν' 

"facte Φεοὶ δ᾽ ἔζωον, ἀκηδέα θυμὸν ἔχοντες, 


9ὔ 


100 


1056 


110 
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Νόσφιν ἅτερ τε πόνὼν καὶ ὀϊζύος' οὐδέ τι δειλὸν 

Γήρας ἐπῆν' αἰεὶ δὲ πόδας καὶ χεῖρας ὁμοῖοι 

Τέρποντ ἐν Φαλίῃσι xaxov ἔχτοσθεν ἁπάντων, 115 
| adipyetol µήλοισι, φίλοι µακᾶρεσσι θΘεοῖσι. 

Θνήσχον δ᾽ ὡς ὕπνῳ δεδµηµένου ἐσθλὰ δὲ πάντα 

Τοῖσιν ἔην' καρπὸν à ἔφερε ζείδωρος ἄρονρα 

“άὐτομάτη πολλόν τε καὶ ἄφθονον' oi δ᾽ ἐθελημοὶ 
"Ησνχοι ἔργα νέµοντο σὺν ἐσθλοῖσιν πολέεσσιν. 120 
άὐταρ ἐπειδὴ τοῦτο γένος κατὰ yaia κάλνψεν, 

Toi μὲν Qaíuovés siat, 4{ιὸς μεγάλου Qui BovAde, :7 
Σσθλοὶ, ἐπιχθόνιοι, φύλαχες θνητών ἀνθρώπων. — / 
Οἵ ῥα φυλάσσονσίν τε δίκας, xai σχέτλια ἔργα, 
Πέρα ἑσσάμενοι, πάντη φοιτῶντες ἐπ αἶαν, 125 
ΠΗλοντοδόται. Καὶ τοῦτο γέρας βασιλήϊον ἔσχον. 


E ^ 


ἄ4εύτερον αὖτε γένος πολι) χειρότερον μετόπισθεν 
Αργύρεον ποίησαν ὀλύμπια δώµατ ἔχοντες, 
Xova£o οὔτε qvx ἐναλίγχιον, οὔτε νόημα. 
«4λλ' ἑκατὸν μὲν mais ἔτεα παρὰ µητέρι κεδνῄ |. 130 
τρέφει’ ἀτάλλων µέγα νήπιος ᾧ ivi οἴκφ. 
ἀλλ ὅταν ἠθήσειε, καὶ ἤθης µέτρον ἴκοιτο, 
Παυρίδιον ζώεσχον ἐπὶ χρόνο», ἄλγε ἔχοντε ) -' 
ἀφραδίαι. "Ύδριν ydo ἀτάσθαλον ovx ἐδύναντο ό 
ἀλλήλων ἀπέχειν, οὐδ. ἀθανάτονς Φεραπεύειν 135 
Εἴθελον, οὐδ᾽ ἔρδειν µαχάρων ἱεροῖς ἐπὶ βωμοῖς, 
Η θέµις ἀνθρώποισι κατ θεα. Τοὺς μὲν ἔπειτα 
«Ζεὺς Κρονίδης ἔχρυψε, χολούμενος οὔνεκά tutus 
Ovx ἐδίδονν µακάφεσσι Φεοῖς, ot Όλυμπον ἔχονσιν. 
4fvido ἐπεὶ καὶ tovto γένος κατὰ yaia κάλυψε, 140 
Toi μὲν ἐπιχθόνιοι µάχαρες θνητοὶ καλέονται 
4εύτερου ἆλλ ἔμπης vui) καὶ τοῖσιν orsi. 
Ζευς δὲ πατἠρ τρίτον ἄλλο γένος µερόπων ἀνθρώπων 
Χάλκειον ποίησ, ovx ἀργυρῷ οὐδὲν ὁμοῖον, | 
Ex υιελιᾶν. δεινόν τε καὶ óp6giuov: οἷσιν .άρηος 146 
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ΕΡΥ ἔμελε ατονόεντα, καὶ ὕδριες' οὐδέ τι aizoy 
Ησθιο», ἀλλ ἀδάμαντος ἔχον κρατερόφρονα θνμὸν, 
4πλαστοι µεγάλη δὲ βίη καὶ χεῖρες ἄαπτοι 
Εξ ὤμων ἐπέφυκον ἐπὶ στιθαροῖς µελέεσσι». 
Τοῖς δ᾽ ἦν χάλκεα μὲν τεύχεα, χάλκεοι δέ τε οἶχοι, 
Χαλκῷ δ᾽ ἐργάζοντο' µέλας ὃ οὐκ ἔσκε σίδηρος. 
Καὶ toi μὲν χείρεσσιν ὑπὸ σφετέρῃσι δαµέντες 
Ἠήσαν ἐς εὐρώεντα δόµον κρυερού «4ἴδαο, . 
Νώνυμνου θάνατος δὲ καὶ ἐχπάγλους περ ἐόντας 
ElAs µέλας, λαμπρὸν δ᾽ ἔλιπον φάος ἠελίοιο. 
«4ντὰρ ἐπεὶ καὶ τοῦτο γένος χατὰ yaio, κάλυψεν, 
Αὖτις ἔτ ἄλλο τέταρτον ἐπὶ χθονὶ πονλνθοτείρῃ 
Ζευς Κρονίδης ποίησε δικαιότερον xai ἄρειον, — 
4νδρών ἡρώων θεῖον γένος, o καλέονται 
"Ημίθεοι, προτέρῃ ysvtp, κατ ἀπείρονα γαἴαν. ' 
Καὶ τοὺς μὲν πόλεμός τε κακὸς καὶ φύλοπιν αἰνὴ, 
Τους μὲν ἐφ ἑπταπύλω Θή6ῃ, Καδμηϊΐδι γαίῃ, 
62λεσε µαρναμένους μήλων ἕνεκ Οἰδιπόδαο: 
Τους δὲ καὶ ἔν νῄήεσσιν ὑπὲρ µέγα λαΐτμα θαλάσσης 
Es Τροίην ἀγαγωῶν, Ελένης ἔνεκ ἠυκόμοιο" 
KEv0' ἦτοι τοὺς μὲν θανάτου τέλος ἀμφεκάλυψε. 
Τοῖς δὲ δίγ ἀνθρώπων βίοτον καὶ 20€ ὁπάσσας 
Ζεὺς Koovíóns κατένασσε πατὴρ ἐς πείρατα yaíns. 
Τηλοῦ ἀπ᾿ ἀθανάτων τοῖσι Koóvos ἐμδασίλενε. 
Καὶ toi μὲν ναίουσιν ἀχηδέα Φυμὸν ἔγοντες 
Ev µαχάρων νήσοισι, παρ «δκεανὸν βαθυδίνην, 
Ολόιοι ἤρωες' τοῖσιν µελιηδέα καρπὸν 
Tois ἔτεος θάλλοντα φέρει ζείδωρος ἄρονρα. 
Μηκέτ ἔπειτ' ὤφειλὸν ἐγω πέμπτοιαι μετεῖναι 
“νδράσιν, ἀλλ᾽ ἢ πρόσθε θανεῖν, 7) ἔπειτα γενέσθαι. 
Nw γὰρ δή yfvos iati σιδήρεον' οὐδέ ποτ ἦμαρ 
Παύσονται καμµάτον καὶ ὀϊζύος, οὐδέ τι νύχτωρ, 
Φθειρόμενου χαλεπὰς δὲ Φεοὶ δώσανσι µερίμνας. 
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«d4AÀ ἔμπηῃς xoi τοῖσι µεμίξεται ἐσθλὰ κακοῖσιν. 

Ζεὺς δ᾽ ὀλέσει καὶ τοῦτο γένος µερόπων ἀνθρώπων, 180 
Ev dv γεινόµενοι πολιοκρόταφοι τελέθωσιν. 

— Οὐδὲ πατὴρ παίδεσσιν ὁμοίῖος, οὐδέ τι παϊῖδες, 

Ονδὲ ξεῖνος ξεινοδόκῳ, καὶ ἑταῖρος ἑταίρῳ, 

Ουὐδὲ κασίγνγεος φίλος ἔσσεται, e τὸ πάρος περ. 

Alo, δὲ γηράσκοντας ἀτιμήσουσι τοχῄας" 196 

Μέμψονται δ᾽ ἄρα τοὺς χαλεποῖς βαάζοντες ἔπεσσι, . -- 

Σχέτλιοι, οὐδὲ Ov ὅπιν εἰδότες' οὐδὲ μὲν οἵγε / 

ΓΓπράντεσσι τοχεῦσιν ἀπὸ Όρεπτήρια δοῖεν, BEEN 

Χειροδίκαι: ἕτερος δ᾽ ἑτέρου πόλιν ἐξαλακάξει. .. 

Οἡδέ τις εὐόρκου χάρις ἔσσεται, οὔτε δικαίον, — — jJ. 190 

Οὔτ ἀγαθοῦ' μᾶλλον δὲ xaxov ῥεχτήρα, καὶ ὕθριν 

“ἀνέρα τιµήσουσι δίκη δ᾽ ἐν χερσὶ, καὶ αἶδὼς 

Ovx ἔσται βλάψει δ᾽ ὁ καχὸς τὸν ἀρείονα φὄτα, 

ἨΜύθοισι σχολιοῖς ἐνέπων, ἐπὶ à ὄρκον ὁὀμεῖται. | 

Ζῆλος δ᾽ ἀνθρώποισιν ὀϊζυροῖσιν ἅπασιν 195 

4{υσκέλαδορ κακόχαρτος ὁμαρτήσει στυγεράπης. 

Καὶ τότε δὴ πρὸς Όλυμπον ἀπὸ χθονὸς εὐρνοδείης, 

4ευκοῖσιν φαρἑεσσι καλυψαμένω χρόα καλὸν, 

θανάτων μετὰ φύλ ἴτην, προλιπόντ ἀνθρώπογα —— 

αἀἰδὼς καὶ Νέμεσις 1d δὲ λείψεται ἄλγεα λυγρὰ — : 900 

θνητοῖς ἀνθρώποισι' κακού δ᾽ οὐκ ἔσσεται ἀλκή- . 

Vor. Il. 10 
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PENNE Me 


^ 


* EK. THZ 
ΗΣΙΟ/{ΟΥ ΤΟΥ AZKPAIOYT 


6EOTONIAZ. 


' [Juxra Eprr. Επιρ. Avo. Worr. Har. Sax. 1783. 8vo.] - 


617—806. 


' . *fàs Boidoso τὰ πρώτα πατὴρ ὠδύσσατο θυμῷ, 

Kórto 1 ἠδὲ Γύγῃ, δῆσε κρατερῷ ἐνὶ Oca, 

Ηνορέην ὑπέροπλον ἀγώμενος, ἠδὲ καὶ εἶδος, 

Καὶ µέγεθος, κατένασσε δ᾽ ὑπὸ χθονὸς εὐρνοδείης  ϐ20 
Ενθ᾽ oly' ἄλγε ἔχοντες ὑπὸ χθονὶ ναιετάοντες, 

Εἴατ ix ἐσχατιῇ, μεγάλης iv πείρασι γαίης, 

4ηθὰ udi. ἀγνύμενοι, χραδίῃ µέγα πένθος ἔχοντες. 

«ἀλλὰ σφέας Ἀρονίδης τε καὶ ἀθάνατοι Φεοὶ ἄλλοι, 

Οὓς τέκεν ἠὕχομος ᾿Ῥείη Κρόνου iv φιλότητι, 626 
Γαίΐης φραδμοσύνῃσιν ἀνήγαγον ἐς qdos αὖτις. 

Αἀὐτὴ γάρ σφιν ἅπαντα διηνεχέως κατέλεξε, . 

Σὺν κείνοις νίχην τε καὶ ἀγλαὸν εὖχος ἀρέσθαι. . 

4ηρὸν γὰρ µάρναντο, πόνον θυμαλγέ ἔχοντες, 

Τιτήνές τε Φεοὶ, καὶ ὅσοι Κρόνου ἐξεγένοντο, 630 
“ντίον ἀλλήλοισι διὰ κρατερὰς vauívas: | 

Οἱ μὲν dp. ὑψηλῆς Οθρύος Τιτῆνες ἀγανοὶ, | 

Οἱ δ ἄρ ἀπ Οὐλύμποιο Φεοὶ, δωτῆρες ἐάων, 

[Οὓς τέκεν ἠύκυμος “Ρείη Koóvo εὐνηθεῖσα. 

Ot ῥα àv. ἀλλήλοισι μάχην θυμαλγξ' ἔχοντες, 635 
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Zvvsyéas ἐμάχοντο δέκα πλείους ἐνιαντούς. 

Οὐδέ τις ἦν ἔριδος χαλεπῆς λύσις, οὐδὲ τελευτὴ 
Ονυδετέροις, ἶσον δὲ τέλος τέτατο πτολέμοιο. 

«4λλ ὅτε δὴ κείνοισι παρέσχεθεν ἄρμενα πάντα, 

Νέκταρ 1 ἀμθροσίην τε, τάπερ Φεοὶ αὐτοὶ ἔδουσι, 640 
Πάντων ἐν στήθεσσιν ἀέξετο θυμὸς ἀγήνωρ. 

[às νέκταρ δ᾽ ἐπάσαντο καὶ ἀμθροσίην ἐρατεινὴν;] 

fy) τότε τοῖς µετέειπε natu ἀνδρῶν τε δεῶν τε". 

KíxAvté µευ, Γαέης τε καὶ Ουρανού ἀγλααὶ 1éxva, 
Oqo εἴπω, τά µε θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι κελεύει. 645 
Εδη γὰρ µάλα δηρὸν ἐναντίοι ἀλλήλοισι 
Νίκης καὶ κράτεος πέρι μαρνάμεθ᾽ ἥματα πάντα, 

Τιτήνές τε Φεοὶ, καὶ ὅσοι Kgóvov ἐκγενόμεσθα. 

"Υμεῖς δὲ μεγάλην τε βίην καὶ χεῖρας ἁάπτονς 

Φαίνετε Τιτήνεσόιν ἐναντίοι ἐν δαὲ λυγρῇ, 650 
ἸΜνησάμενοι φιλότητος ἐνγέος, ὅσσα παθόντες 

Ες φάος d ἀφίκεσθε δυσηλεγέος ἀπὸ δεσμοῦ, 

[Εμετέρας διὰ BovAds, ἀπὸ ζόφου Περόεντος.] 

"às φάτο' τὸν ὃ ἐξαῦτις ἀμείδετο Κόττος ἀμύμων' 
4αιμονί., ovx ἀδάητα πιφάσκεαι' ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ 655 
Ίδμεν, ὅτι περὶ μὲν πραπίδας, περὶ à ἐσσὶ vónpa, 

«ἀλκτὴρ à ἀθανάτοισιν ἀρῆς }ένεο κρυεροῖο. 

AZ got δ᾽ ἐπιφροσύνῃσιν ἀπὸ ζόφου ἠερόεντος 

«4ψοῤῥόν ἐξαύτις ἀμειλίκτων ἀπὸ δεσμών 

ΠἨλύθαμεν, Κρόνου υἱὲ ἄναξ, ἀνάελπτα παθόντες. 660 
Τῷ xai vvv ἀτενεῖ τε νόῳ xat ἐπίφρονι βουλῇ 

“Βνσόμεθα κράτος ὑμὸν ἐν αἰνῇ δηϊοτήτε, 

Μαρνάμενοι Τιτῇσιν ἀναικρατερᾶς ὑσμίνας. 

fac pde ἐπῄνησαν δὲ Θεοὶ δωτῆρές ἐάων, 

Mv0ov ἀκούστντες' πολέμου à ἐλιλαίετο Üvuos ^ 665 
ἸΜαλλον ἔτ ἢ τοπάροιθε' udynv 9 ἀμέγαρτον ἔγειραν 
Πάντες, θήλειαί τε xai ἄρσενες, ἥματι κείνῳ, 

Τπῆνές τε coi, xai ὅσοι Κρόνου ἐξεγένοντο, 
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Οὕς τε Ζεὺς Ερέδενσφιν ὑπὸ χθονὸς ἧκε φόωσδε, 
4εινοί τε χρατεροί τε, βίην ὑπέροπλον ἔχοντες. 
[Τών ἑκατὸν μὲν χεῖρες du ὤμῳων ἀϊασοντο 

Σᾶσιν ὁμῶς' κεφαλαὶ δὲ éxdoto πεντήχοντα 

BE& ὤμων ἐπέφυκον ἐπὶ στιθαροῖσι µέλεσσιν.] 

Ot τότε Τιτήνεσσι κατέσταθεν ἐν δαῖ λυγρῇ, 
Πέτρας ἠλιθάτους στιθαρῇς ἐν χερσὶν ἔχοντες. 
Τιτῆνες ὃ ἑτέρωθεν ἐκαρτύναντο φάλαγγας 
Προφρονέως" χειρῶν τε Bins 9 dua ἔργον ἔφαινον 
4μφότεροι δεινὸν δὲ περίαχε Πόντος ἀπείρων, 

Γή δὲ µέγ ἐσμαράγησεν, ἐπέστενε ὃ Ovgavos εὐρυς 
Σειόμενος, πεδόθεν ὃ᾽ ἐτινάσσετο μακρὺς Όλυμπος 
'Pung vx. ἀθανάτων' ἔνοσις ὃ ἵκανε βαρεῖα 
Τάρταρον ἠερόεντα ποδῶν, αἰπεῖά v iw 

Ασπέτου ἰωχμοῖο, βολάων τε κρατεράων. 

"fs ἄρ im ἀλλήλοις ἴεσαν βέλεα στονόεντα. 

Φωνὴ ὃ ἀμφοτέρων ἴκετ Οὐρανὸν ἀστερόεντα 
Κεκλομένων' οἱ δὲ ξύνισαν μεγάλῳ ἀλαλητῷ. 

Ον ὃ᾽ ἄρ ἔτι Ζεὺς ἴσγεν ἐὸν μένος, ἀλλά vv τοῦ γε 
Εἰδαρ μὲν µένεος πλῆντο φρένες, ἐκ δέ τε πᾶσαν 
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Φαῖνε βίην, ἄμυδις 0 dg ἀπ᾿ Ovgavov ἠδ' ἀπ᾿ Ολύμπον 


«ἀστράπτων ἔστειχε συνωχαδόν' oi δὲ κεραννοὶ 
Ίκταρ duo βροντῇ τε καὶ αστεροπῇ ποτέοντο 
Χειρὸς ἀπὸ στιδαρῆς, ἑερὴν φλόγα 0 εἰλυφόωντες 
Ταρφέες' ἀμφὶ δὲ Γαῖΐα φερέσδιος ἐσμαράγιζεν 
Καιομένη, λάκε à ἀμφὶ πυρὶ µεγάλ ἄσπετος ὕλη. 
Ett δὲ χθὼν πᾶσα, καὶ λκεανοῖα ῥέεθρα, 

Πόντος τ᾽ ἀτρύγετος: τοὺς δ᾽ ἄμφεπε θερμὸς ἀντμὴ 
Τιτῆνας χθονίους' φλοξ δ᾽ ἠέρα δῖαν ἵκανεν 
«4σπετος" 000€ ὃ ἄμερδε καὶ ἰφθίμων περ ἐόντων 
«4νγὴ µαρμµαίρουσα κεραυνού τε στεροπῆς τε. 
Καῦμα δὲ Δεσπέσιον οιάτεχεν Χάος εἴσατο ὃ᾽ ἄντα 
Οφθαλμοῖσιν ἰδεῖν, ἠδ᾽ οὔασιν ὅσσαν ἀκούσαι, 
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4fdtos ὡς ὅτε Γαῖΐα καὶ Ουρανὸς svovs ὕπερθεν 
Πίέλνατο' τοῖος γάρ χε μέγιστος δούπος ὀρόρει, 
Τῆς μὲν ἐρειπομένης, τοῦ ὃ) ὑμόθεν ἐξεριπόντος" 
Τύσσος δοῦπος ἔγεντο θεών ἔριδι ξυνιόντων. 

Σὺν δ᾽ άνεμοι ἐνοσίν τε κόνιν O^ dua, ἐσφαράγέίο», 
Βροντήν τε στεροπήν τε καὶ αἰθαλόεντα χεραυνὸνι 
Κῆλα 4ιὸς µεγάλοιο, φέρον 8. ἰαχήν 1 ἐνοπήν τε 
Es µέσον ἀμφοτέρων ὄτοδος δ᾽ ἄπλητος ὀρώρει 
Σµερδαλέης ἔριδος' κάρτος ὃ᾽ ἀνεφαίνετο ἔργων. 
ᾖΣκλίνθη δὲ μάχη: πρὶν 0, ἀλλήλοις ἐπέχοντες, 
Ἀμμενέως ἐμάχοντα διὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 

Ot à' dg ivi πρὠτοισι µάχην δριμεῖαν ἔγειραν, 
Κόττος τε, Βριάρεώς τε, Γύγης v ἄατος πολέμοιο' 
Οἵ ῥα τριηκοσίας πέτρας στιθαρών ἀπὸ χειρῶν 
Πέμπον ἐπασσυτέρας, κατὰ δ᾽ ἐσκίασαν βελέεσσι 
Τιτήνας: καὶ τοὺς μὲν ὑπὸ χθονὸς ευρνοδείης 
ΗΠέμψαν, xoi δεσμοῖσιν iv ἀργαλέοισιν ἔδησαν, 
Νικήῄήσαντες χερσὶν, ὑπερθύμους περ ἐόντας, 


Τόσσον ἔνερθ᾽ ὑπὸ γής, ὅσον οὐρανός ἐστ ἀπο γαΐης. 


[σον γᾶρ τ ἀπὸ γῆς és Τάρταρον ἠερόεντα.] 
Εννέα γὰρ νύχτας τε xai ἥματα γάλκεος ἄχμων 
Ὀὐρανόθεν κατιῶν, δεκάτῃ ἐς γαῖαν ἴκοιτο' 

Εννέα V αὖ νύκτας τε xai ἥματα χάλκεος ἄχμων 
Ex yaíns κατιῶν, δεκάτῃ ἐς Τάρταρον ἴκοι. | 
Τὸν πἑρι χάλκεον ἔρκος ἑλήλαται, ἀμφὶ δὲ µιν νὺξ 
Τριστοιχεὶ κέχνται περὶ δειρήν’ αὐτὰρ ὕπερθεν 
Της ῥίζαι πεφύασι καὶ ἀτρυγέτοιο θαλάσσης. 
KEv0a. Φεοὶ Τιτῆνες ὑπὸ ζόφῳ Περόεντι 
Κεχρύφαται, βονλῇσι 4ιὸς νεφεληγερέταο, 

[ Xópo ἐν εὐρώεντι, πελώρης ἔσχατα γαίης.] ᾿ 

Τοῖς ovx ἐξιτόν ἐστι πύλας 0^ ἐπέθηχε Ποσειδῶν 
Χαλκείας, τεῖχος περίκειται δ᾽ ἀμφοτέρωθεν. 

Ένθα Γύγης, Κόττος τε, καὶ ó Βριάρεως usydOvuos 
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Ναίονσιν, φύλακες πιστοὶ 4{ιὸς αἰγιόχοιο. 

Ένθα δὲ Inc δνοφερῆς, καὶ Ταρτάρου ἠερόεντος, 
Πόντου τ ἀτρυγέτοιο, καὶ Οὐρανοῦ ἀστερόεντος, 
"Εξείης πάντων πηγαὶ καὶ πείρατ ἔασιν, 
4ργαλέ’, εὐρώεντα, τά τε στυγέονσι Θεοί περ: 
Χάσμα u£y- οὐδέ κε πάντα τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν 
Οὗδας ixott , εἰ πρῶτα πυλέων ἔντοσθε γένοιτο" 
AAA xsv ἔνθα καὶ ἔνθα φέροι πρὸ θύελλα Φύελλῃ 
ργαλέη: δεινὸν δὲ καὶ ἀθανάτοισι Φεοῖσι — 

Tovro τέρας: καὶ Nvxtós ἐρεμνῆς oixía δεἰνα 
“Εστηκεν, νεφέλῃς xexaÀvuuéva κυανέῃσι. 

Τῶν πρὀσθ Ιαπετοῖο mdis ἔχει Οὐρανὸν εὐρὺν 
“Εστηῶς, κεφαλῇ τε καὶ ἀκαμάτῃσι χέρεσσιν 
Αστεμφέως, ὅθι NV& τε καὶ Ημέρα ἆσσον ἰοῦσαι 
ἀλλήλας προσέειπο», ἀμειδόμεναι µέγαν οὐδὸν' 
Ἀάλκεον' ἡ μὲν ἔσω καταθήσεται, 7) δὲ θύραζεν 
Έρχεται, οὐδέ ποτ ἀμφοτέρας δύµος ἐντὸς ἐέργει" 
ARX. alii ἑτέρη γε δόµων ἔχτοσθεν ἐοῦσα, 

Γαῖαν ἐπιστρέφεται' 3,0. αὖ δόµου ἐντὸς ἐοῦσα, 
ἠΜίμνει τὴν αὐτῆς ὥρην ὁδοῦ, £cv ἂν ἵκηται. | 
[ H μὲν ἐπιχθονίοισι φάος πολυδερκὲς ἔχονσα, 
'H Y Ὕπνον μετὰ χερσὶ, κασίγνητον Θανάτοιο, 
Νυξ ὁλοὴ, νεφέλῃ κεχαλυµµένη Περοειδεῖ.] ' 

Ένθα δὲ Νυκτὸς παῖδες ἐρεμνῆς οἰχί᾽ ἔχονσιν, 
Ύπνος xai Θάνατος, δεινοὶ «εοί' οὐδέ ποτ αὐτοὺς 
HíAws φαέθων ἐπιδέρχεται ἀκτίνεσσιν, — 
Οὐρανὸν εἰσανιῶν, οὐδ᾽ οὐρανόθεν καταθδαίνων. 
Tov ἕτερος μὲν γῆν τε xai εὐρέα νῶτα Θαλάσσης 
' Havyos ἀνστρέφεται καὶ µείλιχος ἀνθρώποισι. 
Tov δὲ σιδηρέη μὲν κραδίη, χάλκεον δέ οἱ ἧτορ 
Νηλεὲς ἐν στήθεσσιν' ἔχει ὃ, ὃν πρὠτα λάθῃσιν 
ἀνθρώπων' ἐχθρὸς δὲ καὶ ἀθανάτοισι Θεοῖαιν. 

Ένθα Ὀεοῦ χθονίου πρόσθεν δόµοι ἠχήεντες, 
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]φθίμου v 4ἴδεω καὶ ἐπαινῆς ΠΠερσεφονείης 
,Εστάσιν' δεινὸς δὲ κύων προπάροιθε φνλάσσει, 
Ληλείης, τέχνην δὲ κακὴν ἔχει ἐς μὲν ἰόντας 
Σαΐνει ὁμῶς ουὐρῇ τε καὶ οὔασιν ἀμφοτέροισιν, 
Εξελθεῖν ὃ οὐκ αὖτις ἑᾷ πάλιν, ἀλλὰ δυκεύων 
Εαθίει, ὃν χε λάθῃσι πυλέων ἔκτοσθεν ἰόντα 
[Ιφθίμον v «4ἴδεω καὶ ἐπαινῆς Περσεφονείης.] | 
Ενθὰ δὲ ναϊετάει στυγερὴ Φεὸς ἀθανάτοισι, 

4εινὴ Στυξ, θυγάτηρ ἀφψοῤῥόον fixsuvoto 
Πρεσθδυτάτη, νόσφιν δὲ Φεῶν κλυτα δώµατα ναίει 
Μακρῇσι πέτρῃσι κατηρεφέ' ἀμφὶ δε πάντη 
Κίοσιν ἀργυρέοισι πρὸς Οὐρανὸν ἐστήρικται. 
[Παῦρα δὲ Θαύμαντος θυγάτηρ πόδας ὠχέα Ἶρις 
γγελίης πωλεῖται ἐπ εὐρέα νώτα θαλάσαης, 
"Οππότ ἔρις καὶ νεῖκος iv ἀθανάτοισιν ὄρηται. 
Kaí $^ ὅστις ψεύδηται Ολύμπια δώματ' ἐχόντων;,] 
Ζεὺς δέ τε Ἶριν ἔπεμψε θεών µέγαν ὅρκον ἐνεῖχαι 
Τηλόθεν ἐν χρνσέῃ προχόῳ πολυώνυµον ὕδωρ 
ἐρνχρὸν, ὅ v ἔκ πέτρης καταλείδεται ἠλιδάτοιο 
"Ἠψηλῆς πολλὸν δὲ ὑπὸ χθονὸς εὐρνοδείης 

Εὲ ἱεροῦ ποταμοῖο ῥέει διὰ νύκτα µέλαινα», 
ὠκεανοῖο κέρας" δεκάτη 9^ ἐπὶ μοῖρα δέδασται: 
Ἐννέω μὲν περὶ γῆν τε xoi εὐρέα vara, θαλάσσης 
4ἴνῃς ἀργυρέης εἰλιγμένος sis ἅλα πίπτει’ 

'H δὲ ui" Éx πέτρης προφέει, µέγα πῆμα θεοῖσιν. 
Ος xsv τὴν ἐπίορκον ἀπολλείψας ἐπομόσσῃ 
«4θανάτων, ol ἔχουσι κάρη νιφόεντος Ολύμπον, 
Κεῖται vijviuos τετελεσμένον εἰς ἐνιαντόν' 

Οὐδέ ποτ ἀμδροσίης xai νέκταρος ἔρχεται ἆσσον 
ἩΗράσιος, ἀλλά τε κεῖται ἀνάπνευστος καὶ ἄναυδος 
Στρωτοῖς iy λεχέεσσι, κακὸν δ᾽ ἐπὶ κῶμα καλύπτει. 
ὐτὰρ ἐπὴν νούσον τελέσῃ µέγαν cis ἐνιαντὸν, 
«λλος ὃ᾽ ἐξ ἄλλου δέχεται χαλεπώτατος ἆθλος. 
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Ἐννάετες δὲ θεών ἀπομείρεται ai£v ἐόντων, 

Ov8É ποτ ἐς βουλὴν ἐπιμίογεται, οὐδ ἐπὶ δαῖτας, 
Ἐννέα πάντ ἔτεα δεχάτῳ δ᾽ ἐπιμίαγεται αὖτις 
Εἴραις ἀθανάτων, o Ολύμπια δώματ ἔχονσι. 


ασ» ο $, 


Τοῖον ἄρ ὅρχον ἔθεντο θεοὶ Σευχὸς ἄφθιτον ὕδωρ 805 
Ψ2}ύλιον, τὸ δ᾽ ἴησι καταστυφέλον διὰ χώρον. 





AZKAHIILA4OY ΤΟΥ ZAMIOT, 
Eis εἰχόνα ' Hawdov. 


ΑΥΤΑ] ποιµαίνονεα µεσαμόρινα ufjAd oe Motos: 
E30cxov ἐν κραναοῖς οὔρεσιν, ' E6tiode, 

Ko σοι καλλιπέτηλον, ἐρυσσαμεναι περὶ πάσαι, 
Sostav δάφνας ἱερὸν αἀκρέμονα, 

ἀῶκαν δὲ κράνας 'Βλικωνέδυς ἔνθεον ὕδωρ, 
T0 πτανοῦ πώλου πρόσθεν ἔκοψεν ὄνυξ, 

Ob c) κορεοσάµενος, µακάρων γένος, ἔργα το μολπαῖς, 
Καὶ γένος αἀρχαίων ἔγραφες ἡμιθέων. 





η. 


* Ex APOLLONIO RHODIO. 


[JuxrA Eprr. Rict. Fa. Pii. Βπυνοκ. AnokNTOR. 1780. 19πο.] 


TEgU(jééco—— RHÓpIPEDEEIDCUIEDRLL————M——M—MÓÓM Óááa 
Cur unquam Colchi Magnetida vidimus Anao; 
Turbaque Phasiacam Graia bibistis aquam? 
| Ovi». MrprzA Jasom. 
IMDEMMELÓÓ————RRRRÉRR————————————M——————Ó——— — sta! 


t EK TOT 


ΤΩΝ AIOAARNIOT «ΡΓΟΝΑΥΤΙΚΩΝ 
BIBAIOT 4. 


] —JQ233. 


A4PXOMENOCE ato, Φοῖδε, παλαιγενέων xMa φωτών 
Μνήσομαι, o£ Πόντοιο κατὰ στόµα, καὶ διὰ πέτρας 
Κνανέας, βασιλῆος ἐφημοσύνῃ Πελίαο, 

Ἄρύσειον μετὰ κῶας, ἐύζυγον ἤλασαν «4ργά. 


Τοίην γὰρ Πελίης φάτιν ἔκλνεν, ὥς µιν ὀπίσσο 6 
Μοῖρα μένει στυγερὴ, τοῦδ ἀνέρος, ὄντιν ἴδοιτο 
4ημόθεν οἰοπέδιλον, ὑπ ἐννεσίῃσι δαµῆναι. 
4ηρὸν δ᾽ ov μετέπειτα θεὴν κατὰ βάξιν ΤΗ Σ2Ν. 
«Ἀειμερίοιο ῥέεθρα κιὼν διὰ ποσσὶν «4ναύρον, 
«άλλο μὲν ἐξεσάωσεν ὑπ ἱλύος, ἄλλο δ᾽ ἕνερθε . 10 
Κάλλιπεν αὖθι πέδιλον ἐνκσχόμενον προχοῄῇσι». 
'Ixevo δ᾽ ἐς Πελίην αὐτοσχεδὸν, ἀντιδολήσων 

Vor. ΠΠ. 1! 
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* EK. ΤΗΣ 
ΗΣΙΟΔ4ΟΥ TOT AZKPAÁIOT 


eOEOTONIAZ. 


" [JuxrA Eprr. Fxir. Avo. Worry. Har. Sax. 1783. 8vo.] 


617—806. 


' . *fàs Ἡριάρεῳ τὰ πρώτα πατὴρ ὠδύσσατο Üvpuo, 
Κόττῳ v ἠδὲ Γύγῃ, δῆσε κρατερῷ ἐνὶ δεσµφ, 
Ηνορέην ὑπέροπλον ἀγάμενος, ἠδὲ καὶ εἶδος, 

Καὶ µέγεθος, κατένασσε ὃ᾽ ὑπὸ χθονος εὐρνοδείης' 
2Σνθ᾽ οἵν ἄλγε ἔχοντες ὑπὸ χθονὶ ναιετάοντες, 
Εϊατ v ἐσχατιῇ. μεγάλης iv πείρασι γαίης, 
4ηθὰ μάλ ἀχνύμενοι, κραδίῃ µέγα πένθος ἔχοντες. 
«ἀλλὰ σφέας Ἀρονίδης τε καὶ ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι, 
Οὓς τέχεν ἠῦχομος ᾿Ρείη Κρόνου ἐν φιλότητι, 
Γαίΐης φραδμοσύνῃσιν ἀνήγαγον ἐς φάος ats. 
«Αντ ydo σφιν ἅπαντα διηνεχέως κατέλεξε, 

Σὺν κχείνοις νίχην τε καὶ ἀγλαὸν εὖχος ἀρέσθαι. 
4ηρὸν γὰρ µάρναντο, πόνον θυμαλγέ ἔχοντες, 
Τιτήνές τε θΘεοὶ, xoi ὅσοι Κρόνου ἐξεγένοντο, 
ντίον ἀλλήλοισι διὰ κρατερὰς ὑσμίνας' 

Οἱ μὲν ἀφ᾿ ὑψηλῆς Οθρύος Τιτῆνες dyavoi, 

Οἱ à ἄρ ἀπ Οὐλυμποιο Φεοὶ, δωτῆρες ἐάων, 

[Os τέκεν ἠύκυμος ᾿ΡῬείη Κρόνῳ εὐνηθεῖσα. 

Of ῥα τότ᾽ ἀλλήλοισι udynv θυμαλγέ ἔχοντες, 
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Zvvsy£cs ἐμάχοντο δέχα πλείους ἐνιαντούς. 

Ονδέ τις ἦν ἔριδος χαλεπῆς λύσις, οὐδὲ τελευτὴ 
Ονυδετέροις, ἶσον δὲ τέλος τέτατο πτολέμοιο. 

-4λλ ὅτε δὴ χείνοισι παρέσχεθεν ἄρμενα πάντα, 

Ἀέκταρ 1' ἀμόροσίην τε, τάπερ Φεοὶ αὐτοὶ ἔδουσι, 640 
Πάντων iv στήθεσσιν ἀέξετο θυμὸς ἀγήνωρ. 

[ 42s νέκταρ ὃ ἐπάσαντο καὶ ἀμθροσίην ἐρατεινὴν,] 

fj) τότε τοῖς µετέειπε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε". 

KéíxAvit µευ, l'aígs τε καὶ Οὐρανού ἀγλαὰ τέκνα, 
Ogg εἴπω, τά µε θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι κελεύει. 645 
Ηδη ydo µάλα δηρὸν ἐναντίοι ἀλλήλοισι 
Μίκης καὶ κράτεος πέρι μαρνάμεθ ἥματα πάντα, 

Τιτήνές τε θεοὶ, καὶ ὅσοι Κρόνου ἐκγενόμεσθα. 

"Tusis δὲ μεγάλην τε βίην καὶ χεῖρας ἁάπτονς 

Φαίνετε Τιτήνεσσιν ἐναντίοι ev δαῖ λυγρῃῇ. 650 
λ4νησάμενοι φιλότητος ἔνγέος, ὅσσα παθόντες 

Ες φάος dw ἀφίκχεσθε δυσηλεγέος ἀπὸ δεσμού, 

[΄Ημετέρας δια BovAds, ἀπὸ ζόφου ἠερόεντος.] 

"μὸς φάτο’ τὸν à ἐξαῦτις ἀμείδετο Κόττος ἀμύμων' 
4αιμονί’ ovx ἀδάητα πιφάσκεαι' ἀλλα καὶ αὐτοὶ 655 
1δμεν, ὅτι περὶ μὲν πραπίδας, περὶ ὃ ἐσσὶ νόηµα, 

«ἀλκτὴρ δ᾽ ἀθανάτοισιν ἀρῆς γένεο κρνεροῖο. 

Σῇσι ὃ᾽ ἐπιφροσύνῃσιν ἀπὸ ζόφου ἠερόεντος 

«4ψοῤῥόν ἐξαῦτις ἀμειλίκτων ἀπὸ δεσμῶν 

Ηλύθαμεν, Κρόνου viz ἄναξ, ἀνάελπτα παθόντες. 660 
Tà καὶ νῦν ἀτενεῖ τε νόῳ καὶ ἐπίφρονι βουλή 

“Ρυσόμεθα κράτος ὑμὸν ἐν αἰνῇ δηϊοτητι, 

ἸΜΜαρνάμενοι Τιτῇσιν ἀνα.κρατερὰς ὑσμίνας. 

"fis gdc* ἐπῄνησαν δὲ soi δωτῆρές ἐάων, 

Mv0ov ἀκούσ-ντες πολέμου ὃ ἐλιλαίετο θυμὸς 665 
Μᾶλλον ἔτ ἢ τοπάροιθε' udynv 9 ἀμέγαρτον ἔγειραν 
Πάντες, θήλειαί τε καὶ ἄρσενες, ἥματι κείνῳ, 

Τιτῆνές τε θεοὶ, καὶ ὅσοι Κρόνου ἐξεγένοντο, 
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Alíunev. ««δαντιάδης λελιημένον ov μὲν ἔμελλε 
Νοστήσειν Κήρινθον ὑπότροπος αἶσα γὰρ ᾗεν 

άὐτὸν ὁμῶς, Mowov τε δαήµονα μαντοσυνάων, . 80 
Πλαγχθέντας 4ιδύης ivi πείρασι δῃωθῆναι. 
"fs οὐκ ἀνθρώποισι xaxov µήκιστον ἐπανρεῖν, 
"Οππότε κἀκείνους «4ιδθύῃ ἔνι ταρχύυσαντο, 
Τόσσον ἑκὰς Κόλχων, ὅσσον té περ ἠελίοιο 
ἸΜεσσηγυς δύσιές τε καὶ ἀντολαὶ εἰσορόωνται — 85 

Te à ἄρ Emu KATTIOZ xe xoi IOITOZ ἠγερέθοντο, 
Οἰχαλίης ἐπίονροι, ἀπηνέος ἨΜὐρύτον viss, 

Ἰὐρύτον, à πόρε τόξον Εκηθόλος οὐδ' ἀπάόγφτο 
4ωτίνης' αὐτῷ ydg ἔχων ἐρίδηνε δοτήρι. 

Τοῖσι 8 ἔπ᾽ «4ἰακίδαι µετεκίαθον' ov μὲν ἅμ Gne 
Ovà' ὁμόθεν' νόσφι γὰρ ἀλενάμενοι κατένασθεν 
“Αἰγίνης, ὅτε Φώκον ἀδελφεὸν ἐβενάρῴαν 
«φραδίη. ΤΕ4 4 ΜΗΝ μὲν ἐν ἀτθίδι νάσσατα "T 
ΠΗ4ΕΥΣ δὲ Φθίῃ ἔνι Σώματα ναῖε λιασθείο. 

Τοῖς δ᾽ ira Κεκροπίηθεν ἀρῄϊος ἤλυθε ΒΟΥΤΗΣ, 95 
Παῖς ἀγαθοῦ Τελόφντος, ἐυμελίης ve O.A44HPOS. 
xev um προέηκε πατηρ ἑάς όν μὲν ἔτ ἄλλους 
Joan 1ias ἔχεν Βιότοιό τε κηδεµονψας. 

“ἀλλά É, τηλύγετόν περ ὅμως καὶ μοῦνον ἐόντα, 

Πέμπε», ἵνα θρασέεσσι µεταπρέποι ἠρώεσσι, 198 
Θησέα δ᾽, ὃς πέρι πάντας Σρεχθεῖδας ἐχέκαστο, 
Ταιναρήιν ἀἴδφλος ὑπὸ γθόνα δεσμὸς ἔρυκε, 

Ππιρίθῳ ἑσπόμενον xonav ὑδόν. 3 té κεν ἄμφω 

' Puivegov χαμότοιο τόλος πάντεσσιν ἔθεντο. 

TIOTZ 0 ἀγνιάδης Σιφαέα κάλλιπε δῆμαν 103 
Θεσπιέων, ἐσθλὸς μὲν ὁρινόμενον περοδαῆναι 
Kup dos εὐρείῃς, ἐσθλὸς ὃ᾽ ἀνέμοιο θνέλλας, 
Καὶ πλόον ἠελίῳ τε καὶ ἀστέρι τεκµήρασθαι. 
"dim µιν Τριτωνὶς ἀριστήων ἐς ὅμιλον 
Ώρσικ «4θηναίη' μετὰ 8^ ἤλνθεν ἑλδομένοισιν. 110 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT: LIB. I. B6 
ἀὐτὴ γὰρ xai vga. Gorv κάµε' σὺν δέ oi ἄργος . 
Τεῦξεν «4ρεσταρίδης, χείνης ὑποθημοσύνηῃσι. 
Τῷ καὶ πασάων προφερεστάτη ἔπλετο νηών, 
Όσσαι ὑπ εἰρεσίῃσιν ἐπειρήσανεο Θαλάσσης. 

Φ4]4Σ ὃ αὖτ ἐπὶ τοῖσιν «4ραιθυρέηθεν ἵκανεν, 115 
Ενθ᾽ ἀφνειὸς ἔναιε «4{ιωνύσοιο ἔχητι, 
Ματρὸς ἑοῦ, πηγῇσιν ἐφέστιος «4σωποῖο. 

“«ργάβιν αὖ Τ4 4402 καὶ APHIOZ, υἷε Βίαντος, ᾿ 
HAv6ov, ἴφθιμός τε «44240 KO, οὓς τέχε Ingo 
Νηληϊΐς τῆς δ᾽ ἄμφι δύην ἐμόγησε βαρεῖαν 120 
«4ἰολίδης σταθμοῖσιν £v Ιφίκλοιο ἸΜελάμπους. — 

Ονδὲ μὲν οὐδὲ βίην κρατερόφρονος ἩΡ4άΚάΠΟΣ 
Πενθόμεθ᾽ «4ἰσονίδαο λιλαιομένου ἀθερίξαι. 
4λλ ἐπεὶ dis βάξιν ἀγειρομένων ἡρων, 
Νεῖον ἀπ᾿ 4ρκαδίης 4υγκηήϊον ργον ἀμείψας, 125 
Τὴν ὁδὸν, fj ζωὸν φέρε κάτριον, às ῥ᾽ ἑνὶ βήσσῃς 
Φέφδετο «{αμπείης, Ερυμάνθιον ἀμμέγα τῖφος' 

Té» μὲν ivi πρώτῃσι Μυκηναίων ἀγορῇσι — 

ἀισμοῖς ἱλλόμενον μεγάλων ἀπεθήκατο νώτων' 

ὐτὸς ὃ ᾗ ἰότητι, παρὲκ νόον Εύρνσθῃος, - 130 
ὠρμήθη σὺν καί οἱ TAas xísv, ἐσθλὸς xdv, 
Πρωθήδης, iov τε φορευὺς, φύλακός τε βιοῖο. 

TG à ἔπι δὴ Θείοιο κίεν «4{αναοῖο γενέθλη. 
NATILAIOZ- 3j γὰρ ἔην Κλυτονήου Νανδολίδαο: 
Ἠαύδολος a) «4έρνου. «4έρνον γε μὲν ἴδμεν ἑότα — 135 
Προίτου Ναυπλιάδαο' Ποσειδάωνι δὲ xovon 
Πρίν ποτ 4μυμώνη «4{αναῖς τέχεν εὐνηθεῖσα 
Ναύπλιο», ὃς πέρι πάντας ἐκαίνυτο ναντιλέῃσιν. 

14 M.f2 N δ᾽ ὑστάτιος μετεχίαθεν, ὅσσοι ἔναιον 
«ἀργος, ἐπεὶ δεδαὼς τὸν idv µόρον οἰωνοῖσιν 140 
His, μή οἱ δήμος ἐνχλείης ἀγάσαιτο. 

Ow μὲν ó y ev «4δαντος ἐτήτυμον, ἀλλά µιν αὐτὸς 
2 είνατο χυδαλίµοις ἐναρίθμιον «4ἰολίδῃοι 
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4πτοΐδης αυτὸς δὲ Otongonías ἐδίδαξεν, 

Οἰωνούς 1 ἀλέγειν, ᾖδ᾽ ἔμπυρα σήµατ ἰδέσθαι. 145 

. Καὶ μὴν «4ἰτωλὶς κρατερον ΠΟ {Υ4ΕΥΚΕ ά {ήδη 

KAZTOP A v ὠκυπόδων ὥρσεν δεδαηµένον ἵππων 

«ἆΣπαρτηθεν' τοὺς δ᾽ ἥ γε δόµοις ἔνι Τννδαρέοιο 

Τηλυγέτους ὠδῖνι µιῇ τέκεν' οὐδ᾽ ἀπίθησε 

ἠΝισσομένοις Ζηνὸς γὰρ ἐπάξια µήδετο λέκτρων. 150. 
Oi Y 4φαρητιάδαι 4ΥΓΚΕΥΣ καὶ ὑπέρδιος Jd E 

.«4ρήνηθεν ἔδαν, µεγάλῃ περιθαρσέες ἀἁλκῇ 

«άμφότεροι; «4υγχεὺς δὲ καὶ ὀξυτάτοις ἐκέκαστο 

Ομμασιν, εἰ ἔτεόν ys πέλει κλέος, ἀνέρα xsivov 

“Ρηϊδίως καὶ νέρθεν ὑπὸ χθονὸς αὐγάζεσθαι. ' 155 
Zw δὲ IIEPIK AYMENOZ Nwysjios ὥρτο νἑεσθαε, 

Πρεσθύτατος παίδων, ὅσοι &v Πύλῳ ἐξεγένοντο 

Νηλήος θΘείοιο ΙΠοσειδάων δέ ol ἀλκὴν 

4ῶκεν ἀπειρεσίην, ἠδ Ó ττι-κεν ἀρήσαιτο 

Μαρνάμενος, τὸ πέλεσθαι &vi ξυνοχῇ πολέµοιο. 160 
Καὶ μὴν -4MDIA4A4M AZ ΚΗΦΕΥΣ 1 ἴσαν 4ρκα- 

Oi Τεγέην xai κλήρον .4φειδάντειον ἔναιο, — — [8tn0cv, 

Tis δύω 4λεού' τρίτατός ys μὲν ἔσπετ ἰοῦσιν 

4ΓΚ.4ΙΠΟΣ, τὸν μέν ῥα πατὴρ «4υκόοργος ἔπεμπε, ᾿ 

Τών ἄμφω γνωτὸς προγενέστερος' ἀλλ Ó μὲν ἤδη 165 

}Σπηράσκοντ «4λεὸν λίπετ ἀμπόλιν ὄφρα κχομίζοι, 

Παῖδα δ᾽ éóv σφετέροισι κασιγνήτοισιν ὅπασσε. 

By δ᾽ ὃ γε Μαιναλίης ἄρκτου δἑρος, ἀμφίτομόν τε - 

'4εξιτερῇ πάλλων πέλεχυν µέγαν' ἔντεα γάρ oí 

Πατροπάτωρ -4λεὸς µυχάτῃ ἐνέχρυψε καλιῇ, 170 

AU κέν πως ἔτι καὶ τὸν ἐρητύσειε νέεσθαι. 
B δὲ καὶ 4ΥΓΕΙΗΣ, ὃν δὴ φάτις Ἠελίοιο 

Άμμεναι Ἠλείοισι ὃ ὃ y" ἀνδράσιν ἐμδασίλευεν, 

Ολόῳ κυδιόων' μέγα ὃ᾽ ἵετο Κολχίδα γαῖαν, 

«ὐτόν v 4ἴήτην ἰδέειν, σηµάντορα Κόλχων. 175 
AZTEPIOZ δὲ καὶ 4ΗµΜΦΙ2Ν “Ὑπερασίου vlss 
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:Πελλήνης ἀφίχανον .4γαιῖδος, 3» ποτε Πέλλης .. 
Πατροπάτωρ ἐπόλισσεν im ὀφρύσιν αἰγιαλοῖο. - 

Taívagov avi ἐπὶ τοῖσι λιπὼν ΕΥΦΗΜΟΣ ἴκανε, 
Τόν ῥα ΙΠοσειδάωνι ποδωκῄέστατον ἄλλων . 180 
Ευρώπη Τιτνοῖο μεγασθενέος τέχε κοὐθη. — — 

Κεῖνος ἀνὴρ καὶ πόντου ἐπὶ γλαυκοῖο θέεσκεν 
Οἵδματος, οὐδὲ θοοὺς βάπτεν πόδας, ἀλλ ὅσον ἄκροις 
Ίχνεσι τεγγόµενος διερῇ πεφόρητο χελεύθῳ. 

Καὶ à ἄλλω δύο παῖδε Ποσειδάωνος ἴκοντο' 185 
Πτοι ὃ μὲν πτολίεθρον ἀγανοῦ Μιλήτοιο 
Νοσφισθεὶς ΕΡΓΙΝΟΣ' ὁ 9 Ιμθρασίης ἕδος * Hons, 
Παρθενίην, 4«ΓΙΚ4ΙΟΣ ὑπέρδιος ἴστορε à. ἄμφω 
Ημὲν ναυτιλίης 30 ἄρεος εὐχετόωντο. 

Οἴνεΐδης ὃ ἐπὶ τοῖσιν ἀφορμηθεὶς Καλυδῶνος 190 
Axis MEAEAT'POZ ἀνήλνθε 4 4Ο0ΟΚΟὐΣΝτΤε, 
4αοκόων Οἰνῆος ἀδελφεὸς, οὐ μὲν ins ys 
ἸΜητέρος' ἀλλά ἕ 03006. γυνὴ τέκε' τὸν μὲν ἄρ Οἰνεὺς 
H8» γηραλέον κοσµήτορα παιδὸς ἵαλλεν. 

'2δ᾽ ἔτι κουρίζων περιθαρσέα δύνεν ὅμιλον . 195 
"Ἡρώων' τοῦ à οὔ τιν ὑπέρτερον ἄλλον otc, 

Νόσφιν } ' HoaxAqgos, ἐσελθέμεν, et x! ἔτι novvov 

4190. µένων λυκάδαντα µετετράφη «4ἰτωλοῖσι. 

Καὶ µήν ot µήτρως αὐτὴν 000v, εὖ μὲν &xovrt, 

Εὖ δὲ καὶ iv σταδίῃ δεδαηµένος ἀντιφέρεσθαι, 200 
Θεστιάδης IDIKAOZ ἐφωμάρτησε κιόνι. —— 

Σὺν δὲ Π 4 {4{ΙΜΟΝΙΟΣ «έρνου ndis f2Asvíoto, 
«4έρνου ἐπίχλησιν, γενεήν γε μὲν ᾿Ηφαίστοιο' 

Τοῦνεχ' ἔην πόδε σιφλός' ἀταὰρ δέµας ovy ἕ τις ἔτλη 
Ηνορέην τ ὀνόσασθαιν ὃ καὶ µεταρίθµιος ᾗε 205 
1]ᾷσιν ἀριστήεσσιν, Ἰήσονι κῦδος ἀέξων. 

Ex δ᾽ doa, Φωκήων χίεν IDITOZ Ορνυτίδαο 
Ναυδόλου ἐκγεγαώς' ξεῖνος δέ oi ἔσχε πάροιθεν, 

Ημος i65 Πυθῶδε θεοπροπίας ἐρεείνων 
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Ναντιλίης' τόθι ydo µιν ξοῖς ὑπέδεκτο δόµοιοι. 210 
ZHTHZ WV a$ KAAALZ τε Βορήϊοι υἴες Ειόντο, 
Οὕς ποτ Ερεχθηϊς Βορέῃ τέκεν Πρείθνια 
'Σσχαχιῇ Θρῄκης δυσχειµέρον’ ἔνθ᾽ ἄρα τήν γε 
Θρηΐἴκιος Bogéns ἀνερείψατο «Κεχροπίηθεν, 
λλισσοῦ προπάροιθε χορῷ Ev. δινενονσαν. 215 
Kat µιν &yov ἔκαθεν, Σαρπηδονίην ὅθι πέτρην 
— KAsítovat, ποταμοῖο παρὰ ῥόον Ἐργίνοιο, 
4υγαίοις ἐδάμασσε περὶ νεφέεσσι xaAvwas. 
Τὰ μὲν ἐπ᾽ ἀκροτάτοισι ποδών ἑχάτερθεν ἐρεμνὼς 
''.Σεῖον ἀειρομένω πτέρνγας, μέγα Φάµθος ἰδέσθαι, 220 
Ἀρυσείαις φολίδεσσι διαυγέας ἀμφὶ δὲ νώτοις | 
Κράατος ἐξ ὑπάτοιο καὶ αὐχένος ἔνθα καὶ ἔνθα 
Κνάνεαι δονέοντο μετὰ πνριῇσιν ἔθειραι. | 
Οὐδὲ μὲν οὐδ᾽ αὐτοῖο παϊς μενέαινεν 4ΚάΣΤΟΣ 
Ιφθίµου Πελίαο δόµοις ἔνι πατρὸς ἑοῖο. 225 
Μιμνάτειν, 4 PI'OZ τε θεᾶς ὑποεργὸς «4θήνης: 
4X. doa, καὶ và μέλλον ἐνικρινθῆναι óuíAo. 


Τύσσοι ἄρ «4ἰσονίδῃ συμµήστορες ἠγερέθοντο. 
Τοὺς μὲν ἀριστῆας MINT.AZ περιναιετάοντες 
Κίκλησχον μάλα πάντας, ἐπεὶ Ἰινύαο θυγατρῶν 230 
OÍ πλεῖστοι xoi ἄριστοι di αἵματος εὐχετόωντο 
Άμμεναυ ds δὲ καὶ αὐτὸν Ἰήσονα γείνατο µήτηρ 
“λκιμέδη, Κλυμένης Μινυηϊῖδος ἐκγεγαυνῖα. 


: 492—558. 


προτέρω δέ κε νεῖχος ἐτύχθη, 

El μὴ δηριόωντας ὁμοχλήσαντες ἑταῖροι, 

Αὐτός v Αἰσονίδης κατερήτυεν. ἓν δὲ καὶ Ορφεὺς, 

«4{αιῇ ἀνασχόμενος κίθαριν, πείραζεν ἀοιδής. 405 
He δ᾽ ὥς γαῖΐα καὶ οὐρανὸς ἠδὲ θάλασσα, 
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T9 πρὶν ix ἀλλήλοισι ut συναρηρότα µορφῇ. 
Νείκεος εξ ὁλοοῖο διέκριθεν dugis ἕκαστα' 
Ηδ᾽ ὡς ἔμπεδον αἲὲν iv αἰθέρι τέχµαρ ἔχουσιν 
στρα, σεληναίη τε, xui ἠελίοιο κέλενθοι’ 500 
Ovosd 9' óc ἀνέτειλε, καὶ ὡς ποταμοὶ κελάδοντες, 
ὐτῃσι Λύμφῃσι, xal ἑρπετὰ πάντ ἐγένοντυ. 
Πειδε δ᾽ ὡς πρῶτον Οφίων Ἠὐρυνόμη τε 
Μδκεανὶς νιφόεντος ἔγον κράτος Οὐλύμποιο: | 
"fas τε βίῃ uai χερσὶν ὁ μὲν Koóvo εἴκαθε vus, 505 
' H δὲ Ρέῃ, ἔπεσον 9 iyi κύµασιν fixsavoto: 
Of δὲ τέως µακάρεσσι θεοῖς Τιτήσιν ἄνασσον, 
"Οφρα 2Ζεὺς ἔτι χούρος, ἔτι φρεσὶ νήπια εἰδὼς, 
4ικταῖον ναΐεσχεν ὑπὸ σπέος' οἱ δέ µιν οὕπω 
ΣΓηγενέες Κύκλωπες ἐκαρτύναντο κεραυνῷ, 510 
Ἡροντῇ τε, στεροπῇ τε τὰ γὰρ Zfit κὔδος ὀπάζει. 
H, καὶ ó μὲν φόρµιγγα σὺν ἀμθροσίῃ σχέθεν αὐδῇ. 
Του δ᾽ ἅμοτον λήξαντος ἔτι προὔχοντο κάρηνα 
Σ]άντες ὁμῶς, ὀρθοῖσιν ἐπ᾽ οὔασιν ἠρεμέοντες 


Ἀζηληθμφ'.«τοίῃν σφιν ἐνέλλιπε θελκεὺν ἀοιδῆς. 515 
Owvà' ἐπὶ δὴν μετέπειτα, χερασσάµενοι δὴ λοιθὰς, 
“Ε θέµις ἐστὶ, τέως ἐπί τε γλὠσσῃσι χέοντο - 


"MiBouívcus, ὕπνου δὲ διὼ xvípas ἐμνώοντο. 

ἀάὐτὰρ 0v αἰγλήεσσα φαρινοῖς ὄμμασιν Has 
Σηλίου αἰπεινὰς ἴδεν ἄκριας, ἐκ 8 ἀνέμοιο 520 
JEVdwo ἐχλύζοντο τινασσοµένης ἁλὸς ἄκραι, 
4ἡ τὀτ ἀνέγρετο Tipus: ἄφαρ d ὀρόθυνεν ἑταίρους 
Ἀαινέμεναί v ἐπὶ νῇα καὶ ἀρτννέεσθαι ἐρετμά. 
“Ζμερδαλέον δὲ.λιµὴν ΠΠαγασήίος, ἠδὲ καὶ αὐτὴ 
ᾷΣηλιὰς laysv ργὼ, ἐπισπέρχουσα νέεσθι. — — 025 
Ev γάρ oi δόρυ Octov ἐλήλατο, τό 9 dvd µέόσην 
ὤτεῖραν 4θηναίη «4{ωδωνίδος ἥρμοσε φηγοῦ. 
Ol δ᾽ ávà σέλµατα βάντες ἐπισγερὼ ἀλλήλοισι», 
"Ως ἐδάσαντο πάροιθεν ἐρεσσέμεν ᾧ ἐνὶ χώρῳ. 

Vor. II. 12 
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Ἠὐκόσμως σφετέροισι παρ ἔντεσιν ἑδριόαντο, 530 
Μέσσῳ ὃ᾽ 4γκαῖος, μέγα τε σθένος * HoaxAqos 
'Κανον' ἄγχι δέ οἱ ῥόπαλον Φέτο, καί οἱ ἔνερθε 

Ποσοὶν ὑπεκλύσθη νηὸς τρόπις. εἵλκετο ὃ ἤδη 

Πείσµατα, καὶ μέθν λεῖδον ὕπερθ' ἁλός' αὐτὰρ Ιήσων 
4ακρνόεις yaíns ἀπὸ πατρίδος ὄμματ ἔνεικεν. $35 
Οἱ 9, ὥσι ἠΐθεοι Φοίδφ χορὸν 7) ivi IIvOot, 

H που ἐν Ορτυγίῃ, ἢ £p. ὕδασιν Ισμηνοῖο, 

Στησάμενοι, φόρμιγγος nai περὶ βωμὸν ὁμαρτή 
Ἐμμελέως κραιπνοῖσι πἐδον ῥήσσωσι πόδεσσιν' 

"fàs ol ὑπ Ορφήος κιθάρῃ πέπληγον ἐρετμοῖς 540 
Πόντου λάδρον ὕδωρ, ἐπὶ δὲ ῥόθια xAstovvo: 

“«φρΦ 9' ἔνθα xai ἔνθα χελαινή ἐχήκιεν dus, 

4εινὸν µορμύρονσα ἐρισθενέων μένει ἀνδρῶν. 

Στράπτε ὃ᾽ ὑπ ἠελίῳ φλογὶ εἴχελα, νηὸς ἰούσης, . 
Τευχεα. μακραὶ ὃ αἰὲν ἐλευκαίνοντο κέλενθοι, 645 
«τραπὸς ὣς. χλοεροῖΐα διειδοµένη πεδίοιο. 

ΗΤάντες ὃ οὐρανόθεν λεύασον θεοὶ ἥματι κείνφ 

AN$ja, καὶ ἡμιθέων ἀνδρῶν μένος, οἳ τότ ἄριστοι 

Ηόντον ἐπωκλώεσκον. ἐπ᾽ ἀχροτάτῃσι δὲ Νύμφαι 
ΗΠηλιάδες κορυφῇσιν ἐθάμδεον εἰαοβόωσαι 6860 
'Άργον 4θηναίης Ιτωνίδος, ἠδὲ καὶ αὐτοὺς 

ρωας χείρεάσικ ἐπιχραδάοντας ἔρετμα. 

“ὐτὰρ ὅ y ἐξ ὑπάτου ὄρεοξ χίεν ἄγχι θαλάσσης 

Χείρων Φιλνρίδης, πολιῇ δ᾽ ἐπὶ κύματος &yp | 

— Τέγγε πόδας: καὶ πολλὰ βαρείῃ χειρὶ χελεύων, 855 
Νόστον ἐπευφήμησεν ἀλῃδέα νισαοµένοισι' 

Σὺν καί οἱ παράκαιτιε, ἐπωλένιον φοφέονσα 


'Ωλλεΐδην "psa, ge δειδίσχετο παερί. 
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* Ex τοῦ BIBAIOT B. 


178—310. 


Ενθάδ᾽ ἐπάκτιον olxov «4γηνορίδης ἔχε Φινεὺς, 
"Os περὶ δὴ πάντων ὁλοώτατα πήµατ' ἀνέτλη, 
Εΐνεκα µαντοσύνης, τήν οἱ πάρος ἐγγνάλιξε 190 
άπτοΐδης οὐδ ὅσσον ὀπίζετο καὶ zs αὐτοῦ 
Χρείων ἀτρεχέως ἑερὸν νόον ἀνθρώποισι, 

Te καί οἱ γήρας μὲν ἐπὶ δηναιὸν ἵαλλεν, —— 

Ex δ᾽ ἕλετ ὀφθαλμών γλνκερὸν φάος. οὐδὲ γάννοθαι 
Ela, ἀπειρεσίοισιν ὀνείασιν, ὅσσα oi aisi 186 
θέσφατα πευθύµενοι περιναιέται οἴκαδ᾽ ἄγειρον. 

ἀλλὰ διὲκ νεφέων ἄφνω πέλας ἀΐσσονσαι 

"ἁρπνιαι στόματος χειρῶν Y. ἄπο γαμφηλῇσι 

Zvvtyios ἡρπαζον ἐλείπετο à ἄλλοτε φορθής 

Ovà3' ὅσον, ἄλλοτε τυτθὸν, ἵνα ζώων ἀκάγοιτο. 190 
Καὶ δ᾽ ini µυδαλέην ὁδμὴν χίον' οὖὐδέ τις "- 

Miyj ὅτι λευχκανθῃνδε φορεύμενος, ἀλλ ἀπὸ tuAev 

Μηδ᾽ iatis: τοῖόν οἱ ἀπέπνεε λείψανα δαιτός.- 

Αὐτίκα ὃ᾽ εἰσαίων ἐνοπὴν καὶ δούπον óuíAov, 

Τούσδ᾽ αὐτοὺς παρεόντας ἐπήίσεν, ὧν οἱ ἰόντων 195 
Θέσφατον ix 4{ιὸς Tjev ἑῆς ἀπόνασθαι ἐδωδῆς. 

Ορθωθεὶς δ᾽ εὐνῆθεν, ἀχήριον ἠῦτ ὄνειρον 

Βάκτρῳ σχηπτόµενος, ῥεχνοῖς ποσὶν ᾗε θύραζε, 

Toíyovs ἀμφαφόων' τρέµε ὃ ἄψεα νισσοµένοιο 

«δρανίῃ γήρᾳ τε πίνῳ τέ οἳ αὐσταλέος yods 200 
Εσχλήκει, ῥινοὶ δὲ σὺν ὁστέα μούῦνον Esoyov. 

Ἐν ὃδ᾽ ἐλθὼν usydooto καθέζετο, γοῦνα βαρυνθεὶς, 

Οὐδοῦ ἐπ᾽ αὐλείοιο" κάρος δέ µιν ἀμφεκάλυψε 
Μορφύφεος, }αἴαν δὲ πέριξ ἐδόκησε φέρεσθαι 
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Νειόθὲν, ἀθληχρῷ δ᾽ ἐπὶ κώµατι κέκλιτ ἄνανδος. 
Οἱ δέ µιν ὡς εἴδοντο, περισταδὸν ἠγερέθοντο, . 
Καὶ τάφον. αὐτὰρ ὃ τοῖσι μάλα μόλις ἐξ ὑπάτοιο 
ἜΣτήθεος ἀμπνεύσας μετεφώνεε µαντοσύνῃσι. 
Κλύτε, Πανελλήνων προφερέστατοι, εἰ ἐτεὸν δὴ 
Οἵδ ὑμεῖς, οὓς δὴ κρυερῇ βασιληος ἐφετμῇ 
“ἀργώης ἐπὶ νηὸς ἄγει μετ κῶας ᾖήσων.. 
"Yusis ἀτρεχέως' ἔτι uoc νόος οἶδεν ἕχαστα 
"Hot Θεοπροπίῃσι. χάριν vi τοι, ὦ ἄνα, «4{ητοῦς 
Tt, καὶ ἀργαλέοισιν ἀνάπτομαι iv καμάτοισιν. 
“Πιεσίου πρὸς Ζηνὸς, ὃτις ῥίγιστας ἀλιτροῖς 
«4νδράσι, Φοίδου τ ἄμφι, καὶ αὐτῆς εἵνεκεν ' Hons 
“ίσσοµαι, ἠδὲ Φεῶν, οἷσι µέμθλεσθε κιόντες, 
Ἀραίσμετέ uot, ῥύσασθε δυσάµµοφρον ἀνέρα λύµης, 
My" £k ἀχηδείῃσιν ἀφορμήθητε λιπόντες 
Αὕτως. ov ydo uovvov ἐπὶ ὀφθαλμοῖσιν Έρινννς 
"df ἐπέδη, καὶ γήρας ἀμήρνιον és τέλος ἕλκω' 
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Πρὸς δ᾽ ἔτι πικρότατον χρέµαται κακὸν ἄλλο κακαῖσιν. 


"4ρπνιαι στόµατός µοι ἀφαρπάζονσιν ἐδωδὴν, 
Ex ποθεν ἀφράστοιο καταϊσσουσαι ὀλέθρον. 
loco δ᾽ oU τινα µῆτιν ἐπίῤῥοθον: ἀλλά κε ῥφον 
“Αὐτὸς ἐμὸν λελάθοιμι νόον, δόρποιο μεμηλὼς, 
H κείνας. ὦδ' αἶψα διηέριαι ποτέονται. 
Ἰντθὸν δ᾽ ἣν ἄρα δήποτ ἐδητύος ἄμμι λίπασι, 


Ηνεῖ τόδε μνδαλέον τε καὶ οὐ τλητὸν µένος ὀδμῆς" 


Οὔ κέ τις οὐδὲ µένυνθα βροτῶν ἄνσχοιτο πελάσσας, 
Ovà' si ob ἀδάμαντος ἐληλαμένον κέαρ sim. 

:ἀλλά µε πικρὴ δήτα κατίσχει δαιτὸς ἀνάγκη 
λάέμνειν, καὶ µίµνοντα κακῇ ἐν γαστέρι Φέσθαι. 
Τὰς μὲν Φἐσφατόν ἐστιν ἐρητύσαι Bopíao 

Υϊέας, οὐδ᾽ ὀθνεῖοι ἀλαλκήσουσιν ἑόντες, 
Ei δὴ ἐγὼν ὁ πρίν ποτ ἐπθιλυτὸς ἀνδράσι Φινεὺς 


(λδῳω μαντοσύνῃ τε, πατηρ ὃ ip. ἐγείνατ “4γήνωρ. 
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Τών δὲ κασιγνήτη, ὃτ ἐνὲ θρῄκεσσιν ἄνασσον, 

Κλειοπάτρη ἔδνοισιν ἐμὸν δόµον ἦκεν ἄκοιτις. 
1σχεν «4γηνορίδης' ἀδινὸν ὃ᾽ ἕλε κῆδος ἕχαστον 

"Ηρώων, πἑρι ὃ᾽ αὖτε δύω υἷας ἈΒορέαο. 

«4άκρν δ' ὀμορξαμένω aycdóv ᾖλυθον' ὧδέ τ ἔειπε 

Ζήτης, ἀσχαλόωντος ἑλὼν χερὶ χεῖρα γέροντος. 

44 Bet, ov tivo. φημὶ σέθεν σμυγερώτερον ἄλλον 
Έμμεναι ἀνθρώπων. τί νύ τοι τόσα κήδε ἀνήπται; 
H ῥα θεοὺς ὀλοῇσι παρήλιτες ἀφραδίῃσι, 
ἸΛαντοσύνας δεδαώς' τῷ τοι µέγα µηνιόασιν. 
"pupa γε usw νόος ἔνδον ἀτύζεται ἐεμένοισε 
Ἄραισμεῖν, εἰ δὴ πρόχνν γέρας τόδε πάρθετο δαίµων 
Noi ἀρίζηλοι γὰρ ἐπιχθονίοισιν ἐνιπαὶ 
4θανάτων' οὐδ ὢν πρὶν ἐρητύσαιμεν ἴούσας 
"ἁρπνίας, µάλα περ λελιηµένοι, Ec v' ἂν ὁμόσσῃς, 
My μὲν τοῖό y ἔχητι Θεοῖς ἀπὸ θυμοῦ ἔσεσθαι. 

"μὸς φάτο' τοῦ à' θὺ9 xevsds ὁ γεραιὸς. ἀνέσχε 
}λήνας ἀμπετάσας, xoi ἀμείματο-τοῖσδ ἐπέεσσι. 

Aya: µή uoc ταῦτα νόῳ ἐνιθάλλεο, τέχνον. 
1σερ «ητοῦς υἱὸς, ὃ µε πρόφρων ἐδίδαξε 
ἸΜαντοσννας ἴστω δὲ δυσώνυµος ἤ μ ἔλαχεν κὴρ, - 


Καὶ 168^ ἐπ᾽ ὀφθαλμῶν ἀλαὸν νέφος, ol 0 ὑπένερθε 


4{αίμονες, οἳ uud ὧδε Θανόντι περ εὐμενέοιεν, 
ος ov τις Δεόθεν χόλος ἔσσεται εἴνεκ ἀρωγής. 
Τα μὲν ἔπειθ” ὅρκοισιν ἀλαλκέμεναι µενέαινον. 
ἶψα δὲ κοωρότεροι πεπονήατο δαῖτα γέροντι, 
«Αοίΐσθιον ᾽4ρπιυίῃσιν ἑλώριον' ἐγγύθι δ᾽ ἄμφω 
Ζτῆσαν, ἵνα ξιφέεσσιν ἐπεσσυμένας ἑλάσειαν. 
Καὶ δὴ τὰ πρώτισθ. ὁ γέρων ἔψανεν ἐδωδῆς 
di à ἄφαρ, qoc ἄελλαι ἀδευχέες, 7 στεροπαὲ $e 
«πρόφατοι νεφέων ἐξάλμεναι ἐσσεύοντο 
ἆΣζλαγγῇ, µαιμώωσαι ἐδητύος: οἱ δ᾽ ἐσιδόντες 
* Hooss μεσσηγὺς ἀνίαχον' αἱ ὃ᾽ ἅμ ἀντῇ 
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Πάντα χαταθρώξασαι ὑπὲρ πόντοιο φέροντο 
Τῆλε παρέξ' ὁδμὴ δὲ δυσάσχετος αὖθι λέλειπτο. 
Τάων δ᾽ αὖ κατόπισθε δύω υἷες Ῥορέαο 
Φάσγαν᾽ ἐπισχόμενοι ὀπίσω Φέον’ iv ydo ἕηκε 


Ζεὺς u£vos ἀχάματόν σφιν’ ἀτὰρ is oU xev ἑκέσθην 225 


Νόσφιν' ἐπεὶ Ζεφύροιο παραΐσσεσκον ἀέλλας 

Zlicv, ὅτ ἐς Φινῆα, καὶ ἐκ Φινῆος ἔοιεν. 

"fac δ᾽ ὃτ ἐνὶ κνημοῖσι κύνες δεδαηµένοι ἄγρης, 

H αἶγας xsQaovs, 96 πρόκας ἰχνεύοντες, 

Θείωσι, τυτθὸν δὲ τιταινόµενοι μετόπισθεν 

«ἄχρῃς iv ενύεσσι µάτην ἀράδησαν ὀδόντας" 

ωὸς Ζήπης KdAais τε µάλα σχεδὸν ἀϊσσοντες, 

Τάων ἀκροτάτῃσιν ἐπέχραον ἤλιθα χερσί. 

Καί ví χε δή op. ἀέκητι θεών διεδηλήσαντο, 

ΠΠολλὸν ἑχὰς νήσοισιν ini Ιζλωτῇσι κιχόντες, 

Ei μὴ ἄρ ὠκέα Ἶρις ἴδεν, κατὰ ὃ᾽ αἰθέρος ἆλτο 

Ουὐράνόθεν, καὶ τοῖα παραιφαμένη κατέρυνεν. 
Ov O£us, ὦ νἷες Βορέω, ξιφέεσσιν ἑλάσσαι 

"ἁρπνίας, µεγάλοιο 4ιὸς κύνας' ὄρχια δ᾽ αὐτὴ 

''4ώσω ἐγὼν, ὡς oV οἱ ἔτι χρίµψφουσιν ἰοῦσαι. 
“όὸς φαμένη, λοιδήν Στυγὸς ὤμοσεν, ) τε Φεοῖσι 

"Ῥψίοτη πάντεσσιν, ὁπιδνοτάτη τε τέευαται, 

Ja μὲν 4γηνορίδαο δόµοις ἔτι τάσδε πελάσσαι 

λἰσαύτις Φινῆος ἐπεὶ xai µόρσιμον fjv. 

Oí δ᾽ ὄρκφ εἴξαντες ὑπέστρεφον cw ἐπὶ vna 

Σεύεσθαι. «Στροφάδας δὲ μεταχλείονσ ἄνθρωποι 

Λήσους τοῖό y ἔχητι, πάρος Πλωτὼς καλέοντες. 

"ἁρπυιαί v Ἶρέο τε διέτµαγεν ai μὲν ἔδνσαν 

Κευθµώνα Κρήτης Μινωῖδος ἡ 9 ἀνόρουσεν 

Οὕλυμπόνδε, θοῇσι μεταχθονίη πτερύγεσσι. 
Τόφρα δ᾽ ἀριστήῆες πινόεν περὶ δέρµα γέροντος 

Πάντη φοιθήσαντες, ἐπιχριδὸν ἐρεύσαντο 

MáAa, τά τ i$ 4μύποιο λεηλασίης ἐκόμισσαν. 
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4ὐτὰρ insi μέγα δόρπον ἐνὶ μεγάροισιν EBerro, 

4ςαίνννθ ἑζόμενοι σὺν δέ σφισι δαέκντο Φινεὺς 306 
"ἁρπαλέως, οἷόν 1. ἓν ὀνείρασι θυμὸν iaívov. 

Ενθάδ᾽, inti δόρποιο κορέσσαντ ἠδὲ ποτήτος, - 
Παννύχιοι Βορέω µένον vi£as ἐγρήσσοντες. 

Αὐτὸς ὃ᾽ iv µέσοοισι παρ ἐσχάρῃ ἧστο γεραεὸς, 

Πείρατα ναντιλίης ἐνέπων, ἄννσίν τε κελεύθν. — — 310 


* Ex τοῦ BIBAIOY I". 
1—5. 


EI V ἄγε νύν, Πρατὼ, παρά 0 ἵστασο, καί µαι ἔνισπε, 
Ενθεν ὅπως ἐς IoAxóv ἀνήγαγε xoas Ἰήσων 

ΛΕηδείης on ἔρωτι ον) γὰρ καὶ Κνύπριδος αἶσαν 
Έχμμορες, ἀδμῆτας δὲ τεοῖς µελεδήµασι θέλγειν 


Παρθενικά»' τῷ καί τοι ἐπήρατον ovvou ἀνήπται. 5 
299—339. 


ἁμώες à ὁππότε δή σφιν ἐπαρτέα θήκαν ἐδωδὴν, 
Αυτοί τε λιαροῖσιν ἐφαιδρύναντο λοεεροῖς, 300 
Ασπασίως δόρπῳ τε ποτῆτί τε Δυμὸν ἄρεσσαν. 
Jn δὲ τού ἀἴήῄτης σφετέρης ἐρέεινε 0x γατρὀρ 
Tigas, τοίοισι παρηγορέων ἐπέεσσι. | 
Παιδὸς ἐμῆς κοῦροι, Φρίξοιό τε, τὸν περὶ πάντα» 
ἀΓείνων ἡμετέροισιν Evi µεγάροισιν ὄτισα, — . 306 
Πῶς 4ἰάνλε νέεσθε παλίσσντοι; qi τίς ἄτη 
Σωομένους μεσσηγὺς ἐνέκλασεν; οὐ μὲν ἐμεῖο 
1είθεσθε, προφέροντος ἀπείρονα µέτρα κελεύθον. 
Huy γάρ ποτε πατρὸς ἐν ἅρμασιν ΠΗελίοιο 
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4ινεύσας, ὅτ ἐμεῖο κασιγνήτην Exótute 

Kíoxnv ᾿Εσπερίης εἴσω χθονος, ἐκ 0 ἱχόμεσθα 
"xvi ἠπείρου Τνρσηνίδος' ἔνθ᾽ ἔτι vvv περ 
Ναιετάει, uda, πολλὸν ἀπόπροθι Ἰολχίδος αἴης. 
«ἀλλὰ τί μύθων 1280s; ἃ ὃ ἐν ποσὶν ὕμμιν ὄρωρεν, 
Εϊπατ ἀριφραδέως: ἠδ οἵτινες oid ἐφέπονται 
“νέρες' ὅππη τε }λαφυρῆς ἐκ νηὸς ἔδητε. 

Τοῖά µιν ἐξερέοντα κασιγνήτων προπάροιθεν 
"yos, ὑποδείσας ἀμφὶ στόλῳ «4ἰσονίδαο, 
Μειλιχίως προσέειπε», ἐπεὶ προγενέστερος ᾖεν. 

"üt, κείνην μὲν ἄφαρ διέχεναν ἄελλαι 
Ζαχρηεῖς αντοὺς δ᾽ ὑπὸ δούρασι πεπτηώτας 
Νήσου Ἐνυαλίοιο ποτὶ ξερὸν ἔχδαλε κύμα 
ἀνγαίῃ ὑπὸ νυκτί θΘεὸς δέ τις ἄμμ ἐσάωσεν.. 
Ουδὲ γὰρ. ai τὸ πάροιθεν ἐρημαίην κατὰ νήσον 
Πυλίζοντ ὄρνιθες ρήϊαι, οὐδ᾽ ἔτι κείνας 
Egousv: ἀλλ ot y' ἄνδρες ἀπήλασαν, ἐξαποθάντες 
Νηὸς ἕῆς προτέρῳ ἐνὶ ἥματι. καί σφ ἀπέρυκεν 
"Ημέας οἰχτείρων Ζηνὸς vóos, ἠέ τις alea: . 
six. nsi καὶ βρώσιν ἅλις καὶ εἵματ ἔδωκαν, 
Οὔὕνομά τε Φρίξοιο περικλεὲς εἰσαξοντες, 

ΠΗδ᾽ αὐτοῖο σέθεν' μετὰ γὰρ τεὸν ἄστνυ νέονται, 
Xpsui δ᾽ f)» ἐθέλῃς ἐξίδμεναι, ov d ἐπικεύσω. 
Τόνδε τις ἑέμενος πάτρης ἀπάνευθεν ἑλάσσαι 
Καὶ κτεάνων βασιλεὺς περιώσιον, otvexev ἀλκῇ 
Σφωϊτέρῃ πάντεσσι µετέπρεπεν «4ἰολίδῃσι, - 
Πέμπει δεῦρο νέεσθαι ἀμήχανον' οὐδ' ὑπαλῦξειν 
Στεύται ἀμειλίκτοιο 4ιὸς Φυμαλγέα μῆνιν 

Καὶ χόλον, οὐδ ἄέλητον ἄγος, Φρίξοιό τε ποινὰς, 
ἀἰολιδέων γενεὴν, πρὶν ἐς Ἑλλάδα κῶας ἑχέσθαι. 
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367—471. 


Τοῖα παρέννεπεν foros: ἄναξ δ᾽ ἐπεχώσατο µύθοις 


Εἰσαίων. ὑψοῦ δὲ χόλῳ φρένες ἠερέθοντο. 
d δ᾽ ἐπαλαστήσας. -μενέηνε δὲ παισὶ μάλιστα 


Χαλκιόπης τῶν γάρ aqs µετελθέµεν οὔνεκ ἑώλπεε: 


Ex δέ οἱ ὄμματ ἔλαμψεν vm ὀφρύσιν ἑεμένοιο-- 
Ovx ἄφαρ ὀφθαλμῶν µοι ἀπόπροθι, λωδητήρες, 
Νεῖσθ᾽ αὐτοῖσι δόλοισι πἁλίσσυτοι ἔκτοθι γαέης, 
Πρέν τινα λευγαλέον τε δέρος xai Φρίξον ἰδέσθαι 
Αὐτίγ ὁμαρτήσαντε ἐφ "Ελλάδα; οὐκ ἐπὶ κῶας, 
Σχήπτρα δὲ xoi tuv βασιληΐδα δεῦρο νέεσθε. ᾿ 


El δέ κε μὴ προπάροϊθεν ἐμῆς ἥψασθε τραπέζης, - 
Hi dv ἀπὸ γλὠσσας τε ταμὼν, xai χεῖρε κεάσσας . 


“ἀμφοτέρας, οἴοισιν ἐπιπροέηκα πόδεσσιν, ᾿ 
Mas xev ἐρητύοισθε καὶ ὕστερον ὀρμηθήναι' 
Ola δὲ καὶ µακάρεσσιν ἐπεψεύσασθε θΘεοῖσι. 

Φῇ ῥα χαλεψάµενος µέγα δὲ φρένες 4ἰακίδαο 
Νειόθεν οἰδαίνεσκον' ἐέλδετο δ᾽ ἔνδοθι θυμὸς 
Αντιδίην ὁλοὸν φάσθαι ἔπος ἀλλ ἀπέρυκεν 
“ἰσονίδης' πρὸ ydo αὐτὸς ἀμείψατο μµειλιχίοισιν. 

“ἰήτη, ayéo uoc τῷδε στόλῳ' ὁῦτι-γὰρ αὕτως 
«στυ τεὸν καὶ δώμαθ᾽ ἱκάνομέν, ὥς που ἕολπας, 
Οὐδὲ μὲν ἐέμενοι. τίς δ᾽ ἂν τόσον οἶδμα περῆσαι 
Τλαίη ἑκὼν ὀθνεῖον ἐπὶ κτέρας; ἀλλ ius δαέµαν, 
Καὶ κρυερὶ) βασιλῆος ἀτασθάλου ὥρσεν ἐφετμή. 


4ὸς χάριν ἀντομένοιαι σέθεν δ᾽ ἐγὼ Ελλάδι πάση 


Θεσπεσίην οἴσω κληηδόνα' καὶ δέ τοι ἤδη . 
ΠἩρόφρονές εἶμεν pui θοὴν ἀποτῖσαι ἀμοιθὴν, 


Ett οὖν Σανρομάτας ys λιλαίεαι, site τιν ἄλλον 


4Ίμον σφωϊτέροισιν ὑπὸ σκήπτροισι δαµάσσαι. 
1σχεν ὑποσαίνων ἀγανῇ ὁπί. volo δὲ θυμὸς ' 
Vor. II. 13 


97 


370 


376 


* 





90 EXCERPTA MEROICA. 


Evxóauos σφετέροισι παρ ἔντεσιν ἑδριόωντο. 530 
Μέσσω δ᾽ 4yxaios, µέγα τε σθένος * HoaxAnos | 
'Κανον ἄγχι δέ οἱ ῥόπαλον Φέτο, καί οἱ ἕνερθε 

Ποσσὶν ὑπεχλύσθη νηὸς τρόπις. εἵλκετο ὃ ἤδη 

Πείσµατα, καὶ µέθν λεῖδον ὕπερθ᾽ ἁλός αὐτὰρ Ἰήσων 
4ἀκρυόεις yaíns ἀπὸ πατρίδος ὄμματ ἔνεικεν. $35 
Οἱ δ᾽, dev ἠΐθεοι Φοίδφ χορὸν 7) ivi IIvOoí, 

H xov iv Ορτυίῃ, 1) ἐφ ὕδασιν Ἰσμηναῖο, 

2τησάμενοι, φόρµιγγος ὑπαὶ περὶ βωμὸν ὁμαρτῇ 
Ἐμμελέως κραιπνοῖσι πέδον ῥήσσωσι πόδεσσιν' 

"fas οἱ ὑπ Opquos κιθάρῃ πέπληγον ἐρετμοῖς 540 
Πόντου λάθρον ὕδωρ, ἐπὶ δὲ ῥόθια κλύζοντο' 

“φρὸ 9' ἔνθα xai ἔνθα κελαινη ἐχήκιεν dus, 

4εινὸν µορµμύρουσα ἐρισθενέων μένει ἀνδρών. 

Στράπτε ὃ ὑπ ἠελίφ φλογὶ εἴκελα, νηὸς ἰούση», . 
Τεύχεα. uaxoai à aiv ἐλευκαίνοντο κέλενθοι, 545 
ἀτραπὸς ὣς . χλοεροῖα διειδοµένη πεδίοιο. 

Ηάντες 8 οὐρανόθεν λεύσσον Θεοὶ ἦματι κείνφ 

. Άδα, καὶ ἡμιθέων ἀνδρῶν μένος, ot τότε ἄρισεοι 

Πόντον ἐπωελώεσκον. in ἀκροτάτῃσι δὲ Νύμφαι 
ΣΠμλιάδες κορυφῄῇσιν ἐθάμθεον εἰαορόωσαι 560 
^ Egyov ἀ4θηναίῃης Ἱτωνίδος, 786 καὶ αὐτους 

' Hooas χείρεάσι» ἐπιχραδάοντας ἔρετμα. 

«ύταρ 0 } ἐξ ὑπάτου ὄρεος xísv ἄγχι θαλάσσης 

Χείρων Φιλυρίδης, πολιῇ ὃ ἐπὶ κύματος &yp 

Τέγγε πόδας' xai πολλὸ βαρείῃ χειρὲ κελεύῶν, 855 
Νόστον ἐπευφήμησεν ἀχηδέα vuoaopnévoun: 

Σὺν καί οἱ παράκαιτιε, ἐπωλένιον φορέουσα 

Εηλεῖδην «4χιλήα, φίλφ Δειδίσχετα πατρί. 
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* Ex vov ΒΙΒ4ΙΟΥ 8. 


178—310. 


KEv0dà' ἐπάκτιον olxov «4γηνορίδης ἔχε Φινεὺς, 
* Os περὶ δὴ πάντων ὁλοώτατα πήµατ ἀνέτλη, 
Εΐνεκα µαντοσύνης, τήν οἱ πάρος ἐγγνάλιξε 190 
«ητοΐδης: 098^ ὅσσον ὀπίχετο xai Adiós αὐτοῦ 
Χρείων ἀτρεχέως ἱερὸν νόον ἀνθρώποισε, 
T καί οἱ γήρας μὲν ἐπὶ δηναιὸν ἵαλλεν, 
Εκ 9" Bev ὀφθαλμών )λνκερὸν dos: οὐδὲ }άνυσθαι 
Ela. ἀπειρεσίοισιν ὀνείασιν, ὅσσα οἳ aisi 186 
θίσφατα πευθόµενοι περιναιέται οἴκαδ ἄγειρον. 
ἀλλὰ διὲκ νεφέων ἄφνω πέλας ἀΐσσουσαι 
“αρπνιαι στόματος χειρών t Go γαμφηλῇσι 
Συνεχέως ἡρπαζον' ἐλείπετο δ᾽ ἄλλοτε φορόῆς 
Οὐδ᾽ ὅσον, ἄλλοτε τυτθὸν. ἵνα ζώων ἀκάχοιτο. - 190 
Καὶ δ᾽ ἐπὶ µυδαλέην ὀδμὴν χέον' οὐδέ τις ἔτλη 
Λ{ὴ ὅτι λευκανθῃνδε φορεύµενος, ἆλλ ἀπὸ τηλού 
Μήδ᾽ ἑστεώς' τοῖόν οἱ ἀπέπνεε λείψανα δαιτός.. 
“Αὐτίκα δ᾽ εἰσαίων ἐνοπὴν καὶ δούπον ὁμίλον, 
Τούσδ᾽ αὐτοὺς παρεόντας ἐπήέσεν, ὧν οἱ ἰόντων 195 
θέσφατον ix 4ιὸς Tiev ἕῆς ἀπόνασθαι ἐδωδής. 
Ορθωθεὶς δ᾽ εὐνήθεν, ἀχήριον 1/1. ὄνειρον 
Βάκτρῳ σχηπτόµενος, ῥικνοῖς ποσὶν ᾗε θυραζε,  ' 
Τοίχους ἀμφαφόων' τρέµε δ᾽ ἄψεα νισσοµένοιο 
«δρανίῃ γήρᾳ τε πίνῳ vé oi αὐσταλέος vods 200 
Εσχλήκει, ῥινοὶ δὲ σὺν ὁστέα μοῦνον ἕεργον. 
Ex δ᾽ iA0dv µεγάροιο καθέζετο, γοῦνα βαρυνθεὲς, 
Οὐδοῦ ix αὐλείοιο: κάρος δέ µιν ἀμφεκάλνψε 
Πορφνύρεος, yaiav δὲ πέριξ ἐδόχησε φέρεσθαι 


100 EXCERPTA HEROICA. 


4άκρνον aivotáto ἐλέφ ῥέε κηδοσύνῃσιν 
Ηκχα δὲ µυρομένη λιγέως ἀνενείκατο uvOov. 

Tín ἐμὲ δειλαίην τόδ ἔχει ἄχος ; εἴθ᾽ ὄγε πάντων 
Φθίσεται ἡρώων προφερέστατος, sive χερείων͵ 465 
Εῤῥέτω. 3) μὲν ὄφελλεν ἀκήριος ἐξαλέασθαι. 

Nai δή τουτό.γε, πότνα Oca Hsoont, πέλοιτο. 

Οἴκαδε νοστήσειε φνγὼν µόρον' εἰ δέ tuv αἶσα 

ἀμηθήναι ὑπὸ βονσὶ, τόδε προπάροιθε δαείῃ, 

Οὕνεχκεν ov oi ἔγωγε κακῇ ἐπαγαίομαι ἄτῃ. 470 

'H μὲν ἄρ ὣς ἐόλητο νόον µελεδήμασι xovog. 


744—763. 


INVE μὲν ἔπει ἐπὶ γαΐαν ἄγε κνέφας' ol δ᾽ ἐνὶ πύόντφ 
Navcaa sis "Ἀλίκην τε καὶ ἀστέρας Ψλρίωνος 745 
Άδρακον ix νηών' ὕπνοιο δὲ καί τις ὁδίτης 
Hn, καὶ πυλαωρος ἐέλδετο: καί τινα παίδων 
Μητέρα τεθνεώτων ἁδινὸν περὶ κῶμ ἐκάλνπτεν' 

Ονδὲ χυνών ὑλακὴ ἔτ ἀνὰ πτόλιν, οὐ θρόος Tiv 

Hide ow) δὲ µελαινομένην ἔχεν ὄρφνην. 750 
«ἀλλὰ udX ov Μήδειαν ἐπὶ γλυκερὸς λάδεν ὕπνος. 

Πολλὰ γαρ «4ἰσονίδαο πόθῳ µελεδήµατ ἔγειρε 

4ειδυῖαν ταύρων κρατερὸν µένος, οἷσιν ἔμελλε 

Φθίσθαι ἀειχελίῃ µοίρῃ κατὰ νειὸν «4ρηος. ͵ 

ΠΗνκνὰ δέ oi κραδίη στηθέων ἔντοσθεν ἔθνεν, 755 
Ηελίου ὥς τίς τε δόµοις ἐνιπάλλεται αἴγλη 

Ὕδατος ἐξανιούσα, τὸ 95 véov ἠὲ λέδητι, 

Πέ που ἐν γαυλῷ κέχνται ἡ δ᾽ ἔνθα xai ἔνθα 

ψδχείῃ στροφόλιγ}ι τινάσσεται ἀϊσσονσα' 

"ffüs δὲ καὶ ἐν στεήθεσσι κέαρ ἐλελίζετο κούρης. 760 
Zdxov ὃ ἀπ' ὀφθαλμών ἐλέφ ῥέεν' ἔνδοθι O^ aisi 

Τεῖρ ὀδύνη σμύχουσα διὰ χροὸς, ἀμφί τ᾽ ἀραιὰς 





EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. Il. 


Ivas, καὶ χεφαλῆς ὑπὸ νείατον ivíov ἄχρι», 
Ev0' ἀλεγεινότατον δύνει ἄχος, ὑεπότ ἀνίας 
ἀκάµατοι πραπίδεσσιν ἐνισχίμψωσιν Ἔρωτες. 


828—843. 


'H ὃ ἐπεὶ οὖν τὸ πρώτα φαεινοµένην ἴδεν 20 
Παρθενικὴ, ξανθὰς μὲν ἀνήψατο χερσὶν ἐθείρας. 
"Aff o£. ἀτημελίῃ καταειµέναι ἠερέθοντο, 
“ὐσταλέας ὃ ἔψησε παρηϊδας αυτὰρ ἁλοιφῇ 
Νεκταρέῃ φαιδρύνετ ἐπὶ χρόα' δῦνε δὲ πέπλον 
Καλὸν, ἐυγνάμπτοισιν ἀρήράμενον περόνῃσιν 
“4μθροσίῳ à ἐφύπερθε καρήατι βάλλε καλύπτρην 
“ἀργυφέην. avtov δὲ δόµοις ἔνι δινεύουσα 
Στεῖδε πέδον, λήθῃ ἀχέων τά οἱ ἐν ποσὶν ᾗε 
Oson£cc , ἄλλα v ἔμελλεν ἀεξήσεσθαι ὀπίσσω. 
KíxAsto 0 ἀμφιπόλοισιν, ai οἱ δυοκαίδεκα πάσαι 
Ev προδόµῳ ὑΦαλάμοιο θνώδεος ηὐλίζοντο, 
Ἠλιχες, οὕπω λέκτρα σὺν ἀνδράσι πορσαίνουσαε, 
Eocovu£vos οὐρῇας ὑποζεύξασθαι ἀἁπήνῃ, 

Οἵ x£ µιν cis Εκάτης περιχαλλέα νηὸν ἄγοιεν. 
Ενθ᾽ adv ἀμφίπολοι μὲν ἐφοπλίζεσχον ἁπήνην. 


919—926. 


Ev0' οὕπω τὶς τοῖος ἐπὶ προτέρων γένετ ἀνδρῶν, 


Οὔθ) ὅσοι ἐξ αὐτοῖο zfuos γένος, οὔθ᾽ ὅσοι ἄλλων 
«4θανάτων ἤρωες oq αἵματος ἐθλάστῃσα», 

Οἷον hjcova O3xc dis δάµαρ ἦμωτι xsívo, 
Hyév ἔσαντα idsiv, ἠδὲ προτιµνθήσασθαι. 

Tv καὶ παπταίνοντες ἐθάμδεον αὐτοὶ ἑταξροι 
«4αμπόμενον χαρίτεσσιν' ἐγήθησεν δὲ κελεύθφ 
“ἀμπυκίδης, ἤδη zov ὀϊσσάμενος τὰ Exacta. 


101 


765 


830 


835 


e 


94 mE MECERPTA HRROfCA. 

Πάντα καταθρώδασαι ὑπὲρ πόντοιο φέροντο 
Τήλε παρέξ' ὀδμὴ δὲ δυσάσχετος αὖθι λέλειπτο. 
Tov δ᾽ αὖ κατόπισθε δύω υἷες Βορέαο 
Φάσγαν' ἐπισχόμενοι ὀπίσω Φέον’ ἐν γὰρ ἕηκε 


Ζεὺς μένος ἀκάματόν apur ido 4{ιὸς οὔ xev ἑκέσθην 315 


Nóoguy- ἐπεὶ Ζεφύροιο παραϊσσεσχον ἀέλλας 

«αῑὲν, 0r ἐς Dua, καὶ ix Dios ἔοιεν. 

"fasc δ᾽ ὅτ dvi πνημοῖσι κύνες δεδαηµένοι ἄγρης, 

H αἶγας κεραοὺς, 46 πρόκας ἐγνεύοντες, 

Θείωσι, τντθον δὲ τετοινόµενοι μετόπισθεν 

κρῃς ἐν γενύεσσι µάτην ἀράθησαν ὀδόντας 

"fàs Ζηχην Κάλαῖς τε µάλα σχεδὸν ἀΐσσοντες, 

ηάων ἀκροτάτῃσιν ἐπέχραον ἤλιθα χερσί. 

Καί νύ χε δή σφ ἀέχητι θεών διεδηλήσαντο, 

Πολλὸν ἑχὰς νήσοισιν ἐπὶ Π]λωτῇσι κιγόντες, 

Ei μὴ ἄρ ὠκέα Ἶρις ἴδεν, κατὰὶ 3^ αἰθέρος ἆλτο 

Οὐράνόθεν, καὶ τοῖα παραιφαμένη κατέρυκον. 
Ov θέµις, à υἷες Βορέω, ξιφέεσσιν ἑλάσσαι 

"ἁρπνίας, µεγάλοιο 4{ιὸς xóvas: ὄρχια δ᾽ αὐτὴ 

'.4ώσω ἐγὼν, dc. oV οἱ ἔτι χθίµιρουσιν ἰοῦσαι, 
"fs φαµένη, λοιδήν Στυγὸς ὤμοσεν, fj τε θεοῖσι 

"Ρῳίστη πάντεσσιν, ὀπιδνοτάτη τε τέτυκται, 

Jg μὲν «4γηνορίδαο δόµοις ἔτι τάσδε πελάσσαι 

Μἰϊσαῦτις Φινῆος ἐπεὶ καὶ µόρσιμον fiev. 

Οἱ δ᾽ ὄρκφ εἴξαντες ὑπέστρεφον ἂψ ἐπὶ νῄα 

ΖΣεύεσθαι. Στροφάδας δὲ μετακλείονό ἄνθρωποι 

Λήσους τοῖό  ἕἔκητι, πάρος Πλωτὼς καλέοντες. 

"Αρπυιαί v Ιρές τε διέτµαγεν' ai μὲν ἔδνσαν 

Κευθμώνα Κρήτης Μιναωῖδος ἡ δ᾽ ἀνόρουσεν 

Οὕλυμπόνδε, θοῇσι µεταχθονίῃ πτερυγεσσι. 
Τόφρα à ἀριστῆες πινόεν περὲ δέρµα γέροντος 

Πάντη φοιθήσαντες, ἐπιχριδὸν ἐρεύσαντο 

Mfio, τά τ ἐξ 4μύποιο λεηλασίης ἐκόμισσαν. 


295 








EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. Hi. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ µέγα δόρπον ivi µεγάροισεν ἔθεντο, 
4αίνυνθ᾽ ἑζόμενοι σὺν δέ όφισι δαίνντο Φινεὺς 
"ἁρπαλέως, οἷόν τ iv ὀνείρασι θυμὸν iaívov. 
Ενθάδ᾽, ἐπεὶ δόρποιο χορέσσαντ ἠδὲ ποτήτος, - 
Παννύχιοει Βορέω u£vov vi£as ἐγρήσσοντες. 
ὐτὸς 0' iv µέσσοισι παρ ἐσχάρῃ ἧστο γεραιὸς, 
Πείρατα νανυτιλίης ἐνέπων, ἄννσίν τε κελενθου. 


5 Ex τοῦ BIBAIOTY I*. 


1—5. 


. 910 


EI ἄγε vvv, Πρατωὼ, παρά 0 ἵστασο, xaí uot. Evigzte, — 


KEv0cv ὅπως ἐς Ιωλκὸν ἀνήγαγε κῶας Ἰήσων 
Μηδείης ὑπ' ἔρωτι' σὺ γὰρ καὶ Kingidos αἶσαν 
Ἔμμορες, ἁδμῆτας δὲ τεοῖς µελεδήµασι θέλγεις - 
Παρθενικάς' τῷ καί τοι ἐπήρατον οὔνομ ἀνήπτα,. 


299—339. 


ἁμῶες δ᾽ ὁππότε δή σφιν ἐπαρτέα Osixav ἐδωδὴν, 
Αντοί τε λιαροῖσιν ἐφαιδρύναντο λοετροῖς, 
“σπασίως δόρπῳ τε ποτήτί τε θυμὸν ἄρεσσαν. 
Εκ δὲ τοῦ 4ἰήτης σφετέρης ἐρέρινε δι γατρὸς 
Tíuas, τοίρισι παρηγορέων ἐπέεσσι. 

Παιδὺς ἐμῆς κούῦροι, Φρίξοιό τε, τὸν περὶ πάντων 
Ἀείνων ἡμετέροισιν Evi µεγάροισι» ὄτισα, 
Ηῶς «ἰάνδε νέεσθε παλίσοντοι; 2i τίς ἄτη 
Σωομµένους μεσσηγὺς ἐνέκλασεν; ov μὲν ἐμεῖο 
Πείθεσθε, προφέροντος ἀπείρονα µέτρα κελεύθου. 
Het» γάρ ποτε πατρὸς v ἆρμασιν Ηελίοιο 


5 


30D 


306 





96 EXCERPTA ΗΕΒΟΙΟΑ. 

4ινεύσας, ὅτ ἐμεῖο κασιγνήτην ἐκόμιζε 310 
Κίρχην ᾿Βσπερίης εἴσω χθονὸς, ἐκ ὃ ἑχόμεσθα 

“ἀκτὴν ἠπείρου Τυρσηνίδος. ἔνθ᾽ ἔτι vvv περ 

Ναιετάει, udo, πολλὸν ἀπόπροθι Κολχίδος ains. 

«λλὰ τί μύθων 1800s; ἃ ὃ iv ποσὶν ὕμμιν ὄρωρεν, 
Είπατ ἀριφραδέως' ἠὸδ οἵτινες οἵδ ἐφέπονται 315 
«νέρες' ὅππη τε γλαφυρῆς ἐκ νηὸς ἔθητε. 

Toid µιν ἐξερέοντα κασιγνήτων προπάροιθεν 
“4ργος, ὑποδείσας ἀμφὶ στόλῳ «4ἰσονίδαο, 

Μειλιχίως προσέειπεν, ἐπεὶ προγενέστερος 3v. 

"rn, κείνην μὲν ἄφαρ διέχευαν ἄελλαι 320 
Ζαχρηεῖς αὐτοὺς ὃ ὑπὸ δούρασι πεπτηώτας 
Ἀήσου Ενυαλίοιο ποτὶ ξερὸν ἔχδαλε κύμα 
«υγαίῃ ὑπὸ νυκτί' Φεὸς δέ τις ἅμμ ἐσάωσεν.. 

Ουδὲ ydo, αἳ τὸ πάροιθεν ἐρημαίην κατὰ νῆσον 

Ηὐλίζοντ' ὄρνιθες ρήϊαι, οὐδ᾽ ἔτι κείνας 325 

Ῥῦρομεν' ἀλλ οἵ γ΄ ἄνδρες ἀπήλασαν, ἐξαποθάντες 

Νηὸς ἕῆς προτέρῳ ivi ἥματι. καί oq? ἀπέρυκεν 

" Hu£as οἰχτείρων Ζηνὸς vóos, ἠέ τις alae 

ἀαὐτίκ' insi καὶ βρώσιν ἅλις καὶ εἶματ ἔδωκα», 

Ovvoud τε Φρίξοιο περικλεὲς εἰσαξοντες, 330 
Ηδ᾽ αὐτοῖο σέθεν' μετὰ ydo τεὸν ἄστυ νέονται. 

Ἄρειω δ᾽ fj» ἐθέλῃς ἐξίδμεναι, oV €" ἐπικεύσω. 

Τόνδε τις ἑέμενος πάτρης ἀπάνευθεν ἑλάσσαι 

Καὶ κτεάνων βασιλεὺς περιώσιον, οὔνεχεν ἀλκῇ 
Σφωαϊτέρῃ πάντεσσι µετέπρεπεν .4ἰολίδῃσι, ᾿ | 335 
Πέμπει δεῦρο νέεόθαι ἀμήχανον' οὐδ' ὑπαλῦξειν 

ΑΣτεύται ἀμειλίκτοιο dus θνμαλγέα μῆνιν 

Καὶ χόλον, οὐδ ἄτλητον ἄγος, Ὡρίξοιό τε ποινὰς, 
ἀἰολιδέων γενεἠν, πρὶν is "Ἑλλάδα κῶας ἑχέσθαι. 
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367—471. 


Τοῖα παρέννεπεν -«4ργος ἄναξ δ᾽ ἐπεχώσατο µύθοις 


Εἰσαΐίων' iov δὲ χόλῳ φρένες ἠερέθοντο. 
$5 δ᾽ ἐπαλαστήσας' -μενέηνε δὲ παισὶ μάλιστα 


Χαλκιόπης τών γάρ σφε µετελθέµεν οὔνεκ ἑώλπεε' 


Εκ δέ oi ὀμματ ἔλαμψεν ὑπ ὀφρύσιν ἱεμένοιο--- 
Ovx ἄφαρ ὀφθαλμῶν µοι ἀπόπφοθι, λωδητῆρες, 
Νεϊσθ᾽ αὐτοῖσι δόλοισι πἁλίσοντοι ἔκτοθι γαίΐης, 
Πρίν τινα λευγαλέον τε δέρος xai Φρίξον ἰδέσθαι 
iiy ὁμαρτήσαντε ἐφ᾽ "Ελλάδα; οὐκ ἐπὶ κῶας, 
Σχήπτρα δὲ xai τιμὴν βασιληϊΐδα δεῦρο νέεσθε. - 
El δέ κε ur) προπάροιθεν ἐμῆς ἤψασθε τραπέζης, 


Hv ἂν ἀπὸ γλὠσσας τε ταμῶν», καὶ χεῖρε κεάσσας — 


“ἀμφϕοτέρας, οἴοισιν ἐπιπροέηκα πόδεσσιν, . ᾿ 
2ο xev ἐρητύοισθε καὶ ὕστερον ὀρμηθήναι 
Ola, δὲ καὶ µακάρεσσιν ἐπεψεύσασθε θεοῖσι. 

D; δα χαλεψάμενος µέγα δὲ φρένες «ἰακίδαο 
Νειόθεν οἰδαίνεσκον' ἐέλδετο 0" ἔνδοθι θυμὸς 
Αντιδίην ὁλοὸν φάσθαι Enos: ἆλλ ἀπέρυκεν 
«ἀἰσονίδης πρὸ γὰρ αὐτὸς ἀμείψατο µειλιχίοισιν. 

ἀἰήτη, dyío µοι τῷδε στόλῳ” ὀὔτι-γὰρ αὔτως 
"otv ttov καὶ δώμαθ᾽ ἱκάνομέν, ὥς xov ἔολπας, 
Οὐδὲ μὲν ἱέμενοι. τίς à ἂν τόσον οἶδμα περῆσαι 
Τλαίη ἑκὼν ὀθνεῖον ἐπὶ κτέρας; ἀλλ ἐμὲ δαίµω», 
Καὶ κρυερὴ βασιλῆος ἀτασθάλου ὧρσεν ἐφετμη. 


4ὸς χάριν ἀντομένοισι σέθεν δ᾽ ἐγὼ Ελλάδι πάση - 


Θεσπεσίην οἴσώ κληηδόνα καὶ δέ τοι ἤδη . 

ΗΠρόφρονές εἶμεν Agni θοὴν ἀπστῖσαι ἀμοιθὴν, 

Eit οὖν Σαυρομάτας ys λιλαίεαι, εἴτε τιν ἄλλον 

4ἢμον σφωϊτέροισιν ὑπὸ σκήπτροισι δαµάσσαι. 
Ίσχεν ὑποσαίνων ἁγανῇ ὁπί. τοῖο δὲ θυμὸς 
Vor. II. 13 
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"fe qdxo: τὸν δὲ xai αὐτὸν ὑπήϊε δάκρνσι κούρης 
QiAÀos Ερωας" τοῖον δὲ παραθλήδην Enos ηὔδα. 

Καὶ Av οὐ νύκτας ὀζομαι, οὖὐδέ ποτ ἧἦμαρ, 
Atv ἐπιλήσεσθαι, προφυγὼν µόρον, εἰ ἐτεσν γε 1080 
Φεύξομαι ἀσχηθὴς ἐς «4γαιϊῖδα, μηδέ xsv ἄλλον 
“ἴήτης προδάλῃσι κακώτερον ἅμμιν ἄεθλον. 
Ei δέ τοι ἡμετέρην ἐξίδμέναι εὔαδε πάτρη», 
Εξερέω' µάλα γάρ µε καὶ αὐτὸν θυμὸς ἀνώγει. 
Έστι τις αἰπεινοῖσι περίδροµος οὔρεσι γαἴα, 1085 
Πάμλαν ἐὐρειτός τε καὶ εὔδοτος: ἔνθα ΗΠρομηθεὺς 
Ιαπετιονίδης ἀγαθὸν 1éxs 4ευκαλίωνα, 
"Os πρώτος ποίησε πόλεις καὶ ἐδείματο νηοὺς 
4θανάτοις, πρώτος δὲ καὶ ἀνθρώπων βασίλευσεν. 
“ἱμονίην δὴ τήνγε περιχτίονες χαλέουσιν. 1090 
Ev 9 αὐτῇ Ιαωλκὸς, ἐμὴ πόλις, ἐν δὲ καὶ ἄλλαι 
Πολλαὶ ναιετάονσιν, iv οὐδέ περ οὔνομ' ἀκοῦσαι 
«ἰαίης νήσου. Μινύην γε μὲν ὁρμηθέντα, 
«ἰολίδην Μινύην, ἔνθεν φάτις Ορχομενοῖο 
δή ποτε Καδμείοισιν ὁμούριον ἄστν πολίσσαι. 1095 
«λλα τίη τάδε τοι µεταμώνια πάντ ἀγορεύω, 
"Ημετέρους τε δύµους, τηλεχλείτην v. ριάδνη», 
Κούρην Μίνωος, τόπερ ἀγλαὸν οὔνομα κείνην 
Παρθενικὴν καλέεσχον ἐπήρατο», ἦν u ἐρεείνεις ; 
“4ἴθε γὰρ, ὡς Ono τότε ξυναρέσσατο Μίνως 1100 
dug αυτής, ὣς ἅμμι πατὴρ τεὸς ἄρθμιος eim. 

"füs φάτο, µειλιχίοισι χαταψήχων ὁάροισι. 
Τής δ᾽ ἀλεγεινόταται κραδίην ἐρέθεσκον ἀνίαι" 
Kat µιν ἀκηχεμένη ἀδινῷ προσπτύξατο µύθᾳ. 

“Ἑλλάδι nov τάδε καλὰ, συνηµοσύνας ἀλεγύνειν 1105 
Αἰήτης ὃ ου τοῖος ἓν ἀνδράσιν, olov. ἔειπας 
Mivo Πασιφάης πόσιν ἔμμεναι' οὐδ᾽ ριάδνῃ 
Ισούμαι. τῷ ux τι φιλοξενίην ἀγόρενε. 
4λλ olov τύνη μὲν ἐμεῦ, ὅτ Ἰωλκὸν ἴκηαι, 


EX APOLL. RHOD. ARGONAUT. LIB. lll. 

Mvéso: σεῖο 0^ ἐγω, καὶ ἐμῶν ἀέκητι τοκῄων, 
ἸΜνήσομαι. ἔλθοι δ᾽ ἡμὶν ἁπόπροθεν ἠέ τις ὅόσα, 
Hí τις ἄγγελος ὄρνις, 0t. ἐκλελάθοιο ἐμεῖο' 
H αὐτήν γε ταχεῖαι ὑπὲρ πόντοιο φέροιεν 
Ενθένδ᾽ sis {αωλκὸν ἀναρπάξασαι ἄελλαι, - 
Οψφρα σ, ἓν ὀφθαλμοῖσιν ἐλεγχείας προφέρυνσα, 
ἸΜνήσω ἐμῃ ἰότητι πεφυγµένον. αἴθε γὰρ εἴην 
ἀπροφάτως τότε σοῖσιν ἐφέστιος ἐν μεγάροισιν. 

"fas do ἔφη, ἐλεεινὰ καταπροχέουσα παρειών 
4άκρυα. τὴν ὃ᾽ ὄγε δῇθεν ὑποόθλήδην προσέειπε" 

4αιμονίη, κενεᾶς μὲν Ea, πλάζεσθαι ἀέλλας, 


"fs δὲ καὶ ἄγγελον ὄρνιν' ἐπεὶ µεταμώνια βάζεις. 


Ei δέ xcv ἤθεα κεῖνα καὶ Ἑλλάδα γαῖΐαν ἴχηαι, 
Τιµήεσσα γυναιξὶ καὶ ἀνδράσιν, αἰδοίῃ τε, 
Έσσεαι, ἠδέ σε πάγχυ Ὀεὸν ὥς πορσανέονσιν' 
Οὕνεκα τῶν μὲν παῖδες ὑπότροποι οἴκαδ᾽ ἵκοντο 
Σῇ βουλῇ, τῶν δ᾽ αὖτε κασίγνητοί τε ἔται τε 
Καὶ Φαλεροὶ χακότητος ἄδην ἐσάωθεν ἀκοῖται. 
"Ημέτερον δὲ λέχος θαλάμοις ivi κουριδίοισι 
Πορσανέεις: οὐδ' ἄμμε διακρινέει φιλότητος 


«λλο, πάρος Üdvatóv γε µεμορμένον ἀμφικαλύψαι. 
"fac φάτο' τῇ ὃ᾽ ἔντοσθε κατείδετο θυμὸς dxovg. 


Έμπης ὃ᾽ ἔρ) ἀἴδηλα χατεῤῥίγησεν ἰδέσθαι, 
Ζχετλίη' οὐ μὲν δηρὸν ἀπαρνήσεσθαι ἔμελλεν 
"Ελλάδα ναιετάειν. ds γὰρ τόδε µήδετο ' Hon, 
Οφρα κακὸν Πελίῃ ἱερὴν is Ιωλκὸν ἴκοιτο 
Αἰαίῃ Μήδεια, λιποῦσά γε πατρίδα yaiav. 
Ηδη à ἀμφίπολοι μὲν ὀπιπτεύονσαι ἄπωθεν 
Σιγῇ ἀνιάζεσκον: ἐδεύετο δ᾽ ἥματος dion 
hy οἴκόνδε νέεσθαι ἕῆν μετὰ μητέρα κούρην. 
"H à. οὕπω χοµιδῆς µιμνήσκετο, τέρπετο γάρ οἱ 
Θυμὸς ὁμῶς µορφῇ τε xai αἱμυλίοισι λόγοισιν’ 


Ei μὴ ἄρ «4ἰσονίδης πεφυλαγμένος ὑψέ περ ηὔδα' 
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108 EXCERPTA HEROICA. 

*fAgy ἀποθλόσχειν, μὲ πρὶν φάος ἠελίοιο 
4ύῃ ὑποφθάμενον, καί τι τὰ ἕκαστα νοήση 
Οθνείων' αὖτις δ ἀθολήσομεν ἐνθάδ᾽ ἰόντες. 1145 

"fàs τώγ ἀλλήλων ἀγανοῖς ini τόσσον ἔπεσσι 
Πείρηθεν' μετὰ 9^ αὖτε διέµαγεν' ἥτοι ]ήσων 
Jic ἑτάρους καὶ vj κεχαρµένος doro νέεσθαι; 
“Η δὲ uev ἀμφιπόλους: αἱ δὲ ἀχεδὸν ἀντεδόλησαν 
Πᾶσαι ὁμοῦ: τὰς δ᾽ οὔ τι περιπλοµένας ivdgac- 1150 
ὀρυχὴ γαρ νεφέεσσι usvayOovín πεπύτητο. | 
«ὐτομάτοις δὲ πόδεσσι Dose ἐπεθήσατ ἀπήνης, 
Kaí ᾧ' ἑτέρῃ μὲν χειρὶ M8 ἡνέα, τῇ 8 àp ἱμάσθλν 
ἄαιδαλέην, οὐρῇας ἐλαυνέμεν' oi δὲ πόλινδε 
Θύνον ἐπειχάμενοι noti δώματα. τὴν à ἀνιοῦσαν — 1155 
Χαλκιόπη περὶ παισὶν ἀκηχεμένη ἐρέεινεν" 
“Η δὲ παλιντροπίῃσιν ἀμήχανος οὔτε τι μύθων 
— ExàÀvty, oi. αὐδῆσαι ἀνειρομένῃ λελίφτο. 

* Ite ὃδ᾽ ἐπὶ γθαμαλῷ σφέλαὶ κλιντῆρος ἔνερθε, 
άέχρις ἐρεισαμένη λαιῇ ἐπὶ χειρὶ παρέιήν" 1160 
"Tygd 9 ivi βλεφἑροις ἔχεν ὄμματα, πορφύρουσα 
Olov ip κακὸν ἔργον ἐπιξννώσατο βουλή. 
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ANTIILATPOYT 6Η 252 44ΟΝΙΚΕΙΩΣ, 


Eis ἀἰσχύλον. 


'O ΤΡΑΠΓΙΚΟΝ φώνημα καὶ ὀφρυόεόόαν dois 
11υργώόας ότιδαρῇ πρῶτος ἐν εὐεπίῃ, 

Αἰόχύλος Εὐφορίωνος, Ελευσινόης £xdg aloe 
Κεῖται, xvóatvov όήματι Τρινακρίην. 


ΣΙΜΜΙΟΥ 6Η8 «ΙΟΥ, 
Eis Σοφοκλήν. 


ΤΟΝ δὲ χοροῖς µέλψαντα Σοφοκλέα, παῖδα Zopiou, 
Γὸν τραγικῆς «Μούόης αότέρα Κεκρόλιον, 

λΗολλάκις àv Φυμέλῃσι καὶ ἐν ὀκηνῆσι «εθηλὼς 
ἉἙλαιόδὸς -Αγαρνύτης χιόδὸς ἔρεψε κόµην, 

7ὐμόος ἔχει, και γῆς ὀλέγον µέρος ἀλλ᾽ ὁ περιόθὸς 
Ahiv ἀθανάτοις δέρχεται àv όρλίοι. 


ΙΩΝΟΣ. 


Els Ενριπίδην. 


XAIPE, µελαμπέπλοις, Βυὐριπώη, ἐν γυάλοιθι 
Πιορίας, τὴν αεὶ νυκτεὸς ἔχων Φαάλαμον" " 
168ι à* ἀπὸ y8ovóc dv, ὅτι doc κλέος ἆφθιτον ἔθεαι, 

Ίσον 'Οµηρείαις αἰενάοις χαριόεν. 
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Adjungamus philosophis doctissimum hominem, poetam quidem divi- 
num, SOPHOCLEM. Ciczao de Ὀινικατ. 1. 25. 

—AMAMA—A———————————M———M————————M——MÓÓÉÉÉ 


APIZTOOANOTZ lDPAMMATIKOT 
EHIIPAMMA 


. ΕΣ TON TTPANNON OIAITIOTN. 


AIIHSQSN Κόρινθον Οὐδίπους, Πατρὸς νόθος, 
Πρὸς τῶν ἁπαντων λοιδορούμενος ξένος, 
ἩΏλθεν πυθέόθαι Πυθικῶν Φεόπιόμάτων, 
Ζητῶν ἑαυτὸν, xci γένους φυτοόπόρον. 
Εὐρὼν δὲ τλήµων ἐν ότεναῖς ἁμαξιτοῖς, 
.Ακων ἔπεφνε 4αΐῑον γεννήτορα. 

Σφιγγὸς δὲ δεινῆς Φαναόιμον λύόας µέλος, 
ΠΗόχυνε μητρὸς ἀγνοουμένης λέχος. 

4ἀοιμὸς δὲ Θήδας eae, καὶ νόδος µακρα. 
Κρέων δὲ πεμφθεὶς 6ελφικὴν πρὸς édeécv, 
"Όπως πύθοιτο τοῦ κακοῦ παυδεήριον, — C 
Ἡκουόε φωνῆς μαντικής 9500 πάρα, 

Τὸν 4αἴειον ἐκδικηθῆναι φόνον. 

'Οθεν μαθὼν ἑαυτὸν Οἰδέτους τόλας 
Πόρπαισι διόδὰς ἐξαναλωόεν χόρας' 

αὐτὴ δὲ µήτηρ αγχόναις διΦλετο. . 
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XPHEIMOZ 406ΕΙΣ AAÀIg. 


- AAIE {αὐδακίδη, παίδων γένος ὅλδιον αὐτεῖς. 

ἄώόω τοι φέλον υἱόν dedo πεπρωμένον ἐδεὶ 

Παιδὸς ἑοῦ χείρεόόι λιπεῖν φάος ὣς γρ ἕνευόε 

Ζεὺς Κρονέδης, ΠΠέλοπος ὄσυγεραξς dgalts πιθήόας, 
O0 φέλον ἥρπαόας υἱόν' ὁ à ηὔξατό do. τάδε πάντα. 


TO AINIIT'MA ΤΗΣ ΣΦΙΓΓΟΣ. 


ΕΣ ΤΙ δύπουν éni γῆς xai εέτραχον, οὗ µία gov), 
Καὶ ἐρώτον αλλάόδει δὲ φνὴν µόνον, ὅσό ἐπὲ yatity 
"Ερπεταὰ κινεῖται, dvd. €? αὐθέρα, καὶ κατὰ πόνευν. 
Αλλ’ ὁχόταν πλείτοιόιν ἐπειγόμενον ποθὶ βἀένῃ, 

.. Evo ταχος yulouttv ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 


4Υ5Ι5 TOT AINII'MATOZ. 


KA TG], καὶ αὐχ ἐθέλουόα, κακόπτερε Λίοῦσα Φανόνεω», 
Φωνῆς ἡμετέρης δὺν τέλοέ ἀμπλαχέης. 

“νθρωπον κατέλεξας, ὃς, ἠνίκα γαΐῖαν ἐφέρποαι, 
Πρῶτον ὄρυ τετράχπους νήπιος ἐκ Aayóvonr 

1 ηραλέος δὲ πέλων, ερίτατον πόδα, βάκτρον ἐρείδοε, 
4ὐχένα φορτέζων, γἡραῖ καμπτόµενος. 





T4 ΤΟΥ 4PAMATOZ IIPOZOLA. 


OIAIHOTZ. 

'IEPEYZ. 

KPE4LN. 

ΧΟΡΟΣ ix γερόντων Θηδαιων. 
ΤΕΙΡΕΣΙάΣ. 

IOKAZTH. 

ATT'EAOZ. 

ΘΕΡ4ΠΩΝ Aatov. 
ESAÁATITEAOZ. 


ZODOXAEOYY 


*OIZJIHOTZXZ TTPANNOZEZ. 





ΟΙ4ΙΠΟΙΣ. 


42 ΤΕΚΝΑ, Κάδμον τοῦ πάλαι νέα τροφὴ, 


Τίνας ποθ ἔδρας τάσδ ἐμοὶ θοάζετε, 
“Ἱκτηρίοις κλάδοισιν ἐξεστεμμένοι; 
Πόλις δ᾽ ὑμοῦ μὲν θυμµιαμάτων γέμεε, 
"Ὁμοῦ δὲ πἀιάνων τε xai ὀτεναγμάτων' 
A "ya διχαιώὼν μὴ παρ ἀγγέλω», tíxva, 
«ἄλλων ἀχονειν, αὐτὸς $8. ἐλήλυθα, 
'Ο πᾶσι κλεἰνὺς OlBinovs καλούμενος. 
4λλ, d γεραιὲ, φρᾶζ, ἐπεὶ πρέπων ἔφυς 
Ηρὸ τῶνδε φωνεῖν, τένι τρόπῳ καθέστατε; 
«4είσαντες, ἢ ὑτέρξαντες; dc OfAovtos ἂν 
Euov προσαρκεῖν πᾶν' δνσάλγητος γὰρ ἂν 
Εἴην, τοιάνδε μὴ οὐ χατοικτείρων ἔδραν. 
AX, d κρατύνων, Οἰδίπονς, χόρας Djs, 
“Ορᾷς μὲν ἡμᾶξ, ἡλίκδι προσήµεθα 
Βωμοῖσι τοῖς δέν δί μὲν ὀψδέπω μακρὰν 
Πτέσθαι ὀθένονέες οἱ δὲ ὄὺν )ήρᾳ βαρῖς 
Ἱερῇς, ἐγὼ μὲν Zuvós: oi δὲ v ᾖθέων 
«άεκτοί. τὸ δ᾽ ἅλλὺ φῦλον ἐξεστεμμένον 
“Αγοραῖσι θακεῖ, πρὀς τε Π]αλλάδος διπλοξε 
Naois, ἐπ) Idunvov τε µαντείᾳ σποδφ. 
Πόλις γὰρ, ὥσπερ καύτὸς εἰσορᾷς, &yav 
H8» σαλεύει, κἀνακουφίσαι κάρα 
Ευθών Ir οὐγ ola τε φοινίου adAov: 
Vor. II. 15 
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Φθίνουσα μὲν xdAvktw ἐγκάρποις χθονος, 
Φθίνονσα ὃ ἀγέλαις βουνόµὀες, τόκοισί τε 
«4γόνοις γυναικών ἐν δ᾽ ὁ πυρφόρος δεὸς 
Σχήψας ἐλαύνει, λοιμὸς ἔχθιστος, πόλιν, 
ἵΥΦ᾽ οὗ κενοῦται δὤμα Καδμεῖον. µέλας Y 
"ffs στεναγμοῖς xoi γόοις πλουτίζεται. 
θεοῖσι μέν vvv οὐκ ἰσούμενόν σ ἐγὰ, 

Ουδ᾽ οἵδε παϊῖδες, ἐζόμεσθ᾽ ἐφέστιοι, 
“νδρῶν δὲ πρῶτον ἔν τε συμφοραῖς βίου 
Κρίνοντες, ἔν τε δαιμόνων ξυναλλαγαῖς' 

. Ος y. ἐξέλυσας, ἄσευ Καδμεῖον μολῶν, 
2κληρᾶς ἀοιδού δασμὸν, ὃν παρείχοµεν' 
Καὶ ταῦθ᾽ ὑφ ἡμῶν οὐδὲν ἐξειδὼς πλέον, 
Ουδ᾽ ἐκδιδαχθείς' ἀλλὰ προσθήκῃ Θεού - 
«4έγει νομίζει 0" ἡμὶν ὀρθώσαι βίον. 

Nov v, à κράτιστον πᾶσιν Οἰδίπου κάρα, 
“Ικετεύομέν σε πάντες οἵδε πρόστροποι, 
λκήν τιν εὑρεῖν ἡμὶν, εἴτε του θεών 
Φήμην ἀκούσας, εἴτ ἀπ᾿ ἀνδρὸς οἶσθά xov: 
“μὸς τοῖσιν ἐμπείροισι καὶ τὰς ξυμφορὰς 
Ζώσας ὁρῶ μάλιστα τῶν βουλευμµάτων. 

10^, à βροτῶν ἄριστ, ἀνόρθωσον πόλιν, 
19’, εὐλαδήθηθ”. ὥς σὲ vvv μὲν δε γῆ 
Σωτήρα κλῄζει vus πάρος προθυµίας' 
“Αρχής δὲ τῆς ans μηδαμῶς µεμνφμεθα, 
Στάντες v ἐς ὀρθὸν, καὶ πεσόντες ὕστερον. 
AX ἀσφαλείᾳ τήνδ ἀνόρθωσον πόλιν. 
Ορνιθι γὰρ καὶ τὴν τότ aicíp τύχην —— 
1Παρέσχες ἡμῖν, καὶ τανὺν ἴσος ytvov. 

* Ως, εἴπερ ἄρξεις τῆσδε γῆς, ὥσπερ κρατεῖς, 
Huy ἀνδράσιν κάλλιον ἢ κενῆς κρατεῖν' 

* fc οὐδέν ἐστιν οὔτε πύργος, οὔτε ναῦς, 
Έρηµος ἀνδρών μὴ ξυνοικούντων ἔσω. 


οι 
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SOPHOGLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


«0 παῖδες οἰκτροὶ, }νωτὰ, xoUx ἄγνωτά uot 
Προσήλθεθ᾽ ἐμείροντες' εὖ yd oid, ὅτι 
Νοσεῖτε πάντες, xai νοσούντες, ὥς £yo 
Ovx ἔστιν ὑμῶν ὅστις ἐξ ἴσου νοσεῖ. 


T6 μὲν γὰρ ὑμῶν ἄλγος sis ἕν ἔρχεται 
' Móvov καθ᾽ αὐτὸν, κοὺὐδέν ἄλλον' ἡ δ᾽ ἐμὴ 


ἐρυχὴ πόλιν τε κἀμὲ καί à. ὁμοῦ στένει. 
“στ ovy Ünvo y εὔδοντά µ ἐξεγείρετε, 
«4λλ ἴστε πολλὰ μέν µε δακρύσαντα δή, 


IloAAds à ὁδους ἐλθόντα φροντίδος πλάνοι». 


"Hv 8 εὖ σχοπῶν εὕρισκον ἴασιν µόνην, 
Ταύτην ἔπραξα" παῖδα γὰρ Μενοικέως 
Κρέοντ, ipavrov γαμθρὸν, ἐς τὸ Πνθικαὰ 
Επεµψα Φοίδου δώμαθ’, ὡς πύθοιθ’, ὃ τι 
4ρῶν, 1) τί φωνών, τήνδε ῥνσαίμῃν πόλιν. 
Καί u ἦμαρ ἤδη ξυμμετρούμενον χρόνῳ 
«4υπεῖ, τί πράσσει τον γὰρ εἰκότος πἐρα. 
«πεστι πλείω τοῦ καθήκοντος χρόνον. 
Όταν 9' ἵκηται, τηνικαῦτ ἐγὼ κακὸς 

M δρῶν ἂν εἴην πάνθ᾽, ὅσ ὢν δηλοῖ θεός. 
«λλ εἰς καλὸν σύ v εἶπας' οἵδε y ἀρτίως - 
Κρέοντα προστείχοντα σηµαίνονσί uot. 

2 "ναξ «πολλον, 5i γὰρ ἐν τύχῃ yf τω 
Zero. βαίη, λαμπρὸς ὥσπερ ὄμματε. 

4λλ εἴκάσαι μὲν, ἡδύς' οὐ γὰρ ἂν κάρα . 


Πολνστεφής ὦὧδ᾽ signe παγκάρπου δάφνης. — 


Τάχ εἰσόμεσθα: ξύμμετρος γὰρ ὥς κλύειν. — 
-dvo£, ἐμὸν κήδευµα, παῖ Μενοικέως, 

Tív ἡμὶν ἥκεις τοῦ Φεοῦ φήµην φέρων ; 
Ἐσθλήν' λέγω γὰρ καὶ vd δύσφορ,, si τύχοι 
Κατ ὀρθὸν ἐξελθόντα, πάντ ἂν εὐτυχεῖν. 
Έστιν δὲ ποῖον τούπος; οὔτε γὰρ θρασὺς, 


Οὔτ οὖν προδείσας εἰμὶ τῷ γε νῦν λόγφ.. 
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. Ei τῶνδε χρῄήζεις πλησιαζόντων κλύδόν, 


Ἔτοιμος εὐπεζμ sits xai στείχειν ἔσω. 
Es πάντας aida: τῶνὰει γὰρ πλέοκ φέρω 
Τὸ πένθος, 7) καὶ τῆς ἐμοῖς ψυχῆς πέριυ 


. «4έγοιμ ἂν, ol ἤκουσα τοῦ (sov πάρα. 


«ἄνωγεν ἡμᾶς Φοῖθος ἐμφανῶς ἄναξ 
Μίασμα χώφας, as τεθραμμένον χθονὶ | 
Ev τῇδ’, ἐλαύνειν, μήδ ἀνήκεστον τρέφειν.. 
Iloío καθαρµῷ; τίς 0 τρόπος τῇο ξυμφοράς; 


.'«4νδρηλατούντας, 7) φόνῳ φόνον πάλιν 


«ύοντας, ὡς τόδ᾽.αἷμα χειµάζον πόλιν. 
Iloíov ydg. ἀνδρος τήνδε µήννει τύχη» ; 


. Ην ἡμὶν, ὦ ναξ, «4άῑάς ποθ᾽ ἡγεμαν 


Ios τῇσδε, πρίν σε τήνὸ. ἀπευθύνειν πόλεν. 
Εξοιδ ἀπνούων' ov γὰρ εἰδεῖδόν }έ πω. 
Τούτου ΦἈανόντο», νῦν ἐπιστέλλει σαφώς 
Τους αὐτοένταο γειρὶ τὀμωρεῖν τυνός. 

Οἵδ᾽ εἰσὶ πού γής; που τόδ εὑὐρεθήσεται 
Ίγνος παλαιᾶς δωστέκµαρτον αἰτίας ; 

Εν τῇᾶ ἔφωσιε yj. τὸ δὲ ζητούκενον, 
"ἁλωτόν' ὀχφεύγει δὲ τάἀμελούμενον. 
Πότερα δ᾽ ἓν οἴχοις, 7) κ ἀγροῖς o 2fdios, 


. H γῆς ἐπ ἄλλης, τῴδε συμπίπτει φόνῳ ; 


Kot. 


. Θεαρὺς, ὡς ἔφασκεν, ἐκδημών, πάλιν 


Πρὸς οἶχον ovx ἔθ᾽ ἴπεθ᾽, ὡς ἀπεστάλη. 
Ονδ᾽ ἄργολός τι», οὐδὲ avungdxtog ὅδον 
Κατεῖδ’, ὅτον τις. ἐκμαθων ἐγρήσατ ἄν: 


. Θνήσχουσι γαρ, πλὴν sls τις, ὃς φόδω φνγῶ», 


'μὸν εἶδε, riy Ev, οὐδὲν εἶγ εἰδὼς φράσαι. 
Τὸ ποῦον; ἓν γαρ πόλλ ἂν ἐξεύροι μαθεῖν, 
«ρχὴν βραχεῖαν εἰ λάδοιµεν ἐλυτίδος. 
«4Πῃστὰς:.ἔφωσκε ονντυχγόνταςι o9 uud. 
 Póug κτανεῖν viv, ἀλλα σὺν πλήθει χερῶν. 
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Θήδας ; ἐκτέταμαι φοθερὰν φρένα, δείµατι πάλλων, 


| SOPHOCLIB OBDIPUS TYRANNUS. 
Πῶς οὖν 0 λῃσεὴς, si. τι κὴ 5e» dppráge 
Επράσσεε ἐνθένδ), is τόὰ ἂν τόλµηε ἄδην 
4οκοῦντα ταύτ 5v: «άαΐονυ δ᾽ ἀλωλότος 
Οὐδεὶα ἀρωργὸς ἔν κακαῖο ἐγίγνετο. | 
Κακὸν δὲ ποῖον ἐμποδῶν, τυραννίδος 
Οὔὕτω πεσούσης, εἶργε vovv. ἐξειδέναι ; 
“Η ποικιλωδῥς ZqiyE τὰ πρὸς ποσὶ σχοπεῖν, 
ἠΜεθέντας ἡμᾶς τἀφανη, προσήγετο. 
EX ἓξ ὑπαρχῆς αὖθις αὔτ' ἐγὼ φανῶ. 
Enakíos γὰρ Φοΐδος, ἀξίως δὲ av, 
Ilgó τοῦ θανόντος τήνδ᾽ ἔθεσθ᾽ ἐπιστροφήν' 
στ ἔνδίκως ὄψεσθε κἀμὲ σύμµαχον, - 
I'à τῇδε τιμωροῦντα, τῷ 0:0 9 dua. 
“Ὑπὲρ γὰρ οὐχὶ τῶν ἀπωτέρω φίλων», 
4λλ αὐτὸς αὐτοῦ, τοῦτ ἀποσχεδῶ µύσος. 
"Oatis γὰρ ἦν ἐκεῖνον ὁ κτανῶν, τάχ ἂν 
Κάἄμ ἂν τοιαύτῃ χειρὶ τιμωρεῖν ἀΦέλοι. 
Κείνῳ προσαρκών adv, ἐμαυτὰν ὠφελῶ. 
4λλ às τάχιστα, παῖδες, ὑμεῖς μὲν βάθρων 
“Ίστασθε, τούσδ᾽ ἄραντες ἱχτῆρας κλάδους’ 
«ἄλλος δὲ Κάδμου λαὸν ὧδ' ἀθροιζέτω, 
μὸς πᾶν éuov δράσοντας. 5 γὰρ εὐτυχεῖς 
Avv τῷ Φεῷ φαναύμεθ’, ἢ πεπτωκότες. 
42 παῖδες, ἱστώμεσθα: τῶνδε ydo χάριν 
Καὶ δεύρ ἔδημεν, ὧν 00^ ἐξαγγέλλεται. 


“Φοῖθας ὃδ᾽, ὁ πέµψας τάσδε µαντείας͵ ἅμα 


Σωτήρ 9 ἴκοιτο, καὶ νόσου παυστήριος. 
Στροφή. 


4 diis ἀδνεπῆς φάτι, τίς ποτε τᾶς πολυχρύόου 


Πυθώνος ἀγλαὰς ἔβας 


Djie, 4άλιε, Παιὰν, 
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άιιφὶ σοὶ ἀζόμενος, τί µοι 3) véov, 
H περιτελλοµέναις ὥραις πάλιν, 
.. ῬΕξανύσεις χρέος. - 
Εἰπέ uot, ὦ χρυσέας véxvov Ἐλπίδος, ἄμόροτε Φάμα. 
| | ντιστροφή. 
Πρῶτα σὲ κεκλοµένῳ, θύγατερ 44ιὸς, ἄμδροτ «4θάνα, 
Γαιώοχόν 1 ἀδελφεὼν 
“4ρτεμιν, ἃ κυκλόεντ ἀγορᾶς Ὀρόνον εὐχλέα daos, 
| Καὶ Φοῖδον ἑχαθόλον, ia 
Τρισσοὶ ἀλεξίμοροι προφάνητέ µου’ 
Ei ποτε καὶ προτέρας ἄτας ὑπὲρ 
|. ^ Ορνυµένας πόλει, | 
Ηνύσατ' ἐκτοπίαν φλόγα πήµατος, ἔλθετε xai νῦν. 
Επωδός. 
ήὸ πόποι, ἀνάριθμα γὰρ 
Qoo πήµατα" 
Νοσεῖ δ᾽ ἐμοὶ πρόπας στόλος, ᾽ 
Οὐδ £u φροντίδος Éyyos, 
fà τις ἀλέξεται. οὔτε γὰρ 
Kxyova κλντᾶς γθονὸς 
“4ὔξεται οὔτε τόκοισιν 
Tjov καμάτων ἀνέχονσι yvvaixss. 
«ἄλλον δ᾽ ἂν ἄλλῳ προσίδοις, 
άπερ εὔπτερον ὄρνιν, 
Κρεῖσσον ἁμαιμακέτου πυρὸς ὄρμενον dxtdy 
Iloós ἑσπέρον Φεοῦ, 
"fy πόλις ἀνάριθμος ὄλλνται. 
Νηλέα δὲ γένεθλα 
. Πρὸς πέδῳ Θανατηφόρῳ 
Κεῖται ἀνοίκτως. 
Ev 8 ἄλοχοι, πολιαί v ἐπὶ µατέρες, 
«4ντᾶν παραθώµιον 
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Άλλοθεν ἄλλαι λυγρών πόνων 
“Ἱκτῆρες ἐπιστοναχούσι. 


dày ὕπερ, ὦ χρυσέα θνγατερ dus, 
Evezxa πέμψον ἀλκὰν, - 
“ρεά τε τὸν µαλερὸν.. 
"Os vvv ἄχαλκος ἀσπίδων 
Φλέγει µε περιδόητος ἀντιάζαν, 
Παλίσσυτον δράµηµα νωτίσαι 
Πάτρας ἄπουρον, cit ἐς µέγαν 
Θάλαμον άμφιτρίτας, 
Eit ἐς τὸν ἀπόξενον ὅρμον 
Gpipuov κλύδωνα' 
Τέλει γὰρ ijv τι vos dij 
Τούτ ἔπ᾽ ἦμαρ ἔρχεται" 
Τὸν, ὦ πυρφόρων ἀστραπᾶν 
Κράτη νέµων, ὦ Ζεὺ πάτερ, 
"Tuo cQ φθίσον κεραυνφ. 
ἀὐύχεί ἄναξ, τά τε σὰ χρνυσοστρόφων 
ἀπ ἀγκυλῶν βέλεα θΘέλοιμ ἂν 
4δάμασίέ ἐνδατεῖσθαι, 
ρωγὰ προσταθέντα, 
Τάς τε πυρφόρους 4ρτέμιδος 
ἀἴγλας, biv als 4ύκεί ὄρεα 
ά4ιῤσσει τὸν χρνσοµίτραν 
Te κικλήσχω, τᾷσδ ἐπώνυμον 
Γᾶς, οἰνώπα Bdxyov εὔϊον, 
Μαινάδων ὁμόστολον, 
Πελασθήναι, φλέγοντ 
4γλαώπι πεύκᾳ, 
Eni τὸν ἀπότιμον ἐν Θεοῖς Θεόν. 
«ἀἰτεῖς ἃ δ᾽ αἰτεῖς, τᾶμ ἐὰν θέλῃς ἔτεη 


᾿Ἐλύων δέχεσθαι, τῇ νόσῳ 9 ὑπηρετεῖν, 


«{λκὴν λάδοις ἂν κἀνακούφισοιν κακών' 
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EXCERPTA TRAGICA. 
4 yd ξένος μὲν τοῦ λόρου vovi ἐβερώ, 


Ἀένος δὲ τοῦ πραχθέντον. οὐ γὰρ ἂν μοακρὰν 


Ίγνευον αὐκὰς, μὴ οἳκ ἔχων τι σύμδολον. 
Nvv δ᾽, ὕστερος ydp ἀστὸς εἰς darovs τελώ, 
Tuiv προφωνῶ πᾶσι KalBusiou τάδε. 
Ocus ποθ᾽ ὑμῶν «{αϊον τὸν «ώόδάκου 
Κάτοιδεν, ἀνδρὸς ix τένος Διώλετο. 
Tovtov κελεύω πάντα σηµαίνειν éptoí- 

Ksi u£v φοδεῖται, tovmíxAuu ὑπεξελὼν 
«ὐτὸς καθ᾽ αὐτοῦ. πείσεται 2αρ ἄλλο μὲν 
-4οτεργὲς οὐδέν. γῆς δ᾽ ἄπεισιν ἀθλαδής. 
Ei ὃ αὖ τις ἄλλον οἶδεν ἓξ ἄλλης χθονὸς | 
Tv αὐτόχειρα, μὴ σιωπάτω: τὸ γαρ ᾿ 
Κέρδος τελῶ "ya, χ᾿ ἡ γάρις προδχείσεται. 
Ei à αὖ σιωπήσεσθε, καί τις ἢ φίλον 
Αείσας ἀπώσει τοῦπος, 3) χ᾿ αὐτοῦ, τόδε, 
"Ad 'x τὦνδε δράσα, ταῦτα, Xon κλύειν ἐμοῦ. 
Τὸν ἄνδρ ἀπαυδῶ τούτρν, ὅστις deci, λῆν 


Τσδ᾽, ἧς ἐγὼ αράτη τε οοκὲ θρόνουε vía, 


Mife εἰσδέχεσθαι, µήτε προσφωνεῖν τινα, 
Μήτ iv θεῶν εὐχαῖσι µήτε θύμασι 
Κοινὸν ποιεῖσθαι, μήτε χόῤνιδας νέµειν' 
ἡ2θεῖν δ᾽ dm οἴχων πάντας, dx μιάσματος 
1οὐδ᾽ ἡμὶν ὄντος, dc só Πυθικὸν θεοῦ 
ἠΜαντεῖον ἐξέφηνεν ἀρτίως pol. 

Εγὰ μὲν οὖν τοιόσᾶε τῷ τε δαίᾳονι 

Té 1 ἀνδρὶ τῷ Üavóvte ύπµαχος πέλω. 
Κατεύχομαι δὲ τὸν δεδρακύτ’, stre τις 
Els àv λέληθε», εἴτε πλειόνων βέτα, 
Kaxov xaxàs νιν ἅμορον ἐκτρίψαι βίον. , 
Ἐπεύχομαι δ᾽, οὔκσισεν εἰ ἐννέστιος 

Ev τοῖς ἐμοῦᾳ yévorro gj οὐ ὀυνειδότος, 
Σ{αθεῖν, ἅπερ τοῖσδ᾽ ἀρτίως ἠρασάμη». 
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"Tuiv δὲ ταῦτα πάντ ἐπισχήπτω τελεῖν, 
"Ὑπέρ v ipavtov, τοῦ Θεοῦ τε, τῇσδέ we 


Γῆς, ὦδ᾽ ἀκάρπως κἀθέως ἐφθαρμένης. 
Ov, εἰ ydo ἦν τὸ πράγμα μὴ Φεήλατον, 
κάθαρτον ὑμάς εἰκὸς ἦν οὕτως ἐᾷν, 
«νδρός y ἀρίστου βασιλέως τ ὀἁλωλότος, 
AX. ἑξερευνᾷν». νῦν δέ y. ἐπιχυρῶ τ ἐγὼ, 
Έχων μὲν ἀρχὰς, ác ixsivos εἶχε πρὶν, 
Έχων δὲ λέκτρα, καὶ yvvaiy ὁμόσπορον- 
Κοινῶν τε παίδων κοίν ἂν, si κείνῳ Ζένος 
Mj δυστύχησεν, ἦν ἂν é ἐκπεφυκότα. 

Nvv δ᾽ ἐς τὸ χείνον κρᾶτ ἐνήλαθ ἡ τύχη. 
41v0' ὧν ἐγὼ τούδ’, ὡσπερεὶ τοῦ μού πατρὸς, 


“Ὑπερμαχούμαι, κἀπὶ πάντ ἀφίξομαι, 


Ζητώὼν τὸν αὐτόχειρα τοῦ qdvov λαδεῖν, 
To {αὔδακείῳ mai, [Πολυδώρον τε, καὶ 
Tov πρόσθε Κάδμου, vov πάλαι v' «4γήνορος. 
Καὶ ταῦτα τοῖς μὴ δρώσιν εὔχομαι θεοὺς 
Mis ἄροτον αὐτοῖς ymv ἀνιέναι τινα 

Μήτ οὖν yvvoaxov παῖδας' ἀλλὰ τῷ πότμφ 
To vvv φθερεῖσθαι, κἂτι τουβ᾽ ἐχθίονι. 
"Tuiv δὲ τοῖς ἄλλοισι Καδμείοι», ὅσοις 
Τάδ᾽ icr dgéaxovO 5 τε σύμμαχος íxn 
X' οἳ πάντες εὖ δυνεῖεν εἰσαεὶ Θεοί. 
“μὂσπερ u' ἀραΐον ἔλαδες, dd , ἄναξ, ἐρώ 
OVz ixtavov ydg, οὔτε τὸν κτανόντ ἔχω 
4εΐξαι τὸ Δὲ ζήτημα τοῦ πέµψαντος ἦν — 


, Φοίδου τόδ᾽ εἰπεῖν, ὅστις εἴργασταί ποτε 


4ίκαί ἔλεξας ἀλλ ἀναγκάσαι θεοὺς, 

"v μὴ θέλωσιν, οὐδ ἂν sls δύναιτ ἀνήρ. 
Τὰ δεύτερ ἐκ τῶνδ ἂν λέγοιμ’, ἅ µοι Δοκεῖ 
El καὶ τρίτ ἐστὶ, μὴ παρῇς τὸ μὴ ov φράσαε. 


3 € - 2 


ἀνακτ ἄναχτι ταῦθ᾽ ὁρώντ ἐπίσταμαι 
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Μάλιστα Φοίδῳ Τειρεσίαν, παρ 09 τις ἂν 
Σκχοπών τάδ’, à ναξ, ἐχμάθοι σαφέστατα. 
ἀλλ οὐκ ἐν ἀργοῖς οὐδὲ ovt. ἐπραξάμην' 
Έπεμψα γὰρ, Κρέοντος εἰπόντος, διπλοὺς 
Πομπούς' πάλαι δὲ μὴ παρὼν Φαυμάζεταιε. 
Καὶ μὴν τά y. ἄλλα κωφὰ καὶ παλαί ἔπη. 
Τὰ ποῖα ταῦτα; πάντα ydo σχοπῶ λόγον. 
Θανεῖν ἐλέχθη πρός τινων ὁδοιπόρων. 
Ἡκουσα xdyó: τὸν δ᾽ ἰδόντ οὐδεὶς ὁρᾷ. 
4λλ εἴ τι μὲν δὲ δείµατός y" ἔχει µέρος, 
Τὰς cds ἀκούων οὐ μενεῖ τοιάσδ᾽ ἀράς. 

"fà μή στι δρῶντι τάρᾶος, ov" ἔπος φοδεῖ. 
ἀλλ ὀύξελέγξων αὐτόν ἐστιν οἵδε ydo 
Τὸν «iov ἤδη µάντιν dà ἄγονσιν, ᾧ 
Τάληθὲς ἐμπέφυκεν ἀνθρώπων uóva. 
$2 πάντα νωμῶν, Τειρεσία, διδακτά τε, 
ῤῥητά τ’, ουράνιά τε, xai χθονοστιδή, 


Πόλιν μὲν, εἰ καὶ μὴ βλέπεις, φρονεῖς δ᾽ ὅμως 


Οἵᾳ νόσῳ ξύνεστιν' ἧς σὲ προστάτην 


.Σωτῆρά v, ὦ"ναξ, μοῦνον ἐξευρίσκομεν. 


Φοῖδος γὰρ, εἰ καὶ μὴ χλύεις τῶνδ ἀγγέλαων, 
{Πέμψασιν ἡμῖν ἀντέπεμψεν, ἔκλνσιν 
ἸΜόνην ὢ, ἐλθεῖν τοῦδε τοῦ νοσήµατος, 

Ei τοὺς κτανόντας «4άῑον, µαθόντες εὖ, 
Κτείναιµεν, ἢ γῆς φυγάδας ἐκπεμψαίμεθα. 
Συὺ δ᾽ uiv, φθονῄσας uit ἀπ οἰωνών φάτιν, 
Μήτ εἴ τιν ἄλλην μαντικής ἔχεις ὁδὸν, 
"Ῥνύσαι σεανυτὸν καὶ πόλιν, ῥύσαι δ᾽ ἐμὲ, 
“Ῥύσαι δὲ πάν µίασµα τοῦ τεθνηκότος. - 

Ev aoi γάρ ἐσμεν' ἄνδρα ὃ᾽ ὠφελεῖν, ἀφ᾿ ὧν 
Άχοι τε καὶ Ἀύναιτο, κάλλιστος πόνων. 

Φεῦ, gei" φρονεῖν de δεινὸν, ἔνθα μὴ τέλη 
"dis. φρονοῦντι. ταῦτα γὰρ καλώς ἐγὼ 
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SOPHOCLIS OEDIFUS TYRANNUS. 
Εἰδὼς, διώλεσ ov γὰρ ἂν δεῦὺρ ἱκόμην. 
Τί δ᾽ ἔστιν: ὡς ἄθυμος εἰσελήλυθας. 
"qs µ ἐς οἴκους ῥᾷστα γὰρ τὸ aóv τε σὺ, 
Káya διοίσω τοὐμὸν, 2v ἐμοὶ πίθῃ. 
Οὔτ ἔννομ εἶπας, οὔτε προσφιλὲς πόλει 
Τῇδ’, ἡ 0 ἔθρεψε, τήνδ ἀποστερῶν φάτιν. 


3 3v 


Ορ γὰρ οὐδὲ doi τὸ σὸν φώνημ iov 


Ηρὸς καιρόν. ὡς οὖν unà. ἐγὼ ταύτὸν πάθαω. 
My, πρὸς Φεῶν, φρονῶν γ ἀποστραφῇς, ἐπεὲ 
Πάντες σὲ προσκυνούµεν οἵδ ἐκτήριοι. 
Πάντες ydo ov φρονεῖτ: ἐγὼ 8 οὐ µή ποτε 
Τᾶμ ἐξενείπω, μὴ τὰ ad κφήνω κακά.. 

Τί φῄς; ξυνειδὼς οὐ φράσεις, ἆλλ ἐννοεῖς 
"Ημᾶς προδοῦναι, καὶ καταφθεῖραι πόλιν; 
Eya οὔτ ἐμαντὸν, οὔτε o. ἀλγυνώῶ. τί ταῦέ — 
«ἄλλως ἐλέγχεις; οὐ γὰρ ἂν πύθοιό uov. 
Ovx, à κακών χάχιστε, -καὶ γὰρ ἂν πέτρον 
Φνύσιν σύ y' ὀργάνειας,- ἐξερεῖς ποτέ: 

4λλ dà ἄτεγχτος κἀτελεύτητος φανεῖ; 
Οργἠν ἐμέμψω τὴν ἐμήν' τὴν adv V ὁμοῦ 
Naíovaav οὐ κατεῖδες, ἀλλ ἐμὲ ψέγεις. 

Τίς γὰρ τοιαῦτ ἂν οὐκ ἂν ὀργίζοιτ ἔπη 
Κλύων», & vvv σὺ vuv. ἀτιμάζεις πόλιν : 

' Hie γὰρ αὐτὰ, κἂν ἐγὼ cwn στέγα. 
Οὐκούν,ἅ y ἥξει, xat σὲ χρὴ λέγειν ἐμοί. 
Ovx ἂν πέρα φράσαιµι. πρὸς τᾶδ’, εἰ θέλεις, 
θυμού δὲ ὀργῆς, ἥτις ἀγριωτάτη.. 

Καὶ μήν παρήσω y οὐδὲν, ὥς ὀργῆς Evo, 


"περ ξυνέημ ἴσθι γὰρ δοκῶν ἐμοὶ 


Καὶ ξυμφυτεύσαι τούργον, εἰργάσθαι 9’, ὅσον 
Μὴ χερσὶ καίνων' εἰ δ᾽ ἐτύγχανες βλέπων, 
Καὶ τοῦργον ἄν σον τούῦτ ἔφην εἶναι µόνον. 
«λήθες; ἐννέπω σε τῷ κηρύγματι, 
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BECERPTA TRAGICA. 


. Ei τῶνδε χρῄχεις πλησιαζόνεων κλύδόκ, 


Ἔτοιμος εἰπεῖν sits xai στείχδιν ἔσω. 
Es πάντας αὔδα” tenda ydo πλέον φέρω 
T6 πένθος, 1j καὶ τῆς ἐμοῖς φυχῆς πέρι. 


. «4έγοιμ ἂν, ol ἤκονσα τοῦ Φεοῦ πάρα. 


«4νωγεκ ἡμᾶς Φαῖδος ἐμφανῶς ἄναξ 
Μίασμα χώρας, a; τεθραμμένον χθανὶ 
Ev τῇδ’, ἐλαύνειν, μήδ ὀνήκεστον τρέφειν.. 
Iloío καθαρµῷ; τίς ὁ τρόπος τῇς ξυμφοράς ; 


.'“4νδρηλατούντας, 7) φόνῳ φόνον πάλιν 


«ύοντας, às τόδ.αἶκα χειµάζαν πόλιν. 
Iloíov γὰρ ἀνδρὸς τήνδε µηννει τύχην ; 


. Ἡν ἡμὶν, ὦ'ναξ, «{άῑάς no0' ἡγεμῶν 


Γῆς τῇσδε, πρίν σε τήνὸ ἀπευθύνειν πόλεν. 
Εξοιδ ἀπούων' ov yop εἰσεῖδόν γέ πω. 


. Τούτου Δανόντος, νῦν ὀπιστέλλει σαφώς 


Τους αὐτθένταρ χοιρὶ τομωρεῖν vuvels. 
Οἵδ᾽ εἰσὶ ποῦ γής; nov. τόδ ευρεθήσεται 
Ίγνος παλαιᾶς δυστέκµαρτον αἰτίας ; 
Ἐν τῇᾶ ἔφωσκε yj. τὸ δὲ ζηεούμενον, 
᾿ἁλωτόν' ὀκφεύγει δὲ τἀμελούμενον. 
Πότερα 8 ἐν οἴνοις, ) κ ἀγροῖς o 2feios, 


. H γῆς ii ἄλλης, vole συμπίπτει φόνῳ ; 
Kot. 


Θεωρὸς, ὡς ἔφασκεν, ἐχδημῶ», πάλι» 
Πρὸς οἶκαν οὐκ ἔθ᾽ ἴκεθ', ὥς απεστάλη. 
Οὐδ᾽ ἄργολός τι, οὐδὲ συµπράκτωρ ὁδον 
Κατεῖδ’, ὅτον τις ἐκμαθαν ἐγρήσατ ἄν ; 


. Θνήσκουσι γὰρ, πλὴν sls τις, ὃς φόδω φυνγὼν, 


'μὸν εἶδε, miae £v, οὐδὲν cy εἰδεὺς φράσαι. 
T6 ποῦον; ἓν yàp nóAX ἂν ἐξεύρου μαθεῖν, 
oynv βραγεῖαν εἰ λάδοιµεν Elus. 
«4Πῃστὰς.ἔφασκε ονντυγόνταει οὗ ud. 
" Póug κτανεῖν vtv, ἀλλὰ σὺν πλήθει χερών. 
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Θήδας ; ἐκτέταμαι φοδερὰν φρένα. δείµατι πάλλων, 


SOPHOCLIB ΟΒΡΙΡΟΒ TYBANNUS. 
Πώς οὖν ὁ Agdwsjs, si. vc μὴ δὺν dpráge 
Επράσσεί ἐνθένδ᾽, ἐς τό ἂν τόλµηε ἔδην 
«4{οκοῦντα vast ἦν' 4αἴου ὃ᾽ ἀλαλότος 
Οὐδεία ἀρογὸς ἐν κακοῖς ἐγίγνετο. 
Kaxov δὲ ποῖον ἐμποδῶν, τυραννίδος 
Oto πεσούσης, εἶργε vovv ἐξειδέναι ; 
' IP. ποιχκιλφδρε Σφὶγξ τὸ πρὸς ποσὶ σχοπεῖν, 
Μεθέντας ἡμᾶς τἀφανή, προσήγετο. 
AX ἐξ ὑπαρχῆς αὖθις αὔτ ἐγω φανώ. 
Ἐπαξίως yàp Φοῖΐδος, ἀξίως δὲ av, 
Ηρὸ τού θανόντος vij) ἔθεσθ᾽ ἐπιστροφήν' 
"fiev ἐνδίκως ὄψεσθε κἀμὲ σύμμαχον, 
I' τῇδε τιμωρούντα, τῷ θεῷ ὃ' dua. 
"Ὑπὲρ γὰρ ovyi τῶν ἀπωτέρω φίλων, 
ἀλλ’ αὐτὸς αὐτοῦ, τοῦτ ἀποσκεδῶ uicos. 
Ὅσεις yàp ἦν ἐκεῖνον ὁ κτανὼν, τάχ ἂν 
Κἄμ ἂν τοιαύτῃ χειρὲ τιμωρεῖν Φέλοι. 
Κείνφ προσαρκών οὖν, ἐμαυτὰν ὠφελῶ. 
4λλ às τάχιστα, παῖδες, ὑμεῖς μὲν βάθρων 
“Ἱστασθε, τούσδ᾽ ἄραντες ixtuoas κλάδους 
ἄλλος δὲ Κάδµου λαὸν ὧδ᾽ ἀθροιζέτω, 
Ως πᾶν ἐμοῦ δράσοντος. 3) ydo εὐτυχεῖς 
Αν τῷ ÜsQ φαναύμεθ’, ἢ πεπτωκότες. 
/f2, παῖδες, ἱστώμεσθα: τῶνδε ydo χάριν 
Καὶ δεύρ ἔδημεν, ὧν 00. ἐξαγγέλλεται. 
*Doi6os δ᾽, ὃ πέµψας τάσδε µαντείας, ἅμα 
Ζωτήρ ὃ ἴκοιτο, xai νόσου πανστήριος. 


Στροφή. 


2 4ιὸς ἀδυεπὴς φάτι, τίς ota τᾶς πολνχρύσου 


Πυθώνος ἀγλαλς ἔβας 


1ήϊε, 4άλιε, Παιὰν, 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Kaí ο ἀμφιπλὴξ μητρός τε xai τοῦ dov πατρὸς 
Eg ποτ ἐκ γῆς τῇσδε δεινόπους ἀρὰ, 
Ἑλέποντα νῦν μὲν ὄρθ’, ἔπειτα δὲ σκότον. 
Βοῆῇς δὲ τῆς σῆς ποῖος ovx ἔσται λιµήν ; 

Ποῖος Κιθαιρὼν οὐχὶ σύµφωνος τάχα, 

Όταν καταίσθῃ τὸν ὑμέναιον, ὃν δάµοις 
“ἄνορμον εἰσέπλευσας, εὐπλοίας τυχόν; 
ἄλλων δὲ πλήθος οὐκ ἐπαισθάνει κακῶν, 


' *Oc ἐξισώσει σοί τε καὶ τοῖς σοῖς τέχνοις. - 


Πρὸς ταῦτα καὶ Κρέοντα καὶ τοὐμὸν στόµα 
Προπηλάκιζε cov ydp οὐκ ἔστι βροτῶν 
Κάκιον ὅστις ἐκτριθήσεταί ποτε. 

H ταύτα δήτ αἀνεκτὰ πρὸς τούτου κλύειν ; 
Ovx εἰς ὄλεθρον; οὐχὶ Φάσσον; ov πάλιν 


'.άψοῤῥος oixov τώνδ᾽ ἀποστραφεὶς ἄπει; 


Ovà' ἱκόμην ἔγωγ ἄν, εἰ σὺ μὴ ᾿κάλεις. 

Ον γάρ τι σ ᾖδη μῶρα φωνήσοντ’, ἐπεὶ 
2Ζχολῇ y ἂν οἴχους τοὺς ἐμοὺς ἐστειλάμην. 
"Ημεῖς τοιοίδ᾽ ἔφνμεν, às μὲν aoi δοκεῖ, 
Magor γονεύσι δ᾽, ot d. ἔφυσαν, ἔμφρονες. 
ΙΓοΐίοισι; usivov. τίς δ᾽ Eu ἐκφύει βροτών ; 
“Ηδ᾽ ἡμέρα φύσει σε, καὶ διαφθερεῖ. 

às πάντ ἄγαν αἴνικτὰ κἀσαφή λέγει». 
Ovxovv σὺ tavt ἄριστος εὑρίσχειν Egvs ; 
Τοιαυτ ὀνείδιζ᾽, ols ἔμ εὑρήσεις uéyav. 
ἀὔτη φε μέντοι σ ἡ τύχη διώλεσεν. 

«4λλ εἰ πόλιν τήνδ ἐξέσωσ, oU uot u£Ast. 
ἄπειμι τοίνυν’ καὶ σὺ, tai, xóuté µε. 
Κομιζέτω δηθ᾽ ὡς παρὼν τά »' ἐμποδὼν 
Οχλεῖς, συθείς v' ἂν, ovx: ἂν ἀλγύναις πλέον. 
Εἰπων xt, ὧν οὔνεκ ᾖλθον, οὐ τὸ σὸν 
4είΐσας πρόσωπον' ov γάρ ἐσθ᾽ ὅπου μὲ ὀλεῖς. 
«4έγω δέ σοι τὸν ἄνδρα τοῦτον, ὃν πάλαι 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYKANNUS. 119 
«λλοθεν ἄλλαι λυγρών πόνων 166 
Ἵκτήῆρες ἐπιστοναχοῦσι. | 
Παιὰν δὲ λάμπει, στονόεσσά τε γήρυς ὅμανλος. 
àv ὕπερ, ὦ χρυσέα θύγατερ dus, 
Evene πέμψον ἀλκὰὶν, - 
“4ρεά τε τὸν μαλερὺν, 199 
"Os vvv ἄχαλκος ἀσπίδων 
Φλέγει µε περιδόητος ἀντιάζαν, 
Παλίσσντον δράµηµα νωτίσαι 
Πάτρας ἄπουρον, ttt is µέγαν 
Θάλαμον άμφιτρίτας, 195 
Eiv ἐς τὸν ἀπόξενον ὅρμον 
Θρήκιον κλύδωνα" 
ir do ἦν τι νὺξ ἀφῇ, 
ovr in ἦμαρ ἔρχεται 
Ti», d πυρφόρων ἀστραπᾶν 200 
Κράτη νέµων, ὦ Ζεύ πάτερ, 
Tn σῷ φθίσον κεραυνφ. 
ἀύκεί ἄναξ, τά τε σὰ χρυσοστρόφων 
ἀπ’ ἀγκυλῶν βέλεα θέλοιμ ἂν 
ἀδάμαστ ἐνδατεῖσθας, 205 
ἀρωγαὰ προσταθέντα, | 
Τάς τε πυρφόρους άρτέμιδος 
ἀ4ἴγλας, biv als 4ύκει ὄρεα 
4ιάσσει τὸν χρνσοµίτραν 
Τε κικλήσκω, τᾶσδ ἐπώνυμον | 210 
Γάς, οἰνώπα Bdxyov εὔῖον, 
Μαινάδων ὁμόστολον, 
Πελασθῆναι, φλέγοντ 
ἀγλαώπι πεύκᾳ, 
Eni τὸν ἀπότιμον ἐν Θεοῖς θεόν. 215 
Οι. Ἅ«ἰτεῖς ἃ V αἰτεῖς, τᾶμ' ἐὰν θέλῃς Fxg 
Κλύων δέχεσθαι, τῇ νόσφ Θ' ὑπηφετεῖ», 
«ἀλκὴν λάδοις ἂν κἀνακούφισιν κακών’ 
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EXOERPTA TRAGICA. 


Μέλεος µελέῳ ποδὲ χηρεύων, 

Τα µεσόμφαλα γᾶς ἀπονοσφίζων 
Μαντεῖα" τα 0 aisi. 
Ζώντα περιποτᾶται. 


Ζτροφὴ B- 
ἄ4εινὰ μὲν οὖν, δεινὰ ταράσσει 
Σοφὸς οἰωνοθέτας, 
Ovis δοκούντ, ovr. ἀποφάσκονθ” 
Οτι λέξω 9^ ἀπορῶ. 
Πέτομαι 8^ ἐλπίσιν, 
Ovi ἐνθάδ' ὁρώ», οὔτ ὀπίσω. 


«Τί yàp ἢ «4αθδακίδαις, 7) τῷ 


Πολύδου νεῖχος ἔχειτ, 
Οὔτε πάροιθέν ποτ ἔγωχ 
Οὔτε τανύν πω ἔμαθον, πρὸς ὅτον 
Χρησάμενος δὴ βασάνῳ, 
Eni τὰν ἐπίδαμον 
Φαάτιν elu Οἰδιπόδα, 
«4αθδακίδαις ἐπίκουρος 
«4δῄλων θανάτων. 


“ντιότροφὴ B'. 
4λλ ὁ μὲν οὖν Ζεὺς, 6 € Απόλλων 


Hvvtetoi, καὶ τὰ βροῶν ——— 
Εἰδότες ἀνδρῶν δ᾽ ὅτι navis 
Πλέον 5 'y€ φέρεται, 
Κρίσις οὐκ ἔστιν à- 
ληθής. σοφέᾳ δ᾽ ἂν σοφίαν 
Παραμείψειεν ἀνήρ. ἆλλ᾽ ob 
llov ἔγωγ ἂν, πρὶν ἴδοιμ 
Ορ8ὸν ἔπος µεμφομέναν, 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 
«fy καταφαίην. φανερὸ γὰρ E αὐ- 
τῷ πτερόεσς ἦλθε κόρα 
Ποτὲ, xai σοφὸς ὤφθη, 
Baodvo 9 ἡδύπολις. 
Τῷ ἀπ ἐμᾶς φρενὸς οὔποτ' 
Οφλήσει κακίαν. 


Kos. «άνδρες πολῖται, δείν ἔπη πεπνσµένος 


Κατηγορεῖν µου τὸν τύραννον Οἰδίπουν, 
1αρειμ᾽ ἀτλητῶν. εἰ γὰρ iv ταῖς ἐνμφοραῖς 
Tais vvv νομίζει πρός γ ἐμοῦ πεπονθέναι 
«4όγοισιν εἴε ἔργοισιν sis βλάδην φέρον, 
Ov τοι βίου µοι τοῦ µακραίωνος πόθος, 
Φέρόντι τήνδε βάξιν. ov ydo εἰς ἁπλοῦν 
.H ζημία uot τοῦ λόγου τούτου φέρει, 
«4λλ ἐς µέγιστον, si κακὸς μὲν £y πόλει, 
Κακὸς δὲ πρὸς σοῦ καὶ φίλων κεκλήσομαι. 
AAA. ἦλθε μὲν δὴ τοῦτο τοῦνειδος váy ἂν 
Οργή βιασθὲν μᾶλλον, ἢ yvóug φρενών. 


. Ηρὸς τοῦ ὃ ἐφάνθη, ταῖς ἐμαῖς γνώµαις ὅτι 
Ηεισθεὶς ó µάντις τοὺς λόγους ψευδεῖς λέγει : 


Hvàaxo μὲν τᾶδ” οἶδα δ᾽ ov γνώµῃ τίνι. 


. E ὀμμάτων ὃ ὀρθῶν τε xd£ ὀρθῆς φρενὸς 


Κατηγορεῖτο τοὐπίκλημα τοῦτ ἐμοῦ; 


Ovx olà- à ydg δρῶσ οἱ XQGTtOUVTES, οὐχ, ὁρώ, 


vios ὃ ὅδ ἤδη δωµάτων ἔξω περᾷ. 
Οὗτος σὺ, πῶς δεῦρ ἦλθες ; 3) τοσόνδ᾽ ἔχεις 
Τύλμης πρόσωπον, ὥστε τας inds στέγας 
"Ixov, φονεὺς dv τούδε τἆνδρὸς ἐμφανῶς, 
«4ῃοτής € ἔναργὴς τῆς ἐμῆς τυραννίδος ; 
Φέρ sini πρὸς θεών, δειλίαν ἢ µωρίαν 


| Bbov τιν £v ἐμοὶ, ταύῦτ ἐθουλεύσω.ποιεῖν; 


H τοῦὔργον às ov γνωρίσοιμί σου τόδε 
4όλῳ προσόέρπον, κοὺκ ἀλεξοίμην µαθών; 
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EXCERPTA TRAGICA. 
4do οὐχὶ μῶρόν ἐστι τουγχείρηµά aov, 
«νευ τε πλήθους καὶ φίλων τυραννίδα 
θηρᾷν, ὃ πλήθει χρήµασίν Ὁ' ἁλίσκεταε; 
Οἶσθ) ὡς ποίησον; ἀντὶ τῶν εἰρημένων 
Id ἀντάχουσον, χᾷτα κρῖν αὐτὸς µαθών. 
«4έγειν aU δεινός µανθάνειν δ᾽ ἐγὼ κακὸς 
Zov: δυσµενῇ γὰρ καὶ βαρύν 6 εὕρηκ ἐμοί. 
Tovti αὐτὸ vvv µου πρῶτ ἄχονσον ὥς ἐρῶ. 
Τοῦτ αὐτὸ µή uot φράζ, ὅπως ovx £l xaxós. 
Ei τοι νομίζεις κτῆμα τὴν αὐθαδίαν 
Εἰναί τι τοῦ vov χωρὶς, ovx ὀρθῶς φρονεῖς. 
Et τοι νομίζεις ἄνδρα συγγενή xaxas 
Zoàv, ovy ὑφέξειν τὴν δίκην, ovx εὖ φρονεῖς. 
ἈἘύμφημί σοι ταῦτ ἔνδικ εἰρῆσθαι' τὸ δὲ 
Πάθηµ., ὁποῖον qus παθεῖν, δίδασκ ἐμέ. 
Έπειθες, 7) ovx ἔπειθες, ὡς χρείη μ ἐπὶ 
Tov σεμνόμαντιν ἄνδρα πέμψασθαί τινα; 


" Kai vvv ἔθ᾽ ὠντός εἰμι τῷ βουλεύματι — . 


Πόσον τίν ἤδη 990^ 0 «4αΐος χρόνος---- 
4έδρακε ποῖον ἔργον; οὐ γὰρ ἐννοῶ. 
«άφαντος ἔῤῥει Φανασίμῳ χειρώματι; 
Maxgoi παλαιοί τ ἂν μετρηθεῖεν χρόνοε. 
Τότ' οὖν ó µάντις οὗτος ἦν ἐν τῇ τέχνῃ ; 
Σοφύς  ὁμοίως, κάξ ἴσου τιµώμενος. 
Ἐμνήσατ οὖν ἐμοῦ τι tQ τόὀτ &v χρόνῳ: 
Οὔκουν' ἐμοῦ } ἐστώτος οὐδαμον πέλας. 
4λλ οὐκ ἔρευναν του Φανόντος ἔσχετε; 
Παρέσχομεν' πῶς δ᾽ οὐχί; xovx ἠκούσαμεν. 
Πῶς οὖν τόθ) οὗτος ὁ σοφὸς οὐκ ηὔδα ταδε; 
Ovx οἵδ' ig οἷς γὰρ μὴ φρονώ, σιγζν quA. 
Τὸ σὸν δέ y' οἶσθα, καὶ λέγοις ἂν εὖ φρονῶν. 
Ποῖον τόδ᾽; εἰ γὰρ οἶδά }, ovx ἀρνήσομαε. 
*O0' οὔνεκ', εἰ µή σοι ξυνήλθε, τὰς ἐμας 
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Ovx ἄν ποτ εἶπε «4αΐου διαφθοράς. 
El μὲν λέγει τάδ’, αὐτὸς οἶσθ'. ἐγὼ δὲ aov 
Μαθεῖν δικαιῶ ταῦθ’, ἅπερ κἀμοῦ ον νῦν. 
Ἐκμάνθαν, ov γαρ δὴ φονεὺς ἁλώσομαι. 
Τί δῇτ; ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν γήµας ἔχεις ; 
«4ρνησις ovx ἔνεστιν ὧν ἀνιστορεῖς. 

“άρχεις δ᾽ ἐκείνῃ ταντὰ, γῆς ἴσον νέµων ; 
'4’ν 3 Φέλονσα, πάντ ἐμοῦ κοµίχεται. 
Ovxovv ἰσούμαι σφώῴν ἐγὼ δυοῖν τρίτος ; 
Ἀνταῦύθα γὰρ δὴ καὶ κακὸς φαίνει φίλος. 
Ovx, si διδοίης y, ὡς ἐγὼ, σαυντῷ λόγον. 
ΖΣκέψαι δὲ τοῦτο πρῶτον, zi τιν ἂν δοκεῖς . 
“ρχειν ἑλέσθαι δὺν φόδοισι μᾶλλον», ἢ 
«άτρεστον εὔδοντ, εἰ τά } αὔθ᾽ ἕξει κράτη. 
Έγα μὲν οὖν οὔτ αὐτὸς ἱμείρων ἔφυν 
Τύραννος εἶναι μᾶλλον,  τύραννα δρᾷν, 
Ovi ἄλλος ὅστις σωφρονεῖν ἐπίσταται. 
Nvv μὲν γὰρ ἐκ aov πάντ ἄνευ φόδου φέρω" 
Jl δ᾽ αὐτὸς ἦρχον, πολλὰ xdv ἄκων ἕδρων. 
Illos δῆτ ἐμοὶ τυραννὶς ἡδίων ἔχειν 

“Αρχής ἀλύπον καὶ δυναστείας ἔφυ ; 

Οὕπω τοσοῦτον ἠπατημένος κυρ, 

*fler ἄλλα χρῄζειν, 7] τὰ σὺν χέρδει χαλά. 
Νῦν πᾶσι yaígo, vvv µε πᾶς ἀσπάζεται' 
Νῦν oi σέθεν χρῄζοντες ἐκκαλοῦσί µε" 

Τὸ γὰρ τυχεῖν αὐτοῖς ἅπαντ ἔνταῦθ᾽ £v. 
Ηῶς δῇτ ἐγὼ κεῖν ἂν λάδοιµ’, ἀφεὶς τάδε ; 
Ovx ἂν γένοιτο νοὺς κακὸς καλῶς φρονών. 
4λλ oir ἐραστὴς τῇσδε τῆς γνώμης ἔφυν, 
Οὔτ ἂν μετ &AXov δρῶντος ἂν τλαίην ποτέ, 
Καὶ τῶνδ᾽ ἔλεγχον, τοῦτο μὲν, ΙΠνθώδ' idv 
1εύθον, τὰ χρησθέντ si σαφῶς ἤγγειλά doc 
Τουτ ἄλλ, idv µε τῷ τερασχόπῳ λάδῃς 
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EXCERPTA TRAGICA. 
Kow;) τι βονλεύσαντα, ux μ ἁπλῇ κτάνῃς 
Vo, διπλῃ δὲ, τη t ἐμῇ καὶ ap, λαθών. 
Γνώμῃ δ᾽ ἀδήλῳ μή με χαρὶς aito. 


. Οὐ γὰρ δίκαιον οὔτε τοὺς καχοὺς µάτην 


Χρηστοὺς νοµίζειν, οὔτε τοὺς χρηστοὺς, χακούς, 
Φίλον γὰρ ἐσθλὸν ἐκδαλεῖν, ἴσον λέγω, 
Καὶ τὸν παρ αὐτῷ βίοτον, ὃν πλεῖστον φιλεῖ. 
ἀλλ’ ἐν χρόνῳ γνώσει τάδ ἀσφαλῶς' ἐπεὶ 
Xpóvos δίκαιον. ἄνδρα δείχννσιν uóvos: 
Κακὸν δὲ κἂν iv ἡμέρᾳ γνοίΐης µιᾷ. 
Καλώς ἔλεξεν εὐλαθουμένῳ πεσεῖν, 
ναξ. φρονεῖν γὰρ οἱ ταχεῖς ovx ἀσφαλεῖς. 
"Όταν ταχύς τις ὀύπιθονλεύων λάθρα 
λωρῇ, ταχυν δεῖ κἀμὲ βουλεύειν πἁλιν. 
Ei δ᾽ ἠσυχάζων προσμενῶ, τὰ vovós μὲν 
Πεπραγμέν ἔσται, ταμαᾶ à ἡμαρτημένα. 
Τί δῇτα χρήζεις; ἦ µε 75s ἔξω βαλεῖν; 
"Ηκιστα" Bujawuuv, ov φνγεῖν σε βούλομαι. 
"Όταν πρρδείξῃς, οἷόν ἐστι τὸ φθονεῖν, 
"fs ovy ὑπείξων οὐδὲ πιστεύσων λέγεις; 
Ov γὰρ φρονοῦντά d εὖ βλέπω. 
Τὸ yovv ἐμόν. 

«λλ’ d ἴσου δεῖ κἀμόν. 

EE AÀÀ ἔφυς κακός. 
Ei δὲ ξυνίης μηδέν | 

το «άρκτέον y' ὅμως. 
OV τοι κακώς y" ἄρχοντος.. 
πόλις, πόλις. 

Κάἀάμοὶ πόλεως μέτεστι cie, οὗ gai uve. 
Παυύσρσθ’, ἄνακτες' xoigíay à ὑμῖν ὁρῶ 
Τήνδ᾽ £x δόµων στείχονσαν Ιοκάστην, μεθ) ἧς 
Τὸ νύν παρεστῶς νεῖχος εὖ Φέσθαι χρεών. 
Tí τὴν ἄδονλον, ὦ ταλαίπωροι, στάσιν 
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Γλώσσης ἐπήρατ, οὐδ ἐπαισχύνεσθε, γῆς 
Oto νοσούσης, ἴδια κινούντερ xaxd ; 
Ovx sl σύ τ oixovs, σύ τε, Κρέων, κατὰ στέγας, 
Καὶ μὲ τὸ μηδὲν ἄλγος sis µέγ οἴσετε ; 


Ὅμαιμε, δεινά μ Οἰδίπους ὁ σὸς πόσις 


4ρᾶσαι δικαιοξ, δνοῖν ἀποκρίνας καχοῖν, 
H γῆς aiment πατρίδος, 3) κτεῖναι λαθών. 
Ἀύμφημι δρώντα γάρ viv, ὦ γύναι, xaxas 
Εϊληφα τούμὸν σώμα σὺν τέχνῃ κακῃ. 

Mj νῦν ὀναίμην, ἆλλ ἀραῖος, si σέ τι 
ἄ4έδρακ, ὀὁλοίμην, ὧν ἐπαιτιᾷ µε δρᾷν. : 
42 πρὸς θεών, πίότευσον, Οἰδίπους, τάδε, 
Μάλιστα μὲν τόνδ ὄρκον αἰδεσθεὶς Φεών, 
Έπειτα κἀμὲ, τούσδε 9’, ot πάρεισί σοι. 


Στροφὴ ἆ. 
Ηηθοῦ Φιλήσας φρονήσας τ, 
Zfva£, λίσσοµαι. 
TX σοι θέλεις δῇτ εἰκάθω ; 
Τὸν οὔτε πρὶν νήπιον, 
Nvv τ΄ &y ὄρκῳ u£yav, 
'Καταίδεσαι. 
0ἱσθ) οὖν à χρήζεις ; 
Οἴδα. 
Φράίε dy τί φῄς. 
TOv ἑναγῇ φίλον µή ποτ ἐν ατίᾳ 
Συν ἀφανεῖ λόγῳ ἄτιμον βαλεῖν 
Eb νῦν ἐπίστω, ταῦθ᾽ ὅταν ζητῇς, ἐμοὶ 
Ζητῷῶκ ὄλεθρον 3) φυγὴν ἐκ τῇσδε γής. 
Ζτροφὴ β. 
Qv τὸν πάντων θεών 
Θκὸν πρόµον '4λιον' 
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Ἐπεὶ ἄθεος, ἄφιλος, 
"Οτι πύµατον ὀλοίμαν, 
Φρόνησιν εἰ τάνδ᾽ ἔχω. 
«ἀλλά µοι δυσµόρῳ 
}ά φθίνουσα τρύχει wv- 
χὰν, καὶ vd. si κακοῖς 
Κακὰ προσάψει τοῖς πᾶἄλαι τα πρὸς σφῳν. ᾿ 


"OW οὖν ἴτω, κεὶ χρή µε παντελώς θΘανεῖ», 
H γῆς ἄτιμον τῇσδ ἀπωσθήναι βίᾳ. 
Τὸ γὰρ σὀν, ov τὸ τοῦδ’, ἐποικτείρω στόµα 
Ἐλεινόν οὗτος δ᾽, ἔνθ᾽ ἂν jj, στυγήῄσεται. 
Στυγνὸς μὲν εἴκχων δῆλος sl βαρνὺς δ᾽, ὅταν 
Θυμού περάσῃς' αἱ δὲ τοιαύται φύσεις 
ἀὐταῖς δικαίως εἰσὶν ἄλγισται φέρει». 
Ovxovv μµ ἑάσεις, κἀκτὸς εἶ; 

Παρεύσομαε, 
Σοῦ μὲν τυχῶν ἀγνώτος, & δὲ τοῖσδ᾽ ἴσος. 


“ντιστροφὴ d. 


}Σύναι, τί µέλλεις κομίζειν 
4όμων τόνδ ἔσω; 
Maovod y ἥτις 7) τύχη. 
4όκησις ἀγνως λόγων 
HA0c, δάπτει δὲ καὶ 
Τὸ μὴ "νδικον. 
μφοῖν ἀπ᾿ αὐτοῖν ; 
Nou. 
Kai τίς ἦν λόγος ; 
"dius Euoty , ἅλις, y&c προπονουµένας, 
Φαίνεται, £vO' ἔληξεν, αὐτοῦ µένειν. 
"Oods ἵν ἥκεις, ἀγαθὸς dv γνώµην ἀνὴρ, 
Τούμὸν παριεὶς καὶ καταμθλύνων κέαρ; 
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“ντιστροφὴ β΄. 
ναξ, εἶπον μὲν ovy 
“άπαξ µόνον, ἴσθι δὲ - 
-Παραφρόνιμον, ἄπορον 

Eni φρόνιµα, πεφάνθαι μ 

"fv, εἴ σε νοσφίζοµαι, 

"Os € ἐμὰν γᾶν φίλαν 

Ev πὀνοις ἀλύουσαν 

Κατ ὀρθὸν οὔρισας" 
Τανῦν τε πομπὸὀς, el δύναιο, γίγνου. 


Πρὸς θεών, δίδαξον κἄμ, ἄναξ, ὅτου πρτὲ 
Mv τοσήνδε πράγματος στήσας ἔχει». 


Ego: -σὲ ydo τῶνδ᾽ ἐς πλέον, γύναι, σέδω'-. 


Ἀρέοντος, old μοι βεθονλευκῶς ἔχει. 
4έγ’, el σαφῶς τὸ νεῖχος ἐγκαλῶν ἐρεῖς. 
Φονέα µε φησὶ oiov καθεστάναι. 
Αὐτὸς ἐυνειδὼς, ἢ μαθὼν ἄλλον πάρα ; 


Ἰάντιν μὲν οὖν κακοῦργον εἰσπέμψας, és, 


Τό y' sis ἑαυτὸν, πᾶν ἐλευθεροῖ στόμα. 
Σι vvv ἀφεὶς σεαντὸν, ὧν λέγεις πέρε, 


Ἐμού ᾿πάκχονσον, καὶ μάθ᾽, οὔνεκ ἐστί σοι 


Ἡρότειον οὐδὲν µαντικῆς ἔχον τέχνης.. 
«Φανώ δέ σοι σημεῖα τῶνδε σύντομα. 
Ἀρησμὸς γὰρ ἦλθε 4αἴἵῳ ποτ, ovx igo 


Φοίδου } ἀπ᾿ αὐτοῦ, τῶν δ᾽ ὑπηρετών (zo, 


"fae αὐτὸν ἥξει μοῖρα προς παιδὸς Φανεῖν, 
"Oatts γένοιτ ἐμού τε κἀκείνον πάρα. 
Καὶ τὸν μὲν, ὥσπερ y' ἡ φάτις, ξένοι ποτὲ 
4ποταὶ φονεύονό ἐν τριπλαῖς ἁμαξιτοῖς 
ΗΠαιδὸς δὲ βλαστας, οὐ διέσχον ἡμέραι 


Τρεῖς, καί νιν ἄρθρα xsivos ἐνζεύξας ποδοῖν, 


Εῤῥιψἐν ἄλλων χερσὶν ἄθατον sis 0pos. 
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Κάνταῦθ᾽ 4πόλλων oU ἐκεῖνον ἤνυσε 
Φονέα γενέσθαι πατρὸς, οὔτε 4άῑον 
Τὸ δεινὸν, ὀὐφοθεῖτο, πρὸς παιδὸς παθεῖν. 
Τοιαύτα quot μαντικαὶ διώρισα», 
"fav. ἐντρέπου σὲ µηδέν' ὧν ydo ἂν Φεὰς 
ΧἌρείαν ἐρευνᾷ, ῥᾳδίως αὐτὸς φανεῖξ. 
Οἷόν µ ἀκούσαντ ἁρτίως ἔχει, γύναι, 
ὀρυγῆς πλάνηµα, κἀνακίνησις φρενών. 
Iloías µερίµνης vovO' ὑποστραφεὶς λέγεις; 
Έδοξ ἀχοῦσαι cov 1ó0 , os ὃ «4άϊος 
Κατασφαγείη πρὸς τριπλαῖς ἁμαξιτοῖς. 
Ηὐδᾶτο yéo ταῦτ, οὐδέ πο λήξαντ ἔχει. — 


"Καὶ xov 'σθ' ὃ χώρος οὗτος, οὗ 100. ἦν πάθος; 


Φωκὶο μὲν 7) γή κλῄζεταυ οχιστὴ à. ὁδὸς 

ὃς ταύτὸ «{ελφῶν xoxo «{αυλίας ἄγει. 

Καὶ τίς χρόνος τοῖσδ᾽ ἐστὶν ὀύξεληλνθώάς; 
ΖΣχεδόν τι πρόσθεν 3) σὺ τῇσδ ἔχων χθονὸς 
ρχὴν ἐφαίνον, vasi ἐχηρύγθη πόλει. 

MÀ. Ζεν, τί μον δρᾶσαι βεθούλευσαι πέρι; 

Τί δ᾽ ἔστι σοι τοῦτ, Οἰδίπους, ἐνθύμιον ; 

Μή πω µ ἐρώτα' τὸν δὲ «4άῑον, φύσιν 
Τίν εἶχε, φράζε, τίνα 8 ἀχμὴν ᾖδης τότε. 
ἸΜέγας, χνοάζων ἄρτι λευκανθὲς κάρα, 
Moos δὲ τῆς ons οὐχ ἀπεστάτει Λολύ. 
Οἴμοι τάλας' fox ἐμαντὸν εἰς ἀρὰς 

4εινὰς προθάλλων ἀρτίως ovx εἰδέναι. 

Πῶς φῄς; Oxvo τοι πρός 6 ἀποσχοπούό, ἄναδ. 
4εινῶς ἀθυμώ, μὴ βλέπων ὁ µάντις ᾖ. 

ἄείΐξεις δὲ μάλλον, ἣν Ev ἐξείπῃς ἔτι. 

Καὶ μὴν ὀκνῶ µέν' ἃ à ἂν ἔρῃ, μαθσύσ ipe. 
Πότερον ἐχώρει βαιὸς, 3 πολλοὺς ἔχων 
4νδρας λοχίτας, οἳ ἀνὴρ ἀρχηγέτης ; 

ΗΠέντ' ἦσαν οἱ ξύμπαντες, ἐν δ᾽ αὐτοῖσιν ἦν 
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Κηρνξ ἁπήνη 9 ἦγε «4άῑον µία. 
fl al cd" ἤδη διαφανή. τίς ἦν ποτὲ 
*O τούσδε λέξας τοὺς λόγους ὑμῖν, γύναέ; 
Οἰχεύς τις, ὃσπερ ἴχετ ἐκσωθεὶς μόνος. 
H κἀν δόµοισι τυγχάνει τανύν παρών; 
Ov δῇτ' ἀφ οὗ γὰρ κεῖθεν ᾖλθε, καὶ κράτη 
Σέτ εἶδ' ἔχοντα, «{άῑόν x ὁλωλότα, — 
Εξικέτενσε, τῇς ἐμῆς χειρος θιγῶν, 
“4γρούς age πέμψαι, χἀπὶ ποιµνίων νομὰς, 
"Mas πλεῖστον εἴη τοῦδ) ἄποπτος ἄστεος. 
Κἄπεμψ ἐγώ viv: ἄξιος γὰρ 00: γ ἀνὴρ 
4οῦλος φέρειν ἦν τῇσδε xai µείζω χάριν. 
Πώς ἂν µόλοι δήθ ἡμὶν ἐν τάχει πάλιν ; 
Πάρεστιν' ἀλλα πρὸς τί vovv. ἐφίεσαι ; 
ἄ4έδοικ ἐμαντὸν, à γύναι,͵ μὴ πὀλλ’ ἅγαν 
Εἰρημέν ᾗ uot, δὲ ἅ viv εἰσιδεῖν θέλω. 
AX ἴξεται μέν. ἀξία δέ που μαθεῖν 
Κάγὼ τά y ἐν σοὶ δυσφόρως ἔχοντ, ἄναξ. 
Kov μὴ στερηθῇς y, ἐς τοσοῦτον ἐλπίδων 
Euov βεθώτος τῷ ydo ἂν xoi µείζονι 
ἄῑξαιμ ἂν ἢ aol, διὰ τύχης τοιᾶσδ᾽ ών; 

Epoi πατὴρ μὲν IlóAv6os ἦν Κορίνθιος, 
Mito δὲ Μερόπη {ωρίς ἠγόμην 0 ἀνὴρ 
ἀστών μέγιστος τῶν ἐκεῖ, Ἱερίν µοι τύχη 
Tou" ἐπέστηῃ, θαυμάσαι μὲν ἀξία, 
Znovügs ys μέν τοι τῇς ips ovx αξία. 


ἀνἠρ γὰρ iv δείπνοις μ ὑπερπλησθεὶς µέθηε 


Καλεῖ παρ οἴνῳ, πλαστὺς ὡς εἴην πατρί. 
Κάγὼ βαρυνθεὶς, τὴν μὲν οὖσαν ἡμέραν 
Μόλις κατέσχον' Φατέρᾳ δ᾽ ἴῶν πέλας 
ἡΜητρος πατρός 7, ἤλεγχον: οἱ δὲ δυσφόρως 
Τοῦνειδος ἦγον τῷ µεθέντι τὸν λόγον. 
Κάγὼ τὰ μὲν χείνοιν ἐτερπόμην, ὅμως ὃ᾽ 
Vor. Il. 18 
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- FEsonutí μ aisi τοῦθ’. ὑφεῖρπε γὰρ πολυ. 

4άθρα δὲ µητρὸς xa πατρὸς πορεύοµα: 

Πνθάώδε. καί μ' ó Φοῖδος, ὧν μὲν ἱχόμην, 

«τιμον ἐξέπεμψεν' ἄλλα ὃ᾽ ἄθλια 

Καὶ δεινὰ καὶ δύστηνα προυφάνη λέγων" 700 
*f2s μητρὶ μὲν χρείη µε µιχθήναι, γένος δ᾽ - 
«άτλητον ἀνθρώποισι δηλώσοιμ ὁρᾷν, 

Φονεὺς à ἐσοίμην τοῦ φνυτεύσαντος πατρός. 

Kayo ᾿πακούσας ταῦτα, τὴν Κορινθίαν 

“4στροις τὸ λοιπὸν ἐκμετρούμενος χθόνα, . 795 
Ἐφευγο», ἔνθα μµήποτ ὀψοίμην κακῶν | 
Xpnouov ὀνείδη τῶν ἐμῶν τελούμενα. 

Στείχω» 0. ἱχνούμαι τούσδε τοὺς χώρους, ἐν οἷς 

ZW τὸν τύραννον τούτον ἄλλνσθαι λέγεις. 

Καί σοι, }ύναι, τἆληθὲς ἐξερῶ' τριπλής 800 
*Ox ἦν κελεύθου τῇσδ ὁδοιπορών πέλας, 

Ενταύθ᾽ ἐμοὶ κήρυξ τε, κἀπὶ nome 

advo ἀἁπήνης ἐμθεθῶς, olov av gs, 

Nvvqviíatov: καξ 00ov u 0 9 ἡγεμῶν 

4fvrós 9 ὁ πρέσδθυς πρὸς βίαν ἠλαυνέτη». . 8056 
Kaye τὸν ἐκτρέποντα, τὸν τροχηλάτην, 

Παίω δὲ ὀργῆς' καί μ' ὁ πρέσδυς, ὡς ὃρά 

Οχγου παραθτείχοντα, ἐηφρήσας, μέσον 

Κάρα διπλοῖς κἐντροισί uov καθίκετο. 

Ov μὴν ἴσην y. ἔτισεν ἀλλὰ συντόμως 810 
Σκχήπτρῳ τυπεὶς ἐκ τῇσδε χειρος, ὕπτιος 

Μέσης ἁπήνης εὐθὺς ἐχκυλίνδεται. 

Κτείνω δὲ τοὺς ξύμπαντας. εἰ δὲ τῷ Evo 

Τούτῳ προσήχει «{αἴῳ τι συγγενὲς, 

Τίς τουδέ γ΄ ἀνδρός ἐστιν ἀθλιώτερος ; 815 
Τίς ἐχθροδαίμων μᾶλλον ἂν yívow ἀνήρ; 
fà μὴ ξένων ἔξεστι µήτ ἀστῶν τινα 

4όμοις δέχεσθαι, μηδὲ προσφωνεῖν τινα, 
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fci» ὃ᾽ ἀπ οἴχων. καὶ τάδ᾽ oV τις ἄλλος ἦν 
Ἡ γω π ἐμανυτῷ τάσδ ἀρὰς ὁ προστιθείς. 
Zl£yn δὲ τοῦ Φανόντος ἐν χεροῖν ἐμαῖν 
Ἀραίνω, δὲ ὦνπερ ὤλετ. do ἔφυν κακός; 
dg οὐχὶ nds ἄναγνος; st µε χρὴ φυγεῖν, 
Ka uot φυγόντι ux) στι τοὺς ἐμοὺς ἐδεῖν, 
My ἐμδατεύειν πατρίδος. 3j ydpots µε δεῖ 
Μητρὺς ζυχήναι, καὶ πατέρα κατακτανεῖν 
IlóAv6ov, ὃς ἐξέφυσε κἀξέθρεψέ us. 

«4ρ ovx dm ὠμοῦ ταῦτα δαίµονός τις ἂν 
Κρίναν ἐπ᾽ ἀνδρὶ τῷδ ἂν ὀρθοίη λόγον; 

My δῆτα, μὴ δῆτ, ὦ Φεῶν ἀγνὸν σέδας, 
1δοιμι ταύτην ἡμέραν' ἆλλ ἐκ βροτών 

Ban» ἄφαντος πρόσθεν, ?) τοιάνδ᾽ ἰδεῖν 
Αηλίδ᾽ ἔμαντφ ἔυμφορᾶς ἀφιγμένην. 

" Huiv μὲν, à va£$, avt ὀχνήρ: ἕως à. ἂν οὖν 
Ηρὸς τοῦ παρόντος ἐκμάθῃς, £y ἐλπίδα. 

Καὶ μὴν τοσοῦτόν } ἐστί uoc τῆς ἑλπίδρς, 


TOv ἄνδρα τὸν βοτήρα προσμεῖναι µόνον. 


ΗΠεφασμένον δὲ, τίς ποθ᾽ ἡ προθυμία; 
Kyo διδάξω σ ἣν γὰρ εὑρεθῇ λέγων 

Zoi ταῦτ, ἔγωγ ἂν ἐκπεφευγοίην πάθος. 
Ποῖον δ᾽ ἐμοῦ περισσὸν ἤκονσας λόγον; 
4Ποτὼς ἔφασχες αὐτὸν ἄνδρας ἐννέπειν, 
*fàs viv κατακτείνειαν. εἰ μὲν οὖν ἔτι 
ξξει τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν, ovx ἐγω "κτανον' 
Ov ydg γένοιτ ἂν εἷς γε τοῖς πολλοῖς ἴσορ. 
Ei à ἄνδρ £v οἴόζωνον αὐδήσει, σαφῶς 
Tovr ἐστὶν ἤδη τοὔργον εἰς ἐμὲ ῥέπον. 
ἀλλ, às φανέν γε τοῦπος ὦὧδ᾽, ἐπίστασον 
Kovx ἔστιν αὐτῷ τούτό y. ἐκδαλεῖν πάλιν 


Πόλις ydg ἤκονσ, ovx ἐγὼ µόνη, τᾶδε. 


El δ᾽ οὖν τι κἀκτρέποιτο τοῦ πρόσθεν λόγον, 


199 


820 


825 


830 


835 





140 


1ο 


EXCERPTA TRAGICA. 


OV τοι ποτ’, à "va£, τόν γε 4αἴου φόνον 
Φανεῖ δικαίως ὀρθὸν, ὃν γε 4οξίας 

4ιεῖπε χρῆναι παιδὸς ἐξ ἐμοῦ δανεῖν. 
Kaírot vuv. οὐ χεϊνός  ὃ δύστηνός ποτε 
Ἑατέκταν', aAA αὐτὸς πάροιθεν ὤλετο. 
"fcr ovyi µαντείας y ἂν οὔτε τῇδ᾽ ἐγὼ 
Βλέψαιμ ἂν οὔνεκ, οὔτε τῇδ ἂν ὕστερον. 
Καλώς νομίζεις ἆλλ ὅμως τὸν ἐργάτην 
Πέμψον τινὰ στελούντα, μηδὲ τοὺτ ἀφῇς. 
Πέμψω ταχύνασ’ -ἆλλ ἵωμεν ἐς δόµους-- 


Ονδὲν ydo ἂν πράξαιμ᾽ ἂν, ὧν οὐ coi φίλον. 


Ζτροφὴ d. 
KEt uot ξυνείη φέροντι 
Μοῖρα tdv εὔσεπτον ἀγνείαν λόγων 
Έργων τε πάντων, ὧν νόμοι πρόκεινται 
᾿ΥΨίποδες, οὐρανίαν δὲ αἰθέρα 
Ἠεκνωθέντες, ὧν Όλυμπος 
Πατήρ μόνος, οὐδέ viv θνατὰ 
Qai ἀνέρων ἔτιχτεν, οὐδὲ 
Μάν ποτε λάθα κατακοιμάσει. 
Μέγας iv τούτοις Θεὸς, 
Οὐδὲ γηράσχει. 


“ντισεροφὴ d. 


"Y6pu φυτεύει τύραννον’ 
"Topis, ἂν πολλῶν ὑπερπλησθῇ µάτα», 
"ad μὴ Ἰπίχαιρα μηδὲ συµφἑροντα, 

«ἀκροτάταν εἰσαναθάσ ἀπότομον 
Οὖν ὥρουσεν εἰς ἀνάγκαν, 

Ενθ᾽ ov ποδὶ χρησίµῳ χρήται. 

Τὸ καλῶς ὃ᾽ ἔχον πόλει πἄάλαισμα 
Μή ποτε λῦσαι θεὸν αἰτούμαι. 
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θεὸν ov λήξω ποτὲ 
Ηροστάταν ἴσχων. 


ὀτροφὴ B. 


Ei δέ τις ὑπέροπτα χερσὶν 

H λόγῳ πορεύεται, | 

Zfixas ἀφόδητος, οὐδὲ | 865 

«4αιμόνων ἔδη σέδων, 

Κακά νιν ἕλοιτο μοῖρα, 

4νσπότµου χάριν χλιδᾶς, 
Ei μὴ τὸ κέρδος κερδανεῖ δικαίως, 

Καὶ τῶν ἀσέπτων ἔρξεται, | 890 
H τῶν ἀθίχκτων ἔξεται µατάζων. 

Tis ἔτι ποτ ἐν τοῖοδ᾽ ἀνὴρ 

Ovuo βέλη ἕξει —— 

ἱρυγᾶς ἀμύνειν; εἰ γὰρ αἱ 

Τοιαίδε πράξεις τέµιαι, | 895 

Τί δεῖ µε χορεύειν; 


“άντιστροφὴ β.. ' 

Ovx ἔτι τὸν ἄθικτον εἶμι 
Jl'ás ἐπ᾽ ὀμφαλὸν σέδων, ᾽ 
Οὐδ) ic τὸν .6δαισι ναὸν, 
Ovàt τὰν Ολνμπίαν͵ 900 
Ei μὴ τάδε χειρόδειχτα | 
Πάσιν ἁρμόσει βροτοῖ». 

«4λλ, ὦ κρατύνων, εἴπερ ὄρθ᾽ ᾿ ἄκούεις, 
Zev, πάντ ἀνάσσων, μὴ λάθη ^. 

— Zi, tdv τε σὰν ἀθάνατον aiiv ἀρχάν. 905 
Φθίνοντα γὰρ aov 

- ITaÀoad θέσφατ ἐξ- 

αιρούσιν ἤδη, χοὐδαμοῦ 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Τιμαῖς ἀπόλλων ἐμφανής 
Έῤῥει δὲ τὰ θεῖα. 


Χώρας ἄναχτες, δόξα µοι παρεστάθη 
Ναους ἱχέσθαι δαιμόνων, τάδ᾽ iv χεροῖν 
Στέφη λαθούσῃ κἀπιθυμιάματα. 

"Two? γὰρ αἴρει θυμὸν Οἰδίπους ἄγαν 
«4ύπαισι παντοίαισιν' οὐδ', ὁποῖ ἀνὴρ 
Ἓννους, τὰ καινὰ τοῖς πάλαι τεκµαίρεται 
4λλ ἔστι τοῦ λέγοντος, ἣν φόδους λέγῃ. 
"Or οὖν παραινοῦσ οὐδὲν ἐς πλέον ποιῶ, 
Πρός à, ὦ «4{ύχεί «πολλον, ἄγχιστος γὰρ el, 
"IExéus ἀφῖγμαι τοῖσδε συν κατεύγμασιν, 
"Όπως λύσιν τιν ἡμὶν εὐαγῆ πόρῃς’ 

"fis vvv ὀχνοῦμεν πάντες, ἐχπεπληγμένον 
Κεῖνον βλέποντες ὥς κυθερνῄήτην νεώς. 
4ρ ἂν παρ ὑμών, à ξένοι, µάθοιµ’, ὅπον 
Τὰ τοῦ τυράννου δώματ ἐστὶν Οἴδίπου; 
Μάλιστα δ᾽ αὐτὸν εἴπατ, εἰ κάτισθ᾽ ὅπον. 
Στέγαι μὲν αἴδε' καύτὸς ἔνδον, ὦ ξένε' 
Γυνὴ δὲ µήτηρ ἦδε τῶν κείνου τέχνων. 
ἀλλ ὁλδία τε, xai ἓνν ὁλδίοις asi 
Γένοιτ', ἐχείνου } οὖσα παντελἠὴς δάµαρ. 
ὔτως δὲ καὶ σύ }, ὦ ἔέν' ἄξιος γὰρ el 
Τῆς εὐεπείας οὔνεκ. ἀλλὰ φράζ᾿, ὅτον 
Ἁρῄήίων ἀφῖξαι, yà τι σηµῆναι θέλων. 
«4γαθὰ δόµοις τε xai πόσει τῷ σῷ, γύγαι. 
Τα noia ταύτα; παρὰ τίνος δ᾽ ἀφιγμένρς; 


Ex τῆς Κορίνθου. τὸ à. Enos, ὀήξερ, vdy ἂν 
"Ἡδοιο μέν' πῶς à οὐκ ἄν; ἀσχάλλοις δ᾽ ἴσως. 


Τί δ᾽ ἔστι, ποίαν δύναμιν ὦδ ἔχει δωελήν ; 
Τύραννον avtov oi ᾿πιχώριοι χθονὸς 
Τῆς Ισθμίας στῄσονσιν, ὥς ηὐδᾶτ ἐκεῖ. 
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Τί 9^; ovy ὁ πρέσδυς Πόλυδος ἐγκρατὴς Er; 


Ov δῇτ, ἐπεί νιν Φάνατος £v τάφοις ἔχει. 
Ilós ἐἶπας; ᾖ τέθνηχε ΠΠόλυόος, à γέρον; 
Ei μὴ λέγω τἀληθὲς, ἀξιῶ Φανεῖν. 

42 πρόσπολ’, ovyi δεσπότῃ τάδ᾽ ὡς τάχος 
λ{ολούσα λέξεις.;----Σ Φεῶν μµαντεύματα, 
*]y' ἐστέ; τοῦτον Οἰδίπους πάλαι τρέµων 
Tov ἄνδρ ἔφευγε ux xvdvov καὶ vvv 60c 
Πρὸς τῆς τύχης 0AcAsv, οὐδὲ τοῦδ᾽ ὕπο. 

Μ2 φίλτατον γυναικὸς Joxdotns κάρα, . 

Τί μ ἐξεπέμψω δεῦρο τώνδε δωµάτων; 
«κχουε τἀνδρὺς τούδε, xai σκόπει κλύων, 
Τὰ σἐμν iv ἥκει τοῦ Θεοῦ μαντεύματα. 
Οὗτος δὲ τίς ποτ᾽ ἐστὶ, καὶ τί uot λέγει; 
Ex τῆς Κορίνθου, πατέρα τὸν σὸν ἀγγελὼν 
ωὸς ovx ἔτ ὄντα Ιόλυδον, ἀλλ᾽ ὀὁλωλότα. 
Τί gs, &£v.; av1ós uot σὺ σηµάντωρ γενοῦ. 
Ei τοῦτο πρῶτον δεῖ u' ἀπαγγεῖλαι σαφῶς, 
Ev ἴσθ᾽ ἐχεῖνον Θανάσιμον βεθηκότα. 
Πότερα δόλοισιν, ἢ νόσου ἔνναλλαγῃ: 
ὤμικρα παλαιὰ σώματ εὐνάζει ῥοπή. 
Νόσοις ὁ τλήµω», ὡς ἔοικεν, ἔφθιτο. 


Kai τῷ µακρφ ys συμμετρούµενος yoóvo. 


Φεύ, qev- τί 0gt. ἂν, ὦ γύναι, σχοποῖτό τις 
Τὴν Πνθόμαντιν ἑστίαν, 9) τοὺς ἄνω 
Κλάζοντας ὄρνις, ὧν ὑφηγητῶν ἐγὼ 


Κτανεῖν ἔμελλον πατέρα τὸν ἐμόν; 0 δὲ θανὼν 


Κεύθει κάτω δὴ γῆς' ἐγὼ δ᾽ 00 ἐνθάδε 
«ἄψανοτος ἔγχονς----εἴ τι μὴ τῷ no πόθῳ 
Κατέφθιθ’, οὕτω 9 dy θανὼν sin 'E ἐμοῦ. 
Τὰ δ᾽ οὖν παρόντα ξυλλαθὼν Φεσπίσµατα, 
Κεῖται παρ ᾿4δῃ Ιόλνόος, ἄξί ονὐδενός. 
Οὔὕκουν ἐγώ σοι ταῦτα πρὀὔλεγον πάλαι; 


149 


945 


950 


955 


965 


970 





144 


Οι. 
Jo. 
οι 
Jo. 


4}. 
y. 


οι. 
y. 


EXCERPTA TRAGICZ. 


Ηῦδας ἐγὼ δὲ τῷ q06o παρηγόµην. —— 

Mj vvv ἔτ αὐτῶν μηδὲν ἐς θυμὸν βάλῃς. 

Καὶ πῶς τὸ µητρος λέκτρον οὐκ ὀκνεῖν µε δεῖ; 
Τί δ ἂν φοδοῖτ ἄνθρωπος, à τὰ τῆς τύχης 
Κρατεῖ, πρόνοια à ἐστὶν οὐδενὸς σαφής; 
Εἰκῇ κράτιστον (jv, ὅπως δύναιτό tus. 

ZW ὃ és τὰ µητρὸς μὴ φοθδούῦ νυμφεύματα' 
Πολλοὶ ydg ἤδη xàv ὀνείρασιν βροτών 

Mri ξυνευνάσθησαν' ἀλλὰ ταῦθ᾽ ὅτῳ 

Παρ ουδέν ἐστι, ῥᾷστα τὸν βίον φέρει. 


Καλῶς ἅπαντα vast ἂν ἐξείρητό σοι, 


El μὴ "vost ζῶσ ἡ τεκούσα" νῦν δ᾽, ἐπεὶ —- 
Ζῇ, nào ἀνάγχη, xl καλώς λέγεις, ὀκνεῖν. 
Καὶ μὴν µέγας y ὀφθαλμὸς οἱ πατρὸς τάφοι. 
ἠΜέγας, ξυνίηµ’ ἀλλὰ τῆς ζώσης φόδος.. 
Ποίας δὲ καὶ yvvauxos ἐκφοθεῖσθ᾽ ὕπερ; 
Μερύπης, γεραιὲ, IóAv6os ἧς ᾧκει µέτα. 
Τί δ᾽ ἔστ ἐκείνης ὑμὶν és φόδον φέρον; 
Θεήλατον µάντευµα δεινὸν, ὦ ξένε. 

H ῥητόν; ἢ οὐχὶ Θεμιτὸν ἄλλον εἰδέναι ; 
Μάλιστά y^ εἶπε ydo µε «4οξίας ποτὲ 
Χρήναι µιγήναι μητρὶ τῇ μαντοῦ, τό τε 
Πατρῷον αἷμα χερσὶ ταῖς ἐμαῖς ἑλεῖν. 

*fv οὔνεχ ἡ Κόρινθος ἐξ ἐμοῦ πάλαι 
Μακρὰν ἀπωκεῖτ' εὐτυχῶς μὲν, ἆλλ ὅμως 
Τὰ τῶν τεχόντων ὄμμαθ᾽ ἥδιστον βλέπειν. 
H γὰρ τάδ᾽ ὀχνῶν, κεῖθεν ᾖσθ᾽ dnónvoAs; 
Πατρός τε χρῄζων μή φονεὺς εἶναι, γέρο». 
Τί δῇτ ἔγωγ ov τοῦδε τοῦ φόδου c, ἄναξ, 
Ἐπείπερ εὔνους 700v, ἐξελυσάμην; 

Καὶ μὴν χάριν ἂν ἀξίαν λάδοις ἐμοῦ. 
Καὶ μὴν μάλιστα τοῦτ ἀφικόμην, ὅπως, 
Zov πρὸς δόμους ἐλθόντος, εὖ πράξαιᾳί τι. 
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AM. e ποτ εἶμι τοῖς φυτεύσασίν y' ὁμοῦ. 
J2) παῖ, καλῶς εἶ δῆλος ovx εἰδῶς τί ode. 
Illos, ὦ γεραε; πρὸς θεών, δίδασχ ἐμέ. 
Εὶ τῶνδε φεύγεις οὔνεκ sis οἴκους μολεῖν. 
Tao6o yt, µή uot Φοῖδος ἐξέλθῃ σαφής. 
H μὴ µέάσµα τῶν φυτευσάντων λάδῃς ; 
Τούτ αὐτὸ, πρέσόν, τοῦτό μ' εἰσαεὶ φοθεῖ. 
«4ρ οἶσθα δήτα πρὸς δίκης οὐδὲν τρέµων ; 
Illos δ᾽ οὐγὶ, rais εἰ τῶνδε γεννητὠν ἔφυν; 
*O0' οὔνεκ ἦν σοι Πόλνδος οὐδὲν ἓν γένει. 
Πώς εἶπας; οὐ γὰρ Πόλυόθος ἐξέφνσέ µε; 
Ov μᾶλλον οὐδὲν τοῦδε τἆἀνδρος, &AX ἴσον. 
Καὶ πῶς ὁ φύσας ἐξ ἴσου τῷ µηδενί ; 
4λλ oV d ἐγείνατ ovt ἐκεῖνος, οὔτ ἐγώ. 
4λλ ἀντὶ τοῦ δὴ παϊδά u' ὠνομάζετο ; 
4ῶρόν ποτ, ἴσθι, τῶν ἐμῶν χειρών λαθών. 
Κᾷθ᾽ $3 ax ἄλλης χειρὸς ἔστερξεν μέγα; 
“Η γὰρ πρὶν αὐτὸν ἐξέπεισό ἀπαιδία. 
ZV ὃ ἐμπολήσας, ἢ vexóv uw αυτῷ δίδως; 
Εὐρωὼν ναπαίαις ἐν Κιθαιρῶνος πτυχαῖς. 
"Ωὁδοιπύρεις δὲ Πρὸς τί τούσδε τοὺς τόπους; 
Άνταυθ᾽ ὀρείοις ποιµνίοις ἐπεστάτονν. 
Ποιμὴν γὰρ ἧσθα, κἀπὶ θητείᾳ πλάνης; 
Σού y, ὦ τέχνον, σωτήρ γε τῷ τότ év χρόνφ. 
Tí X ἄλγος ἴσχοντ &v xaxois µε Aapu6dvsuw; 
Ποδῶν ἂν ἄρθρα µαρτυρήσειεν τὰ ad. 
Oipor τί τοῦτ ἀρχαῖον ἐννέπεις κακόν; 
4ύω ο’ ἔχοντα διατόρους ποδοῖν ἀκμάς. 
4εινόν y ὄνειδος σπαδγάνθν ἀνειλόμην. 
"Ωστ' ὠνομάσθης ἐκ τύχης ταύτης, ὃς sl. 
(Ώ πρὸς θεῶν, πρὸς µητρὸς, ἢ πατρός; φράαον. 
Ovx οἵδ' dos ἂὲ ταύτ ἐμοῦ λφον φθονεῖ. 
Vor. II. 19 
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EXCERPTA TRAGICA. 


H γὰρ παρ ἄλλου μ’ ἔλαδες, οὐδ αὐτὸς τυχών; 


Ovx: ἄλλα ποιμὴν ἄλλος ἐκδίδωσί uot. 
Τίς οὗτος; 7) κάτοισθα δηλῶσαι λόγῳ,; 
Tov «{αἴον δήπου τις ὠνομάζετο. 

H τοῦ τυράννον τήσδε γῆς πάλαι ποτέ; 
Μάλιστα" τούτου τἆάνδρος οὗτος ἦν βοτήρ. - 
H κἄᾶστ ἔτι tov οὗτος, ὧστ ἰδεῖν ἐμέ; 

c ^ ? » 2 3 - 2 9 ς » , 

γμεῖς y ἄριστ εἰδεῖτ ἂν οἳ ztyópuot. 
Ἔστιν τὶς ὑμῶν, τῶν παρεστώτων πέλας, 
"Octis κάτοιδε τὸν βοτήρ, ὃν ἐννέπεε, 
Ev οὖν ἐπ ἀγρών, site κἀνθάἀδ᾽ εἰσιδών ; 


Σημήναθ᾽, ὡς ὃ καιρὸς εὑρῆσθαι ταδε. 


Οἶμαι μὲν οὐδέν ἄλλον, ἢ τὸν ἐξ ἀγρῶν, 
Ον κἀμάτενες πρὀσθεν εἰσιδεῖν. ἀτὰρ 

' Hà ἂν τάδ᾽ ovy ἥκιστ ἂν Ποκάστη λέγοι. 
J'Vvat, νοεῖς ἐκεῖνον, ὄντιν ἀρτίως 
Μολεῖν ἐφιέμεσθα, τὸν O^ οὗτος λέγει; 
Τίς 8, ὄντιν εἶπε; μηδὲν ἔντραπῃς τα δὲ 
"Ῥηθέντα βούλον μηδὲ µεμνήσθαι µάτην. 
Ovx ἂν γένοιτο τοῦθ᾽, ὅπως ἐγὼ, λαθὼν 
Σημεῖα τοιαύτ, ov φανῶ τοὐμὸν γένος. 
Mj, πρὸς θεών, εἴπερ τι τοῦ σαυτοῦ βίον 
Κήδει, µατεύσῃς vovO^ ἅλις νοσοῦσ ἐγώ. 
Θάρσει 0) μὲν γὰρ οὐδ᾽, ἂν ix τρίτης ἐγὼ 
Μητρὸς φανῶ τρίδουλος, ἐκφανεῖ κακή. 
Ὅμως πιθού uot, λίσσοοµαι μὴ δρά τάδε. 


Ovx ἂν πιθοίµην μὴ οὐ τᾶδ) ἐκμαθεῖν σαφώς. 
Καὶ μὴν φρονουσά y' εὖ, và λῴστά σοι λέγω. 


Τὰ λῴστα τοίνυν ταύτά µ ἀλγύνει πάλαι. 
4 δύσποτµ, εἴθε µήποτε γνοίης ὃς ελ 
«ξει τις ἐλθῶν δεῦρο τὸν βοτήρά µοι; 
Ταύτην ὃδ᾽ ἐἄᾶτε πλονσίῳ χαίρειν γένει. 
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. Jo, lo, δύστηνε' τοῦτο γάρ 6 £yo 


Móvov προσειπεῖν, ἄλλο δ᾽ ov ποθ᾽ ὕστερον. 


- TÉ ποτε βέδηκεν, Οἰδίπους, ὑπ ἀγρίας 


«4ξασα λύπης ἡ γυνή; δέδοιχ ὅπως 
Mu « τῆς σιωπής vod. ἀναῤῥήξει xaxd. 


"Οποῖα χρήζει ῥηγνύτω: τοὐμὸν 8^ iyd, 


Ksl σµικρόὀν ἐστι, σπέρµ ἰδεῖν βουλήσομαι. 
"diri ὃ ἴσως, -ϕφρονεῖ γὰρ às γυνὴ u£ya,- 
Tiv δυσγένειαν τὴν ἐμὴν αἰσχύνεται. 

Εγὼ 9 ἐμαντὸν παῖδα τῆς Τύχης νέµων 
Τῆς εὖ διδούσης, ovx ἀτιμασθήσομαι. 

Της γὰρ πέφυκα μητρός’ oi δὲ συγγενεῖς 
ἡΜῄνές µε μικρὸν καὶ µέγαν διώρισαν. 
Τοιόσδε δ᾽ ἐκφὺς, ovx ἂν ἐξέλθοιμ ἔτι 

Σο ἄλλος, ὥστε μὴ ᾿χμαθεῖν τούμὸν γένος. 


Στροφή. 


Εἴπερ ἐγὼ µάντις εἰμὶ 

Καὶ κατὰ γνώµην ἴδρις, 
OV τὸν Όλυμπον, ἀπείρων, 
4 Κιθαιρῶ», ovx ἔσει 
Τὰν αὗριον πανσέληνο», 

My οὐ σέ γε καὶ πατριώταν Οἰδίπον, 
Καὶ τροφὸν xai µητέρ αὔξειν, 
Καὶ χορεύεσθαι πρὸς ἡμῶν, 
ως ἐπίηρα φέρον- 
τα tois ἐμοῖς τυράννοις. 

Djis Φοῖδε, aoi 
4ὲ tavi ἀρέστ εἴη. 


άντιστροφή. 


Tis σε, τέχνον, τίς 6 ἔτιχτε 
Tov µακραιώνων; ἄρα 
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Οὔ τοι ποτ’ ὦ "va£, τόν ys 4αἴου φόνον 
Φανεῖ δικαίως ὀρθὸν, ὃν γε «4οξίας 

"hine χρῆναι παιδὸς ἐξ ἐμοῦ δανεῖν. 
Καίτοι viv οὐ χεϊνός 7 0 δύστηνός ποτε 
ἹΚατέκταν', ἀλλ αὐτὸς πάροιθεν ὤλετο. 
"fhev οὐχὶ µαντείας y ἂν οὔτε vd. ἐγὼ 
Βλέψαιμ ἂν οὔνεχ, οὔτε vj ἂν ὕστερον. 
Καλᾶς νομίζεις ἆλλ ὅμως τὸν ἐργάτην 
Πέμψον τινὰ στελοῦντα, μηδὲ τούτ ἀφῇς. 
Πέμψω ταχύνασ. -ᾱλλ ἴωμεν ἐς δόµους'- 


Οὐδὲν γὰρ ἂν πράξαιμ ἂν, ὧν οὐ aoi φίλον. 


Στροφή d. 


El uot ξυνείη φέροντι 
Μοῖρα τὰν εὔσεπτον ἀγνείαν λόγων 


Έργων τε πάντων, ὧν νόμοι πρόκεινται 


"Ύψίποδες, αὐθανίαν δὲ αἰθέρα 
ΠΓεχνωθέντες, ὧν Όλυμπος 
Πατὴρ μόνος, οὖὐδέ vw θνατὰ 
Φνσις ἀνέρων ἔτικτεν, οὐδὲ 
Μάν ποτε λάθα κατακοιµάσει. 
Μέγας iv τούτοις θεὸς, 
Οὐδὲ γηβάσχει. 


“ντιότροφὴ d. 


"Y6gus φυτεύει τύραννον’ 
“Ύδρις, 3v πολλών ὑπερπλησθῇ µάτα», 
A μὴ ᾿πίκαιρα μηδὲ συμφέροντα, 

«χροτάταν εἰσαναθάσ ἁπότομον 
Οὖν ὥρονσεν εἰς àvdyxav, 

KEv0' οὐ ποδὲ χρησίµῳ χρῆταε. 

Τὸ καλῶς δ᾽ ἔχον πόλει πάλαισµα 
Μή ποτε λῦσαι Θεὸν αἰτοῦμαι. 
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Θεὺν ov λήξω ποτὲ 
ΜΗροστάταν ἴσχων. 


Στροφή β.. 


Ki δέ τις ὑπέροπτα χερσὶν 
H λόγῳ πορεύεται, 
4ίκας ἀφόδητος, οὐδὲ 
4αιμόνων ἔδη σέδων, 
Κακά vw ἕλοιτο μοῖρα, 
4υσπότµου χάριν χλιδάς, 
El μὴ τὸ κέρδος κερδανεῖ δικαίως, 
Καὶ τῶν ἀσέπτων ἔρδεται, 
Ε τῶν ἀθίκτων ἕξεται ματάζων. 
Τίς ἔτι zov. ἐν τοῖόδ᾽ ἀνὴρ 
Ovuo βέλη ἕει — — 
iPyyas ἀμύνειν; ti γὰρ ai 
Τοιαίδε πράξεις τίµιαι, 

Τί δεῖ µε χορεύειν ; 


“ντιστροφὴ β.. - 
Ovx ἔτι τὸν ἄθικτον elu 
Γ}άς ἐπ ὀμφαλὸν σέδων, 
Οὐδ) ἐς τὸν «4δαισι ναὺν, 
Οὐδὲ τὼν Ολυμπία», 
Ei μὴ τάδε χειρόδεικτα 
Πάσιν ἁρμόσει βροτοῖς. 
Αλλ', ὦ κρατύνων, εἴπερ 090 ἄκοσεις, 
Zev, πάντ ἀνάσσων, μὴ λάθῃ 
Σὲ τάν τε adv ἀθάνατον αἲὲν doydv. 
. Φθίνοντα γαρ atov | 
"ἀαλαιὰ θέσφατ ἐξ- 
αιρούσιν ἤδη, κοὐδαμού 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Τιμαῖς «πόλλων ἐμφανής 
ὄἘθῤῥει δὲ τὰ θεἴα. 


Χώρας ἄναχκτες, δόξα uot παρεστάθη 
Ναοὺς ἱχέσθαι δαιμόνων», τάδ ἐν χεροῖν 
Ζτέφη λαδούσῃ κἀπιθυμιάµατα. 

"Two γὰρ αἴρει θυμὸν Οἴδίπους ἄγαν 
«4ύπαισι παντοίαισιν' ovà , omoi ἂνὴρ 
Evvovs, τὰ καινὰ τοῖς πάλαι τεκµαίρετας 
«4λλ ἔστι τοῦ λέγοντος, ἣν φόδους λέγῃ. 
"Οἱ οὖν παραινοῦσ οὐδὲν ἐς πλέον ποιῶ, 
Πρός 6, à xsv «4πολλον, ἄγχιστος γὰρ £l, 
“]κέτις ἀφίγμαι τοῖσδε σὺν κατεύγµασιν, 
Όπως λύσιν τιν ἡμὶν εὐαγή πόρῃς' 

*füs vvv ὀκνοῦύμεν πάντες, ἐκπεπληγμένον 
Κεῖνον βλέποντες ὡς χυθερνήτην νεώς. 
449 ἂν παρ ὑμών, à ξένοι, udo, ὅπον 
Τὰ τοῦ τυράννου δώµατ ἐστὶν Οἰδίπον; 
Μάλιστα δ᾽ αὐτὸν εἴπατ, εἰ κάτισθ᾽ ὅπον. 
ΖΣτέγαι μὲν αἴδε' καὐτὸς ἔνδον, ὦ ξένε" 
Σννὴ δὲ µήτηρ ἦδε τών κείνον τέκνων. 
ἀλλ ὁλδία τε, xai &rv ὁλθίοις ἀεὶ 
ΓΓένοιτ’, ἐκείνου y οὖσα παντελἠς δάµαρ. 
ὔτως δὲ καὶ σὺ y, ὦ ξέν. ἄξιος γὰρ εἶ 
Τῆς εὐεπείας οὔνεκ., ἀλλὰ φραΐ., ὅτον 
ἁρήίων ἀφῖξαι, yà τι σηµήναι θέλων. 
-4γαθὰ δόµοις τε xai πόσει τῷ σῷ, γύναι. 
Τα ποῖα ταύτα; παρὰ τίνος δ᾽ ἀφιγμένρς; 


Ἐκ τῆς Κορίνθου. τὸ δ᾽ ἔπος, ὀήξερώ, τάχ ἂν 
"Ἠδοιο uév: πῶς ὃ οὐκ ἄν; ἀσχάλλοις δ᾽ ἴσως. 


Τί δ᾽ ἔστι, ποίαν δύναμιν ὧδ ἔχει διπλήν ; 
Τυύραννον avtov οἱ ᾿πιχώριοι χθονὸς 
Της Ισθμίας στήσονσυ», ὥς ηυδάτ ἐκεῖ. 
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Τί δ᾽; ovy ὁ πρέσθυς IlóAv6os ἐγκρατὴς fu; 
Ov à, ἐπεί νιν θάνατος £v τάφοις ἔχει. 
Πῶς εἶπας; ᾖ τέθνηκε ἸΠόλνδος, à γέρον; 
Ei μὴ λέγω ταληθὲς, ἀξιῶ Φανεῖν. 

ὕ2 πρόὀσπολ., οὐχὶ δεσπότῃ τάδ᾽ ὡς τάχος 
Μολούσα A£&ste.;—412 Φεῶν μαντεύματα, 
*'Iy. ἐστέ; τοῦτον Οἰδίπους πάλαι τρέµων 
Τὸν ἄνδρ ἔφευγε μὴ xvdvov καὶ vvv ὅδε 
Πρὸς τῆς τύχης ὅλωλεν, οὐδὲ toU" ὕπο. 

Μ2 φίλτατον γυναικὸς Ιοκάστης κάρα, . 

Τί μ᾿ ἐξεπέμψω δεύρο τῶνδε δωµάτων; 
4κουε τἀνδρὸς tovós, xai σκόπει χλύωνι 
Τὰ σἐμν' ἵν ἥχει τού Φεοῦ μαντεύματα. 
Οὗτος δὲ τίς ποτ ἐστὶ, καὶ τί not λέγει; 
Ex τῆς Κορίνθου, πατέρα τὸν σὸν ἀγγελών 
*füs οὐκ Ev ὄντα ΠΠόλυδο», ἀλλ ὀλωλότα. 
Τί qms, &&y.; ανὐτός pou σὺ σηµάντωρ γενοῦ. 
El τοῦτο πρῶτον δεῖ u' ἀπαγγεῖλαι σαφᾶς, 
Εὖ ἴσθ᾽ ἐχεῖνον Φανάσιμον βεθηκότα. 
Πότερα δόλοισιν, 7) νόσου ἔνναλλαγῃ; 
Σμικρὰ παλαια σόματ εὐνάζει ῥοπή. 
Νόσοις ὁ τλήµων, ὡς ἔοικεν, ἔφθιτο. 


'Καὶ τῷ µακρφ ys συμμετρούμενος yoóvo. 


Φεῦ, φεύ' τί δήτ ἂν, ὦ γύναι, σκοποῖτό τις 
Tuv Πνθόμαντιν ἑστίαν, 7) τοὺς &vo 
Κλάζοντας ὄρνις, ὧν ὑφηγητώῶν ἐγα 

Κτανεῖν ἔμελλον πατέρα τὸν ἐμόν; ὁ δὲ θανὼν 
Κεύθει κάτω δὴ γῆς ἐγὼ δ᾽ ὅδ' ἐνθάδε 
ἄψανοτος ἔγχους----εἴ τι μὴ τῷ ᾽μῷ πόθῳ 
Κατέφθιθ’, οὕτω ὃ᾽ ἂν Qavov εἴη 5 ἐμοῦ. 

Τὰ δ᾽ οὖν παρόντα ξυλλαθων θεσπίσματα, 
Κεῖται παρ ᾿4δῃ IlóAv6os, ἄξί οὐδενός. 
Ovxovv ἐγώ σοι ταῦτα πρὀὔλεγον πάλαε; 
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EXCERPTA TRAGICA. : 
42 γῆς μέγιστα τῇσδ ἀεὶ τιµώμενοι, 
Ol ἔργ ἀκούσεσθ᾽, ola, δ᾽ εἰσόψεσθ', ὅσον δ᾽ 
“Αρεῖσθε πένθος, εἴπερ ἐγγενώς ἔτι | 
Των «{αὐδακείων ἐντρέπεσθε δωµάτων. 
Ὀλμαι ydo ovv ἂν Ἱστρον, οὔτε Φᾶσιν ἂν 
Νίψαι καθαρμφῷ τήνδε τὴν στέγην͵ ὅσα 
Κενθει τα δ᾽ αὐτίκ ἐς τὸ φῶς φανεῖ xaxd 
"Exóvta, xovx ἄκοντα. τῶν δὲ πημονών 
ΠΜάλιστα λυποῦσ aiv φανῶσ αὐθαίρετοι. 
Αἀείπει μὲν οὐδ᾽ ἃ πρόσθεν ᾖδειμεν, τὸ μὴ οὐ 
Βαρύστον εἶναι πρὸς 0. ἐχείνοισιν τί φῄς; 
*O μὲν τάχιστος τῶν λόγων εἰπεῖν τε καὶ 
Μαθεῖν, τέθνηκχε Οεἴον Ιοκάστης κάρα. 


f δυστάλαινα’ πρὸς τίνος ποτ aitías; 


ὐτὴ πρὸς αὐτῆς. τών δὲ πραχθέντων τὰ μὲν 


“λγιστ ἄπεστιν' ἡ γὰρ Owts οὐ πάρα. 
"Opes δ᾽, ὅσον γε κἀν ἐμοὶ µνήµης ἔνι, 
Πεύσει τὰ χείνης ἀθλίας παθήματα. 

"Ores γὰρ ὀργῇ χρωµένη παρήλθ᾽ ἔσω 
θυρῶώνος, it. εὐθὺ πρὸς τὰ νυμφικὰ 
«4έχη, κόµην σπῶσ ἀμφιδεξίοις ἀκμαῖς' 
Πύλας δ᾽, ὅπως εἰσῆλθ', ἐπιῤῥήξασ, ἔσω, 
᾿Κάλει τὸν ἤδη «4άΐῑον πάλαι νεκρόν' 
Ἰάνήμην παλαιῶν σπερµάτων ἔχονσ, ὑφ ὧν 
Θάνοι μὲν αὐτὸς, τὴν δὲ τίκτονσαν λίποι 
Τοῖς οἷσιν avrov. δύστεχνον παιδουργίαν. 
Ἐγοᾶτο δ᾽ εὖνας, ἔνθα δύστηνος διπλοῦς, 
Εξ ἀνδρὸς ἄνδρα, xai τέχν ix τέκνων τέκοι. 


Χώπως μὲν ἐκ τώνδ’, οὐκ ἔτ οἵδ, ἀπόλλνται' 


Boàv γὰρ εἰσέπαισεν Οἰδίπους, ὧφ οὗ 


Ovx ἦν τὸ κείνης ἐκθεάσασθαι κακόν' 


4λλ' εἰς ἐκεῖνον περιπολοῦντ ἐλεύσυομεν. 
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Φοιτᾷ do, ἡμᾶς ἔγχος ἐξαιτῶν πορεῖν' 12556 
Γυναῖϊκά Y o9 γυναῖκα, μητρῴαν δ᾽ ὅπου 
Κίγοι δσελῆν ἄρονραν o9 τε καὶ τέκνων. 
«4νσσώντι δ᾽ αὐτῷ δαιμόνων δείκνυσί τις' 
Οὐδεὶς γὰρ ἀνδρών, oi παρήμεν ἐγγύθεν. 
4εινὸν 0^ ὠὗσας, ὡς ὑφηγητοῦ τινὸς, 1260 
Πύλαις δαελαῖς ἐνήλατ: ἐκ δὲ πυθµένων 
Έκλινε κοῖλα κλῆθρα, κἀμπίπτει στέγη, 
| Οὗ δὴ χρεµαστὴν τὴν γυναϊκ' ἐσείδομεν, 
Πλεκταϊς ἐώραες ἐμπεπλεγμένην. ὁ δὲ 
"Όπως ὁρᾷ νιν, δεινὰ βρυχηθεὶς τάλας, 1206 
Χαλᾷ κρεµαστὴν ἀρτάνην' ἐπεὶ δὲ yp 
Τλήµων ἔχειτο, δεινά } ἦν τἀνθένδ᾽ ὁρᾷν. 
ἀποσπάσας γὰρ εἱμάτων χρυσηλάτουε 
Περόνας ἀπ «vts, αἶσιν ἐξεστέλλετο, 
"loas ἔπαισεν ἄρθρα τῶν αὐὑτού κύχλων, 1270 
«ὐδών τοιαῦθ’. 'O0' odvsx ovx ὄψοιντό νιν, 
Ov0' oU ἔκασχεν, ovO' ὁποῖ ἔδρα xaxd, 
4λλ ἐν σχότῳ τὸ λοιπὸν οὓς μὲν οὐκ ἔδει. 
Οψοίαθ᾽, οὓς 9 ἔχρηζεν ov γνωσοίατο.--- 
Tout ἐφυμνῶν, πολλάκις τε xovy ὤπαξ 1276 
Ἡρασσ ἐπαίρων βλέφαρα” φοίνιαι δ᾽ ὁμοῦ 
᾿Σλῆναι γένει ἔτεγγον' οὐδ᾽ ἀνίεσαν 
Qóvov µυδώσας σταγόνας, ἀλλ ὁμοῦ µέλαε 
Ομόρος χαλάξης αἵματός € ἐτέγγετο. 
Td ἔκ δυεῖν ἔῤῥωγεν, οὐ µόνον, xaxd: - 1260 
4A). ἀνδρὶ καὶ }υναικὶ συμµιγῆ κακά. 
“Ο πρὶν παλαιὸς δ᾽ ὄλδος ἦν πάροιθε μὲν 
Ολδος δικαίως vov δὲ τῇδε θἡμέρᾳ 
Ζτεναγμὸς, ἄνῃ Φάνατος, αἰσγύνη:. κακών 
"Oc icti πάντων ὀνόμαι, οὐδίν ἐστι ἀπόν. 1285 
Xo. Nvv à  Eo0' 0 τλήµων iv τίνι σχολῇ xaxov; 
Vor. |l. . 90 
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ΕΕ. . Bog διοίγειν κλῆθρα, xoi δηλοῦν vwd. 
Τοῖς πᾶσι Καδμείοισι τὸν πατροκτόνον, 
Τὸν µητρὸς.... αὐδῶν ἀνόσέ, οὐδὲ ῥητά noc 
*fàs ἐκ χθονὸς ῥίψων ἑαυτὸν, οὐδ ἔτι 
Μενών δόµοις ἀραῖος, ὡς ἠράσατο. 

. "Ρώμης ys μέντοι καὶ προηγητοῦ τινὸς 
4εῖται τὸ γὰρ νόσηµα usitov ἢ. φέρει». 
ἄάείΐξει δὲ καὶ σοί. κλῇθρα }ὰρ πυλών τάδε 
4ιοίΐγετα» θέαμα ὃ᾽ εἰσόψει τάχα 
Τοιούτον, olov καὶ στυγούντ ἐποικτίσαε. 


, Ko. 4f, δεινὸν ἰδεῖν πάθος ἀνθρώποις, : 
42, δεινότατον πάντων, ὃσ ἐγὼ 
Προσέχνρο ἤδη. τίς σ’, ὦ τλήµον, 
Προσέδη µανία; τίς ὁ πηδήσας 
Μείζονα δαίµων τῶν µακίστων 
Πρὸς σῇ δυσδαίµονι µοίρᾳ; 
Φεύ, φεῦ, δύσταν ἀλλ οὐδ ἐσιδεῖν 
4ύναμαί o, ἐθέλων πόλλ ἀνερέσθαι, 
Πολλὰ πνθέσθαι, πολλὰ ὃ d0gneuc 
Τοίαν φρίχην παρέχεις uot. 
οι ^ AM al, al ai, 
| -— Φεῦ, φεῦ. δύστανος ἐγώ' ποῖ yás 
|. Φέρομαι τλάµων; 
' Jl& uot φθογγὰ πέτεται φοράδην; 
19 δαῖμον, i. ἐξήλον; : 
Xo. Es δεινὸν, οὐδ ἀκουστὸν, οὐδ ἐπόψιμον. 


Στροφὴ d. 


οι 1 σχότον νέφος ἐμὸν ἀπότροπον, 
Επιπλόμενον ἄφατο», | 
ἀδάμαστόν τε | 
Kai δυσούριστον. otuot, 
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Οἴμοι µάλ αὖθις olov εἰσέδν u dua 
Κέντρων τε τῶνδ᾽ οἴστρημα, xai prin κακών. 
Καὶ θαύμά } ουδὲν ἐν τοσοῖσδε πήµασι 


4ιπλᾶ σε πενθεῖν, καὶ διπλά φορεῖν xaxd. 
“ντιστροφὴ à. 
1 φίλος, σὺ μὲν ἐμὸς ἐπίκολος 
Ett μόνιμος ἔτι γὰρ 
“Ὑπομένεις ἐμὲ 


Τὸν τνφλὸν κηδεύων' φεῦ. 
Ov γάρ µε λήθεις, ἀλλὰ γιγνώσκω σαφώς, 
Καίπερ σκοτεινὸς, τήν γε σὴν αὐδὴν ὅμας. 
42 δεινὰ δράσας, πῶς ἔτλης τοιαῦτα ads 
Όψεις µαράναι; τίς σ ἔπηρε δαιμόνων ; 


ἀτροφή B 
“πόλλων τάδ ἦν, πόλλων, ὦ φίλοι, 
“Ο κακὰ τελών ipd, 
Κακὰ τᾶδ᾽ ἐμὰ πάθεα. - 
Έπαισε 0 αὐτόχειρ νιν 
Οὔτις, ἀλλ ἐγὼ τλάµων. 
Τί γὰρ ἔδει μ' ὁρᾷ», 
*Orte 7 ὀρώντι μηδὲν ἦν ἰδεῖν γλυκό; 
Εν 1av0', ὅπωσπερ καὶ σὺ φῄε. 


Στροφή 7. 

Τί δή ποτ ἐμοὶ βλεπτὸ», ἢ 
Στερχτὸν, ἢ προσήγορον 
ΕΣ fov ἀκούειν ἡδονᾷ, φίλοι; 
πάγετ ἐκτόπιον 

"Ou τάχιστά µε, 


ἀπάγετ, ὦ φίλοι, 7 
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Ilovós ὀρεσσιθάτα που 
ΗΠροσπελασθεῖσ, 3) σέ γε 
Tis θυγάτηρ, «4οξίον; τῷ 
Γαρ πλάχες ἀγρονόμοι πάσαι φίλαν 
. Ei0' ὁ Κυλλκνας ἀνάσσων, 
Κἴθ' 0 Βακχεῖος εὸς ναί- 
ev ἐπ ἄκρων ὀρέων, 
2Ἀὕρημα δέξατ᾽ ἔκ του 
Nvugav ᾿Ελικωνίδων, 
"is πλεῖστα συµπαίζει; 


Ei χρή τι κἀμὲ, μὴ ἀυναλλάξαντά πω, 
Ηρέσδν, στὰθμᾶσθαι, τὸν βοτῆρ ὁράν δοκώ, 
"Όνπερ πάλαι ζητοῦμεν' Ev τε γὰρ uaxoó 
Σήρᾳ ἔυνᾷδει, τῷδε τᾶνδφρὶ σύµµετροα: 
«άλλως τε τοὺς ἄγοντας ὥσπερ οἰχέτας 
Eyvox ἐμαντοῦ. τῇ 9. ἐπίστήμῃ σύ µου 
Ηροῦχοις τάχ ἄν nov τὺν βοτῆρ ἰδων πάρος. 
Έγνωκα γὰρ, σάφ᾽ ἴσθυ «4αἴου νὰρ ἦν, 
Εἴπερ τις ἄλλσς, πιστὸς, às νομεὺο ἀνήρ. 
Z€ πρῶτ ἐρωτώ, τὸν Κορίνθιον $évov, 
H τόνδε φράζεις ; 

| Tovrov, ὄνπερ εἰσφρᾷς. 
Οὗτος av, πρέσθυ, δεῦρό µοι φώνει βλάπων, 
"Oc ἂν d ἐρωτώ. «ἀαἴον mov ἦσθα σύ; 
Ἐν δούλος, ovx ὠνητος, &AX οἴκοι τραφείς. 
Eoyov μεριμνῶν ποῖο», ἢ βίον τίνα : 
Ηοίΐμναις τὰ πλεῖστα τοῦ βίον ἀννειπόμην. 
Χώροις μάλιστα πρὸς τίσι ξύναυλος àv ; 
Hv μὲν Κιθαιρὼν, ἦν δὲ πρόσχαρος τόπος. 


Tov ἄνδρα τόνδ᾽ οὖν οἶσθα τῇδέ zov µαθών ;— 


T6 χρήμα δρώπα; ποῖον ἄνδρα καὶ λέχεις; 
T6và', ὃς πάρεστιν.- -ᾖ Δυναλλάδβας τί πω; 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 
Ovy ὥστε ὶ εἰπεῖν ev τάχει µνήµης ὕπο. 
Κοὺὐδέν γε θαύμα, δέσποτ ἆλλ ἐγὼ σαφῶς 
Αγνώε ἀναμνήσω vuv εὖ γὰρ οἵδ', ὃτι 
Κάτοιδεν, ἦμος τὸν Κιθαιρώνος τόπον,- 
*O μὲν διπλοῖσι ποιµνίοις͵ ἐγω à. ἑνὶι- 
ΕἘπλησίαζεν τῷδε τἀνδρὶ τρεῖς ὅλους 
KE£ ἧρος sis ἀρκτούρον ἐμμήνους χρόνους: 
Χειμῶνι ὃ ,ἤδη τᾶμά τ εἰς ἔπανλ ἐγὼ —— 
HAavvov, οὗτός τ ἐς tà aov σταθμά. 
ἀέγω τι τούτων, 7) οὐ λέγω, πεπραγµένον; 
άἀέγεις ἀληθήῆ, καίπερ ἐκ μακροῦ γρόνον. 
Do simi vvv: τότ οἶόθα παϊδά uoí τινα 
ά4ουὺς, ὥς iuavto Ὀρέμμα Ὀρεψαίμην ἐγά) 
Τί δ᾽ ἔατι; προς τί τοῦτο τοὖπος ἱστορεῖς; - 
“Οδ ἐστὶν, ὦ ᾿τὰν, κεῖνος, ὃς τότ ἦν νέος. 
Qux eis ὄλεθρον: οὐ σιωπῄσας ἔσει ; 
44, μὴ κόλαζε, πρέἐσδυ, τόνδ᾽, ἐπεὶ τὰ od. 
4εἴξαι κολἀστοῦ μᾶλλον, ἢ τὰ τοῦδ᾽ ἔπη. 
Τί δ᾽, ὦ φέριστε δεσποτών, ἁμαρτάνω; 
Ovx ἐννέπων τὸν zaid , ὃν οὗτος ἱστορεῖ. 
«4ἀέγει ydo sidus οὐδὲν; ἀλλ ἄλλως movet. 


2Σὺ πρὸς χάριν μὲν οὐκ ἐρεῖς, κλαίων ἃ᾽ ἐρεῖς. 


Μὴ δήτα, πρὸς Φεῶν, τὸν γέροντά μ αἰχίσῃ. 
Ovx às τάχος τις τούδ᾽ ἀποστρέψει χέρας; 
«{ύστηνος, ἀντὶ τοῦ; τί προσχρῄζων μαθεῖν; 
T'àv παῖϊὰ) ἔδωκας τῷδ', ὃν οὗτος ἱστορεῖ; 
Εδθν' ἀλέόθαι δ᾽ ὤφελον vj) ἡμέρα: 

4λλ sis τόδ᾽ ἥξεις, μὴ λέγων γε τοῦὔνδικον. 
Πολλῳ γε μάλλον, " godao, διόλλυμαι. 
«νὴρ 08^, às ἔοικεν, ic τριδὰς ἐλᾷ. 

Ov δήτ ἔγωγ' ἀλλ εἶπον, ὡς δοίην, πάλαι. 
Πόθεν λαθών; oixeiov, 4 '& ἄλλον τιυνός ; 
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EXCERPTA TRAGICA. 


'Onoi" ἔπράσσον αὖθις; ὦ γάμοι, ydpuot, 
Ἀφύσαθ) ἡμᾶς, xai φυτεύσαντες͵ πάλιν 
ἀνεῖτε ταύτὸν σπέρµα, κἀπεδείξατε 
Πατέρας, ἀδελφουὺς, παῖδας, alu ἐμφυλιον, 
ANVpqas, γυναῖκας, μητέρας τε, χγώπόσα 
«ἴσχιοτ ἐν ἀνθρώποισιν ἔργα γίγνεται. 
447, οὐ γὰρ αὐδᾷν ἔσθ᾽ ἃ μηδὲ δρᾷν καλὸν, 
"Όπως τάχιστα, πρὸς θεών, ἔξω µέ xov 
Καλύψατ, ἢ φονεύσατ, ἢ Φαλάσσιον 
Ἀκρίψατ, ἔνθα µήποτ εἰσόψεσθ᾽ ἔτι. 

Ir, ἀξιώσατ ἀνδρὸς ἆθλίου θιγεῖν. 
Πείθεσθε, μὴ δείσητε' τἀμὰ ydo xaxd 
Ονυδεὶς οἷός τε πλήν y ἐμού φέἑρειν βροτῶν. 
«ἀλλ ὧν ἐπαιτεῖς ἐς δέον πάρεσθ᾽ ὅδε 
Κρέων, τὸ πράσσειν καὶ τὸ βουλεύειν' ἐπεὶ 
ώρας λέλειπται μούνος ἀντὶ σοῦ φύλαξ. 
Οἴμοι τί δῆτα λέξοµεν πρὸς τόνδ᾽ Enos ; 
Tís uo. φανεῖται πίστις ἔνδικος; τὰ ydo 
Πάρος πρὸς αὐτὸν πἀντ ἐφεύρημαι κακός. 
Οὐχ ὡς γελαστὴς, Οἰδίπους, ἐλήλυθα, — 


- Οὐδ) ὥς ὀνειδιῶν τι τῶν πάρος κακών. 


AX. εἰ τὰ θνητών μὴ καταισχύνεσθ᾽ ἔτι 


— l'évi0Aa, τὴν yovv πάντα βόσχονόαν φλόγα 


ἰδεῖσθ) ἄνακτος "Ηλίου, τοιόνδ᾽ ἄγος 
4κάλυπτον οὕτω δεικνύναι, τὸ μήτε γή, 


— Mhjc ὄμόρος ἑερὸς, μήτε quos προσδέξεται. 


λλ’ ὡς τάχιστ ic οἶκον ἐσκομίζετε. ' 

Τοῖς àv γένει γὰρ τἆγγενή μάλισθ᾽ ὁρᾷν 
Móvois τ' ἀχούειν εὐσεθῶς ἔχει κακά. 

ΗΠρὸξ θεῶν, ἐπείπερ ἐλπίδος μ ἀπέσπασας, 
“άριστος ἐλθωὼν πρὸς κάκιστον ἄνδρ ἐμὲ, 
ΗΠιθοῦ τί µοι πρὸς σοῦ γαρ, οὐδ᾽ ἐμοῦ, φράσω. 


ὁ ᾗ- 
- 
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SOPHOCLIS OEDIPUS TYRANNUS. 


Kos. Καὶ τοῦ µε χρείας ὧδε λιπαρεῖς τυχεῖν ; 


οι. 


Κρε. 


οι 


Κρε. 


οι 


Kot. 


ο. 


“Ῥίψον µε γής ἐκ vod. ὅσον τάχισθ’, ὅπου 
Θνητών φανούμαι μηδενὸς προσήγορος. 
Εδρασ ἂν, εὖ vovv ἴσθ᾽ ἂν, εἰ μὴ τοῦ θεού 
Ηρώτισέ ἔχρῃζον ἐχμαθεῖν, τί πρακτἑο». 
ἀλλ d$ y ἐχείνου πᾶσ ἐδηλώθη φάτις, 

T6» πατροφόντην, τὸν ἀσεθῆ, µ ἀπολλύναι, 
Οὗὕτως ἐλέχθη ταῦθ᾽. ὅμως δ᾽, iy. ἔσταμεν 
Ἄρείας, ἄμεινον ἐκμαθεῖν, τί δραστέον. 
Οὕτως áo ἀνδρὸς ἆθλίου πεύσεσθ᾽ ὕπερ; 
Καὶ γὰρ σὺ vov τ ἂν τῷ Θεῷ πίστιν φέροι». 
Καὶ σοί y ἐπισκήπτω τε, xai προτρέψομαε, 
Τῆς μὲν κατ οἴκους αὐτὸς ὃν θέλεις τάφον 
Oov- «καὶ γὰρ ὀρθῶς τῶν ys aov τελεῖς ὕπερ. 
nov δὲ µήποτ ἀξιωθήτω τόδε 

Σατρφον ἄστυ ζῶντος οἰκητοῦ τυχεῖν. 

4λλ ἔα µε ναίειν ὄρεσιν, ἔνθα κλήζεται 
"Ουμὸς Κιθαιρὼν οὗτος, ὃν µήτηρ t ἐμοὶ 
Πατήρ v ἐθέσθην ζῶντι κύριον τάφον, — 

* Iv. ἐξ ἐκείνων, oi µ ἀπωλλύτην, θάνω. 
Καΐτοι τοσούῦτόν y' οἶδα, μήτ ἐμ ἂν νόσον, 
Μήτ ἄλλο πἑἐρσαιµηδέν' ov γὰρ ἄν ποτε 
Θνήσχων ἐσώθην, ux) "ni vo δεινῷ κακφ. 
4λλ ἡ μὲν ἡμῶν μοῖρ, ὅπηπερ eio, Uter . 


Παίδων δὲ, τῶν μὲν ἀρσένων ud uot, Κρέων, 


Πρόσθῃ µέριμναν' ἄνδρες sictv, ὥστε μὴ 
Σπάνιν noté σχεῖν, ἔνθ᾽ ἄν dot, tov βίου" 


Taiv à ἀθλίαιν οἰκτραῖν τε παρθένοιν ἐμαῖν,- - 


"fly ov ποθ᾽ ἡ ᾽μὴ χωρὶς ἐστάθη Sopas 
Τράπεξ ἄνεν τοῦδ ἀνδρὸς, ἆλλ ὅσων ἐγὼ 
Φαύοιμι, πάντων τώνδ᾽ ἀεὶ µετειχέτην,- 
T'aiv µοι µέλεσθαι. καὶ μάλιστα μὲν χεροῖν 
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ἐραῦσαί μ' pu χἀποκλαύσασθαιε xaxd. 
0', ὦ "vas, 
I0', ὦ γονῇ ενναῖε: χερσὶ 0 ἂν Θι}ὼν 
4οκοῖμ' ἔχειν σφᾶς, ὥσπερ qx ἔθλεπον. 1470 
Tt φημί; N 
Ov δὴ κλύω zov, πρὸς Θεῶν, τοῖν uot φίλοιν 
4ακρνῤῥοούντοιν; καί µ ἐποιχτείρας Κρέων 
Άπεμψ ἐμοὶ τὰ φίλτατ ἐκγόνοιν ἐμοῖν; 
.4έρω τι; 14756 
. «έχεις ἐγω ydp siu 0 πορσύνας τάδε, 
Γνουὺς τὴν παρούσαν τέρψιν, 3] à. εἶχεν πάλαε. 
ἀλλ’ εὐτυχοίης, καί σε τῇσδε vus ὁδοῦ 
4αΐμων ἄμεινον ἢ ui φρουρήῄσας τύχοι. 
2 τέκνα, ποῦ ποτ ἐστέ; δεύρ ivt, ἔλθετε 1490 
"fs τὰς ἀδελφὰς τάσδε τὰς ἐμὰς χέρας, 
Αἳ τοῦ φυτουργού πατρὸς ὑμὶν ὧδ᾽ ὁρᾷν 
Τὰ πρόσθε λαμπρὰ προὐξένησαν ὄμματα. 
*Os ὑμὶν, ὦ víxv , οὐθ᾽ ὁρῶν, οὔθ᾽ ἱστορώ», 
Πατήρ ἐφάνθην, ἔνθεν αὐτὸς ἠρόθην. : 1485 
Καὶ eq δαχκρύω' προσθλέπειν ydo οὐ σθένο' 
Νοούμενος τὰ λοιπὰ tov πικρού βίον, 
Olov βιῶναι σφῷ πρὸς ἀνθρώπων χρεών. 
lloías γὰρ ἀστών ἤξετ sis ὁμιλίας; 
Ποίας à ἑορταὰς, ἔνθεν ov xexAavpévoa ^. 1490 
Πρὸς oixov ἴξεσθ᾽ ἀντὶ τῆς θεωρίας, j 
AX. ἡνίκ ἂν δὴ πρὸς γάμων 1j ert ἀκμαὰνς, 
Tís οὗτος ἔσται, τίς παραῤῥέψει, Téxva, 
Τοιαύτ ὀνείδη λαμθάνω», ἃ τοῖς ἐμοῖς 
Γονενσίν ἐστι σφῷν ϐ) ὁμοῦ δηλήµατα; |. 1495 
Τί γὰρ κακών ἄπεστι; τὸν πατέρα πατὴρ 
"Tuv ἔπεφνε' τὴν vexovoav ἤροσεν, 
“Οθεν περ αὐτὸς ἐσπάρη, κἀκ τῶν (aov 


-- 
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Μαήσαθ Gnds, dexep «viis ἐδέφν. 


Vuocr éxusig0r «σα τίς ynptí; . 1500 
Οὐκ dggu addeic, d víxv- ἀλλὰ 9yAstdd 
Xíoaeve φθάφήνα, gdpiinovs όμόε χρεών. 


o 3E Mavoudias, ἀλλ) inài ῥώνφο εατὴρ 


Ταζτων AMp(iut, -vd ydo, € quisdesqum, 
Ont» δύ Grke μύ ome zppslógs 1505 
Πτωχὰς, ἀνάνδρους, ἐγγενεῖς ἀλωμένας, | 

My ibmésgs τέσδε τοῖς ipolc «ακρη 

4λλ οἵχτισον σφᾶς, ὧδε τηλικάσδ᾽ ὁρῶν 

Πάντων ἐρήμους, πλὴν ὅσον τὸ σὸν µέρος. 
Ἀύννενσον, à γενναῖε, σῇ ψαύσας χερί. 1510 
Σφῷν 9', d τέχν͵ εἰ μὲν εἴχετόν y ἤδη φρέναε, | 
Πόλλ ἂν παρῄνουν' νῦν δὲ τοῦτ εὔχεσθέ poc, 


. OS καιρὸς, aisi Dv, βίου δὲ Adovos 


"Υμᾶς »voyeat τοῦ φυτεύόαντος πατρός. 


. dus, ἵν ἑξήκεις δακρύων. ἀλλ ἴθι στέγης Eoi. 1515 


Πειστέον, xsi μηδὲν 79V. 

| Πάντα γὰρ καιρῷ καλά, 

Olc0' ig' οἷς οὖν εἶμι; 
έξεις. καὶ τότ εἴσομαι χλύων. 

Γῆς μ ὅπως πέμψεις ἄποικον. 

Tov Θεοῦ μ aitsis δόσιν. 
ἀλλὰ θεοῖς }΄ ἔχθιστος ἤχω. | 
| Τοιγαροῦ» vti τάχα. 
Gips τάδ᾽ οὖν, 

"A μὴ φρονῶ ydo, ov quio λέγειν μάτην. 
ἁπαγέ νύν µ ἐντεῦθεν ᾖδη. 
Ζτεῖχέ vvv, τέκνων δ᾽ dgov. 
Mages ταύτας } ἕλη uov. 
Πάντα μὴ βούλον κρατεῖν' 
Καὶ γὰρ & ἸἹκράτησας, ob σοι τῷ βίῳ δυνάσπετο. 1523 
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sf πάτρας Θήδης ἔνοικοι, λεύσσετ, Οἰδίπους ὅδε, 

*Os τὰ κλείν alvíynav ἤδη, καὶ κράτιστος ἦν ἀνὴρ, 
"Όσεις ov ζήλφ πολιτών καὶ τύχαις ἐπιθλέπωνι--- 

Els ὅσον κλύδωνα δεινῆς ξυμφορᾶς ἐλήλυθεν. — 1527 
"ὥστε θνητὸν ὄντ, ἐκείνην vuv τελενταίαν ἰδεῖν 
"Ημέραν ἐπιοκοπούντα, μηδέν ὁλδίζειν, πρὶν ἂν 
Τέρμα τοῦ βίου περάσῃ, μηδὲν ἀλγεινὸν παθών. 


TEA4OZ ΟΙ4ΙΠΟ4ΟΣ TYPANNOT. 





4 449Σ, 
APIZTOOANOTZ TOT l'PAMMATIKOT. 


MHAELA, did «1v zxgóc Ἰάόυνα ἔχθραν, τῷ ἐκεῖνον .}εγαμµηκέναι 
Γλαύκην τὴν Κρέοντος Φνγατέρα, απέχτεινε μὲν Γλαύχην καὶ 
Κρέοντα, xai τοὺς ἐδώνς υἱούς: ἐχωρίόθη ὃ Ιαόονος, 4ἰγεῖ ὄυνοική- 
όουόα. Παρ οὐδετέρῳ χεῖται ἡ μυθοπαία. 

H μὲν ὀκηνὴ τοῦ δράµατος ὑπόκειται iv KogívOqr ὁ δὲ χορὸς δυνέ- 
όσηκεν ἐκ γυναικῶν πολιτίδων. ἹΕδιδάχθη ἐπὶ ΙΠυθοδώρου ἄρχον- 

: τος xatd τὴν ὀγδοηκοότὴν ἑθδόμην Ολυμπιάδα. Πρῶτος Εὐφο- 
ῥρίων, δεύτερος Σοφοκλῆς, τρίτος Εὐριπίδης. ἸΜήδεια, Φιλοκε- 
της, 4ίχκτυς, Θεριόταὶ Σαάτυροι. οὐ σώζεται. 


T4 ΤΟΥ APAMATOZ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


ΤΡΟΦΟΣ MHAEIAZ. 
Πά4]ά4ΓΟΓΟΣ. 
 MHAEIA. 
ΧΟΡΟΣ γυναικών. 
KPEJLN. 
L4 Z4 N. 
 AIT'ETZ, Βασιλεὺς 4θηνών. 
ATT'EAOZ. 
. HAÁAIZ MHAEIAZ. 
ΕΤΕΡΟΣ IIAIZ. 


Προλογίχει δὲ 1? Τροφός. 


Πα. 


ουκ EURIPIDE. 


|Juxra πε. Ruc. Ponsos. Casan. 1901. τη 8vo.] 





EURIPIDES—in affectibus cim omnibus mirus, Rm in We qui 
saiserglione constant, facilà praecipuus. 
Φσικοσ. Lis. X. . 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
 MHA4EIAx-EZX. 


IAZAN κ Κόρινθον ἐλθὼν, ἀπογάμενος καὶ Λίήδειαν, dyyui vas env 
Κρέοντος, τοῦ Κορινθίων βασιλέως, θυγατέρα Γλαύκην, πρὸς γάμον. 
μέλλουόα δὲ ἡ Λέήδεια φιγεδεύεύθαι ὑπὸ Χρέοντος ἐκ ςῆς Κορίνθου, 
παραιεηδαµένη µίαν ἡμέραν μεῖναι, wal ευχοῦόα, μισθὸν ες χάρι- 
(κος δῶρα διὰ τῶν παίδων πέµπει τῇ Γλαύκῃ, ἐθθῆσα, καὶ χρυόοῦν 
6εέφανον, οἷς ἐκείνη χρηόαµένη διαφθείρεται' xoi ὁ Κρέων δὲ, πε- 
ῥιπλακεὶς τῇ Φνγατρὲ, απόλλυται. Μήδεια δὲ, τοὺς ἑαντῆς παζ- 
dac dzoxttívado, ig" ἅρματος ὁρακόνεων πτερωτῶν, ὃ παρ ' HAdov 
ἕλαδεν, ἔποχος }ενοµένη, ἀποδιδράόκει εἰς Αθήνας, να vi Aéyst 
«6 Πανδῶνος γαμείται. Φερεχύθης δὲ καὶ Σιμωνίδης φαδὶν, ὡς ἡ 
Ἀέήδεια ἑψήόαόα τὸν lddova νέον ποιήδειε' περὶ δὲ τοῦ πατρὺὸς 
αὐτοῦ Aldovoc, ὁ τοὺς Νόότους ποιήόας φησὶν οὕτως. 

Αὐτίχα δ' Αἴδονα Φῆκε φέλον κόρον ἡθώοντα, 
I'4gac ἀποξύόασ εἰδυόῃόι πραπίδεόσι, 
Φαάρμαχα πόλλ᾽ ἔψουσ ἐπὶ χρυσεύίισι λέθηθιν. 

«Αἰόχύλος ὃ' àv ταξς εσῦ 6πονύόου Τροφοῖε ἐότοδρεῖ, ὅτι καὶ τὰς άιονύ- 
όου εροφοὺς µετα τῶν d νδρῶν αὐτῶν ἀνειψήδασα, ἐνεαποίηθε. Σεα- 
φυλος δὲ φη6ι, τὸν Idóova τρόπον τινα ὑπὸ «sic .Ἀίηδείας αἀναιρεθῆ- 
voi ἐγκελεύόαόθαι γαρ αὐτὴν ὑπὸ «5 πρύμνη τῆς Agyovc αὐτὸν 
κατακοιµηθῆναι, µελλούδης τῆς νεὼς διαλύεόθαι ὑπὸ τοῦ γρόνου 

, ἐπιπεόυύόης γοῦν τῆς πρύμνης τῷ Iddow, τελενεῆδαι αὐτόν. 


BTPIHIAJOT 


"MHAELA. 





TPOQOOr. 


JEIO' ὤφελ ἀργούς μὴ διαπτάσθαι σκάφος, | 
Κόλχων ἐς αἴαν, κυανέας Συμπληγάδας ^ 
ΜΕ’ i» νάπαισι Πηλίου πεσεῖν ποτε ΄ 
Τμηθεῖσα πεύχη, μηδ᾽ ἐρετμώσαι χέρας 
Ανδρών ἀρίστων, οἳ τὸ πάγχρνσον δέρος 5 
ΠΗΠελίᾳ uevuAOov. ov γὰρ dv δέσποιν ἐμὴ 
ἸΜγδεια πύργους γῆς ἔπλευσ Ἰωλκίας, 

Ερατι θυμὸν ἐκπλαγεῖο Ιάσονος. 

Οὐδ᾽ ἂν, κτανεῖν πείσασα Πελιάδας κόρας 
Πατέρα, κατῴκει τήνδε γῆν Κορινθία», 10 
Κὺν ἀνδρὶ xai τέκνοισιν, ἀνδάνουσα μὲν 

Φυγῇ πολίταις, ὧν ἀφέκετο χθόνα, 

"vro δὲ πάντα συμφέρονσ Ιάσονι 

"περ μεγίστη 2έχνεται σωτηρία, 

AZ Ora, γυνὴ πρὸς ἄνδρα μὴ διχοστατῄ. 16 
Nvv δ᾽ ἐχθρὰ πάντα, καὶ νοσεῖ τὸ φίλτατα" 
Προδοὺς ydp αὐτοῦ τέκνα, δεσπότιν v ἐμὴν, 
Σάμοις Ιάσων βασιλικοῖς εὐνάζεται, 
Γήμας Κρέοντος παῖδ᾽, ὃς αἰσυμνάῷ χθανό». 
Μήδεια δ᾽ ἡ δύστηνος, Ἠτιμασμένη, 20 
Βοᾷ μὲν ὄρκους, ἀνακαλεῖ δὲ δεξιᾶς | 
Πίστιν μεγίστη», καὶ Θεοὺς µαρτέρετρε, 
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- Ofas ἁμοιδῆς ἐξ Idaovos κυρεῖ. 

Κεῖται ὃ ἄσιτος, oGu ὑφεῖσ ἀλγηδόνι, 
Τὸν πάντα συντήκουσα δακρύοις χρόνον, 
Επεὶ πρὸς ἀνδρὸς ᾖσθετ ἠδικημένη, 

Οὔτ ῥμμ ἐπαίρονο οὔτ ἀπαλλάσσονσα γῆς 
Πρόσωπον' às δὲ πέτρος, ἢ θαλάσσιος 
Κλύδων, ἀχούει νουθετουµένη φίλων. .ι 

Hy ποτε στρέψασα πάλλευκον δέρην, — 
^— αὐτὴ πρὸς αὐτὴν πατέρ ἀποιμώξῃ φίλο», 

Καὶ γαῖαν, οἴκους 9’, οὓς προδοῦσ ἀφίχετο 
Μετ ἀνδρὸς, 0s σφε vvv ἀτιμάσας ἔχει. 
Eyvoxs δ᾽ ἡ τάλαινα συμφορᾶς ὅπι, 

Olov πατρῶας μὴ ᾿πολείπεσθαι χθυνός. 
Στυγεῖ δὲ παῖδας, οὐδ᾽ ὁρῶσ εὐφραίνεται. 
ἄέδοικα δ᾽ αὐτὴν, µή τι βουλεύσῃ νέον 
Βαρεῖα γὰρ φρὴν, οὐδ᾽ ἀνέξεται κακῶς 
Ηάσχουσ. ἐγῴδα τήνδε, δειµαίνω vé vw, 
Μὴ θηκτὸν ὥσῃ φάσγανον δὲ ἥπατος, 
[Σιγῇ δόµους εἰσθᾶσ', ἵν έστρωται λέχος,] 
H καὶ τύραννο», τόν τε γήµαντα κτάνῃ, 
Κάπειτα µείζω ξυμφορὰν λάδῃ τινά. 
ἄ4εινὴ ydp: οὔτοι ῥᾳδίως γε συμδαλὼν 

' Ey0gav τις αὐτῇ καλλίνικον ᾷσεται. 

4λλ οἵδε παῖδες ἐκ τρόχων πεπαυμένοι 
Στείχουσι, μητρὸς οὐδὲν ἐννοούμενοι 
Κακών. νέα ydp φροντὶς ovx ἀλγεῖν φιλεῖ. 


ΠαΙ44ΓιΟΓΟΣ. 


Παλαιὸν οἴκων κτῆµα δεσποίνης iss, 
Τί πρὸς πύλαισι τήνδ᾽ ἄγονυσ ἐρημίαν 
Ἔστηκας, αὐτὴ θρεοµένη σαντῇ xaxd; 
Ηώς σου µόνη Μήδεια λείπεσθαι θέλει ; 
Too. Τέχνων ὁπαδὲ πρέἐσόν τῶν Ἰάσονος, 
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.«Ἀρηστοῖσι δούλοις ξυμφορὰ xà Mexoniy π---- 
Κακῶς πιτνοῦντα, καὶ φρενῶν ἀνθάπτεται, 
Εγὼ γὰρ sls ove. ἐκθέδηχ᾽ ἀλγηδόνος, "65 
2σθ᾽ ἵμερός u^ ὑπῆλθε yp τε κοὐρανῷ 
. «4ΐξαι μολοῦσαν δεῦρο, δεσποίνης τύχας. '. 
Ilo... Οὕπω γὰρ ἡ τάλαινα παύεται 2όων; 
Tpo. Ζηλῶ ο iv ἀρχῇ πῆμα, κοὐδέπω μεσοῖ. 
Πα. «3 μῶρος, sl χρὴ δεσπότας εἰπεῖν τόδε, 60 
"fàe οὐδὲν οἷδε τῶν νεωτέρων κακῶν. 
Tpo. Τί 0' ἔσειν, ὦ γεραιέ; με) φθόνει φράσαι. 
Πα. Οὐδέν. µετέγνων καὶ τα πρόσθ᾽ εἰρημένα. 
Tpo. Μἠ, πρὸς γενείου, χρύπτε σύνδουλον σέθεν. 
Zutysv ydo, εἰ χρὴ, τῶνδε Φήσομαι πέρι. 66 
lla. Εκουσά τον λέχοντος, οὐ δοκών κλύειν, 
Πεοσοὺς προσελθῶν, ἔνθα à) παλαέτεροι 
Θάσσονσι͵ σεμνὸν ἀμφὶ Πειρήνης ὕδαρ, 
"fàs τούσδε xaidas 2ής ἐλᾷν Κορινθίας 
Ανν μητρὶ μέλλει τῆσδε κοίρανος χθονὸς 10 
. Ἀρέων. ὁ μέντοι μῦθος si σαφἠς ὅδε, | 
Ovx οἶδα. βουλοίµην δ᾽ ἂν οὐκ εἶναι τάδε. 
Καὶ ταύτ Ιάσων παῖδας ἐδανέχεαι 
Σἴάσχοντας, si καὶ μτρὲ διαφορὰν ἔχει; 
{Ταλαιὰ καινῶν λείπεται κηδευμάτω», 75 
Kovx lor! ἐκεῖνος τοῖσδε δώµασιν φίλοι. — 
«ἀπαλόμεσθ᾽ dp, εἰ κακὸν προσοίσοµεν 
Nov παλαιῷ, πρὶν vid ἐξηντληκέναι. 
4ftdo ad, -ού γὰρ καιρὸς εἰδέναι τάδε too. 
4έσποιναν,- ἡσύχαζε, xai σίγα λόγον. 80 
dA τέχν᾽, ἀκουεθ᾽, olos sis ἡμᾶς πατήρ; 
Όλοιτο μὲν μὴ, δεσπότης γάρ sev ips, 
«τὰρ κακός ) dy εἰς φίλους ἁλίοκεται. 
Tis 9* οὐχὶ θνητών; dtt γιγνώσκειο τόδε, 
^füs πᾶς τις αὐτὸν τοῦ πέλας μάλλον quat, 86 
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. Oi μὲν δεκπίωε, ol δὲ καὶ κέρδονε ydptr,— 
Ej τούσδε γ΄ ουνῆν οὔνεν' οὐ στέργει πατήρ; 
Fr, -εὖ γὰρ ἔσται,- δωµάτον εἴσω, τέκνα. 
Συ δ᾽ ὧς μάλιστα τούσδ᾽ ἐρημώσαε ἔχε, 
"Kai μὴ πέλαζε μητρὶ δυσθυμονμένη. 

Ηδη ya εἶδον ὅμμά νιν τανρουβένην 
Τοῖσδ), de τι ὁρασείονσαν’ οὐδὲ παύσεται 
XáAov, ode οἶδα, πρὶν κατασχήψαί τινα. 
ἈἘγθρούς ys μέντοι, us) píAovs δράσειέ τι. 


ΜΗΑ4ΕΙΑ. 


Jg, δύσεακος ἐγω, µελέα τε πόνων, 
Ιώ uei µοι, πῶς ἂν ὀλοίμαν; 

Τύδ᾽ ἐκεῖνο, φίλοι παῖθες µάτηρ ^ 
«Κινεῖ πραδίαν͵, uwet δὲ χόλον. 
Σπεύσατε Θάσσον δάματος εἴοὼ, 

— Kai μὴ πελάογί ὄμμαξος ἐγγύς, 
Λομὲ πρρσύλθην, ἀλλὰ φυλάσσιοθ᾽ 
«4γριον dos, φουγεράν τε φύσιν 

Φμενὸν αὐθάδους. 
{τε vvv, χαφ c ἑἐάχδι εἴσω. 
fiev V. ἁργῆν ἐδαφόμενον 
.  Nígos αἱμωγῆε, ὡς td! ἀνάψει 
Milos uai. εί ποὺ ἐργάσεται 
Miyabégsapppos, ὑνοχατάκαυστὸς 
Peysi; Φηχδεῖσκ κονοῖσο». 

* "dt ad ἄπαθον «λάμων, ἔκαθ 
5c ὁδωρμῶν. d κανάράτὸι T rti 
IIaides &àaeg0e svvpépás tatodc- 

AUy stel, wi sedie dios Rio. 
Ió µαί uos, lii τλήων. 
/ Tí M σοι saidog παυρὺς dukdaxias 
V Marius; «f vedo? Bpbste; οἴμοι, 
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Τέκνα, μή τι πάθηθ᾽, dc ὑπεραλγά. 
iiw τυράννων λήματα, καί πως 
OAM» ἀρχόμενοι, πολλὰ κρατούντεν, 
ἆΧαλεκῶς ὀργὰς µεταδάλλονσιν. 
TU γὰρ εἰθίσθαι ἕῇν ἐπ᾽ ἴσοισιν 
Κρεῖσσον ἔμοιγ οὖν, εἰ μὴ µεγάλας, 
Οχυρῶᾶς } si» καταγηράσκειν. 
Tov αρ µετρίων πρῶτα μὲν εἰπεῖν 
Τοῦνομα νικᾷ, χρῆσθαί τε µακρῷ 
«{ῴστα βροτοῖσιν' τὰ δ᾽ ὑπερθάλλοντ' 
Ουὐδένα καιρὸν δύναται θνοτοῖς' 
ἠΜείζους 9' ὅτας, ὅταν ὀργισθῇ 
4{αίΐμων, olxois ἀπέδωκεν. 


ΧΟΡΟΣ. 


ἆκλνον φωνὰν, ἔκλνον δὲ Body 
Ts δυσεᾶνον λολχίδος. ^ - 
Ov8£ πω ἥπιος; ἀλλ ὦ γεραια, 
«4έδυν' ἐπ ἀμφιχύλον ydo ἔσω 
Ἰήελάθρου Bodv ÉxÀvoy. 
Οὐδὲ ovvifffona:, pivot, 
«4λγεσι δόµατος 
Etsi: ῥὴ φέλια κέκρανται, 


Ovx εἰαὶ δόµαι. φβοῦδα γὰῃ ᾖδη 


Td ὁ μὲν γὰρ ἔχει λέκτρα v αν 


H 9 ἐν θαλάμοις τάχει βιοτὰν. 
4έσποινα, φίλων οὐδενὸς αἰδὲν 
Παραθαλποµένα φρένα μύθοι». 


Al al: διά µου κεφαλᾶς φλοξ οὐρανία 


Baín. τί δέ uot tjv ἔτι κέρδος ; 
Dev φεῦ'. θωνάτῳ.καταλνυσαίµαν; 
Βιοτὰν στυγερὰν προλυτοῦσα. 
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AZtpogaf. 
Zliss, -ὦ Ζεὔ, καὶ γᾶ, καὶ qàs,- 
Jaydv, olav ἆ δύστανος 
ἠΜέλπει νύμφα; 
TÉ σοι ποτὲ τᾶς ἁπλάστον 
.Κοίτας ἔρος, ὦ µαταία, 
Ἔπεύσει θανάτου τελευτάν; 
Μηδὲν τόδε λίσσον. 
Ei δὲ σὸς πόσις 
Καιναὰ λέχη σεθίζει, 
Κείνῳ τόδε μὴ χαράσσον' 
Ζεύς σοι τόδε συνδικάσει 
M λίαν xdxov, 
ἄυρομένα σὸν εὐνήταν. 


£2, μεγάλα Θέμι, καὶ πότνι ρτεμι, 


4εύσσεθ᾽ ἃ πάσχω, µεγάλοις ὄρκοις 


Ἀνδησαμένα τὸν κατάρατον 

Πόσιν; ὃν ποτ ἐγὼ νύμφαν v ἐσίδοιί 
«4ὐτοῖς µελάθροις διακναιοµένους' 

Oi y ἐμὲ πρόσθεν τολμῶσ ἀδικεῖν. 


1 πάτερ, ὦ πόλις, ὧν ἀπενάσθην 


ἀἰσχρῶς, τὸν ἐμὸν κτείνασα xdaw. 

Κλύεθ᾽ ola. λέγει, κἀπιδοᾶται 

θέµιν εὐκταίαν, Ζἠνά €, ὃς ὄρχων 
Ovaxois ταμίας νενόµισται; 

Ovx ἔστιν ὅπως Ev τινι μικρῷ 
ἄέόποινα χόλον καταπαύσει. 


ἀντιοτροφή. 


Ilos d» ἐς ὄψιν τὼν ἁμετέραν 
Έλθοι, μύθων τ αὐδαθέντων 
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4έξαιτ ὀμφὰν, 
El πως βαρύθυμον ὀργὰν, 
Καὶ λῆμα φρενῶν µεθείη; 
Μῄήτοι τό } ἐμὸν πρόθυµον 
Φίλοισιν ἀπέστο. 190 
“ἀλλὰ βᾶσά νιν 
Zísvpo πόρευσον οἴχων 
Eko, φίλα, xai τάδ αὔδα. 
Ἔπεύσον, πρίν τι κακῶσαι 
Τους ἔσω:. πένθος 186 
Γαὰρ µεγάλως τόδ ὁρμᾶται. 


4ράσω τάδ’' ἀτὰρ φόδος, si πείσω 
ά4έσποιναν ἐμάν' 
Μόχθον δὲ χάριν τήνδ᾽ ἐπιδώσω. 
Καίτοι τοκάδος δέργµα λεαίνης . 190 
Αποτανροῦται δμωσὶν, ÜÓrav tig — ^ 
Μθον προφέρων πέλας óguaOg. 
Σκαιοὺς δὲ λέγων, xovüEv τι aogovs, 
Τοὺς πρόσθε βροτοὺς, ovx ἂν Spies, 
Οἵτινες ὕμνους ἐπὶ μὲν Φαλίαις, 196 
Ení v εἰλαπίναις, καὶ παρὰ δείπνοις 
Ἐδροντο, βίου τερπνὰς ἀκοάς' 
Ztvyíovs δὲ βροτῶὼν ουδεὶς λύπας 
Εῦρετο µούσῃ καὶ πολυχόρδοις 
Μ2δ αἲς παύειν͵ ἐξ ὧν θάνατοι. 200 
4ειναί τε τύχαι aqdAAovat δόµους. 
Καίΐτοι τάδε μὲν χέρδος ἀκεῖσθαι 
Μολπαϊῖσι βροτοαύς: ἵνα δ᾽ εὔδειπνοι 
4αἴτες, τί µάτην τείνονσι Body; 
Τὸ παρὸν γὰρ ἔχει τέρψιν dq? αὐτοῦ . 908 
4αιτὸς πλήρωμα βροτοῖσιν. 
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IAZQ2N wg Κόρινθον ἐλθὼν, ἀπαγόμενος xai Ἀ{ήδειαν, dyyuitos ej» 
Κρέοντος, τοῦ Κορινθίων βασιλέως; θυγατέρα ΓΓλαύκην, Ἄρὸς ydpov. 
μέλλουδα δὲ ἡ Λήδεια φιφαδεύούθαι ὑπὸ Κρέονεος ἐν τῆς Κορέθου, 
παραιτήόαµένη μίαν ἡμέραν μεῖναι, ναὶ ευχοῦόα, μισθὺν εῆς χαρι- 
(σος δῶρα διὰ τῶν παίδων πέµπει τῇ Γλαύκῃ, ἐθθῆσα, καὶ χρυόοῦν 
όεέφανον, αἷς ἐκείνη χρηόαµένη διαφθείρεται' xoi ὁ Κρέων δὲ, πε- 
ῥιπλακεὶς τῇ ὀνγαερὶ, α πόλλνται. Μήδεια δὲ, τοὺς ἑαντῆς λαῖ- 
όας ἀποκτεεένασα, ἐφ᾽ ἅρματος δρακόντων πτερωτῶν, ὃ παρ 'Ελών 
ἔλαθεν, ἔποχος γενοµένη, α ποδιδράόκει εἰς Afsjvac, να κεῖσε Aiysl 
εῴ Πανδώνος γαμεζται. Φερεκύδης δὲ καὶ Σιμωνίδης φαδὲν, ὡς ἡ 
Ἀίήδεια ἑψήόαόα τὸν Ἰάόονα νέον ποιήδειε περὶ δὲ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ Aldovoc, ὁ τοὺς Λ]όότους ποιήόας φησὶν οὕτως: 

Αὐτίκα δ' Αἴδονα δῆκε φέλον xógov ἡδώοντα, 
Γἤρας ἀποξύόαό εἰδυόῃόι πραπίδεσόσι, 
Φάρμακα πόλλ᾽ ἔψουσ ἐπὶ χρυσείοσόι λέδησιν. 

«Αἰδχύλος δ' ἐν ταῖς εοῦ 4ιονύόου Τροφοῖς ἑότθρεξ, ὅτι καὶ τὰς Διονύ- 
όου τροφοὺς usta τῶν α νδρῶν αὐτῶν ἀνειψήσασα, ἐνεοποίηθε. Στα - 
φυλος δὲ φηόι, τὸν Ἰάόονα cQgóxov τινα ὑπὸ τῆς Δέηδείας ἀναιρεθή- 
ναι’ ἐγκελεύόαύθαι γαρ αὐτὴν ὑπὸ τῇ πρύμνῃ τῆς Agyovc αὐτὸν 
κατακοιμηθῆναι, µελλούόης τῇν νεὼς διαλύεόθαι ὑπὸ τοῦ χρόνου 
ἐκιπεόυύόης γοῦν τῆς πρύμνης τῷ Ιάδονι, τελευτῆόαι αὐτόν. 
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*"MHAELA. 


ΖΡΟΦΟΣ. 


Ε1Θ᾽ ὤφελ «ργοῦς μὴ διαπτάσθαι οχάφοας, | 


9 


Κόλχωαν is αἶαν, xvavías Συμµπληγάδας. 


My ἐν νάπαισι Π]ηλίου πεσεῖν ποτε ΄ 


Ἰμηθεῖσα πεύκη, uud ἐρετμώσαι χέρας 
«Ανδρών ἀρίστων, οἳ τὸ πάγχφνσον δέρος 
Helia. µετῆλθον. οὐ γὰρ ἂν δέοποιν᾽ ἐμὴ 
Λάῄδεια πύργους γῆς ἔπλενσ Ἰωλκίας, 
Έρωατι θυμὸν ἐκπλαγεῖσ Ιάσονος. 

Οὐδ᾽ ἄν, κτανεῖν πείσασα Πελιάδας χόρας 
«Πατέρα, κατῴχει τήνδε yx» Κορινθία», 
Ev ἀνδρὶ καὶ τέκνοισιν, ἀνδάνουσα μὲν 
Φνγῇ πολίταις, ὧν ἀφίκετο χθόνα, 

άυτὴ δὲ πάντα συμφέρονσ Ιάσονι- 

περ μεγίστη γέγνεται οστγβία, 
XC Ora». γυνὴ πρὸς ἄνδρα μὴ διφυστατῇ. 
Ny v ἐχθρὰ πάντα, καὶ νοσεῖ τὰ gare: 
Προδοὺς γὰρ αὐτοῦ víxva, δεσπότιν v ἐμὴν, 
ΓΓάμοις Ιάσων βασιλικοῖς εὐνάζεται, 
Γήµας Κρέοντου παῖδ᾽, ὃς αἰσυμνᾷ χθανό». 
Μήδεια 8 ἡ δύσεηνος, ἠτιμασμένη, 
Βοᾷ μὲν ὅρκους, ἀνακαλεῖ δὲ δεδιᾶς 

}1ίστιν μεγίστη», καὶ θεοὺς µαρτέρεται, 
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Μήδεια" πενθεῖν δ᾽ οὔ σε θαυμάίω τύχας. 2570 
'Opo δὲ καὶ Κρέοντα 1900 ἄνακτα γής 
ΖΣτείχοντα, καινών ἄγγελον βουλευµάτων. 


ΚΡΑΕΜΝ. 


Σὲ, τὴν σχυθρωπὸν xai πόσει θυµουμένην, 
Μήδειαν, εἶπον τῆσδε γῆς ἔξω περᾷν 

Φυγάδα, λαθούσαν δισσὰ avv σαντῇ τέκνα, 275 
Καὶ µή τι μέλλειν' ὡς ἐγὼ βραθεὺς λόγου | 
Τοῦδ᾽ εἰμὶ, xovx ἄπειμι πρὸς δόµους πάλι», 

Πρὶν ἄν σε γαίας τερµόνων ἔξω βάλω. 

AL ad, πανώλης 7) τἆλαιν ἀπόλλυμαι' 

ῬἘχθρὸὶ γὰρ ἐξιάσι πάντα δὴ κάλω», 29ὺ 
Kovx ἔστιν ἄτης εὐπρόσοιστος ἔκθασις. 

Ερήσομαι δὲ, καὶ κακῶς πᾶσχονσ ὅμως, 

Τίνος µ ἕχατι γῆς ἀποστέλλεις, Κρέον; 

4έδοικά o, -οὐδὲν δεῖ παραμπέχειν Aóyovs,- 

ΜΠή uot τι δράσῃς παῖδ᾽ ἀνήκεστον κακόν. 205 
Ἀυμθάλλεται δὲ πολλὰ τούδε δείµατος. 

Σοφὴ πέφυκας, xai κακών πολλών ἴδρις, 

ἀυπεῖ δὲ, λέκτρων ἀνδρὸς ἑστερημένη. 

Κλύω δ᾽ ἀπειλεῖν σ’. ὥς ἀπαγγέλλονσί uot, 

Τὸν δόντα, καὶ γήµαντα, καὶ γαμουμένην 290 
4ράσειν τι. vast. οὖν, πρὶν παθεῖν, φνλάξομαι. 
Κρεῖοσον δέ uot vvv πρὸς a. ἀπεχθέσθαι, γύνας, 

H μαλθακισθἐνθ᾽ ὕστερον µέγα στένειν. 

Φεῦ, φεύ' ον νῦν µε πρώτον, ἀλλὰ πολλάκις, Kofov, 
Εθλαψε δόξα, μεγάλα 1' εἴργασται κακά. 295 
X 9  ovno0', ὅστις ἀρτίφρων πἐφυκ ἀνὴρ, , 
Ilaidas περισσῶς ἐκδιδάσκεσθαι σοφούς. 

Χωρὶς ydo ἄλλης, ἧς ἔχουσιν, ἁργίας, 

Φθόνον προς ἀστῶν ἀλφάνονσι δυσμενή. 
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2Ζκχαιοῖσι μὲν ydo xouvd προσφέρων σοφὰ, 
ἄόξεις ἀχρεῖος κοὺ σοφὸς πεφυκέναι" 

Tov ὃ᾽ αὖ δοχούντων εἰδέναι τι ποικίλον 
Κρείόσων νομισθεὶς, λνπρὸς ἐν πόλει φανεῖ. 
Ey δὲ καὐτὴ τῆσδε κοινωνώ τύχης’ 
2Σοφὴ γὰρ οὖσα, τοῖς μέν siu ἐπίφθονος, 
Τοῖς à αὖ προσάντης' cipi δ οὐκ ἄγαν σοφή. 
Zi δ᾽ οὖν φοδεῖ µε, µή τι πλημμελὲς πάθῃς. 
Ovy ὦδ᾽ ἔχει uot, -μὴ τρέσῃς ἡμᾶς.- Κρέον, 
στ sis τυράννους ἄνδρας ἐξαμαρτάνειν. 
ZW ydg τί µ ἠδίκηκας; ἐξέδου κόρην, 

"Oto σε θυμὸς ᾖἦγεν. ἆλλ ἐμὸν πόσιν 

Mic. o9 9, οἶμαι, σωφρονῶν ἔδρας τάδε. 
Καὶ vvv τὸ μὲν σὸν οὐ φθονῶ καλῶς ἔχειν. 
Νυμφεύετ, εὖ πράσσοιτε τήνδε δὲ χθόνα 
λᾶτέ μ οἰκεῖν' καὶ γὰρ ἠδικημένοι - | 
Σιγησόµεσθα, κρεισδόνων νικώµενοι. 

«έγεις ἀκοῦσαι µαλθάκ’, ἀλλ εἴσω φρενών, - 
Οὐῥωδία poc, µή τι βουλεύσῃς xaxóv. 
Τοσῷδέ y' ἧσσον 1) πάρος πἐποιθά σοι. 
}Συνὴ γαρ ὀξύθυμος, ὧς δ αὕτως dvo, 
"Ῥάων φυλάσσειν, ἢ σιωπηλὸς σοφό». 


ᾱλλ ἔξιθ ὡς τάχιστα, μὲ λόγους λέγε" 


*füs ταῦτ ἄραρε, κοὺκ ἔχεις τέχνη», ὅπως 
Μενεῖς παρ ἡμῖν, οὖσα δυσµενἠς ἐμοί. 

Mm, πρός σε γονάτων, τῆς τε νεογάµου κόρης. 
«{όγους dvalois οὐ γὰρ ἂν πείσαις ποτέ. 
4422. ἐξελᾷς µε, κοὐδὲν αἰδέσει λιτάς; 

Φιλῶ γὰρ οὐ σὲ μᾶλλον, 1) δόµους ἐμούς. 

Kf2 πατρὶς, ὡς σού κάρτα vvv µνείαν ἔχω. 
Ηλὴν γὰρ τέκνων. ἔμοιγε φίλτατον πόλις. 
Qc», φεῦ. βροτοῖς ἔρωτες ὡς κακὸν μέγα. 
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"Oros. d», οἶμαι, καὶ παραστώσιν τύχαι. 
Ζεῦ, μὴ λάθαι σε τώνδ ὃς αἴτιος κακών. 
“Ερπ’, ὦ µαταία, καί u' ἀπάλλαξον πόνων. 
Πόνος µέν' ἡμεῖς δ᾽ οὗ πόνῳ κεχρήµεθα ; 
Tdy ἐξ ὁπαδώὼν χειρὸς ὠσθήσει βίᾳ. 

My δῆτα τοῦτό y, ἀλλά  αἰτούμαι, Κρέον. 
Ογλον παρέξεις, ὥς ἔοικας, ὦ 2ύναι. 
Φευξούμεθ’ οὐ τοῦθ ἐχέτευσά σου τυχεῖν. 
Τί δ᾽ οὖν βιάξει, xovx ἁπαλλάσαει χθονός ; 
Míav µε μεῖναι τήνδ᾽ ἔασον ἡμέρα», 

Καὶ ξυμπεράναι φροντίδ’, ᾗ φευξούµεθα, 
Παισίν Y ἀφορμὴ» τοῖς ἐμοῖς' ἐπεὶ πατὴρ 
Οὐδὲν προτιμᾷ µηχανήσασθαι τέχνοις. 
Οὕχτειρε ὃ αντούς xai οὐ τοι παίδων πατὴρ 
Πέφυκας! εἰκὸς ὃ ἐσεὶν εὔνοιάν σ ἔχειν. 
Τοὐμοῦ γὰρ oV µοι φροντὶς, εἰ φευξούµεθα, 
Κείνους δὲ κλάω ἔυμφορᾷ κεχρηµένους. 
"Ηκχιστα τουμὸν λήμ Égv τυραννικόν’ 
“ἰδούμενος. δὲ πολλὰ δή διέφθορα. 


. Kai vvv ὁρῶ μὲν ἐξαμαρτάναν, }ύναι, 


Ὅμως δὲ τούξει τοῦδε. προὐννέπο δέ dot, 
Ei à ἡ voa λαμπὰς ὄψεται θεοῦ 

Καὶ παῖΐδως ὀντὸς τῇσδε τερµόνων χθονὸς, 
Θανεῖ. λέλεκταε μῦθος ἀφευδὴς Gt. 

Ny δ᾽ sl µέκειν δεῖ, µέμν' ἆθ᾽ ἡμέραν µίαν' 
Ov χάρ τε δράσεις δεινὸν, ὧν φόδος μ' ἔγει. 


4ύδτανε vivat, 
Φεῦ, psp», µελέα τῶν σών ἀχέων. 
Ποξ.ποτε τρέψει; τίνα προξενίδν, 
H δόμον, 3) χθόνα σωτῇρα κακών 
Ἀυρήσει. 
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' f2s ala ἄπορόν σε κλύδφνα Θεὸς, 
Ἀήδεια, κακών ἐπόρενσε. 


Μη. Κακῶς πέπρακται πανταχή τί ἀνταρεῖ; 966 
4λλ οὔτι ταύτῃ ταῦτα, up) δοκεῖτέ πω’ 
Ev εἴσ ἀγῶώνες τοῖς νεωστὶ νυµφίοι», 
Καὶ τοῖσι κηδεύσασιν ov σμικροὶ πόνοι. 
4οχεῖς γὰρ ἄν us τόνδε θωπεῦσαί xor ἂν, 
Ei µή τι κερδαίνουσαν 59 τεχνωµένην; 370 
Ovà' ἂν προσεῖπον, οὐδ᾽ ἂν ἠψάμην χεροῖν. 
“Ο à' sis τοαούτον µωρίας ἀφίκετα, 
"fàav , ἀξὰν αὐτῷ τᾶμ ἑλεῖν βουλεύματα 
Γῆς ἐκθαλόντι, τήνὸ ἀφῆχεν ἡμέραν 
Miivaí μ ἐν ᾗ τρεῖς τῶν ἔβων ἐχθρών νεκροὺα 375 
Θήόοω, πατέρα τε xai κόρην πάσιν v ἐμόν. 
Πολλὰς δ᾽ ἔχοισα θανασίµους αὐτοῖς ὁδοὺς, 
Ovx οἵδ᾽ ὁποίᾳ ερώτον ἐγχειρά, φίλα 
Πότερον ὑφάψω δώμα νυμφικὸν vol, 
H θηκτὸν ὥσω φάσγανον δι ἥπατος, 380 
Σιγῇ δόµους εἰσδᾶσ), Uv ἕστρωται λἐχος. 
ἀλλ ἕν τί uot πρόσαντες' cl ληφθήσομαι 
4όμονς ὑπερδαίνουσα καὶ τεχνωµένη, 
Θανοῦσα θ'ήσω τοῖς ἐμοῖς ἐχθροῖς yfAoy. 
Κράτιστα τὴν εὐθεῖαν, ᾗ πεφύκαµεν 385 
Zogoi udAwra, φαρμάκοις αὐτοὺς ἑλέῖν. 
Εἶεν καὶ δὴ τεθνᾶσι. τίς µε δέδεται πόλις; 
Τίς γήν ἄσυλον καὶ δόµους ἐχεγγύους 
Ἀένος παρασχὼν, ῥύσεται τουμὺν δέµας; 
Ovx ἔστι. µείνασ οὖν ἔτι σμικρὸν χρόνον, 390 
Hv u£v τις ἡμῖν πύργου ἀσφαλὴς φανῇ, 
4όλῳ µέτειμι τόνδε καὶ αιγῇ φάκαν' 
Hv ὃ᾽ ἐξελαύνῃ ξυμφορά u^ ἀμήχανον, 

Ῥοι Π. 398 
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ἀὐτὴ ξίφος λαθούσα, κεὶ μέλλω θανεῖν, 

Κτενῶ σφε: τόλµης ὃ᾽ εἷμι πρὸς τὸ καρτερὀν. — 395 
Ov γὰρ. -μὰ τὴν δέσποιναν͵ ἣν ἐγὼ σέδθω ᾿ 
Μάλιστα πάντων, xai ξυνεργὸν εἱλόμη», 

“Εκάτην, μνχοῖς ναίουσαν ἑστίας ἐμῆς,- 

Χαίρων τις αὐτών τοὐμὸν ἀλγυνεῖ κέαρ. 

Πικρουὺς δ᾽ ἐγώ aqu καὶ λυγροὺς Φήσω γάμους, 400 
Πικρὸν δὲ κήδος, καὶ φυγὰς ἐμὰς χθονός. 


AX. cela, φείδου μηδὲν, ὧν ἐπίστασαι, 


Μήδεια, βουλεύουσα καὶ τεχνωμένη. 
"Ερπ tis τὸ δεινόν' vvv ἀγῶν εὐψυχίας. 
"Ορᾷς ἃ πάσχεις, οὐ γέλωτα δεῖ a. ὄφλειν 405 
Τοῖς Σισυφείοις, τοῖς τ Ιάσονος γάμοις, | 
Γεγῶσαν ἐσθλοῦ πᾶλρὸς, Ηλίου τ ἄπο. 
Επίστασαι δέ. πρὸς δὲ καὶ πεφύκαμεν 
Γυναῖχες, tis μὲν ἔσθλ ἀμηχανώταται, 
Κακῶν δὲ πάντων τέκτονες σοφώατα. «10 
Στροφὴ ἆ. 
“ἄνω ποταμών ἱερῶν 
Χωρούσι παγαί 
Καὶ δίκα καὶ πάντα πάλιν στρέφεται. 
νδράσι μὲν δόλιαι βουλαί. θεών δ᾽ 
Οὐκέτι πίστις ἄραρε. 415 
Τὸν δ᾽ ἐμὰν sÜxAstav ἔχειν βιοτὰν 
Στρέφουσι φᾶμαι. 
Ερχεται τιμὰ γυναικείῳ γένει. 
| , Οὐκέτι δυσκέλαδος 
Φάµα γυναῖκας £c. 420 
“Αντιστροφή d. 


Movooas δὲ παλαιγενέων 
«4ῄξονσό ἀοιδᾶν, 


EURIPIDIS MEDEA. 
Τὰν ἐμὰν ὑμνεύσαι ἀπιστοσύναν. | 
Qv ydo ἐν ἁμετέρᾳ γνώµᾳ λύρας 
αδπασε ὑέσπιν αδιδὰν 
Φοῖδος ἀγήτωρ µελέων' ἐπεὶ ἄντ- 
άχησ᾽ ἂν ὕμνον 
“ἀρσένων γέννα. µακρος ὃ᾽ αἰων ἔχει 
Πολλα μὲν ἁμετέραν 
“Ανδρών τε μοῖραν εἰπεῖν. 


Ζτροφὴ B. 
Z δ᾽ ix μὲν oixov πατρίων ἔπλενσας 

Μαινομένᾳ κραδίᾳ, 

Διδύμους ὁρίσασα πόντου 
Πέτρας. ἐπὶ δὲ ξένα 

Ναίεις χθονὶ, vas ἀνάνδρου 

Κοίτας ὀλέσασα λέκτρο», 
Τάλαινα, φυγὰς δὲ χώρας 

άτιμος ἐλαύνει. 


ντιστροφὴ β. 
Bí6axs ὃ᾽ ὅρχων χάρις, οὐδ᾽ £V αἰδὼς 

“Ελλάδι và µεγάλᾳ 
ἠΜένει, αἴἰθερία 9^ ἀνέπτα. 

Σοὶ ὃ οὔτε πατρὸς δόµοι, 
ἄ4ύστανε, µεθορμίσασθαι 
ἸΜόχθων πάρα, τῶν δὲ λέχτρων 

“ἄλλα βασίλεια κρείσσων 

4όμοισιν ἐπέστα. 


IAZQN. 


Οὐ νῦν κατεῖδον πρώτο», ἀλλὰ πολλάκια, 
Τραχεῖαν ὀργὴν, ὡς ἀμήχανον κακόν. 


179 


435 


EXGERPTA TRAGICA. 
Σοἱ ydo παρον γήν vivis xei δόµους Bpuv, 
Κούφως φερούαῃ κρδισσόνων βοαιλεύµατα, 
“όγων µαταίων οὔνεκ' ἐχπεσεῖ χθονός. 
Κάμοὶ μὲν οὐδὲν πράγμα" μὴ πανσῃ oti 
ἄέγονό, Ιάσων es κ«ἀκιστός ἐστ vifo. 
4 δ᾽ ais τωράννους ἐστί σοι λελεγκένα. 
Ilàv κέρδος ἡγοῦ Ὁμμιρυμένη φυγῇ. 
Καγὼ μὲν ἀεὶ βασιλέων θυµουμέκων 
Οργὰς ἀφίρουν, καί a. ἐθουλόμην µένειν' 
Σι δ ovx ἀνίεις µωρίας, λέγονσ ἀεὶ 
Κακῷς τνράννους τοιγαὰρ ἐκπερεῖ χθρνόε. 
"Ones δὲ xàx τῶνδ οὐκ. ἀπειφηκὼς φίλοις 
“Εχω, τὸ σὸν δὲ προσκοπούµενος, γνναι, 
fs µήτ ἀχρήμων &Uv τέχναισιν ἐκπέσῃς, 
Mi ἐνδεῄς τον. πόλλ ἐφέλκεται φυγὴ 
Κακα ξὺν ανυτῇ. καὶ γὰρ εἰ σὺ μὲ στυγεῖς, 
Ovx ἂν δυναίµην coi κακῶς φροκεῖν ποτέ. 


. dà παγκάκιστε, -τοῦτρ γάρ σ᾿ εἰπεῖν ἔχω 


Γλώσσῃ µέγιστον εἰς ἀνανδρίαν κακὸν.- 
Ηλθες πρὸς ἡμᾶς, ἦλθος, ἔχθεσεος γεγώς; 
Οὔτοι βράσος τόδ᾽ ἐστὶν, οὐδ) εὐτολμία, 
Φίλους κακῶς δράσαντ ἐναντίον βλέπει», 
ἀλλ 9 μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις νόσων 
Πασῶν, ἀναίδει; εὖ δ᾽ ἐποίησας µολών. 
Εγά τε γὰρ λέξασα κουφισθήσοµαι 

ἑβυγὴν xaxos σε, xai σὺ λυπήσει χλύων. 
Ex τῶν δὲ πρώτων πρῶτον ἄρξομαι λέγειν. 
Ἑσωσά d, ὥς ἴσασιν "Ελλήνων ὅσοι 

Ταὐτὸν ἐυνεισέόησαν «4ργῶον σκάφος, 
Πεμφθέντα ταύρων πυρπνόων ἐπιστάτην 
Ζεύχλαισι, καὶ οπερούνεα θανάσικαν oap 
4ράκοντά 8, ἂν πάχχρυσον ἀμφέπων Sípas, 


455 


470 


47b 


χυΒΙΡΙΡΙΡ MEDEA. 183 . 


Zinsígaas: ἔσωζε πολυπλόχοις ἄνπνος ἄν, 

Κτείνασ, ἀνέσχον σοὶ φάος σωτήριον. 

«4ὐτὴ δὲ, πατέρα καὶ δόµους προδοῦσ ius, 

Τὴν Πηλιώτιν εἰς Ἰωλκὸν ἱκόμην 

Av goi, πρόθυμος μᾶλλον ἢ σοφωτέρα" 405 
Πελίαν v ἀπέχτειν, ὥσπερ ἄλγιστον θανεῖν, 
Παίδων ὑπ αὐτοῦ, πάντα v ἐξεῖλον φόθον.΄ 

Καὶ ταῦθ᾽ ὑφ ἡμῶν, d κάχιστ ἀνδρῶν, παθῶν, 
Προῦδωκας ἡμᾶς' καινὰ δ᾽ ἐχτήσω λέχη, 

Παίδων γεγώτων. εἰ ydg ᾖσθ᾽ ἄπαις ἔτι, 400 
Ἀυγγνώστ ἂν ἦν σοι τοῦδ᾽ ἐρασθῆναι λέχονς. 
*Ogxev δὲ φρούδῇ πίστις, οὐδ’ ἔχω μἀθεῖν, 

Ei θεοὺς νομίζεις τοὺς tÓt ovx ἄρχειν ἔτι, 

H καυὰὼ κεῖσθαι θέσμι ἀνθρώποις τανύν, 

Επεὶ ξύνοισθά y sis ἔμ οὐκ εὔορκχος av. 495 
Φεύ δεξιὰ χεὶρ, ἧς σὺ πόλλ ἐλαμόάνον, 

Καὶ τῶνδε yovérov, às µάτην κεχρώσµεθα 

Κακού πρὸς ἀνδρὸς, ἐλπίδων 9^ ἡμάρτομεν. 

4’, dg φίλῳ ydo ὄντι σοι κοινώσοµαι, 
4οχούσα μή τι πρός γε σοὺ πράξειν καλῶς, 500 
Ὅμως 9^ ἐρωτηθεὶς 7e αἰσχίων φανεῖ-- 

Nvv xoi τράπωµαι; πότερα πρὸς πατρὸς δύμους, 
Οὓς coi προδούσα καὶ πάτρα», ἀφικόμην ; 

Η πρὸς ταλαίνας Πελιάδας; καλῶς y ἂν οὖν 
4ἐξαιντό p. οἴκοις, ὧν πατέρα κατέκτανον. 505 
Έχει γὰρ οὕτω' τοῖς μὲν οἴκοθεν φίλοις 

Εχθρὰ καθέστηχ οὓς δέ μ' οὐκ ἐχρῆν κακώς 
'4ρᾷν, σοὶ χάριν φέρουσα, πολεμίους ἔχω. 

Τοιγάρ µε πολλαῖς µακαρίαν àv "»λλάδα 

Ἓθηκας ἀνεὶ τῶνδε' ὢπυμαστον δέ σε 510 
Έχω 7060,» xài πιστὸν ἡ τάλαιν ἐγὼ, 
Ei φεύξοµαί γε φαῖαν ἐκβοθλημόνη, 
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Φίλων ἔρημος, ξὺν τέχνοις µόνη uóvouw. 
Καλόν y ὄνειδος τῷ νεωστὶ νυμφίᾳ, 
Ihoyovs ἁλάσθαι παῖδας, ἥ t ἔσωσά σε. 
£2) Zev, τί δὴ χρυσοῦ μὲν, ὃς κίδδηλος jj, 
Τεκµήρι ἀνθρώποισιν ὥπασας σαφῆ, 
-ἀνδρών δ᾽, ὅτῳ χρὴ τὸν κακὸν διειδέναε͵ 
Οὐδεὶς χαρακτὴρ ἐμπέφυκε σώματι; 
4εινή τις ὀργὴ καὶ δυσίατος πέλει, 

Ὅταν φίλοι φίλοισι συµθάλωσ ἔριν. 

4εἴ μ’, ὡς ἔοιχε, μὴ κακὸν φῦναι λέγειν, 
-4λλ ὥστε vas κεδνὸν οἰακοστρόφον, 
«4κροισι λαίφους κρασπέδοξ ὑπεκδραμεῖν 
Την σήν στόµαργον, à γύναι,͵ γλωσσαλγίαν. 
Eya à, «ἐπειδὴ καὶ λίαν πυργοῖς χάριν.- 
Κνπριν vouíto τῆς us νανκληρίας 


'Σώτειραν εἶναι δεῶν τε κἀνθρώπων µόνην. 


Zoi ὃ᾽ ἔστι μὲν νοῦς λεπτός ἀλλ᾽ ἐπίφθονος 
«Ἀόγος διελθεῖν, óc Έρως σ᾿ ἠνάγκασε 
Ίόξοις ἀφύκτοις τοὺμὸν ἐκσώσαι δέµας. 
-4λλ οὐκ ἀκριδώς αὐτὰ θήσομαι λίαν . 
Ὅπη γὰρ οὖν ὤνησας, οὐ κακῶς ἔχει. 
ἸΜείζω γε μέντοι τῆς ἐμῆς σωτηρίας 
Εἴληφας, 1j δέδωκας, ὡς ἐγὼ φράσω. 
Ηρῶτον μὲν ' EAM" ἀντὶ βαρδάρον χθονὸς 
1 αἴαν κατοιχεῖς, καὶ δίκην ἐπίστασαι, 
Nónois τε χρῆσθαι, μὴ πρὸς ἰσγύος χάριν. 
Πάντες δέ σ ᾖσθοντ οὖσαν Ἕλληνες cogn, 
Καὶ δόξαν £oyts" εἰ δὲ γῆς ἐπ᾽ ἐσχάτοις 
“ὍΟροισιν ὧχεις, οὐκ ἂν ἦν λόγος σέθεν. 

Eis à ἔμοιγε µήτε χρυσὸς ἐν δόµοις, 

Μήτ Ορφέως κάλλιον ὑμνῆσαι µέλος, 

Ei μὴ ᾿πίσημος ἡ τύχη γένοιτό µοι. 
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T'ocuvta, μέντοι τῶν ἐμῶν πόνὼν πέρι 
Ελεξ: ἅμιλλαν γὰρ σὺ προὔθηχας λόγων. 
"4 δ᾽ sis γάµους uo. βαόιλικοὺς ὠνείδισας, - 
Ev τῷδε δείξω πρὠτα μὲν σοφὸς γεγὼς, 
Έπειτα σώφρων, sito, σοὶ µέγας φίλος, 

Καὶ παισὶ τοῖς ἐμοῖσιν' ἀλλ ἔχ ἤσυχος. 
Enti µετέστην δεὺρ IoAxías χθονὸς, 
Π1ολλὰς ἐφέλχων ξυμφορὰς ἀμηχάνους, 

T τοῦδ᾽ ἂν εὕρημ εὗρον εὐτνχέστερον, 

H παϊΐδα γήμαι βασιλέως, φυγὼς γεγώς ; 
Οὐχ, ᾗ a9 κνέζει, σὸν μὲν ἐχθαίρων λέχος, 
Καινῆς δὲ νύμφης ἱμέρῳ πεπληγµένος' 

Ovà' εἰς ἅμιλλαν πολύτεκνον σπουδἠν £yev, 
"4λις γὰρ οἱ γεγῶτες, οὐδὲ u£ugopat: 

4λλ às, τὸ μὲν µέγιστον, οἰκοῖμεν καλώς, 
Καὶ ux σπανιζοίµεσθα, γιγνώσκων ὅτι 
ΠΗΠένητα φεύγει πᾶς τις ἐκποδὼν φίλος" 
Ilaidas δὲ θρέψαιμ ἀξίως δόµων ἐμῶν' 
πείρας v ἀδελφοὺς τοῖσιν ἐκ σέθεν τέχνοις, 
Eis ταυτὸ θείην, καὶ ξυναρτήσας γένος, 
Ενύδαιμονοίην. aoí τε γὰρ παίδων τί δεῖ; 
ἍἘμοί τε λύει τοῖσι μµέλλονσιν τέχνοις 

Τὰ tovt ὀνῆσαι. μῶν βεδούλευμαι κακῶς; 
Qvà' ἂν σὺ φαίης, si σε μὴ .ανίζοι λέχος. 
44A. sis τοσούτον ἤκεθ᾽, Gov. ὀρθουμένης 
KEwvys, γυναῖχες πάντ ἔχειν νομίζετε" 

Hv ὃ αὖ γένηται ξυμφορά τις εἲς λέχος, 

Τὰ λῷστα καὶ κάλλιστα πολεμιώτατα 
Τίθεσθε. χρῆν γὰρ ἄλλοθέν ποθεν βᾳοτοὺς 


Παῖδας τεχνούσθαι, θήλυ δ᾽ οὐκ εἶναι γένος" 


X^ οὕτως ἂν οὐκ ἦν οὐδὲν ἀνθρώποις κἀκόν 


Xo.  lácov, εὖ uiv τούσὸδ᾽ ἐχόσμησας λόγους - 
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Σοὶ γὰρ πωρὸν γῆν vjoie xai δόµονς Buy, 
Κούφως φερούαῃ κφεισσόνων βομλεήµατα, 
«4όγων µαταίων οὔνεκ ἐχκεσεῖ χθονός. 
Καάμοὶ μὲν οὐδὲν πράγμα μὴ παύσῃ roti 
“έγονσ, Ιάσων ὡς κάκιστός ἐστ ἀνήρ. 

4 ὃ aig τωράννους ἐστί σοι λελεγµένα, 
Ηάν κέρδος yov ἅμιοσνμένη φυγή. 

Κάγωὼ μὲν dsi βασιλέων θυµουμένων 
Οργας ἀφῄρουν, καί à. ἐθουλόμην µένειν 
Συ ὃ ovx ἀνίεις µωρίας, λέγονσ dei 
Koxas Ίνράννονς. τοιγὰρ ἐκπεσεῖ y00vds. 
Ὅμως δὲ κἀκ τῶνδ' ovx ἀπειρηχκὼς φίλοις 
Ηκα, τὸ σὸν δὲ προσκοπούμενος, γύναι, 
fis µήτ ἀχρήμων ξὺν τέχνοισιν ἐκπέσῃς, 
Mit ἐνδεῄς τον. πόλλ ἐφέλκεται φυγὴ 
Κακὰ $vv αὐτῇ. καὶ γὰρ εἰ σὺ μὲ στυγεῖς, 
Ovx ἂν ἀνναίμην aoi κακῶς φροκεῖν ποτέ. 
42 παγκάκιστε, -τοῦτρ γάρ σ᾿ εἰπεῖν ἔχω 
T'Aócog µέγιστον εἰς ἀνανδρίαν κακὸν.- 
Ηλθες πρὸς ἡμᾶς, ἦλβες, ἔχθεστος γεγώς; 
Oto. Ἀράσος τόδ᾽ ἐστὶν, οὐδ᾽ εὐτολμία, 
Φίλους κακώς δράσαντ ἐναντίον βλέπει», 
4λλ ἡ μεγίστη τῶν iv ἀνθρώποις νόσων 
ΗΠασῶ», ἀναίδει' εὖ δ᾽ ἐποίησας µολών. 
Eyd τε γὰρ λέξασα κουφισθήσοµαι 

iPvyyv κακώς σε, καὶ av λυπήσει κλύων. 
Ex τῶν δὲ πρώτων πρῶτον ἄρξομαι λέγειν. 
Ἐσωσά à, ὡς ἴσασιν "Ἑλλήνων ὅσοι 
Tavtóv ξυνεισέθησαν «4ργῶον σκάφος, 
Πεμφθέντα ταύρων πυρπνόων ἐπιστάτην 
Ζεύχλανοι υιαὶ σπεροῦντα θανάσιµαν zip 
4ράκοντά», 0g πάχχρυσαν ἀμφέπων Spas, 
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Zneígaag: ἔσωζε πολνπλόχους ἄνπνος div, 

Κτείνασ’, ἀνέσχον ooi φάος σωτήριον. 

αὐτὴ δὲ, πατέρα καὶ δόµους προδοῦσ ἐμοὺς, 

Τὴν Πηλιώτιν cis Ιωλκὸν ἱχόμην 

AVv σοὶ, πρόθνµος μᾶλλον ἢ σοφωτέρα' 405 
Πελίαν v ἀπέκτειν., ὥσπερ ἄλγιστον θανεῖν, 
Παίδων ὑπ αὐτοῦ, πάντα t ἐξεῖλον φόθον. 

Καὶ ταῦθ᾽ ὑφ ἡμῶν, d κάχιστ ἀνδρῶν, παθῶν, 
ΗΠροῦὔδωκας ἡμᾶς καινὰ δ᾽ ἐκτήσω λέχη, 

Ηαίδων γεγώτων. εἰ γὰρ ᾖσθ᾽ ἄπαις ἔτι, 490 
ἄυγγνώστ d» ἦν σοι τοῦδ ἐρασθήναι λέχονς. 
"Opxev δὲ φρούδῇ πίστις, οὐδ ἔχω μᾶθεῖν, 

Ei Φεοὺς νομίζεις τοὺς τότ ovx ἄρχειν ἔτι, 

H καινὰ κεῖσθαι θέσμι ἀνθρώποις τανύν͵ 

Ἐπεὶ ξύνοισθά εἰς ἔμ ovx εὔορχος av. 495 
Dev δεξιὰ χεὶρ, ἧς aV πόλλ’ ἐλαμθάνον, 

Καὶ τῶνδε yovézov, ὡς µάτην κεχρώσµεθα 

Κακοῦ πρὸς ἀνδρος, ἐλπίδων 3 ἡμάρτομεν. 

dy , -dg φίλῳ γὰρ ὄντι σοι κοινώσοµαι, 
4οχούσα μή τι πρός γε cov πράξειν καλώς, 900 
Όμως à ἐρωτηθεὶς yàp αἰσχίων φανεῖ-- 

Νῦν ποῖ τράπωµαι; πότερα πρὸς πατρὸς δόµους, 
Οὓς aoi προδοῦσα καὶ πάτρα», ἀφικόμην ; 

Ε πρὸς ταλαίνας Πελιάδας; καλῶς y ἂν οὖν 
ἄέξαιντό µ' οἶκοις, ὧν πατέρα κατέκτανον. 505 
Έχει γὰρ οὕτω' τοῖς μὲν οἴκοθεν φίλοις 

Εχθρὰ καθέστηχ οὓς δέ μ οὐκ ἐχρήν κακῶς 
.4ρᾷν, σοὶ χᾶριν φέρουσα, πολεµίους ἔχω. 

Τοιγάρ µε πολλαῖς µακαρίαν ἂν ᾿Ῥλλάδα 

Εθηκας ἀντὶ τώνδε' Θαυμαστὸν δέ σε 510 
Έχω πόσιν xài πιστὸν 7) τάλαιν ἐγὼ, 

Ei φεύξοµαί γι φαῖΐαν ἐκβοθλημένη, 
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Μηδέκοτ ἀμφιλόγους ὀργὰς, ἀκόρεστά τε tnn 


Ovuov ἐκπλήδασ ἑτέ- 
pois ἐπὶ λέκτροις, 
Προσδάλοι δεινὰ Κύπρις' ᾱ- 
πτολέμους ὃ᾽ εὐνὰς σεθίζουσ’, 
Οξυύφρων κρίνοι λέχη γυναικών. . 


Στροφὴ B". 
Kf πατρὶς, ὦ δωµά 1 ἐμὸν, 
My δῇτ ἄπολις γενοίΐµα», 
Τὸν ἀμηχανίας ἔχουσα 
ἄνσπέρατον αἰών, 
Οἰκτρότατον ἀχέων. 
θανάτφ, θανάτω πάρος δαµείην, 


— "Ad uégav τάνδ᾽ ἐξανύσασα. µόχθων δ᾽ 


Ovx ἄλλος ὕπερθε», 
H γᾶς πατρίας στέρεσθαι. 


“Αντιστροφὴ B 
Εἴδομεν, οὐκ ἐξ ἑτέρων 
λ{ύθων ἔχομεν φράσασθαι. . 
Σὲ γὰρ ov πόλις, οὐ φίλων τις 
αὀκτισεν παθούσαν 
4εινότατα παθέων. 
γάριστος ὅλοιθ᾽, ὅτῳ πάρεστι 
Mi) φίλους tuv, καθαρὰν ἀνοίξαν- 
τα χλῇδα φρενών' i- 
uoi μὲν φίλος οὔποτ ἔσται, 


-AIDETZ. 


. Mijósa, χαῖρε' vovdr ydo προοίµιον 
Κάλλιον οὐδεὶς ole προσφωνεῖν φίλους. 
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. EURIPIDIS MEDEA. 
2 χαῖρε xai σὺ, παῖ σοφού Πανδίονος, 
Αἰγεῦ' πόθεν γῆς τῇσδ' ἐπιστρωφά πέδον; 
Φοίθου παλαιὸν ἐχλιπὼν χρηστήριον. 
Τί δ᾽ ὀμφαλὸν γῆς Φεσπιῳδὸν ἐστάλης ; 
Παΐδων igsvvdv σπέρμ ὅπως γένοιτό uot. 
Προς δεῶν, ἄπαις γὰρ δεῦρ ἀεὶ τείνεις βίον, 
Απαιδές ἔσμεν, δαίµονός τινος τύχῃ. 
4άμαρτος οὔσης, 1) λέχους ἄπειρος àv; 
Ovx ἐσμεν εὐνῆς ἄζνγες }αμηλίον. 
Τί δήτα Φοῖδος εἶπέ σοι παίδων πἑρι; 
Σοφώτερ 9» κατ ἄνδρα συμθαλεῖν ἔπη. 
θέµις μὲν ἡμᾶς χρησμὸν εἰδέναι Όεου; 
Μάλιστ, ἐπείτοι καὶ σοφῆς δεῖται φρενό». 
Τί δῆι ἔχρησε; λέξον, si θέμις κλύειν. 
«4σκοῦ µε τὸν προῦχοντα ux) λύσαι πόδα. 
Ilgiv ἂν τί δράσῃς, 7) τίν ἐξίκῃ χθόνα ; 
Ηρὶν ἂν πατρώῴαν αὖθις ἑστίαν udAo. 


. ZW VW ὡς τί χρήζων τήνδε vavatoAsis χθόνα ; 


Πιτθεύς τις ἐσεὶ, yrs ἄναξ Τροιζηνίας. 
Παῖς, ὡς λέγουσι, Πέλοπος εὐσεθέστατος. 
Τούτῳ θεού µάντευµα κοινῶσαι θέλω. 
Σοφὸς γὰρ ᾽ἀνὴρ. καὶ τρίόων τα τοιάδε. 
Κάᾶμοιγε πάντων φίλτατος δορυξένων. 
“ἀλλ εὐτυχοίης, καὶ τύχοις ὅσων ἐρᾷς. 
Τί γὰρ σὸν ὄμμα yoós τε συντέτηγ 005; 


. -4ϊγεύ, κάκιστός ἐστί uot πάντων πόσις. 


Tt φῄς; σαφῶς µοι σὰς φράσον δνσθυµίας. 
Αδιχεῖ µ Ιάσων, οὐδὲν ἐξ ἐμοῦ παθών. 

Τί χρῆμα δράσας; φράζε µοι σαφέστερον. 
Σνναῖκ iq ἡμῖν δεσπότιν δόµων ἔχει. 

H που τετόλµηκ ἔργον αἴσχιστον τόδε ; 
Zdg ἴσθ᾽. ὄτιμοι δ᾽ ἐσμὲν οἱ πρὸ του φίλοι. 
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άι. Πότερον ἐρασθεὶς, ἢ σὸν ἐχθαίρων λέχος; q96 
Mx. Míyaw y ἔρωτα' πιστὸς οὐκ ἔφυ φίλοις. 
-ᾱ-. ἼΊτω νυν, εἴπερ, ὡς λέγευς, ἐσεὶν κακός. 
Μη. «νδρῶν τυράννων x780s ἠράσθη λαθεῖν. 
44. Ἅ«ἄίδωσι ὃ αὐτῷ είς; πέραινέ µοι λόγον. 
Μη. Κβρέαν, ὃς ἄρχει τῆσδε γῆς Κορινθίας. 700 
4ι. Ἀνυγγνωστὰ μὲν γὰρ ἦν σε λυπεῖσθαι, γύναι. 
Λι Όλωλα' καὶ πρός y. ἐξελαύνομαι χθονός, 
4ι. Πρὸς vov; 108. ἄλλο καινὸν αὖ λέγεις κακόν. 
Μη.  Kpíov u ἑλαύνει φυγάδα γῆς Κορινθίας. 
44. Εᾷ 8 Ιάσων; οὐδὲ tovt ἐπῄνεσα. — 705 
"Muy. 4óyo μὲν ovi, καρτερεῖν δὲ βούλεται. ΄ 
αλλ. ἄντομαί σε τῆσδε πρὸς }ενειάδος, 
Γονάτων τε τῶν cov, ἱκεσία τε γέγνομαι, 
Οὕκτειρον, οἴχτειρόν µε τὴν δνσδαίµονα, 
Καὶ uj µ ἔρημον ἐκπεσούόαν εἰσίδῃς, 710 
ἄέξαι δὲ χώρᾳ xai δόµοις ἐφέστιον- 
Οὕτως ἔρως σοι πρὸς Dev τελεσφόρος 
Γένοιτο παίδων, καὐτὸς ὅλδιος θάνοις. 
Εὕρημα ^ οὐκ οἶσθ᾽ olov εὕρηκας vds: 
Παύσω δέ σ ὄντ ἄπαιδα, καὶ παίδων yovds — 715 
.. Σπεῖραί σε Ψήσω' τοιάδ) οἶδα φάρμακα. 
“«ι ἍΠολλών ἕχατι τήνδε σοι δούναι χάριν, 
Γύναι, πβὀθυμός sipt, πρῶτα μὲν Φεώ», 
Έπειτα παίδων, ὧν ἐπαγγέλλει γονάς' 
Eis τούτο γαρ δὴ φρούδός εἰμι πᾶς ἐγώ. 720 
Οὕτω ὃ᾽ ἔχει μοι σοῦ μὲν ἐλθούσης χθόνα, 
Πειράσοµαέ σου προξενεῖν δίκαιος ὤν" 
Τοσόνδε μέντοι aoi προσηµαίνω, yóvat, 
Ex τῆσδε μὲν γής ov o ἄγειν βονλήσομαι 
Αὐτὴ 9. ἐάν περ cis ἐμοὺς ἔλθῃς ὁόµους, 73256 
Mawsis ἄσνλος, xoi σε μὴ µεθώ τινί. ? 
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Ex vqodc 9 even γῆς ἀπαλλάσσου xéda: 
“ναίτιος γὰρ xai ξένοις εἶναι θέλω. 
Kota vd0'- ἀλλα πίστις εἰ γἐνοιτό uoc 
Τούτων, ἔχοιμ ἂν πάντα πρὸς σέθεν χαλῶς. 
Mov ον πέποιθας; 7) τί σοι τὸ δυσχερές; 
Πέἐποιθα" Πελίου δ᾽ ἐχθρός ἐστί uoc δόµος, 
Κρέων τε’ τούτοις δ᾽, ὀρχίοισι μὲν ζυγεὶς, 
“4γουσιν ov μεθεῖ ἂν ἐκ γαΐας ἐμέ. 
4όγοις δὲ συμθὰὼς, καὶ Θεών ἀνώμοτος, 
Φίλος γένοι ἂν, κἀπικηρυχεύμασι 
ΤάΥ ἂν πίθοιο' τάμαὰ μὲν γὰρ ασθενή, 
Τοῖς 9' ὄλθος ἐστὶ, καὶ δόµος τυραννικό». 
Πολλὴν ἔλεξας, ὦ γύναι, προµηθίαν. 
«ἀλλ εἰ δοκεῖ σοι δρᾷν vd , ovx ἀφίσταμαι. 
ἍἘμοί τε γὰρ vdd. ἐστὶν ἀσφαλέστατα, 
Σκήψίν τιν ἐχθροῖς σοῖς ἔχοντα δειχνύναε, 
Τὸ cóv τ ἄραρε μᾶλλον, ἐξηγού θεούς. 
Ouvv πέδον γῆς, πατέρα 0 'Ηλιον πατρὸς 
Τουμοῦ, θεῶν τε συντιθεὶς ἅπαν γένος. 
Τί χρῆµα δράσειν, 7) τί ux) δράσειν; λέγε. 
Μήτ αντὸς ἐχ )ής σῆς £u. ἐκθαλεῖν ποτὲ, 
ΜΠήτ, ἄλλος Tv τις τῶν ἐμῶν ἐχθρῶν ἄγειν 
Xoritg, µεθήσειν ζῶν ἑχονσίῳ τρόπῳ. 
Ομνυμι γαἴαν, Ηλίου 9' ἀγνὸν σέδας, 
Θεούς τε πάντας, ἐμμενεῖν, & σον κλύα. 
ἀρκεῖ. τί δ᾽ ὄρκῳ τῷδε un ᾽μμένων πάθοις ; 
"4d τοῖσι δνσσεθούσι γέγνεται βροτών. 
Ἀαίρων πορεύον' πάντα ydo καλῶς Eyet. 
Κάγὼ πόλιν σὴν ὡς τάχιστ ἀφίξομαι, 
Πράξασ ἃ µέλλω, καὶ τυχούσ ἃ βούλομαε. 

4λλά σ ὁ Maías πομπαῖος ἄναξ 

Πελάσειε δόμοις, 
"àv v ἐπίνοιαν σπεύδεις xatéyev, 
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Θυμὸν ixxAgias ἑτέ- 
ροις ἐπὶ λέκεροι», 

Προσδάλοι δεινα Κύπρις &- 
πτολέμους ὃ᾽ εὐνὰς σεθίζουσ’, 

Οξύψρων κρίνοι λέχη γυναικών. 
Στροφή B. 

42 πατρἰς, ὦ δωµά τ ἐμὸν, 

My δήτ ἄπολις γενοίµαν, 

TOv ἁμηχανίας ἔχουσα 
4υσπέρατον αἰών, 
Οἴκτρότατον ἀχέων. 

θανάτῳ, θανάτω πάρος δαµείην, 
:ἀμέραν τάνδ᾽ ἐξανύσασα. µόχθων ὃ 
Οὐκ ἄλλος ὕπερθεν, 
H γᾶς πατρίας στέρεσθαι. 


Αντιστροφή β. 
Εἴδομεν, ovx ἐξ ἑτέρων 
Μύθων ἔχομεν φράσασθαι. . 
Σὲ γὰρ οὐ πόλις, οὐ φίλων τις 
Ώλτισεν παθούσαν 
4εινότατα παθέων. 
4χάριστος ὅλοιθ᾽, ὅτω πάρεστι 
M3 φίλους vuv, καθαρὰν ἀνοίξαν- 
τα χλῇδα φρενών' ἑ- 
μοὲ μὲν φίλος οὔποτ ἔσται, 


 AIDETZ. 


. Mifitia, γαῖρε τοῦδε ydo προοέµιον 
Κάλλιον οὐδεὶς olBe προσφανεῖν φίλους. 











. EURIPIDIS MEDEA. 
f, χαῖρε χαὶ σὺ, nai σοφου Πανδίονος, 
“Αἰγεῦ' πόθεν γῆς τῇσδ ἐπιστρωφᾷ πέδον; 
Φοίδου παλαιὸν ἐχλιπὼν χρηστήριον. 
Τί à ὀμφαλὸν γῆς Φεσπιῳδὸν ἐστάλης ; 
Παίδων ἐρευνών σπέρμ ὅπως γένοιτό ot. 
Ηρὸς θεών, ἄπαις γὰρ δεῦρ ἀεὶ τείνεις βίον, 
παιδές ἐσμεν, δαίμονός τινος τύχῃ. 
4άμαρτος οὔσης, 7) λέχους ἄπειρος àv; 
Ovx ἔσμεν εὐνῆς ἄζυγες γαμηλίον. 
TX δῆτα Φοῖθος ciné σοι παίδων πέρι; 
Ζοφώτερ ἢ κατ ἄνδρα συμθαλεῖν ἔπη. 
θέµις μὲν ἡμᾶς χρησμὸν εἰδέναι δεοῦ; 
ΠΜάλιστ, ἐπείτοι καὶ σοφῆς δεῖται φρενόςο. 
Tí δῇτ ἔχρησε; λέξον, εἰ θέμις κλύειν. 
«4σχοῦ µε τὸν προὔχοντα μὴ λῦσαι πόδα. 
Iloiv ἂν τί δράσῃς, 7) τίν ἐξίκῃ χθόνα ; 


Ilgiv ἂν πατρώαν αὖθις ἑστίαν udAo. 


Συ δ ὥς τί χρήζων τήνδε νανστολεῖς χθόνα ; 
Ηιτθεύς τις ἐστὶ, γῆς ἄναξ Τροιζήνίας. 
Παῖς, ὡς λέγονσι, Πέλοπος εὐσεδέστατος. 
Τούτῳ Φεού µάντευμα κοινώσαι θέλω. 
Σοφὸς γὰρ ἀνήρ. καὶ τρίδων τὰ τοιάδε. 
Κάμουε πάντων φίλτατος δορυξένων. 

AA. εὐτνχοίης, καὶ τύχοις ὅσων ἐρᾷς. 


TÉ ydo σὸν ὄμμα χρώς τε συντέτηχ΄ ὅδε; 
— Zliysv, κἀκιστός ἐστί µοι πάντων πόσις. 


Τί φῄς; σαφῶς uot σὰς φράσον δυσθυµίας. 
ἀδικεῖ µ Ιάσων, οὐδὲν ἐξ ἐμοῦ παθών. 


. TY χρῆµα δράσας; φράζε µοι σαφέστερον. 
Jvvaix iq ἡμῖν δεσπότιν δόµων ἔχει. 


H xov τετόλμηκ᾽ ἔργον αἴσχιστον τόδε ; 
Σαάφ ἴσθ'. ἄτιμοι δ᾽ ἐσμὲν οἱ πρὸ τοῦ φίλοι. 
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Ἡεράς χώρας ἀπορθήϊνου t' 
««ποφερδόμενοι | 
Κλεινοτάτην eogíav, 
«dei. διὰ λαμπροτάτου 
Βαΐνοντες ἀδρῶς αἰθέρος, 
ὤνθα ποθ &yvds 
Ἀννέα Πιερίδας 
ἸΜούσας λέγονοι 
NavOdv ᾽ ἁρμονίαν φυτεύσαι. 


“ντιστροφὴ ἆ. 
Tov καλλινάου v ἀπὸ Κηφισοῦ ῥοὰς 
. Táà» Κνύπριν χλῄζουσιν dqvc- 
όαμέναν, χώρας καταπνεύσαι 
ἸΜετρίας ἀνέμων 
"Hüvnvóovs αρα — 
«4εἳ δ᾽ ἐπιδαλλομέναν 
Χαίΐταισιν εὐώδη ῥοδέ- 
ov πλόκον ἀνθέων, 
Τᾷ σοφίᾳ παρέδρους 
Πέμπειν ἔρωτας, 
Παντοίας ἀρετᾶς ἑυνεργού». 


2τροφὴ B. 
Σζῶς οὖν ἑερῶν ποταμών 
H nh, ἢ φίλων 
Hépnxtuds σε χώρα 
Τὰν παιδολέτειραν ἕξει, 
Τὰν οὐχ óciav; uev ἄλλων 
2κέψαι τεχέων πλαγὰν, 
Σαράι φόνὸν olov alos. 
Mi), πρδε γονάτων ot πάντες 
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Πόντως ἑκετεύομεν, 
Τέχνα φονεύσῃς. 


«άντιστροφὴ B. 


Iles δὲ θράσος 3) φρενὸς, ἢ 
Χειρὶ τέχνων σέθεν 
Κάρδίᾳ τε λήψει, 

4εινᾶν προσόάγονσα τόλµαν; 

Iles δ᾽ ὄμματα προσθαλούσα 
Τέκνοις, ἄδακρυν μοῖραν 

Σχήσεις φόνου; οὐ δυνάσες, 

Παΐδων ἱκετάν πιτνόντων, 
Τέγξαι χέρα φοινίαν 


lu. "Ἠκω κελευσθεί καὶ γὰρ οὖσα δυσμενὴς, 
Ov 1' ἂν ἁμάρτοις τοῦδέ y, ἀλλ ἀχούσομαι, 
TX χρῆμα βούλει καινὸν ἐξ ἐμοῦ, γύναι. 

M». lácov, αἰταύμαί σε τών εἰρημένων 

" Avyyvóuov εἶναι tds δ᾽ ἐμὰς ὀργὰς φέρειν 
Σκός σ’, ἐπεὶ νῷν nóAX ὑπείργασται φίλα. 
Eyo ὃδ᾽ ἐμαντῇ διὰ λόγων ἀφιχόμη», 
Κάἀλοιδόρησα «Σχετλία, αί µαίνομαε, 
Καὶ δυσµεναίνω τοῖσι βονλεύονσιν cà; 
Ἐχθρὰ δὲ γαίας κοιράνοις καθίσταµαι, 
Πόσει 9', ὃς ἡμῖν δρᾷ τὰ συµφοβώτατα, 
1 μας τύραννον, xai κασιγνήτους tíxvoss, 
Ἐμαῖς φυτεύων; οὐκ ἀπαλλαχθήσομαι 
Θυμού; τί ndayo, θεῶν ποριζόντων καλώς j 
Ovx εἰσὶ μέν µοι παῖδες, οἶδα δὲ γθόνα 
Φεύγοντας ἡμάς, καὶ σπανίζοντας φίλων;---- 
Ταυτ ἐννοηθεῖσ, ἠσθόμη» ἀθονλίαν 
Πολλὴν ἔχονσα, καὶ nén Svuovu£vy. . 
γοι. II. 25 
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Nvv οὖν ἐπαινῶ, δωφρονεῖν t' ἐκδ δοχεῖς, 
Κἢδος 1ó0' ἡμῖν προσλαδών' ἐγὼ 0 ἄφρων, 
"H χρῆν μετεῖναι τῶνδε τῶν βουλενμάτων, 
Καὶ ξυμµπεραίνειν, καὶ παρεστάναι λέχει, 
Νύμφην τε κηδεύουσαν ἤδεσθαι σέθεν. 
«λλ ἐσμὲν olov ἐσμὲν, ovx ἐρῶ xaxov, 
}Συναῖχες. οὐχ οὖν χρήν d ὁμοιούσθαι xaxois, 
Οὐδ' ἀντιτείνειν viii ἀντὶ νηπίων. 
Παριέμεὑθα, καὶ φαμὲν κακῶς φφρονεῖν 
TOv: ἀλλ ἄμεινον νῦν βεδθούλευµαι τάδε. 
fA, τέκνα. τέκνα, δεῦτε, λείπετε στέγας: 
Ἐξέλθετ, ἀσπάσασθε καὶ προσείπατε 
Πατέρα μεθ) ἡμῶν», καὶ διαλλάχθηθ᾽ ἅμα 
Της πρόσθεν ἔχθρας sis φίλους μητρὸς µέτα' 
Σπονδαὶ ydp ἡμῖν, καὶ µεθέστηκεν χόλος. 
«4άδεσθε χειρὸς δεξιᾶς. οἴμοι κακών», 
"fds ἐννουύμαι δή τι τῶν κεκρυµµένων. 
4ρ. à τέχν͵, οὕτω καὶ πολὺν ζώντες χρόναν 
Φίλην ὀρέξετ ὠλένην; τάλαιν ἐγα, 
ος ἀρτίδακρύς εἰμι, καὶ φόδου πλέα' 
Ἀρόνῳ δὲ νεῖχος πατρὸς ἐξαιρονμένη, 
Οψιν τέρειναν τήνδ᾽ ἔπλησα δακρύαν. 
Kdpoi κατ ὕσσων χλωρὺν ὠρμήθη δάκρν. 
Καὶ μὴ προδαίη μεῖζον ἢ τὸ vvv κακόν. 
ivo, γύναι, τάδ’, οὐδ' ἐκεῖνα μέμφομας 
Εἰκὸς ydo ὀργὰς θήλν ποιεῖσθαι. γένος 
Γάµονς παρεμπολώντί y ἀλλυοίους πόσει. — 
ἀλλ’ cis τὸ λῷον σὸν µεθέστηπεν xíao, 
Έγνως δὲ τὴν νικῶσαν, ἀλλὰ τῷ γρόνῳ, 
Βουλήν. γυναικὸς ἔργα ταῦτα σώφρονος. 
"Tpiv δὲ, παῖδες, ovx ἀφροντίστας πατὴρ 
ΗΠολλὴν ἔθηκε σὺν Θεοῖς προµηθία». — 
Οἶμαι ydo ὑμᾶς τῇσδε γῆς Κορινθίας 
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Τὰ πρὠτ ἔσεσθαι ξὺν κασιγνήτοις ἔτι. 
ἀλλ αφξάνεσθε τἆλλα 3' ἐξεργάζεται 
Πατήρ τε xai Θεών ὅστις ἐστὶν εὐμενής. 
Ίδοιμι δ ὑμάς εὐτραφεῖς ἤδης τέλος 
ἸΜολόντας, ἐχθρῶν τῶν ἐμῶν ὑπερτέρους. 
"Ut, τί χλωροῖς δακρύοις τέγγεις κόραςο, 
Στρέψασα Aevi» ἔμπαλιν παρηϊδα, 
Kovx ἀσμένη τὀνδ᾽ ἐξ ἐμοῦ δέχει λόγον ; 
Οὐδέν' τέχνων τῶνδ ἐννοουμένη πέρι. 
Θάρσει vvy: εὖ ydo τῶνδε Φήσομαι πέρε. 

ἀ ράσα τάδ᾽, οὔτοι σοῖς ἀπιστήσω λόγοις 
Γυνὴ δὲ θῆλυ, κἀπὶ δακρύοις ἔφυ. 

Τί δῆτα λίαν τοῖσδ᾽ ἐπιστένεις τέχνοις ; 
Άτικτον αὐτούς' ἕῃν 0 ὃτ ἐξηύχον τέκνα, 
Ἠἰσῆλθέ µ οἴκτος, ei }ενήσεται τάδε. 

4λλ ὦνπερ οὗνεκ εἰς ἐμοὺς ἥχεις λόγους, 
Τὰ μὲν λέλεκται, τών δ᾽ ἐγω µεμνήσομαν.. 
Ens τυράννοις γῆς µ ἀποστεῖλαι δοκεῖ, 
Κάμοὶ τάδ᾽ ἐστὶ Agata, γιγνώσκω καλώς, 
Μήτ' ἐμποδὼν coi, μήτε χοιράνοις χθονὸς 
Naístr δοκώ γὰρ δνοµενὴς εἶναι δόµοια' 
"Ημεῖς μὲν ix γής τῇσδ᾽ ἀπαίρομεν φυγῇ’ 
Παἴδες δ ὅπως ἂν ἐκτραφώσι op vol, 
«Αἰτοῦ Κρέοντα, τήνδε μὴ φεύχειν χθόνα. 
Ovx oil! ἂν si πείσαιι" πειρᾶσθαι δὲ χρή. 
Συ δ᾽ ἀλλὰ cuv κέλενσον αἰτεῖίσθαι πατρὰς 
Σνναῖκα, παῖδας τήνδε un φεύγειν χθόνα. 
Μάλιστα, καὶ πείσειν γε δοξάζω og ἐγὰ, 
Εἴπερ γυναικών ἐστὶ τῶν ἄλλων µία. 


Ἀνλλήψομαι δὲ ταύδέ σοι κἀγα πὔνου. - 


Πέμψω γὰρ αὐτῃ δῶρ, ἃ καλλιστεύεται — 
Tiv vvv ἐν ἀνθρώποισιν, οἱ δ ἐγαω, πολὺ, 
«ιπτόν τε πέπλον καὶ στέφος χρνόήλατο», 
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llaidas φέροντας. ἆλλ ὅσον τάχος yosav 
Κόσμον xopítstv δεῦρο προσπόλων τινά. 
Ενὐδαιμονήσει 8 ovy £v, ἀλλὰ µνρία, 
“νδρός τ' ἀρίστου σοῦ tvyovo ὀμευνέτον, 
Κεκτηµένη τε χόσµο», ὃν ποθ᾽ "Ἠλιος 
Πατρὸς πατὴρ δίδωσιν ἐκγόνοισιν ols. 
“άΐυσθε φερνὰς τάσδε, παϊδες, sie χέρας, 
Καὶ τῇ τυράννῳ µακαρίᾳ νύμφῃ δότε 


᾿Φέροντες. οὔτοι δώρα μεμπτὰ δέξεται. 


Tí δ᾽, à µαταία, τῶνδε ads xsvois χέρας; 
Zoxsis σπανίζειν δώµα βασίλειον πέπλων;: 
4οκεῖς δὲ χρυσού; σώζε, ux δίδου, τάδε. 
Εἴπερ γὰρ ἡμάς ἀξιοῖ λόγου τινος 

Γυνὴ, προθήσει χρημάτων, σάφ οἵδ' ἐγώ. 
Μή µοι ού: πείθειν δὥῶρα καὶ θεοὺς λόγος. 
Xpvoos δὲ κρείσσων µνρίων λόγων βροτοῖς. 
Κείνης ὁ δαίµων' κεῖνα vvv αὔξει θεός 
Νέα τνραννεῖ' τῶν ὃ ἐμῶν παίδων φυγὰς 
ἑρνχῆς ἂν ἀλλαξαίμεθ), οὐ χρυσοῦ µόνον. 
4λλ., ἆ τέκν, εἰσελθόντε πλουσίους δόµους, 
Πατρὸς νέαν γυναῖκα, δεσπότιν à iugv, 
“Ικετεύετ, ἐξαιτεῖσθε, μὴ φευγειν χθόνα, 
Κόσμον διδόντες. τοῦδε γὰρ μάλιστα δεῖ, 
Els χεῖρ ἐκείνην δώρα δέξασθαι τάδε. 

19᾽ ὡς τάχιστα' μητρὶ δ᾽, ὧν ἐρᾷ τυχεῖν, 

ΕΚ ὐάγλγελοι ένοισθε, πράξαντες χαλῶς. 


Στροφή ἆ. 


Nvv ἐλπίδες οὐχέτι uot παίδων ζόας, 

Οὐκέτε στείχουσι ydo εἲς φόνον ἤδη. 

ἄέξεται νύµφα χρυσέων ἀναδεσμῶν, 
ἄάέξεται δύστανος ἄταν' 
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Sav0& 3 dupl κόµᾳ - N.. 
Θήσει τὸν * ἄιδα χόσµον αὐ- 
td y ἐν χεροῖν λαδούσα. 


άντιστροφ d. 


:.ΗΠείσει χάρις ἀμδρόσιός v' αὐγὰ πέπλον 
/— Ἀρυσότευκτόν τε στέφανον περιθέσθαι. 
Νερτέροις ὃ) ἤδη πάρα νυμφοκομήσει. 
Τοῖον εἰς foxos πεσεῖται, 
Koi uoipav Qavárov 
Προσλήψεται δύστανος, ᾱ- 
ταν Ü ovx ὑπεκδραμεῖται. 


Ztgog B". 
ὧν 0, ὦ τάλαν, ὦ xaxóvvugs, 
Κηδεμὼν τυράννων, 
Ilaiciv ov κατειδῶς 
Ολέθριον βιοτὰν προσάχεις, 
«4λόχῳ τε σᾷ στυγερὸν θάνατον. 
4ύστανε, μοίρας ὅσον παροίχει. 


-«ἀντιστροφὴ B'. 


Ἀἴεταστένομαι δὲ σὸν ἄλγος, 
— MÀ τάλαινα παίδων 
Maztg, à φονεύσεις 
Ad, τέχνα, νυµφιδίων ἕνεκεν 
«ἀεχέων, ἅ σοι προλιπὼν ἀνόμως 
“ἄλλη ξυνοιχεῖ πόσις ἐυνεύνῳ, 


lio. «{έσποιν, ἀφεῖνται παῖδες olds σοι φνγῆς, 
Kai δῶρα νύμφη βασιλὶς ἀσμένη χεροῖν 
Effe: εἰρήνη δὲ τἀκεῖθεν τέχνοις͵ 
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Ea. 

Τί συγχυθεῖό ἔεηκας, ἡνίκ εὐτνχεῖς ; 
Al ai. 
Τάδ᾽ ov ξυνῳδὰ τοῖσιν ἐξηγγελμένοι». 


T al µάλ᾽ αὖθις. 

Mov vw ἀγγέλλαων ούχην 
Ovx ella, δόξης ὃ᾽ ἐσφάλην εὐαχγέλον; 
γγειλας ol" ἤγγειλας. οὐ σὲ µέμφομφε. 
Τί δ)) κατηφεῖς ὄμμα, καὶ δακρυῤῥοεῖς: 


᾿ΗΠολλή μ ἀνάγκη, πρέσθν' ταύτα γὰρ θεοὶ, 


Kaya κακῶς Φρονούσ ἐμηχανησάμην. 
Θάρσευ κάτει τοι καὶ σὺ πρὺς τέχνων ἔτι. 
«άλλους χατάξω πρόσθεν 7 τᾶλαιν ἐγώ. 
Οὔτοι µόνη aV σών ἀπεζύγης τέχνων. 
Κούφως φέρειν vor) Ὀνητὸν ὄντα οὀνρεφοράς. 
4ράσω τᾶδ ἀλλα βαῖνε δωμάτων Eco, 
Καὶ παισὶ πόρου», οἷα χρὴ καθ ἡμέραν. 
ή τέχνα, véxvo, σφῷν μέν ὅστι δὴ δέόλός, 
Καὶ δώμ., ἓν à, λιπόντες ἀθλίαν ἐμὲ, 
Οἰκήσεί diei μητρὸς ἐστερημένοι" 

Εγὼ δ᾽ ἐς ἄλλην γαῖαν clu δὴ φυγὰς, 
Ilgiv σφῴν ὄνασθαι, κἀπιδεῖν εὐδαίμονας, 
Ilgiv λέκτρα καὶ γυναῖκα καὶ }αμηλίδυς 
Evvds ἀγῆλαι, λαμπάδας v ἀνασχέθειν. 
|f δυστάλαινα τῆς ἐμῆς ανθαδίας' 

4λλως dp ὑμᾶς, ὦ víxv , ἐξεθρεφάμην, 
"los δ᾽ ἐμόχθουν, καὶ κατεξάνθην πόνοι», 
ὄτεῤῥὼς ἐνεγκοῦσ iv τόχοις ἀλγηδόνας. 
H µήν ποθ 5) δύστηνος εἶχον ἐλπίδας 
Πολλιὶς iv ὑμῖν, )ηροδοσκήσειν v ἐμὲ, 
Καὶ κατθανοῦσαν γερσὶν εὖ περιστελεῖν, 
Ζηλωτὸν ἀνθρώποισι. νῦν δ᾽ ὅλωλε δὴ 
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— Γλυχεῖα φροντίς σφῷν γὰρ ἑστερημένη, 
ἀννῤρὸν διάξω βίοτον, ἀλγεινόν v ἐμοί. - 
γμεῖς δὲ µητέρ οὐχέτ ὄμμαυιν φίλοιό 
Ows60 , ἐς ἄλλο σχήμ ἀποστάντες βίου. ; 


ev, φεῦ, τί προσδέρκεσθέ μ ὄμμασιν, τέκνα j 


TX πρὀσγελᾶτε τὸν πανύστατον γέλων ; 

4l ol, τί δράσω; καρδία γὰρ οἴχεται, 
Σνναῖχες, ὄμμα φαιδρῦν ὥς εἶδον τέκνων. 
Οὐκ ἂν δυναίµην' χαιρέτω βουλεύματα 

Τὰ πρόσθεν' ἄξω παῖδας &x γαίας ἐμούς. 
Τί δεῖ µε, πατέρα τώνδε τοῖς τούτων xaxols 
«ἀνκούσαν, αὐτὴν δὶς τόσα κτάσθαι κακά; 
Ov δήτ ἔγωγε χαιρέτω βονλεύματα. 

Kaí τοι τί πάσχω; βούλομαι γέλωτ ὄφλειν, 
Ἐλχθροὺς μεθεῖσα τοὺς ἐμοὺς ἀζημίους; 
Τολμητέον τάδ’. ἀλλα τῆς ἐμῆς κάκης, 

Τὸ xai προέσθαι μαλθακοὺς λόγους φρενί. 
Χωρεῖτε, παῖδες, eis δόµουο. ὅτῳ δὲ μὴ 
θέµις παρεῖναι τοῖς ἐμοῖσι θύµασιν, 

"dite µελήσει' χεῖρα δ᾽ οὐ διαφθερᾶ. 

4, ἆ μὴ δῆτα, θυμὲ, μὴ σύγ ἐργάσῃ τάδε 
Eacoy αὐτοὺς, à τάλαν, φεῖσαι τέκνων. 
KExsi μεθ) ἡμῶν ζῶντες εὐφρανούσί ot. 

Mà τοὺς παρ "dig νερτέρους ἁλάστορας, 
Οὔτοί ποτ ἔσται τοῦῦ’, ὅπως ἐχθροῖς ἐγὼ 
Παἴδας παρῄσω τοὺς ἔμους καθνόρίσαι. 
Πάντως ὀφ ἀνάγχη κατθανεῖν' ἐπεὶ δὲ χρὴ, 
"Ημεῖς κτενούμε», οἵπερ ἐξεφύσαμεν. 
Πάντως πέπρωται ταύτα, xovx ἐκφεύξεταμ. 
Καὶ δὴ ni κρατὶ στέφανος, £v πέπλοισέ τε 
Νύμφη τύραννος ὄλλνται, σάφ οἱδ ἐγώ. 
AX, -εἶμι γὰρ δὴ τληµονεστάτην ὁδὸν, 
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Καὶ τούσδε πέµψω τληµονεστέραν ἔτι--- 
Παϊΐδας πρρσειπεῖν βούλομαι ὃδότ, ὦ τέχνα, — 1065 
4ότ ἀσπάσασθαι μητρὶ δεξιὰὼν χέρα. | 

fà φιλτάτη χεὶρ, φίλτατον δέ µοι xdoa, 

Καὶ σχήμα, καὶ πρόσωπον εὐγενὲς τέχνων” 
Ενδαιμονοῖτον'--ᾱλλ ἐκεῖ τα à ἐνθάδε 

Πατήρ ἀφείλετ----ὦ )λνκεῖα προσθολὴ, 1070 
f μαλθακὸς χρὼς, πνεύμά O' ᾖδιστον τέκνων. 
Χωρεῖτε, χωρεῖτ' οὐκέτ εἰμὶ προσθλέπειν 
Ola, τ és ὑμᾶς, ἀλλὼ νιχώµαι xaxois. 


, Καὶ µανθάνω μὲν, olo, δρᾷν µέλλω xaxd: 


Θυμὸς δὲ κρείσσόων τών ἐμῶν βονλευμάτων, 1075 
"Όσπερ µεγίστων αἴτιος καχκῶν βροτοῖς. 


Πολλάκις ἤδη διὰ λεπτοτέρων 
Μύθων ἔμολον», καὶ πρὸς ἀμίλλας 
Ελθον µείζους, 9) χρὴ }ενεὰν 
GOyÀvv ἐρευνᾷν. ἀλλα ydo ἐστιν 1060 
Μούσα καὶ ἡμῖν, 1) προσομιλεῖ 
Σοφίας ἕνεκεν' πάσαισι μὲν o 
Παύῦρον ydo δὴ γένος ἐν πολλαῖς 
Εῦροις ἂν toos 
Ovx ἀπόμουσον τὸ γυναικών. 1085 
Καὶ φημὶ βροτών, οἵτινές εἶσιν 
Πάμπαν ἄπειροι, μηδ) ἐφύτευσαν 
Παΐδας, προφέρειν sis εὐτυχίαν 
Tov γειναµένων. 
Οἱ u£v  ἄτεχνοι, δι ἀπειροσύναν, 1090 
«Εἴθ) ἠδὺ βροτοῖς, εἴτ ἀνιαρὸν 
Παῖδες τελέθονσ᾽, οὐχὶ τυχόντες, 
Πολλών µόχθων ἀπέχονται. 
Οἶσιν δὲ τέχνων ἐστὶν £v οἴχοις 
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᾿}Ἄνκερὸν βλάστημ, ἔσορῶ µελέτῃ 
Κατατρυχομένους τὸν ἅπαντα χρόνον 
Πρῶτον μὲν ὅπως θρέψουσι καλώς, 
Ἠίατόν 0! ὁπόθεν λείψονσι τέκνοις 
JEn 8' ἐκ τούτων, εἴτ ἐπὶ φλαύροις, 
Ev ἐπὶ χρηστοῖς 
Ἀίοχθονσι, 109 ἐστὶν ἄδηλον. 
"Ev 86 τὸ πάντων λοίσθιον ᾖδη 
᾿11άσιν κατερώ θνητοῖσι κακόν’ 
Καὶ δὴ γὰρ ἅλις βίοτόν 9 εὗρο», 
ἜΣώματά 9 ἤδην εἰσῆλθε τέχνων, 
Ἄρηστοί v ἐγένοντ' εἰ δὲ κυρήσει 
4αίμων οὗτος, φρούδος ἐς '4ιδαν 
Θάνατος προφέρων σώματα τέκνων. 
Πῶς οὖν λύει πρὸς τοῖς ἄλλοις 
Τ1ηήνδ᾽ ἔτι λύπην ἀνιαροτάτην 
Παίδων ἕνεκεν 


Θνητοῖσι Φεοὺς ἐπιθάλλὲιν; 


Άη. Φίλαι, ndAat τοι προσµένονσα τὴν τύχην, 
Καραδοκῶ τἀχεῖθεν, ol προθήσεται. 
Καὶ δὴ δέδορχα τόνδε τών Ιάσονος 
2Στείχοντ ὁπαδῶν, nvevud v ἠρεθισμένον 
4είκννσιν, ὥς τι καινὸν ἀγγελεῖ κακόν. . 


ΑΓΙ 4ΟΣ. 


ifa, δεινὸν ἔργον παρανόμως εἰργασμένη 
Μήδεια, pev», φεύγε, μήτε ναῖαν 
«4ιπούό ἁπήνην, ut ὄχον πεδοστιθή. 
Μη. Τί ὃ ἄξιόν uoi τῆσδε τυγχάνει φνγῄς; 
«4. Ολολεν ij τύραννος dotíos κόρη, 
Κρέων 9' ó φύσας, φαρμάκων τῶν σών δκο. 
Vor. Il. 396 i 
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EXCERPTA TRAGICA. 


Κάλλιστον εἶπας μύθο», iv δ᾽ εὐεργέταις 
Τ0 λοιπὸν ἤδη καὶ φίλοις ἐμοῖς ἔσει. 


Tí φής; φρονεῖς μὲν ὀρθὰ, xov µαίένει, riva, 


"Hus, τυράννων ἑστίαν ᾖκισµένη, 

Xaípsts κλύουσα, xov φοθεῖ τὰ τοιάδε; 
Έχω τι xàyo τοῖσδε dois ἐναντίον 

4όγοισιν εἰπεῖν. ἀλλὰ μὴ σπέρχου, φίλος, 
«4έξον δ᾽ ὅπως ὤλοντο": δὶς τόσον γὰρ ἂν : 
Τέρψειας ἡμᾶς, εἰ τεθνάσι παγκάκως. 

KEnsi τέχνων aóv ἦλθε δίπτυχος yovy 

Avv πατρὶ, xoi παρήλθε νυμφικοὺς δόµους, 


ς σ ο 3 4 Tw : 
. Ho0nusv, οἵπερ σοῖς ἔκάμνομεν xaxois, 


ἁμῶες' δὲ ὥτων δ᾽ εὐθὺς ἦν πολὺς λόγος, 
Σὲ καὶ πόσιν σὸν veixos ἐσπεῖσθαι τὸ πρίν. 
Κυνεῖ ὃ᾽ ὁ μέν τις χεῖρ, 0 δὲ ξανθὸν κάρα 
Παίδων. ἐγα δὲ καύτὸς, ἡδονῆς ὕπο, | 
Στέγας γνναικών Συν τέχνοις ἅμ ἑσπόμην. 
ἄέσποινα δ᾽, ἣν vvv ἀντὶ σού Φαυμάζομεν, 
Πρὶν μὲν τέκνων σῶν εἰσιδεῖν ξυνωρίδα, 
ΗΠρόθυμον εἶχ᾽ ὀφθαλμὸν εἰς Ιάσονα" 
Έπειτα μέντοι προὐκαλύψατ ὄμματα, 
4ευκήν v ἀπέστρεψ ἔμπαλιν παρηϊῖδα, 
Παίδων μυσαχθεῖσ εἰσόδους. πόσις δὲ σὸς 
Οργάέ v ἀφήρει καὶ χόλον νεάνιδος, 
ἄέγων tdÀ Ov μὴ δυσµενὴς ἔσει φίλοις, 
Παύσει δὲ θυμοῦ, καὶ πόλιν στρέψεις κάρα, 
Φίλους νοµίζονσ’, οὕσπερ ἂν πόσις σέθεν' 
ἄέξει δὲ δώρα, καὶ παραιτήσει πατρὸς, . 
Φυγὼς ἀφεῖναι παισὶ τοῖσδ᾽, ἐμὴν χάριν. 
“Ἡ ὃδ᾽, ὡς ἐσεῖδε κόσμον, ovx ἠνέσχετο, 

ἀλλ’ ᾖνεο ἀνδρὶ πάντα. xoi πρὶν ἐκ δόµων 


Μακρὰν ἀπεῖναι πατέρα καὶ παῖδας atOcv, 
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4la6ovae, πέπλονς ποικίλους ἡμπέσχετο' 


Ἄρνσούν τε θεῖσα στέφανον auqi βοστρύχοιε, 


«4αμπρῷ κατόπτρῳ σχηματίζεται κόμη», 
4ψυχον sixà προσγελῶσα σώματος. 
Κἄπειτ ἀναστᾶσ ἐκ θρόνων διέρχεται 
Ζτέγας, ἁθρὸν βαΐνονσα παλλεύκῳ ποδὲὶ, 
ά4ώροις ὑπερχαίρουσα. πολλὰ πολλάκις 
Τένοντ ἐς ὀρθὸν ὄμμασι σχοπουµένη. 
Τουνθένδε μέντοι δεινὸν ἦν Φέαμ' ἰδεῖν' 
Χροιὰᾶν γὰρ ἀλλαξασα, λεχρία πάλιν 
Χωρεῖ, τρέµονσα χῶλα, χαὶ μόλις φθάγει, 
Θρόνοισιν ἐμπεσούσα, μὴ χαμαὶ πεσεῖν. 
Καί τις γεραιὰ προσπόλων, δόξασά που 
H liavós 0gyds, ἢ τινὸς θεών μολεῖν, 
ἀνωλόλνξε, πρίν  ὁρῷ διὰ στόµα 
Χωροῦντα λευκὸν ἀφρὸν, ἀὀμμάτων τ ἀπὸ 
Κόρας στρέφονσα», αἷμά *' οὐκ ἐνὸν χροῖ. 
El ἀντίμολπον ἦκεν ὀλολνγῆς µέγαν . 
Κωκυτόν. εὐθὺς δ᾽ ᾗ μὲν ἐς πατρὸς δόµους 
"ώὀρμησε», ἡ δὲ πρὸς τὸν ἀρτίως πόσιν, 
Φράσουσα νύμφης ξυμφοράν' ἅπασα δὲ ᾿ 
Στέγη πυχνοῖσιν ἐχτύπει δροµήµασιν. 
Ηδη 8 ἀνέλχων κῶλον, ἐκπλέθρου δρόµον 


: Ταχὺς βαδιστὴς τερµόνων ἂν ἥπτετο' 


*H 9 ἐξ ἀναύδον καὶ µύσαντος ὄμματος 
4εινὸν οτενάξασ 7) τάλαιν ἠγείρετο' 
ἄ4ιπλούν ydo αυτῇ πὴμ ἐπεστρατεύετο. 
Χρυσούς μὲν ἀμφὶ κρατὶ κείµενος πλόκος 
Θαυμαστὸν ἴει νᾶμα παμφάγον πυρός 
ΗΠέπλοι δὲ λεπτοὶ, σῶν τέκνων δωρήµατα, 
«4ευχήν ἔδαπτον σάρχα τῆς δυσδαίµονος. 
Φεύγει ὃ᾽ ἀναστᾶσ ἐκ θρόνων πυρουµένη, 
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EXCERPTA TRAGICA. 
Zsiovaa χαίτην κράτά v ἄλλοι ἄλλοσε, 
"Ρίψαι Θέλουσα στέφανον' ἀλλ ἀραρότως 
Ἀύνδεσμα yovoos εἶχε' πὺρ δ᾽, ἐπεὶ κόµην 
Έσεισε, μᾶλλον δὶς τόσως Y ἐλάμπετο. 
Πεενεῖ δ᾽ ἐς οὖδας ξυμφορᾷ νικωµένη, 
Πλὴν τῷ τεχόντι κάρτα δυσµαθὴς ἰδεῖν. 
Ovx ὀμμάτων γὰρ δήλος ἦν κατάστασις, 
Ovi εὐφνὲς πρόσωπον' αἷμα δ᾽ ἐξ ἄκρον 
ΕἙσταζε xgavos, ξυμπεφυρµένον πουρί 
Zdoxss δ᾽ ἀπ᾿ ὁστέων, ὥστε πεύκινον δάκρν 
}Σναθμοῖς ἀθήλοις φαρμάκων ἀπέῤῥεον, 
4εινὸν θέαμα. πᾶσι ὃ ἦν φόδος διγεῖν 
Νεκροῦ. τύχη» γὰρ εἴχομεν διδάσκαλον. 
Πατὴρ 9' ὃ τλήµων ξυμφορᾶς ἀγνωσίᾳ 
“4φνω προσελθῶν δώμα, προσπιτνεῖ νεκρῷ' 
ὤλμωξε ὃ εὐθὺς, καὶ περιπτύξας δέµας, 
Kvvet, προσανδῶν τοιάδ 4 δύστηκε xai, 


Tís σ ὧδ ἀτίμως δαιμόνων ἀπώλεσε; 


T's τὸν γέροντα τύμδον ὀρφανὸν σέθεν 
Τῖθησιν; οἴμοι, ξυνθάνοιµι coi, τέκνον. 
Ἀπεὶ δὲ θρήνων καὶ γόων ἐπαύσατο, 
Χρήζων γεραιὸν ἐξαναστῆσαι δέµας, 
ΠΗΠροσείχεθ’, ὥστε χισσὸς ἔρνεσιν δάφνης, 
ἀεπτοῖσι πέπλοις' δεινα Y ἦν παλαίσµατα. 
“Ο μὲν γὰρ ᾖθελ ἐξαναστῆσαι yovv, 

'H δ᾽ ἀντελάϊντ εἰ δὲ πρὸς βίαν ἅροι, 
Zdoxae γεραιὰς ἑσπάρασσ àx ὁστέων. 
Χρόνφ ὃ᾽ ἀπέσδη, καὶ µεθήχ ó δύσµορος 


"Φνχήν' xaxov γὰρ οὐχέτ ἦν ὑπέρτερος. 


Κεῖνται δὲ νεκροὶ, παῖς τε καὶ γέρων πατήρ, 
Πέλας ποθεινἠὴ δακρύοισι ουμφορά. — 
Ka ῥίοι χὸ μὲν σὺν ἐκποδωῶν Foto λόγου: 
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}νώσει γὰρ αὐτὴ ζημίας ἀποστροφήν. 
Τα Όνητα δ᾽ οὐ yov πρῶτον ἡγοῦμαι σχιάν' 


Ovà' ἂν τρέσας εἴποιμι, τοὺς σοφουὺς βροτῶν' 
" 1 M / ' Ll: 
Zoxovvtas εἶναι, καὶ μεριμνητὰς λόγων, -- 


Τούτονς µεγίστῃν µωρίαν ὀφλισχάνειν. 
θνητών γὰρ οὐδείς ἐστιν εὐδαίμων ἀνήρ' 
OÀ6ov ὃδ᾽ ἐπιῤῥνέντος, εὐτυχέστερος . 
«4λλου γένοιτ ἂν ἄλλος, εὐδαίμων δ᾽ ἂν ob. 
Έοιγ ὁ δαίµων πολλὰ τῇδ᾽ ἐν ἡμέρᾳ 

Κακὰ Συνάψειν ἐνδίκως Idaovi. 

42 τλήµον, ὥς σον ξυμφορὰς οἰκτείρομεν, 
όρη Κρέοντος, ijus sis '4ιδου πύλας 
Oiya, γάμων ἕχατι τῶν Idaovos. 

Φίλαι, δέδοκται τούργον, ὡς τάχιστά uoi 
Παΐδας κτανούσῃ τῇσδ ἀφορμᾶσθαι χθονὸς, 
Καὶ μὴ σχολὴν ἄγουσαν ἐκδοῦναι τέχνα 


. ««λλῃ φονεῦσαι δυσµενεστέρᾳ χερί. 


-4λλ il , ὁπλίζον, καρδία. τί μέλλομεν 
Τὰ δεινὰ κἀναγκαῖα μὴ πράσσειν xaxd j 
Ay, ὦ τάλαινα χεὶρ ἐμὴ, λάδε ξίφος, 
4d6 , ἔρπε πρὸς βαλθῖδα λυπηρὼν βίον" 
Καὶ μὴ κακισθῇς, μηδ᾽ ἀναμνησθῇς τέχνων, 
afàs φίλταθ᾽, óc ἔτικτες: ἀλλὰ τήνδε γε 
-Δαθοῦ βραχεῖαν ἡμέραν παίδων σέθεν͵, 
Κἄπειτα φρήνει' καὶ ydo εἰ κτενεῖς 09 , ὅμως 
Φίλοι y ἔφυσαν, δνστυχἠς δ᾽ ἐγὼ 2υνή. 
Ζτροφή. 
là l'à τε xai παμφαὴς 
xis ελίου, κατίδετ’, 
Ίδετε τὰν ὀλομέναν 
Συναῖκα, πρὶν φοινίαν 
Τἔχνοις προσδαλεῖν yí9 αὐτοχτόνον. 
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Κάλλιστον εἶπας uvOov, ἐν δ᾽ εὐεργέταις 
Τὸ λοιπὸν ἤδη καὶ φίλοις ἐμοῖς ἔσει. 

Τί φής; φρονεῖς μὲν ὀρθὰ, xov µαίνει, yVvat, 
" Hus, τυράννων ἑστίαν ᾖκισμένη, 

Xaíptts χλύουσα, xov φοθεῖ τα τοιάδε; 
Evo τι xàyà τοῖσδε σοῖς ἐναντίον 

«4όγοισιν εἰπεῖν. ἀλλὰ μὴ σπέρχον, φίλος, 
«4έξον δ ὅπως ὤλοντο: Ks τόσον γὰρ ἂν - 
Τέρψειας ἡμᾶς, εἰ τεθνᾶσι παγκάχως. 

Ensi τέχνων oov ἦλθε δίπτυχος γονή 

Uv πατρὶ, xai παρήλθε νυμφικοὺς δόµους, 


€ eo ^" 3 [4 - 
. Ho0nusv, ois dois ἐκάμνομεν xaxois, 


Zuats: δὲ ὥτων δ᾽ εὐθὺς ἦν πολὺς λόγος, 
Σὲ xai πόσιν σὸν νεῖχος ἐσπεῖσθαι τὸ πρίν. 
Κυνεῖ ὃ ó μέν τις χεῖρ, 0 δὲ ξανθὸν κάρα 
Παΐδων' ἐγα δὲ καύτὸς, ἡδονῆς vxo, 
Στέγας γνναικῶν ξὺν τέχνοις ἅμ' ἑσπόμην. 
4έσποινα 0, ἣν vvv ἀντὶ aov Φαυμάζομεν, 
Πρὶν μὲν τέχνων cov εἰσιδεῖν ξυνωρίδα, 
Πρόθυμον εἶγ ὀφθαλμὸν εἰς Ιάσονα" 
Έπειτα μέντοι προυκαλύψατ ὄμματα, 
«ευχήν v ἀπέστρεψ ἔμπαλιν zagnida, 
Παίδων μυσαχθεῖσ εἰσόδους. πόσις δὲ aos 
Οργάς v ἀφῄρει καὶ χόλον νεάνιδος, 
ἄέγων vdd Ov μὴ δυσμενὴς ἔσει φίλοις, 
Παύσει δὲ θυμοῦ, καὶ πόλιν στρέψεις κάρα, 
Φίλους νοµίζονσ’, οὔὕσπερ ἂν πόσις σέθεν' 
ἄάέξει δὲ δώρα, καὶ παραιτήσει πατρος, . 
Φυγαὰς ἀφεῖναι παισὶ τοῖσδ᾽, ἐμὴν χάριν». 
'H δ᾽, ὡς ἐσεῖδε κόσμον, ovx ἠνέσχετο, 

AX. ᾖνεό ἀνδρὶ πάντα. xoi πρὶν ἐκ δόµων 
ἠΜακρὰν ἀπεῖναι πατέρα καὶ παῖδας σέθεν, 
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4αθούσα πέπλους ποικίλους ἡμπέσχετο' 

Χρυσοῦν τε Φεῖσα στέφανον ἀμφὶ βοστρύχοιε, 
4αμπρῷ κατόπτρῳ σχηματίζεται κόμη», 

“4ψυχον sixà προσγελῶσα σώματος. 
Κἄπειι ἀναστᾶσ ἐκ θρόνων διέρχεται 1160 
Ζτέγας, ἀθρὸν βαίνονσα παλλεύκῳ ποδὲ, 

4ώῤοις ὑπερχαίρουσα. πολλὰ πολλάκις 

Τένοντ ἐς ὀρθὸν ὄμμασι σκοπουμένη. 

Τούὐνθένδε μέντοι δεινὸν ἦν Φδέαμ’ ἐδεῖν' 

Χροιὰν γὰρ ἀλλάξασα, λεχρία πάλιν 1165 
Χωρεῖ, τρέµουσα κῶλα, xoi μόλις φθάψει — — 
Θρόνοισιν ἐμπεσοῦσα, μὴ χαμαὶ πεσεῖν. 

Καί τις γεραιὰὸ προσπόλω», δόξασά πον 

H Ἱπανὸς 0gyds, ἢ τινὸς Θεῶν μολεῖν, 

ἀνωλόλνξε, πρίν y ὁρᾷ διὰ στόμα 1170 
Χωροῦντα λευκὸν ἀφρὸν, ὀμμάτων v ἀπὸ 

Κόρας στρέφονσαν, αἷμά τ οὐκ ἐνὸν wool 

ER ἀντίμολπον ἦκεν ὀλολυγῆς µέγαν . 

Κωκυτόν. εὐθὺς δ᾽ » μὲν ἐς πατρὸς δόµους 
"ώδρμησεν, 7) δὲ πρὸς τὸν ἀρτίως πόσιν, 1175 
ΦΠράσουσα νύμφης ξυμφοράν' ἅπασα δὲ ' - 
Στέγη πυχνοῖσιν ἐκτύπει δροµήµασιν. 

Ηδη ὃ᾽ ἀνέλχων xoAov, ἐκπλέθρου δρόµον 

- Ταχὺς βαδιστὴς τερµόνων ἂν ἥπτετο: 

"H 9 ἐξ ἀναύδου καὶ µύσαντος ὄμματος 1180 
ἄάεινὸν στενάξασ 7 τάλαιν ἠγείρετο" 

ἄάιπλούν γὰρ αὐτῇῃ xu. ἐπεστρατεύετο. 

Ἀρυσοῦς μὲν ἀμφὶ κρατὶ κείµενος πλόκος - 
Θανμαστὸν ἴει νᾶμα παμφάγου πυρός. ᾿ | 
ΗΠέπλοι δὲ λεπτοὶ, σῶν τέχνων δωρήµατα, 1186 
ἀευκὴν ἔδαπτον σάρκα τής δυσδαίµονος. 

Φεύγει δ᾽ ἀναστᾶρ᾽ ix θρόνων πυρουµένη: 





EXCERPTA TRAGICA. 


Σείονσα χαΐτην χρᾶτά v ἄλλοτ ἄλλοσε, 
"Ῥίψαι θέλουσα στέφανον' ἀλλ ἀραρότως 
Ἀύνδεσμα χρυσὸς εἶχε πὺρ δ᾽, ἐπεὶ κόµην 
Εσεισε, μᾶλλον δὶς τόσως v ἐλάμπετο. 
Πενεῖ δ᾽ ἐς οὖδας ἔνμφορά νικωµένη, 
Πλὴν τῷ τεχόντι κάρτα δνσμαθὴς ἰδεῖν. 
OVv ὀμμάτων γὰρ δήλος ἦν κατάστασις, 
Οὔτ' εὐφνὲς πρόσωπον' αἷμα ὃ ἐξ ἄκρου 
Έσταζε χρατὸς, ξυμπεφυρμένον πυρέ 
Σάρκες δ᾽ ἀπ ὀστέων, ὥστε πεύκινον δάκρυ 
}ναθμοῖς ἀθήλοις φαρμάκων ἀπέῤῥεον», 
4εινὸν θέαμα. πᾶσι ὃ ἦν φόδος θιγεῖν 
Νεκροῦ. τύχην γὰρ εἴχομεν διδάσκαλον. 
Πατὴρ ὃ ó τλήµων ξυμφορᾶς ἀγνωσίᾳ 
"dqvo προσελθων δῶμα, προσπιτνεῖ νεκρφ 
Ώμωξε δ᾽ εὐθὺς, καὶ περιπτύξας δέµας, 
Kvvet, προσαυδῶν votdd- 2 δύστηνε xai, 


Τίς à 3^ ἀτίμως δαιμόνων ἀπώλεσε; 


Ts τὸν γέροντα τύμ6θον ὀρφανὸν σέθεν 
Τῖθησιν; οἴμοι, ἐννθάνοιμε aoi, τέκνον. 
Ἐπεὶ δὲ θρήνων καὶ γόων ἐπαύσατο, 
λρήίων γεραιὸν ἐξαναστῆσαι δέµας, 
ΠΗΠροοείχεθ’, ὥστε χισσὸς ἔρνεσιν δάφνης, 
ἀεπτοῖσι πέπλοις' δεινὰ ^ ἦν παλαίσµατα. 
*O μὲν γὰρ ἤθελ ἐξαναστῆσαι ydvv, 

«Η V ἀντελάϊντ. εἰ δὲ πρὸς βίαν ἄγοι, 
Σάρχας /εραιὰς ἑσπάρασσ ἀπ ὀστέων. 
Ἀρόνῳ ὃ ἀπέσδη, καὶ µεθηχ' ὃ δύσμορος 
ἐρυχήν' xaxov γὰρ οὐχέτ ἦν ὑπέρτερος. 
Κεῖνται δὲ νεκροὶ, παῖς τε xai γέρων πατήρ, 
Πέλαν ποθεινἠ δακρνοισι ὄυμφορᾶ. — 
Καί qoc 10 μὲν σὺν ἐχποδῶν Fato λόγον" 


1190 


1195 


1200 


1205 


1210 


1215 


EURIPIDIS MEDEA. 


Γνώσει γὰρ αὐτὴ ζημίας ἀποστροφή». 
Τὰ Ὀνητα δ᾽ οὐ vvv πρῶτον ἡγούμαι σχιάν' 


Ov ἂν τρέσας εἴποιμι, τοὺς σοφοὺς βροτών 
ο. 4 9 ' Z 
Zoxovvtas εἶναι, καὶ μεριμνηταὰς λόγων,. -;' 


Τούτους μµεγίστην µωρίαν ὀφλισκάνει». 
Θνητών γὰρ οὐδείς ἐστιν εὐδαίμων ἀνήρ' 
Ολόον ὃδ᾽ ἐπιῤῥυέντος, εὐτυχέστερος 

«ἄλλου γένοιτ ἂν ἄλλος, εὐδαίμων δ᾽ ἂν oV. 
Eo ὁ δαίµων πολλα τῇδ᾽ ἐν ἡμέρᾳ 

Κακὰ ἐυνάψειν ἐνδίκως Ιάσονι. 

42 τλήµον, ὥς σου ξυμφορὰς οἴκτείρομεν, 
Κόρη Κρέοντος, ἥτις εἲς '4ιδου πύλας 
Οἴχει, γάμων ἕχατι τῶν Ιάσονος. 

Φίλαι, δέδοχται τούργον, ὡς τάχιστά uot 
Ilaidas κτανούσῃ τῇσδ᾽ ἀφορμᾶσθαι γθονὸς, 
Καὶ µὴ σχολἠν ἄγουσαν ἐκδοῦναι τέχνα 


. «4λλῃ φονεύσαι δυσµενεστέρᾳ χερί. 


AAA. εἶ , ὁπλίζον, καρδία’ τί μέλλομεν 

Τὰ δεινα κἀναγκαῖα μὴ πράσσειν xaxd; 
“4γ, à τάλαινα χεὶρ ἐμὴ, λάδε ξίφος, 

4άδ᾽, ἕρπε πρὸς βαλθῖδα λυπηρὰν βίου: 
Καὶ μὴ καχισθῇς, μηδ᾽ ἀναμνησθῇς τέκνων, 
"fàs φίλταθ’, ὡς ἔτικτες: ἀλλὰ τήνδε γε 
4αθοῦ βραχεῖαν ἡμέραν παίδων σέθεν, 


Κἄπειτα Φρήνει καὶ γὰρ εἰ κτενεῖς aq, ὅμρις 


Φίλοι } ἔφνσα», δυστυχἠς δ᾽ ἐγὼ }ννή. 
ὄτροφή. 
1 Γᾶ τε καὶ παμφα]ς 
"xis «ελίον, κατίδετ.,. 
Ίδετε τὰν ὀλομέναν 
JTl'vvaixa, πρὶν φοινίαν 
Τἔχνοις προσδαλεῖν χέρ αὐτοκτόνον. 
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Πύλας ἀνοίξας, σών τέχνων ὄψει φόνο». 
Ἁαλάᾶτε κλῄῇδας es τάχιστα, πρόσπολου 
Εκλύεθ᾽ ἁρμοὺς, ὥς ἴδω διπλοῦν xexov, 
Τους μὲν Φανόντας, τὴν δὲ τίσωµαι φόνψ. 
Tí τάσδε χινεῖς xavauoyAsvsts πύλας, 
Νεκροὺς ἐρευνῶν, κἀμὲ viv εἰργασμένην; 


Ilavaat πόνον τοῦδ’. si ^ ἐμοῦ χρείᾶν ἔχεις, 


«4έγ e τι βούλει' χειρὶ O^ οὐ ψαύσεις ποτέ’ 
Τουόνδ᾽ ὄγημα πατρὸς Ἡλιος πατὴρ 
ἄίδωσιν ἡμῖν, ἔρυμα πολεµίας χερός. 

42 μῖσος, à µέγιστον ἐχθίστη γύναι 

θεοῖς τε κἀμοὶ, παντί τ ἀνθρώπων χένει, 
"τις τέχνοισι σοῖσιν ἐμθαλεῖν ξίφος 
Έτλης τεκούσα, κἄμ ἄπαιδ ἀπώλεσας. 
Καὶ ταῦτα 8odaac ἥλιόν τε προσθλέπεες, 
Καὶ γαῖαν, ἔργον τλάσα δυσσεθέστατον. 
Ολοι. ἐγὼ δὲ vvv φρονῶ, τότ ov φρονὄν, 
*Ox' ix δόµων σὲ βαρθάρου τ ἀπὸ γθονὸς 
"Ἑλλην' ἐς οἶκον ἠγόμην, κακὸν μέγα, 
Πατρός τε καὶ γής προδότιν, 7) d. ἐθρέψατο. 
Τὸν σὺν à' ἁλάστορ εἰς ἔμ ἔσκχηψαν θεοί 
Κτανοῦσα γὰρ δὴ σὸν κᾶσιν παρέστιον͵ 
Τὸ καλλίπρωρον εἰσέδηες ργοὺς σκάφος. 
Ηρξω μὲν ix τοιῶνδε' νυμφευθεῖσα δὲ 
Παρ ἀνδρὶ τῷδε, καὶ τεκοῦσά uoc τέχναι, 
Evvgs ἔχατι καὶ λέχους σφ ἀπώλεσας. 
Ovx ἔστιν ἥτις τούτ dy» "Ελληνὶς γυνὴ 
Έτλη ποθ᾽, ὧν γε πρόσθεν ἠξίουν ἐγὼ 
Γἢμαι σὲ, κῆδος ἐχθρὸν, ὀλέθριόν v. ioi, 
«4έαιναν, οὐ yvvaixo, τῆς Τνρσηνίδος 
Σκχύλλης ἔχουσαν ἀγριωτέραν φύσιν. 

AX ,—ov γὰρ ἄν σε µνρίοις ὀνείδεσε 
4άκοιμε τοιόνδ ἐμπέφνχέ σοι θράσος---- 
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Ej , αἰσχροποιὲ, καὶ τέκνων puupóvé. 
Ἐμοὶ δὲ τὸν ἐμὸν δαίµον αἰάζειν πάρα, 
*Os οὔτε λέκτρων νεογάµων ὀνήσομαι, 
Ov παῖδας, οὓς ἔφυσα κἀξεθρεψάμην, 


— *' Eso προσειπεῖν ζώντας, ἆλλ ἀπώλεσα. 


Maxpod» } ἂν ἐξέτεινα τοῖσδ᾽ ἕναντια 
«ἀόγοισιν, εἰ μὴ Ζεὺς πατὴρ ἠπίστατο, 

OL. ἐξ ἐμού πέπονθας, οἷά τ' εἰργάσω. 

Σι’ δ᾽ οὐκ ἔμελλες, τᾶμ ἀτιμάσας λέχη, 
Τερπνὸν διάξειν βίοτον͵ ἐγγελῶν ἐμοὶ, , 
Οὔθ) ἡ τύραννος, οὔθ᾽ ὁ coi προσθεὶς yduovs 
Κρέων ἀνατεὶ τῇσδέ µ ἐχδαλεῖν χθονός. 
Ηρὸς ταῦτα καὶ λέαιναν, £l βούλει, κάλει, 
Καὶ Σχύλλαν, 9) Τνρσηνὸν ὤχησε σπέος 
Tis σῆς γὰρ, às χρὴ, καρδίας ἀνθηψάμην. 
Κανύτή γε λυπεῖ, καὶ κακῶν κοινωνὸς sl. 
Σάφ ἴσθι λύει δ᾽ ἄλγος, ἦν σὺ μὴ }γελᾷν. 
à τέχνα, μητρὸς ὡς κακής ἐκύρσατε. 

ή παῖδες, ὡς ὤλεσθε πατρῶᾳ νόσῳ. 

Qv τοίνυν ἡ 'ux δεξιά σφ ἀπώλεσεν. 

AX. ὕδρις, ot τε aoi νεοδµῆτες γάμοι. 
«έχους aqé } ἠξίωσας οὕνεχα κτανεῖν; 
Σμικρὸν γυναικὶ πῆμα τοῦτ εἶναι δοκεῖς; 

*' Hus γε σώφρων' σοὶ δὲ πάντ ἐστὶν xaxd. 
Οἵδ' οὐχέτ᾽ εἰσί. τοῦτο γάρ σε δήξεται. 

Οἵἱδ᾽ εἰσὶν, οἴμοι, σῷ κάρᾳ µιάστορες. 

1σασι», ὅστις ἦρξε πηµονῆς, θεοί. — 

Ίσασι δῆτα σήν γ΄ ἀπόπτνστον φρένα. 
2τυγεῖ' πικρὰν δὲ βάξιν ἐχθαίρω σέθεν. 
Kai μὴν ἐγὼ σήν' ῥᾳδιοι δ᾽ ἀπαλλαγαί. 
Ilos οὖν; τί δράπω; κάρτα ydo κἀγὼ θέλω. 
Θάψαι νεκρούς uoc τούσδε, καὶ κλαῦσαι πάρε». 
Οὐ δήτ', ἐπεὶ σφᾶς τῇδ᾽ ἐγὼ θάψω χερὶ, 
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Φέρονσ' ἐς ' Hoas τέµενος 4χραίΐας Θεοῦ, . 

"fàs μή τις αὐτοὺς πολεµίων καθυθρίση, 

TVu6ovs ἀνασπῶν. yp δὲ τῇδε «Σισύφον 

Σεμνήν ἑορτὴν καὶ τέλη προσάψοµεν 

Τὸ λοιπὸν, ἀντὶ τοῦδε δνασεθοὺς φόνον. 1380 
ὐτὴ δὲ yaiav εἶμι τὴν Ερεχθέως, 

«άϊγεῖ ξυνοιχήσονσα τῷ ΙΠανδίονος. 

Σι δ᾽, ὥσπερ εἰκὸς, κατθανεῖ κακὸς xaxd, 

“ἀργούς κάρα σὸν Asnydvo πεπλφηγμένος, 

Ilixods τελευτὰς τῶν ἐμῶν idv γάμων. 1985 


Ta. «ἀλλά σ Πριννὺς ὀλέσειε τέχνων, 
Φονία τε f(x. 
Μη. Tís δὲ κλύεί σού Φεὸς ἢ δαίµων, 
Tov ψευδόρκου καὶ ξειναπάτα; 
la. Dev, pev, μνσαρὰ καὶ παιδολἐτορ. 1390 
Μη. Ἅ«τεῖχε πρὸς οἴχους, καὶ θάπτ ἄλοχον. 
Je. Στείχω, δισσῶν y' ἄμορος τέκνων. 
Μη. Οὕπω θρηνεῖς µένε καὶ γήρασκ. 
la. £2 τέκνα φίλτατα. Μ. Mmioí ve, doi ὃ᾽ οὔ. 
Ia. Kánt ἔκτας; M. Σέ γε πημαίνονσ. 1395 
Ja. , | 4l αὖ φιλίου χρήζω exónazos - 
Παίδων ὁ τάλας προαπτύξασθαι. 
Μη. — Nvv age προσαυδᾷς, vov ἀσπάζει, 
Tóv ἀπωσάμενος. 1. 4ós uot, πρὸς θεῶν, 
Μαλακού χρωτὸς ψαῦσαι véxvev. 1400 
Μη. Οὐκ ἔστι µάτην ἔπος ἔῤῥιπται, 
de. ἍᾖΖεῦ, τάδ αχούεις, ὥς ἀπελαννόμεθ᾽, 
Old τε πάσχοµεν ἐκ τῆς μυσαρᾶς 
Καὶ παιδοφόνον τῇσδε λεαένης; . 
«4λλ ὁπύσον yovv πάρα, καὶ δύναμαι, 1405 
Τάδε καὶ θρηνῶ, κἀπιθοάζω, 
Μαρτυρόμενος δαίμονας, ds uot 
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Tíxy ἀποκτείνασὶ, ἀποκωλύεις . 
ἑραύσαί τε χεροῖν, θάψαι τε νεκρούς’ 
Ovs pij ποτ ἐγὼ φύσας ὄφελον, 1410 


Πρὸς σού φθιµένους ἐπιδέσθαι. 

"Πολλῶν ταµίας Ζεὺς ἐν Ολύμπῳ, 

Πολλὰ δ᾽ ἀέλπτως κραίνονσι θεοί: 

Καὶ τα δοχηθέντ οὐκ ἐτελέσθη, 

^ Τῶν Y ἀδοχήτων πόρον εὗρε θεός. 1415 
Τοιόνδ᾽ ἀπέδη τόδε πράγμα. 
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Φέρονσ ἐς ' Hoas τέµενος 4χραίας Osov, 
"fas pij τις αὐτοὺς πολεµίων καθυδρίση, 
Τύμθους ἀνασπῶν. yp δὲ τῇδε «Σισύφου 
Σεμνὴν ἑορτὴν καὶ τέλη προσάψοµεν 

Τὸ λοιπὸν, ἀντὶ τοῦδε δυσσεθούς φόνον. 
άὐτὴ δὲ γαῖαν εἶμι τὴν ρεχθέως, 

“ἰγεῖ ξυνοικήσονσα τῷ Πανδίονος. 

ZW 9^, ὥσπερ εἰκὸς, κατθανεῖ κακὸς κακώς, 
ἀργοῦς κάρα σὸν λευψάνῳ πεπληγµένος, 
Ilixods τελεντὰς τῶν ἐμῶν ἰδῶν γάμων. 


«ἀλλά à Εριννὺς ὀλέσειε τέχνων, 
Φονία τε «{ίκη. 

Tís δὲ xci σού θεὸς ἢ δαίµων, 
Του ψευδόρχου καὶ ξειναπάτα; 
Φεύ pev, μυσαρὰ xai παιδολἐτορ. 
ΖΣτεῖχε πρὸς οἴχους, xai Odzv ἄλοχον. 
Στείχω, δισσών y' ἄμορος τέκνων. 
Ovno Ὀρηνεῖς µένε καὶ }ήρασκ. 
2 τέκνα φίλτατα. Μ. Μπερί γε, aoi δ᾽ oi. 
Κάπειτ ἔἕκτας; M. Σέ γε πημµαίνονσ. 
4l al, φιλίου χρῄζω στόματος - 
Παίδων 0 τἆλας προαπτύξασθαι. 
Νὺν dqe προσανδᾷς, vvv ἀσπάζει, 
Tór ἀπωσάμενος. ll. 4ό9 uou, πρὸς θεών, 
MaAaxov χρωτὸς ψαῦσαι τέκνων. 

— Ovx ἔστι µάτην ἔπος ἔῤῥιπται. 
Ζεύ, τάδ᾽ ἀχούεις, ὡς ἀπελαννόμεθ᾽, 
Old τε πάσχοµεν ἐκ τῆς μνσαράς 
Καὶ παιδοφόνου τῆσδε λεαίνης; . 
“4λλ ὁπόσον yovv πάρα, καὶ δύναμαι, 
Τάδε καὶ θρηνῶ, κἀπιθοάίω, 
Μαρτυρόμενος δαίμονας, ὥς µοι 
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Tíxy ἀποκτείνασ dztoxoAUtte 

Wovcaí τε χεροῖν, Δάψαι τε νεκρούς 

Οὓς ux ποτ ἐγὼ φύσας ὄφελον, 
Ηρὸς σοῦ φθιµένους ἐπιδέσθαι. 

. JloÀÀav ταμίας Ζευς ἐν Ολύμπφ, 

Πολλὰ à ἀέλπτως κραίνουσι Φεοί 

Καὶ τὰ δοκηθέντ ovx ἐτελέσθη, 

Τών à ἀδοκήτων πόρον εὗρε θεός. 
Τοιόνδ᾽ ἀπέδη τόδε πράγμα. 
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ILAATANOZ TOT 014020007, 


Els ἄγαλμα Πανὸς συρίζον. 


ΣΙΓΑΥ33 λάδιον 4ρυάδων λέπας, dt €? ἀπὸ πέερας 
Κρουνοὶ, xoà βληχἡ πουλυµιγὴς τοχκάδων, 
Αὐτὸς ἐπεὶ όύριγγι µελῶδεται εὐχκελάδῳ Id», 
*Tygóv leic δευκτῶν γεῖλος ὑπὲρ καλαάµων" 
Ai δὲ πέριξ Φαλεροῖσι yogóv ποδὶν ἑδτήόαντο 

“χδριάδες Λύμφαι, Νύμφαι 'Αμαδρυάδες. 


OEKOKPITOT ΤΟΥ ZTPAKOTZIOT 


Επίγραμµα. 


4A0NIZ ὁ λευκόχρως, ὁ χαλᾷ όύρίγχι µελίδδων 
δΔωκολικὰς ὄμνως, ἄνθετο Πανὲ κάδο 

Tue ερητὼς δόνακας, «à λαγωθόλον, ὀξὺν ἄκοννα, 
Nifigile, vd» πήραν, d xox' ἐμαλοφόρο. 


4440. 


ΕΣ, ποεὶ edv Nuugáv, διδύµοιε c)Aolov dale 
* 406 σι uoc; κἠγὼν xoxeid" ἁδράμενος 

Αρξεῦμαί ει κρέκειν' ὁ δὲ βωκόλος ἄμμιγα OeApet 
Αἱφνις, καροδέεφ πνεύματι µελπόμενος. 

Biyyde δὲ ὀεάντεε λαόένς δρυὸς ἄνερου ὄχιόθεν, 
Ilüv« εὐν αἰγιδόταν ὀρφανίόωμες ὄπνου. 
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[JuxrA Eprr. L. C. Varckasaxn. Luep. Bar. 1781. m 8vo.] 





Jdmirabilis in suo. genere ΤΗΚΟΟΒΙΤὉΑ, sed. musa. illa. rustica. et 
pastoralis non. forum. modó, verüm ipsam etiam. «urbem reformi- 
dat. Φσινοτη,, X. 1. . 
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*"THO9EZIZ 
τοῦ Πρώτου Εἰδυλλίον. 
EN τούτῳ τῷ Εἰδυλλέρ διαλέγονται πρὸς ἀλλήλους Θύρσοις ποιμὴν 
καὶ Αἰπόλος. 'O δὲ Θύροις βουκολικῶς ᾖδει τὸν ὑπ' ἔρωτος τηκό- 


µενον xoà ἀ ποθνήῄσκοντα Adqnuda: καὶ ανεὶ τούτου αὖγα ἐς volg 
αμέλξαι, χαι καλὸν κισσύθιον παρα τοῦ Αἰπόλου γέρας λαμθαάνει. 


ΘΥΡΣΙΣ, ἡ 4Η. 
T Εἰδύλλιον d. 


ΘΥΡΣΙΣ ποιµή», καὶ .4IIIO AO Z, 


ΘΥΡΣΙΣ. 
AAT τιτὸ ψιθύρισμα xai à πίτυς, αἰπόλε, τήνα, 
4A noii ταῖς παγαῖσι µελίσδεται aU δὲ καὶ tv 
Σνρίσδες' μετὰ Πάνα τὸ δεύτερον ἆθλον azote. 
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"Mixa, τῆνος ἕλῃ κεραὸν 1odyor, αἷλα vU λαψῇ 
«ἴκα à  alya λάδῃ τῆνος γέρας, ἐς τὲ καταῤῥεῖ 5 
"4 χίµαρος' yuuloo δὲ καλὸν κρέας, ἔστε x' ἀμέλξῃς. 
AIIIO.A402. 
“4δων, d ποιμὰν, τὸ τεὸν µέλος, 1] τὸ καταχὲς 
Την ἀπὸ τᾶς πέτρας καταλείδεται ὑψόθεν ὕδορ. 
«ἴκα vai Ἰήώσαι τὰν οἴῖδα δώῶρον ἄγωνται, 
Ἓἄρνα τι σακίταν λαψῇ γέρας ai δέ κ ἀρέσκῃ 10 
— Thjvats ἄρνα λαδεῖν, v) δὲ τῶν ὄϊν ὕστερον ἀξῃ. 
| | — ΘΤΡΣΙΣ. 
"Lgs, ποτὶ τᾶν Nvuq àv, λῇς, αἰπόλε, τᾷδε καθίξας, 
"fas τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφον, d τε μυρῖκαι, 
Συρίσδεν;, τὰς ὃ᾽ αἶγας ἐγων £v τῷδε νομευσῶ. 
AIIIOAOZ. 
Qv θέµις, d ποιμὰν, τὸ uscau6giwóv, οὐ θέµιο ἅμμιν — V5 
Συρίσδεν' τὸν Πάνα δεδοίκαµες' fj γὰρ ἀπ᾿ ἄγρας 
Τανίκα κεκμακῶς ἄμπανεται' ἐντί γε πιχρὸς, 
Kot oi ἀεὶ δριμεῖα χολὰ ποτὶ ῥινὶ χάθηται. 
ἀλλὰ, (τι γὰρ δὴ, Θύροι, τὸ 4άφνιδος ἄλγεα εἶδες, 
Καὶ τᾶς βωκολικᾶς ἐπὶ τὸ πλέον ἴἵκεο µώσας, ) 20 
4εύρ, ὑπὸ τὰν πτελέαν ἑσδώμεθα, vo τε Πριήπω 
Καὶ τᾶν Κρανιάδων κατεναντίον͵ dato ὁ θώκος 
Τήνος ὃ ποιμενικὸς καὶ vai δρύες' ai δέ x' ἀείσῃς, 
*fàs ποχα τὸν 4ιθύαθε xoti Ἀρόμιν σας ἐρίσδων, 
«4ἱγά τέ τοι δωσῶ διδυµατόκον ἐς vois ἀμέλξαι, 25 
* 4, δύ ἔχοισ ἐρίφως, ποταμέλξεται ἐς δύο πέλλας" 
Καὶ βαθὺ κισσύθιον, xexAvau£vov .ἁδέὶ xao, 
αμφόες, νεοτευχὲς, ἔτι γλυφάνοιο ποτόσδον' 
.- Té περὶ μὲν χείλη µαρύεται ὑψόθι κισσὸς, 
«Κισσὸς ἑλιχρύσῳ κεχονισµένος' ἆ δὲ κατ αὐτὸν 90 
Καρπφ ££ εἱλεῖται ἀγαλλομένα κροκόεντι. 
Έντοσθεν δὲ γυνὰ, τὶ δεῶν δαίδαλµα, τέτνκται, 
Ασκητὰ πέπλῳ τε tai ἄμπυχι' πὰρ δέ οἱ 3er 
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Κὰλὺν ἐθειράζοντες ἀμοιθαδὶς ἄλλοθεν ἄλλος 
Ν]ιχείονσ ἐπέεσσι. τὰ δ᾽ ov φρενὸς ἅπτεται αὐτᾶς. 
4λλ óxa μὲν τῆνον ποτιδέρκεται ἄνδρα γελεῦσα, 
ἄλλοκα 0 αὖ ποτὶ τὸν ῥιπτεῖ νόον' οἱ δ᾽ ὑπ ἔρωτον 
4ηθὰὼ χυλοιδιόωντες ἐτώσια μοχθίζοντι. 
Τοῖς δὲ µέτα γριπεύς τε γέρων, πέτρα τε τέτυκται — 


*O πρέσδυς, κάµνοντι τὸ καρτερὸν ἀνδρὶ ἐοικώς. 
Φαίῃς xcv γυίων νιν ὅσον σθένος ἑλλοπιεύειν' 
ω0δέ οἱ ᾠδήχαντι κατ αὐχένα πάντοθεν ἵνες, 
Καὶ πολιῷ περ ἐόντι τὸ δὲ σθένος ἄξιον d6as. 
T'vx00v ὃ᾽ ὅσσον ἄπωθεν ἁλιτρύτοιο γέροντος, 
Πνρναίαις οταφυλαῖσι καλὸν βέδριθεν ἁλωά, 
Των ὀλίγος τις κώρος ἐφ αἱμασιαῖσι φυλάσσει 
'Hysvos: ἀμφὶ δέ uv δύ᾽ ἁλόπεχες à μὲν ἂν ὄρχως 
Φοιτῇ, σινοµένα xdv τρώξιμον ἆ δ᾽, ἐπὶ πήραν 
Πάντα δόλον τεύχοισα, τὸ παιδίον ov πρὶν ἀνήσειν 
Φατὶ, πρὶν ἢ ἀκράτιστον ἐπὶ ξηροῖσι καθίξῃ. 
ὐταρ ὃν ἀνθερίκεσσι καλὰν πλέχει ἀκριδοθήραν, 
Σχοίνῳ ἐφαρμόσδων' µέλεται δέ οἱ οὔτε τι πήρα», 
Οὔτε φντῶν τοσσήνο», ὅσον περὶ πλέγματι γαθεῖ. 
Παντᾶ Y ἀμφὶ δέπας περιπέπταται ὑγρὸς ἄκανθος. 
«4ἰολικόν τι θάημα. τέρας κὲἐ vv θυμὸν ἀτύξαι. 
Τώ μὲν £yà πορθμεῖ Καλυδωνίῳ alyd v ἔδωκα 
df2vov, καὶ τυρύεντα µέγαν λευκοῖο γάλακτος. 
Οὐδ᾽ ἔτι πα xoti χεῖλος ἐμὸν θίγεν, ἀλλ Ext κεῖται 
«4χραντον. τῷ κν vv µάλα πρόφρων ἀρεσαίμαν, 
«4ἴκεν uot τὺ φίλος τὸν ἐφίμερον ὕμνον ἀείσῃς. 
Κοῦ τοι 1l φθονέω' πόταγ, ὦ "ya0£ τὰν ydo ἆοιδὰν 
Οὔτι xo. eis 4ἶδαν γε τὸν ἐκλελάθοντα φυλαξεῖς. 
ΘΤΡΣΙΣ. 
«4ρχετε βωκολικᾶς, Maca φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
Θυύρσις 00. p $ «4ἴτνας, καὶ Θύρσιδος ἆδ᾽ à φωνά. 
γοι. 1]. 28 


35 


50 


«4{επρὰς, ig. ᾧ σπεύδων u£ya δίκτθον ic SóXov ἕλκοι 4. 
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Πᾷ nox ἄρ ᾖθ', ὅκα 4άφνις ἐτάκετο, πᾷ ποχα, Νόμφαι, ᾖ 


H κατὰ Πηνειὸ καλα τέµπεα, 1j κατα Πίνδω; 
Ov γὰρ δὴ ποταμοῖυ µέγαν ῥόον syst. «νάπω, 
Ovà' «4ἴτνας σκοπιὰν, οὐδ) «4χιδος ἱερὸν ὕδωρ. 
“4ρχετε βωκολικᾶς, Moaot φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
«Τῆνον μὰν Θῶες, τῇνον λύκοι ὠρύσαντο,: 
Τῆνον χὼ 'x δρυμοῖο λέων ἀνέκλανσε Θανόντα. 
«ἄρχετε βωκολικᾶς, Moa φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
Πολλαί οἱ πὰρ ποσσὶ βόες, πολλοὶ δέ τε ταύροι, 
Πολλαὶ 9' αὖ δαμάλαι καὶ πόρτιες ὠδύραντο. 
«ά4ρχετε βωκολικᾶς, Μῶσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
Ηνθ᾽ ' Eguás πρατιστος ἀπ ὥρεος, εἶπε δὲ, 4άφνι, 
Τίς vv κατατρύχει; τίνος, ὦ γαθὲ, τόσσον ἔρασσαι; 
“4ρχετε βωκολικᾶς, ἸΜῶσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδάς. 
Ηνθον roi βῶται, xoi ποιμένες, ᾠπόλοι ᾖνθον' 
Πάντες ἀνηρώτευν, τί πάθοι κακόν. ᾖνθ᾽ ὁ Πρίηπος, 
Kia, 4άφνι τάλαν, τί vi τάχεαι; à δέ τε κώρα 
Πάσας ἀνὰ κράνας, πάνι ἄλσεα ποσσὶ φορεῖται 
(-«4ρχετε βωκολικᾶς, Mocat φίλαι, ἄρχετ αοιδᾶς ) 
Ζαλοῖσ. d δύσερώς τις ἄγαν καὶ ἀμάχανος ἐσσί. 
Ἠώτας ud» ἐλέγευ. νῦν Y αἰπόλῳ ἀνδρὶ ἔοικας.--- 


92—152. 


Τως 3^ οὐδὲν ποτελέξαθ᾽ ὁ βώκόλος, ἀλλὰ τὸν αὐτῶ 
“άνυε πικρὸν ἔρωτα, καὶ ἐς τέλος ἄννυε μοίρα. —— 
:.4ρχετε βωκολικᾶς, Mócat φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶν. 
.. Hv0É£ γε μὰν ἀδεῖα xai ἆ Ἀύπρις γελάοισα, 
«4άθρια μὲν γελάοισα, βαρὺν à. ἀνὰ Φυμὸν ἔχοισα, 
Κήπε, v θὴν τὸν ἔρωτα κατεύχεο, 4άφνι, λνγιξεῖν' 
«19 ovx αὐτὸς ἔρωτος vx. ἀργαλέω ἐλυγίχθης; 


10 


75 


80 


95 ΄ 
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“άρχετε βωκολικᾶς, Μώσαι φίλαι, üpyet ἀοιδᾶς — 
Τὰν δ᾽ ἄρα χὼ «{άφνις ποταµείθετο, Κύπρι βαρεῖα, 100 
Κνύπρι νεμεσδατὰ, Ἰζύπρι θνατοῖσιν ἀπεχθής 
Ηδη γὰρ φράσδει πάνθ’, ἅλιον ἄμμι δεδύχειν’ 

«άφνις x! εἲν ἀἶδᾳ κακὸν ἔσσεται ἄλγος ἔρωτος. 

«4ρχετε βωκολικάς, ἸΜώσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. — . 
Οὗ λέγεται τὰν Knit ὁ βωκόλος, ἔρπε ποτ lav, — 105 
"Ἔρπε ποτ ἀγχίσαν' τηνεὶ δρύες, ὧδε κύπειρος, 

'ωᾷδε καλὸν βομθεύντι ποτὶ εµάνεσσι µέλισσαι. 

“άρχετε βωκολικᾶς, ἸΗῶσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 
"f2paios y Μὸδωνις, ἐπεὶ καὶ μᾶλα νοµεύει, 

Καὶ πτῶκας βάλλει, καὶ θηρία τἆλλα διώχκε. ᾽ 110 

“4ρχετε βωκολικᾶς, Mogat φίλαι, ἄρχεε ἀοιδᾶς. 

"itus ὅπως στασῇ «4{ιομήδεος ἆσσον ἰοῖσα, 
Καὶ λέγε, τὸν βώταν νικῶ 4άφνιν, ἀλλὰ udysv uot. 

“4ρχετε βωκολικᾶς, Μώσαι φίλαι, ἄρχει ἀοιδᾶς. 

(Ώ λύκοι, ὦ θῶες, d ἂν ὥρεα φωλάδες ἄρκτοι, 115 
Ἀαίρεθ; ὁ βωχόλος ὕμμιν ἐγὼ «{άφνις ovx.£v dv ὅλα», - 
Ovx £r ἀνα δρυμὼς, ovx ἄλσεα. χαῖρ «4ρέθοισα, . 

Καὶ ποταμοὶ, voi χεῖτε καλὸν κατὰ Θὐμόριδος ὕδωρ. 

«4ρχετε βωκολικᾶς, Μώσαί φίλαι, ἄρχετ' ἀοιδᾶς. 

“4άφνις ἐγὼν 00s τῆνος 0 τὰς βόας ὧδε νοµεύω», "130 
4άφνις ὃ τὼς ταύρως καὶ πόρτιας ὧδε ποτίσδων. 

“4ρχετε βωκολικάς, Mocat φίλαι, ἄρχιτ dois. 
4δ, Hà», Πὰν, εἴτ ἐσσὶ κατ ὥρεα μακρὰ 4νκαίω, 

Ete τύ 7. ἀμφιπολεῖς μέγα ἸΜαίναλον, ἔνθ᾽ ἐπὶ νᾶσον 
Ταὰν Σικελὰν, Ἑλίκας δὲ λίπε ᾿Ρίον, αἰπύ τε σάμα — 195 
νο «4νκαονίδαο, τὸ καὶ µακάρεσσιν ἀγαστόν. 

«4ήγετε βωκολικᾶς. )ΜΜώσαι, ἴτε, λήγετ ἀοιδᾶς. 

JE v0', ὦ ᾿ναξ, καὶ τᾶνδε φέρ εὐπάκτοιο µελίπνουν 
Ακ καρώ σύριγγα χαλὰν, περὶ χεῖλος ἑλικτάν. 
1Η γὰρ ἐγων ὑπ' ἔρωτος ἐς «4ἴδος ἕλκομαι ἤδη. 
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“άήγετε βωκολικᾶς, Macar, ἴτε, λήγετ ἀοιδᾶς. 
λῦν ἴα μὲν φορέοιτε βάτοι, φορέοιτε δ᾽ ἄκανθαε, 
* 4 δὲ καλὰ νάρκισσοος ἐπ᾽ ἀρκεύθοισι κοµάσαι, 
Πάντα ὃ᾽ ἔναλλα γένοιντο, xai ἆ πίτυς ὄγνας ἐνείκαι, 
4άφνις ἐπεὶ θνάσχει' καὶ τὰς χύνας ὤλαφος ἕλχοι 136 
ΚΕ ὀρέων vol. σκῶπες ἀηδόσι γαρύσαιντο. 

4ήγετε βωκολικᾶς, Μῶσαι, Ure, λήγετ ἀοιδᾶς. 
X6 μὲν τόσσ sind» ἀπεπαύσατο τὸν ὃ᾽ ἀφροδίτα 
Ηθελ ἀνορθώσαι τά γε μὰν λίνα πάντα λελοίπει 
Ex Moigas- χὼ «άφνις ἔδα ῥόον, ἔχλυσε δίνα 140 
To» ἹΜώσαις φίλον ἄνδρα, τὸν οὐ Ἠύμφαισιν ἀπεχθή. 

:4ήγετε βωκολικᾶς, Μώσαι, ἴτε, λήγετ ἀοιδᾶς. 
Καὶ 1v δΐδον τὼν αἶγα, τό τε σχύφος ὥς tuv ἀμέλξας 
Σπείσω ταῖς Moíaass. ὦ γαίρετε πολλάχι Μοῖσαι, 
χαίρετ ἐγὼ à ὕμμιν καὶ ἐς ὕστερον ἅδιον daa. 145 
AIIIOAOZ, 


Πλῆράς τοι μέλιτος τὸ καλὸν στόµα, Ovoot, γένθιτοι 
Πληρές τοι σχαδόνων' xoi ἀπ «4ἰγίλω ἰσγάδα τρόλοις 
'δεῖαν' τέττιγος ἐπεὶ tV γα φέρτερον ᾷδεις. 

Ηνίδε τοι τὸ δέπας' Φάσαι, φίλος, ὡς καλὸν ὅσδει" 

"Mapay πεπλύσθαι viv ἐπὶ κράναισι δοκασεῖς. 150 
*/28* ἴθι, Κισσαίθα. τὸ ὃ ἄμελγέ νιν' αἱ δὲ χίµαιραιε 

Οὐ μὴ οχιρτάσητε, μὴ ó τράγος ὕμμιν ἀναστῇ. 
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"THIO0EZIZ 
τοῦ 4ευτέρου Εἰδυλλίον. 


"TIIOX EIT AI Σιµαίθα, 4έλφιδος Μυνδώυ τινὸς ἐρῶσα, ὃν ἐκ παλαί- 
σερας φίλτροις τε xai φαρμάχοις, διά τινος Φεραπαίνης θεστύλιδος 
ὑποδιακονουμένη, ép! ἑαυτὴν πειρᾶται µεταάγειν, ἐπικαλουμένη τὴν 
Σελήνην καὶ τὴν ' Exd tqv, dc ἐπὶ «à ἔρωτι συμδθαλλομένας νυκτε- 
θινας Φεάς. Τὴν δὲ Θεστύλιδα ὃ Θεέκριτος ἐκ τῶν Σώφρονος 
µετήνεγχε utuov. 





*—* 0 APMAKETTP I A. 
Εἰδύλλιον 8. 
1—41. 


ILA uot xai δάφναι; φέρε OtovvAc xà δὲ τὰ φίλτρα; 
Vufyov τὰν κελέθαν φοινιχέῳ oiós ἀώτφ, 
* fEs τὸν ἐμὶν βαρὺν εὖντα φίλον καταθύσομαι ἄνδρα, 
*Os uot δωδεχαταῖος dp. à τάλας οὐδέποθ᾽ ἥχει, 
Οδ ἔγνω πύτερον τεθνάκχαµες, ἢ ζοοὲ εἰμὲς, - 6 
Ovi θύρας ἄραξεν ἀνάρσιος. 7) ῥά oi ἄλλα 
42χετ ἔχων 0 v. Eas ταχινὰς φρένας, d € φροδίτα. 
ἨἩασεῦμαι πατὶ τὸν Τιμαγήτοιο παλαίστραν 
“άὖριον, ὥς νιν ἴδω, καὶ µέμψομαι old. µε ποιεῖ. 
Nvv δέ νιν ἐκ θυέων καταθύσοµαι. ἀλλὰ, Σελάνα, 10 
Φαῖνε καλόν tiv ydg ποταείσοµαι ἄσνχα, δαῖμον, 
Τᾷ χθονίᾳ 9' ᾿Εχάτᾳ, τὰν καὶ σκύλακες τροµέοντι 
Ερχομέναν νεχύων ἀνά 1 ἠρία καὶ μέλαν αἷμα. 
λαῖρ ᾿Εκάτα δασπλήτι, καὶ ἐς τέλος ἅμμιν ὁπάδει, 
Φάρμακα ταῦθ᾽ ἕρδοισα χερείονα µήῄτε τι Κἴρκας, 15 
Mie τι Μηδείας, µήτε ἑανθᾶς Περιμήδας. 
192ξ, ἕλχε tV τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 


222 EXCBRPTA BUCOLICA. 


"MAgtrád, τοι πρᾶτον πυρὶ τάχεται' ἀλλ’ ἐπίπασσε, 

θέστυλι δειλαία' πᾷ τὰς φρένας ἐκπεπότασαι ; 

H ῥά γέ τοι, μυσαρὰ, xai tiv ἐπίχαρμα τέτυγµαι; 20 
Πάσσ, dua. καὶ λέγε ταῦτα, τὰ «{έλφιδος ὀστέα πάσσαω. 


10}, ἕλκε τι) τῆνον ἐμὸν noti δώμα τὸν ἄνδρα. 
ἄ4έλφις ἔμ ἀνίασεν' ἐγω ὃ᾽ ἐπὶ 4έλφιδι δάφναν 
“ἴθω: Υ às αὐτὰ λαχεῖ µέγα, καππυρίσασα, . 
Κήξαπίνας ἄφθη, κοὐδὲ σποδὸν εἴδομες αὐτᾶς" 25 


Οὕτω τοι καὶ 4έλφις evi φλογὶ σάρκ’ ἀμαθύνοι. 

1ὐγξ, ἕλκε τὸ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 
"fàs τούτον τὸν καρὸν ἐγὼ σὺν δαίµονι τάκω, 
^fàs τάκοιθ’ ὑπ ἔρωτος 0 Μύνδιος αὐτίκα 4έλφις. 
X" ὥς δινεῖθ) 00s ῥόμθδος 0 χάλκεος, ἐξ 4φροδίτας 30 
"dis xsivos δινοῖτο ποθ᾽ ἁμετέρῃσι Qvpogow. 

Ivy, £Axs vv vqvov ἐμὸν zoti δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Nvv θυσῶ τὰ πίτυρα. tv δ᾽, 4ρτεµι, καὶ τὸν ἐν ᾷδᾳ 
Κινήσαυ ῥ ἀδάμαντα, καὶ εἴ τί περ ἀσφαλὲς ἄλλο: 
Θέστυλι, xai κύνες ἅμμιν ἀνὰ πτόλιν ὠρύονται" 35 | 
4 θεὸς ἐν τριόδοισι. τὸ χαλκίον ὣς τάχος ἄχει. 

Ivy£, ἕλκε vv τῆνον ἐμὸν xoti δῶμα 10v ἄνδρα. 
ἨἩνίδε σιγᾷ μὲν πόντος, σιγώντι ^ ἀήται" 
"4 à iud ov σιγᾷ στέρνων ἔντοσθεν ἀνία" 
4λλ ἐπὶ τήνω πάσα καταίθοµαι, ὃς µε τάλαιναν 40 
ντὶ γνναικὸς ἔθηκε xaxdv xai ἀπάρθενον Tuv. 


47—134. 


19}ξ, ἕλκε τι) τῇνον ἐμὸν xoti δώμα τὸν ἄνδρα. — 
“Ειπομανὲς φυτόν ἐστι παρ «4ρκάσι' τῷδ' £n Rina a hv. | 
Καὶ πῶλοι µαίνονται ἄν ὥρεα καὶ θοαὶ ἵπποι. πο» 
"fàs καὶ 4έλφιν ἴδοιμι καὶ ἐς τόδε δῶμα περῆσαι ^ — 50 
ΜΜαινομένῳ ἴκελον, λιπαρᾶς ἔκτοσθε παλαίστρας. 

JUy£, ἕλκε τν τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 





T——— HM — ——————— ποτ αππον" νς-'''''''ο'----αμμμμνν ας "αν —— ο σας 
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Τοῦτ ἀπὸ τᾶς χλαίνας τὸ xodomgdov ὤλεσε 4έλφις, 


"fà "ya νῦν τίλλοισα κατ ἁἀγρίῳ &v πυρὶ βάλλω. 
ἳ at, ἔρως ἀνιαρὲ, τί µευ μέλαν ἐκ χροὺς αἷμα 
Εμφὺς ὡς λιμνᾶτις ἅπαν ἐκ βδέλλα πέπωκας; 
Jvy£$, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν xoti δώμα τὸν ἄνδρα. 
Zlavodv τοι τρίψασα, ποτὸν xaxov αὔριον οἶσῶ. 


905 


θέστυλι, vvv δὲ λαθοῖσα tU τὰ Ὀρόνα ταῦθ ὑπόμαξον 


Τᾶς τήνω φλιᾶς καθυπέρτερο», ἅς ἔτι καὶ νῦν 
Ex θνμῶώ δέδεµαι ((0 δέ µευ λόγον οὐδένα ποιεῖ' ) 
Καὶ λἐγ ἐπιφθύσδοισα, τὰ «4{έλφιδος ὁστέα πάσσω. 
1υγξ, ἕλχε tV τήνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
Nvv δὴ µούνη ἐοῖσα πόθεν τὸν ἔρωτα δακρυσῶ; 
Ἐκ τίνος ἀρξεύμαι; τίς µοι xaxov ἄγαγε-τούτο; 
Hv0' à τῷ ᾿Υδούλοιο καναφόρος ἄμμιν 4ναξὼ 
«άλσος ἐς ἀρτέμιδος' τῷ δή ποκα πολλα μὲν ἄλλα. 
Θηρία πομπεύεσκε περισταδὸν, £v δὲ λέαινα. 


60 


65 


oao^. 


σαι: 


Φράζεύ µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 


Kaí μ' ἆ Θευχαρίλα, Θράσσα τροφὸς ἆ μακαρῖτις, 
“4γχίθυρος ναίοισα κατεύξατο καὶ λιτάνευσε 

Τὰν πομπὰν ὁ ἄσασθαι ἐγὼ δέ oi ἆ µεγάλοιτος 
""2μάρτευ»ν, βύσσοιο καλὸν σύροισα χιτῶνα, 
Κάἀάμφιστειλαμένα và» ξυστίδα τάς Κλεαρίστας. 


70 


«Ὀράζεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν Uxevo, πότνα Σελάνα. , 75 


Ηδη ὃ᾽ εὖσα µέσαν κατ ἀμαξιτὸν, d τὰ ««ύκωνος, 
Εΐδον 4έλφιν ὁμοῦ τε καὶ Εὐδάμιππον ἰόντας. 
Τοῖς δ᾽ ἦν ξανθοτέρα μὲν ἑλιχρύσοιο γενειαὰς, 
Στήθεα δὲ στίλδοντα πολὺ πλέον, ἢ τν «Σελάνα, 
"fs ἀπὸ γυµνασίοιο χαλὸν πόνον ἄρτι λιπονσι. 


80 


Φράζεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴκετο, πότνα Σελάνα. 


AX" ὡς ἴδον, ὡς ἐμάνην, ὥς usv περὶ θυμὸς ἰάφθη 
4ειλαίας τὸ δὲ κάλλος ἐτάχετο, κούδ᾽ ἔτι πομπᾶς 
Twvas ἐφρασάμα», οὐδ᾽ ὡς πάλιν οἴκαδ) ἀπηνθον 
KE»yvov: ἀλλά µέ τις xazvod νόσος ἐξαλάπαξε' 


* 
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Κείµαν 8^ ἓν κλιντήρι 966 ἅματα καὶ δέκα νύκτας. 
Φράζεό uev τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Kaí µευ χρὼς μὲν ὁμοῖος ἐγένετο πολλάκι θάψῳ" Κιωωνα-- . 
Eótvy δ᾽ ἐκ κεφαλᾶς πᾶσαι τρίχες αὐτα δὲ λοιπὰ à 4A. en 
Οστέ’ Ec ἧς καὶ δέρµα. καὶ ἐς τίνος οὐκ ἐπέρασα, | ^60 
H ποίας ἔλιπον γραίας δύµον, ἅτις ἐπᾷδεν; 
«4λλ ἧς οὐδὲν ἐλαφρόν' ὁ δὲ χρόνος ἄνντο φεύγων. 
Φράζεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴχετο, πότνα Σελάνα. 
X" οὕτω τᾷ δώλᾳ τὸν ἀλαθέα μῦθον ἔλεξα: 
Eid. ἄγε, Θέστυλι, uoi χαλεπᾶς νόσω εὗρέ τι μᾶχος — 95 
Π]άσαν ἔχει µε τάλαιναν 0 ἸΜνυνδιος ἀλλὰ μολοῖσα 
Τήρησον ποτὶ τὸν Τιμαγήτοιο παλαίΐστραν' 
Τηνεὶ ydo φοιτῇ, τηνεὶ δέ oi 39 καθήσθαι. 
Φράζεό uev τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴχετο, πότνα Σελάνα. 
Κῆπεί κά νιν ἑόντα µάθοις µόνον, ἄφυχα νεῦσον, 100 
Κἠφ, ὅτι Σιμαίθα τὸ χαλεῖ. καὶ ὑφάγεο τᾶδε. 
*f2s ἐφάμαν' ἆ δ᾽ ἦνθε, xai ἄγαγε τὸν λιπαρόχρων 
Kis ἐμὰ δώµατα «4έλφιν. ἐγαῶ δέ pav ὡς ἐνόησα 
“4ρτι θύρας ὑπὲρ οὐδὸν ἀμειθόμενον ποδὶ χούφᾳ, 
(Φράζεό µεν τὸν ἔρωθ᾽ ὄθεν ἴχετο, πότνα Σελάνα, ) 105 
Πᾶσα μὲν ἐψύχθην χιόνος πλέον, ἐκ δὲ μετώπω 
"Ἱδρώς µευ χοχύεσκεν ἴσον νοτίαισιν ἐέρσαις. 
Οὐδέ τι φωνᾶσαι δυνάµαν, οὐδ᾽ ὅσσον iv ὕπνῳ 
Ἰζνυζώνται φωνεύντα φίλαν ποτὶ µατέρα τέχνα" 
4λλ ἐπάγην δαγύδι καλὸν χρὀα πάντοθεν loa. 110 
Φράἵεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴκετο, πότνα Σελάνα. 
Καὶ μ᾿ ἐσιδῶν à "στοργος, ἐπὶ χθονὸς ὄμματα πήξας, 
' Etev. ἐπὶ κλιντῆρι, καὶ ἑζόμενος φάτο μῦθον' 
H ῥά µε, Σιµαίθα, τόσον ἔφθασας, ὅσσον ἐγώ θην 
Ilodv ποκα τὸν χαρίεντα τρέχων ἔφθαξα Φιλῖνον — 115 
Es τὸ τεὸν καλέόασα τόδε στέγος, ἤ µε παρήµεν. 
Φράζεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἴκετο, πότνα Σελάνα. 
Hvy0ov γαρ κἠγὼν, val τὸν yAvxiv, ἦνθον, ἔρωτα, 


—-- 
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: H τρίτος ἠὲ τέταρτος jaw φίλος, αντίκα χνετῤς, 


Μαᾶλα μὲν ἐν κόλποισι 4μωκύσοιο φυλάβσων, A20 
Κρατὶ à' ἔχων λεύκαν, Εζρακλέος ἑερὸν ἕρνος, ' 
Πάντοσε πορφυρέῃαι περιζώσερῃαιν ἑλικτάν. 
Φράξεό uev τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκετο, πότνα Σελάνα. 
Καί μ si µόν κ᾿ ἐδέχεσθε, vd" ἧς φίλα καὶ ydo ἐλαφρθε 
Καὶ καλὸς πάντεσσι µετ Φἰθέοισι καλδύµαι. 125 
Εῦδον δ᾽, εἴχε µόνον τὸ καλόν στόμα τεὺς ἐφίλασα᾽ 
El δ᾽ ἄλλα u' ὠθεῖτε, καὶ ἆ θύρα εἴχετο μοχλῷ, 
Πάντως καὶ πελέχεις καὶ λαμπάδες ᾖνθον ἐφ᾽ ὑμέας. 
Φράζεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ ὅθεν ἵκοτα, πότνα Σελάνα. 
Nvv δὲ χάριν μὲν Fpav τᾷ Κύπριδι πρᾶτον ὀφείλειν 190 
Καὶ, μετὰ τὰν Κύπρι», τύ µε δενεέρα Eu πυρὸς εἵλευ, 
2 γύναι, ἐσκαλέσασα τεὸν ποτὶ τοῦτο µέλαθρο», 
«4ὔτως ἡμίφλεκτον. Έρως δ᾽ ἄρα καὶ «4ιπαραίον 
Πολλάκις φαίστοιο σέλας φλογερώτερον αἴθει. 


144—149 


Κοῦτε τι τῆνος ἐμὶν ἐπεμέμψατο µέσφα τοι ἐχθὲς, 

Οὔτ ἐγὼ αὖ vive ἀλλ ἦνθέ µοι d τε Φιλίσκας 146 
Μάτηρ τᾶς γε ἐμᾶς αὐλητρίδος, & τε ἄδελιξους, 

2άμερον, ἀνίκα πέρ τε ποτ οὐρανὸν ἔτρεχον ἵπποι, 

4ὤ τὰν ῥοδόπαχυν dn fixtavoio φέροισαι: 


Κἠπέ μαι ἄλλα τε πολλα, καὶ ᾧς ἄρφ «ἴέλφα ἐφξεοι 


154—166. 


Ταῦτά µοι & είνα µυθήσατο" ἔσει 8 ἆλαθήν' 

H γάρ uot καὶ τρὶς καὶ τετράχις ἄλλοτ' ἐφοίτη, 186. 

Καὶ παρ ἐμὶν ἐτίθει τὰν 4ωρίδα πολλάκις ὄλπαν' 

Nvv δέ τε δφδεκαταῖος dq. ὧτέ viv οὐδέποκ εἶδον. 

H ῥ οὐκ ἄλλο τι τερπνὸν ἔχει, ἁμῶν δὲ λέλασταε; 
Vor. Π. — 29 
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Nvv μὲν τοῖς φίλτροις καταθύσοµαε oi 9 ἔτι κἡμὲ 
ἄἀυπῄ, τὰν «4ῑδὰο πύλαν, vai Μοΐρας, ἀραξεῖ- 160 
Τοῖά οἱ ἐν κίστα κακὰ φάρμακα φαμὶ φνλάσσειν, 
σσυρίω, δέσποινα, παρὰ ξείνοιο μαθοῖσα. 

ἀλλὰ τι μὲν χαίροιδα ποτ ολκεανὸν τρέπε πώλους, 
Πόινι: ἐγὼ 9 οἰσῶ τὸν ἐμὸν πόνον, ὥσπερ ὑπέσταν. 
Χαῖρε Σελαναία λιπαρόχροε' χαίΐρετε ὃ ἄλλοι - 165 
ἀστέρες, εὐκήλοιο κατ ἄντνγα νυκτὸς ὁπαδοί. 





'ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
τοῦ Τρίτου Εἱδυλλίου. 


ΕΠΙΓΡΑΦΕΤΙΑΙ μὲν τὸ Εἰδύλλιον τοῦτο Αὐπάλος ἀπὸ τοῦ ἐρῶν- 
πος, 7] Αμαρυλλὶς ἀπὸ τῆς κόρης τῆς ἐρωμένης, ἢ Κωμαστὴς dx 
αὐτοῦ τοῦ πράγματος ἐπικώμαδει γάρ τις τῇ Αμαρυλλίδι, τοῦ 
ὀνόματος μὴ δηλουμένου. εἰχάδειε δ dv τις Βάττον εἶναι τοῦτον 
ydo «Αἰπόλον ὄντα δι ἑτέρου ποιεῖ ὁ Θεόκριτος προόδιαλεγόμενον 
Κορύδὼνι, καὶ τὸν ἔρωτα, ὃν εἶχε πρὸς τὴν Αμαρυλλίδα, ἐμφαίνον- 
va. Tivi; δὲ τὸν Θεόκριτον εἶναι νοµέξουδιν, ἐκ τοῦ, Ἡ Qd vé vo 
όιμὸς καταφαίτοµαε; Σιμιχίδην αὐτὸν καλοῦντε — TÓv Τιευρον 
οἱ μὲν κύριον, ob δὲ όάτυρον εἶναέ φαθι. Τὰ δὲ nod yuato εἴη ὧν 
ἐπὶ Γεαλέάις περὶ Κρότωνα. 





* 4IIIOA0Z, à AMAPTAAIZ, ἢ KOMAZTHZ. 
Εἰδύλλιον y. 


K2MAZ A4 ποτὶ τὰν «4μαρυλλίδα. ταὶ δέ µοι αὖγες 
Báéexovtat κατ ὄρος, xai ὁ Τίτνρος αὐτὼς ἐλαύνει. 
Τίτνρ, ἐμὶν τὸ καλὸν πεφιλαμένε, βόσχε τὰς «yas, 
Καὶ xoti tàv χράναν ἄγε, Τΐτυρε xai τὸν ἐνόρχαν 
Tov 4ιθυκὸν xvdxova φυλάσσεο, ux vv κορύξῃ. 5 
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fà, χαρίεσσ «4μαρυλλὶ, τί µ οὐκ ἔτι τοῦτο και ἄνερον 


Παρκύπτοισα καλεῖς τὸν ἐρωτύλον; 7) ῥά µε μισεῖς ; 
H ῥά 2έ τοι σιμὸς καταφαίνοµαι ἐγγύθεν ἦμεν, 
Νύμφα, xai προγένειος; ἀπάγξασθαί µε ποιησεῖ. 
Ηνίδε τοι δέχα μᾶλα φέρω' τηνῶθε καθεῖλον, 

12 µ ἐχέλεν καθελεῖν tV xai αὔριον ἄλλα τοι οἰσῶ. 
Θάσαι uiv θυμαλγὲς ἐμὸν ἄχος. αἴθε γενοίµαν — 

44 βομθδεῦσα μέλισσα, xoi ἐς τεὸν ἄντρον ἱἑχοέμαν, 
Τὸν κχισσὸν διαδὺς, xoi t&v πτέριν, ἆ 1v πυκάσδῃ. 
Nvv ἕγνων τὸν Έρωτα" βαρυὺς θεός 7) ῥα λεαίνας 
Μασδὸν ἐθήλαξε, δρνμφ τέ µιν ἔτραφε µάτηρ' 

"Os µε κατασμύχων καὶ ἐς ὀστέον ἄχρις ἰάπτει. 

42 τὸ καλὸν ποθορεύσα’ τὸ πᾶν λίθος. ὦ κυάνοφρν 
Νύμφα, πρόσπτυξαέ µε τὸν αἰπόλον, ὥς vv φιλάσω' 
Έστι καὶ &y κενεοῖσι φιλάµασιν ἁδέα τέριρες. 


Τὸν στέφανον τἶλαί µε κατ αντίκα λεπτὰ πουῃσεῖ, — 


Τόν τοι ἐγὼν, 4μαρυλλὶ φίλα, κισσοῖο φυλάσσω 
Εμπλέξας χαλύχεσσι καὶ εὐόδμοισι σελίνοις. 

9 uot ἐγὼ, τί πάθω ; τί ὃ δύσσοος; ovy ὑπακούεις; 
Τὰν βαΐταν ἀποδυὺς ἐς κύματα τῆνα ἀλεύμαι, 
"fane tes θύννως σχοπιάζεται Όλπις ὁ γριπεύς. 
Κῆκα μὴ ᾿ποθάνω, τό γε μὰν τεὸν ἁδιὶ τέτυκται. 
 Eyvov πρὰν, ὅκα, usv µεμναμένω εἰ φιλέεις µε, 
Οὐδὲ τὸ τηλέφιλον ποτεµάξατο τὸ πλατάγηµα, 
ἀλλ αὕτως ἁπαλῷ nori πάχεὶ ἐξεμαράνθη. 

Eins καὶ «4γροιὼ τἆλαθέα κοσκινόµαντις, 

"A πρὰν ποιολογεύσα παραιδάτις, οὔνεκ ἐγὼ μὲν 
Tiv ὅλος ἔγχειμαι, tV δέ µευ λόγον οὐδένα ποιῇ. 
H ud» τοι λευκὰν διδυµατόχον αἶγα φυλάσσα, 
Tv µε καὶ ἆ Míouvevos Εριθακὶς à µελανόχρως 
"itii καὶ δωσώ ol, ἐπεὶ t uot ἔνδιαθρύπτ]. 
"4λλεται ὀφθαλμός µευ ὁ δεξιός. dod γ ἰδησῶ 
ὐτάν; ἀσεύμαι ποτὶ τὸν πίτυν ὧδ ἀποκλινθείς" 


16 








--- ----- 
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MENAAKAZ. | 
ἀλλὰ τί OnatvpusgO , ὅ xev üpiv ἄρχιον εἴη; 
44ΦΝΙΣ. | J 
Móoyov ἐγὼ θησῶ' τν δὲ θές } ἰσαμάτορα ἀμνόν. 
MENAAKAZ. 


Ov θησῶ ποχα ἀμνόν' ἐπεὶ χαλεπός O' ὁ πατήρ µεν 15 
X" à µότηρ' τὰ δὲ μᾶλα ποθέόπερα πάντ ἀριθμεῦντι. . 
44 ΦλΝΙΣ. 
«λλὰ τί μὰν Φησεῖς; τί δὲ τὸ πλέον ἑξεῖ 6 νικῶν; 
ΜΕΝΑ ΚΑΣ. 
Σύρι} ἂν ἐποίησα χαλὰν ἐγὼ ἐννεάφωνον, 
4ευκὸν καρὸν ἔχοισαν, ἴσον κάτω, ἶσον ἄνωθεν, 
Ταύταν κατθείην' τὰ δὲ τῷ πατρὸς οὐ καταθησῶ. 20 
| 44ΦΝΙΣ. 
H ud» τοι χἠὴγω σύρι}} ἔχω ἐννεάφωνον, 
4ευκὸν καρὸν ἔχοισαν, ἴσον κάτω, ἶσον ἄνωθεν. 
ΗΠρώαν vw συνέπαξ” ἔτι καὶ τὸν δάκτνλον dAyé, .. 
Τούτον, ἐπεὶ κάλαμός ys διασχισθεὶς δέτµαξεν.. 
«ἀλλὰ τίς ἄμμε κρινεῖ; τίς éndxoos ἔσσεται ἀμέαν; 25 
MENAAKAZ. 
Τήνον πῶς ἐνταῦθα τὸν αὐτόλον ἣν καλέσωµες, 
12 xoti ταῖς ἐρίφοις ὁ κύων ὁ φαλαρὸς ὑλακτεῖ ; 

X" oi μὲν παῖδες ἄνσαν, 0 δ᾽ αἰπόλος ᾖνθ᾽ ἐπακούσας. 
X" oi μὲν παῖδες ἄειδον, ὁ δ᾽ αἰπόλος ἤθελε κρῖναι. 
Πρᾶτος 3 ὧν ἄειδε λαχὼν ἰυκτὰ ἸΜενάλκας: 30 
Elta, 9 ἁμοιδαίαν ὑπελάμδανε 4άφνις ἀοιδὰν 
Βωκολικάν' οὕτω δὲ Μενάλκας ἄρξατο πρᾶτος. 


MENAAKAZ. 
"Ayxsa, καὶ ποταμοὶ, Φεῖον γένος, at τι Mevdàxas 
Η1ᾷ ποχ ὃ συρικτὰ προσφιλὲς dot µέλος, 
Bóoxow ix syvyás τὰς ἀμνίδας. ἣν δέ mox. ἔνθῃ 35 
4άφνις ἔχων δαµάλας, μηδὲν ἔλασσον ἔχοι. 
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4AQNIZ. 
 Kgávoa xai βοτάναι, γλυκερὸν φυτὸν, αἴπερ óuotoy ' 
ἸΜονσίσδει «{άφνις ταῖσιν ἀηδονίσι, 
Τούτο τὸ βωκχόλιον πιαίνετε' xiv τι MevdAxas 
TQ ἀγάγῃ, χαίρων ἄφθονα πάντα víno. 40 
MENAAKAZ. 
Παντᾶ £ao, παντά δὲ vouol, παντᾶ δὲ γάλακτος 
Οὔθατα πλήθονσιν, καὶ τὰ νέα τρέφεται, 
2νθ᾽ ἆ καλα παῖς ἐπινίσσεταυ αἲ 0 ἂν ἀφέρποε, 
Xe ποιμὰν ξηρὸς τηνόθι, Υ &i βοτάναι. 
4ΑΦΝΙΣ. | 
Ενθ᾽ δῖς, ἔνθ᾽ αἶγες διδυµατόχοι, ἔνθα µέλισσαι 45 
Zyudvsa, πληρούσι», xai δρύες ὑψίτεραι, 
1νθ᾽ ὁ καλὸς Μίλων βαίνει ποσίν' ai δ᾽ ἂν ἀφέρποι, 
Xo τὰς Bas βόσκων, y' ai βόες αὐότεραι. 
MENAAKAZ. 
42 τράγε, τᾶν Asvxav aiy&v ἄνερ, ὦ βάθος ὅλας 
Ἀζνρίον, d σιμαὶ δεύτ ἐφ ὕδωρ ἔριφοι 50 
Ev τήνῳ γὰρ vivos. ἴθ᾽ ὦ κόλε, καὶ λέγε Μίλων’ 


ος Πρωτεὺς qóxas, καὶ Όεος àv, ἔνεμε. 
44ΦΝΙΣ. 


Μή uoc ᾶν Πέλοπος, μή uot χρύσεια τάλαντα 
El ἔχεν, μηδὲ πρόσθε θέειν ἀνέμων' 
4λλ’᾽ ὑπὸ τᾷ πέτρᾳ τᾷδ ἄσομαι ἀγκὰς ἔχων tv, 55 
Σύννομα μᾶλ ἐσορῶν, τὰν Σικελὰὸν ἐς ἅλα. | 
. MENAAKAZ. 
«4ένδρεσι μὲν χειμὼν φοδερὸν xaxov, ὕδασι 9^ avypos, 
Ορνισιν 0 ὕσπλαγξ, ἀγροτέροις δὲ λίνα' 
«νδρὶ δὲ, παρθενικᾶς ἁπαλᾶς πόθος. d πάτερ, ὦ Ζεὔ, 
οὐ μόνος ἠράσθην' καὶ τὸ γυναικοφίλας. | 60 
Ταύτα μὲν ὧν δι ἁμοιδαίων οἱ παῖδες ἄεισαν. | | 
Τῶν πυµάταν ὃ ᾠδὰν οὕτως ἐξάρχε MivdAxas: 
|. MENAAKAZ. 
Φείδεν τᾶν ἐρίφων, φείδευ, λύχε, τᾶν τοκάδων μεν, 
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MENAAKAZ. 
Αλλὰ εἱ θησεύμεσθ., ὅ xev ἡμῖν ἄρκιον sig; 
44ΦΝΙΣ. 
ἸΜύόσχον ἐγὼ θησώ τν δὲ θές Υ ἰσομάτορα ἁμνόν. 
MENAAKAZ. 


Ov 0«06 ποχα ἀμνόν ἐπεὶ χαλεπός O ὁ πατήρ µεν 15 
X^ à µάτηρ' τὰ δὲ μάᾶλα ποθέσπερα πάντ ἀριθμεύντε. . 
4ΑΦΝΙΣ. 
ἀλλὰ τί μὰν θησεῖς; τί δὲ τὸ πλέον ἔξεῖ ὁ νικῶν; 
| MENAAKAZ. 
Σρι} ἂν ἐποίησα καλὰν ἐγω ἐννεάφωνον, 
ευχὸν καρὸν ἔχοισαν, ἴσον κάτω, ἶσον ἄνωθεν, 
Ταύταν κατθείην' τα δὲ τῶ πατρὸς οὐ καταθησῳ. 20 
44 ΦΝΙΣ. 
H µάν τοι κὴγὼ σύριγγ ἔχω ἐννεάφωνον, 
4ευκὸν καρὸν ἔχοισαν, ἴσον κάτω, ἶσον ἄνωθεν. 
Πρώαν νιν συνέπαξ ἔτι καὶ τὸν δάκτυλον ἀλγῳ . 
Tovtov, ἐπεὶ κάλαμός yc διασχισθεὶς διέτµαξεν. 
«ἀλλὰ τίς ἄμμε κρινεῖ; τίς ἐπάχρος ἔσσεται ἀμέων ; 25 
MENAAKAZ. 
Ίηνον πῶς ἐνταῦθα τὸν αἰπόλον ἣν καλέσωµες, 
"fà ποτὶ ταῖς ἐρίφοις ὁ xev ó φαλαρὸς ὑλακτεῖ ; 

X^ oi μὲν παῖδες ἄνσαν, ὁ δ᾽ αἰπόλος ᾖνθ᾽ ἐπακούσαως 
X" οἱ μὲν παῖδες ἄειδον, ὃ 8 αἰπόλος ἤθελε κρῖναι. 
Πρᾶτος δ᾽ ὧν ἄειδε λαχὼν ivxvà ἸΜενάλκας' 90 
Elta δ᾽ ἁμοιδαίαν ὑπελάμδανε «4άφνις ἀοιδὰν 
Βωκολικάν' οὕτω δὲ Μενάλκας ἄρξατο πρᾶτος 

ΜΕΝΑ ΚΑΣ. 
«γκχεα xai ποταμοὶ, Φεῖον γένος, et τι Μενάλκας 

Πᾷ ποχ ὃ συρικτὰ προσφιλὲς doc µέλος, 


Bóoxow ἔκ ψυχᾶς τὰς ἀμνίδας' ἣν δέ mox. ἔνθῃ 35 


4άφνις ἔχων δαµάλας, μηδὲν ἔλασσον ἔχοι. 
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4AONIZ. 
Κράναι xai Bovdvat, γλυχερὸν φντὸν, αἴπερ ὁμοῖον ' 
Μονσίόδει 4άφνις ταῖσιν ἀηδονίσι, 
Tovro τὸ βωκόάλιον πιαίνετε xiv τι MevdAxas 
Τήδ᾽ ἀγάγῃ, χαΐίρων ἄφθονα πάντα νέμοι. 40 
MENAAKAZ. | 
Παντᾶ ἔαρ., παντᾶ δὲ vouol, παντᾶ δὲ γάλακτος 
Οὔθατα πλήθονσι», xai τὰ νέα. τρέφεταε, 
Ev0' à καλὰ παῖς ἐπινίσσεται ai ὃ ἂν ἀφέρποει, 
Xo nou» ξηρὸς τηνόθι, y. αἳ βοτάναι. 
44 ΦΝΙΣ. 
Ev0' δῖς, ἔνθ᾽ αἶγες διδυµατόκοι, ἔνθα µέλισσαι 45 
Σµάνεα πληρούσι», xai δρύες ὑψίτεραι, 
Ε0᾽ ó καιλὸς Μίλων βαίνει ποσίν' ai δ᾽ ἂν ἀφέρποι, 
X6 τὰς Bas βόσκαν, y' ai βόες αὐότεραι. 
MENAAKAZ. 
“2 τράγε, τᾶν λευκᾶν αἰγάν vto, ὦ βάθος ὕλας 
Mvgíov, à σιμαὶ δεύτ ἐφ᾽ ὕδωρ ἔριφοι 50 
Ev τήνῳ γὰρ vivos. ἴθ) à κόλε, καὶ λέγε Μίλαν’, 
fs ΗΠραωτεὺς φώκας, xai Όεος àv, vsus. 
4A0 NI. 
Μή uox yáv IfAonos, µή uot χρύσεια τάλαντα 
El ἔχεν, μηδὲ πρόσθε Όέειν ἀνέμων' 
AX ὑπὸ τᾷ πέτρᾳ τᾷδ ἄσομαι ἀγκαὰς ἔχων tv, 65 
Σύννομα μάλ ἐσορῶν, τὰν ZixsAdy ig ἆλα, 
MENAAKAZ. 
«4ένδρεσι μὲν χειμὼν φοδερὸν xaxov, ὅδασι δ᾽ αὐχμὸς, 
Ορνισιν δ᾽ ὕσπλαγξ, ἀγροτέροις δὲ Aiva- 
“νδρὶ δὲ, παρθενικᾶς ἁπαλᾶς πόθος. ὦ πάτερ, ὦ Zsv, 
Ov µόνος ἠράσθην' xai τὺ γυναικοφίλας. 60 
Ταύτα μὲν ὧν δὲ ἁμοιδαίων ol παῖδες ἄεισαν. 
Tà» πυµάταν ὃ φδὰν οὕτως ἐξάρχε Μενάλκας. 
ο MENAAMKAZ. 
Φείδευ xav ἐρίφων, φείδεν, λύκε, τᾶν τοκάδων µεν, 
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«4ευκοτέρα πακτᾶς ποτιδεῖν, ἁπαλωτέρα δ᾽ ἀρνὸς, 
ἸΜόσχω γαυροτέρα, φιαρωτέρα ὄμφακος ὠμᾶς. 
Φοιτῇς δ᾽ αὖθ᾽ οὕτως, ὄχκα γλυκὺς ὕπνος Eyp uc 
Οἵχῃ ὃ᾽ εὐθὺς ἰοῖσα, ὅκα γλυκὺς ὕπνος ἀνῇ us: 
Φεύγεις δ᾽ ὥσπερ ois πολιὸν λύχον ἀθρήσασα. 
Ηράσθην μὲν ἔγωγα τεοῦς, χόρα, ἀνίχα πρᾶτον 
Ηνθες ἐμᾷ σὺν ματρὶ, θέλοισ ὑακίνθινα φύλλα 
Εξ ὄρεος δρέψασθαι' ἐγω δ᾽ 090v ἀγεμόνενον. 
Παύσασθαι ὃ᾽ ἐσιδών tv καὶ ὕστερον οὐδέτι πω vvy 


Ex τήνω δύναμαι τὶν δ᾽ οὐ µέλει, ov μὰ «4έ, οὐδέν. 


Γινώσκῳ, χαρίεσσα κχόρα, τίνος οὕνεχα φεύγεις 
Οὗὕνεκά pot λασία μὲν ὀφρὺς ἐπὶ παντὶ µετώπφ 
ΕΕ ὠτὸς τέταται ποτὶ θῶτερον às µία uaxgd- 

Els 3^ ὀφθαλμὸς ἔπεστι, πλατεῖα δὲ ῥὶς ἐπὶ χείλαι. 
ἀλλ ὡύτὸς, τοιούῦτος iov, Bora χίλια Booxe, 

Kx τούτων τὸ κράτιστον ἀμελγόμενος γάλα πίνω" 
Τνυρὸς δ᾽ ov λείπει μ ovt. ev θέρει, οὔτ ἔν ὁπώρη, 
Ov χειμῶνος ἄκρῳ' ταρσοὶ δ᾽ ὑπεραχθέες aicí. 
Συρίσδεν δ᾽ as οὔτις ἐπίσταμαι ὧδε Κυνκλώπων 
Tiv, τὸ φίλον γλνκύμµαλο», ἁμᾶ κἡμαντὸν ἄείδων, 
Πολλάκι νυκτὸς ἁωρί. τρέφα δέ τοι ἔνδεκα νεθρος 
Πάσας ἀμνοφόρως, καὶ σχύµνως τέσσαρας ἄρκτων. 
AX ἀφίκεν τι) ποτ ἄμμε, xai ἑξεῖς οὐδὲν ἕλασσον' 


Tdv γλαυκὰν δὲ θάλασσαν £c noti χέρσον ἀρεχθην. 


“Αδιον ἐν τῶντρῳ παρ ἐμὶν τὰν νύκτα διαξεῖς, 
Ἐντὶ δάφναι τηνεὶ, £vvi ῥαδιναὶ κυπάριόσοι, 

Εντὶ µέλας κισσὸς, ἔντ ἄμπελος ἆ γλυκύκαρπος 
Εντὶ ψυχρὸν ὕδωρ. τό uot ἆ πολυδένδρεος 4ἴτνα 
4ευκᾶς ix χιόνος, ποτὸν ἀμδρόσιον, προΐητι. 

(Τίς xsv τῶνδε θάλασσαν ἔχειν y) κύμαθ᾽ ἕλοιτο; 2] 
[.44l δέ τοι αὐτὸς ἐγὼν δοχέω λασιώτερος ἡμεν,] 


Εντὶ δρυὸς ξύλα uot, xai ὑπὸ σποδῷ ἀκάματον πὺρ' 


/ 5 4 ϱϱ M b ^ 3 p 
Καιόμενος ὃ Όπο vtvs xat ταν wvyav avsyoiuev, 
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Καὶ τὸν ἓν ὀφθαλμὸν, τῶ uot γλυκερώτερον οὐδέν. 
£2 µοι, ὅτ οὐκ ἔτεκέν μ ἆ µάτηρ βρά}χί ἔχοντα, 
"fc κατέδυν noti τὶν, καὶ τὰν χέρα τεὺς ἐφίλασα, 95 
Ai μὴ τὸ στόµα λῇς' ἔφερον δέ τοι 7) κρίνα λευκὰ, 
Η µάχων ἁπαλὰν ἐρυθρὰ πλαταγώνι ἐχοισαν. 
ἀλλὰ τὰ μὲν Φέρεος, τὰ δὲ γίνεται ἐν χειμώνυ 
fàov οὐκ ἄν τοι ταῦτα φέρεεν Guo πάντ ἐδυνάθην. 
IN» udv, ὦ κόριον, vuv ανὐτόθι νεῖν γε μαθεύμαι, 60 
"dixo, Tus σὺν vat πλέων ξένος ὧδ᾽ ἀφίχηται" 
"f2s xsv ἴδω, τί ποθ᾽ ἆδι κατοιχκήν τὸν βυθὸν ὕμμι». 
Εξένθοις, Γαλάτεια, καὶ ἐξενθοῖσα λάθοιο 
("δσπερ ἐγὼν vuv ὧδε καθήµενος ) οἴχαδ ἀπενθεῖν. 
Ποιμαίνειν ὃ ἐθέλοις σὺν ἐμὶν dua, καὶ γάλ ἀμέλγειν, 65 
Καὶ τυρὸν πᾶξαι, τάµισον δριμεῖαν ἐνεῖσα. 
“4 µάτηρ ἀδικεῖ µε uóva, xai µέμφομαι αυτᾷ, 
Ουὐδὲν πᾷ ποχ ὅλως noti tiv φίλον εἶπεν ὑπὲρ μεν, 
Καὶ ταύτ, ἆμαρ ἐπ ἆμαρ ὑρεύσά µε λεπτὸν ἑόντα. 
Φασῶ τὸν κεφαλὰν καὶ τὼς πόδας ἀμφοτέρως µεν : 70 
Σφύσδειν’ ὡς ανιαθῇ, ἐπεὶ κὴγων ἀνιῶμαι. 
f). Κύκλωψ, Κύχλωψ, πᾷ τὰς φρένας ἐκπεπότασαε; 
Ax. ἐνθῶν ταλάρως τε πλέχοις, καὶ Φαλλὸν ἁμάσας 
Ταῖς ἄρνεσσι φέροις, τάχα xtv noA) μᾶλλον ἔχοις νοῦν 
Tà» παρεοῖσαν ἄμελγε' τί τὸν φεύγοντα διώχεις; 75 
Εὐρήσεις ΓΓαλάτειαν ἴσως καὶ καλλίον ἄλλαν. 
Πολλαὶ συμπαίσδεν µε κόραι τὰν νύχτα κέλονται, 
Κιχλίσδοντι δὲ πᾶσαι, ἐπήν κ ανταῖς ὑπακοίσω' 
4ηλονότ ἐν τᾷ γᾷ κἠγὼν τὶς φαίνοµαι ἥμες. 

Οὕτω τοι Πολύφαμος ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα, 80 
Movoíabav: ῥᾷον δὲ διάγ᾽, ἢ χρυσὸν ἔδωκεν. 
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«4ευκοτέρα πακτᾶς ποτιδεῖν, ἁπαλωτέρα 0 ἀρνὸς, 
Móoyo γανροτέρα, φιαρωτέρα ὄμφαχος ὠμᾶς. 
Φοιτῇς δ) αὖθ᾽ οὕτως, ὄχκα γλυκὺς ὕπνος ἔχῃ µε: 
Οἴχη δ᾽ εὐθυς ἰοῖσα, ὅκα γλυκὺς ὕπνος ἀνῇ µε' 
Φεύγεις δ᾽ ὥσπερ ois πολιὸν λύχον ἀθρήσασα. 
Ηράσθην μὲν ἔγωγα τεοῦς, κόρα, ἀνίκα πρᾶτον 
1νθες ἐμᾷ σὺν ματρὶ, θέλοισ ὑακίνθινα φύλλα 
E£ ὄρεος δρέψασθαι' ἐγὼ ὃ᾽ ὁδὸν ἀγεμόνενο». 
Παύσασθαι δ᾽ ἐσιδών vv καὶ ὕστερον οὐδέτι πω νῦν 


Ex τήνω δύναμαι viv δ᾽ οὐ µέλει, ov μὰ AC, οὐδέν. 


Γινώσκῳω, χαρίεσσα χόρα, τίνος οὕνεκα φεύγεις' 
Οὔνεκά uot λασία μὲν ὀφρὺς ἐπὶ παντὶ µετώπῳ 
Ek aos τέταται xoti θὥτερον às µία uaxod- 

Els 3^ ὀφθαλμὸς ἔπεστι, πλατεῖα δὲ Qis eni χείλαι. 
ἀλλ ὧύτὸς, τοιούτος iiv, βοτὰ χίλια βόοχα, 

Kx τούτων τὸ κράτιστον ἀμελγόμενος γάλα πίνω" 
Twoós ὃδ᾽ ov λείπει μ ovt iv θέρει, οὔτ ev ὀπώρῃ, 
Ov χειμώνος ἄκρῳ' ταρσοὶ à. ὑπεραχθέες αἲεί. 
Συρίσδεν ὃ᾽ as οὔτις ἐπίσδταμαι ὧδε Κυκλώπων 
Tiv, τὸ φίλον γλνκύμαλον, ἁμᾶ κἠμαντὸν ἀείδων, 
Πολλάχι νυκτὸς dept: τρέφω δέ τοι ἔνδεκα νεθρῶς 
Πάσας ἀμνοφόρως, καὶ σκύµνως τἐόσαρας ἄρκτων. 
4λλ ἀφίκεν v) ποτ ἄμμε, καὶ ἑξεῖς οὐδὲν ἔλασσον 


Τὰν γλαυκὰν δὲ Φάλασσαν £a, ποτὶ χέρσον ἀρεχθην. 


"4διον iy τῶντρῳ παρ ἐμὶν τὰν νύκτα διαξεῖς. 
ἘΕντὶ δάφναι τηνεὶ, ἐντὶ ῥαδιναὶ χυπάρισσοι, 

Εντὶ µέλας κισσὸς, ἔντ ἄμπελος ἆ γλυκύκαρπος 
Εντὶ ψυχρὸν ὕδωρ, τό uot ἆ πολνδένδρεος .4ἴτνα 
4ευκᾶς ix yióvos, ποτὸν ἀμδρόσιον, προξητε. 

( Tís xsv τῶνδε θάλασσαν ἔχειν 9) κύμαθ᾽ ἕλοιτο; 2) 
[4l δέ τοι αὐτὸς ἐγὼν δοχέω λασιώτερος ἡμεν,] 


Εντὶ δρυὸς ξύλα uot, xoi ὑπὸ σποδῷ ἀκάματον πὺρ' 


Καιόμενος 0 vxà τεύς xai τὰν ψυχὰν ἀνεχοίμαν, 
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Καὶ τὸν ἓν ὀφθαλμὸν, vo uot γλυκερώτερον οὐδέν. 
£2 uot, ὅτ ovx ἔτεχέν u' ἆ µάτηρ βράγχί ἔχοντα, 
"fc χατέἐδυν noti tiv, xai tdv χέρα τεὺς ἐφίλασα, 95 
Ai μὴ τὸ στόµα λῇς' ἔφερον δέ τοι 7) κρίνα λευκὰ, 
H µάκων ἁπαλαὰν ἐρνθρὰ πλαταγώνι εχοισαν. 
ἀλλὰ τὰ μὲν θέρεος, τὰ δὲ γίνεται &v χειμώνι' 
Màot οὐκ ἄν τοι ταῦτα φέρειν ἅμα πάντ ἐδυνάθην. 
Νύν μὰν, à κόριον, vvv αὐτόθι vsiv ye µαθεύμαι, 60 
«ἀἴκα τις σὺν vat πλέων ξένος ὧδ ἀφίχηται' 
μὸς xsv ἴδω, τί ποθ᾽ ἆδν κατοικήν τὸν βυθὸν ὕμμιν. 
Ἐξένθοις, Γαλάτεια, καὶ ἐξενθοῖσα λάθοιο 
( 4Aan:g ἐγὼν vvv ὧδε καθήµενος ) οἴκαδ᾽ ἀπενθεῖν. 
Ποιμαίνειν 8 ἐθέλοις σὺν ἐμὶν dua, καὶ γάλ ἀμέλγειν, 65 
Καὶ τυρὸν πάξαι, τάµισον δριμεῖαν ἐνεῖσα. 
'4 µάτηρ ἀδικεῖ µε μόνα, xai µέμφομαι αὐτᾷ' 
Οὐδὲν πᾷ ποχ ὅλως noti tiv φίλον εἶπεν ὑπὲρ utv, 
Καὶ ταῦτ', ἆμαρ ἐπ᾽ ἆμαρ ὁρεῦσά µε λεπτὸν ἐόντα. 
Φασῶ τὰν κεφαλὰν καὶ τὼς πόδας ἀμφοτέρως μεν : 70 
Σφύσδειν' ὡς ανιαθῇῃ, ἐπεὶ κἠγὼν ἀνιῶμαι. 
£f). Κύχλωψ, Κύχλωψ, πᾷ tds φρένας ἐκπεπότασαι; 
ἀἴκχ' ἐνθὼν ταλάρως τε πλέχοις, καὶ θαλλὸν ἀμάσας 
Tais ἄρνεσσι φέροις, τάχα xtv πολὺ μᾶλλον ἔχοις vovy- 
Tdv παρεοῖσαν ἄμελγε' τί τὸν φεύγοντα διώκεις; 75 
Εὐρήσεις Γαλάτειαν ἴσως καὶ καλλίυν ἄλλαν. | 
Πολλαὶ συµπαίσδεν µε κόραι τὰν νύκτα κέλονται, 
Κιχλίσδοντι δὲ πᾶσαι, ἐπήν κ᾿ αὐταῖς ὑπακοίσω' 
4ηλονότ ἓν τᾷ γᾷ κἠγὼν τὶς φαίνοµαι Juss. 

Oso τοι Πολύφαμος ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα, 80 
Μονσίσδων' ῥᾷον δὲ &i&y , ἢ χρυσὸν ἔδωκεν. 
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"THO EZIZ 


vov Πεντεχαιδεχάτον KibüvAACOv. 


ΕΠΙΓΡΑΦΕΤΑΙ μὲν τοῦτο τὸ Εἰδύλλιον Συρακούσιαι, ἢ 4δωνιά 
ζουσαι ὑποτίθεται δὲ τινας Συρακουσίας τὸ γένος, παρεπιδημούσας 
ἐν Αλεξαωνδρείᾳ, καὶ ἐπὶ Φέαν ἐξιουόσας τὴν πομπῆς τοῦ κομισθέντος 
Αδώνιδος. ὑπὸ. Αρσινόης τῆς τοῦ  Ilroleuosou τοῦ Φιλαδέλφου 
γυναικός. Έδθυς δὲ εἶχον οἱ ἐν 4λεβανδρείς ἐν τοῖν «4δωνίοιςι διαχὸ- 
µέδαντας. τὰ εἴδωλα τοῦ Aówwóos μεεὰ τῶν τοµιξομένων ἐπὲ τὴν 
Φάλασσαν κοµέξεν. 'Διαγράφει δὲ ὁ Θεόκριτος, χαριζόμενος Tn 
βασιλίδι, ἄδουσάν «εινα, καὶ τὴν πολυτέλειαν τῆς «Αρσινόης di^ 
φδῆς απαγγἐλλουσαν. 





* ZTPAKOYTZIAI n 44f2NIAZOYTZ AI. 
Εἰδύλλιον d. 


TORIA, HPAXINOH, l'PATZ, «ΕΝΟΣ. 
[ETEPOZ. «ΕΝΟΣ, ΓΥΝΗ A0I40Z.] 


roPre. 
ENAOI Πραξιόα ; 
IHPASINOH. 
Γοργοῖ φίλα, ὡς χρόνῳ; ἐνδοξ. 
Θαὐμ ὅτι καὶ νῦν ἦνθες. ὄρη δίφρον, Evvón, αὐτᾳ 
Άμόδαλε καὶ ποτίκρανον. 


ΓΟΡΙΓΟ. 
Έχει κάλλιστα. 
IIPASNINOH. 
Καθίζευ. 
DI'OPI*. 


fà τάς ἁδαμάτω ψυχᾶς' μόλις ὕμμιν ἐσώθην, 
Πραξινόα' πολλόῶ μὲν ὄχλω, πολλών δὲ τεθρίππων. 5 
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Παντῷ xgenides, παντῷ χλαμιδηφόφοι ὄνδρες - 
"a δ᾽ ὁδὰς ὥερντος: τὺ δ᾽ ἑχαστέρω ἅμμιν ἀποικεῖν. 
ILP ASINOH. 
Ταυθ᾽ 0 πάραφος ovas ex ἔσχατα yas.5À«6. ἐνθὼν 
1λεὸν, oso οἴχησιν' ὅπως ux) γείτονες ὤμες 
“λλάλαις, ποτ ἔριν, φθονερὸν κακὸν, αἰὲν ὁμοῖος. 10 
ΓΟΡΙΟ. | 
Mi) λέγε τὸν τεὸν ἄνδρα, φίλα, «4{είνωνα τοιαῦτα, 
Τω uuxxa παρεόντος' ὅρη, γύναι, ὥς ποθορῇ tv. 
: JIPASINOH. 
Odo, Ζωπυρίων, γλυκερὸν τέκος' ov λέγω ἀπφῦν. - 
ΣΓΟΒΡΓΗΟ. 
«ἀἰἱσθάνεται τὸ βρέφος, ναὶ τὰν πότνιαν' χαλὸς ἄπφύς. 
JIPASINOH. 
"dis μὰν τῆνος πρώα», ( Aéyouss δὲ πρώὠαν Ov 16 
Πάντα, ) νίτρον καὶ φύχος ἀπὸ σκανᾶς ἀγοράσδων, 
Hv0s φέρων ἅλας ἅμμι», ἀνὴρ τρισκαιδεκάπαχυς. 
DIOPI. 
Χἁμὸς ταύὐτά y ἔχει, φθόρος ἀργυρίω, ZftoxAsídas 


'Ἔπτα δραχμῶν, κυνάδας, γραιᾶν ἀποτίλματα πηρᾶά», 


Πέντε πόκως ἔλαθ᾽ ἐχθὲς, ἅπαν ῥύπον, ἔργον ἐπ᾽ ἔργῳ. 20. 
AX. ἴθι, τὠμπέχονον καὶ τὰν περονατρίδα λάζεν" 
Εάμες vo βασιλ]ῄος ἐς ἀφνειῶ Πτολεμαίω, | 
«Θασόμεναι τὸν «4δωνιν' ἀκούω χρήμα καλόν τι 
Κοσµην τὰν βασίλισσαν. 
| HP ASINOH. 
Ev ὁλθίω ὅλδια πάντα. 
ων εἶδες, y. ὧν εἶπας, ἰδοῖσα v) τῷ μὴ ἰδόντι. 25 
IOPI$. 
Ἔρπειν diga, κ᾿ εἴη' ἀεργοῖς αἰὲν ἑορτά. 
IIPASINOH.. 
Εύνόα, αἷρε τὸ v&ua, καὶ ἐς µέσον, αἰνόθρυπτε, 
Géss πάλιν. αἱ γαλέαι μαλακῶς χρῄσδοντι καθενδεν. 
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Κινεῦ δὴ, φέρε θᾶσσον ὕδωρ' ὕδατος πρότερον δεῖ 

“4δ᾽ às νᾶμα φέρει 00s ὅμως μὴ πονλὺ, ἄπληστε, 

Έγχει ὕδωρ' δύστανε, τί µευ τὸ χιτώνιον ἄρδεις; 

Παῦσαι ὑποῖα Otois ἐδόχει, τοιαῦτα νένιμµαε. 

-ᾱ xÀd£ τᾶς µεγάλας πᾷ λάρνακος; ὧδε φέρ αὐτάν.᾽ 

ΓΟΡΓΕΟ. 

Πραξινόα, μάλα τοι τὸ καταπτυχὲς ἑἐμπερόναμα 

Τοῦτο πρέπει λέγε uot, πόσσω κατέδα τοι ἀφ᾿ ἱστώ; 
IIPASINOH. 

Μἠ µνάσῃς, Γοργοῖ πλέον ἀργυρίω καθαρῶ μνᾶν 

H 8o: τοῖς δ᾽ ἔργοις καὶ τὰν ψυχὰν ποτέθηκα. 


I'OPI*. 
ἀλλὰ κατὰ γνώµαν απέθα τοι. 
ΠΡ A5SINOH. 


Ναί. xaAov εἶπες. 
Τώμπέχονον φέρε uot, xai τὰν θολίαν' κατὰ κόσμον 
ἀμφίθες. ovx ἀξῶ tv, τέχνον' μορμὸ, δάχνει ἵππος. 
4άκρυ ὅσσα θέλεις χωλὸν δ᾽ ov δεῖ vv γενέσθαι. - 
Ἕρπωμες. Φρυγία, τὸν μιχκὸν, παῖσδε, λαθοῖσα: 
Τὸν xiv ἔσω κάλεσον, tdv αὐλείαν ἀπόκλαξον. 

2. Θεοὶ, ὅσσος ὄχλος: πώς καὶ πόκα τοῦτο περᾶσαι 
XQ) τὸ κακόν; µύρμακες ἀνάριθμοι xoi ἄμετβοι. 
Πολλά τοι, à Πτολεμαῖε, πεποίηται καλὰ ἔργα" 

E& ὦ ἐν ἀθανάτοις ὁ τεκὼν, οὐδεὶς χακοεργος. 
4αλεῖται τὸν όντα, παρέρπων «ἀἰγυπτιστί 

Ola, πρὶν ἐξ ἁπάτας κεχροταµένοι ἄνδρες ἔπαισδον, 
«4λλάλοις ὁμαλοὶ, κακα παίγνια, πάντες ἐρειοί. 
'Αδίστα Γοργοῖ, τί γενοίµεθα; τοὶ πτολεμισταὶ 
“Ίπποι τῶ βασιλῆος. ἄνερ φίλε, pij µε πατήσῃς. 
Ορθὸς ἀνέστα ὁ πυῤῥός' ἴδ᾽ ὡς ἄγριος. κυνοθαρσὴς 
Evvóa, οὐ φευξῇ; διαχρησεῖται τὸν ἄγοντα. 

- μ2νάθην μεγἄλως, ὅτι uot τὸ βρέφος μένει ἐνδοῖ. 
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THBOCRITI IDYLL.-XV. | 939 
IOPrI. 

Θάρύυει, Πραξινόα" καὶ δὴ ysyevijus0 ὄπισθεν' 
Toi à" £6av ἐς χώραν. 

JIPASINOH. 

Kavtà συναγείροµαι 18. 
Ίππον xai τὸν ψνυχρὸν ὄφιν ταμάλιστα δεδοίχκω 
Ἐκ παιδός. σπεύδωµες' 000; ὄχλος ἅμμιν ἐπιῤῥεῖ. 


| ΓΟΡΓΡ. 
Εξ αὐλᾶς, ὦ μάἄτερ; 
E I'PATZ. 
Έγων, à 1éxva. 
DI'OPIY. 
Παρενθεῖν 6o 
Evpapts ; . 
peer I'PATZ. 


Es Τροίαν zxttgópsvot ἦνθον "Agauoí. ) ώ u Z 
Καλλίστα παίδων», πείρῃ 91v πάντα τελεῖται.. 7 4. 
DIOPI. 
Ἀρησμὼς à πρεσθύτις ἀπῶχετο θεσπίξασα. 
IIPASINOH. 
Σάντα yvvaixts ἴσαντι, xai ὥς Ζεὺς dydys0'.' Hoay. - 
I'OPIT. 
Θᾶσαι, Πραξινόα, περὶ τὰς θύρας ὅσσος ὅμιλος. | 65 
IIPASINOH. 
Θεσπέσιος  l'gyot, 90s tdv χέρα µου λαθὲ καὶ tv, 
Εὐνόα, Εὐτυχίδος: πότε αὐτᾷ, μὴ vU πλανηθῇς. 
Πᾶσαι ἅμ εἰσένθωμες: ἀπρὶξ ἔχευ, Evvda, duo. 
{2 uos δειλαία, δίχα uev τὸ Θερίστριον ἤδη 
Άσχισται, l'opyoi. tovt 4ιὸς, εἴτι γένοιο 70 
Εδαίμων, ὦ "νθρωπε, φυλάσσεο τώὠμπέχονόν usv. 
ΞΕΝΟΣ. | 
Οὐὖκ ix ἐμὶν uiv. ὅμως δὲ φνλάξομαι. 
IIPASINOH. 
410960s ὄχλος: 
2059»0' ὥσπερ Ves. 
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ΞΕΝΟΣ. . 
'Geipazt, wívar ἐν op εἰμές. 
JIPASINOH. 


Κεὶς ὥρας, κήπειτα, φίὶ ἀνδρῶν, iv καλῷ εἴης, 
"ups περιδεέλλων' χρηστώ κ᾿ οἰχτίρμονος ἀνδρός. 75 
Φλίδεται Ὀδόνόα ἅμμιν &y , ὦ δειλὰ, vU βιάζευ. 
Κάλλιοτ' ἐνδοῖ πᾶσαι, 0 τὰν νυὸν εἶπ ἀποκλάξας. 
I'OPI. 
Πραξινόα, πόταγ die: τὰ ποικίλα πρᾶτον ἄθρησον 
4ἀεπτὰ καὶ ὥς χαρίεντα' Φεῶν περονάµατα φασεῖς. 
IIPASXINOH. 
lldv. 4θανρία: παῖαί cq ἐπόνασαν ἔριθοι; 90 
Ποῖοι ζωογράφοι τἀκριθέα γράµµατ ἔγραψαν ; D 
λε ἔτυμ ἑστάκαντι, καὶ ὡς ἔτυμ ἐνδινεῦντι' 
Εμψυγ, ovx ἔνυφαντά. «Σοφόν τι χρὴμ ὤνθρωπος. 
«ὐτὸς δ᾽ ὧς Φαητὸς £n. ἀργυρέῳ κατάκειται 
Κλισμῷ, πρᾶτον ἴουλον ἀπὸ κροτάφων καταδάλλων, — 85 
*O τριφίλατος «4δωνις, ὃ κήὴν «4χέροντι φιλεῖται. 
A *ETEPOZ ΞΕΝΟΣ. 
Παύσασθ’, d δύστανοι, avdvvta κωτίλλοισαι 
'..Τρυγόνες ἐχκναισεῦντι πλατειάσδοισαι ἅπαντα. 


ΓΟΡΤΓΟΟ. 
Mà, πόθεν ὤνθρωπος; τί δὲ viv, εἰ κατίλαι εἰμές; - 
Πασάμενος ἐπίτασσε. «Σνυρακοσίαις ἐπιτάσαειςῃ 90 


* fà εἰδῇς καὶ τοῦτο, Κορίνθιαι εἰμὲς ἄνωθεν, 

*fàs καὶ 6 Βελλεροφών' Πελοποννασιστὶ λαολεύμεφ 

4ωρίσδεν δ᾽ ἔξεστι, δοκῶ, τοῖς «4{ωριέεσσι. | 

IJHPASINOH 

Miyj qvi, Μελιῶδες, ὃς ἁμῶν καρτερὸς sim, 

ΗΠλὰν ἕνός οὐκ ἀλέγω, µή uot κενεὰν ἀπομάξῃς. 95 
|. ΠΟΡΓΡ. 

2ίγα, Πραξινόα μέλλει τὸν «4δωνιν ἀείδειν 

* 4 τᾶς 4ργείας θυγάτηρ πολύϊδρις ἀοιδὸς, 


THEOCRITY UIDYLL. XV. 


"ftis καὶ Σπέρχιν τὸν ἰάλεμον ἀρίστενσε' 


Φθεγὲεῖταί τι (σάφ᾽ οἶδα ) καλόν. διαθρύπτεται ἤδη. 


I'INH A01402. 

ἄ4έσποιν' à Γολγώς τε καὶ Ιδάλιον ἐφίλασας, 
Αἰπεινόν v Έρυκα, χρυσῷ παίσδοιό άφροδίτα, 
Οἷόν τοι τὸν 4δωνιν dx ἀενάω «4χέροντος 
ἸΜηνὶ δυωδεκάτῳ µαλακαίποδες ἄγαγον 'ώδραι" 
Βάρδισται µακάρων ώδραι φίλαι, ἀλλα ποθειναὶ 
Έρχονται, πάντεσσι βροτοῖς αἰεί τι φέροισαε. 
Κύπρι «{ιωναία, τὸ μὲν ἀθανάταν ἀπὸ θνατᾶς 
(.4νθρώπων ὡς μῦθος ) ἐποίησας Βερενίκαν 
^ 4μθροσίαν. ἐς στῇθος ἀποστάξασα γυναικός 
Tiv δὲ χαριζοµένα, πολνώνυµε, καὶ πολύναε, 
"4 Βερενικεία θνγάτηρ, Ῥλένᾳ εἰκοῖα, 
ἀρσινόα, πάντεσσι καλοῖς ἀτιτάλλει «4δαωνιν. | 
Ildo μέν oi ὥρια κεῖται ὅσα δρυὸς ἄχρα φέροντε, 
Ido ὃ ἁπαλοὶ κἄᾶποι πεφυλαγμένοι ἐν ταλαρίσχοια 
ργνρέοις, Συρίω δὲ µύρω χρύσεί ἀλάδαστρα. 
Εϊδατά ὃ' ὅσσα γυναῖκες ἐπὶ πλαθάνφ πονέονταε, 
«4νθεα µίσγοισαι λευκῷ παντοῖ du ἀλεύρφ, 
Ὅσσα τ ἀπὸ yÀvxsQo μέλιτος, τά v iv ὑγρῷ ἑλαίφ, 
Πάντ αὐτῷ πετεηνὰ καὶ ἑρπετα τᾷδε πάρεστι. 
Χλωραὶ δὲ σχιάδες, µαλακῷ βρίθοισαι ἀνήθᾳ, 
4ἐδμανθ᾽. ol δέ τε χώροι ὑπερποτόωνται Ἔρωτες, 
Οἷοι ἁηδονιδηες ἐφεζόμενοι ἐπὶ δένδρων 
,Πωτῶώνται, πτερύγων πειρώµενοι, 0fov dm ὅζω. 
42 ἔδενος, à χρνσὸς, ὢ ἐκ λευκώ ἐλέφαντος 
«4ἰετω, οἰνοχόον Κρονίδᾳ [fit παῖδα φέροντες. 
Σορφύρεοι δὲ τάπητες ἄνω, µαλακώτεροι Ümvo: 
4 MíAatos ἐρεῖ, yo τὰν Σαμίαν καταθόδχων. 
Έστρωται χλίνα τῷ «4δώνιδι τῷ καλῷ ἄλλα" 
Tdv uiv Κνύπρις ἔχει, τὰν δ᾽ ὁ ῥοδόπαχυς «4δωνις, 
Οκτωκαιδεκέτης ἢ ἐννεακαίδεχ ὁ yap6oós. 

Vor. II. 31 
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Ov κεντεῖ τὸ φίλαμ’ ἔτι οἱ περὶ χείλεα πνῤῥαά. 180 

Nóv μὲν Kap ἔχοισα τὸν αὐτάς χαιρέτω ᾖγδρα. 

“ώθεν ὃδ᾽ ἄμμες νιν ἅμα δρόσφ ἀθρόαι ἔξω — 

Οὐεύμες noti κόµατ ἐπ᾽ ἀῑόνι πτύοντα' 

“ύόασαι δὲ κόµαν, καὶ ἐπὶ σφυρὰ κάλπον ἀνεῖσαι, 

2Ζτήθεσι φαινοµένοις, λιγυρᾶς ἀρξώμεθ ἀοιδᾶ». 136 
ἛἜρπεις, Ó φίλ «4δανι, καὶ ἐνθάδε, xsis «4χέροντα, — 

"ἀμιθέων (ῶς φαντὶ ) µονώτατος οὔτ «4γαμέμνων 

Ζούτ ἔπαθ', οὔτ ias ὃ μέγας βαρυμάνιος ἤρως, — 

Οὔθ᾽ Έκτωρ ᾿λκάδας ὁ γεραίτατος εἴχατι παίδων, 

Ov Πατροκλῆς, ev Πύῤῥος ἀπὸ Τροίας ἐπανελθών' 140 

Ov0', οἱ ἔτι πρότεροι, «4απίθαι, καὶ {ευκαλίωνες, 

Ov Πελοπηϊάδαι πε, καὶ «4ργεος ἄκρα Πελασγοί. 

Ἴλαθι vvv, φίλ «4δωκι, x«i ἐς νέωτ εὐθυμήσαις. 

Καὶ vvv ἦνθες, «4δωνι, καὶ, ὅκκ ἀφίκῃ, φίλος ἠἡδεῖς, 

DOPIY. 

Πραξυόα, τὸ χρήμα σοφώτερον’ à θήῄλεια 145 

Ολόία ὅσσα ἔδατι, πανολδία ὧς γλυκνφωνεζ. 

ὥδρα ὅμως χεὶς οἴκον ἀνάριστος ZftoxAsíBas: 

Χώνήρ ὄξος ἅπαν' πεινᾶντι δὲ μηδὲ ποτένθῃς. 

Χαἴρε, ἄδων ἀγαπατὲ, καὶ ἐς χαίροντας ἀφικνεὺ. 


*'EAENHZ ΕΠΙΘ4ά4ά4ΜΙΟΣ. 
Εἰδύλλιον ο, 


EN nox don Σπάρτᾳ, ἑανθότριχι ndo MevcAde, 
Βαρθενικαὶ, 9dÀXovta, xópous ὑάκινθον ἔχοισαι, 
Iloóa0s νεογράπέω θαλάμω χορὸν ἐστάσαντο, 
4ώδεχα tai πρᾶται πόλιος, µέγα χρήμα «4ακαινάν, 
'Ανίκα Tuvédgso κατεκλάξατο τὸν ἀγαπαταὰν 5 
Mvaotticas "Ελέκαν ὁ νεώτερος 4τρέος vids. 


ΤΗΒΟΟΒΙΤΙ IDYLL. XVHL 
Αλιδον δ᾽ ἄρα πᾶσαι is ἓν µέλος ἐγκροτέοισαι 
Ilooci περιπλέχτοις' περὶ ὃ᾽ ἴαχε dou. ὑμεναίφ. 
Oto δὴ ngóita χατέδραθες, ὦ φίλε γαμθρέ; 


H ῥά τις ioci λίαν βαρυγούνατος; 1j ῥα φίλυπνος; 


H $a πολύν τιν ἔπινες, ὅτ sic εὐνὰν κατεθάλλευ; 
Κᾷδειν μὲν χρήζοντα καθ᾽ ὥραν», αὐτὸν ἐχρῆν tv, 
Παϊδα à ἐᾷν σὺν παισὶ φιλοστόργω παρα ματρὶ 


Παίσδειν ἐς βαθὺν ὄρθρον' ἐπεὶ καὶ ἕνας καὶ ἐς deo, — 


Kijs ἔτος ἐξ ἔτεος, Μενέλαε, τεὰ νυὸς δε. 

Ολδιε γάμόρ’, ἀγαθός τις ἐπέπταρεν ἐρχομένῳ τοι 
Es Σπάρταν, ὅποι à "λλοι ἀριστέες, ὥς ἀνύσαιο. 
Movvos ἐν ἁμιθέοις Κρονίδαν 4ίΐα πενθερὸν ἑξεῖς. 
Ζανός τοι Φυγάτηρ ὑπὸ τὰν uíav ὤχετο χλαῖναν, 
Ota. «χαιϊάδων γαῖαν πατεῖ οὐδεμί ἄλλα. 

H μέγα xot κε τέκοιτ, & µατέρι τίκτεν ὁμοῖον. 
«άμμες γὰρ πᾶσαι συνοµάλιχες, ᾗν δρόμος ὠντὸς 
Ἀρισαμέναις ἀνδριστὶ παρ Ενὐρώταο λοετροῖς. 
Τετράκις ἑξήκοντα κόραι, θήλυς νεολαία’ 


T&v οὐδ ἄν τις ἅμωμος, ἐπεί χ "Ελένα παρισωθῇ. 


Ας ἀντέλλοισα χαλὸν διέφαινε πρόσωπον, 
Πότνια νυξ, ἅτε, λευκὸν ἔαρ χειμῶνος ἀνέντος, — 
'ω0δε καὶ ἆ χρυσέα ᾿Ἑλένα διεφαίνετ ἐν ἁμῖν. 
Πιίρᾳ μεγάλα Gv ἀνέδραμε κόσµος ἀρούρᾳ 

H κάπῳ χυπάρισσος, 7) ἅρματι Θεσσαλὸς ἵππος: 
*f28c καὶ ἆ ῥοδόχρως ' EAéva 4ακεδαίμονι κόόµος. 
Ovis τις ἐν ταλάρῳ πανίσδεται ἔργα τοιαῦτα, 
Οὔτ) ἐνὶ δαιδαλέφ πυκινώτερον ὄτριον lavo 
Κερκίδι συμπλέξασα μακρῶν ἔταμ ἐκ κελεόντων. 
Ον μὰν οὐ κιθάραν τις ἐπίσταται ὧδε κροτῆσαι, 
«Ἄρτεμιν ἀείδοισά καὶ εὐρύστερνον «4θάναν, 

"fis Ἠλένα, τᾶς πάντες ἐπ᾽ ὄμμασιν ἵμεροι ἐντί. 
42 καλὰ, ὦ χαρίεσσα κόρα. tU μὲν οἰχέτις ἤδη 
4μμες ὃ ἐς δρόµον 7p καὶ ἐς λειμώνια φύλλα 
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Ερψούμες, στεφάνως δρεψεύμεναι ddU πνέοντας, 
Πολλα τεοῦς, Ελένα, µεμναμέναι͵ ὥς γαλαθηναὶ 
Ἓρνες γειναµένας ὅϊος μαστὸν ποθέοισαι. —— | 
Πράτᾳ τοι στέφανον λωτῶ χαμαὶ αυξομένοιο 
Πλέξασαι, σχιερὰν καταθήσοµεν is πλατάνιστον' 
Πράτᾳ δ᾽, ἀργυρέας ἐξ ὄλπιδος ὑγρὸν ἄλειφαρ 
«4{ασδόμεναι, σταξεύµες vito σκιερὰν πλατάνιστον' 
Σράµµατα δ᾽ ἐν φλοιῷ γεγράψεται (ὥς παριών τις 
ννείμῃ ) 4ωριστί. Σέ6εν µ, EAévas φυτὸν ἐμμί. 

Χαίΐροις, ὦ νύµφα, χαίροις, εὐπένθερε }αμθρέ. 
«4ατὼ μὲν δοίη, 4ατῶ κονροτρόφος, Όμμιν 
Εὐτεχνίαν. Κύπρις δὲ θεα, Κύπρις ἶσον ἔρασθαι 
«λλάλων Ζεὺς δὲ Κρονίδας, Ζεὺς ἄφθιτον ὄλδον, 
"fis ἐξ εὐπατριδᾶν sis εὐπατρίδας πάλιν ἐνθῃ. 
Εὔῦδει ἐς ἀλλάλων στέρνον φιλότητα πνέοντες, 
Καὶ πόθον' ἔγρεσθαι δὲ πρὸς ἀῶ μὴ ᾿πιλάθησθε. 
Νεύμεθα κἄᾶμμες ἐς ὄρθρον, ἐπεί κα πρᾶτος ἀοιδὸς 
Εὲ εὐνάς κελαδήσῃ ἀνασχὼν εὔτριχα δειράν. 
"Tud», à Ύμέναιε, γάµῳ ἐπὶ τῷδε χαρείης. 


"*KHPIOKAEINTH Zz. 


Εἰδύλλιον i0. 


TON κλέπταν ποτ Έρωτα xaxd κέντασε μέλισσα, 
Κηρίον ix aiu6Acv συλεύμενον' dxga δὲ χειρῶν 
ἄάκτυλα πάἄνθ᾽ ὑπένυξεν' 0 à ἄλγεε, καὶ χἐρ ἐφύσση, 
Καὶ τὰν γᾶν ἐπάταξε, xai ἅλατο" τῷ δ᾽ «φροδίτᾳ 
4εἴξεν τὸν ὀδύναν, καὶ µέμφετο, ὅττι γε τυτθὸν 
Θηρίον ἐντὶ μέλισσα, καὶ ἀἁλίκα τραύματα ποιεῖ. 

X^ ἆ µάτηρ γελάσασα, TV δ᾽ οὐκ ἴσον ἐσσὶ µελίσα».ε: 
Χὼ τντθὸς μὲν ἕης, τὰ δὲ τραύματα ἀλίκα ποιεῖς. 


45 
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109 φαμένα δίνασε σάκος μέγα᾿ τους à ἆλαθ) ὄπνος. 10 
"fuos δὲ στρέφεται µεσονύχτιον is δύσιν ἄρκτος 
Μορίωκα κατ αὐτὸν, ὁ 8^ ἀμφαίνει µέγαν ὦμον' 
Τάμος ἄρ aivà πέλωρα δύω πολυµήχανος ' Hon 
Κνανέαις φρίόσοντας ὑπὸ σπείραισι δράκοντας 
ὥδρσεν ἐπὶ πλατὺν οὐδον, ὅθι σταθμὰ κοῖλα θυράων — 15 
Οἴκω, ἀπειλήσασα φαγεῖν βρέφος HoaxAga. 

Τω δ᾽ ἐξειλυσθέντες ἐπὶ χθονὶ γαστέρας ἄμφο 

«4ἱμοθάρως ἐκύλιον' dx ὀφθαλμών δὲ xaxov πὺρ 
Ἐρχομένοις λάμπεσχε, βαρὺν ὃ᾽ ἐξέπτυον ἰἐών. 

AX. ὅτε δὴ παίδων λιχμώμενοι ἐγγύθεν ᾖνθον, 20 
Καὶ vóv ἄρ ἐξέγροντο ( Ais νοέοντος ἅπαντα ) 
«ἀλκμήνας φίλα τέκνα’ qdos δ᾽ ἀνὰ olxov ἐτύχθη. 

Hoi 0 y. εὐθὺς dvocv, ὅπως κακὰ θηρί᾽ ἀνέγνω 

Κοίλω ὑπὲρ adxsos, xoi ἀναιδέας εἶδεν ὀδόντας, 

1φικλέης, οὔλαν δὲ ποσὶν διελάκτισε χλαῖναν, 25 
Φευγέμεν ὁρμαίνων. ὁ 9 ἐναντίος εἴχετο χερσὶν 


b 


* 


"Ερἀκλέης, ἄμφω δὲ βαρεῖ ἐνεδήσατο δεσμῷ, 
"4ραξάμενος φάρυγος, ὅθι φάρμακα λυγρὰ τέτυκται 


Οὐλομένοις ὀφίεσσι, τὸ καὶ Θεοὲ ἐγθαίροντι. . 
Τω δ᾽ αὖτε σπείραισιν ἑλισσέσθην περὶ παῖδα 30 
Οψίγονον, γαλαθηνὸν, ὑπὸ τροφῷ αἰὲν ἄδακρυν. 
y δὲ πάλιν διέλνον, ἐπεὶ µογέοιεν ἀκάνθας, 
4εσμώ dvayxaío πειρώµενοι ἔχλυσιν εὑρῆν. 
ἀλκμήνα δ᾽ ἐσάχουσε βοᾶς καὶ ἐπέγρετο πράτα. 
Ανσταθ’, 4μφιτρύων' ἐμὲ ydp δέος ἴσγει ἀκνηρόν' 3δ 
άνστα, μηδὲ πόδεσσι τεοῖς ὑπὸ σάνδαλα θείηο. 
Qux diss, παίδων ὃ νεώτερος ὅσσον ἀντεῖ; 
Qv νοέεις, ὅτι νυκτὸς dapi που οἵδε τε τοῖχοι 
Πάντες ἀριφραδέες, καθαρᾶς ἅτερ ἠριγενείας; 
Εστι τί uot κατὰ δώμα νεώτερο», ἔστι, φίλ ἀνδρὼν. 40 
*f2s pd0'- ὁ δ᾽ ἐξ εὐνᾶς ἀλόχῳ κατέθαινε πιθήῄσας' 
4αιδάλεον δ᾽ ὥρμησε μετὰ ξίφος, 090 οἱ ὅπερθε 
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"4409 δέ uou τὸ µέλισμα, καὶ ἦν avQuyt µελίσδο, 

Κῄἢν αὐλῷ λαλέαω, wv δώνακι, xiv πλαγιαύλῳ. | 

Καὶ πᾶσαι καλόν µε κατ ὥρεα φαντὶ yvvaixts, 30 

Καὶ πᾶσαί µε quAsvyO- ἆ 0 ἀστυκὰ ovx ἐφίλασεν, 

«4λλ, ὅτι βωκόλος ἐ ἐμμὺ παρέδραµε" X οὔποτ ἀκούει, 

*fàs καλὸς «4{ιόνυσος im ἄγκεσι πόρτιν ἐλαύνει' 

Ovx ἔγνω δ᾽, ὅτι Κύπρις ἐπ ἀνέρι µήνατο βάτᾳ, 

Καὶ Φρυγίης ἐνόμευσεν iv psc avtov «4δωνιν 35 

Ἐν δρυμοῖσι φίλασε, καὶ ἐν δρυμοῖσιν ἔκλανυσεν. 

Ενδυμίων δὲ τίς ἦν; οὐ βωκόλος; ὃν γε Σελάνα 

Βωκολέοντα φίλασεν' ἀπ Οὐλύμπω δὲ μολοῖσα 

άτμιον ἀννάπος ᾖλθε, καὶ sis ἕνα παιδὶ κάθενδε. 

Καὶ του, Ρέα, κλαίεις τὸν βωκόλον. οὐχὶ δὲ καὶ tV, 40 

4 Κρονίδα, διὰ παῖδα βοηνόμον ὄρνις ἐπλάγχθης; 
Evvíxa δὲ uova, τὸν βωκόλον ovx ἐφίλασεν, 

"4 Κυδθέλας χρέσσων, καὶ Κύπριδος, ἅ τε ZsAdvas. 

ἠΜηκέτι μηδὲ σὺ, Κύπρι, τὸν ἁδέα μήτε κατ ἄσευ 

Mii ἐν ὄρει φιλέοι», µώνη ὃ ἀνὰ νύχτα καθεύδοι. — 45 


:"ἩΡρακαάαΙσκο-Σ. 


Εἱδύλλιον κδ.. 


'HPAKAE A δεχάµηνον ἐόντα ποχ à, Μιδεᾶτις 
“4λχμήνα, καὶ νυκτὶ νεώτερο» Ιφικλῆα, | 
μφοτέρως λούσασα xai ἐμπλήσασα γάλακτος, 

Χαλκείαν κατέθηκεν ἐς ἀσπίδα, vàv Πτερελάον 
“άμϕιτρύων καλὸν ὅπλον ἀπεσκύλευσε πεσόντος. j 
* 4ntouí£ve, δὲ γυνὰ κεφαλᾶς µνθήσατο παίδων’ 

Εὐδετ, iud. Βρέφεα, )λυκερὸν xai ἐγέρσιμον ὕπνο», 

Εὔδετ, ipe, ψυχὰ, δύ᾽ ἀδελφεω, εὔσοα τέχνα, 
: OA610, εὐνάζοισθε, xai ὅλθιοι ἀῶ ἴχοισθε. 
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129 φαμένα δένασε σάκος μάγα᾽ τοὺς δ᾽ ἔλαθ᾽ ὕπνος. 10 


"duos δὲ στρέφεται μεσονύχτιον ἐς δύσιν ἄρκτος 
Μ2ρίωνα κατ αὐτὸν, ὁ 9. ἀμφαίνει µέγαν ἆμον' 
Τᾶμος ἄρ aivà πέλωρα δύω πολυµήχανος ' Hon 
Κνανέαις φρίσσοντας ὑπὸ σπείραισι δράκοντας 
ὤδρσεν ἐπὶ πλατὺν οὐδὸν, ὅθι σταθμαὰ κοῖλα θυράων 
Otxo, ἀπειλήσασα φαγεῖν βρέφος HooxAga. 
Τω δ᾽ ἐξειλυσθέντες ἐπὶ χθονὶ γαστέρας üuge 
«4ἱμοδάρως ἐκύλιον' ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν δὲ xaxov πρ 
Ἐρχομένοις λάμπεσχε, βαρὺν ὃ᾽ ἐξέπτυνον ióv. 
«ἀλλ ὅτε δὴ παίδων λιχμώμενοι ἐγγύθεν ᾖνθον, ' 
Καὶ vov ἄρ ἐξέγροντο (΄«4ιὸς νοέοντος ἅπαντα ) 
«ἀλκμήνας φίλα τέκνα’ qdos ὃ᾽ ἀνὰ olxov ἐεύχθη. 
Hoi 0 y. εὐθὺς dvosv, ὅπως xaxd Θηρί᾽ ἀνέγνω 
Κοίλω ὑπὲρ σάκεος, καὶ ἀναιδέας εἶδεν ὀδόντας, 
1φιχλέης, οὔλαν δὲ ποσὶν διελάκτισε χλαῖναν, — 
Φευγέμεν ὁρμαίνων. ὁ 0 ἐναντίος εἴχετο χερσὶν 
"Ερἀκλέης, ἄμφω δὲ βαρεῖ ἐνεδήσατο δεσμῷ, 
'.4ραξάμενος qdovyos, ὅθι φάρμακα λυγρὰ τέτυκται 
Οὐλομένοις ὀφίεσσι, τὰ καὶ Θεοὶ ἐχθαίροντι. 
Τω δ᾽ αὖτε σπείραισιν ἕλισσέσθην περὶ παῖδα 
Owyovov, γαλαθηνὸν, ὑπὸ τροφφῷ aizv ἄδακρυν. 
«dip δὲ πάλιν διέλνον, ἐπεὶ µογέοιεν ἀχάνθας, 
4εσμῶ ἀναγκαία πειρώµενοι ἔχκλνσιν εὑρήν. 
«ἀλκμήνα δ᾽ dadxovas βοᾶς καὶ ἐπέγρετο πράτα. 
νοταθ᾽, 4μφιτρύων' ἐμὲ ydp δέος layst ὀχνηρόν' 
«νστα, μηδὲ πόδεσσι τεοῖς ὑπὸ σάνδαλα θείο. 
Qux ditis, παίδων o νεώτερος ὅσσον ἀθτεῖ; 
Ov νοέεις, ὅτι νυκτὸς dapi που οἵδε τε τοῖχοι 
Πάντες ἀριφρᾶδέες, καθαρᾶς ἅτερ ἠριγενείας; 
Εστι τί uot κατὰ δώμα νεώτερο», ἔστι, φίλ’ ἀνδρών. 
ωὸς φἀθ᾽. 6 δ᾽ ἐξ εὐνᾶς ἀλόχφ κατέδαινε πιθήσας" 
4αιδάλεον δ᾽ ὥρμησε μετὰ ξίφος, δρ oi ὕπερθε 


” 


15 


25 


30 
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Κλιντῆρος κεδρίνφ περὶ πασσάλῳ αἰὲν ἄωρτο. 
τοι y ὠριγνᾶτο νεοκλώσεω τελαμῶνος, 

[ Κουφίζων ἑτέρᾳ xoAsóv, µέγα λώτινον ἔργον' | 45 
ἀμφιλαφὴς δ᾽ ἄρα παστὰς ἐνεπλήσθη πάλιν ὄρφνης. 
4μώας δὴ τότ ἄνσεν ὕπνον Bagvv ἐκφυσώντας' 

Οἴσετε nio ὅτι ÜGgdov ἀπ᾿ ἐσχαρεῶνος ἑλόντες, 
ἁμῶες ἐμοὶ, στιδαροὺς δὲ θυρᾶν ἀνακόψατ ὀχήας 
“ἄνστατε, δμῶες ταλασίφρονες' αὐτὸς ἀντεῖ. 90 
Οἱ δ᾽ αἶψα προγένοντο λύχνοις duo δαιοµένοισε 
ἁμῶες ἐνεπλήσθη δὲ δόµος, σπεύδοντος ἑκάστω. 
Hoi ἄρ às εἴδοντ ἐπιτίτθιον 'ΠΗραχκλῆα ο. 
6ῇρε δύω χείρεσσιν ἀπρὶξ ἁπαλαῖσιν ἔχοντα, 
Συμµπλήγδην ἰάχησαν. ὁ δ᾽ ἐς πατἐρ 4μφιτρύωνα 55 
“Ερπετὰ 9suxavdeaxev, ἐπάλλετο δ᾽ ὑψόθι χαίρων 
Κωροσύνᾳ, γελάσας δὲ πάρος κατέθηκε ποδοῖῖν 
Πατρὸς ἑού Φανάτῳ κεχαρῶμένα δεινὸ πέλωρα. 
ἀλκμήνα μὲν ἔπειτα noti σφέτερον βάλε κόλπον . 
Αηρὸν ὑπαὶ δείους ἀχράχολον Ιφικλῆα. — 60 
«άμφιτρύων δὲ τὸν ἄλλον ὑπ ἀμνείαν Θέτο χλαῖναν 
Παῖδα" πάλιν δ᾽ ἐς λέχτρον iv ἐμνάσατο κοίτα. 
Όρνιχες τρίτον ἄρτι τὸν ἔσχατον ὄρθρον ἄειδον" 
Τειρεσίαν τόκα μάντιν, ἀλαθέα πάντα λέγοντα, 
«ἀλκμήνα καλέσασα, χρέος κατέλεξε νεοχμὸν, — 65 
Kaí viv ὑποχρίνεσθαι, ὅπως τελέεσθαι ἔμελλεν, 
Ηνώγει Μηδ’, εἴ τι θεοὶ νοέοιντο πονηρὸν, 
ἰδόμενος ἐμὲ κρύπτε' καὶ ὥς οὐκ ἔστιν ἀλύξαι 
«ἀνθρώποις, ὅ τι μοῖρα κατὰ κλωστῆρος ἐπείγεε, 
ἠΜΜάντι Εὐηρείδα, µάλα σε φρονέοντα διδάσκω. 70 
Tas ἔλεγεν βασίλεια 0 δ᾽ ἀνταμείδετο τοίως" 
Θάρσει, ἀριστοτόχεια γύναι, Περοήϊον aluo: 
Nai γὰρ ἐμὸν γλυκὺ φέγγος ἀποιχόμενον πάλαι ὕσσων, 
Ηολλαὶ «4χαιϊάδων μαλακὸν περὶ γούνατι νῆμα 
Χειρὶ κατατρίψοντι, ἀκρέσπερον ἀείδοισαι | 36 
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ἀλκμήναν ὀνομαστί σέδας ὃ ἔσῃ «4ργείαισι. 
Teios ἀνὴρ ὅδε μέλλει ἐς οὐρανὸν ἄστρα φέροντα 
μθαίνειν τεὺς vios, ἀπὸ στέρνων πλατυς ἥρως, 
Οὗ xai θηρία πάντα καὶ ἀνέρες ἤσσονες ἄλλοι. 
4ώδεκά ol τελέσαντι πεπρωμένον ἐν Aus οἰκήν 80 
ἸΜόγθως. θνατὰ δὲ πάντα πυρὰ Τραχίνιος ἐξεῖ. 
Γαμόρὸς δ᾽ ἀθανάτων κεκλήσεται, ot τᾶδ᾽ ἐπώρσόαν 
Κνώδαλα φωλεύοντα βρέφος Διαδηλήσασθαι. 
Έσται δὴ vovv. ἆμαρι ὁπανίκα νεθρὸν ἐν εὐνᾷ 
Καρχαρόδων σίνεσθαι ἰδὼν λύκος οὐκ ἐθελήσει. 85 - 
«4λλὰ, γύναι, πρ μέν τοι ὑπὸ σποδῷ εὔτυκον ἔστω, . 
Κάγκανα δ᾽ ἀσπαλάθω ξυλ ἑτοιμάσατ, ἢ παλιούρο, 
H βάτω, ἢ ἀνέμῳ δεδονηµένον αὖον ἄχερδον' 
Kais δὲ τώδ᾽ ἀγρίαισιν ἐπὶ σχίζαισι δράκοντε 
Νυκτὶ µέσᾳ, ὅκα παῖδα κανῆν τεὸν ἤθελον αὐτοί. 90 
Ηρι δὲ συλλέξασα κόνιν πυρὸς ἀμφιπόλων τις 
"Pupdzo εὖ µάλα πᾶάδαν, ὑπὲρ ποταμοῖο φέροισα, 
“"Ῥωγάδας ἐς πέτρας, ὑπὲρ οὔριον' ἂψ δὲ νέεσθαι, 
«4στρεπτοςρ. χαθαρῷ δὲ πυρώσατε δώμα Decio 
ΗΠράτον' ἔπειτα 9 ἆλεσσι µεμιγμένον ( às νενόµισταε) 95 
Θαλλῷ ἐπιῤῥαίνειν ἐστεμμένον ἀθλαδὲς ὕδωρ' 
Ζηνὶ ὃ ἐπιῤῥέξαι καθυπερτέρῳ ἄρσενα χοῖρον, 
4νσμενέων aisi καθυπέρτεροι às τελέθοιτε. 

Dá, xai ἐρωήσας ἐλεφάντινον ὤχετο δίφρον 
Τειρεσίας, πολλοῖσι βαρύς περ ἐων ἐνιαντοῖς. 100 
“Ηρακλέης δ᾽ ὑπὸ ματρὲ, νέον φυτὸν ὥς ἐν ἁλωᾷ, 
τρέφει, «4ργείω κεκληµένος 4μφιτρύωνος. 
Σράµµατα μὲν τὸν παῖδα γέρων 4ίνος ἐξεδίδαξεν, 
Υϊὸς «ἀπόλλώνος, μελεδωνευς, ἄγρυπνος ἥρως. 
Τόξον δ᾽ ἐντανύσαι καὶ ἐπίσκοπον εἶναι ὀϊστῶ», . 106 
KE Vgvtos, ἐκ πατέρων µεγάλαις ἀφνειὸς ἀρούραις. 
4ὐτὰρ ἀοιδὸν ἔθηκε καὶ ἄμφω χεῖρας ἔπλασσεν 
ΠΗνξίνᾳ £y φόρμιγχι Φιλαμμονίδας Ἠὔμολπος. 

Vor. Π. 99 
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"Όσσα 9^ ἀπὸ dxsAÍav ἑδροστρόφοι “4ργόθεν ἄνδρον 

ἀλλάλως ὀφάλλοντι παλαίσµασιν, ὅσσα τε πύκτοι — 110 

, 4εινοὶ ἓν ἐμάνσεσσιν, d v, eis γαΐαν προπεσόντες 

Πυγμάχοι ἐξεύροντο παλαίσματα σύμφορα τέχνᾳ, 

Πάντ ἔμαθ᾽ "Ἠρμείαο διδασκόµενος παρὰ παιδὲ 

"ἁρπαλύκῳ Φανοτήῦ τὸν οὐδ' ἂν τηλόθι λεύσσων 

Θαρσαλέως τις ἔμεινεν ἀεθλεύοντ ἐν ἀγῶνι. 116 

Τοῖον ἐπισκύνιον βλοσυρῷ ἐπέκειτο προσώπα. | 

ἵππους δ᾽ ἐξελάσασθαι ὑφ ἅρματι, καὶ, περὶ νύσσαν 

4σφαλέως χάµπτοντα, τροχῶ σύριγγα φνλάξαε, 

αμφιτρύων ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἐδίδασχεν 

«4ὐτός ἐπεὶ µάλα πολλὰ θοών ἐξῄρατ ἀγώνων 190 

"fpyst ἐν ἱπποδότῳ κειμήλια" xoí οἱ ἀαγεῖς 

ἄίφροι, ἐφ ὧν ἐπέδαινε, χρόνῳ διέλυσαν ἱμάνταςν. 

. 4ούρατι δὲ προθολαίῳ, ὑπ ἀσπίδι νώτον ἔχοντα, 

“4νδρὸς ὀρέξασθαι, ξιφέω» τ ἀνέχεσθαι ἀμνχμὸ», 

Κοσμῆσαί τε φάλαγγα, λόχον τ ἀναμετρήσασθαι 125 

4υσμενέων ἐπιόντα, xai ἔππήεσσι κελεύσαιε, 

Κάστωρ ἱππαλίδας ἔδαεν, φυγὰς 4ργεος ἐνθὼν, 

"Οππόλα κλᾶρον ἅπαντα καὶ οἰνόπεδον µέγα Ίνδευὺε 

Ναἴε, παρ «δρήστοιο λαθὼν ἱππήλατον «ργος. 

Κάστορι ὃ οὔτις ὁμοῖος ἐν ἁμιθέφις πολεμιστὰς 190 

«ἄλλος Env, πρὶν γῆρας ἀποτρίψαι νεύητα. — ^ | 
ω0δε μὲν ᾿Ηρακλῆα φίλα παιδεύσατο µάτηρ. 

Φυνὰ δ᾽ ἧς τῷ παιδὶ τετυγµένα ἀγχόθι πατρὸς, 

4έρμα λεόντειον, µάλα ol κεχγαρισµένον αὐτῷ. 

4{εἴπνον δὲ, κρέα v ὁπτὰ, καὶ iv κανέῳ µέγας ἄρτος 195 

4ωρικὸς, ἀσφαλέως χε φυτοσκάφον ἄνδρα κορέσσαε. 

“ὐτὰρ ἐπ᾽ ἅματι τυννὸν ἄνευ πυρὸς αἴνντο δόρπον. 

Βἵματα 3^ οὐκ ἀσκητα µέσας ὑπὲρ ἔννυτο κνάµας. 


[«4εέπει τὸ τέλος τοῦ παρόντος Εἰδυλλών.] 





Π 
*EBIONE. 


[JuxrA Eprr. L. C. VarckeNazn. Loa». Bar. 1781. rm 8vo.] 


ΚΕΙΝΟΣ δ' οὐ πολέµως, οἱ δάκρυα, H&va δ ἔμελπο, 

Καὶ βώτας ἐλέγαινε, καὶ ἀείδων ἐνόμευε, 

Καὶ σύριγγας Érevye, xai ἀδέα πόρτιν ἄμελγε, 

Καὶ παίδων ἐδίδασκε φιλάµατα, καὶ τὸν Έρωτα 

Έερεφεν ἐν κόλποισι, καὶ ἤρεθε ταν Αφροδύταν. 
MOZXOT ΕΠΙΤΑΦ. ΒΙΟΝ. 


fEERLLtALAMRAXA——RR—RRR τε --------μα-ν------------' τ--------------, ------------------ᾱ 
EK οΝ 
ΒΙΩΝΟΣ TOT XMYPNAIOT 
 BOTKOAIK4AN. 





T Εἰδύλλιον γ’. 


*4 ΜΕΓΑά44 µοι Κύπρις ἐθ᾽ ὑπνώοντι παφέστα, 
Ληπίαχον τὸν Έρωτα καλᾶς ἔχ χειρὸς ἄγοισα, 
KEs χθόνα νενστάζοντα. τόσον δέ uo, ἔφρασε utOov 
ἠΜέλπειν uot, φίλε βούτα, λαθὼν τὸν Βρωτα δίδασκε. 
ifs λέγε, Υ ἆ μὲν ἀπῆνθεν' ἐγὼ 0 , ὅσα βωκολίασδο», 5 
ήπιος, ὥς ἐθέλοντα μαθεῖν, τὸν Έρωτα δίδασκον' 
* fas εὗρεν πλαγίανλον ὁ Πὰν, ὡς αὐλὸν «4θάνα, 
fÀ6 χέλυν "Ερµάων, κίθαριν δ᾽ ὡς ἁδὺς «πόλλων. 
T'avid pav ἐξεδίδασκον' ὁ δ᾽ οὐκ ἐμπάζετο μύθων, 
«4λλά uot αὐτὸς ἄειδεν ἐρωτύλα, καί μὲ ἐδίδασκε 10 
Ovaxov v ἀθανάτων τε πόθους, xai µατέρος ἔργα. 
Σζηγὼν ἐχλαθόμαν μὲν ὅσων τὸν ἔρωτα δίδασκον, 
"Όσσα δ᾽ ἔρως μ ἐδίδαξεν ἐρωτύλα, πάντ ἐδιδάχθην 
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Τ. 41 Μοῖσαι τὸν Έρωτα τὸν ἄγριον ov φοδέονται; 
Ex θυμῶ δὲ φιλεύντι, xai ἐκ ποδὸς αὐτῷ ἔπονται. 
K^ ἣν μὲν ἄρα ψυχάν τις ἔχων ἀνέραστον ὀπηδῇ.» 
Τῆνον ὑπεκφεύγοντι, xai οὐκ ἐθέλοντι διδάσκειν 
Hv δὲ vóov τις Ἔρωτι δονεύµενος ἆδι µελίσδῃ, 5 
Es τῆνον µάλα πᾶσαι ἐπειγόμεναι προρέοντι. 
ἸΜάρτυς ἐγὼν, ὅτι μύθος 00^ ἔπλετο πᾶσιν ἀληθης' 
Hv μὲν γὰρ βροτὸν ἄλλον ἢ ἀθανάτων τινὰ µέλπω, 
Βαμδαίνει uev γ)λὠσσα, καὶ ὣς πάρος ovx ἔτ ἀείδεε' 
Ην ὃ᾽ αὖτ ἐς τὸν Βρωτα καὶ ἐς 4νυκίδαν τι µελίσδω, 10 
Καὶ τόχα µοι χαίροισα διὰ στόματος ῥέει Qd. 


Τι 


"EZIIEPE, τᾶς ἐρατᾶς χρύσεον pdos «4φρογενείας, 
"Ἔσπερε, χυανέας ἑερὸν, φίλε, νυκτὸς ἄγαλμα, 
Τόσσον ἀφανυρότερος μήνας, ὅσον ἔξοχος ἄστρων, 
Χαἴρε φίλος καί µοι ποτὶ ποιμένα κὠμον ἄγοντι 
"yii Σελαναίας τὸ δίδου φάος' ὤνεκα τήνα, 5 
Σάµερον ἀρχομένα, τάχιον δύεν. ovx ἐπὶ φωρὰν 
ἕρχομαι, οὐδ᾽ ἵνα νυκτὸς ὁδοιπορέοντ ἐνοχλήσω' 
ἀλλ ἐράω' καλὸν δέ v ἑρασσαμένω συνεράσθαιε. 


IV. 


"4MEPE Κυπρογένεια. 4ιὸς τέχος ἠδὲ 9aAdacas, 
Τίπτε τόσον θνατοῖσι καὶ ἀθανάτοισι χαλέπτεις; 
Τντθὸν ἔφαν' τί vv τόσσον ἀπέχθεο, καὶ τί vv αὐτὰ 
Ταλίκον ὥς πάντεσσι κακὸν τὸν Έρωτα τέκηαι, 
«4γριον, ἄστοργον, μορφᾷ νόον οὐδὲν ὅμοιον; 5 
Es τί δὲ viv πιανὸν καὶ ἑχαθόλον ὤπασας ἄμμιν, 
ωὸς ux) πιχρὸν ἐόντα δυναίµεθα τῆνον ἀλυξαι; 


EL — . 
* Eg MOSCHO. 


[JuxTa Ἐριτ. L. C. Varckxsaxn. Loop. Bar. 1781. rw 8vo.] 


Άλλοις μὲν τεὸν ὅλόον, ἐμοὶ ὃ απέλειπες αοιδάγ. 
MOZXOT ΕΠΙΤΑΦ. ΒΙΟΥ. 


ILLLLAEELLLAALALALALWRRARRRALAALWAAAWAWRAMAA—M—AM———————————————Á——Ó——— 
ΕΚ ΤΗΝ 


ΜΟΣΧΟΥ TOT ZYPAKOTIIOT 
EIAYTAALQN. 





T Εἰδύλλιον £. 


T.AN ἅλα τὰν yAavxdv ὅταν ὤνεμος ἀτρέμα βάλλη, 
Τὰὼν φρένα τὰν δειλὰν ἐρεθίζομαι, οὐδ᾽ ἔτι µοι γά 
Ἀντὶ φίλα, ποτάγει δὲ πολι πλέον ἄμμε }αλάνα. 

AX. ὅταν ἀγήσῃ πολιὸς βυθὸς, ἆ δὲ θάλασσα 

Kvgtóv ἐπαφρίζῃ, τὰ δὲ κύματα μακρὰ µεμήνῃ, b 
Es χθόνα παπταίΐνω xai δένδρεα, τὰν δ᾽ ἅλα φεύγω" | 
I'à δέ µοι ἀσπαστὰ, τάχα δάσχιος εὔαδεν ὅλα, 

Ένθα καὶ, ἣν πνεύσῃ πολὺς ὤνεμος, à πίτυς det. 

H κακὸν ὁ γριπεὺς ζώει βίον, ᾧ δόµος d ναῦς, 

Καὶ πόνος ἐντὶ θάλασσα, καὶ ἰχθύς à πλάνος ἄνρα. 10 
“4ὐταὰρ ἐμοὶ yÀAvxvs ὕπνος ὑπὸ πλατάνῳ βαθυφύλλῳ, 

Καὶ παγᾶς φιλέοιµι τὸν ἐγγύθεν ἦχον ἀκούειν, 

* A τέρπει ἌΨοφέοισα τὸν ἄγριον, οὐχὶ ταράσσει. 
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* Εἰδύλλιον «’ 


ΗΡ 4 Id» 4yos vas γεξεόνος: ἤφατο ὃ᾽ 4χὼ 
Ζχιρτητᾶ Σατύρω" Σάτνρος 9 ἐπεμαίνετο 4ύδᾳ. 
. às «4χὼ τὸν lláva, τόσον Σάτυρος φλέγεν yo, 
Καὶ 4ύδα Σατυρίσχον ἔρως ὃ ἐσμυχετ ἁμοιθᾷ. 
Ὅσουν ρὰρ τήνων τις ἐμίσεε τὸν φιλέοντα, 
Τόσσον ὁμῶς φιλέων ἐχθαίρετο, πάσχε δ᾽ ἄποινα. 
Tavra λέγω πᾶσιν τὰ διδάγματα τοῖς ἀνεράστοις" 
Στέργετε τοὺς φιλέαντας, ἵν, qv φιλέητε, φιλήσθε. 

T Εἰδύλλιον t' 

44ΦΕΙΟΣ, μετὰ Πῖσαν ἐπὴν κατὰ πόντον ὁδεύῃ, 
Ερχεται sls ἄάρέδοισαν ἂγων κὀτινηφόρον Όδωρ, 
"Eva, φέρων, καλὰ φύλλα καὶ ἄνθεα, xai χόνιν ἱράν 
Καὶ βαθὺς ἐμδαίνει τοῖς κύμασυ vàv δὲ θάλασσαν 
Νέρθεν ὕποτροχαει, xov μέγνυται ὕδασιν ὕδωρ" - 
“4 δ᾽ ovx olds θάλασσα διερχοµένον ποταμοῖο. 
Κώρος δεινοθέτας, κακομάχανος, αἶνὰ διδάσκω», 


Καὶ παταμὸν διὰ φίλτρον Eges ἐδίδαξε κολυμθῇν. 
FINIS 
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ANALECTA GRAECA MAJORA. 


TOMI POSTERIORIS 
PARS QUARTA. 
EXCERPTA LYRICA. 


EIIITPAAMMATA AAEZIIOT A. 


Els τοὺς ἐννέα .4υριχούς. 


JIINAAP E, Μουόάων legóv ότόμα, xai λάλε Σειρὴν 
:Ῥακχυλίδη, Σαπφοῦς «€ Αἱολίέδες χάριτες, 
I'gduua «€ 4νακρείντος, ᾿Ομηρικὸν ὅς ε’ ἀπὸ ῥεῦμα 
Ἑόπαόας οἰχείις Στηόύχορ ἐν xcudcvos, 
*H τε Σιµωνίδεω γλυκερὴ ό6ελὶς, ἡδύ τε πειθοῦς 
Ίδυχε καὶ παίδων ἆνθος d unddueve, 
Και ξέρος 4λκαύιο, v0 xoAM xu αἷμα τυράννῶν 
Εόπειόε, πάτρης Φέόμια ῥυόμενον, 
Θηλυμελεῖς v" AXxudvoc αἀηδόνες, VAoce, πάόηε 
Ag» οἳ λυρικῆς καὶ πέρας ἐσπάδαςε. 


Eis τοὺς αὐιούς. 


ΕΚάάΑΤΕΝ ἐκ θηῶν μέγα ΙΠύνδαρος. ἔχνει cagorvd 
"Βδυμελιφθόγγου μοῦόα Σιμωνίδεω. 
Aduxe Σεηόέχορός τε xai l6vxos. ἦν γλυκὺς ἀλαμάν. 
4αρὰ à* ἀπὸ ὀτομάτων φθέγξατο Βακχυλίδης. 

Παθὼ 4νακρείονει όυνέόχετο. ποικίλα ὃ αὐδᾷ 
Αλκαῖος χιθάρᾳ «4ἐόδιος 4ἱολίδι. 

Ανδρῶν ὃ' odx ἐνάση Σαπφὸὼ πέλεν, αλλ’ ἑραεαναίε 
Ἐν Ἱούόαις daxd er λίοῦόα καταγράφεται. 





1. - 
* O D A E. 
wE—ERÓRÓRÓRBRRRRRRRMRX—————————————————————Ó—ÓRÉÓÓÓÉÓÉÓ—MÀ- 
JVon, εἰ priores Maeonius tenet ' 
Sedes Homerus, Pindaricae latent, 
Ceaeque, et «4ἰοσεί minaces, 
Stesichorique graves camoenaaz 
Nec, si quid olim lusit Anacreon, 
Delevit aetas : spirat adhuc amor, 
Viountque commissi calores 
Jleoliae fidibus puellae. 
Hon. L. IV. ΟΥ. ix. 


µε. anum 
tEK ΤΩΝ Σ4ΠΦΟΥΣ 


AEIVANA TINA. 


d. Eis 4pgobírsv. 


ΠΟΙΚΙ4ΟΘΡΟΝ’, ἀθάνατ' ἀφροδίτα, 
lat 4s, δολοπλόχε, λίσσοµαί σε. — 
Mi μ' ἄσαισι, μηδ᾽ ἀνίαισι δάμνα, 
Πότνια, θύμον. — 
«λλὰ τυῖδ ἆλθ᾽, ai ποχα κἀτερὄτα B 
Τᾶς ἐμᾶς αὐδᾶς dtowa πόλλν 
Ἐκλνες, πατρὸς δὲ δόµον λιποῖσα 
| “Ἀρύσεον ἦλθες 
"dou ὑποζεύξασα, κάἄλοι δέ ο) ἆγον 
᾽ήθκέες στροῦθοι, περὶ γᾶς µελαίνας | 10 
Ilixva δινύντες πτέρ ἀπ pavé, αἶθέ- 
gos διὰ µέσσω | 
Vor. II. 33 
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"BAKXTAIAOT 


ALEDIW ANON. 


Τίχτει δέ τε θνατοῖσιν Εἰρήνη usydAa, 

Πλοῦτον, xai µελιγλώσσων ἀοιδῶν ἄνθεα" 

«4αιδαλέων τ ἐπὶ βωμών Φεοῖσιν αἴθεται βοῶν 

Nav0e φλογὶ µηθρία, εὐτρίχων τε μήλων. 

Γυμνασίων τε νέοις αὐλῶν τε καὶ κώμωφ u£Ast. b 
Ἐν δὲ σιδαροδέτοισι πόρπαξιν αἰθᾶν ἀραχνᾶν 

«Ἱστοὶ πέλονται' ἔγχεά τε λογχωτὰ, 

Ἀίφεά v ἀμφάκεα εὐρῶς δάµναται χαλκέων δ᾽ 

Οὐκχέτι σαλπίγγων κτύπος, οὐδὲ συλᾶται µελίφρων ὕπνος 
“πὸ βλεφάρων, ἀμὸν ὃς Φάλπει κέαρ. 10 
ΖΣυμποσίων ὃ ἐρατὼν βρίθοντ yv, 

Παιδικοί θ) ὕμνοι φλέγονται. 





1 ΕΚ ΤΩΝ ANAKPEONTOZ TINA. 


Τι. ΟΕ ποτήριον ἀργυροῦ». 
Τὸν ἄργυρον τορεύων, 
"Ηφαιστέ, µοι ποίησον, 
Πανοπλίαν μὲν οὐχὶ, 
( TX γὰρ µάχαισι κἀμοί; ) 
Ποτήριον δὲ xoiAov, 5 
"Οσον δύνῃ, βαθύνας. 
Ποίει 8 ἐμοὶ κατ αὐτὸ 
M ἄστρα, μήθ᾽ ἅμαξαν, 
M3) στυγνὸν Μὁρίωνα. 
Τί Πλειάδων µέλει uot, 10 
T£ δ᾽ ἁστέρος Boórso ; 
ΣΠοΐίησον ἀμπέλους uot, 


ANACREONTIS CARMINA, 


Καὶ βότρυας κατ αὐτῶν, 
Καὶ Μαινάδας τρυγώσας. 
ᾷ}Ιοίει δὲ ληνὸν οἴνον, 
Καὶ χρυσέους πατούντας 
"Ὁμού καλῷ 4υαίφ 
Έρωτα καὶ Βάθνλλον. 


56. Eic τὸ δεῖν πίνειν. 


H y µέλαινα πίνει, 
Ηϊνει δὲ δἐνδρε αὐτήν. 
Ηίνει Φάλασσ ἀναύρους, 
“Ο δ᾽ ἥλιος θάλασσαν, 
Τὸν δ᾽ ἥλιον σελήνη. 

Tí uot μάχεσθ᾽, ἑταῖροε, 
Καὐτῷ Φέλοντι πίνει»; 


TA. Els Βρωτα. 


44i ἸΜούσαι τὸν Έρωτα 
«4ῄόασαι στεφάνοιιε — 
To Κάλλει παρέδωκαν. 
Καὶ vvv ἡ Κνυθέρεια 
Zwei, λύτρα φέρονσα, 
«4ύσασθαι τὸν Έρωτα. 
Kdv λύσῃ δέ τις αὐτὸν, 
Ovx ἔξεισε, μενεῖ δέ: 
4ουλεύειν δεδίδακται. 


Τλα. Eis ἑαυτόν. 


“άφες µε τοῖς Φεοῖσι 
Πιεῖν, πιεῖν ἀάμυστί. 
Θέλω, θέλω µανήναι. ' 


261 
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"BAKXTAIAOT 
ALEDIV ANON. 


Tíxtst δέ τε θνατοῖσιν Εἱρήνη μεγάλα, 

Πλοῦτον, καὶ μελιγλώσσων ἀοιδῶν ἄνθεα' 

4αιδαλέων v ἐπὶ βωμῶν Φεοῖσιν αἴθεται Boov 

Nav0e φλογὶ µηρία, εὐτρίχων τε μήλων. | 
Γυμµνασίὠν τε νέοις αὐλῶν τε καὶ κώµωφ u£Ast. δ 
Ew δὲ σιδαροδέτοισι πόρπαξιν αἰθάν ἀραχνᾶν 

“Ιστοὶ πέλονται' ἔγχεά τε λογχωτὰ, 

NHüped τ ἀμφάκχεα εὐρῶς δάµναται χαλκέων à 

Ουκέτι σαλπίγγων κτύπος, οὐδὲ συλάται µελίφρων ὕπνος 
"nó βλεφάρων, ἆμὸν ὃς θάλπει κέαρ. | 10 
Συμµποσίων 9 ἑρατώῶν βρίβοντ ἀγυιαὶ, 

Παιδικοί 9 ὤμνοι φλέγονται. 





Τ ΕΚ ΤΩΝ ANAKPEONTOZ TINA. 
Τι. Εἰς ποτήριον ἀργυροῦν. 


Τὸν ἄργυρον τορεύων͵, 
"Ἠφαιστέ, uot ποίῃσον, 
Πανοπλίαν μὲν οὐχὶ, 
( T€ γὰρ µάχαισι κἀμοέ; ) 
Ποτήριον δὲ κοῖλον, b 
"Όσον δύνῃ, βαθύνας. 
"T Ποίει 9^ ἐμοὶ κατ αὐτὸ 
Mi ἄστρα, µήθ᾽ ἅμαξαν, 
M) στυγνὸν Μερίωνα. 
Τί Πλειάδων µέλει uot, 10 
Tt 8 ἀστέρος Ἠοώτεω; 
ΣΠοΐησον ἀμπέλους uot, 


ANACREONTIS CARMINA. 


Καὶ βότρνας κατ αἀτῶν, 
Καὶ ἸΜαινάδας τρυγώσας. 
Ποίει δὲ ληνὸν οἴνον, 
Kai χρυσέους πατούντας 
"Oyuov καλῷ zfvaío 
Ἔρωτα xai Βάθυλλον. 


5/6. Eis τὸ δεῖν πίνει». 


“Η y µέλαινα πίνει, 
Ilíve δὲ δένδρε αὐτήν. 
Ηίνει Φάλασσ ἀναύρους, 
“Ο à ἥλιος θάλασσα», 
Tov ὃ ἦλιον σελήνη. 

Τί uot μάχεσθ᾽, ἑταῖροι, 
Καντῷ θέλοντι πίνει»; 


TA. Eis Ερωτα. 


αἱ ἸΜούσαι τὸν Έρωτα 
4ήῄσασαι στεφάνοισι 
To Κάλλει παρέδωκα». 
Καὶ νυν ἡ Κυθέρεια 
Ζητεῖ, λύτρα φέρουσα, 
«4ύσασθαι τὸν Έρωτα. 
Kày λύσῃ δέ τις αὐτὸν, 
Ovx ἔξεισι, μενεῖ δέ" 
4ουλεύειν δεδίδακται. 


Τλα. Eis ἑαυτόν. 


“4φες µε τοῖς Θεοῖσι 
Iisiy, πιεῖν ἀμνστί. — 
Θέλω, θέλω µανήναι. ' 


261 


15 


-w6) 


WAOHTA REBIGA. 
Enaívet «λαμαίαν τε 
X^ ὃ λευκάπους Ορέστης, 
Ts μητέρας κτανόντερ, 

. Eyà δὲ µηδένα κτὰς, 
Iluiv δ᾽ ἐρυθρὸν oivov, 
θέλω, θέλα µακῆνω. 
Εμαίνεθ᾽ "Ηρακλῆς πρὶν. 
4{εινὴν. κλργῶν φαφέτρη», 
Καὶ τόξον Ιφίτειον.. 
:Ἀμαίνετο πρὶν dias 

Μετ ἀσπίδος xoadaívov . 
Tiv Ἐκτορος µάχαιραν. 
Εγὼ 0' ἔχων κύπελλον, 
Καὶ στέµµα τοῦτο χαΐταις, 
Ov τόξον, ov µάχαιρα», 
θέλω, θέλω µανήναι. 


* 14, Eis Εὐρώπης εἰκόνα, 


*O ταῦρος οὗτος, à zat, 
Ζεύς µοι δοκεῖ τις εἶναι. 
Φέρει γὰρ ἀμφὶ νώτοις 
Σιδωνίην yvvaixa: 

Περᾷ δὲ πόντον εὐρὺν, 
Τέμνει τε χύμα χηλαϊς. 
Ovx ἂν δὲ ταῦρος ἄλλος 
E& ἀγέλης ἐλασθεὶς 
Έπλευσε τὴν θάλασσα», 
El μὴ μόνος } ἐκεῖνος. 


15 
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* λε. Eis τὸ ἀνειμένως lv. 
Τί µε τοὺς νόμους διδάσκεις͵ 

Καὶ ῥητόρων ávdyxas; . 

Τί à ἐμοὶ λόγων τοσούτων 
Tov μηδὲν ὠφελούντων; 
Μάλλον δίδασκε πίνειν b 
"ἁπαλὸν πόµα 4ναίου — 
Μάλλον δίδαόχε παίχειν 
Μετὰ χρυσής «4φροδίτης. 
Πολιαὲ κάρα ὄτέφονσε. 
4ὸς ὕδωρ, βάλ οἶνον, à παῖ, . 10 
Την ψνυχήν µου κάρωσον. 
Bax μὴ ζῶντα καλύπτεις' 
*O θανὼν ovx ἐπιθυμεξ. 





tHIN4APÓT ΟάΥΜΠΙΑ 
f Ε]δὸς d. 
|'ZEP.ONI ZTPAKO TZ, 
Ku. 


Στροφὴ d. Κώόλων ιζ. 


4ΡΙΣΤΟΝ μὲν ὕδωρ ὁ δὲ, 
Xoveós ai0épsvor Up 
"dva διαπρέπει vv- 

xti µεγάνορος ἔξοχα πλούτον’ 
Ei ὃ ἄεθλα γαρύεν b 
Άλδεαι, φίλον 510p, | 
Μηκέθ᾽ ἁλίου σκύσεὶ 
«ἆλλο θαλπνότερον . 


EXCERPTA LYRICA. 


Ev ἁμέρᾳ φαεινὸν ἄστρον 
Ερήµας δι αἰθέρος". 
Μηῃδ Ολυμπίας ἀγώνα 
Φέρτερον αὐδάσομεν' 
*OQ0:v ὁ πολύφατος 
"Ύμνος ἀμφιθάλλεται 
Zogov µητίεσσι, κελαδεῖν 
Κρόνου παῖδ', ἐς ἀφνεὰν ixou£vovs 
Μάκαιραν ᾿Ἱέρωνος ἑστίαν' 


“Αντιστροφὴ d. Κ. t. 
Θεμιστεῖον ὃς ἀμφέπει 


Zxanvov ἓν πολυµάλῳ 
Σιχελίᾳ, δρέπων μὲν 
Κορυφὰς ἀρετᾶν ἀπὸ πασᾶν' 
ἀγλαίΐζεται δὲ καὶ 
Μουσικᾶς &v ἁώτῳ, 
Οἷα παίζοµεν φίλαν 
«ἄνδρες ἀμφὶ θαμὰ 
Τράπεζαν. ἀλλὰ 4ωρίαν d- 
'πὸ φόρμιγγα πασσάλου 
4άμθαν' εἴ τί τοι Πίσας τε 
Καὶ Φερενίχου χάρις 
Νόον ὑπὸ γλυκυτά- 

ταις ἔθηχε φροντίσιν 
Ὅτε παρ «4λφεῷ σύτο, δέµας 
“ἀχέντητον ἔν δρόµοισι παρέχων, 
Κράτει δὲ προσέµιξε δεσπότα», 


Enmoüos d. EK. wy. 


Συρακόσιον, ἱπποχάρμαν 
Βασιλῇα. λάμπει 
4έ οἱ κλέος παρ εὐάνορι «4υδοῦ 


10 


15 
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n 


PINDARI OLYMP, L 
IliXoxos ἀποικίᾳ' τοῦ μεγασθενὴς 
Εράσσατο }αιάοχος ΙΠοσειδᾶν, 
Enti vw καθαρού λέδητος ἔξελα 
KAo00, ἐλέφαντι φαίδιιον 
αλμον κεχαδμµένο»ν. 

Ε θαύματα πολλά’ 

Ka£ πού τι καὶ βροτών φρένας 
“"Ὑπὲρ τὸν ἀληθή λόγον 
4εδαιδαλμένοι γγεύδεσι ποικίλοις 
ΖἘξαπατώντι μύθου 


Z8. Κι’ 


Χάρις ὃ, ἅπερ ἅπαντὰ ved- 
χει τὸ µείλιχα Ovarols, 

ἈἘπιφέροισα τιμὰν, 

Καὶ ἄπιστον ἐμήσατο πιστὸν 

ΈἜμμεναι τὸ πολλάκις. 

᾽ἀμέραι δ᾽ ἐπίλοιποι 

Μάρτυρες σοφώτατοι. 

Ec à ἀνδρὲ φάµεν 

Ἐοικὸς ἀμφὶ {αιμόνων κα- 
A: µείων ydo αἰτία. 

Tti Ταντάλου, σὲ δ᾽, ἀντί- 
α προτέρων, φθέγξοµαι, 


"Οπότ ἐχάλεσε πα- 


τὴρ τὸν εὐνομώτατον 
Es ἔρανον, φίλαν τε Σίπυλον, 
«4μοιδαΐα Θεοῖσι δεῖπνα παρέχων, 


-Tór ἀγλαοτρίαιναν ἁρπάσαι, 


. β. κι 
4αμέντα φρένας ἑμέρῳ, 
Ἀρνσέαισί v' ἀν' ἵπποις 

34 
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EXCERPTA LYRICA. 


. Ύπατον εὐρυτίμου 
}Ιοτὶ δώμα fw s µεταθάσας 
Ἄθνθα δευτέρῳ χρόνῳ 
H20« καὶ Γανυμήδης . 70 


Ζηνὶ τωῦτ ἐπὶ χρέος. 

'μὸς 9^ ἄφαντος ἔπε- . 
λες, οὐδὲ ματρὶ πολλὰ Tm 
µενοι φῶτες ἄγαγον' 

Ένγνεπε κρυφᾶ τις αὐτί- 70 
Λα φθονερῶν γειτόνων, 


«Ύδατος ὅτι τεπυ- 


Qi ζέοιόαν ἆμφ ἀχμὰν 
Μαχαίρᾳ τάµον κατὰ µέλη, — 
Τραπέζαισί 1 ἀμφὶ δεύτατα κρεών 80 
Σέθεν διεδάσαντο, καὶ φάγον. ᾿ 


E. 8. κ ψ. 


Epoi 8 ἄπορα, γαστρίµαργον 
Μακάρων τιν εἰπεῖν. 
“φίσταμαι. ἀκέρδεια λέλογχεν 
Θαμινὰ κακαγόρως. «Εὶ δὲ δή τιν d»-  δδ 
ὃρα θνατὸν Ολύμπον σκοποὶ ἐτίμα- 
σαν, ἦν Τάνταλος οὗτος. ἀλλὰ γρ κατα” 
πέψαι µέγαν ὕλδον οὐκ ἔδυ- 
νάσθη’ κόρῳ δ᾽ ἕλεν 
ἄταν ὑπέροπλον, | 90 
Tdv οἱ πατὴρ ὑπερκρέμα- 


» σε, καρτερὸν αὐτῷ λίθον, 


Τὸν «isi μενοινώῶν χεφαλᾶς βαλεῖν, 
Ἀύὐφροσύνας ἀλάται. 





PINDARI OLYMP. 1.. 
Σ. γ. K. at. 


Eye 9 ἀπάλαμον βίον 
Τούτον, ἐμπεδόμοχθον, 

Metri τριῶν τέταρτον 

Ηόνον ἀθανάτων ὅτι κλέψας 
᾿Αλίκεσσι συµπόταις 

Ἰέκταρ ἀμθροσίαν τε 

4ῶκεν, οἷσιν ἄφθιτον 

Θέσσαν. εἰ δὲ Θεὸν 

"vio τις ἔλπεταί τι λαθέ- 


.€ 


μεν £gücv, ἁμαρτάνει. 
Τοῦνεκα προήκαν viov 
“4θάνατοί oi πάλιν 
ἠΜετὰ τὸ ταγύποτμον 
“4ὖθις ἀνέρων ἔθνος. 
Ηρὸς ευάνθεµον δ᾽ ὅτε φυὰν 
«άχναι vw µέλαν γένειον ἔρεφον, 
“Ἐτοῖμον ἀνεφρόντισεν γάµον 


4. X. Κι. 


Πισάτα παρὰ πατρὸς εὔ- 
: δοξον ᾿Ιπποδάμειαν 
2γεθέμεν. ἄγχι 9^ ἐλθωὼν 
ΗΠολιᾶς ἁλὸς οἷος iv ὄρφναᾳ, 
Zinvev βαρύχτυπον 
Εὐτρίαιναν' ὁ δ᾽ αὐτῷ 
Ηὰρ ποσὶ σχεδὸν φάνη. 

T6 μὲν sine Φίλι- 

α δώρα Κυπρίας, dy, el τε, 
Ποσείδαον, ic χάριν 
Τἕλλεται, πέδασον ἔγχος 
Oivoudov χάλκεον" 


( 


207 


95 


100 


105 


110 


115 


EXCERPTA LYHILA, 
Ey? 9 ἐπὶ ταχυτά- 
των πόρευσον ἁρμάτων 
Es «4λιν, κράτει δὲ πέλασον. 
σσ 2 ν 


Επεὶ, τρεῖς γε καὶ δὲκ ἄνδρας ὀλέσας 
Ερώντας, ἀναθάλλεται γάμον 


E. y. K.wy. 


Θυγατρός. ὃ µέγας δὲ κίνδν- 
vos ἄναλκιν οὐ φῶ- 
τα λαμθάνει. Θανεῖν à οἷσιν ἀνάγκα, 
Τί x τις ἀνώνυμον γῆρας ἓν σχότῳ 
Καθήμενος ἔψοι µάταν, ἁπάντων 
Καλῶν ἄμμορος; ἀλλ ἐμοὶ μὲν ovtoci 
4θλός y' ὑποκείσεται τι) δὲ 
Πρᾶξιν φίλαν δίδοι. 
"fg ἔννεπεν' οὐδ ᾱ- 
κράντοις ἐφάψατ ὧν ἔπεσ- 
σι τὸν μὲν ἀγάλλων Θεὸς 
Έδωκχεν δέφρον χρύσεον, ἐν πτεροῖ- 
ev τ' ἀκάμαντας ἵππους. ᾿ 


Σ, y. Κ. ες. 
ἛἜλεν 9" Οἰνομάου βίαν 


Παρθένον τε σύνευνον’ 
Τέχε δὲ λαγέτας ἓξ 
Αρεταῖσι µεμαλότας viovs. 
Nvv à^ ἐν αἱμακουρίαις 
ἀγλααῖσι µέμικται, 
λφεοῦ πόρῳ κλιθεὶς, 
Τυύμδον ἀμφίπολον 
Exyov πολιξενωτάτῳ πα- 
od Boo. τὸ δὲ κλέος 


190 


135 


140 


145 


109 
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Ἰλόθεν δέδορχε, và» O 
λυμπιάδων iv δρόµοις, 
Πέλοπος, ἵνα ταχυ- 
τὰς ποδών ἐρίζεται, 
«χμαί v ἰσχύος ὁρασύπονοι. 
“Ο νικών δὲ λοιπὸν ἀμφὶ βίοτον 
Ἐχει µελιτόεσσαν εὐδέαν 


«4. δ. K. wt. 


4έθλων y' ἕνεχεν. τὸ 0? ᾱ- 
&i παράµερον ἐσλὸν 
"Twatov ἔρχεται παν- 
ti βροτφ. ἐμὲ δὲ στεφανῶσαι 
Κεῖνον innixQ vóuo 
«άἰοληϊΐδι μολπᾷ 
Ἁρή. πἐποιθα δὲ ξένον 
ΜΗ τιν ἀμφότερα - 
Καλών τε ἴδριν ἄλλον, ἢ o 
Vy κυριώτερον, 
Τών ys viv, κλυταῖσι δαιδα- 
λωσέµεν ὕμνων πτυχαῖς. 
Bos i ἐπίτροπος ἓ- 
àv τεαῖσι µήδεται 
Exyov τούτο κῆδος, “Ἱέρων, 
Μερίμναισιν. si δὲ μὴ ταχὺ Amor, 
Ext γλνκυτέραν xev ἔλπομαι 


E. 9. 5. wy. 
Z)v ἅρματι θοῷ κλεϊξεῖν 


Ἀπίκουρον εὗρωὼν 

Οδὸν λόγων, παρ εὐδείελον ἐλθὼ» 

Κρόνιον. ἐμοὶ μὲν ὧν ἸΜοῖσα καρτεράό- 
τατον βέλος ἀἁλκᾷ τρέφει. ἐπ᾽ ἄλλοε- 


160 


165 


170 


176 


180 


270 
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σι ἃ᾽ ἄλλοι μεγάλου τὸ δ᾽ ἔσχατον κορυ- 
' φούῦται βασιλεύῦσι. µηκέτι 
Πάπταινε πόρσιον. 
Ei» o£ τε τούτον 
"Ὑψοῦ χρόνον πατεῖν, ἐμέ 185 
Τε τοσσάδε νικαφόροις 
Ομιλεῖν, πρόφαντον σοφίᾳ xa0 Ελ- . 


λανας ἐόντα παντᾶ. 
-— — 
ELINA. OATMII. 


Eidos B'. 


* ΘΗΓΩΝΙ AKPATANTINA, 


"Aout. 
Ed Κυ. 


"dvakupógpuyyts ὄμνοι, 

Τίνα Θεὸν, τίν᾿ ἥρωα, 

Τίνα ὃ᾽ ἄνδρα κχελαδήσοµεν; . 

Hioc ίσα μὲν «4ιός" mE 

Ολυμπιάδα à ἔστα- — b 

σεν ' HoaxAÉns, 

ἀκρόθινα πολέμον' 

Θήῄρωνα δὲ τετραορίας 
* Evexa, νικαφόρου 

Γεγωνητέον oni, ο 10 
Zíixatov ξένον, | 

Έρεισμ «4κράγαντος, 

λύωννμων τε πατέρων 

Aw w, ὠρθόπολιν' 


, 


PINDARI OLYMP. 11, | 27 
4. d. K. ιδ. 
Καμόντες ot πολλὰ θυμῷ, ος 15 


. MIsgóv ἔσχον οἴχημα 


Ποταμού, Σικελίας v ἔσαν 
Οφθαλμός αἰών t ἔφε- 
πε µόρσιµος, πλούτόν 
Τε καὶ χάριν &ycov E 20 
J'yqatous ἐπ᾽ ἀρεταῖς. . 
AX, ὦ Κρόνιε zai Ρέας, 
"E3os Ολύμπου víuov, 
«4έθλων τε χορυφὰν: 
Πάρον τ 4λφεοῦ. 25 
lav0sis ἀοιδαῖς, . 
EVgpov ἄρουραν ἔτι πα- 
τρίαν σφίσιν κόμισον 


E.d. Kd 


οιπῷ γένει. τῶν δὲ πεπραγμένων, 

Ἐν δίκᾳ τε xai παρὰ δίκαν, 30 
“ἀποίητον οὐδ᾽ dv 

Ἀρόνος, ὃ πάντων πατὴρ, 

4ύναιτο θέμεν ἔργων τέλος. 

«4άθα δὲ πότµῳ σὺν εὐδαίμονι γένοιτ ἄν. 


. Ἐσλὼν ydo ὑπὸ χαρµάτω», 35 


Iljua. θνάσχει παλίγκοτον δαμασθὲν, 


2. p. K. ιδ’. 


"Otav Oso) μοῖρα πέµπῃ 
«ἀνεκὰς ὄλδον ὑψηλόν. 
Ἔπεται δὲ λόγος εὐθρόνοιό 
Κάδµοιο xovoaus, ἔπα- 

θαν a£ μεγάλα" πένθος 
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Καιρὸν, βαθεῖαν ὑπέχων 
ἸΜέριμναν ἀγροτέραν' 100 


E.y. K^. 


ἀστὴρ ἀρίζαλος, ἆλαθινὸν 


νδρὶ φέγγος si δέ µιν ἔχει 
Tis, οἶδεν τὸ µέλλον, 
"Οτι θανόντων μὲν £v- 

θάδ᾽ αὐτίκ ἀπάλαμνοι Φρένες — 105 
Ποινὰς ἔτισαν' τὰ 0^ ἐν τᾷδε 4ιὸς ἀρχά 
ἁλιτρὰ κατὰ γᾶς δικά- 

ζει τὶς, ἐχθρᾷ λόγον φράσας ἀνάγκφ. 


A. 9. ιδ. 


σον δὲ νύκτεσσιν αἲεὶ, 
Ίσα δ᾽ ἐν ἁμέραις dA . 110 

ον ἔχοντες, ἀπονέστερον 
Εσθλοὶ νέµονται βίο- 

τον, οὐ χθόνα ταράσσον- 

τες ἀλκᾷ χερῶν, 
Οὐδὲ πόντιον ὕδωρ. 116 
Κεινὰν παρὰ δίαιταν' ἆλ- 

λὰ παρὰ μὲν τὶµίοις 
θεών, οἵτινες ἔχαι- 

po» εὐορχίαις, | 
«4δακρυν νέµονται 120 
ἰῶνα. voi à ἀπροσόρα- 

τον ὀχχέοντι πὀνον. 


4. 9. K. |. 


Οσοι 9^ ἐτόλμασαν, ἐς τρὶς 
“Εκατέρωθι µείναντες, 
«ἀπὸ πάµπαν ἀδίκων ἔχειν 125 
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yydv, ἔτειλαν fus 

“Οδὸν παρὰ Κρόνου τύρ- 
σιν' ἔνθα µακάρων 

ANaaov ὠκεανίδες 

«4ὗραι περιπνέουσιν' ἄν- | 190 
θεµα δὲ χρυσού φλέγει, | 

Τὰ μὲν χερσόθεν, az ᾱ- 
)λαῶν δενδρέων, 

Ἴδωρ ὃ ἄλλα φέρδει’ 

Ὅρμοισι τῶν χέρας ἆνα- 135 
zÀÉxovti xci ὄτεφάνοις' 


E. 9. Κ. ή. 


Βουλαῖς £v ὀρθαῖς * Pa3audvOvos: 
"ον πατήρ ἔχει Koóvos ἑτοῖ- 

pov αυτῷ πάρεδρον, | 
Πόσις ó πάντων ' Pías 140 
“Ὑπέρτατον ἐχοίσας θρόνον. ᾽ | 
Πηλεύς τε καὶ Κάδμος i ἐν τοῖσιν ἁλέγοντας 
Αχιλλέα v ἔνεικ', ἐπεὶ 


Ζηνος ἦτορ λιταῖς ἔπεισε, μάτηρ' 
Z.6 Κ ιδ. 


Os Εκτορ ἔσφαλε, Τροίας 145 
-ἄμαχον àctoa67 xío- 
να" Κύχνον vs θανάτῳ πόρεν" 
4fovs τε παῖδ᾽ «4ἰθίο- 
πα. Πολλά µοι ὑπ ἀγκά- 
vos ὠκέα βέλη 150 
Ev8ov ἐντὶ φαρέτρας 
Φωνᾶντα συνετοῖσιν: ἐς 
4ὲ τὸ tdv ἑρμηνέων 
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Καιρὸν, βαθεῖαν ὑπέχων 
ἸΜέριμναν ἀγροτέραν' 


E. y. ΚΚ. ή. 


atio ἀρίζαλος, ἆλαθινὸν 
Ανδρὶ φέγγος' εἰ δέ µιν ἔχει 
Tis, οἶδεν τὸ µέλλον, 
"Οτι Q'uvóvtov μὲν £v- 

θάδ᾽ αὐτίκ ἀπάλαμνοι φρένες 


4 » π 2 e" 4 3 Led 
- Ποινὰς ἔτισαν' τὰ 0. ἐν τᾷδε 4ιὸς apoyo 


Αλιτρὰ κατὰ γᾶς δικά- 
tet τὶς, ἐχθρᾷ λόγον φράσας ἀνάγκφ. 


Σ. δ’. ΚΚ. ιδ’. 


σον δὲ νύκτεσσιν αἲεὶ, 
Ίσα 9 ἐν ἁμέραις ἅλι- 
ον ἔχοντες, ἀπονέστερον 
Εσθλοὶ νέµονται βίο- 
τον, οὐ χθόνα ταράσσον- 
τες ἆλκᾷ χερών, 
Οὐδὲ πόντιον ὕδωρ, 
Κεινὰν παρὰ δίαιταν' ἆλ- 
λὰ παρὰ μὲν τὶμίοις 
θεών, οἵτινες ἔχαι- 
ρον εὐορχίαις, 
«4δακρυν νέµονται | 
Αἰῶνα. toi δ᾽ ἀπροσόρα- 
τον ὀχχέοντι πόνον. 


4. à. K. ιδ. 


Οσοι 9^ ἐτόλμασαν, ἓς τρὶς 
“Εκατέρωθι µείναντες, 
"nó πάµπαν ἀδίκων ἔχειν 


100 


105 


110 


115 


120 


125 
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Φγχὰν, ἔτειλαν «4{ιὸς 
“Οδὸν παρὰ Koóvov τύρ- 
eu" ἔνθα µακάρων 
ἸλΝάσον ὠκεανίδες 
"figa περιπνέουσιν' ἄν- | 130 
θεµα δὲ χρυσού φλέγει, 
Τὰ μὲν χερσόθεν, ax ᾱ- 
γλαῶν δενδρέων, 
*T?oo ὃ᾽ ἄλλα φέρδει' . 
"Ορμοισι τῶν χέρας àva- —— 135 
πλέχοντι καὶ οτεφάνοις' | 


E. δ’. κ. ή 


Βουλαῖς iv ὀρθαῖς ᾿Ῥαδαμάνθνος: 
"Ov πατήρ ἔχει Κρόνος ἑτοῖ- 

pov αὐτῷ πάρεδρον, 
Πόσις ó πάντων “Ρέας 140 
“Ὑπέρτατον ἐχοίσας θρόνον. ᾽ | 
Πηλεύς τε καὶ Κάδμος i ἓν τοῖσιν ἀλέγοντας 
ya v ἔνειχ, ἐπεὶ 


Ζηνὸος ἧτορ λιταῖς ἔπεισε, μάτηρ' 


A. έ. — K. ιδ’. 


- Os Exxvog. ἔσφαλε, Τροίας 145 
-fuayov ἀστραθή xío- 
να" Κύχνον τε θανάτῳ πόρον' 
4fovs τε παῖδ᾽ 4ἰθίο- 
πα. Πολλά µοι ὑπ ἀγκά- 
vos ὠχέα βέλη 150 
Ev2ov ἔντὶ φαρέτρας 
Φωνᾶντα συνετοῖσιν' ἐς 
4ὲ τὸ πὰν ἑρμηνέων 


276 
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Χατίχει. σοφὸς ὁ πολ- 
λὰ εἰδὼς qvà 166 
Μαθόντες δὲ, λάόθροι 
Παγγλωσσίᾳ, κόρακες ὃς, 
«4κραντα γαρύετο», 


4. ἐ. Κ. ιδ. 


4ιὸς πρὺς ὄρνιχα θεῖον. 
Έπεχε vvv σκοπῷ τόξο», 160 
γε, θυμέ' τίνα βάλλομεν 
Ex μαλθακᾶς αὖτε qps- 
νὸς εὐχλέας ὀϊστοὺς 
"]έντες; ἐπί τοι 
κράγαντι τανύσαις, 166 
Αὐδαάσομαι ἐνόρκιον 
«όγον ἀλαθεῖ νόῳ, 
Τεκεῖν µήτιν ἑκατόν 
ΓΓε ἐτέων πόλιν 
Φίλοις ἄνδρα μάλλον 170 
Εύὐεργέταν πραπίσιν, ᾱ- 
φθονέἑστερόν τε χέρα, 


Ε.ἐ Κ. ή 


Θῄρωνος. «4λλ αἶνον ἔθα χόρος, 
Ov δίκφ σνναντόµενος, ἆλ- 

λὰ µάργων ὑπ ἀνδρῶ», 175 
T$ λαλαγήσαι θέλω», 
Κρύφον τε Φέμεν ἐσθλῶν κακοξε 
Έργοις ἐπεὶ ψάμμος ἀριθμὸν περιπέφευγεν' 
Εκεῖνος ὅσα χάρµατ ἄλ- 


λοις ἔθηκχεν, τές ἂν φράσαι δύναιο; — 180 


PINDARI PYTH. 1. 3t? 


ο ΠΙΝά4ΡΟΥ HI YTOLA. 
Είδος d. 


1 ΙΕΡΩΝΙ AITNALQ ΣΥΡΑΚΟΥΣΙΩ, 


"ἆρματι. 
Σ. d. 'K. «6. 


Xova£fa φόρμιγξ, -««πόλλω- 

vos καὶ ἰοπλοκάμων 
Συύνδικον Mov κτέανον' 
Τᾶς ἀχούει μὲν βάσις, ἀγλαῖας ἀρχὰ, 
Πείθονται δ᾽ ἀοιδοὶ όάμασιν, b 
«4γησιχόρων ὁπόταν τῶν φροιµίων 
4μθολὰς τεύχῃς ἐλελιζομένα. 
Καὶ τὸν αἰχματὼν κεραυνὸν σδεννύεις 
ενάου πυρός. εἴ- 


δει δ᾽ dvd. σκάπτῳ «4{ιὸς αἰετὸς, &- . 10 
. «slav πτἐρυ} ἀμφοτέρω- 
θεν χαλάξαις, 
4. &.  K. «6. 


"foyós οἰωνῶν' κελαινᾶ- 
niv 0 ἐπί οἳ νεφέλαν - 
Αγκύλφ κρατὶ, βλεφάρων 15 
489 κλαΐστρον, κατέχενας' ó δὲ κνώσσων 
"Typgov νώτον αἱωρεῖ, τεαῖς 
“Ριπαῖσι κατασχόµενος. xai yàp βια- 
“τὰς «4ρής, χραχεῖαν ἄνευθε Aurdv 
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Eyyt£ov ἀκμὰν, ἰαΐνει καρδίαν - 
Κώματι. κῆλα δὲ καὶ 
4αιμόνων θέλγει φρένας, ἀμφί τε «άα- 
τοίδα σοφία βαθυκόλ- 
zov τε Μοισαν. 


Ε. ἆ. K.d. 


"Όσσα δὲ μὴ πεφίληκε 
Ζευς, ἀτύζονται Bodv 
Πιερίδων aiovta, 
Γᾶν τε xai πόντον κατ ἁμαιμάκετον 
*Os τ iv αἰνᾷ Ταρτάρῳ κεῖ- 

ται, Θεών πολέμιος, 
Τνφως ἑχατοντακάρανος' τόν ποτε 
Κιλίκιον Ὀρέψεν πολυό- 

νυµον ἄντρον' vvv γε μὰν 
Ταί 9' ὑπὲρ Κύμας ἁλιερκέες ὄχθαι 
Σικελία v αὐτοῦ πιέζει | 
Στέρνα λαχνάεντα' xiov 
4᾿ οὐρανία συνέχει, 
Νιφόεσό «4ἴτνα, πάνετες 
Χιόνος ὀξείας τιθήνα" 


Σ. β. K.:06. 

Τᾶς ἐρεύγονται μὲν ἁπλά-- 

του πυρὸς ἀγνύταται 
Ex μνχών παγαί ποταμοὲ 
4᾿ ἁμέραισιν μὲν προχέοντι ῥόον καπνού 
Αἴθων. ἀλλ iv ὄρφναισιν πέτρας 
Φοίνιόσα κυλινδομένα φλὸξ ἐς βαθεῖ- 

αν φέρει πόντου πλάχα σὺν πατάγφ. 
Κεῖνο δ᾽ ᾿ 4φαίστοιο κρουνοὺς ἑρπετὸν 
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.4εινοτάτους ἀναπέμ- 
, ^ , 
«πει τέρας μὲν Θαυμάσιον προσιδέ- 
σθαι θαύμα δὲ xai παριόν- 50 
των ἀχούσαυ | 


4. Q'. K. 6. 


Οἷον «4ἴτνας iv μελαμφύλ- 
λοις δέδεται κορυφαῖς 
LI / . b! 4 , 
Kai níóm στρωμνὰ δὲ χαράσ- 
3 ^" P. d 
σοισ ἅπαν νῶτον ποτικεκλιμένον κχεντεῖ. 55 
En, Ζεὺ, viv εἴη ἀνδάνειν, 
«ο "5 ο» 7 » » 7 ^ 
ς τοῦτ ἐφέπεις ὄρος, εὐκάρποιο γαί- 
ας µέτωπον, τοῦ μὲν ἐπωνυμίαν 
Κλεινὸς οἰκιστὴρ ἐχύδανεν πόλιν 
}Γείτονα' Ιυθιάδος 60 
3 3 / /, 5 ϱ , 3 
4 ἐν δρόµῳ κάρυξ ἀνέειπέ viv ἆγ- 
)έλλων “Ἱέρωνος ὑπὲρ 
Καλλινίκου 


E. β’. K. «4. 


“ἆρμασ. «Νανσιφορήτοις 

4 ἀνδράσι πρώτα χάρις 

Es πλόον ἀρχομένοις ποµ- 
.. maiov ἐλθεῖν οὗρον' ἐοικότα γὰρ 


65 


' Káv τελευτᾷ φερτέρου vó- 
στου τυχεῖν. ὁ δὲ λόγος | 
Ταύταις ἐπὶ συντυχίαις δόξαν φέρει, 70 
«4οιπὸν ἔσσεσθαι στεφάνοι- - 
σί νιν ἵπποις τε κλυτὰν 
Καὶ σὺν εὐφώνοις Θαλίαις ὀνομαστά». 
dixi καὶ {άλου ἀνάσσων 
Φοῖθε, ΠΙαρνασῶ τε χράναν  - 75 


EXCERPTA LYRICA. 


. 0. Κ. 6. 


Ζεῦ, τέλει aisi δὲ τοιαύ- 
ταν μένα παρ ὕδωρ 
«σαν ἀστοῖς καὶ βασιλεῦ- 


σιν διακρίνειν ἔτυμον λόγον ἀνθρώπων. 


Zv τοι τίν xev ἁγητὴρ ἀνὴρ 
Yío v ἐπιτελλόμενος δᾶμόν τε γέ- 
pov τράποι σύμφωνον ip. ἀσυχίαν. 
“ίσσομαι, νεύσον, Κρονίων, ἅμερον 
Οφρα κατ οἶκον o Φοί- 
νιξ, ὃ Τυρσανῶν τ ἆλαλατος ἔχη, 
Νανσίστονον ὕθριν ἴδων, 
Τὰν πρὸ Kvuas: - 


E. 93'. K. d. 


Ola Συρακοσίων ἆρ- 

x9 δαµασθέντες πάθον, 
Μδκυπόρων ἀπὸ ναών 
*Os σφιν iv πόντῳ βἀλεθ᾽ ἁλικίαν, 
"* EAAdA xev βαρείας 
4ουλίας. αἱρέομαι 


Ilào μὲν Σαλαμῖνος «4θηναίων χάριν 


Μισθόν' iv Σπάρτα ὃ ἐρέω 
Ηρὸ Κιθαιρώνος udyav- 


Ταἴσι ἸΜήδοι μὲν κάµον ἀγκυλότοξου 


Παρ δέ γε τὰν εὔνδρον ἀκταὰν 
"Ιμέρα, παίδεσσιν ὕμνον 
4εινομένευς τελέσαις, 

Τὸν ἐδέξαντ oug ἀρετᾷ, 
IloAsuíov ἀνδρών xauóvrov. 


130 


135 


140 


145 


150 


155 
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A. £ — K. ιδ. 


Καιρὸν εἰ φθέγξαιο, πολλών 

}Πείρατα συντανύσαις 

Ev βραχεῖ, µείων ἔπεται 

Μῶμος ἀνθρώπων. ἀπὸ γὰρ χόρος ἀμθλύνει 

«άἰανής ταχείας ἁπάδις. 161 

«4στῶν 0 ἀχοὰ κρύφιον θυμὸν βαρύ- 
νει μάλιστ ἐσλοῖσιν ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις. 

«4λλ ὅμως, -κρέσσων γὰρ οἰχτιρμῶν φθόνοςι- 

34 παρίει καλα. vó- 165 
pa διχαίφ πηδαλίῳ στρατὸν, d- ' 
ψενδεῖ δὲ πρὸς ἄκμονι χάλ- 
χευε γλὠσσαν. 


E —K ww. 


El τι καὶ φλαύρον παραιθύσ- 

σει, u£ya τοι φέρεται | 170 
Ildg σέθεν. πολλῶν ταμίας | 
Ecct* πολλοὶ,µάρτυρες ἀμφοτέροις πιστοί. 
Ενανθεῖ δ᾽ ἓν ὀργῷ παρµένων, 
Εϊἴπερ τι φιλεῖς dxodv ἀδεῖαν ai- 

εἐ κλύειν, μὴ κάµνε λίαν' δαπάναις 175 
ῬΒξίει δ ὥσπερ κυδερνάτας ἀνὴρ 
“Ἱστίον ἀνεμόεν. 

Mni δολώθῃς, à φίλε, κέρδεσιν εὐ- 
» τραπέλοι. Οπιθόμόροτον ad- 
χημα δόξας 160 


E. ü κε 


Olov ἀποιχομένων ἂν- 
δρών δίαιταν µανύει 


EXCERPTA LYRICA. 


«4. 9. K. (6. 


Ζεύ, τέλει αἰεὶ δὲ τοιαύ- 190 
ταν «μένα παρ ὕδωρ 
Αἶσαν ἀστοῖς xai βασιλεύ- 
σιν διακρίνειν ἔτυμον λόγον ἀνθρώπων. 
Σνύν τοι τίν xev ἁγητὴρ ἄνήρ 
Yío v ἐπιτελλόμενος Qauóv τε γέ- 135 
θῶν τράποι σύμφωνον ἐφ ἀσυχίαν. 
“ίόσομαι, νεῦσον, Kooviov, ἅμερον 
Οφρα κατ οἶκον 0 Φοί- 
νι, ὃ Τνρσανών T ἆλαλατος ἔχη, 
Νανσίστονον ὕθριν idov, 140 
Τὰὼν πρὸ Kvuas- 


E. δ’. K. κ. 


Οἷα Συρακοσίων ἁρ- 
xo δαµασθέντες πάθον, 

Μδκυπόρων ἀπὸ ναών 
*Os σφιν ἐν πόντω βἀλεθ᾽ ἁλικίαν, 145 
- "EAAdA ἐξέλκων βαρείας 

ZovAas. αἱρέομαι 

Ildo μὲν Σαλαμῖνος «4θηναίων χάριν 

Μισθόν' ἓν Σπάρτα δ᾽ ἐρέω 

Πρὸ Κιθαιρῶνος µάχαν' 150 

Ταῖσι ἨΜήδοι μὲν κάµον ἀγκυλότοξου 

llào δέ γε τὰν εὔνδρον ἀκτὰν 

"Ιμέρα, παίδεσσιν ὕμνον 

ἄεινομένευς τελέσαις, 

Τον ἐδέξαντ dug ἀρετᾷ, 155 

Πολεμίων ἀνδρών χαμµόντων. 





PINDARI PYTH. I. 283 
Z2.£ K.16. 


Καιρὸν si φθέγξαιο, πολλών 
Πείρατα συντανύσαις 
Ev βραχεῖ, µείων ἔπεται 
Μῶμος ἀνθρώπων. ἀπὸ γὰρ χόρος ἀμθλύνει 
"invi ταχείας anas. 161 
-davàv 0^ ἀχοὰ κρύφιον θυμὸν βαρύ- 
νει μάλιστ ἐσλοῖσιν ἐπ ἀλλοτρίοις. 
«λλ᾽ ὅμως, -κρέσσων γὰρ οἴχτιρμών φθόνοςι- 
My παρίει καλα. νώ- 165 
po. δικαίῳ πηδαλίῳ στερατὸν͵, d- 
| ψενδεῖ δὲ πρὸς ἄκμονι χάλ- 
χενε γλὠσσαν. 


4. & Κι. 


El τι xai φλαύρον παραιθύσ- 

σει, μέγα τοι φέρεται | 170 
ΠΠὰρ σέἐθεν. πολλών ταμίας 
Ἑσσί. πολλοὶ,µάρτυρες ἀμφοτέροις πιστοί. 
ῬἘνανθεῖ à ἓν ὀργᾷ naguívov, 
Εϊπερ τι φιλεῖς ἀκοὰν ἀδεῖαν oi- 

εἰ κλύειν, ux) κάµνε λίαν δαπάναις 176 
Βξίει δ ὥσπερ κυδερνάτας ἀνὴρ 
“Ἱστίον ἀνεμόεν. 

Μὴ δολώθῇς, à φίλε, κέρδεσιν εὐ- 
. Ἱπραπέλοι. Οπιθόμόροτον αὔ- 
χημα δόξας 180 


E. ἐ Κε, 


Οἷον ἀποιχομένων ἀν- 
δρών δίαιταν µανύει 


EXCERPTA LYRICA. 


Καὶ λογίοις καὶ ἀοιδοῖς. 
Ov φθίνει Κροίσου φιλόφρων ἀρετά. 
Τὸν δὲ ταύρῷ χαλκέῳ xav- 185 
τῆρα νηλέα vóov 
Εχθρὰ Φάλαριν κατέχει παντᾶ due 
.. Οὐδέ µιν φόρμιγγες ὑπω- 
θόφιαι κοινωνίαν 
ᾖΜαλθακὰν παίδων ὁάροισι δἐχὀνται. 190 
Εὖ δὲ παθεῖν, τὸ πρῶτον ἄθλαν: 
KE à' ἀχούειν, δευτέρα μοῖ- 
ϱ' ἁμφοτέροισι ὃ ἀνὴρ 
"Os ἂν ἐγκυρσῃ., καὶ £Ag, 
Ἔτέφανον ὕψιστον δέδεχται. 195 





* HPINNHZ 2Η 
eis τὴν ῥώμην. 


Xaipé μοι, ' Pópa, Φυγάτηρ -4ρχος 
Ἀρυσεομίαρα, δαΐφρων ἄνασσα, 
Σεμνὸν ἃ ναίεις ἐπὶ γᾶς Όλυμπον 

«4ἰὲν ἄθρανστον. 
Σοὺ µόνᾳ πρεσθίστα δέδωκε Μοῖρα 5 
Kü3os ἀῤῥήκτω βασιλήῆον ἀρχᾶς, 
Οφρα κοιρανῇον ἔχοισα κάρτος 

᾿4γεμονευῃςο. 
Σά ὃ ὑπὸ σδεύγλᾳ κρατερῶν λεπάδνων 
Στέρνα yaías καὶ πολιᾶς Θαλάσσας 10 
Σφίγγεται' σὺ δ᾽ ἀσφαλέως κα 

"Lotta, Aa. 
Πάντα δὲ σφἄάλλων ó μέγιστος uli, 
Καὶ µεταπλάσσων βίον &AAov ἄλλων, 


e 


THEOCRITI ODE. 


Σοἳ βόνᾳ πλἠσίστιον b$oov ἀρχάᾶς 
Ov µεταδάλλει. | 


H yàp ix πάντων o) µόνα κρατίστους - 


«νδρᾶς αἰχματαὰς, μεγάλους, λοχεύεις, 
Εὔσεαχνν «{άματρος ὅπως evvoíags 
Καρπὸν ἀπ ἀνδρών. 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ 
* ΕΙΣ NEKPON AASNIN. 


L4 NIN ἡ Κυθήρη 
Ms εἶδε vexoov ἤδη, 
ὤτυ)νὰν ἔχοντα χαίτάν, 
fAyod» τε ταν xaostdy, 
«4γειν τὸν ὃν πρὸς αὐτὼν 
Άχαξε vos Έρωτας. 

Oi δ᾽ εὐθέως, ποτανοὶ 
ΠΗᾶσαν δραµόντες ὕλον, 
ἆτυγνὸν τὸν bv ἀνεύρυν, 
4ήσάν τε κἀπέδησαν. 

Xó μὲν, βρόχω καθαψας, 
Stovorv αἰχμάλωτον. 

“Ο à, ἐθόπιοθ) ἐλαόρων, 
Έτυπτε τοῖσι τόξοις. 

*O θἡρ δ᾽ ἔδαινε δειλῶς 
Φοθεῖτο γὰρ Ἀνθήρην. 

To 8 εἶπεν 4φροδίτα, 
Πάντων κάκιστε Φηρών, 
ZW τόνδε μηρὸν ἴψω; 
ZV µευ τὸν ἄνδρ ἔτυψας ; 


15 


20 





10 


15 
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e y. IOTAIANOT AIPTUTIQT. 


Στέφος πλέκων ποθ᾽ εὗρον 
Ἐν τοῖς ῥόδοις Ἔρωτα, 
Καὶ τῶν πτερῶν χατασχῶν 
Εθάπτισό εἰς τὸν olvev, 
4αθὼν ὃ᾽ ἔπινον αντὀν. 
Καὶ νῦν ἔσω μελῶν nav 
Πτεροῖσι γαργαλήζει 








ΑΝάΚΡΕΟΝΤΕΙά TINA. 


? 
1 


| 





να. BAZIAIOT. 


/. “ἀνακρέων ἰδών µε 
| *O Τήϊος μελῳδὸς, : 


Όναρ λέγων προσεῖπε. ——. 
Κάγὼ δραμὼν πρὸς αὐτὸν, ᾿ 
Περιπλάχην φιλήσας. 


. Jl'Égov μὲν ἦν, καλὸς δὲ, . 


Καλός τε xai φίλευνος. 
/"Fà χεῖλος ὧζεν οἴνου. 
Τρέμοντα δ᾽ αὐτὸν ἤδη 
Έρως ἐχειραγώγει. 
*O ὃ ἐξελῶν καρήνου 
Epuoi στέφος δίδωσι 
Τὸ à dt 4νακρέοντος. 
Eyà 0 0 μωρὸς ἄρας . 
E8noedunv µετόπῳᾳ' 
"Καὶ δῇθεν ἄχρι καὶ v2v 


Έρωτος οὐ πέπαυµαι. 
Τρ. TOT ΑΥΤΟΙ. 


Πρὸς ζωγράφον. 


“γε, ζωγράφων ἄριστε, 
«4υριχῆς ἄκουε ἸΜούσης, 
Φιλοπαίγμονός τε Bdxyov 
“Ἑτεροπνόους ἐναύλους. 
Σράφε τὰς πόλεις τὸ πρῶτον 
“Ἱλαράς τε xai γελώσας, 

“Ο δὲ κηρὸς εἰ δύναιτο, 


Σράφε xai νόμους φιλούντων. - 


το 


να. 


..987 
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* y. IOTAIANOT AIUTUTIQT. 


Στέφος πλέκων ποθ᾽ εὗρον 
Ev τοῖς ῥόδοις Έρωτα, 
Καὶ τῷν πτερῶν χφτασχωὼν 
Εθάπτισ sis τὸν οἶναν, 
ἀαθὼν à ἔπινον αὐτόν. 
Kai vvv ἔσω ucAav uav 
Πτεροῖσι yaoyatzsc, 


Π. 


SCOLIA. 





JVunc est bibendum, nunc pede libero 
,  Pulsanda tellus : nunc Saliaribus 
Ornare pulvinar deorum 
Tempus erat dapibus, sodales. 
Hos. I. ΟΡ. 37. 
lft£€———PÉ M pAAAAAALAAWMXXAXXAA—MAAARmm 


4Η {ΦΟΡώΝ ΠΟΙΗΤΩΝ 


A4ZMATA Η ZKOAIA. 





t ZHITTAKOTYT MITYAHN.AIOT, 
Lo 
E XONT.A δεῖ τόξον καὶ ἰοδόχον φἀρέτραν 
Στείχειν noti φώτα χακόν. 
Πιστὸν γὰρ οὐδὲν γλώσσα διὰ στόματος last, 
4ιχόμυθον ἔχουσα κραδίῃ νόηµα. 


Π. 
Συνετῶν ἑστὶν ἆνδρων, 
Iloiv γενέσθαι τὰ δνσχερή, 
Προνοήσαι, ὅπως μὴ) γένητας 
“ἀνδρείων δὲ, γενόµενα εὖ θέσθαε. 
Vor. ΠΠ. 37 
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* Z0452NOZ A40HNAIOT. 
Πεφυλαγμένος ἄνδρα ἕχαστον, 
Ὅρα μὴ κρυπτὸν ἔγχος ἔχων 
Κραδίῃ, φαιδρῷ προσενέπῃ προσώπφ, 
Γλώσσα δέ οἱ διχόµυθος 
Ex µελαίνας φρενος γεγωνῃ. b 





ZIMIANIAOT. 
"Tyuaivew μὲν ἄριστον ἀνδρὶ θνατφ' 
ἄεύτερον δὲ, φυὰν καλὸν γενέσθαι’ 
Τρίτον δὲ, πλοντεῖν ἀδόλως, εἶτα 
Τέταρτον, ἠθᾷν μετὰ τῶν φίλων. 





t KAAALZTPATOT. 

Ev ugtov xAa3i τὸ ξίφος φορῄήσα, 
"diaztso ἁρμόδιος κ άριστογείτων, 
* Ort τὸν τύραννον κτανέτη», 
Ισονόμους v' 4θήνας ἐποιησάτην. 

Φίλταθ᾽ ' 4ρμόδι, oV τι που τέθνηκας' b 
Νήσους δ᾽ iv µακάρων σε φασὶν εἶναι, 
* Iva περ ποδώκης «χιλεὺς, 
Τυδείδην τε φασὶν «4{ιομήδεα. 

Ἐν µύρτον χκλαδὶ τὸ Είφος φορήσα, 
*f2anto ᾿4ρμόδιος κ᾿ «4ριστογείτων, 10 
'Οὲ ἀθηναίης ἐν Φυσίαις 
«4νδρα τύράννον Inxagyov ἐκαινέτην. 

«4εὶ σφῷν κλέος ἔσσεται χατ αἴαγ, 
Φίλταθ᾽ ᾽ 4ρμόδιε x' «4ριστόγειτον, 
"Οτι τὸν τύραννον κτάνετον, 15 


Ioovóuovs τ 4θήνας ἐποιήσατον. 


DIVERSORUM $COLIA. 291 





TIMOKPEONTOZ 'POZIOT. 
fàgeAÉs y', ὦ τυφλὲ Πλοῦτε, 
Μήτε γή, µήτ ἐν Φαλάσσῃ, 
Μήτ ἐν ἠπείρῳ φανήναι, 
ἀλλὰ Τάρταρόν τε ναίειν 

Κάχέροντα' διὰ σὲ γὰρ b 
Πάντ' ἐν ἀνθρώποις xdx' ἐστί. 





*"TBPIOY κΡΗΤΟΣ. 
Εστι uot πλούτος µέγα δόρυ καὶ ἐίφος, 
Καὶ τὸ καλὸν λαισήϊον, πρόόθληµα χρωτός 
Τούτῳ γὰρ ἀρῶ, τούτῳ θερίζω, τούτῳ 
Πατέω τὸν ἁδὺν οἶνον ἀπ ἀμπέλω" 
Τούτῳ δεσπότας µνοίας κέκληµαι' τοὶ δὲ b 
Mj τολμώντες ἔχειν δόρυ καὶ τὸ καλὸν Àaudiov, 
Πάντες γόνυ πεπτηότες ἐμοὶ, κυνέοντι 
ά4εσπότα», καὶ βασιλέα µέγαν φωνέοντε, 





t 44ΦΕΙΟΥ MITTAHNAIOT. 
Ov στέργω βαθυληΐους ἀρούρας, 
Ovx όλδον πολύχρυσο», ola, ΠΓύγης. 
“άὐτάρκους ἔραμαι βίου, ἨΜακρῖνε 
Τὸ ΜΗ {ΕΝ ydo 4Γ4Ν ἄγαν µε τέρπει. 





t A4EZIIOTA. 


I. 
Εἴθ᾽ i£yv, ὁποῖός τις 
Εν ἕκαστος, τὸ στῆθος - 
4ιελόντα γνῶναι, ἔπειτα 


EXCERPTA LYRICA. 


Tév vov» ἐσιδόντα, πάλιν τε χλείσαντ, 
“νδρα φίλον νοµίξειν ἁδόλῳ φρενί. 


IT. 
Παλλας Τριτογένεί, ἄνασσ d0nvà, 
Ορθου τήνδε πόλιν τε καὶ πολίτας, 
"tio ἀλγέων xai στάσεων 
Καὶ θανάτων ἀώρων, 
ZV τε xai πατηρ. 
III. 
"Οστις ἄνδρα φίλον μὴ προδίδωσι», 
Μεγάλην ἔχει τιμὰν, £v τε βροτοῖς, 
Ἐν τε θεοῖσιν, κατ ἐμὸν vóov. 
IV. 
Zv uot nive, συνήδα, | 
Συνέρα, συνστεφανηφόρει, 
Av µοι µαινομένῳ µαίνεο, 
-Ἀννσόωφρονήσω σώφρονι. 


ΠΠ. 


^ *PARANE S. 


Conspicit, ecce! alios dextrá laeváque per herbam, 
Wescentes, laetmque choro Paeana canentes, 
Inter odoratum lauri nemus. 

Vina. Arx. VI. 656. 


T-4PIOPONOZ ΣΙΚΥΩΝΙΟΙ. 


TT'IELA, πρεσδίστα uaxdoov, 
Mid σεῦ ναίοιµι 
TU λειπόµενον βιοτᾶς. 
20 à ἐμοὶ πρόφρων σύνοικος εἴης. 
El γάρ τις 1] πλούτου χάρις, ἢ τεκέων, b 
T'às ἰσοδαίμονός τ ἀνθρώποις | 
Ἀασιλῆδος ἀρχᾶς, ἢ πόθων, 
Os κρυφίοις 4φροδίτης ἄρκυσι Φηρεύομε», 
H s uis ἄλλα Θεόθεν ἀνθρώποισι végyus, 
H πόνων ἀμπνοὰ πέφανται, | 10 
Mta atio, udxouo Υγίεια, 
Ίξθηλε πάντα, καὶ λάμπει Χαρίτων ἔαρ' 
2έθεν δὲ χωρὶς oU τις εὐδαίμων. 
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-----------..-----ο τον t t LLccco0o ct 


* 4PIZTOTEAOTZ ILAIAN. 


.ἀρετὸ πολύμοχθε γένει βροτείῳ, 
Θήραμα κάλλιστον βίῳ, — 
Zás περὶ, παρθἐνἒ, μορφᾶς 
Καὶ θανεῖν ζαλωτὸς ἐν “Ελλάδι πότµος, 
Καὶ nóvovs τλῆναι μαλεροὺς ἀκάμαντας' 6 
Τοῖον ἐπὶ φρέν ἔρωτα βάλλει, — ^ 
Καρπὸν φέρεις v ἀθάνατο», 
Χρυσοῦ τε κρέσσω καὶ γονέων, 
Μαλακανχητοῖό 9' Vnvov. 
Σεῦ δ᾽ ἔνεχ óvx 4{ιὸς  HoaxAEgs, 10 
"lias τε κοῦροι nóÀÀ ἄνετλασαν, 
Εργου σὼν ἀγορεύοντες δύναμιν. 
Σοΐς τε πόθοι 4χιλλευὺς, 
Alas τ 4ἶδαο δόµους ᾖλθον. 
Σᾶς ὃ᾽ ἕνεχα φιλίου μορφᾶς 15 
*O -4ταρνέως Evtpotos 
4ελίου χήρωσεν αὐγά». 
Τοιγὰρ ἀοίδιμον ἔργοις 
ἀθάνατόν τέ µιν αὐξήσουσι Moves 
Ἀναμοσύνας θύγατρες, 20 
"fus Ἀενίου σέθας αὔξονσαε, 
Φιλίας τε γέρας βεδαίον. 


FINIS - 


EXCERPTORUM LYRICORUM. 





——————————————————— —Ó——Á 
ANALECTA GRAECA MAJORA. 


TOMI POSTERIORIS 
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EXCERPTA POETICA MISCELLANEA. 


amm—————Á————————————————————— —"ÉÜÜÓ | 


| KAAAIMAXOT, 
Eis τὸν ἑαντοῦ πατέρα. 


*OZTIZ ἐμὸν παρα ὁοἥμα φέρεις πόδα, Καλλιμάχουμε , 
16θι Κυρηναώυ παῖδά τε καὶ γενέσην. 

Ἐϊδείης δ᾽ ἄμφω χει. Ó μέν ποτε πατρίδος ὅπλων 
Ηρξεν. ὁ 0* Πειόε κρἐόόονα βαδκανίης. 

Ov νέµεδις. λοῦόαι γὰρ ὅόους ἴδον ὄμμαει xaldag 
M^) λοξῷ, πολιοὺς οὐκ ἆ πέθεντο φίλους. 


44η 40ΟΥ, 
“ἀποφθέγματα τῶν ἑπτὸ Σοφών. 


*EIIT A Σοφῶν ἐρέω κατ’ ἔπος πόλιν, οὕνομα, φωνήγ. 

METPON μὲν KAEOBOTAOZ 6 4ὐνδιος εἶπεν 4ΡΙΣΤΟΝ. 
AXILAQN δ à» κολῃ «4ακεδαίμονι, ΓΝΡΟΘΙ ZEATTON. 

*Oc δὲ Κόρινθον ἔναιε, XO 4OT KP ATEEIN, IIEPIANAPOZ. 
IITTAKOZ, OYAEN AJI'AN, ὃς ἕην γένος ἐκ Μιτυλήνης. 
TEPMA v OPAN BIOTOIO, ZOAQ9N ἱεραῖς ἐν «ἀθήναις.. 
TOTZ Πά4ΕΟΝΑΣ KAKIOTZ δὲ BIAZ αἀπέφηνε Πριηνεύς. 
ΕΓΓΥΗΝ ΦΕΥΓΕΙΝ δὲ θ44{ΗΣ Μιλήσιος ηὔδα. 











I. 
"HYMNI. 


[Ex Βπυνοκι AmAaLEcT. Τετ. ΡΟΕΤ. Ga. ΑΒΟΣΚΤ. 1785. 8vo.] 





Quid prius dicam solitis Parentis 
Laudibus ? 
Proximos illi tamen occupavit 

. Pallas honores. Hos. Y. xim. 





TK {ας {α ΝΘ ΟΥΥΣ 


TMNOZ ΕΙΣ 4lL4. 


ΚΥ4ΙΣΤ’ ἀθανάτων, πολνώνυµε, παγκρατὲς asi, 

Ζεύ, φύσεως ἀρχηγὲ, νόµου µέτα πάντα κυθερνᾶν, 
Χαἴρε σὲ γὰρ πάντεσσι θέμις Ὀνητοῖσι προοαυδᾶν 
Ἐκ σοῦ γὰρ γένος ἐσμὲν, ins ἡίμημα λαχόντες 
Movvoi, ὅσα ζάει τε xa ἔρπει θνήτ ἐπὶ yaiay. b 
Τῷ σε xaÜvuvijoo, xai σὸν κράτος aizv ἀείσω. 
Aoi δὴ πᾶς ὅδε κόσμος ἑλισσόμενος περὶ γαῖαν 
Πείθεται,͵ ᾗ xsv ἄγῃς, xai ἑχὼν ὑπὸ σεῖο κρατεῖταε. 
Τοῖον ἔχεις ὑποεργον ἀνικήτοις ἐνὲ χερσὶν 
ἀμφήκη, πυρόεντα, ἀειζώοντα κεραυνό». 10 
Του γὰρ ὑπὸ πληγής φύσεως πάντ ἐῤῥέγασιν' 
fà σὺ κατευθύνεις κοινὸν λόγον, ὃς διὰ πάντων 
Φοιτᾷ, μενύμενος µεγάλοις μικροῖς τε φάεσσιν. 
*Os τόσσος γεγαῶς ὕπατος βασιλεὺς διὰ παντὸς - - 
4 * * * * * * 
Οὐδέ 1i γίνεται ἔρρον ἐπὶ χθονὶ σού δίχα, Qaipov, — 1b 
Οὔτε κατ αἰθέριον θεῖον πόλον, ovt. ivi πόντῳ, 

Vor. II. 38 
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Ηλὴν ὁπόσα ῥέζονσι κακοὶ σφετέρῃσιν ἀνοίαις. 

Καὶ κοσμεῖς τὰ ἄκοσμα, καὶ οὐ φίλα aoi φίλα ἐστίν. 

'μ2δε ydp sis £v πάντα συνήρµοκας ἐσθλὰ κακοῖσιν, 

^fàa0' ἕνα γίγνεσθαι πάντων λόγον aiv ἐόντα' . 20 
"Ov φεύγοντες ἑώσιν, ὅσοι θνητών κακοί siat, 

4ύσμοροι, olt ἀγαθών uiv ἀεὶ κτῆσιν ποθέοντες, 

Ovi ἐσορῶσι Θεοῦ κοινὸν νόµο», οὔτε κλύονσιν, 

10 xev πειθόµενοι συν và βίον ἐσθλὸν ἔχοιεν. 

άὐτοὶ à αὖθ) ὁρμώσιν ἄνευ καλοῦ ἄλλος ἐπ᾽ & 25 
Οἱ μὲν ὑπὲρ δόξης σπουδὶν δυσέριστον ἔχοντες, 

Οἱ δ᾽ ἐπὶ κερδοσύνας τετραμμµένοι οὐδενὶ κόσμῳ, 

«άλλοι ὃ᾽ cis ἄνεσιν, καὶ σώματος ἡδέα ἔργα, 

:Ἄπεύδοντες µάλα πάμπᾶν ἐναντία τῶνδε γενέσθαι. 

«ἀλλὰ Ζεὺ πάνδωρε, χελαινεφὲς, ἀρχικέραυνε, 30 
«ἀνθρώπονε ῥύοιο ἀπειροσύνης ἀπὸ λυγρῆς, 

Hv σὺ, πᾶἄτερ, σκέδασον ψυχῆς ἄπο, δὸς δὲ κυρῆσαι 
Γνώμης, ᾗ πίσυνος av δίκης µέτα πάντα κυθερνᾷς' 

Og ἂν τιµηθέντες ἀμειθώμεσθά σε vip, 

Ύμνοῦντες τὰ σα ἔργα διηνεκὲς, ὥς ἐπέοικε 35 
Θνητὸν ἐόντ' ἐπεὶ οὔτε βροτοῖς γέρας ἄλλο τι peitov, 
Οὔτε θεοῖς, i] κοινὸν dsl νόμον ἐν δίκῃ ὑμνεῖν. 





* KA44IMAXOYT KTPHN.AAIOT 
*TMNOZ EIX 414. 


ZHNOZ ἔοι τί xev ἄλλο παρὰ οπονδῇσιν ἀείδειν 
«4άϊον, ἡ Φεὰν αὐτὸν, ἄεὶ µέγαν, αἰὲν ἄνακτα, 
Πηλαγόνων ἐλατήρα, δικασπόλον οὐρανίδῃσι; 

Ilos xat vw, 4IKT.AION ἀείσομεν, ἠὲ 4ΥΚΑ4ΙΟΝ; 
Hv 8ouj µάλα Ψυμός' ἐπεὶ γένος ἀμφήριστον. $ 
Ζεῦ, σὲ μὲν Ιδαίοισιν iv οὔρεσι φασὶ γενέσθαι, 
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Ζεῦ, σὲ ὃ᾽ iv «4ρχαδίῃ' πότεροι, πάτερ, ἐψεύσαντο; 
Κρήτες ἀεὶ ψεῦσται' καὶ γὰρ τάφον, à ἄνα, σεῖο 
Κρῆτες ἐτεκτήναντο' av δ᾽ οὐ θάνες' ἐσσὶ ydp αἰεί. 
ὧν δέ σε Παῤῥασίῳ ᾿Ρείη τέκεν, jy μάλιστα 
Έσκεν ὄρος Φάμνοισι περισκεπές' ἔνθεν ὃ χῶρος 
“Ἱερός' οὐδέ τι μὴν κεχρηµένον Εἰλειθνίης 
“"Ερπετὸν, οὐδὲ γυνὴ ἐπιμίσγεταυ ἀλλά 8 ' Peine 
«Ὀγύγιον καλέονσι λεχώϊῖον ἄπιδανῄες. 

KEv0a, σ insi µήτηρ μεγάλων ἀπεθήκατο κόλπων, 
“Αὐτίκα δίζητο ῥόον ὕδατος,  ᾠκετόχιο — — 
“ἔύματα χυτλώσαιτο, τεὸν δ᾽ di χρῶτα λοέσσαι. 
“4άδων ἀλλ οὕπω μέγας ἔρῥεεν, οὐδὶ Ἐρύμανθος, 
“4ευνκότατος ποταμῶν' ἔτι δ᾽ ἄόροχος T&v ἅπασα 
“ἀρκαδίη. (μέλλεν δὲ μάλ εὔνδρος καλέεσθαι 
"ius ) ἐπεὶ τηµόσδε, Ῥέη ὅτ ἐλύσατο µίτρην, 
H πολλὰς ἐφύπερθε σαρωνίδας ὑγρὸς lov. 
Ἡειρεν, πολλα δὲ Μέλας ὤχησεν ἁμάξας, | 

Πολλὰὸ δὲ Kagviavos & ἄνω, διεροὺ περ ἐόντος, 
]λνοὺς ἐθάλοντο κινώπετα. νίσσετο δ᾽ ἀνὴρ 

Πεζὸς ὑπὲρ Κράθίν τε, πολύστιόν τε Αχιτώπην 
«4ιφαλέος' τὸ δὲ πολλὸν ὕδωρ ὑπὸ ποσσὶν ἔχειτο. 
Kaí ῥ᾽ ὑπ ἁμηχανίης σχοµένη φάτο πότνια Pig: 
Γαἴα φίλη, τέχε καὶ σύ: τεαὶ 0^ ὠδῖνες ἐλαφραί. 
Εἶπε, καὶ ἀντανύσασα θεὴ µέγαν ὑψόθι πῆχυν 
Ηλήξεν ὄρος σκήπτρῳ' τὸ δέ oi δίχα πονλν διέστη, 
Οκ 9^ ἔχεε µέγα χεύμα. τόθι γρόα φαιδρύνασα, 
4) "va. τεὸν σπείρωσε, Νέδῃ δέ ο) ἔδωκε κομίσσαι — 
Κενθμῶν is Κρηταῖον, ἵνα κρύφα παιδεύοιο, 
Ηρεσδυτάτῃ Νυμφέων, αἵ µιν τότε µαιώσαντο, 
Πρωτίστῃ }ενεῇφι, μετὰ Στεύγα τε, Φιλύρην τε. 
Οὐδ᾽ ἁλίην ἀπέτισε θεὴ χάριν αλλὰ τὸ χεῦμα 


Ksivo ἸΝέδην ὀνόμηνε' τὸ μέν ποθι πουλὶ) κατ αὐτὸ 


᾿Κανκώνων πτολίεθρον, ὃ 4έπρειον πεφάεισται, | 
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Συμφέρεται Nagy παλαιότατον δέ µιν ὕδωρ . 40 
- Tíavoi πίνονσι 4υκαονίης ἄρκτοιο. 

Εὖτε Θενὰς ἀπέλειπεν, ἐπὶ Κνωσσοῖο φέρονσα, 

Ζεὔ πάτερ, ἡ Νύμφη σε, (θΘεναὶ δ᾽ ἔσαν ἐγγύθι Κνωσσοῦ,) 
Τοντάκι τοι πέσε, δαῖμον, ἀπ ὀμφαλός' ἔνθεν ἐκεῖνο 
Οµμφάλιον μετέπειτα πέδον καλέουσι Κύδωνες. 45 
Ζεῦ, σὲ δὲ Κυρθάντων ἔταραι προσεπηχύναντο 

ἄιχταῖαι ἸΜελίαι. σὲ δ᾽ ἐκοίμισεν «δρήῄστεια 

“ίκνῳ ivi χρυσέῳ: av δ᾽ ἐθήσαο πίονα μαζὸν 

“Αἰγος 4μαλθείης, ἐπὶ δὲ γλυκὺ κηρίον ἔδρως.  * 

Γέντο ydo ἐξαπιναῖα Πανακρίδος ἔργα µελίσσης 50 
Ιδαίοις iv ὄρεσσι, τά τε χλείουσι JIdvaxga. 

Οὔλα δὲ Κούρητές σε πἑρι πρύλιν ὠρχήσαντο 

Γεύχεα πεπλήγοντες, ἵνα Koóvos οὔασιν ἠχὴν 

ἀσπίδος εἰσαῖοι, καὶ μὴ σέο κουρίζοντος. 

Καλὰ μὲν ἠέξευ, καλὰ δ᾽ ἔτραφες, ὀὐράνιε Zsv 95 
ΟΣὺ δ᾽ ἀνήδησας, ταχινοὶ δέ τοι ἦλθον ἴονλοι. 

4λλ ἔτι παιδνὸς ἐἑων ἐφράσσαο πάντα τέλεια" 

Τῷ τοι xai }νωτοὶ, προτερηγενέες περ ἐόντες, 

Οὐρανὸν ovx ἐμέγηραν ἔχειν ἐπιδαίσιον οἶκον. 

ἄηναιοὶ δ᾽ οὐ πάµπαν ἀληθέες ἦσαν ἀοιδοί 60 
Φάντο πάλον ρονίδῃσι διῶ τρίχα δώµατα νεῖμαυ 

Τίς δέ κ ἐπ᾽ οὐλύμπῳ τε καὶ ἄῑδι κλῆρον ἐρύόσαςε, 

"Os µάλα ur) νενίηλος; ἐπ) ἰσαίῃ γὰρ ἔοικε 

Πήλασθαυ τὰ δὲ τόσσον ὅσον διὰ πλεῖστον ἔχονσι. 
ἐρευδοίμη», ἀζοντος ἅ xev πεπίθοιεν ἀκονην. 65 
Ow σε θεῶν ἐσσῆνα πάλοι Φέσαν' ἔργα δὲ χειρώ», 

Aj τε Βίη, τό τε Κάρτος, ὃ καὶ πέλας εἴσαο δίφρον. 
Θήῄκαο 9 οἰωνῶν µέγ ὑπείροχον ἀγγελιώτην 

Σών τεράων' ἅτ ἐμοῖσι φίλοις ἔνδέξια φαένοις. 

JEtAso δ᾽ αἰζηών ὅ τι φέρτατον' οὐ σύ ye vie 70 
Ἀμπεράμους, οὐχ ἄνδρα σακέσπαλον, ov μὲν ἀοιδόν" 
«ἀλλὰ τὰ μὲν μακάρεσσιν ολίζοσιν ἀντιπαρήηκας, 
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«άλλα µέλειν ἕτέροισυ σὺ δ᾽ ἐξέλεο πτολιάρχους 

«άὐτοὺς, ὧν ὑπὸ χεῖρα γεωµόρος, ὧν ἴδρις αἰχμῆς, 

"fav ἐρέτης, ὧν πάντα τί δ᾽ οὐ κρατέοντος ὑπ ἰσχύν; | 75 
“άὐτίκα yoÀxnas μὲν ὑὐδείομεν ᾿Ηφαίστοιο, 

Τευχηστὰς à domos, ἐπακτῆρας δὲ Χιτώνης 

ρτέμιδος, Φοίθου δὲ, λύρης εὖ εἰδότας οἴμους. * 

Ακ δὲ 4ιὸς βασιλήες ἐπεὶ «4{ιὸς οὐδὲν ἀνάκτων 

Θειότερον' τῷ καί σφε τεγν ἐχρίναο λῆξιν' . 80 
Zaxas δὲ πτολίεθρα φυλασσέμεν' ἴζεο δ᾽ αὐτὸς 

"dxoys &v πτολίεσσιν ἐπόψιος, ob τε δίκῃσι 

«{αὸν ὑπὸ σκολιῇς, ot v ἔμπαλιν ἰθύνουσιν. 

Ev δὲ ῥυηφενίην ἔδαλες agíaw, iv δ᾽ ἅλις 0A60v- 

Πᾶσι μὲν, ov udAa ὃ ἶσον ἔοιχε δὲ τεχμήρασθαι 85 
"Ημετέρῳ µεδέοντι περὶ πρὸ γὰρ εὐρὶὶ βέδηκεν. 

“Ῥσπέριος xsivós γε τελεῖ τά xev jov νοήσῃ' 

“Εσπέριος τὰ μέγιστα, τὰ µείονα ὃ᾽ εὖτε voran: 

Οἱ δὲ, τὰ μὲν πλειώνι τὰ δ᾽ οὐχ ἑνί. τῶν à. ἀπὸ πάµπαν 
“άὐτὸς ἄνην ἐκόλονσας, ἐνέκλασσας δὲ µενοινήν. 90 
λΧαἴρε μέγα, Κρονίδη πανυπέρτατε, δώτορ ἐάων, 

ὤῶώτορ ἁπημονίης τεὰ 0. ἔργματα τίς xsv ἀείδοι; 

Ov γένετ’, οὐκ ἔσται, τίς x&v. 4{ιὸς ἔργματ᾽ ἀείσει. 

Χαἴρε, πάτερ, χαῖρ αὖθυ δίδου δ᾽ ἀρετέν τ ἄφενός τε. 
Οὔτ' ἀρετῆς ἅτερ ὄλόος ἐπίσταται ἄνδρας ἀέξειν, 96 
Ουτ ἀρετὴ ἀφένοιο' δίδον δ᾽ ἀρετήν τε καὶ ὄλόον. 
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ΟΣΣ 4Ρλωτροχόοι τάς Ι]αλλάδος, ἔξιτε πᾶσαε, 
Ehe τάν ἵππων ἄρτι φρυασσοµέναν 

Tuv ἱερᾶν ἐσάκουσα, καὶ ἆ θεὸς εὔτυκος ἔρπει" 
Σοὔσθέ vvv, à ἑανθαὶ, σοῦσθε Πελασγιάδες. 

Ov xox .40avaía µεγάλως ἀπενίψατο πάχεις, — 
ΗΠρὶν κόνιν ἱππείαν ἐξελάσαι λαγόνων' 

Ovà3' ὅχα δὴ, λύθρῷ πεπαλαγμένα πάντα φέροισα 
Τευύχεα, τῶν ἀδίχων ᾖνθ᾽ ἀπὸ γηγενέων' 

«ἀλλὰ πολὺ πράτιστον vq! ἅρματος αὐχένας ἵππων 
«ἀυσαµένα, παγαῖς ἔχλνσεν ώδκεανῶ 

“Ἱδρώ xai ῥαθάμιγγας' ἐφοίδασεν δὲ παγέντα 
Πάνια χαλινοφάγων ἀφρὸν ἀπὸ στοµάτων. 

£d UU «4χαιϊάδες, καὶ μὴ µύρα, μηδ᾽ ἀλαθάστρας, 

|. ( Zvgtyyov aio φθόγγον ὑπαξονίαν ) 

. Mij µύρα λωτροχόοι τᾷ ΠΠαλλάδι, μηδ᾽ ἁλαθάστρως 
( Ov ydo «4θαναία χρίµατα μικτὰ φιλεῖ) 

Οἴσετε, μηδὲ κάτοφτρον ἀεὶ καλὸν ὄμμα τὸ vif ae. 
Ovà' ὅχα τὰν 1δᾳ Φρυξ ἐδίχαζεν ἔριν, 

Οὐδ᾽ is ὀρείχαλκον μεγάλα θεος, οὐδὲ Σιιοῦντος 
Έδόλεψε δίναν ἐς διαφαινοµέναν’ 

Ovà' Ηρα. Kings δὲ διαυγέα χαλκὸν ἑλοῖσα, 

Πολλάκι τὸν αὐτὰν δὶς µετέθηκε xónay. 

* 4 δὲ, δὶς ἑξήχοντα διαθρέξασα διαύλως, 
Ola παρ Ενρώτα toi «{«αχεδαιμόνιοι 

«ἀστέρες, ἐμπεράμως ἐτρίψατο λιτὰ λαθοῖσα 
Ἀρίματα, τᾶς ἰδίας ἔκγονα φυταλιᾶς' 

42 κῶραι, τὸ δ᾽ ἔρευθος ἀνέδραμε, πρώϊον olay 
H ῥόδον ἢ σίόδας κόχκος ἔχει vootav. 


10 
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Ένγε, βαρὺ νλαίΐοισα" «d 3 ἐλέησεν ἑταίραν, 
Καί µιν 4θαναία πρὸς τόδ᾽ ἔλεξεν Enos 

fia, γύναι, μετὰ πάντα βαλεύῦ πάλιν, ὅσσα δι ὀργὰν 
Εϊπας yov ὃ᾽ oU τοι τέχνον ἔθηκ ἆλαόν. 

Ov ydo 4θαναίᾳ γλυκερὸν πέλει ἄιματα παίδων 
"ἁρπάσδειν. Κρόνιοι ὃ᾽ ὧδε λέγοντι νόμοι’ 

*Os κέ τιν ἀθανάτων, ὅκα μὴ Θεὸς αὐτὸς ἕληταε, 
ἀθρήῄσῃ, µισθῷ τούτον ἰδεῖν μεγάλῳ. 

4ἴα γύναι, τὸ μὲν οὐ παλινάγρετον αὖθι γένοιτο 
Egyov: ἐπεὶ Μοιράν ὧδ' ἐπένενσε λίνα, 

* dvíxa, τοπρᾶτόν vw ἐγείναο. νῦν δὲ κοµίσδεν, 
42 Εύὐηρείδα, τέλθος ὀφειλόμενον. 

Πόσσα μὲν à Καδμηῖς ἐσύστερον ἔμπυρα κανσεῖ, 
Πόσσα Δ᾽ «ρισταῖος, τὸν µόνον εὐχόμενοι 

Ilaida, τὸν à6dtcv «4κταίονα, τυφλὸν ἰδέσθαε; 
Καὶ τῆνος µεγάλας σούνδρομος «άρτέμιδος 


Έδοσεται ἀλλ οὐχ αὐτὸν ὅ τε δρόμος, ai τ ἐν ὄφεσοι 


" Pvosvvtas Évvai τἆμος ἑκαθολίαι, 
"Οπκόταν ovx ἐθέλων περ ἴδῃ χαρίεντα λοετρὰ 
Zaíuovos: ἀλλ αὐταὶ τὸν πρὶν ἄνακτα κύνες 
Τοντάκι δειπνασεύντι τα 0. vi£os ὀστέα µάτηρ 
“4εξεῖται, δρυμῶς πάντας ἐπερχομένα. 
Ολδίσόταν ἐρέει σὲ καὶ εὐαίωνα γενέσθαι, 
ΕΕ ὀρέων ἆλαὸν παῖδ ὑποδεξαμέναν. 
42, ἑτάρα, τῷ µή τι μινύρεο' τῷδε γὰρ ἄλλα, 
T:v χάριν, ἐδεέμέθεν : πολλὰ μενεῦντι γέρα" 
Μάντιν ἐπεὶ δη νιν ἀοίδιμον ἐσσομένοισιν, 
H µέγα τῶν ἄλλων δή τι περισσότερον. 
1νωσεῖται δ᾽ ὄρνιχας, ὃς αἴσιος, ot τε πέτονται 
Ηλιθα, καὶ ποίων οὐκ ἀγαθαὶ πτέρυγες. 
ΗΠολλὰ δὲ Βοιωτοῖσι Φεοπρόπα, πολλα δὲ Κάδμφ 


Χρησεῖ, καὶ µεγάλοις ὕστερα αὐδακίδαια. 
οι. 1. — 39 
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«4ωσώ xai µέγα βάκτρο», ὃ oi πόδας is δέον ἀξεῖ. 125 
4ωσῶ xai βιότω τέρμα πολυχρόνιον. 
Καὶ uóvos, εὖτε θάνῃ, πεπνυµένος ἓν νεκύεσσε 
Φοιτασεῖ, usydÀo τίµιος «4γεσίλᾳ. B 
"às φαμένα κατένευσε' τὸ δ᾽ ἐντελὲς, ᾧ x. ἐπινεύσῃ 
Παλλάς: ἐπεὶ µώνᾳ Ζεὺς τό γε θυγατέρων 190 
4ῶκεν «4θαναίᾳ, πατρὀϊα πάντα φέρεσθαε. 
“άωτροχόοι, µάτηρ δ᾽ οὔτις ἔτικτε θεάν' 
ἀλλὰ diis κορυφᾶ. χορυφα «4ιὸς ουκ ἐπινεύδε 
ἐρεύδεα" [μηδ' ἀτελῆ νεῦσε 4ιὸς] θυγάτηρ. 


Ερχεέ «4θαναία vvv ἀτρεχές ἀλλὰ δέχεσθε 1956 
Τὰν θεὸν, ὦ κῶραι, τἆργος ὅσαις µέλεται, 

Zi» τ εὐαγορίᾳ, σύν.τ' εὔγμασι, ovv 1 ὀλολυγαῖς. 
Χαἲρε, θεα, xdüsv à 4ργεος Ἱναχίω. 

Χαἴρε καὶ ἐξελάοισα, xai ἐς πάλιν αὖτις ἑλάσσαις 
"Innes, καὶ 4αναών κλᾶρον ἅπαντα ode. 140 








Il. 


"SENTENTIAE. 


- [Ex Bauxozu Porri (18. (ἀΝΟΝΙΟΙΒ. AnezNT. 1784. 12mo.] 





Vos lene consilium et datis, et dato 
Gaudetis, almae. 
Hon. On». IlI. 4. 41. 





t MIMNEPMOT ΚΟάΟΦΩΝΙΟΥ. 


I. 


ΤΙΣ δὲ βίος, τί δὲ τερπνὸν ἅτερ χρυσέης 4φροδίτης, 
Τεθναίῃν, ὃτ ἐμοὶ μηκέτι ταῦτα µέλοι, 
Κρυπταδίη φιλότης, καὶ µείλιχα δώρα, καὶ εὐνή. 
“4νθεα τῆς ᾖθης γίγνεται ἁρπαλέα 
«4νδράσιν ἠδὲ γυναιξίν. ἐπὴν δ᾽ ὀδυνηρὸν ἐπέλθῃ b 
Ioas, ὃ 1 αἰσχρὸν Ouos καὶ καλὸν ἄνδρα τιθεῖ 
disi μὲν φρένας ἀμφὶ καχαὶ τείρουσι µέριμναι, 
QV) αὐγὼς προσορῶν τέρπεται os ov: - 
4λλ ἐχθρὸς μὲν παισὶν, ἀτίμαστος δὲ γυναιξίν' 
Οὕτως ἀργαλέον γήρας ἔθηκε θεός. 10 
Π. | 
' Hyeis 8^, old τὲ φύλλα φύει πολνάνθεµος ὥρη 
Ίρος, ὃτ ἂψ αὐγὴ αὔξετα, ἠελίου, 
Τοῖς ἴχελοι, πήχυιον ἐπὶ χρόνον ἄνθεσιν ἤδης 
Τερπόμεθα, πρὸς θεών εἰδότες οὔτε xaxov, 
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Οὔτ ἀγαθύν. Koss δὲ παρεστήκασι ufAoavoa 6 
“ΗἩ μὲν ἔχουσα τέλος γήρασς ἀργαλέου, 
"H 8 ἑτέρη Βανάτοιο. µίνυνθα δὲ γίγνεται ἤδης 
Καρπὸς, ὅσον τ ἐπὶ γῆν κίδναται ἠέλιος. 
«4ὐτὰρ ἐπεὶ 05) τούτο τέλος παραμείψεται ὥρης, 
«ἀὐτίχα δὴ τεθνάναι βέλτιον, 1) βίοτος. 10 
Πολλὰ γὰρ iv, θυμῷ xaxd γίγνεται' ἄλλοτε δ᾽ οἶκος 
Τρυγούται, πενίης δ᾽ £gy ὀδυνηρὰ πέλες 
«ἄλλος ὃ᾽ αὖ παίδων ἐπιδεύεται, ὧν τε μάλιστα 
Jusigov κατὰ yns ἔρχεται cis «4ἴδην' 


«ἄλλος νοῦσον ἔχει Ψυμοφθόρον' οὐδέ τις ἐστὶν 15 
“ἀνθρώπων,  Zetvis ux κακὰ πολλὰ Sot. 
III. 


“Αὐτίκ ἐμοὶ κατὰ μὲν χροιὴν ῥέει ἄσπετος (ages, 
Πτοιουμαι 3^ ἐσορῶν ἄνθος ὁμηλικίης — — 

Τερπνον ὁμῶς καὶ καλὸν, ἐπδὶ πλέον ὤφελεν εἶναι. 
ἀλλ ὁὀλιγοχρόνιον γίγνεται, ὥσπερ ὄναρ, 

"Ηδη τιµήεσσα. τὸ δ᾽ ἀργαλέον xai ἄμορφον 5 
}ῆρας ὑπὲρ κεφαλής αυτίχ ὑπερκρέμαται, | 

Εχθρὸν ὁμῶς καὶ ἄτιμον, ὃ 1 ἄγνωστον τιθεῖ ἄνδρα, 
Βλάπτει δ᾽ ὀφθαλμοὺς καὶ νύον ἀμφιχνθέν. 


IV. 
4ἲ γὰρ ἅτερ νούσων τε καὶ ἀργαλέων µελεδώνων 
"Εξηκονταέτη μοῖρα χίχοι θανάτου. 
γ. 


ἄεινοὶ γὰρ ἀνδρὶ πάντες ἐσμὲν εὐκλεεῖ 
Ζώντι φθονῄσαι, κατθανόντα ὃ᾽ αἰνέσαι. 
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* ΣΟ42ΝΟΣ .40HNAIOT. 


I. 


LZON xot πλοντούσι», ὅτῳ πολὺς ἄργυρός ἐστι 
Καὶ χρνσὸς, καὶ γής πυροφόρον πεδία, 

Ίπποι 9 ἡμίονοί τε, καὶ ᾧ µόνα ταύτα πάρεστι, 
}Γαστρί τε xai πλευραῖς xai ποσὶν ἆθρὰ παθεῖ», 

Παϊδές v ἠδὲ γυναῖχες ὅταν δέ γε τῶνδ᾽ ἐφίκηται b 
*fàgn, σὺν δ᾽ ἤδη γίγνεται ἁρμοδία, 

Tavi ἄφενος θνητοῖσι τὰ ydg περιώσια πάντα 
Ἀρήματ ἔχων οὐδεὶς ἔρχεταί cis 4ἴδην' 

Οὐδ᾽ ἂν ἄποινα διδοὺς θάνατον φύγοι, οὐδὲ βαρείας 
Νούσους, οὐδὲ xaxov γήρας ἐπερχόμενον. — ' 10 


II. 


Παῖς μὲν ἄνηδος ἐων ἔτι νήπιος ἔρχος ὀδόντων 
Φύσας, ἐχδάλλει πρῶτον ἓν Env. ἔτεσι. 
Τους δ᾽ ἑτέρους ὅτε δὴ τελέσει Θεὸς Env. ἐνιαυτοὺς, 
"Ηδης ἐκφαίνει σήµατα ytyvop£vgs. 
ΤΠ τριτάτῃ δὲ γένειον, ἀεξομένων ἐπὶ yvíov, b 
«{αχνούται, χροιῆς ἄνθος ἀμειδομένης. | 
Ty δὲ τετάρτῃ πᾶς τις ἐν ἑθδομάδ᾽ ἐστὶν ἄριστος 
loyvv, ol v ἄνδρες σήµατ ἔχουσ ἀρετῆς. 
Πέμπτῃ 0 ὥριον ἄνδρα γάμου µεμνημένον εἶναι, 
Καὶ παίδων ζητεῖν εἰσοπίσω γενεήν. 10 
Τῇ δ᾽ ἕχτῃ περὶ πάντα καταρτύεται vos ἄνδρος, 
Ovà' ἔρδειν ἔθ᾽ ὁμῶς ἔργ ἀπάλαμνα θέλει. 
"End δὲ vovv καὶ γλὠσσαν ἐν ἑθδομάσιν µέγ ἄριστος, 
Οκτώ v* ἀμφοτέρων τέσσαρα xai Ex ἔτη. 
Ty 9 ἐνάτῃ δύναται μὲν ἔτι, µαλακώτερα ὃδ᾽ αὐτοῦ 15 
Πρὸς μεγάλην ἀρειὴν σώμά τε καὶ σοφίη. 
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Ov: ἀγαθύν. Ἰῆρες δὲ παρεστήκασι ufAcavaw 
“Η μὲν ἔχουσα τέλος γήρασς ἀργαλέου, 

"H δ᾽ ἑτέρη Φανάτοιο. µίνυνθα δὲ γίγνεται ἤδης 
Καρπὸς, ὅσον τ ἐπὶ γῆν κίδναται ἠέλιος. 

«4ὐταὰρ ἐπεὶ 05) τοῦτο τέλος παραμείψεται ὥρης, 
«ἀὐτίχα δὴ τεθνάναι βέλτιον, 3) βίοτος. 


Πολλὰ γὰρ iv, θυμῷ xaxd γέγνεται' ἄλλοτε 0^ olxos 


2 3 


Τρυγοῦται, πενίης 9 £gy ὀδυνηρὰ míAsc 
λλος ὃ αὖ παίδων ἐπιδεύεται, ὧν τε μάλιστα 
Πμείρων χατὰ γῆς ἔρχεται eis «άἴδην' 
«Άλλος νοῦσον ἔχει Ψυμοφθόρον' ovó£ τις ἐστὶν 
«ἀνθρώπων, à Ζεὺς μὴ xaxd πολλὰ διδοῖ. 
III. 


Αντίκ ἐ ἐμοὶ κατα μὲν χροιἠν ῥέει ἄσπετος ἑδρως, 
Πτοιουμαι v ἐσορών ἄνθος óunAwuíns 

Τερπνὸν óuos καὶ καλὸν͵, ἐποὶ πλέον ὤφελεν εἶναι. 
4λλ ὁλιγοχρόνιον γίγνεται, ὥσπερ ὄναρ, 

Ηδη τιµήεσσα. τὸ 0^ ἀργαλέον καὶ ἄμορφον 
1Ἠρας ὑπὲρ κεφαλήν avri ὑπερκρέμαται, | 

Εγθρὸν ὁμῶς καὶ ἄτιμον, 0 v ἄγνωστον τιθεῖ ἄνδρα, 
Βλάπτει ὃ ὀφθαλμοὺς καὶ vóov ἀμφιχνθέν. 


IV. . 
Afi γὰρ ἅτερ νούσων τε καὶ ἀργαλέων µελεδώνων 
"Εξηκονταέτη μοῖρα κίχοι θανάτου. 
γ. 


ἄεινοὶ γὰρ ἀνδρὶ πάντες ἐσμὲν εὐκλεεῖ 
Ζώντι φθονήσαι, κατθανόντα 2 αἰνέσαι. 


10 


15 
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* ΣΟ4ΩΝΟΣ A40HNAIOT. 


I. 


LZON τοι πλουτούσιν, ὅτῳ πολὺς ἄργυρός ἐστι 
Καὶ χρνσὸς, καὶ γῆς πυροφόρου πεδία, 

Ίπποι 9 ἡμίονοί τε, καὶ ᾧ μόνα ταῦτα πάρεστε, 
}Γαστρί τε καὶ πλευραῖϊς καὶ ποσὶν ἀθρὰ παθεῖν, 

Παϊδές v ἠδὲ γυναῖκες' ὅταν δέ γε τῶνδ᾽ ἐφίκηται 5 
"fàgn, σὺν δ᾽ ἤδη γίγνεται ἁρμοδία, 

Ταῦτ ἄφενος θνητοῖσι τὰ γὰρ περιώσια πάντα 
Ἄρήματ ἔχων ουὐδεὶς ἔρχεται εἰς «4ΐδην' 

Οὐδ᾽ ἂν ἄποινα διδοὺς θάνατον φύγοι, οὐδὲ βαρείας 
ἨΝούσους, οὐδὲ xaxov γήρας ἐπερχόμενον. | 10 


II. 


Παῖς μὲν ἄνηδος ἑων ἔτι νήπιος ἔρχος ὀδόντων 
Φύσας, ἐκθάλλει πρῶτον £v Env. ἔτεσι. 
Τους δ᾽ ἑτέρους ὅτε δὴ τελέσει sos Ent. ἐνιαυτοὺς, 
“1δης ἐκφαίνει σήµατα γιγνοµένης. 
Typ τριτάτῃ δὲ γένειον, ἀεξομένων ἐπὶ yvíov, b 
"la yvovtat, χροιῆς ἄνθος ἀμειθομένης. 
TQ δὲ τετάρτῃ πᾶς τις ἓν ἑθδομάδ᾽ ἐστὶν ἄριστος 
loyvv, ot τ ἄνδρες σήµατ ἔχουσ ἀρετῆ». —— 
Πέμπτῃ ὃ᾽ ὥριον ἄνδρα γάµου μεμνημένον εἶναι, 
Kai παίδων ζητεῖν εἰσοπίσω γενεήν. 10. 
Τη δ᾽ ἕκτῃ περὶ πάντα καταρτύεται vdos ἆνδρος, 
Ovà' ἔρδειν £0' ὁμῶς ἔργ ἀπάλαμνα θέλει. 
“"Επτὰ δὲ vovv καὶ γλὠσσαν ἐν ἑθδομάσιν μέγ ἄριστος, 
Οκτώ τ' ἀμφοτέρων τέσσαρα καὶ δέκ᾽ ἔτη. 
Ty 9 ἐνάτῃ δύναται μὲν ἔτι, µαλακώτερα 0 αὐτοῦ 15 
Ηρὸς μεγάλην ἀρειὴν σώμά τε καὶ σοφίη. 
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Ty δεκάτῃ δ᾽, ὅτε δὴ τελέσει Θεὸς inv. ἐνιαντοὺς, 
Ovx ἂν ἄωρος ἐων μοῖραν ἔχοι θανάἄτον. 


Ill. 


Ex νεφέλης φέρεται χιόνος µένος ἠδὲ χαλάζης' 
Βροντὴ δ᾽ ἐκ λαμπρᾶς γίγνεται ἀστεροπής' 

Et ἀνέμων δὲ θάλασσα ταράσσεται' ἣν δὲ τις αὐτὴν 
My κινῄῇ, πάντων ἐστὶ δικαιοτάτη. 

«νδρῶὼν δ᾽ ἐκ μεγάλων πόλις ὄλλυται eis δὲ µονάρχου 
4ἡμος ἄῑδρις iy δουλοσύνην ἔπεσε. 


IV. 
Iloos ἸΜίμνερμον εἰπόντα, 
*ESHKONTAETH MOIPA ΚΙΧΟΙ GANATOT. 


Αλλ’ εἴ uot κἂν νῦν ἔτι πείσεαι, ἔξελε τοῦτο" 
Mu? µέγαιρ, ὅτι σεῦ λώϊον ἐφρασάμην' 

Καὶ µεταποίησον Autos ταδὶ, ὧδε δ᾽ ἄειδε' 
OI'AS9KONTAETH MOIPA KIXOI θ4ΝΑΤΟΠΊ. 

M»' ἐμοὶ ἄκλανστος θάνατος µόλοι, ἀλλὰ φίλοισι 
Καλλείποιμι θανὼν ἄλγεα καὶ στοναχάς. 


V. 


Πολλοὶ γὰρ πλοντοῦσι κακοὶ, ἀγαθοὶ δὲ πένονται. 
ἀλλ’ ἡμεῖς αὐτοῖς ov διαµειψόμεθα 

Τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον' ἐπεὶ τὸ μὲν ἔμπεδόν ἔσει, 
Χρήματα à ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει. 
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* ΣΙΜΩΝΙ4ΟΥ KEIOT. 


I. 


OTAEN iv ἀνθρώποισι μένει you ἔμπεδον αἴεί. 


"Ev δὲ τὸ κάλλιστον Xios ἔειπεν ἀνήρ' 
ΟΙΗΠΕΡ QOTA449N ΓΕΝΕΗ, TOIHAE KAI ANAPAN. 


Ilavgoí µιν Üvyvov οὔασι δεξάµενοι 
«ὄτέρνοις ἐγκατέθεντο' πάρεστι ydo ἐλπὶς ἑκάστω, 5 
ἀνδρών ἥτε νέων στήθεσιν ἐμφύεται. — 
Θνητῶν δ᾽ ὄφρα τις ἄνθος ἔχῃ πολνήρατον ἤδης, 
Κουφον ἔχων Ὀυμὸν, πόλλ ἀτέλεστα voti. 
Οὗτε γὰρ ἐλπίδ᾽ ἔχει γηρασσέµεν, οὔτε θανεῖσθαι, 
Ov, ὑγιὴς ὅταν ᾖ, φροντίδ᾽ ἔχει καμάτου. 10 
Νήπιοι, οἷς ταύτῃ κεῖται vóos, οὐδέ v ἴσασιν 
"às χρόνος ἔσθ᾽ ᾖθης καὶ βιότου ὀλίγος 
Θνητοῖς. ἀλλὰ σὺ ταῦτα μαθὼν βιότου ποτὶ τέρμα 
J'yypn τῶν ἀγαθῶν τλήθι χαριζόµενος. 


7 Π. 


42 παῖ, τέλος μὲν Ζεὺς ἔχει βαρύκτυπος 
Σάντων, ὅσ ἐστὶ, καὶ τίθησ ἅπη θέλει. 
Νοῦς δ᾽ οὐχ ἔπ᾽ ἀνθρώποισιν' ἀλλ ἐφήμεροι 
"dsl βροτοὶ δὴ ζώμεν, οὐδὲν εἰδότες, 
Όπως ἕχαστον ἐχτελευτήσει θεός. | 6 
Ἠλπὶς δὲ πάντας κἀπιπειθείη τρέφει 
πρηκτον ὁρμαίνοντας. οἱ μὲν ἡμέρην 
ἸΜένονσιν ἐλθεῖν, οἱ à ἐτέων περιτροπάς. 
. Νέωτα ὃ᾽ υὐδεὶς ὅστις οὐ δοκεῖ βροτών 
Πλούτῳ τε κἀγαθοῖσιν ἴξεσθαι φίλον. 10 
Φθάνει δὲ τὸν μὲν γήρας ἄζηλον λαδὸ», 
Πρὶν τέρμ ἵκηται τοὺς δὲ δύστηνοι νόσοι 
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Ταύτα πόνει, ταῦτ éxusAévo: vostsev go igér.oc-. 


Ταῦτά σε cus θείης ἀρετῆς sie ἔχνια Ojos 

Nai ud τὸν ἁμετέρᾳ φυχᾷ παραδόντα τετρακεὺ», 
Παγὼν ἀενάου φύσεως. ἀλλ ἔρχεν ἐπ ἔργον, 
θεοῖσιν ἐπευξάμενος τελέσαι. τούτων δὲ κρφαχῄσαςι 
Γνώσφρ ἀθανάτων τε δεῶν, θνητών τ ἀνθρώπων 
Σύστασι», ᾗ τε ἕκαστα διέρχεται, ᾗ τε κρατεῖται 
I'vóog δ᾽, ᾗ Θέμις ἐστὶ, φύσιν περὶ παντὸς ὁμοίην' 

. "iate σε μήτε ἄελατ ἐλπίζειν, µήτε τι λήθειν. 
}νώσῃ à ἀνθρώπους αὐθαίρετα πήµατ ἔχονίας' 

| Τλήμονες, ot, ἀγαθῶν πέλας ὄντων, ovx ἐσορῶσιν, 
Οὔτε κλύουσυ λύσιν δὲ xaxov παύροι συνίσασι. —— 
Τοίη μοῖρα βροτών βλάπτει φρένας: ὡς δὲ κύλινδροι 
«λλοτ im ἄλλα φέρονται, ἀπείρονᾳ πήκατ ἔχοντες. 
«4υγρὴ }ὰᾳ σννοπαδὸς ἔρις βλάπτονσα λέληθε 
Σύμφντος, ἦν ov δεῖ προσάγειν, εἴχοντα δὲ φεύχειν.. 
Ζεῦ πάτερ, ἡ πολλών κε κακών λύσειας ἅπαντας,. 
"με πασιν δείξαις, olo τῷ δαέµονι χρώνταε. 

«ἀλλὰ σὺ θάρσει, ἐπεὶ Θεῖον yéxas ἐστὶ βροτοαῖΐσιν, 
Οἷς ἑερὼ προφέρονσα qais δείκνυσιν ἕχαστα. 

"f2v st aot xt µέτεστι, κρατήσεις ὧν d& χελενα, 
Εξακέσας, φνχὴν δὲ πόνων ἀπὸ ivit σαώσεις. 


45 


55 


4λλ εἴργον βρωτῶν, dv εἴπομεν, Ev τε καθαρμοῖς, | 


Ev τα-λύσει ψυγῆς κρίνων' καὶ qpdizv ἕκαστα, - 
"Ηνίοχον γνώµην στήσας καθύπερθεν ἀρίστην. 
Εν à ἀπολείψας σῶμα ἐς αἰθέρ ἐλεύθερον ἕλθῃς, 
Ἀλοκιάι ἀθάνατος, θεὸς ἄμόροτος, ovx ἔτι θνητός. 


Pd 


πο 
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* GEOPNIAOZ ΜΕΓάΡΕΙΟΣ, 


BOTAEO δ᾽ εὐσεδέων ὀλέγους σὺν χφήµασιν oixsiv, 


.H πλοντεῖν, ἀδίχως χρήματα πασάµενος. 


Κριοὺς μὲν xai ὄνους διζήµεθα, Κύρνε, καὶ ἵπκους 
Ευγενέας, xol τις βούλεται ἐξ ἀγαθῶν 
Κτήσασθαι γ}ήµαι δὲ xaxyv xaxov ov µελεδαίνει 
Εσθλὸς ἀνὴρ, ἦν oi χρήματα πολλὰ διδῷ. 
ET yvvij xaxov ἀνδρὸς ἀναίνεται εἶναι ἄκοιτις 
Πλονσίου. ἀλλ ἀφνεὸν βούλεται ἄντ αγαθοῦ. 
Ἀρήματα γὰρ τιμῶσι' καὶ ἐκ xaxov ἐσθλὸς ἔγλημε, 
Καὶ καχὸς ἐξ ἀγαθοῦ. πλοῦτος ἔμιξε γένος. 
Οὕτω μὴ θαύμαζε γένος, Πολυπαίδη, ἀστῶν 
Ἰήαυροῦσθαν σὺν γὰρ µίσγεται ἐσθλὰ κακοῖς. 
“άὐτός τοι ταύτην εἰθὼς χακόπατριν ἐοῦσαν, 
Els οἴκους ἄγεται, χρήµασι πειθόµενος, 
JEvàofos χακόδοξον' ἐπεὶ χρατερή µιν ἀνάγκη 
Ἐντύει, 3v ἀνδρος τλήµονα θήκχε vóov. 


"Οστις τοι δοχέει τὸν πλησίον ἵδμεναι ουδὲν, 
“4λλ αὐτὸς μοῦνος ποικίλα δήνε ἔχει», 

Κεϊνός y ἄφρων ἐστὶ, νόου βεθλαμμένος ἐαθλοῦ. 
Ίσως γὰρ πάντες mox ἐπιστάμεθα. 


Οἱ κακοὶ ov πάντως κανοὶ ix γαστρὸς yspóvadm, 
«4λλ ἄνδρεσσι κακοῖς συνθέµενοι φιλίην. 


Έργα τε δείλ ἔμαθον, xai ἔπη δύσφηµα, καὶ ὕδριν, 


Ἐλπόμενοι κείνους πάντα λέγειν ἔτυμα. 


ΣΠολλῷ τοι πλέονας λιμοῦ κόρον ὤλεσεν δη 
"fyàgas, ὅσοι µοίρῃς πλεῖον ἔχειν ἔθελον. 


315 





b 


16 
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Ελπὶς καὶ κίνδυνος iv ἀνθρώποισιν óuotor 
Οὗτοι γὰρ χαλεποὶ δαίµονες ἀμφότεροι. 
Οὐδεὶς ἀνθρώπων ovt ἔσσεται, οὔτε πέφνκεν, 
Οστις πᾶσιν ἁδῶν δύσεται cis «ἴδον. 30 


Ec τὸ μὲν χεῖρον, τὸ δ᾽ ἄμεινόν y. ἔργον ἑκάσεον' 
Ουδεὶς δ᾽ ἀνθρώπων αὐτὸς ἅπαντα σοφό». 


Ovx ἔραμαι χλισμῷ βασιληϊῳ ἐγκατακεῖσθαι 
Τεθνεώς' ἀλλά τί uot ζώντι γένοιτ ἀγαθόν. — 
«σπάλαθοί γε τάπησιν ὁμοῖον στρώμα Θανόντι. 35 
Τὸ ξύλον 1) σχληρὸν yíyvevat, ἢ µαλακόν. 








|. EK ΤΟΝ AMOIAOZ. 


MEN οἷς dv ἀτυγήσῃ τις ἄνθρωπος τόποις, 
"Ηκιστα τούτοις πλῃσιάζων ἤδεται. 





t ΕΚ ΤΩΝ ANTIOANOTZ. 


Κρνψαι, Φειδία, 
«παντα τἆλλα τις δύναιτ dy, πλὴν δνοξν, 
Olvóv τε πίνων, sis ἔρωτά 1 ἐμπεσών' 
4μφότερα uvis, γὰρ ἀπὸ τῶν βλεμμάτων, 
Καὶ τῶν λόγων αὖ ὥστε τοὺς ἀρνουμένους 
Μάλιστα ταύτα καταφανεῖς πολλοὺς ποιεῖν 6 





] ΕΚ ΤΩΝ ETBOTAOT. 
ΤΡΕΙΣ ydo µόνους κρατήρας ἐγκεραννύω 
dic εὖ φρονοῦσι τὸν μὲν ὁλιείας ἕνα, 
*Ov πρώτον ἐκπίνονου τὸν δὲ δεύτερον 
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Egaros ἡδονήε τε' τὸν τρίτον 3^ ὕπνου, 

Ον εἰσπιόντες oi σοφοὶ κεκληµένοι 5 
Οἴκαδε βαδίζονσ ὁ δὲ τέταρτος ovx ἔτι | 
"Ημέτερός iov, ἀλλ ὕόδρεος ὁ δὲ πέµπτος.. Bois: 

Ἔκτος δὲ χώµων' ἔθδομος à. ὑπωπίων" 

Ο7δοος ἀνακλητόρων' ὁ δ᾽ ἔννατος χολῆς- 

4έκατος δὲ μανίας, ὥστε καὶ βάλλειν ποιεῖν. 10 
Πολὺς γὰρ sis ἓν μικρὸν ἀγγεῖον χυθεὶς 
"Ὑποσχκελίζει ῥᾷστα τοὺς πεπωκότας. 





* ΕΚ ΤΟΝ OIAHMONOZ 


|. 
ANHP δίχαιός ἐστιν, ovy ὁ μὲ) ἀδικώ», 
άλλ’ ὅστις, ἀδιχεῖν δυνάµενος, μὴ βούλεται’ 
Qvà' ὃς τὰ μιχρὰ λαμθάνειν. ἀπέσχετο, 
4λλ ὃς τὰ μεγάλα καρτερεῖ μὴ λαμθάναν, 
Έχειν δυνάµενος xai κρατεῖν ἀζημίως: 6 
Ovà' ὅς yc ταῦτα πάντα διατηρεῖ µόνον, 
AX. ὅστις ἄδολον γνησίαν τ' ἔχων φύσιν», 
Ενα: δίκαιος, xov δοχεῖν εἶναι θέλει. 


1l. 


"Ἠδιον οὐδὲν, οὐδὲ µονσικώτερον 

Ecc, ἢ δύνασθαι λοιδορούμενον φέρει». 
“Ο λοιδορών γὰρ, ἐὰν ó λοιδορούµενος 
My προσποιήται, λοἰδορεῖται λοιδορῶν, 


III. 
Ildvi ἐστὶν ἐξευρεῖν, ἐὰν μὴ τὸν πόνον 
Φεύγῃ τις, ὃς πρόσεστι τοῖς ζητουμένοις. 
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Ελπὶς καὶ κένδυνος ἐν ἀνθρώποισιν ópnoior 
Οὗτοι γὰρ χαλεποὶ δαίµονες ἀμφότεροι. 


Οὐδεὶς ἀνθρώχων ovt ἔσσεται, ovre πέφυκεν, 
"Oct πᾶσιν ἀδὼν δύσεται cis 4ἴδον. 30 


ἔσει τὸ μὲν χεῖρον, τὸ δ᾽ ἄμεινόν } ἔργον ἑκάστον" 
Οὐδεὶς ὃ ἀνθρώπων αὐτὸς ἅπαντα σοφός. 


Ovx ἔραμαι κλισμῷ βασιληϊῳ ἐγκατακεῖσθαι 
Τεθνεώς' ἀλλά τί uot ζώντι γένοιτ ἀγαθόν. 
σπάλαθοί γε τάπησιν ὁμοῖον στρῶμα θανόντι. 35 
Τὸ ξύλον ἢ axAugov γίγνεται, ἢ µαλακόν. 








ΕΚ ΤΩΝ AMQOIAOZ. 


ΕΝ ols ἂν ἀτνγήσῃ τις ἄνθρωπος τόποι», 
Huevo, τούτοις πλήσιάζων ἥἤδεται. 





t EK ΤΩΝ .ANTIOANOTZ. 
Κρνύψαι:, Φειδία, | 
παντα τἆλλα τις δύναιτ ἂν, πλὴν Ovoiv, 
Olvóv τε πίνων, sis ἔρωτά v ἐμπεσών' 
αμφότερα µηνύει γὰρ ἀπὸ τῶν βλεμμάτων», 
Καὶ τῶν λόγων αὖ. ὥστε τοὺς ἀρνονμένους 
Μάλιστα ταύτα καταφανεῖς πολλους ποιεῖν 0 





I ΕΚ ΤΩΝ ETBOTAOT. 
ΤΡΕΙΣ γὰρ μόνους κρατῆρας ἔγκεραννύω 
Tis εὖ φρονούσι τὸν μὲν ὑγιείας ἕνα, 
*Ov πρῶτον ἐκπίνουσυ τὸν δὲ δεύτερον 
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II. 


Μὴ τούτο βλέψῃς, si νεώτερος λέγω, 
AX. εἰ φρονούντων τοὺς λόγους ἀνδρῶν ἐρᾷ. 


ΠΠ. 
Ὅστις δὲ διαδολαῖσι πείθεται taU, 
H τοι πονηρὸς αὐτός ἐστι τοὺς τρόπους, 
H παντάπασι παιδαρίον γνώμην ἔχει, 


IV. 


Οὗτος κράτιστός iov ἀνὴρ, ὦ Γοργία, 
"Ocus ἀδικεῖσθαι πλεῖσι ἐπίσταται βροτών. 


iiM À— À€— € a 
* EK ΤΩΝ KAEAPXOT. 


EI τοῖς µεθυσκομένοις ἑκάστης ἡμέρας 

-«4λγεῖν συνέδαινε τὴν κεφαλὴν πρὸ τοῦ πιεῖν 

TOv ἄκρατον, ἡμῶν οὐδὲ εἷς ἔπινεν ἄν. 

Nvv δὲ πρότερόν γε τοῦ πόνου τὴν ἡδονὴν 
ἩΠρολαμθάνοντες, ὑστερούμεν τἀγαθοῦ. — e 


| : . 
Γ ΓΝΩΜΑΙ MONOZTIXOL 


EK 4Ι4{ΦΟΡΩΝ ΠΟΙΗΤΟΥ. 


OILAON µέγιστόν ἐστιν ἡ ᾿ρετὴ βροτοῖς, 

4ίκαιος εἶναι μᾶλλον ἢ χρηστὸς Θέλε. 

“4νθρωπος" ἱκανὴ πρόφασις sis τὸ δυστυγχεῖν. 

“Υπὲρ σεαυτοῦ μὴ φράσῃς ἐγκάμια. 

Φίλων ἔπαινον μᾶλλον ἢ σαυτού λέγε. 5 
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| | Iv. 


Πολὺ μεῖζόν ἐστι τοῦ κακῶς ἔχειν xaxóv, 
Τὸ καθ’ ἕνα πάσι τοῖς ἐπισκοπουμένοις . 
4εἲν τὸν κακῶς ἔχοντα, πῶς ἔχει, λέγειν. 


γ. 


ἄνθρωπον ὄντα ῥᾷδιον παραινέσα: 

Eoi», ποιῆσαι à αὐτὸν δυχὶ ῥᾳδιον. 

Τεκμήριον δὲ, τοὺς ἰατροὺς οἵ δ' éyo 

"Tni ἐγκρατείας τοῖς νοσούσιν εὖ σφόδρα 

Πάντας λαλούντας: cit ἐπὰν πταίσωσί tt, D 
«4ὐτοὺς ποιοῦντας ztdvO', 0G οὐκ εἴων τότε. 

Ἔτερον τό τ ἀλγεῖν καὶ 10 θεωρεῖν ἐστ ἴσως. 


γ]. 


Τὸν μὴ λέγοντα vov δεύντων μηδὲ ἓν, 

. Μακρὸν νόμέζε, xdv δύ᾽ εἴπῃ σνλλαθάς. 

Τὸν δ᾽ εὖ λέγοντα μὴ νόμιζ᾽ εἶναι μακφὸν, 

Μηδ ἂν σφόδρ εἴπῃ πολλὰ, καὶ πολὺν χρόνον, 

ΤΓεχμήριον δὲ τοῦδε τὸν ΄Όμηρον λάθε. b 
Οὗτος ydp ἡμῖν μυριάᾶας ἐπῶν γράφει, — ' 

4λλ ουδὲ sls Ὅμηρον εἴρηκεν μακρόν. 





* EK ΤΩΝ ΜΕΝΑάΝ4ΡΟΙ. 


L 


AEI κράτιστόν ἐστι τἀληθή λέγειν 
Ev παντὶ χαιρῷ' τούτ ἐγὼ παρε)λιώ 
Eis ἀσφάλειαν τῷ βίῳ πλεῖστον µέρος. 


II. 
EPIGRAMMA T A. 


(kx ANAL. VET. POET. GB. EDIT. BBUNCK. ARGENT. UJ] TOM. Üye.] 
Sed tamen et paroae nonnulla est gratia Musae. 
. Μλην. IX. 27. 
—LALA—A——AAAXAMAMAWA—AM———————————————— MM MA 


EK ΤΗΣ 
" 4ΙΠ4ΦΟΡΩΝ ΕΠΙΓΡ4άΜΜΑΤΩΝ 


«ΝθοίΟΓΙάΣ. 





*HPINNHZ. 
Eie Βαυκζα τὴν véugor ἐν τῷ θαλάμῳ τελευτήσασαν. 


ΝΥΜΦ.4{Σ Bavxílos ἐμμί. πολυκλαύταν δὲ παρέρπων 
Στάλαν, τῷ κατὰ γᾶς τούτο λέλδις fib: 

ΒΑΣΚΑΝΟΣ ΕΣΣ’, A144. τὰ δέ τοι καλά µευ ποθορώντι 
ώομοτάταν Βαυκούς ἀγγελέοντι τύχαν' | 

ος τῶν πα Ύμένωιος ὑφ dc δόµον ἄγετο πεὐκῶο — D 
Τᾷδ᾽ ἐπὶ καδεστᾶς ἔφλεγε πυρκαϊᾶς' 

Καὶ σὺ μὲν, ὦ ᾿Ύμέναιε, γάµων μολπαῖαν ἀοιδὼν 
Es θρήνων γοερὸν φθέγµα µεθηρµόσαο. 
οι, Π. — .41 
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ZIMAANIAOT. 


*[. 
41v80gós αριστεύσαντος Ey ᾿Ἑλλάδι τῶν ἐφ ἕαντοῦ 
“Ἱππίου 4ρχέδίκην 120€ κέκευθε xóvis, 
“Η πατρός τε, xai ἀνδρὺς, ἀδελφῶν v οὖσα τυράννων, 
Παίδων v, ovx ἤρθη vovv ἐς ἀτασθαλίην. 


II. 
᾿Ηραξιτέλης, ὃν ἔπασχε, διηκρίόθωσεν Ἔρωτα, 
| ΕΡΕ ἰδίῃς ἕλκων ἀρχέτυπον χραδίης, 
Φρύνη μισθὸν ἐμεῖο διδοὺς ἐμέ' φίλτρα δὲ τίκτω 
Ουὐχέτι τοξεύων, ἀλλ᾽ ἀτενιζόμενος. 





*ZIMMIOY e9HBAIOT. 


Ηρέμ ὑπὲρ τύμδοιο Σοφοχλέος, ἠρέμα, κισσὲ, 
"Ἑρπυύΐοις, χλοεροὺς ἐκχπροχέων πλοκάμους, 

Καὶ πεταλὸν πάντη θἄλλοι ῥόδου, 3) τε φιλοῤῥωξ 
«ἄμπελος, ὑγρὰ πέριξ κλήµατα χευαµένη, 

Εϊνεκεν εὐµαθίης πινυτόφρονος, ἣν 0 μελιχρὸς 5 
Εσχησεν, Moveav ἄμμιγα καὶ Χαρίτων. 





IL4AT42NOZ. 


I. 
“Η ὁοδαρὸν γελάσασα καθ᾽ Ἑλλάδος, ἡ τὸν ἐραστών 
λσμὸν ἐνὶ προθύροις «{αϊς ἔχονσα νέων, — 
Ty Παφίῃ τὸ κάτοπτρον ἐπεὶ τοίη μὲν ὁράσθαε 
Οὐκ ἐθέλω: οἵη Y ἦν πάρος ov δύναμαι. 


"- 
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II. 
adi Χάριτες τἐμενός τι λαθεῖν, ὅπερ οὐχὶ πεσεῖται, 
Ζητοῦσαι, ψυχὴν εὗρον «4ριστοφάνους. 
ΠΠ. 
Νανηγοῦ τάφος siut ὁ δ᾽ ἀντίον ἐστὶ }εαργον’ 
*fàs ἁλὶ καὶ }αίῃ ξυνὸς ὕπεστ ions. 





*"MNAZAAKOT. 
*40' ἐγὼ à τλάµων .4ρετὰ παρὰ τῇδε κάθηµαι 
"Ηδονῇ, αἰσχίστως κειραµένα πλοχάµους, 
Ovyuov ἄχει µεγάλῳ βεδοληµένα, εἴπερ ἅπασιν 
“4 κακόφρων Τέρψις κρεῖσσον Zuov κχέκριται. 





* ANTTH.E. 


Μάνης οὗτος ἀνὴρ ἦν ζῶν ποτε νῦν δὲ τεθνηκῶς 
1σον «4{αρείῳ τῷ µεγάλῳ δύναται. 


^. - 





AEQDNIAA TAPANTINOT. 


I 
Μὴ ov 5" ἐπ᾽ olovópoto περίπλεον ἰλύος ὧδε 
' Tovro χαραδραίης Φερμὸν, ὁδῖτα, nins 
ἀλλὰ μολὼν µάλα τυτθὸν ὑπὲρ δαµαλήδοτον. xoa, 
Ksiot γε tdg κείνᾷ ποιµενίᾳ πίτυϊ, 
Ἠυρήσεις κελαρνύζον ἐυκρήνου διὰ πέτρης 
Λάμα, Βόρειαίηο ψυχρότερον νιφάδος. 
ΠΠ. 
{ξαλος εὐπώγων αἰγὸς πόσις ἔν ποτ ἁλωῇ 
ἴνης τοὺς ἁπαλοὺς πάντας ἔδαψε κλάδου». 
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ΣΙΜΙΩΝΙάΟΥ. 


*[. 
«4νδρὸς αριστεύσαντος ἐν ᾿Ἑλλάδι τῶν ἐφ ἑαυτοῦ 
“ππίου ρχέδίκην ἦδε κέχευθε xóvis, 
“Ε πατρός τε, καὶ ἀνδρὺς, ἀδελφών v οὖσα τυράννων, 
Παίδων v, ovx ἤρθη vovv ἐς ἀτασθαλίην. 


II. 

᾿ΗΠραξιτέλης, ὃν ἔπασχε, διηκρίόθωσεν Ἔρωτα, 
ΕΡΕ ἰδίης ἕλκων ἀρχέτυπον κραδίης, 

Φρύνῃ μισθὸν ἐμεῖο διδοὺς ἐμέ' φίλτρα δὲ τίκτω 
Ουὐχέτι τοξεύων, ἀλλ ἀτενιζόμενος. 





*ZIMMIOY e9HBAIOT. 


Ηρέμ ὑπὲρ τύµδοιο Σοφοκλέος, ἠρέμα, κισσὲ, 
"Ερπύΐοις, χλοεροὺς ἐκπροχέων πλοκάµους, 

Καὶ πεταλὸν πάντη θάλλοι ῥόδου, 1) τε φιλοῤῥωξ 
«άμπελος, ὑγρὰ πέριξ χλήµατα χευαµένη, 

Είΐνεκεν εὐμαθίης πινυτόφρονος, ἣν ὃ μελιχρὸς 5 
Ησχησεν, Movoav ἄμμιγα καὶ Χαρίτων. 





ILA4AT42NOZ. 


I. 
'H ὁοδαρὸν γελάσασα καθ᾽ "Ελλάδος, ἡ τὸν ἐραστών 
Kopov iyi προθύροις 4αἲς ἔχουσα νέων, 
Ty Παφίῃ τὸ κάτοπτρον ἐπεὶ τοίη μὲν ὁράσθαι 
Ovx ἐθέλω' οἵη δ ἦν πάρος ov δύναμαι. 


b 
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II. 
"dE. Χάριτες víusvós τι λαθεῖν, ὅπερ οὐχὶ πεσεῖται, 
Ζητοῦσαι, ψυχὴν εὗρον .4ριστοφάνους. 
ΠΠ. 
Νανηγού τάφος ciunt ὃ δ᾽ ἀντίον ἐστὶ }εωργοῦ 
ος ἁλὶ καὶ γαίῃ ξυνὸς ὕπεστ didus. 





*"MNAZAAKOT. 
^40" ἐγὼ à τλάµων .4ρετὸ παρὰ τῇδε κάθηµαι 
"Ηδονῇ, αἰσχίστως χειραµένα πλοκάµους, 
Θυμὸν ἄχει µεγάλῳ βεθοληµένα, εἴπερ ἅπασιν 
"d xaxópoov Τέρψις κρεῖσσον ἐμοῦ κέκριται. 


"4ANTTHZ. | 
Μάνης οὗτος ἀνὴρ ἦν Dav ποτε vvv δὲ τεθνηκὼς 
1σον 4{αρείῳ τῷ μεγάλφ δύναται. 


^T - 





AERNIA4A4 TAPANTINOT. 


L 
Miyj ού γ ix! οἴονόμοιο περίπλεον ἰλύος ὧδε 
Τοῦτο γαραδραίης Φερμὸν, ὁδίτα, nins 
λλὰ μολὼν μάλα τυτθον ὑπὲρ δαµαλήδοτον. ἄκρανι. 
Κεῖσέ γε ndo κείνᾳ ποιµενίᾳ πίτυϊ, 
Εὐρήσεις αελαρύζον ἐυχρήνου διὰ πέτρης 5 
Νᾶμα, Βόρειαίηο ψυχρότερον νιφάδος. 
IL - 


ItaAos εὐπόγων ciyos πόσις Ev ποτ ἁλωῇ 
Οἴνης τοὺς ἁπαλοὺς πάντας ἔδαψε κλάδου». 
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Τῷ δ᾽ ἔπος ἐκ γαίης τόσον ἄπνε' χεῖρε, κάκιστε, 
Γναθμοῖς ἡμέτερον κλήμα τὸ καρποφόρον 
"Ρίζα γὰρ ἔμπεδος οὖσα πάλιν γλυκὺ νέκταρ ἀνήσε, — 5 
"Oacov ἐπισπεῖσαί σοι, τράγε, Üvou£vo. 
ΠΙ. 
"Ολκάδα πὂρ μ’ ἀνέφλεξε, τόσην ἅλα µετρήσασαν, 
Ἑν χθονὶ, τῇ πεύχας cis ἐμὲ χειραµένῃ, 
' Hy πέλαγος διέσωσεν ἐπ᾽ ᾖόνος ἀλλὰ θαλάσσης 
Τὴν iui γειναµένην εὗρον ἀπιστοτέρην. 


': GOEOKPITOT. 
4d δείλαιε τὸ Θύρσι, ví τὸ πλέον; s καταταξεῖς 
4άκρυσι δεγ)λήνους ἆπας ὀδυρόμενος ; 
Ωἴχεται ἆ χίµαρος, τὸ καλὸν τέχος, οἴχετ᾽ ἐς "dax 
Τραχυς ydo χαλαῖς ἀμφεπίαξε λύκος" 
Al δὲ κύνες κλαγγεῦντι τί τὸ πλέον, ἀνίχα τήνας 5 


Οστέον οὐδὲ τέφρα λείπεται οἰγομένας ; 





KAAAIM AXOT. 
*[. 
Τῇδε Σάων ὃ «{ίκωνος 4χάνθιος ἑερὸν ὕπνον 
Κοιμᾶται. θνάσκειν μὴ λέγε τοὺς ἄγαθού». 


II. 
“Σύντομµας ἦν ὁ $sivos, ὁ καὶ στίχος οὐ uaxQd. λέξη’ 
6ῇρις 4ρισταίου Kos ὑπ ἐμοί. βλολιχόν. 
III. 
Einas, Ἠλιε χαῖρε, Κλεόμόροτος à ᾽μόρακιώτης 
"Ηλατ dq ὑψηλοῦ τείχεος zie inv, 
«άξιον οὔτι παθὼν Φανάτον κακὸν, ἀλλὰ Πλάτωνος 
Ev, τὰ περὶ ψνχῆς, γράμμ ἀναλεξάμενος 
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"HAT.AOT. iu 


«4υσιμελοῦς Bdxyov xai λυσιμελοῦς «ἀφροδίτης 
Γεννᾶται θυγάτηρ λυσιµελὴς ποδάγρα. 





9 


* 4JIOZKOPIAOT. 


Τὼν ΙΠιτάναν Θρασύδουλος ἐπ᾽ ἀσπίδος ἤλυθεν ἄπνους, 
"Επτὰ πρὸς ργείων τραύματα δεξάµενος, 

4εικνὺς ἀντία πάντα τὸν αἱματόεντα 8^ 0 πρέόθυς 
θεὶς ἐπὶ πυρχαϊής Τύννιχος εἶπε τάδε’ 

«4ειλοὶ κλαιέσθωσαν ἐγὼ δέ σε, véxvov, ἄδακρνς b 
Odio, τὸν καὶ ἐμὸν καὶ «4ακεδαιμόνιρν. 





TIMNE.. 


I. 
TOv παραθάντα νόµους Zaudtotov ἔκτανε µάτηρ, 
«4 4ακεδαιμονία τὸν «4«ακεδαιμόνιον' 
Θηκτὸν δ᾽ ἓν προθολᾷ θεμένα ξίφος, εἶπεν, ὀδόντα 
ΟΣξυὺν ἐπιθρύκονσ', ola «4άκαινα yvvd: 
Ks καχὸν φίτυµα διὰ axótos, οὗ διὰ μῖσος 6 
Ενρώτας δειλαῖς μηδ᾽ ἐλάφοισι oéor- | 
«4χρεῖον σκυλάκευµα, xaxd μερὶς, ἔῤῥε ποθ᾽ .4δαν, 
Eóós τὸν οὐ Σπάρτας ἄξιον, oU σ ἔτεκον. 
| Tl. 
Μή σοι τούτο, Φιλαινὶ, λίην ἐπιχήριον ἔστω, 
El μὴ πρὸς Νείλῳ γής µορίης ἔτυχες, 
«ἀλλά d Ελευθέρνης 00^ ἔχει τάφος ἔστι γὰρ ἴση 
{{άντοθεν tis «4ΐδην ἐρχομένοισιν ὁδός. 
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ρτι γὰρ ἑσπέριοι véjgas ἐπὶ δικλίσιν ἄχευν. 
4ἀωτοὶ, καὶ θαλάμων ἐπλαταγεύῦντο θύρας 
Ηφος δ᾽ ὀλολυγμὸς ἀνέκραγεν, ἓν δ᾽ "Ὑμέναιος 5 
Σιγαθεὶς γοερὸν φθέγµα µεθαρµόσατο. 
ἵ 0' αὐταὶ xai φέγγος ἐδᾳδούχουν παρὰ παστῷ 
Πεύχαι, καὶ φθιµένᾳ νἐρθεν ἔφαινον ὁδόν. | 





AP XIOr. 
θρήΐχας aivsito τις, ὃτι στοναχεῦσι μὲν vias 
ἸΜατέρος ἐκ κόλπων πρὸς qdos ἐρχομένους' 
Έμπαλι δ᾽ ὁλόίζονσιν ὅσους αἰώνα λιπόντας 
προϊδὴς Κηρών λάτρις ἔμαρψε όρος. 
Οἱ μὲν ydo ζώοντες asi παντοῖα περῶσιν 5 
ὃς xaxd: roi δὲ κακών εὗρον &xos φθίµενοι. 








"ANTIILATPOT 6ΘΕΣΣ 4{ΟΝΙΚΕΙΣ. 
1σχετε χεῖρα μνλαῖον, ἀλετρίδες, εὔδετε μακρὰ, | 
Κἢν ὄρθρον z9oA£ypQ yuovs ἀλεχτρυόνων. 
4η γὰρ Ἀύμφαισι χερῶν ἐπετείλατο µόχθους' 
«di δὲ κατ ἀχροτάτην ἀλλόμεναι τροχιὴν, | 
«ἄξονα δινεύουσιν’ ὁ δ᾽ ἀχτίνεσσιν ἑλικταῖς ] ó | 
ἀἈτρωφάται πισύρων κοῖλα βάρη µυλάκων. 
Γενόμεθ᾽ ἀρχαίου βιότου πάλι», £i δίχα μόχθου 
4αΐννσθαι «4{ηοὺς ἔργα διδασκόµεθα. 





"4 4ΦΕΙΟΥ MITTAHNAIOT. 


Χειμερίοις νιφάδεσσι παλυνομένα τιθὰς ὄρνις, 
Τέχνοις εὐναίας ἀμφέχεε πτέρυγας, 
ἸΜέσφα µιν οὐράνιον κρύος ὤλεσεν' 3) γὰρ ἔμεινεν 
:.«Αἰθέρος ἠδ' aivav ἀντίπαλος νεφέων. 
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Πρόχνη καὶ Ἠήβρεια, κατ «4ῑδος αἰδέσθητε, b 
ἸΜητέρες, ὀρνίθων ἔργα διδασκόµεναι. 





. ALIO A A2 NIA A. 
Ιγθυοθηρητήρα ἸἨενέστρατον ὤλεσεν ἄγρη, 
4ούνακρς ἱππείης ἔκ τριχὸς ἑλκομένη, 
Εϊδαρ ὃτ ἀγκίστρου φόνιον πλάνος ἀμφιχανοῦσα 
Οξείην ἐρυθρὴῇ φυκὶς ἔφριξε πάγην' 
“ἀγρυμένη δ᾽ ὑπ ὀδόντι κατέκτανεν, ἄλματι λάδρφ 9 
Εντὸς ὀλισθηρῶν δνσαµένη φαρύγων. 





ΚΡΙΝά4άΓΟΡΟ}. 


Ἰ. 
KElagos ἠνθούμεν τοπρὶν ῥόδα, νῦν δ᾽ ivi µέουφ 
Χείματι πορφυρέας ἐσγάσαμεν κάλυκας, 
Σοἱ ἐπιμειδήσαντα γενεθλίῃ ἄσμενα τῇδε 
Hoi, νυμφιδίων ἀσσοτάτῃ λεχέων. 
Καλλίστης ὀφθῆναι ἐπὶ κροτάφοισι γυναικὸε 5 
"1óiov, 3) µίμνειν ἠρινὸν ἠέλιον. 
*TI. 
Οθρυάδη», Σπάρτης τὸ μέγα κλέος, 1) Κυνέγειρον 
Ναύμαχο», 12) πάντων ἔργα κάλει πολέμων. 
«ῤῥιος αἰχμητὴς Ιταλὸς παρὰ χεύµασι Ῥήκον 
Κλινθεὶς, ix πολλών ἡμιθανὴς βελέων, 
ἰετὸν ἁρπασθέντα φίλου στρατού ὡς ἵδ x ἐχθροῖ, ὃ 
"iris ἀρηϊφάτων ἄνθορεν ἐκ νεκύων’ 
Κτείνας δ᾽, ὃς σφ ἑκόμιχεν, éois ἀνεσώσατο ταγοῦς, 
Movvos ὠήττητον δεξάµενος θάνατον. 
| III. 
Llyd µε τὴν εὔθηλον, ὅσων ἔκένωσεν ἀμολγεὺν 
Οὔθατα, πασάων πονλυ}αλακτοτάτη», 
Vor. Π. — 42 
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Γενσάµενος, μελιηδὲς ἐπεὶ ἐφράσσατο πῖαρ 
Καΐῖσαρ, κήν νηυσὶ σύµπλοον ἠγάγετο. 

"Εξω δ᾽ αὐτίκα που καὶ ἐς ἀστέρας à ydg ἐπέσχον 5 
Matóv ἐμὸν, µείων οὐδ᾽ 0cov ἰγιόχον. 





* 404410T BAZZOT. 
ἸΜήτε µε χείµατι πόντος ἄγει θρασὺς, οὐδὲ γαλήνης 
"dorus ἠσπασάμην τὴν πολυνηνεµίην. 
"Ai µεσότητες ἄρισται, ὅπη δέ γε πράξιες ἀνδρών' 
Καὶ µάλα µέτρον ἐγὼ τᾶρχιον ἠσπασάμην. 
Τοῦτ ἁγάπα, φίλε «4άμπι, κακὰς δ᾽ ἔχθαιρε θνέλλας — 5 
Εϊοὶ τινὲς πρηεῖς καὶ βιότον Ζέφυροι. 





3Γ4ΙΓΤΟΥ {ΙΓΚΟΥ. 


Παῖδα πατὴρ «4λκων .ὀλοῷ σφιγχθέντα δράκοντι 
ἀθφβήσας, δειλῇ τόξον ἔκαμψε χερί: 

Θηρὸς δ᾽ οὐκ ἀφάμαρτε' διὼ στόματος γὰρ ὀϊστὸς 
Η εν, τυτθοῦ βαιὸν ὕπερθε βρέφους. 

ἀΠανυσάμενος ἂὲ φόνοιο, παρὰ δρυῖ τῇδε φαρέτρη», 5 
npa xai εὐτνχίης θῆκε καὶ εὐστοχίης. 





* ANTIOLAOT. 


I. | 
"H rojos, xai χλαῖνα, xoi ὕδατι πιληθεῖσα 
Mta, καὶ 1) πρὸ ποδῶν ῥάδδος ἐρειδομένη, 
Koi δέπας ix κεράµοιο, σοφῷ xvvi µέτρα βίοιο 
«4ρχια' xqv τούτοις ἦν τι περισσότερον. 
Κοίλαις γὰρ πάµα χεροὶν ἰδὼν ἀρύοντα βοώτην. — 5 
Εἶπε' Τί xoi σὲ µάτην, ὄσερακον, ἠχθοφόρουν; 
ΣΠ. 
4 καλὸν, αὐτοπόνητον ἐν αἰθέρι ῥεῦμα μελισσών, 
«πλαστοι χειρών, αὐτοπαγεῖς θαλάμαι, 
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Ηροίκιος ἀνθρώπων βιότῳ χάρις, ovyc µακέλλας, 
Ov Boos, οὐ γαμιψῶν δενοµένα δρεπάνων, 

Γανλοῦ δὲ σμικροῖο, τόθι }λνκν) νᾶμα μέλισσα b 
Πηγάζει σχήνευς δαψιλὲς ἐξ ὀλίγου. 

αίΐροιτ εὐαγέες, xai év ἄνθεσι ποιµαίνεσθε, 
ἴθερίου πτηναὶ νέκταρος ἐργάτιδες. 





" 4EÀNIAOT {4 4{Ν/4{ΡΕΙΟΣ. 


λ{άντιες, ἀστερόεσσαν ὅσοι ζητεῖτε κέλενθον, 
Eom , sixaíns ψευδολόγοι σοφίης. 

"Ὑμέας ἀφροσύνη µαιώσατο, τόλμα 3' ἔτιχτε, 
Τλήµονας, ovà' ἰδίην εἰδότας ἀχλεῖην. 





ΚάΠΙΤΩΝΟΣ. 


Κάλλος ἄνευ χαρίτων τέρπει µόνον, οὐ κατέχει δὲ, 
*füs ἅτερ ἀγκίστρου νηχόµενον δέλεαρ. 





4ΥΤΟΜΡ/ΟΝΤΟΣ. 


I. 
“4νθρωποι δείλης, ὅτε πίνοµεν' ἣν δὲ γένηται ] 
OpÓpos, ἐπ᾽ ἀλλήλους Ox19:s ἐγειρόμεθα.. 
II. 
Εὐδαίμω»ν, πρῶτον μὲν ὃ μηδενὲὶ μηδὲν ὀφείλων' 
Etro, 2^ ó μὴ γήµας τὸ τρίτον, ὅστις ἅπαις. 
Hv δὲ μανεὶς γήμῃ τις, ἔχει χάριν, ἣν κατορύξῃ 
Ενὐθυὺς τὴν γαµετὴν, προῖχα λαθὼν µεγάλη». 
Τανι εἰδὼς σοφὸς ἴσθι µάτην δ᾽ Ἐπίκουρον ἔασον, 5 
Ilo? τὸ κενὸν, ζητεῖν, καὶ τίνες a£ µονάδες. 
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 APIZTANOZ. 

ἁμιεελὶς 7) φιλάχρητος, Eni σχήπωνος ὁδηγού 

I2 τὸ σφαλερὸν γῆρας ἐρειδομένη, 
«4αθριδίη Βάκχοιο νεοθλιθὲς ᾖλθ' ἐπὶ ληνοῦ 

Πώμα, κυκλωπείην πλησομένη xVAua: 
Ηρὶν δ᾽ ἀρύσαι μογερὰν ἔχαμεν χέρα, ὡς δὲ παλαιὴ 5 
ο. Νηὺς ὑποθρύχιος, ζωρὸν ἔδυ πέλαγος. 

Εὐτέρπη 0^ ὑπὸ τύμδον ἀποφθιμένης Θέτο σῶμα 
“άΐνον, οἴνηρῶν γείτονα Φειλοπέδω». 





APPENTAPIOTY. 
IL 
Ovx $a0' οὗτος ἔρως, εἴ τις καλὸν εἶδος ἔχουσαν 
Βούλετ' ἔχειν, φρονίµοις ὄμμασι πειθόµενος" 
MÀ. ὅστις κακόμορφον ἰδων, πεφυρημένος οἵστρῳ 


Zivíoyit, µαϊνφµένῃς ἐκ φρενθς ἀἰθόμενος" 
Οὗτος ἔρως, πὺρ τοῦτο" τὰ γὰρ καλὰ πάντας ὁμοίᾳς b 
Τέρπει, τοὺς κρίνειν εἶδος ἐπισταμένους. 
II 


Ηράσθης πλουτῶν, ῴΖωώσΐκρατες ἀλλὰ πᾶνης àv 
Ovxíi ἑἐρᾷς' λιμὸς φάρµακον olov ἔχει. 
' H δὲ πάρος σε χαλεῦσα µύρον xoi τερπνὸν «4δωνιν 
:ηνοφίλα, vvv σεν τοὔνομα πνυνθάνεται" 
Τίς; πόθεν sls ἀνδρῶν; πόθι τοι πτόλις; ἡ μόλις ἔγνως 5 
Τοῦτ ἔπος, ὧὸς οὐδεὶς οὐδὲν ἔχοντι φίλος. 





* AIMIAIANOY ΝΙΚάδΡιΙΩΣ. 
Εὺς Ιαΐδα τῆς µητερὸς τεθνηχυίας καστὸν «θηλαξοντέα. 


"Exe τάλαν παρὼ μητρὸς ὃν οὐχέτι patóv ἀμέλξεις, 
Ἓλκυσον ὑστάτιον νᾶμα χαταφθιµενης: 
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Ηδη γὰρ ξιφέεσσι λιπόπνοος" ἀλλὰ τὰ μητρὸς 
Φίλτρα xal εν «4ἴδῃ παιδοκομεῖν ἔμαθε. 


AIIOAAINAPIOT. 


"dv μὲν ἀπόντα λέγῃς µε xaxos, οὐδὲν ἀδιχεῖς ue 
“άν δὲ παρόντα καλώς, ἴσθι κακώς µε λέγων. 





' *0NEZTOT. 
ἀμόαίνων 'Ῥλικῶνα µέγαν κάµες:' ἀλλ ἐκορέσθης 
Πηγασίδος κρήνης Ρεκταρέων λιδάδων. 
Oto καὶ δοφίῃης πόνος ὄρθιος ἣν δ᾽ ἄρ ἐπ ἄκρον 
Τέρμα µόλῃς, ἀρύσῃ ΙΠιερίδων χάριτας. 





40ΟΥΚΙ4ΝΟΥ. 


I. 
Ev πᾶσιν µεθύουσιν «ἀχίνδυνος ἤθελε νήφειν, 
Τοῦνεκα καὶ µεθύειν αντὸς ἔδοξε uóvos. 


o IL . 
Παϊδά us πενεκέτηφον, ἀκηδέα θυμὸν ἔχονεα, 
ληλειὴς dins ἧρπασε, Καλλίμαχον. 
«ἀλλά µε μὴ κλαίοις xai γὰρ βιότοιο µετέσχον - 


Παύρου, καὶ παύρων τῶν βιότοιο κακών. 


Ii. 
Τοῖσι μὲν εὖ πράττονσιν ἅπας ὃ βίος βραχύς ἐστι 
Τοῖς δὲ κακῶς, µία νὺξ ἄπλετός ἐστι χρόνος. 


*IV. 
νθρώπους μὲν ἴσως λήσεις ἄτοπόν τι ποιήσας' 
Ov. λήσεις δὲ Φεοὺς, οὐδὲ λογιζόµενος. 
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*V. 
Πλούτος 0 τῆς ψνχγῆς, πλούτος μόνος ἐσεὶν ἀληθής- 
Τἆλλα δ᾽ ἔχει λύπην πλείονα τῶν ἀγαθων. 





AOTKIAAIOT. 
I 
Ilavi φιλοσκπήλυγγχι, xai οὐρεοφοιτάσι Ἀύμφαις, 
Καὶ Σατύροις, ἱεραῖς τ ἔνδον ' 4μαδρνάσι, 
Σὺν χυσὶ καὶ λόγχαις ταῖς πρὶν συοφόντισι Μάρκος 
Ληδὲν £Adv, αὐτοὺς τοὺς κύνας ἐχρέμασε. 
II. 
' Píyyos ἔχων τοιούτον, Ολυμπικὲ, μήτ ἐπὶ κρήνην 
Έλθῃς, µήτ £v ὄρει πρός τι διαυγὲς ὕδωρ. . 
Καὶ σὺ γὰρ, ὡς Νάρκισσος, ἰδῶν τὸ πρόσωπον ἐναργὲς, 
Τεθνήξη, μισῶν σαντὸν ἕως θανάτου. 
III. 
T'ds τρίχας, ὦ INixvAAa, τινὲς βάπτειν σε λέγονσιν, 
"ds σὺ µελαινοτάτας ἐξ ἀγορᾶς ἐπρία. 
, IV. | 
Tov λιθίνου 4ιὸς ἐγθὲς 0 xAwixos ἥψατο Μάρκος. 
Καὶ λίθος &v, καὶ Ζεὺς, σήμερον ἐκφέρεται. 
γ. 
Πλούτον μὲν xAovtovvtos ἔχεις, ψυχὴν δὲ πένητος, 
fà, τοῖς κληρονόμοις πλούσιε, aol δὲ πένης. 
VI. 
Μακροτέρῳ σταυρῷ cravoovusvov ἄλλον ἑαυτοῦ 
“Ο φθονερὸς 4{ιοφῶν ἐγγὺς ἰδῶν ἔτακη. 
VII. 
Εἴτις γηράσας pv εὔχεται, ἄξιός ἔατι 
1ηράσκειν πολλὰς εἲς ἐτέων δεκαδας. 








DIVERSORUM EPIGRAMMATA. 335 


VIII. 
Toys καταλείψαντας γλνκερὸν φάος οὐκχέτι θρηνᾶ, 
Τους ὃ᾽ ἐπὶ προσδοκίῃ ζώντας ἀεὶ θανάτον. 


| IX. 
Müáyvov, 0v sis «4ἴδην κατέδη, τροµέων Aidovsvs, 
Elnev: «4ναστήσων ἤλυθε καὶ víxvas. 


ΣΚΕΡΕα {ΙΟ}. 
Ov τὸ λέγειν παράσημα, xai άττικὰ ῥήματα πέντε, 
"Εύζήλως ἐστὶν καὶ φρονίµως µελετᾷν. — 
Οὐδὲ γὰρ, sl κάρχαιρε, καὶ εἰ κοναθεῖ, τό τε σΐζει, 
Καὶ xsAdgvte λέγεις, εὐθὺς Όμηρος ἔσῃ. 
Νοῦν ὑποκεῖσθαι δεῖ τοῖς γράµµασι, καὶ φράσιν αὐτῶν ἄ 
Εἶναι κοινοτέραν, ὥστε votiy, ἃ λέγεις. 





* NIKAP XOT. 
Eis ' Pódov si πλεύσει, τὶς Ολυμπικὸν ἦλθεν ἐρωτῶν 
TOv µάντι», xai πῶς πλεύσεται ἀσφαλέως. 
Xo µάντις, Πρῶτον μὲν, ἔφη, καινὴν ἔχε τὴν ναῦν͵ 
Καὶ μὴ χειμώνος, vov δὲ θέρους ἀνάγον. 
Τούτο γὰρ ἂν ποιῄῇς, ἥξεις κἀκεῖσε xai de, 5 
4d» μὴ πειρατής ἐν πελάγει σε λάθῃ. 





A4MMIANOT. 
I. 
KEtn σοι κατὰ γῆς κούφη xóvis, οἰκτρὲ Νέαρχε, 
Οφρα σε ῥηϊδίωὀ ἐξερύσωσι κύνες. 
| Π. 
Ov δύναται τῇ χειρὲ Πρόκλος τὴν ῥῖν ἀπομύσσειν, 
Tis ῥινὸς γὰρ ἔχει τὴν χέρα µικροτέρην. 
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Οὐδὲ λέγει, ZET Z2 ZO0N, idv πταρῇ ov γὰρ dxodst 
T'ye ῥινὸς, πολὺ ydo τῆς ἀχοής ἀπέχει. 





tPOTOINOT. 


' Oupax. ἔχει Hons, Μελίτη, τὰς χεῖρας dOivns,. 
T'ovs uatovc Παφίης, τὰ σφυρὰ τῆς Θέτιδος. 

Εὐδαίμων 0 βλέπων σε’ τρισόλθιος ὅστις ἀκούευ 
"Εμίθεος δ᾽ ó φιλῶν' ἀθάνατος δ᾽ ὁ γαμῶν. 





11444444 AAEXANAPER. 


29 
Πάσα γυνὴ χόλος ἐστίν' ἔχει 2^ ἀγαθὰς δύο digas, 
Tiv µίαν ἐν 9aAduo, τὴν µίαν iv δανάτῳ, 
ΤΠ. 
O Ζευς ὠντὶ πυρὸς πὺρ ὤπασεν ἄλλο, γυναῖκας. 
Εῖθε δὲ μήτε γυνή, µήτε τὸ πὂρ ἐφάνη. 
Πυρ μὲν δὲ ταχέως xai σθέννυται' ἡ δὲ γυνὴ neg 
«4σδεστον. φλογερὸν, πάντοτ ἀραπτόμενον. 
ΠΗ. 
Πασαν Όμηρος ἔδειξε κακὴν σφαλερήν τε γυναῖχα, 
;.Σώφρονα, καὶ πόρνην, ἀμφοτέρας ὄλεθρον. 
Ex γὰρ τῆς "Ελένης µοιχενσαµένης φόνος ἀνδρών, 
Καὶ διὰ σωφροσύνην Πηνελόπης θάνατοι. 
]λιὰς οὖν τὸ πόνηµα μιᾶς χάριν ἐατὶ γυναακός - 
άὐτὰρ Οδυσσείῃ Πηνελόπη πρόφασις. 
αγ. 
Πάντα μὸι olde, λέγεις ἀτελὴς ὃ iv πᾶσιν ὑπώφχαν. 


J'evóuevos πάντων οὐδὲν ἔχεις ἴδιον. 
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V. 
Ilàs τις ἀπαίδευτος φφονιμώτατός ἐστι σιωπών, 
Τὸν λόγον ἐγχρύπτων, ὥς πάθος αἰσχρότατον. 
VI. 
Σκηνἡ πᾶς ὁ βίος, καὶ παίγνιον. 17) μάθε παίζει», 
Τὴν σπουδἠν μεταθεὶς, 7) φέρε vds ὀδύνας. 
VII. 


ἨΕλπίδος οὐδὲ Τύχης ἔτι uot u£Ast, οὐδ᾽ ἀλεγίζω 
«4ἀοιπὸν τῆς ἁπάτῃς: ἤλνθον εἲς λιμένα᾽ 
μὲ πένης ἄνθρωπος, ἐλευθερίῃ δὲ συνοικῶ’ ι ^ 
“Ὑδριστὴν πενίης πλούτον ἀποστρέφομαι. 





Πω 4 ALANOT. 


XaAÀxóv ἔχων, πῶς οὐδὲν ἔχεις; µάθε' πάντα δανείζει. 
Οὕτως οὐδὲν ἔχεις αὐτὸς, ἵν ἄλλος ἔχη. 





IOTAFANOT αΙΓΥΠΤΙΟΥ. 


Κερδαλέους δίζεσθε δόµους, ληΐστορες, ἄλλονε' 
Τοῖσδε γάρ ἐστι φύλαξ ἔμπεδος, ἡ πενίῃ. 





6»0Ο/2ΡΟΥ. 


"Ἑρμοκράτης τῆς ῥινός ἐπεὶ τὴν ῥῖνα λέγοντος 


''Ἑρμοκράτους, μικροῖς μακρὰ χρριζόµεθα. 
Vor. II. 43 


208 EXCERPTA MISCELLANEA, 





AT AOIOTY. 
I. f 
Σπεύδων £i φιλέει µε μαθεῖν εὐώπις Ερευθὰ, 
Πείραζον κραδίην πλάσματι κερδαλέῳ. 
Βήσομαι ἐς δείνην τιν, ἔφην, χθόνα: uius δὲ κούρη 
«4ρτιπος, ἡμετέρου μνήστιν ἔχουσα πόθου. 
'H δὲ µέγ ἐστονάχησε xai ἤλατο, καὶ τὸ πρόσωπον 5 
Πλήξε, xai εὐπλέκτου βότρυν ἔρηξε κόμης, 
Καί µε µένειν ἱκέτενσεν. ἐγὼ δέ τις ὡς βραδυπειθὴς 
Οµµατι θρυπτομένῳ συγκατένευσα u£vov. 
.Όλθισς is πόθον εἰμί. τὸ ydo µενέαινον ἀνύσόαι 
Πάντων», cis µμεχάλην τοῦτο δέδωκα χάριν. 10 


Il. 


Zoi, µάχαρ αἰγίχναμε, παράκτιον ἐς περιωπὰν, 
Τὸν τράγον, à δισσᾶς ἁγέτα θηροσύνας----- | 
Zoi γὰρ καστορίδων ὑλακὰ καὶ τρίότοµος αἰγμὰ 
Εὔαδε, xai ταχινῆς ἔργα λαγοσφαγίης, « 
4ίχτυά τ ἓν ῥοθίοις ἁπλούμενα, xai καλαμευτὰς 5 
ου. Kéuvov, xai μογερών πεῖσμα σαγηνοδόλων---- 
“4νθετο δὲ KAsóvixos, ἐπεὶ καὶ πόντιον ἄγραν 
νυε, xai πτώκας πολλάκις ἐβεσόθει. 





ILATAOY. SIAENTIAPIOT. 


I. 
Οὔτε ῥόδον στεφάνων ἐπιδεύεται, οὔτε συ πέπλων, 
Οὔτε λιθοθλήτων, πότνια, κεκρυφάλων. 
Μάργάρα σᾷς χφοιῇς ἀπολείπεται, οὐδὲ κοµίζεα- 
Xovaós ἀπεκταπου σῇς τριχὸς ἀγλαῖην. 
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1νδφη 9 ὑάχινθος ἔχει χάριν αἴθοπος αἴγλης, 5 
ἀλλὰ τεῶν λογάδων πολλὸν ἀφαυροτέρη». T 
Χείλεα δὲ δροσόεντα, καὶ 7) µελίφυρτος ἐχείνη 
θεος ἁρμονίη, κεστὸς £pv Παφίης. 
"Τούτοις πᾶσιν ἐγὼ καταδάµναµαυ ὄμμασι µούνοις 
Θέλγομαι, οἷς ἐλπὶς µείλιχος ἐνδιάει. | 10 


IT. 


ΣΠαίνια μὲν τάδε πάντα" Τύχης 0^ ἑτερότροπος ὁρμὴ 
T'ais ἀλόλοις ταύταις ἐμφέρεται βολίσι. 

Καὶ βροτέου βιότου σφαλερὸν µίµηµα νοήσεις, 
Nvv μὲν ὑπερθάλλων, vov à ἀπολειπόμενος. 

“άϊνέομεν δή xsivov, ὃς &v βιότῳ τε κύδῳ τε | b 


άρματι καὶ λύπῃ µέτρον ἐφηρμόσατο, 
I1I. 


' KaAÀd τὰ παρθενίης χειµήλια. παρθενυ] δὲ 
Τὸν βίον ὤλεσεν ἂν πᾶσι φυλαττομένη. 
Τοῦνεκεν ἐνθέσμως ἄλοχον λάδε, καί τινα κόσμφ 
4ὸς βροτὸν ἀντὶ σέθεν' φεύγε δὲ μαχλοσύνην. 
| IV. 
«Οὔνομά pot. δεί B£ τούτο; “πατρὶς δέ μοι. βὲς εί δὲ τοῦτο, 
αΚλεινοῦ ὃ᾽ εἰμὶ γένους. Bei γὰρ ἀφανροτάτου; 


αΖῄσας ἐνδόξως ἔλιπον βίον. βεὶ γὰρ ἀδόξως:; 
αΚεῖμαι 0^ ἐνθάδε νύν..βτίς τίνι ταύτα λέρειο; 


*V. 


Ενθάδε Πιερίδων τὸ σοφὸν στόμα, θεῖον ' Oungov, 
Κλεινὸς ἔπ᾽ ἀγχιάλωῳ τύµθος ἔχει σχοπέλῳ. 

Ei δ᾽ ὀλίγη γεγανῖα τόσον χάδεν ἀνέρα νῆσος, 
M τόδε Θαμθήσῃς, ὦ ξένε, δερχόµενο». 


΄ 
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Καὶ γὰρ ἀλητεύουσα κασιγνήτη ποτὲ 4ῄλος 
Moos ἀπ᾿ ὠδένων δέξατο .4{ητοΐδην. 





AAEZIIOT A. 


I. 
ΤΝ MOTZ9N “ΕΥΡΗΜΑΤΑ. 


Καλλιόπη σοφίην ἡρωῖδος εὗρεν ἀοιδῆς' 
Κλειω καλλιχόρου χιθάρης µελιηδέα µολπήν' 
Εὐτέρπη τραγικοῖο yogov πολνηχέα φωνήν. | 
ΜΜελπομένη Ὀνητοῖσι µελίφρονα βάρδιτον εὗρε. 
Τερψιχόρη χαρίεσσα πόρεν τεχνήµονας αὐλούς, 
Ύμνους ἀθανάτων Ερατὼ πολυτερπέας εὗρε. 
Τέρψιας ὀρχηθμοῖο Πολύμνια πάνσοφος εὗρεν. 
Ουὐρανίῃ πόλον εὗρε xai οὐρανίων χορὸν ἄστρων. 
Κωμιχὸν εὗρε Θάλεια βίον τε καὶ ἦθεα κεδνά, 


II. 


Τὸ ῥόδον ἀχμάτει βαιὸν χρόνον' ἦν δὲ παρέλθη., 
᾿Ζητῶν εὑρήσεις οὐ ῥῴδον, ἀλλὰ βάτον. 


I1. 


Mj μύρα, μὴ οτεφάνους στήλῃ χαρίση, λίθος ἐστί' 
Μηδὲ τὸ πὺρ φλέξῃς' ἐς χενὸν 7) δαπάνη. 

Ζῶντί µοι, st τί y. ἔχεις, µετάδος' τέφραν δὲ µεθύσχων 
ΠΠηλον ποιήσεις, xovy ὁ ΦΔανὼν πίεται, 

IV. 

*H ῥὶς Κάστορός ἐστιν, ὅταν σκάπτῃ τι, δίχελλα" 
Σάλπιγξ δ᾽, ἂν ῥέγχῃ΄᾽ τῇ δὲ τρυγη δρέπανον’ 

Ἐν πλοίοις ἄγχυρα. κατασπείροντι ὃ ἄροτρον' 
«4γκιστρον γριπεῖ. ὀψοφάγοις κρεάγρα" 
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Ναυπηγοῖς σχένδυλα. γεωργοῖς δὲ πρασόκουρον. 5 
Τέκτοσιν ἀξίνη, τοῖς δὲ πυλῶσι xóga£. 
Οὕτως εὐχρήστου σχεύους Κάστωρ τετύχηκε, 
— *Piva φέρων πάσης ἄρμενον ἐργασίας. 
*V. 
*Igdà θεών ἀγαθοῖς ἀναπέπταται, οὐδὲ καθαρμών 
Χρειώ: τῆς ἀρετῆς ἥψατο ουδὲν ἄγος. 
"Oatis δ᾽ οὐλοῦν ἧτορ, ἀπόστιχε' oV ποτε γὰρ οἡν 
DPyysy ἐχνίψεις, σῶμα διαινόµενος. 
TVI. 
}συμνὴν εἶδε Πάρις µε, xai «4γχισης, καὶ «4δωνις. 
Τους τρεῖς οἶδα μόνους Πραξιτέλης δὲ πόθεν ; 
ΤΥΗ. 
Ec τὴν ἐν Σπάρτῃ ἔνοπλον Αφροδέεην. 


Παλλὰς vdv Κνθέρειαν ἔνοπλον ἔειπεν ἰδοῦσα 
Κνύπρι, θέλεις οὕτως és χρίσιν ἐρχόμεθα ; 

*"H Y ἁπαλὸν γελάσασα. Τί µοι σάχος ἀντίον αἴρειν ; 
Ei γυμνὴ vixo, πῶς ὅταν ὅπλα λάδω; 


VIII. 
Eic ἄγαλμα Λπόδης. 
Ἐκ ζωῆς µε Φεοὶ τεῦξαν λίθον' ἐκ δὲ λίθοιο 
Ζωὴν Πραξιέλης ἔμπαλιν εἰργάσατο. 
IX. 


«4άδας τὸ στάδιον εἴθ᾽ ἥλατο, εἴτε διέπτη, 
ΑΖαιμόνιον τὸ τάχος, οὐδὲ φράσαι δυνατόν. 

ο ψόφος ἦν ὕσπληγγος ἐν οὔασι, καὶ στεφανοῦτο 
«4άδας, οἱ ὃ ἄλλοι δάκτυλον ovx ἔδραμον. 
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X. 
Mj νεµέσα βαιοῖσς χάρις βαιοῖσιν ὀπηδεῖ' 
Βαιὸς καὶ Παφίης ἔπλετο κοῦρος Egos. 
ΧΙ. 
Εἴτις ἅπαξ γήµας πάλι δεύτερα λέκτρα διόκεε, 
Νανηγὸς πλώὀει δὶς βυθὸν ἀργαλέον. 
| *XIi. 


ὠὐχεῖαι χάριτες })λυκερώτεραι yv δὲ βραδύνῃ, 
Πάσα χάρις κενεή, μηδὲ λέγοιτο χάρις. 


XIII. 


KEic αἶγα θηλάξουσαν λύκον. 
Tv λύκον i£ ἰδίων μαζών τρέφω οὐκ ἐθέλονσα, 
«ἀλλά µ ἀναγκάτει ποιµ:νος ἀφροσύνη. 
“ὐξηθεὶς d^ ὑπ ἐμοῦ, xav ἐμοῦ πάλι Ongíov ἔσεαι. 
*H XAPIZ A44A4841 ΤΗΝ OTZIN OT JXNATAL. 
| *XIV. 
*O φθόνος ἐστὶ κάχιστος, ἔχει δέ τι καλὸν ἐν adt: 
Τήκχει γὰρ φθονερῶν ὄμματα xai κραδίῃν. 
ο ΧΥ. 
Hv víos ἀλλὰ πένης vvv γηρών πλούσιός siga: 
ὕ2 μόνος ἐκ πάντων οἰχτρὸς ἓν ἀμφοτέροις 
"Os τότε μὲν χρῆσθαι δυνάµην, ὁπότ οὐδὲ £v εἶγον' 
Nvv à πότε χρήσθαι μὴ δύναμαι, τότ £yo. 
XVI. 


.. Olvos καὶ τα λοετρὸ καὶ 7) περὶ Κύπριν ἐρωὴ 
Οξυτέρην πέµπει τὴν 080v sis «4ἴδην. 
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| *XVII. 
Ilàv τὸ περιττὸν ἄκαιρον, ἐπεὶ λόγος ἐσεὶ παλρμὰς, 
*fàs xai τοῦ μέλιτος τὸ πλέον ἐστὶ χολή. ^ —— 
| " XVIII. 
JlAovtsiv φασί σε πάντες, ἐγὼ δέ σε φημὶ πένεσθαι. 
Ἆρῆσις γὰρ πλούτου μάρτυς, «πολλόφανες. 
ZÍv µετέχῃς αὐτῶν av, σὰ γίνεται ἂν δὲ φυλάττῃς 
Κληρονόμοις, ἀπὸ νῦν γίνεται ἀλλότρια. 


* XIX. 


Σώματα πολλὰ τρέφειν, xai δόµατα πόλλ ἀνεγείρειν, 
ἀτραπὸς tis πενίην ἐστὶν ἑταιμοτάτη. 


*XX. 


Ζεὕῦ βασιλεύ, và μὲν ἐσθλαὰ xai εὐχομένοις καὶ ἀνεύκτοις 
“άμμι δίδον. τὰ δὲ λυγρὰ xai εὐχομένων ἀπερύκοις. 


*XXI. 


Káv µε κατακρύπτῃς, ὡς οὐδενὸς ἀνδρος ὁρῶντος, 
Όμμα fixis καθορᾷ πάντα τὰ γινόμενα. 


*XXII. 


Τίς ποθ᾽ ὁ τὸν Tpoíns nóAsuov σελίδεσσι χαράξας, 
H τίς ὁ τὴν δολιχἠν -4αρτιάδαο πλάνην; 

Ovx ὄνομ εὑρίσχω σαφὲς, ov πόλιν. Οὐράνιε Ζεῦ, 
Μή ποτε σῶν ἐπέων δόξαν "Όμηρος ἔχει; 


*X XIII. ox 


Τοῦτά τοι ἡμετέρης μνημήϊο», ἐσθλὲ Σαθῖνε, 

| *H λίθος ἡ µιχρὴ τῆς μεγάλης φιλίῃς. 

isi ζητήσω σε' σι) δ᾽, εἰ Θέμις, ἐν φθιµένοισι 
Tov 4Πήθης ἐπ᾽ ἐμοὶ usj τι πίῃς ὕδατος. 
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*XXIV. 


Qvx ἔθανες. Πρώτη, µετέθης ὃ ἐς ἀμείνονα χόρον, 
Καὶ vaísts µακάρων νήσους θαλίῃ ἐνὶ πολλῇ, 
Ένθα κατ Hàvoiov πεδίων σχιρτῶσα γέγηθας 
“4νθεσιν ἓν μαλακοῖσι, κακών ἔχτοσθεν ἁπάντων. 
Ov χειμὼν λυπεῖ σ, οὐ καὺὐμ, οὐ vovaos ἐνοχλεῖ, 
Ow πείνη σ’, ov δίψος ἔχει σ' ἀλλ οὐδὲ ποθεινὸς 
“Ανθρώπων ἔτι σοι βίοτος' ζώεις ydo ἀμέμπτως 
«4ὐγαῖς ἓν καθαραῖσιν Ολύμπου πλησίον ὄντος. 
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L NOTAE IN HOMERUM. 


* Ex HouwxRo.] Partem hanc alteram hujus Delectós, quae est Poé- 3. 
tica, incipiendam duximus à selectis quibusdam ex Odysseà Homeri. 
Nihil ex Iliade hic exhibuimus, quia hujus exemplaria comparatu 
faciliora sunt quam Odysseae; et unusquisque Linguae Graecae 
Studioeus, utcunque tenuis sit ejus bibliotheca, imprimis possidere 
debet exemplar Novi Foederis Graecé; deinde lliadis Homeri. 
Quemadmodum igitur nihil ex illo in priorem, ita nihil ex hac in 
posteriorem hunc tomum transtulimus. ; 
. . Quod ad Homerum, auctorem et lliadis et Odysseae, attinet, is 

antiquissimus omnium scriptorum Graecorum, quorum ulla opera ad 
nostra tempora pervenere, habendus est. Quae enim composuisse 
dicitur Orpheus, Musaeus, Linus, aliique, qui ante Homerum vixe- 
rint, eorum nihil quod genuinum aestimandum sit hodié extat. He- 
siodus forsan Homero fuit aequalis; sed vix audiendi sunt ii qui 
illum perhibent vetustiorem. 

Neque Homerus tantüm poétarum Graecorum antiquissimus est, 
verüm etíam omnium poétarum tum veterum tum recentiorum longe 
praestantissimus; unde princeps omnium saeculorum poétarum, et 
praecipuus Poéta, semper habitus fuit et dictus. ** Homerus," in- 
quit Cicero, * propter excellentiam, commune poétarum nomen 
* apud Graecos efhcit suum." [Τορ. cap. 13.] Et alibi, ** Cert 
* similis nemo Homeri." [De Divin. lib. ii. cap. 47.] Atque Vel- 
leius Paterculus, de eodem loquens, his verbis utitur ; 4 Clarissimum 
« — Homeri illuxit ingenium, sine exemplo maximum: qui magni- 
* tudine operis, et fulgore carminum solus appellari Poéta meruit. - 
* In quo hoc maximum est, quod neque ante illum, quem ille imita- 
* retur, neque post illum, qui eum imitari possit, inventus est^ 
[Lib. i. cap. 5.] Verüm enimvero praeconiorum, quae de eo antiqui 
scriptores memoriae prodiderunt, vel quae ei à recentioribus tributa 
sunt, nagnum aliquem numerum hic proferre nimis foret longum, 
et ab instituto nostro alienum. Eorum amplam messem inveniet 
lector curiosus ad finem Gnomologiae Homeri, per. doctissimum - 
Jacobum Duportum. Quicunque autem Homeri excellentiam peni- 
tàüs cognoscere cupit, is potius praecipui ipsius Poétae opera diligen- 
ter perscrutari debet. Sine horum intimá cognitione nemo eruditus 
meritó haberi potest. Qui Homeri po&mata ignorat, nibil feré novit 
de vetustis mundi temporibus. 

Liceat igitur nobis studiosam juventutem obeecrare, ut summam 
attentionem adbibeat ingenii monumentis quae supersust exquisitis- 


4 NOTAE IN HOMERUM. 


3.simi hujus poétae. Quanquam enim, cum quibusdam ex summis 
ejus laudatoribus, dicere nolumus omne genus scientiae in Homeri 
carminibus posse inveniri, hoc tamen confirmare audemus, Iliadem 
et Odyssedm abundare adeó immensá varietate imaginum et simili- 
tudinum, atque incredibili numero rerum gestarum, quibus hominum 
mores, studia et affectus ad vivur, ut dicam, repraesentantur, ut fieri 
non possit quin lectoris animus, cui acies non prorsus est obtusa, sum- 
mum fructum et voluptatem unà capiat, cum ingenti quadam admira- 
tione conjunctam. **Quid enim," ut verbis utar viri ornatissimi 
Roberti Lowth, ** nobis usu venit Homerum legentibus? Quis est tam 
* iners, tam inhumanus, quem non incredibili voluptate perfundat, 
*t quem non moveat et percellat, suoque veluti afflatum instinctu se- 
* cum abripiat divinum illud ingenium ?? [De Sacr. Poés. Hebr. Prael. 
i] Etiam interpositio illa ac ministerium deorum, quae totam Iliadem 
et Odysseam pervadunt, doctrinam nequaquam inutilem cum lectoribus 
communicant. Namque ibi disci potest quid Graecorum antiquissimi 
censerent et quomodo agerent de rebus divinis: Et quanquam Lon- 
ginus aliique critici Homerum in eo reprebenderunt, quod personas 
suas divinas ad naturae humanae imbecillitatem saepissimé deduxe- 
rit; hoc tamen, utcunque verum sit, summo poétae nequaquam vitio 
verti debuisset. Namsi deos aliter quam pro captu vulgt repraesen- 
tare conatus esset, hoc philosophum non poétam fuisset agere ; acque 
in uná parte artis suae se plané hospitem ostendere : Quippe 
meri fuit deos suos, juxta atque heroas exhibere, non quales esse de- 
buerint, sed quales & accepisset. [n hoc igitur, ut in multis 
aliis, eum imitati sunt sequentes poétae; et praesertim elegantissi- 
mus Virgilius, qui, etsi ministerio deorum in Aeneide utatur, modo 
multó magis artificioso, quod ad structuram fabulae suae, quàm noster 
Homerus, (uti praeclaré ostendit vir eruditissimus Chr. G. Heyne, 
in Excursu suo primo ad Lib. i. Aeneidos,T) tamen notioni Homeri- 
cae de essentià et naturá deorum ubique adhaeret. Et qui naturam 
et attributa deorum Homericorum ignorat, nae is poétas nec Graecos 
nec Latinos recté intelligere potest. 

Porró; Homeri poémata optimam descriptionem statüs civilis 
Graeciae aliquandiu et ante et post bellum 'l'rojanum continent, 
unde historici quoque nomen mereri à quibusdam habitus sit. T Geo- 
graphorum sui saeculi eum fuisse facilé principem inter omnes 
constat. Cujus rei egregia indicia in carminibus ejus subindé appa- 
rent, praesertim in posteriore parte libri secundi Iliadis, quae vocatur 
Catalogus. Differt quidem narratio Homeri in formá à narratione 
historici; nec sua regionum mentio eadem est nc descriptio geogra- 

hi: quippe longé alia est ratio poética ac historica vel geographica. 

eculiaris autem laus est Homeri, ut finem historici et geographi 
quodammodo attingat, per viam quidem minüs directam, sed multó 
jucundiorem et amoeniorem. Immo, Horatio judice, etiam philoso- 
phis Homerus anteponendus est. 


Qui quid sit pulchrum, quid turpe, quid utile, quid non, 
Plemiüs ac meliàs Chrysippo et Crantore dicit : 


* Vid. Sam. Clarke ad Iliad. 4, 9. 
t Editt. scil. 9. et 3. .. 
1 Vide Woods Kosay on the Original Genius arl. Writings of Εοινεν. 


Q- - 
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* Pleniüs,"—(verbis iterum utor ornatissimi Praesulis suprà citati,) 3. 
* qui non partitionum ac definitionum formulas jejuné explicet, sed 
* morum atque affectuum humanorum imaginem, vitaeque communis. 
« et civilis universam rationem, tot tamque variis in omni genere 
* exemplis tam accurate perfectéque exprimat, ut, qui ex Philoso- 
* phorum scholis ad illius acroamata se conferat, sentiat sese- ex 
* implicatissimis angustiis in amplissimi cujusdam et florentissimi 
* campi spatia delatum :—Meliüs,—qui non monitis solüm et prae- 
* ceptionibus et nudis sententiis doceat, sed suavitate carminis, pul- 
* chritudine imaginum, fabulae artificio, veritate imitationis, lectoris 
* animum alliciat, penetret, delectet, percellat, ad omnem virtutis 
* habitum formet, atque ipsius honesti spiritu quodam imbuat."* 
[De Sacr. Poes. Hebr. Prael. i|] Sed in Homeri carminibus tam 
multa quoque occurrunt de rebus militaribus, de mediciná, sculpturá, 
commercio, variisque aliis artibus et opificiis, prout nota erant in 
illis antiquis mundi temporibus, ut summi poétae opera promptuarium 
quoddam scientiae heroicarum aetatum meritó haberi possint ;— 
scientiae non quidem acquirendae ex jejunis et abstractis principiis. 
ac praeceptis, sed ab exemplis in actionibus et affectibus humanis et, 
divinis exhibitis, et quasi ob oculos positis, ultró profluentis. Horum, 
autem exemplorum tanta est varietas, quanta nullius hominis obser- 
vationi, nisi summo ingenio et mente perspicacissimá ac pené diviná 
praediti, unquam obversari potuisset. 

Quin et omnia haec tradita sunt dictione adeó copiosá, eá&demque 
simplici, nitidá, purá ac dilucidá; adeó ad sententiam, sive ea 
sit sublimis, sive mediocris, seu humilis, exprimendam accom- 
modata, ut etiam hac in parte optimi in omni aevo critici ad 
Homerum semper summá cum admiratione respexerint De eo 
loquens Aristoteles—.4féte, inquit, καὶ διανοί πάντας ὑπερόέ- 
ύληχε. [De Poet. cap. 24.] * Hunc," inquit Quinctilianus, * nemo 
* in magnis sublimitate, in parvis proprietate superaverit. Idem 
* |aetus ac pressus, jucundus et gravis, tum copiá, tum brevitate, 
* mirabilis: nec poéticá modó, sed oratorià virtute eminentissi- 
* mus." Et paulo post:—** Verüm hic omnes sine dubio, et in 
** omni genere eloquentiae procul à se reliquit." [Inst. Orator. lib. 
x. cap. 1.] Rhetores quidem, critici, et grammatici, non solum 
varia eloquentiae genera in variis orationibus, quae personis loquen- 
tium miré conveniunt, apud Homerum illustrata animadverterunt ; 
sed et ibidem repererunt exempla copiosissima omnium orationis et 
syntaxeos partium, omniumque dictionis troporum ac figurarum, 
quales sunt metaphorae, allegoriae, prosopopoeiae, atque id genus 
alia, quae scilicet suarum est artium singulatim enarrare; sed quo- 
rum usum Homeri ingenium atque mens divinior ab ipsá Naturá 
didicisse videtur.—Sed ne longiüs in campum hunc immensum pro- 
grediar, (ubi quicunque Homerum justis laudibus prosequi aggres- 
sus fuerit, finis ei circumspicienti nusquam apparere videtur,) mihi 
tantüm observare liceat, quicquid animum humanum heroicorum fa- 
cinorum admiratione in sublime rapiat, quicquid laetitiam, luctum, 
misericordiam, caeterosque affectus, quorum exercitatione aut is 
valdé delectatur, aut promovetur, excitet, id omne inesse carminibus 
Homeri. Neque effectus hi plané admirandi ex inconditá rerum 
gestarum, descriptionum, aut narrationum congerie oriuntur; sed in 
Iliade et Odysseá exhibentur duo pulcherrima opera, quorum partes 
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3. tam bené sunt dispositae, omnesque tam apté inter se connexsae, ut 
exempla adhuc absolutissima praebeant nobilissimi illius foetüs hu- 
mani ingenii, Epici nimirum, vel Heroici Poématis. 

Quisnam igitur est Ille, aut undé venit, qui legíslatores scientiam 
politicam, qui historicos ac philosophos artem scribendi, qui poétas 
et oratores quomodó affectus commovendi sint docet? atque cujus 
excellentiam omues tam facilé agnoscunt quàm splendorem solis qui 
totum mundum illuminat.* Dolendum quidem est talia interroganti 
nullum posse reddi idoneum responsum. ]lle qui tantá eloquentiá, 
venustate, atque perspicuitate de rebus gestis aliorum scripserit, de 
se, quae ejus erat modestia, omninó reticuit.T ** Omnes homines," 
inquit doctissima Dacieria, * cupiunt cognoscere qualis ille fuerit, 
* qui eorum admirationem excitavit; sed ita res est, hujusmodi de 
* Homero desiderium nusquam expleri poterit; etomnium mortalium 
* celeberrimus semper erit maximé omnium tenebris obvolutus.?" 
[Praef . ad lliad.] Unde factum est ut olim à quibusdam diviná 
origine fuisse crederetur. Quin et templa ei in variis locis extructa 
erant; et apotheosis ejus, vel consecratio, in antiquo lapide desig- 
nata, adhuc asservatur.] ** Adeó nimirum," inquit Politianus, vir 
elegantis ingenii, * sese supra hominum conditionem vates hic emi- 
^ pentissimus atque incomparabilis attollit, adeóque nihil mortale 
* sonat, ut merito illi et patria coelum, et mater esse Calliope videri 
« possit." (Praef. in Iliad.] 

Narrationem quidem habemus de vitá Homeri ab antiquis tempo- 
ribus nobis traditam, et Herodoto historiae patri vulgó, sed, ut eru- 
ditissimi homines putant, falsó adscriptam. Enimveró ubique exhibet 
res evidenter fictas et falsas. Fabulas quae de eo ibi narrantur qui- 
cunque cognoscere cupiat, eum ad ipsum opus relegare visum est. 
Nec quae de vitá celeberrimi hujus poétae scripsit Plutarchus, et 
quidam alii, majorem fidem obtinere merentur. 

Quàm longeé à belli 'T'rojani temporibus remotus Homerus vixerit, 
ne id quidem inter eruditos convenit. Secundum optimos auctores 
Troja capta fuit A M. 2820; ante primam Olympiad. 408; ante 
Chr. N. 1184.| Marmor autem Árundelianum casum hunc 25 annis 
ponit altiüs, nempe ante prim. Olymp. 133; hoc est, ante Chr. N. 
1909. Vix ullus est scriptor, qui hominem florufsse statuit proprius 
ad 'Trojae excidium quàm annis quinquaginta ;$ (i. e. ante Chr. N. 


* Vide Les P'oyages du jeune JAnacharsis. Introd, 


t [n illo ad Apollinem hymno, qui Homero νυ]ρὸ adscribitur, auctor quidem 
de se mentionem inducit; vers. 165—176 ; unde apparet eum tunc temporis 
fuisse in insulá Delo, domicilium autem habuisse in Chio, et caecum esse. Sed 
an hoc carmen re verá sit Homeri non convenit inter doctos. Quidam id ad- 
scribunt cuidam Cynaetho, qui Chius erat et Rhapsodus vel Homeristes, i. e. 
Cantator carminum Homeri; quorum magnus erat numerus, qui per Graeciam 
olim errabant. De quibus vide Fab. Bib. Gr. Vol. i. p. 369. sqq. edit. Harles. 
" Thucydides Homero hymnum adscribit, et hos versus repetit. L. III. 104. P. 


{ Vide Gisberti Cuperi commentarium, Amst. 1683. 4to. et Jo. Car. Schotti 
novam explanationem Homericae apotheosis. Extat in Poleni Suppl. Thes. 
Antiq. Gr. &c. Vol. hi. col. 292. 


| Vide Heynii Excurs. ii. ad Aen. Lib. iii. 


/ Vide Essay on the Genius and Writings of Homer ; abi Woodius Homerum 
facit tam antiquum, quo melius ut videtur sententiam suam suffulciat, sunímum 
pe poétam artem scribendi nescisse ; quam stabilire sed nullo successu 
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1134 ;] nec exinde remotiós quam quingentis et viginti quatuor ; (i. e. 8 


anje Chr. N. 660. Olymp. xxx.*] In tantá de hac re sententiarum 
varietaie, nobis visum est sequi multó majorem virorum doctorum 
numerum, aetatem summi poétae ponendo circiter annum post 
captam 'T'rojam 240; i. e. circiter 944 annos ante Chr. N.] 

Quibus parentibus ortus fuerit prorsus est ignotum. Nam quae 
de his vulgó circumferuntur narrationes omninó sunt incredibiles. 
Exempli gratiá ; refert auctor in illáà brevi Homeri vitá, quae à 
Plutarcho conscripta dicitur: ** Fuisse in Io insulá, quo tempore Ne- 
* Jeus Codri filius Ionicam Coloniam deduxit, quandam puellam indi- 
« genam à daemone quodam Musarum familiari compressam ; eamque 
« gravidam factam in regionem nomine Aeginam concessisse ; unde 
^ Jatrones, qui irruptionem illuc fecissent, eam Smyrnam in servi- 
* tutem duxisse; ibique Maeoni Lydorum regi donásse. Cümque 
* rex puellam propter pulchritudinem  amásset, inque matrimo- 
*nium duxisset; illam, dum apud Meletem ambularet, partüs 
* doloribus correptam, Homerum juxta flumen peperisse. Haec 
fabula, quam narrator se apud Aristotelem in tertio de Poéticá libro, 
sed qui nunc deperditus est, invenisse ait, mentionem non meruiseet, 
nisi quód indé scimus Homerum à Maeone JMaeonidem, à Melete 


-Melesigenem interdum fuisse appellatum. Sed utcunque fide sit in- 


digna hascce fabula, multae aliae non minus incredibiles de Horbero 
narrantur, quarum repetitio et operam et oleum foret perdentis. 

Solum ejus natale admodum apud veteres incertum fuisse vel ex 
eo apparet, quód de hoc honore septem civitates olim contenderint ; 
quarum nomina sequente versiculo continentur: 


Smyrna, Rhodus, Colophon, Salamis, Chios, Argos, Athenae. 


Unde Cicero, * Homerum," inquit, * Colophonil civem esse dicunt 
* suum, Chii suum vindicant, Salaminii repetunt, Smyrnaei veró suum 
* esse confirmant. Itaque etiam delubrum ejus in oppido dedicave- 
«* runt. Permulti alii praeterea pugnant inter se atque contendunt. 
[Orat. pro Archiá Poétá.] Sed neque de nominibus harum certan- 
tium civitatum auctores consentiunt; nam quidam pro Salamine Cu- 
mas, alii pro Salamine et Rhodo Pylum atque Ithacam substituunt. 
Vir doctissimus Leo Allatius, ipse Chius, in libro singulari de Pa- 
trià Homeri conscripto, Homerum in celeberrimá insulá Chio natum 
esse contendit, et banc suam opinionem variis testimoniis erudite 
suffulsit. [Gron. 'Tbesaur. Ant. Gr. Vol. x.] Scriptor non inelegans 
Robertus Wood, qui regiones quasdam Asiaticas peregrinans lustra 


* Opinatur doctissimus Dodwellus Homerum post Olymp. xxiii. floruisse ; 
500 annis post Trojae excidium ; et hanc suam opinionem summá cum erudi- 
tione tueri conatur. [De Cyclis Diss. iii. $$ 6—69.] Quod miratur doctissimus 
Corsinius, Fast. Att. 'l'om. iii. p. 158. | 


t Vide Salmasium ad Solin. p. 608. et Heynium ad Apollod. p. 1088. 


{ Herodotus, qui vixisse vulgó statuitur circiter Olympiad. Ixxxiv, hoc est, 
circiter annum ante Chr. N. 444, refert in suá historiá, lib. ii. 53, Homerum et 
Hesiodum ante se ut ipse putabat extitisse annis quadringentis et nom amplius. 
Secundum Herodotum igitur Homerus vixit ante Chr. N. annis 844; et post 
captam Trojam 340. Sed cum hoc non consentit quod invenitur in Vitá Ho- 
meri Herodoto adscriptá, nisi legatur cum Scaligero τεηρακόσια pro ἑξακόσια. Vide 
Corsinii Fast. Att, ubi supra, 
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3. verat, patriam Homeri credidit vel Chion insulam, vel Smyrnam, 
vel saltem locum aliquem orae Asiaticae inter Rhodon et 'T'enedon 
jacentem ; et hoc quidem verisimillimum reddit argumentis ex ipeis 

omeri carminibus petitis, quae admodüm difficile foret infirmare. 
[ny on the Original Genius and Writings of Homer,* p. 13. 33.] 

X iis autem quae de Homero narrantur unum est de quo nullus 
omninó dubitationi locus esse possit, eum nempé egregium fuisse 
peregrinatorem. Ipse, tanquam suus Hlysses, 


— ——nmultorum providus urbes 
Et mores hominum inspexit. 


Hoc quoque ex carminibus ejus passim, et praesertim é parte pos- 
teriore libri secundi Iliadis, qui Catalogus vulgó vocatur, manifestís- 
simum est. Haec enim, eá quà Homerus vixit aetate, à nemine 
componi potuisset, nisi ab illo qui regiones ibi descriptas ipse visisset. 
Volunt nonnulli eum fuisse Aegyptium genere, ex domo illustri et 
regiá, liberalissimis studiis educatum; eumque divitiis omnibusque 
copiis instructum itinera sua confecisse. Sed haec opinio nullis ido- 
neis argumentis confirmatur. Verisimilius videtur, quod affirmant 
alii, eum 401A40N, sive Vatem errantem, fuisse, et varias regiones 
sub hac personá peragrásse, domos principum aliorumque divitum 
frequentantem, et omnes ad quos adierit divinis suis cantilenis mire 
delectantem. [BlackwelUs Enquiry into. the. Life and. Wratings. of. 
Homer, Sect. viii] Fertur praeterea: Homerum fuisse caecum: et 
multi credidere eum sub personá Demodoci, caeci vatis regis Alcinoi, 
semet ipsum adumbratum voluisse : 


Τὸν περὶ .Μοῦό ἐφίλειόε, δίδου δ’ ἀγαθόν σε, κακόν τε, 
Οφθαλμῶν μὲν ἅμερσόε, δέδου δ ἡδεῖαν dod ήν. 
| ) . . Odyss. 9, 63. 


Sed et ipsa ejus caecitas à nonnullis negatur. "'Traditum est," in- 
quit Cicero, * Homerum caecum fuisse. At ejus picturam, non 
* poésin videmus. Quae regio, quae ora, qui locus Graeciae, quae 
'* species formaque pugnae, quae acies, quod remigium, qui mo- 
* tus hominum, qui ferarum, non ita expictus est, ut quae ipse 
* non viderit, nos ut videremus, effecerit??  ('T'uscul. Disp. v. 39.] 
«* Homerum," inquit Velleius Paterculus, *si quis caecum genitum 
* putat, omnibus sensibus orbus est.? [Lib.i.c.v.] Potuisset tamen 
ille captus esse oculis in senectute : rem enim tam laté divulgatam 
omni veritate carere vix verisimile est. Quum, inter varias regio- 
nes ad quas iter faciebat, Samum, Athenas et lon adiisset; in Io 
tandem mortuus fuisse ac sepultus dicitur. Incolae ejus loci, multos 


* Accedit huic operi—.4 Comparative View of the ancient. and. prescnt. state 
of the Troade. Sed viator noster nihil distincté vidit in TTroade: nam, cum 
ibi totá viá errasset, omnia in descriptione suá miré perturbavit ; ut videre erit 
cum eá conferendo inclytae istius regionis descriptionem, quae auctorem habet 

- Chevalierium, virum ingeniosum, nuper editam Gallicà in Actorum Reg. Βο- 
ciet. Edin. Vol. iii. vel seorsum Anglicé nostris annotationibus illustratam. 
[Vide parergum ad init. Lib. iii. Virg. Aeneid. in Heyniiedit. 3tiá. Lips. 

900.] Non tamen, propter hanc in Troade infelicitatem, justá su& laude 
fraudandus est Woodius, quippe qui de summi poétae lectoribus, in multis 
Jocis, etsi non in omnibus, tentaminis supra laudati, optimé meritus sit. 
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post annos, monumentum quoddam in littore situm pro Homeri se- S. 
pulchro monstrare soleoant.* 

Duo maxima summi poétae opera, quae ad nostra tempora per- 
venere, sunt Ilias et Odyssea. In illá de irá Achillis, atque adeo de 
bello Graecorum ad 'T'rojam gesto; in hac de erroribus et peregri- 
natione Ulyssis, post bellum 'l'rojanum patriam Ithacam repetentis, 
cecinit. Praeter haec duo poémata, extant etiam Batrachomyoma- 
chia, Hymni et quaedam Epigrammata, Homero vulgó adscripta. 
Sed utrum haec sint carmina genuina summi poétae non convenit 
inter eruditos. 

Caeterüm apud antiquos nihil unquam fuit celebrius Iliade et 
Odysseá. Maximis principibus et heroibus semper fuerunt in deli- 
ciis. «Quam multos," inquit Cicero, "scriptores rerum suarum 
* magnus ille Alexander secum habuisse dicitur? Atque is tamen, 
* cum in Sigeo ad Achillis tumulum adstitisset, O fortunate, inquit, 
* adolescens, qui tuae virtutis Homerum praeconem inveneris. Et veré ; 
* nam nisi llias illa. extitisset, idem tum"lus, qui corpus ejus con- 
* texérat, nomen etiam obruisset.? (Pro Archiá Poét.] Neque vete- 
res magistri ullum scriptorem, in erudiendá juventute, priorem Ρο: 
tioremve Homero habuerunt. **lgitur," inquit Quinctilianus, ** αἱ 
** Aratus ab Jove incipiendum putat, ita nos rité coepturi ab Homero 
* videmur. Hic enim (quemadmodum ez oceano dicit ipse amnium 
* oim fontiumque cursus initium capere) omnibus eloquentiae partibus 
6 exemplum et ortum dedit? [Inst. Orator. x. 1] Atque scripta 
Homeri, diü ante tempora Quinctiliani, juventuti solere praelegi ex 
eo apparet, quod refert Plutarchus de celeberrimo Alcibiade; qui, 
quum ex pueris excessisset, adiit quendam ludimagistrum ; quum- 
que librum aliquem Homeri ab eo petiisset, atque ab homine tulisset 
hoc responsum, Se nihil Homeri habere ; eum, colapho impacto, sta- 
tim reliquit. (In Alcibiad. c. 7.] 

Sed inter tot tantasque laudes quibus Homerus in omni aevo ad 
coelum sublatus fuerit, non mirum est.eum quosdam quoque nactum 
fuisse vitaperatores. In hoc genere apud veteres palmari omnibus 
praeripuit famosus Zoilus ; qui vixitsub rege Ptolemaeo Philadelpho, 

* et propter convicia, quae in summum Poétam profuderit, cognomen 
"Ομηρομµασότιγος meruit, regisque indignationem excitavit. Dicitur 
tandem violentá morte periisse; illud tantàm malevolentiae prae- 
mium consequutus, quód nomen suum nobilium apud posteros scrip- 
torum castigatoribus legaverit. [Ovid. Rem. Amor. 365.] Fuerunt 
etiam haud ita pridem apud Gallos nonnulli recentiores Zoili, qui 
famam quoque Homeri obscurare conabantur. Sed, eorum operibus 
in oblivionem jam properantibus, carmina divini Vatis redintegrato 
splendore fulgent. 

Verüm hoc argumento diutius forsan immorati sumus quàm insti- 
tuti nostri ratio postulabat. Sed de Homero loqui orsus quis facile 
potest silere? IÍactenüs processisse non tamen poenitebit, si rnodó 


* Hodié asservatur Petropoli, in hortis Comitis Stroganoff, Sarcophagus mar 
moreus, variis figuris pulchré ornatus, qui é mari Aegaeo classe Rust: ante 

ucos hos annos, illuc adductus erat. Gerneiics Mte ο] ca αρ hoc iol 
o. Hujus notitia nuper vulgata fuit Germanicé, item : 
The ded Tomb y Honvr : drawn by Dominic Fiorillo, from & sketch ef 
JM. Chevalier, with illustrations and notes by C. G. Heyne. d. 1796. in 4to. 
pp. 20. cum tab. aeneis. 

Vor. Il. 2 
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juvenilis indé animus Iliadis et Odysseae penitüs cognoscendae οἱ 

pidine incendatur. Quicunque plura scire cupit de Homero ejus- 
que scriptis, eum relegamus ad libros, quorum plenam enarrationem 
inveniet in nová Fabricii Bib. Gr. editione, quam procuravit doctissi- 
mus et diligentissimus Harlesius, Vol. I. p. 317, seqq. "L. Π. c.r. 


Ἡοκεπι Ε9ΙΤΙΟΝΕΦ PRAECIPUAE. 


Omnino abhorreret ab instituti nostri brevitate hic recensere vel 
majorem numerum Homericarum editionum. Ex iis tantüm paucas 
notabimus ; illum qui pleniorem enumerationem desideret remitten- 
tes ad edit. Fab. Bib..Gr. jam indicatam; item ad Harles. Introd. in 
Hist. L. Gr. p. 25. seqq.] " S. I. $6 2. P. 

1. Homeri Opera, (scil. Ilias, Odyssea, Batrachomyomachia, et 
Hymni,) Graece, recensita ad MSS. codices et Eustathii ineditos 
tunc commentarios, labore et industriá Demetrii Chalcondylae, &c. 
Florentiae, 1488, 29 vol. in fol. [Quse est Editio prínceps.] 

$, ——,.———-—— — Graece. Venetiis, in aedibus Jldi, 1524, 9 vol. 


i» 8vo. [Hanc vocat Ernestius in praef. Aldinam tertiam.] 


3. —— — — —— ab Antonio F'rancino, Penetiis, apud Luc. Jinton. 
Juntam, 1537, 2 tom. in 8vo. [Haec est Classica editio, cum Venetis 
codd. collata et castigata, ita ut Francinus in epist. ad lectores gloria- 
retur, poétae textum neque purgatiorem neque emendatiorem ante- 
hac fuisse. Haec est Editio, quam Dorvilius in Vanno Criticá, p. 390, 
vocat accuratissimam : quod judicium Ernestius in praef. Hom. p. x. 
de Florentiná an. 1519, intelligens, haud recte vituperavit. Hanres.] 

4. — ————— —- [lias et Odyssea, cum commentariis Eustathii. 
'l'itulus libri est: Εὐσταθώυ Αρχιεπιόχόπου Θεόδαλονίχης llagex- 
θολαὲ εἰς τὴν 'Oumpov Γλιάδας---καὶ εἰς τὴν Οδύόσειαν, μετὰ εὖὐπο- 
ρωτάτου xai πάνυ ὠφελέμου πένακος. Romae, apud Jintonium Βἰα- 
dum, 1542 —1550, 1ν tom. in. fol. [Ῥτοάίέτε iterum, Basileae, apud 
Frobenium, 1560. Edita sunt etiam mr volumina novae Eustathii 
editionis ab Alexandro Polito, cum versione Latinà, notisque per- 
petuis, quae quinque priores libros lliados tantüm continent. ΕΤο- 
rent. 1'130-—35, in fol.] 

5. ———— — —— Estant apud Poétas Graecos principes heroi- 
ci carminis, &c. Excudebat Hen. Stephanus, anno 1566, in fol. 
[Opus pulcherrimum.] 

6. —— — — — ——- Mias et Odyssea, et ín easdem Scholia, sive in 
terpretatio veterum, &c. operá, studio et impensis Josuae Barnes, 
S. T. B. &c. Cantabrigiae, V111, 2 vol. in 4to. 

T. —— — — ——- [lias et Odyssea, Gr. Oxon. 1714, 2 vol. in 8vo. 

8. — — — — — ilias, Graecé et Latiné. Annotationes—scrip- 
sit atque edidit Samuel Clarke, S. 'T. P. Londini, 1729-1732, 2 vol. 
in 4ίο. [Iterüm, 1754, eádem formá, typís nitidioribus, sed minus 
emendate. | —Odyssea, Gr. et Lat. Item Batrachomyomachia, Hymni 
et Epigrammata, Homero vulgó adscripta. Edidit, Annotationesque, 
ex notis nonnullis MStis à Sam. Clarke, S. 'T. P. defuncto relictis 
partim collectas, adjecit Sam. Clarke, S. R. S. Lond. 1740, 2 vol. ἂν 
Ato. (Tias et Odyssea Clarkiana, praesertim llias, saepé prodiére in 
formá 8vá, et multos invenerunt lectores. Variae item editiones 
textüs et versionis sine notis in locis diversis prodierunt. 

9. ΤΗΣ TOT'OMHPOT IA4IA40Z'O ΤΟΜΟΣ HPO- 
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TEPOZ—O ΤΟΜΟΣ {ΕΥΤΕΡΟΣ. Glasgwae, 1156, ἐν fol.-— S. 
ΤΗΣ ΤΟΥ ΟΜΗΡΟΥ Ο4ΊΥΣΣΕΙΑΣ 'O TOMOZ IIPOTE. 
POZ—O ΤΟΜΟΣ 4ETTEP OZ, cui subjuncta sunt reliqua Ho- 
mero vulgó adscripta. bid. 1758, ἐπ fol. IV Vol. [Opus splendidis- 
simum atque emendatissimum.] " -4pud R. et «1. Foulis. P. 

10. Opera omnia, ex recensione et cum notis Sam. Clarkii. Ac- 
.cessit varietas lectionum, &c. curá J. Αι. Ernesti, qui et suas notas 
adspersit. Lipsiae, 11159— 1764, 5 vol. 1n 8vo. |; 

11. Homeri llias, ad veteris codicis Veneti fidem recensita. 
Scholia in eam antiquissima, &c.—nunc primum edidit cum asteris» 
cis, &c. Jo. Baptista Caspar d? Ansse de Villoison Veaetiis, 1789, 
in fol. [Praemisit editor doctissima prolegomena. 

12. ΟΜΗΡΟΥ IAIAZ KAI OATZZEIA. [Ev 0' Τομοι,] . 
ES EPIAZTHPIOT TTIHOIPAOIKOT EN ORONIA. 
Ere ᾳ à, in 4to. [Edit. vulgo vocata Grenvilliana, quae est pul- 
cherrima et emendatissima.] 

13. ΠομεΒι Inras cuM BREVI ANNOTATIONE, CURANTE C. G. Πενκα, 
νπι vol. in 8vo. Lipsiae et Londini, 1802. [Opus immensae erudi- 
tionis.] "Item brevis, 9 vol. in evo. 1804. P. 

"^ 14. Orrna, ex recensione Ἐπιρ. Ave. WoLrir, cum praeff. sine 
notis. lliadis Pars I. XII Lib. fol. splendidissima. Lépsiae, 1808. 
Omnia, 1v vol. sive partes, 4to. vel 8vo. 1784—1794—1804— 1817, 
Lip. Prolegomena, Vol. I. 8vo. maj. Halis Sax. 1795. P. 

erüm Studiosae Juventuti plurimim commendari debet libellus 
cui titulus: Inrria ΗΟΜΕΔΒΙΟΑ: sive Excerpta ex lliade Homeri; cum 
locorum omnium Graecá Metaphrasi ex Codd. Dodleianis et Novi 
Coll MSS. &c. Edidit 'TTHow4s Bunerss, A. M. Coll Corporis 
Christi oJim Socius, nunc Episcopus Menevensis. Ozon. 1788. pp. 
76. in 8vo. [Mogna autem exemplarium penuria novam hujus uti- 
lissimi libelli editionem nunc flagitat; qua Editor doctissimus, de 
Graecis literis optimé meritus, et à me nunquam sine laude nomi- 
nandus, Juventutem Φιλέλληνα egregie demereret.] 


ΤΗΣ TOT'OMHPOT OAJYZZEIAZ 'PAW$9A4IA, ἢ 
I'PAMMA, A.] i. e. Houkni OpysseAE Rhapsodia, sive Litera, pri 
ma. ᾿Ῥαψφδία. Contextura carminum et quasi consarcinatto. ο 
existimo ῥαψφδίας initio dictas fuisse poémata longiuscula, et qui- 
dem hexametris versibus scripta, quód multos versus veluti consutos 
haberent: postea veró latiorem fuisse datam huic verbo significa 
tionem ; sic tamen ut de scriptione versuum heroicorum potiüs dic- 
tum sit, et quidem de Homericis etiam interdum peculiariter: unde 
etiam peculiariter singuli ejus lJiadis et Odysseae libri ῥαψφδίαι ap- 
pellantur. H. SrePHANvs. Homeri Poémata ex Asiá in Graeciam 
primum transvexisse Lycurgum refert Plutarchus; item Aeliunus, 
In Graeciá diü circumferebantur, non, uti nunc habemus, in duos 
libros disposita; sed tanquam cantilenae quaedam disjunctae.—Li- 
bellos istos primus ordine disposuit, contexuit, et quasi consuit, 
[ἐῤῥαψφδησε] Pisistratus: Qui primus Homeri libros, confusos 
* antea, sic disposuisse dicitur, ut nunc habemus." — Cicero de Orat, 
iii. 34. CLARkE. Hoc autem munus colligendi ac disponendi scripta 
Homerica quidam eidem Cynaetho attribuunt, quem auctorem vo- 
lunt hymni ad Apollinem. μάς Leon. Allat. de Patr. Hom. c. v. 
et Villoisoni Prolegomena ad Hom. edit. Ven. p. 35.] Libros autem 
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3. singulos et Hliadis et Odysseae singulis literis alphabeti, diu post 
aetatem Homeri, designatos esse notissimum est. Verum ut stu- 
diosa juventus facilius videat quibus ex locis poématis desumpta 
fuerint sequentia Excerpta, atque ita eorum relationém ad totum 
opus intelligat, visum est ut hic exhiberetur brevis 


ConusrECTUS ToTIUs ΟΡΥΡΡΕΑΛΕ. 


Poéma initium capit ab invocatione Musae et propositione univer- 
sae materiae ; ut postea fieri solebat, ad exemplum Homeri, in cae- 
teris hujusmodi carminibus heroicis. Celebraturus summus Poéta 
varios Ulyssis, post captam 'T'rojam, errores, varios casus, variaque 
discrimina ab eo priüs exantlanda quàm in patriam Ithacam reditüs 
diem possit videre, victoriamque reportare de procis uxoris Penelo- 
pes, qui regiam ejus infestabant, ibique omne gepus molestiae, illo 
absente, ciebant ; narrationem suam non, üt historicus, secundum 
rerum ordinem aggreditur: sed, primum omnium, heroém suum 
exhibet detentum, anno jam octavo, in insulá Ogygià à Calypso, 
postquam illuc tempestate delatus esset. Decreto autem à diis 
reditu ejus in patriam ; Minerva in Ithacam profecta, speciem induta 
Mentae 'Taphiorum ducis, 'Telemacho Ulyssis filio persuadet, ut 
adeat Pylum et Spartam, Nestorem et Menelaum de patre sciscita- 
turus. Interea Mercurius ad Calypso à Jove missus, eam jubet di- 
mittere Ulyssem. Calypso, quanquam invita, Jovis imperio paret. 
Profectus igitur Ulysses rate quam ipse fabricaverat, à tempestate 
obruitur, quam immiserat Neptunus, ei infestissimus. Naufragium 
passus, ipse in Scheriam, insulam Phaeacum, nudus enatat; ibique, 
quum, valdé fatigatus, ad dormiendum in sylvà se recepisset cooper- 
tus foliis, postridie, strepitu Nausicaae, regis Alcinoi filiae, ejusque 
virginum, quae ad flumen propinquum ut vestes lavarent pervene- 
rant, somno experrectus est. Ad regiam Alcinoi deductus ibi be- 
nigné excipitur; conviviisque, ludis, donis, liberaliter tractatur. In- 
terrogatus ut de seipso, deque erroribus suis verba faceret, multa 
narrat, quae ipse viderat, quaeque passus erat. Loquitur praeser- 
tim de Ciconibus, Lotephagis, Polyphemo Cyclope, ÁAeolo, Laestri- 
gonibus, Circe, descensu ad' inferos, Sirenibus, bobus Solis caesis à 
sociis suis, tempestate propterea immissá, quae illis omnibus exitio 
erat; quo modo autem ipse solus, fractá nave, ad Ogygiam Calypsüs 
insulam evaserat. Aliquandiu apud Phaeaces commoratus, Ithacam 
redire vehementer cupit. Suppeditante navem Alcinoo, in patriam 
tandem navigat; ibique primàüm, Minervae monitu, adit Eumaeum 
subulcum, à quo de rerum suarum statu, de Penelopes fide, de pro- 
corum injuriis et insolentiá, de 'Telemachi profectione, atque de 
patre et matre certior factus est. Interea 'lT'elemachus, jussu Mi- 
nervae, in patriam redire parat, ipsáque adjutrice, insidias fugit 
quas οἱ proci struxissent. Is quoque, monente deá, eundem Eu- 
maeum adit; quem ad Penelopen mittit, ut de reditu suo nunciat. 
Absente Eumaeo, Ulysses se notum facit 'Telemacho; eumque do- 
mum mittit, postquam quid et quomodó acturus esset admonuisset. 
Ipse Ulysses postea ab Eumaeo in urbem atque regiam, pannis obsi- 
tus baculoque innixus, deductus, primim ab Argo cane agnoscitur, 
post absentinm viginti annorum; à procis autem atque servis suis et 
ancillis contumeliose exceptus et multa indigna passus, tandem noctu, 
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postquam proci cubitum ivissent, armis omnibus, auxilio 'T'elemachi, 3. 
remotis, eos aggredi parat; et cunctos, servato Phemio cantore et 
Medonte praecone, interficit; dum Euryclea, quae eum inter lavan- 
dum é cicatrice agnoverat, servique fideles, quibus se aperuerat, 
foreg custodiendas curabant. Procis interfectis, ancillis impudicia à 
Telemacho suspénsis, et scelerato caprari$ Melanthio crudeli sup- 
plicio affecto, tandem à Penelope agnoscitur; deinde pairi sue 
Laértá se notum reddit. Ithacenses autem, duce Eupithe, patre 
Antinoi, accenso propter interfectum inter procos filium, ad arme 
concurrunt, et cum Ulysse ac 'Telemacho praelium committunt z 
sed citó placantur à Minervá, quae foedera inter utrosque facit, — 


λάέντορι εἰδομένη, ἡμὲν δέµας, ἠδὲ xoi αὐδήν. 
' Mentori asrimilata, tum corpore, tum etiam voce. 


Pr totum hoc opus egregium,—hoc alterum Homerici ingenit ae 
mentis divinioris monumentum, mira atque suavissima regnat simpli- 
citas. In Odysseá quidem summus poéta minüs sublimis est, minüs ** af- 
4 flatus numine jam propiore dei," quam in lliade Quod si illa hujus 
saajestatem non aéquet, exemplis tamen ethicis, ad vitam humanara 
dirigendam utilissimis, multo magis abundat. Ilias quidein exhibet 
heroum pugnas, deorum rixas, discordiam, caedemque feré perpe- 
tuam ; Odyssea veró rerum seriem amoeniorem, vetus hospitium, 
naturae eimplicis imagines, vitae privatae sollicitudines et oblecta- 
mente, atque multa id genus alia, ob oculos ponit. Illa, ut verbis 
utar Horatii ad Lollium, 


Stultorum regum ac.populorum continet aestus: 
Haec autem— 


— —— quid virtus et quid sapientia possit, 
Ute proposuit nobis exemplar. Ulyssem. 


Longinus quidem, magni nominis criticus, censuisse videtur Iliada 
ingenii palmam Odysseae facilé praeripere ; quia argumentum 4ο 
stylus in illá quàm in hac multó plerumque sublimior. Undé etiam 
colligit Poétam composuisse Odysseam in senectute, quando vigor 
ingenii jam declinaret. [De Subl. $ ix.] ** E contrario" Qt obser- 
vavit vir doctissimus Sam. Clarke F.) * contendit Dna. Dacier, in 
4 praefatione ad Odysseam, hoc non Poétae ingenio deficienti, sed 
* rei utique ipsius diversitati tribuendum; Homerumque, etiam si 
* Odysseam priorem, lliadem posteriorem composuisset; utram- 
« que tamen eandem, ac nunc babemus, compositurum fuisse. Simi- 
6. liter et Duportus, Par, inquit, ἐπ utroque Opere vis et vigor et splen- 
* dor ingeni. (Praef.in Gnomologiam Homericam.] Ac quamvis 
ω fatendum quidem in Iliade, cujus materia grandior, stylum multo 
* magis sublimem esse quàm in Odysseá, ubi materia plerumque 
€ tenuior ; notandum tamen et in Odysseá omnia ubique tam apte et 
€ vivide depicta esse, ut dubitari possit, annon arti potiüs quàm ingenii 
« defectui adscribenda sit ista diversitas. Homerum enim nemo (ut 
«ο pecté observavit Quinctilianus, lib. x. cap. 1.) in Magnis sublimi 
& tate, ἐπ Parvis proprietate superaverit." [Ad ver. 1. Odyss.] Operae 
retium erit etiam inspicere quae de hac re disseruit Popius, in 

Postscripto suo ad Versionem Anglicam Odysseae. | 
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AsnouwExNTUM Lini 1l. Opnysesa e. 


$. Deorum concilium fit de Ulyssis in Ithacam ὁ Calypsüs insulá di- 
missione. Minerva descendit ad 'Telemachum; et, formam induta 
Mentae regis ''aphiorunf, eum in Pylum ad Nestorem et in Spartam 
ad Menelaum, ut de patre absente eos interrogaret, proficisci horta- 
tur. Dea discedens numen suum 'lelemacho admirenti prodit. 
Mox ille adit procos matris suae, qui sedent auscultantes Phemium 
inclytum cantorem. Ipsa Penelope apparet; cujus adventus pulchre 

: describitur. Cantorem, qui reditum Graecorum à 'Trojá canebat, 
illa lachrymans reprehendit; sed, hortante filio, ad cubiculum redit. 
Proci per aedes tumultuantur, quorum strepitum et audaciam 'T'ele- 
machus reprimere conatur. Illi saltatione et cantu se oblectant. 'T'an- 
dem dormituri adeunt quisque suam domum. "lelemachus quoque 
lectum in thalamo adit, et tota nocte secum de suo itinere reputat. 


Ver. 1. «4νδρα--ἔννεπε-- πολύτροπον.] Virum—dic—versutum,— 

. Epitheton πολύτροπος indicat (non, ut quidam putant, virum vexa- 
tum et actum fatis maria omnia circum," quod Poéta exprimit 
per—ósc µάλα πολλα IHAd y y07, sed) animi, ingeniique versutiam ac 
solertiam variam, quibus egregié praeditus erat Ulysses, et quae 
personam ejus ubique designant. Quum enim plerisque heroum 
personis, tum in Iliade, tum in Odysseá, communis insit fortitudinis, 
vel magnanimitatis, longé supra sortem vulgi mortalium, qualitas, 
u& lectorum admiratio magnopere excitetur, in eo tamen elucet 
Homeri ingenium, quód eorum unumquemque ita ubique repraesen- 
: taverit, ut eum à caeteris omnibus facilé possis distinguere: neque 
ullus est poéta dramaticus, si Shakesperium forsan excipias, nedum 
epicus, qui in hac parte cum Homero conferri possit. Quod autem 
ad Ulyssem attinet, hunc Poéta prudentem, callidum, versutum, per 
varios illos casus, perque tot discrimina quibus conflictatur, modo 
plané admirando, ubique exhibet; et non solüm epitheton πολύτρο-. 
xoc, quo hic et alibi [vide Odyss. x, 330.] utitur; sed aliae voces et 
locutiones, in utroque poémate passim occurrentes, hujusmodi per- 
sonam egregiam optime depingunt: e. g. πολύµητις Οδυσσεὺς, ple- 
tus consilii. Ulysses. [lliad. «, 311, 440. 7, 200, 216. wy, 709, &c.— 
Od. 8, 173. 0, 163. 9, 214, &c.] δαΐφρων ποικιλοµήτης, bellicosus, ver- 
suus. [Iliad. A, 482. Od. y, 163. η, 168, &c.] πολνμήχανος, qui multa 
€t bona novit consilia. [Iliad. 8, 173. 9, 358, δις. Od. a, 205. e, 203, 
&c.] xoAUtA«c dioc Οδυσόεὺς, patiens nobilis Ulysses, ob multa. ad- 
versa quae sapienter tulit. [Iliad. 2, 91. εν 672, &c. Od. εν 1771. o, 
280, &c.] πολύαινος, de quo multa ad laudem narrantur. [lliad. ε, 669. 
x, 544. Od. µ., 184. atque Iliad. 1, 430,] $2 Οδυόεῦ πολύαινε, δόλων 
dc, ἠδὲ πόνοο Ο Ulyse laudatissime, dolorum insatiabilis, aique 
laboris. τλήμων, fortis, patiens. [Iliad. x, 231, 498.] ταλαόέφρων, 
magnamimus. Οδυόσῆος ταλαόέφρονος--αὐτηὴ, Ulyssis animi 
clamor. [liad. 4, 466. Od. «, 87, 129. », 84, &c.] Dicitur etiam 
ἀφαάλαντος 4i μῆτιν, aequalis Jovi consilio. [Iliad. B. 169, 407, 
656. x, 137, &c.] Ab Helená ἀῑοίέας---πολυμήτις Οδυσσεὺς, 'Ος τρά- 
9n ἐν juo Ιθάκης, χραναῆς περ ἐούσης, Εἰδὼς. πανταῶυς τε δύ- 
Àow xai µήδεα πυκνα.---οοἶογε Ulysses, Qui nutritus. est n populo 
Ithacae, asperae licel existentis, Sciens omnitnodosque. dolos et. consilia 
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entia. [Iliad. y, 900.] A Diomede autem sic describiten —FEZ 3. 
μὲν δὴ Écagóv γε κελεύετέ u' αὐτὸν ἑλέόθαι, Π]ῶς ἂν Fev? Οδυδῆον 
ἐγὼ θείιο λαθοίµην, OD περὶ μὲν πρόφρων κραδίη xai θυμὸς dysf- 
vop Εν πάντεόσι πόνοιόι, φιλεῖ δὲ ἑ Παλλας Αθήνη; Τούτου δ᾽ 
ἐόπομένοιο, xai ἐκ πυρὸς αὐθομένοιο Auge) νούςήδαιµεν, ἐπεὶ περὲ 
οἷδε νοῆδαι. — Si quidem revera socium jubetis πιε ipsum eligere, Quo» 
snodo tunc Ulyssis ego divini oblivisci potero, Cujus eximi? quidem pro 
penrum cor et animus. fortis In. ommbus laboribus ; * amatque fnm 
Pallas Minerva ? Ἔο certé comitante, etiam ex igne ardent JAmbo re- 
dierímus, quoniam est admodum peritus consilii. (Iliad. x, 242.] Cae- 
teràüm de proprio nomine herois hic, in operis exordio, suppresso, 
ita Eustathius :--Σηµείωόαι δὲ, ὅτι διωπᾷ τὸ τοῦ Οδυσόέως ἐξ doy fie 
ὄνομα ὁ Ποιητὴς, ἐξαίρων αὐτὸν όεμνοῖς ἐπιθέτοις καὶ ἐγκωμάνον 
zai αναρτῶν τὸν ἀχροατήν. JVota autem, quód ab initio nomen Ul 
sis. Poita reticeat, efferens eum honestis epithetis atque encomits, et. alli 
ciens auditorem. 

2. IDéy 160) errare. factus est, erravit. Nam verbum πλα δν 
[f. -«yEo, pro -d£o, (Vide Frag. Gram. Gr. ?. 26.) undé πλάγχθη, 
sine augm. pro ἐπλάγχθη, aor. 1. pass.] significat in voce act. errare 
Jfacio, in voce pass. errare fio, in. voce med. errare facio meipsum, 
erro. Et quoniam in multorum verborum quibusdam temporibus 
haud multum discriminis est, utrum medium vel passivum sensum 
usurpaveris, idcirco uterque aoristus pass. nec non perf. et plosq. 
pase. sumi saepissime videntur in sensu medio. [Vide Coll. Gr. Min. 
ad Anacr. Od. iii. ver. 12, 19.] Verüm solenne est Homero aug- 
mentum omittere, more lonico. Nam Linguae Graecae forma, 
quà utebatur summus poéta, ea est quae ex dialectis Ionicá et 
Aeolicá praecipué constabat; inter quas magma erat affinitas, ét 
quas usurpásse videtur sine ullo discrimine. ας tamen locuple- 
tavit aliis interdum vocibus immixtie, quas verisimile est eum pere- 
grinantem collegisse ; quum tamen illae differentiae inter varias 
Gr. Linguae dialectos, de quibus nunc loquuntur grammatici, adhuc 
essent ignotae. [Sed de hoc argumento vide quae doctissime dis- 
seruit vir clarissimus, mihique amicissimus, ΤΗ. Burgess, in annot. 
sua ad Dawes. Misc. Crit. p. 397. itemque in praef. sua. p. 17. qui- 
bus calculum apposuit celeberr. Villoisonus, in Addend. ad sua pro- 
legom. in Hom. edit. Ven. p. 59.]---ἐπεὶ Τροέης leg. πτολ. ἕπερ. post- 

^ Trojae sacram urbem evertisset. Undé Ulysses ab Horatio 
[ Epist. lib. i. ii. 19.] vocatur domitor Trojae; quia scil. plus potest, 
quo maximé pollebat Ulysses, consilium quam vis.. Nar uti loqui- 
tur idem Horatius, [Carm. lib. iii. Od. iv. 65.] Pis consili expers 
enole ruit εμᾶ. Caeterüm Ττοῖα vocatur sacra, tum quia hoc omnium 
munitarum urbium commune fuerit epitheton, tum praesertim quod 
T'rojae moenia structa dicerentur ab Apolline et Neptuno. [69 
và τετειχίόθαι ὑπὸ Φεῶν. Scho..] * Vel simpliciter ob magnitudinem 
* et nobilitatem. Hesych. ἱερή, μεγαλη, dya09].^ 'T. Y. 

3. Πολλῶν Ó' ἀνθρώπων---] Qui mores hominum multorum vidit et 
urbes. Hor. Art. Poetic. 142. Vide etiam Epist. lib. 1. ii. 19. 

4. Πολλα ὃ ὄγ ἐν πόντῳ---] —smultum ille et terris jactatus et ullo. 
Aen. i, 3. 

b. Αρνύμενος ἥν ve ψυχἠν καὶ v. ἑ.] Jinzie cupiens vilam suam 
servare, et reditum sociorum comparare. «4ρνυμαι verb. defect. ser- 
vare, comparare, perficere cupio ; expecto tanquam praemium laboris. 
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6. ---ἐῤῥύόατο] servavit. "Pv, traho, libero, eripio; in form. 

med. quae saepissimé occurrit apud Hom. servo quod meum est, servo 
o meipso, et simpliciter servo. ἑέμενός περ, cupiens licet. Tus mitto ; 
µαι in. med. snitto 1pse me, cupio. 

Ἱ. ---όφεεέρῃσιν αἀταόθαλέῃσιν---] suá temeritate. ἀταόθαλος, [unde 
ἀταόθαλία] stultus, amens ; quasi ex &c7; damnum, noxa, et Φάλλων 
vireo ; όφετέρησιν ἀταόθαλίπσειν, lon. pro όφετέραις &c. 

8, 9. --οἳ χατα Bo0;— Ἠσθιον.] i. e. χατήόθιον βοῦς, comederunt 
boves ; ὑπερίονος--ὑπερίων, dtó τοῦ ὑπὲρ ἡμᾶς «ναι. Schol. Sic. 
T. Gray, Ροξία lyricus celeberrimus :—Hyperion!'s march they spy— 
[Progr. of Poesy, απ Ode.] Caeterüm de sociis Ulyssis boves Solis 
comedentibus narrat Poéta infrà in lib. xii. Hic autem, in exordio 
poématis, ** non erat his locus." 

10. ἀμόθεν ye,] ex aliquá saltem parte. dec, on. et Dor. pro elc 
vel εἰς, unus, aliquis: unde αμόθεν, adv. 

11. Ενθ᾽ ἄλλοι μὲν zi vvec,—] Omnes scil. alii Graecorum duces. 

Nam incipit narrationem suam poéta non statim ab Ulyssis errori- 
bus, sed ab illo tempore quo Dii deliberant de profectione ejus ab 
insulá Calypsüs, ubi septem jam annos detentus fuerat. Postea, 
more aliis indé poétis epicis solenni, Ulyssem ipsum inducit nar- 
rantem fes praecipuas, quae sibi ante id tempus acciderant. Scrip- 
tor enim ejusmodi, ut observavit Horatius, Semper ad eventum 
festinat ;. et ἵπ inedias res, Jon secus ac notas, auditorem. rapit. [Art. 
P. 148.] Quanquam igitur inter Ulyssis à 'T'roade dicessum et redi- 
tum in patriam Ithacam intercesserant amplius novem anni, argu- 
mentum tamen Odysseae non ultra triginta novem dies extenditur. 
Vide viri eruditissimi Heynii Excurs. ii. ad lib. iii. Aen. item ejus- 
dem Disquisit. i. de Carmine Epico Virgilii. | 
^12. ---“πεφευγότες---] Non est perf. part. med. uti putásse videtur 
vir doctus Sam. Clarke F. sed act. πέφευγα pro πέφευχα, ad vitan- 
dam repetitionem soni asperi. πέφυγα est perf. med. Vide Moor 
Element. L. Gr. p. 133. " Vide Il. B. 314. Clark. et Gr. Buttmann. 

13. χεχρημένον] desiderantem—non à ygdouat, utor, sed, auctore 
Eustathio, à ρήΐ ζω» xor ζω, indigeo, per ellipsin literae σ. Nimirüm 
χεχρημένον hic idem sonat ac χρήξοντα, et H. Steph. vertendum 
potius censet carentem. 

15. Εν όπἑόόι γλαφυροῖσις--] Pro ὀπέεδι γλαφυροξς, in specubus 
cavis, λιλαιομένη πόδιν εἶναι, quae cupiebat ut ἐς maritus sibi esset. 

. 16. --περιπλομένων ἐνιαυτῶν.] volventibus annis. Aen. i, 234. ad 
quem locum ita celeberr. Heyne: * Volventibus annis sc. se, nota 
** poética ratio, quoniam annus in orbem redit." 

17, 18. ---ἐπεκλώόαντο] sibi destinarunt. à αλώθωι neo, glomero. 
Est autem ἡ Κλωθὼ nomen propr. unius Parcarum.—zegvyuévos 
3ev [ἦν] evaserat. 

21. --- πάρος ἣν γαΐαν ἐκέόθαι.] i. e. εἰς ἣν }γαἴαν, antequam ts 
suam in terram venisset. παρυς, adv. loci et temp. cum inf. 

22. ---4ἰθίπας---] Aethiopes incolae erant regionis ultra Aegyp- 
tum, meridiem versus, sitae. Olim erant valdé δειόιδαέµονεςι ut 
hinc dii certis temporibus epulari dicantur. Vide Iliad. «, 423 

9 206. 

v 23. ----δεδαίαται,] lon. pro δέἐδαινται. voi [of] διχθὰὸ δεδ. qui 
bifariam divisi sunt. Aegyptum superiorem videtur intelligere, 
per quam mediam fluit Nilus, eamque in partem Orientalem et 
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Occidentalem dividit: et dicuntur ἔόγα τοι ἀνδρῶν, nam habitatores 4. 
Aegypti inferioris putabant hos superioris Aegypti incolas esse 
ultimos hominum meridiem versus. Das». Lez. : 

24. ---δυόοµένου---] praes. part. à δύόομαι, verb. nov. à fut. med. 
verbi δύω, subeo. Οἱ μὲν δυό. ὑπερών. ol δ' α νιόντ. alii quidem ad 
occidentem solem, alii veró ad orientem. | Putat amicissimus 'T'. Young, 
δυσοµένου ideo fortasse in forma futuri dici potuisse, quia Sel ocea- 
surus tantum conspicitur, vix in occasu ipso. 

25. Avcióov] ut adesse. Verbum est ἀντιαω, contr. αντιῶ, unde 
Homericum αντιόω, reduplicato scil. dimidio τοῦ o, quod est e 
quae mutatio saepissimé occurrit apud mobilissimum poétam. Vide 
infrà ver. 32. cf. Iliad. αι 31. v, 431. B, 393, 472, &c. 

29. —du/uovoc γίόδοιο,] nobilis Jegisthi,— Refertur hoc epi- 
theton ἁμύμων non ad praestantiam animi, qui in hoc homine tur- 
pissimus erat, sed ad natalium splendorem ; fuit enim regio genere 
Atridarum. De pulchritudine intelligit Ernestius; nam et mulie- 
res, nullá aliá magis de causá quam propter pulchritudinem, αμύμο- 
τες apud Homerum appellantur. 

32. ---αἰτιόωνται {] culpant. Vide suprà ad v. 25. 

33. Εξ ἡμέων---ἔμμεναι] i. e. ἐξ ἡμῶν--- εἶναι. 7 

34. ---ὑπὲρ uógov,] praeter fatum, contra quam destinatum est 
fatis. Sic ὑπὲρ αἶόαν, Iliad. zz, 780. Confer Hiad. o, 321. o, 51". 
Od. e, 436. : 

35. ---Ατρείδαο] A4v9s0rc,—ov. onicus genitiv. est 4ερείδεων 
Poeticé Ατρηζάδεω. Αεοὶ. τρείδαο. 

37. Εϊδὼς αἰπὺν ὄλεθρον.] quanquam gnarus esset gvavis exitii, 
cui ipse foret obnoxius; ἐπει πρό oi εἴπομεν ἡμεῖς, 1. e. προείπομὲν 
0l, quoniam illi nos praedixeramus. 

39. ---μνααόθαι] µνάεσθαι contr. μνᾶόθαι, et apad Hom. redupli- 
cato «, µγαασθαι. μήτε µνααόθαι ἄκοιτινι neque ambiret ejus wro- 
rem. μνάω, in memoriam revoco, facio ut aliquid in mente haereat. et 
maneat. µνάοµαι, in. med. in memoriam mibi ipsi revoco, unde re- 
cordor: ei ita usurpatur ut verbum deponens: atque significat 
etiam ambio, quasi mentem meam in sponsam defigo, ambio constanter 
sponsam ; in quo sensu saepissimé occurrit in Odysse& Conf. ας 
248. £, 34, 984. à, 116. v, 378, &c. 

40. ---τέδις Σάδεται---] ultio foret, vel ultionem fore—praedixi- 
mus scil.—non ultio erit. Vide Vol. I. ad p. 122. n. 6. 

41. ---ἧς ἱμείεται αἴης.] suam desideraret patriam, cuperet ἐπ pa- 
triam suam redire. Latuit enim Orestes apud Strophium regem 
Phocidis per complures annos. 

43. ---ἀἄθρόα παντ’ ἀπέτισε.] cumulaté omnia lust. 

46. ---λύην---ἐοικότι---ὀλέθρῳ.] meritissimd pernicie. 

50. -- ὀμφαλός-- Φαλάσόόης:] wmbilicus maris. Eodem modo 5. 
Graecis antiquissimis, geographiam minus scientibus, Delphi um- 
bilicus terrae esse dicebantur. Conf. Eur. Med. 666. 

59. 4τλαντος---] Conf. Aen. iv, 247, seqq. et celeberr. Heyne 
ad locum. De Atlante vide etiam propriorum nominum lexica. 
Ejus filia fingitur fuisse Calypso, * insulam Ogygiam possidens, 
*quam Melitam infra Siciliam autumant, qui rem veré factam 
* Homerum narrare opinantur. Poéta eam insulam suo more 
** ἐχτοπέδειι (in alium locum transponit,) et in Atlanticum mareé 
* transferre videtur. Hinc frustra est quaerere, cur dicatur haec 

Vor. Il. ^3 


Pd 
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b. ** insula media mgris? nam est in vasto Oceano ex fictione pobtae." 
Daxw. " δώματα Wolfius legit, pro δώμασι. P. 

55. ToU Φυγάτηρ--] Hunc Phoenissa tenet Dido, blandisque mora- 
fur Vocibus—AMAen. i, 610. 

671—860. --αὐταρ Οδυόσεὺςι---] Sensus est :—Ulysses cupit fumum 
exilientem videre suae terrae, etsi mortem extempló subiturus ; [ut 
recté Dio Chrysostomus, Orat. xiii. notante Sam. Clarke JF.] imago 
ad commovendos affectus quam aptissima! [Conf. Ovid. Ex Ponto, 
Lib. I. Epist. iii. 33. et Apul. Apol. ].]--ούδέ vv 6o£ περ Ἐντρέπεται 
φίλον ἦτορ, teque sané tibi commovetur tuum cor. 

62. —c4 vv ol τόσον ὡδύόαο,] quid tandem illà tantàüm irasceris ? 
ὀδύόόομαι. succenseo ; f. ὀδύσομαι ; aor. 1. edudd uv, ὧδ ύδασο, eliso 6, 
ὠδύδαο, Atticé contracté oXUóor et sic vulgó flectitur in gramma- 
ticis. : 

63. ---νεφεληγερέσα---] nubium coactor, Aeolicus nominativus, Ho- 
mero frequentatus, idem ac νεφεληγερέτης.  Epitheton est Jovis, 
quia Jupiter est aér superior, ubi nubes colliguntur et pendent. Cf. 
lliad. α. 511, 560.-0, 30, &c. 

64. ἔρκος ὀδόντων !.—] septum dentium, i. e. và y&A5, labra. 

66. 'Ος περὶ μὲν viov ἐότὲ βροτῶν, &c.] Notandum praep. περὶ 
in compos. saepé denotare eminentiam, item abundantiam. — Hic, per 
tmesin, distrahitur à suis verbis; et constructio est, 'Ος μὲν xepétóri 
βροτῶν [κατὰ] vóov, περιέδωκε δὲ ἐρα αἀθανατοισι Φεοῖσι, qui qui 
sente superat alios mortales, affatim veró dedit sacra &mmortalibus diis. 

περὶ pro πέἑρι reposui. Vide Il. e, 258, cum nota Heynii. P. 

69. Κύχλωπος χεχόλωταιι--] subauditur ἕνεχα. — Angl. 4» enraged 
on account of the Cyclops. ''empus est scil. quod rité vocatur praes. 
Ρετ].---ὀφθαλμοῦ αλάωσεν, [sine augm. pro ἠλαωσεν, ab αλαόω, caecum 
reddo,] Angl made him blind of his eye, put out his γε. De Cyclope 
vide infrà Od. v. " γαιήοχος, terram conttnens. lnterp. P. 

71. Πασιν] Ita 5ta, pro πᾶσι. Vid. infrà ad p. 86. v. 147. 

74. —Iloósddov ἐνοσέχθων---] JVeptunus terrae quassator. ta 
dicitur, quia mare causa motuum terrae credebatur. 

15. ----πλάδει---] errare facit. — Vide suprà ad v. 2. 

76. ---ἡμεῖς olde περιφραξώμεθα πάντες Λόότονι] nos ipsi delibe- 
remus de reditu ipsius. φραζω, in voc. med. saepe sign. delibero. 
* Notent tirohes idioma Graecum, ἡμεῖς οἵδε πάντες, cui illud fere 
* respondet, quod nos dicimus, let all of us here, &c." I. Τ. 

79. ---ἐριδαινέμεν---] Pro ἐριδαένειν. , 

6. 84. ---διάκτορον Agyeupóvenv] tnternuncium Jlrgicidam. lta dici- 
tur Mercurius, quia nuncius erat deorum, et, jubente Jove, 
multioculum, quem Juno custodem lüs designásset, interfecerat. 
Quae Eustathius aliique commenti sunt de etymologi& vocis Agye- 
φόντης ad rem esse minimé videntur. 

85. N'56ov ἐς δογυγύην---] Vide suprà ad v. 52. ὀερύνομεν pro 
ὀτρύνωμεν, celeriter mittamus. 

90. ---καρηκομόωντας] Vide suprà ad v. 25. 

81. ---μνηότήρεσσιν απειπέμενι] Poét. pro μνηότῆρσιν ἀπειπεῖν, 
omnibus procis interdicere. "In οἵτε, ὄφρα, et similibus, jam sequor 
Wolfium, Clarkium, et alios. Romana vero cum Eustathio, 1549, 
Edinensis, Oxoniensis, 1797, ol'ré, ὄφρά οἱ exhibent, Oxon. 1815, 
οἶτε, &c. P. 

92. —dó:vd—] neutr. plur. adverbialiter. ---ελῥεοδας ἕλικας 


, * 
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fet, flecipedes oamuris. cornibus. boves. εἰλέπους, -οδος, 6, ἡ, Angl. 6. . 
erooked or bent-footed ; ἕλεξ, -txocg, 0, ἡ, Angl. crankle horned. ἕλιξ, 

ἡ, est etiam subatantivum, et signif. res tor se. " eil nove, Clark. . 
Wolf. Edin. 5ta. εἑλώτους, Rom. Oxon. et Lexica PP. 

94. —1jv που---] sicubi. Cf. Coll. Gr. Min. ad p. 35. n. 2. 

95. ---μεν χλέος ἐσθλὸν---ἔγησιν.] i. e. Eyr.—1ipeum, scil. ''elema- 
chum, gloria insignis habeat. - 

96. ---ὑπὸ xoGóiv ἐδήόασο-- πέδιλα] Observa vim med. voc. 
[item infrà in eese] gov ενα talaria, —t4d, quat, pro relativ. vel 
articul. postpos. [conf. Vol. I. ad p. 3. n. 4.] ἡμὲν--- tam—quam. 
ὑγρὴν, supple Φαλαύόαν, uti ἡ γή, terra, vocatur. ἔηρα. Cf. 1l. e, 
339, et infrà Od. e, 44. item Aen. iv. 239. 

98. —d ue πνοιῆς ανέμοιο] ἅμα δὺν πνοιαΐς ἀνέμου, simul cum 

ibus vents. 

99. —dxeyuévov—] acuninatam. ΑΟ dx, cuspis, venit à xot, 
acuo, f. -dóc, vel -αξω, unde in perf. pass. 7ixaóuac, vel ἤκαχμαι, et 
in particip. ἠχαόμένος, vel ἠκαχμένος, et sine augm. Ion. αχαχμένος. 

100. 990, u£yc, &c.] Pulcherrima descriptio ! δαάμνησι, Ion. pro . 
δαµνη.--- δαµνηµι, nc, δι ind. sine lota subscripto, in editt. P. 

101. ---εοζσόέντε xovídósto:] i. e. οἷς κοτἐόεται, contra quos irata 
erit. . 

109. H5 δὲ κατ Οὐλύμποιο καρήνων] i e. δὲ κατέδη [ἀπὰ] 
χαρήνων Ολύμπου. conf. Il. «, 44. E 

103. Στῆ---] Pro £627. Stetit. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

106. ---μνηστῆρας dy:vogac-] procos superbos. Erant nimirum 
nobilissimi ex circumjacentibus insulis. 

107. ΙΠεσόοῖσι---ὐυμὸν ἔτερπον.] Vide Athenseum, lib. i. cap. 14. 
ubi Jusus hic procorum particulatim describitur. CrAREE. 

114. 'Ηότο---εετιηµένος ἦτορ.] i. e. xo^ ἦτορι tnoestus corde. «£o, "1. 
punto, crucio. cf. Od. 9, 298, δις. 

115. .Οόόόμενος πατέρ ἐδθλὸν ἑνὶ φρεσὲν.] Pulcherrima quidem 
phantasia ! . 

116. ---κέδαόεν---είη,] dispersionem faceret. 

120. Ἠεῖνον δηθὰ Ouonócv ἐρεότάμεν ] Ion. pro Ἀένον δηθὰ Φύ- 
ats ἐφεστάναι. Hospitem diu ad jommam stare. " Vide Gr. Butt. p. 176. 

- 199. —2zag ἅμμι φελήόεαι] 1. e. παρ ἡμῖν φιλήόφ, d nobis amice 
excipiéris. φιλήόομαι, φελήσεόαι, eliso 6, φιλήόεαι, contracté. φιλή- 
65. Vide Vol. LI. ad p. 9. n. 8. " p. 99. n. 1. 4. p. 250. n. 2. P. 

124. ---παόδάμενος] pro Ἀαόάμενος, à πάοµαι, possideo, et saepe, 
apud Homerum, gusto. ὄστεύ όε χρή. quo opus est. tibi. j vvto, lon, 
et Poet. pro οὗτινος. | 

190. ---ὑπὸ λῖεα πεταόόας,] i. e. ὑποπετάόας λῖτα, t 0 
snolli-substrato. λιτὸς, 7), ὃν, tenuis. tenui filo textus. [cf. Iliad. 9, 
441.] Sed AZra est híc accus. à λζς, quod in hoc sensu in usu est 
tantüm in dat. et accus. 71ic, «dc, vel λῖν, λινὸς, ὁ, est leo. Vid. Il. 
A, 239. cf. Il. 2, 441, ubi λῖεα potest esse actus. plur. à λζτον. " lic, 
LLeo. acc. Alv, tantum. Lxx. P. | 

194. ---ᾱδ ήόειεν.] opt. aor. 1. idem quod αἰδήδαι. [vide Vol. I. ad 
p. 27. n. 11.] ab ἀδέω, taedio afficior, &c. quod pro ἀηδέω, ex a priv 
et Ἴδυς, suavis. ὑπερφιαάλοιθε μετελθὼν, i. e. ἐλθὼν μεθ’ ὑπερφ Aot, 
ventene inter superbos. Caeterum ὑπερφίαλος est ὁ ὑπὲρ τὴν iegdv 
φιάλην ποιῶν, fosdifragus ; indà insolens, superbus. Vide infrà ad 
&, 106. p. 32. 
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.8. 149. Κοῦροι--ἐπεότέψαντο] Juvenes coronabant, i. 6. &mplebant 
usque ad summum, &c. Hinc Virg. Crateras magnos statuunt, οί vina 
coronant. Aen. i, 724. ubi vide quae annotavit doctissimus Heynius. 

150. ἐξ ἔρον ἕντο---] i. e. ἐξέντο ἔρον, exemerant desiderium—cf. Il. 
«, 469. et quae ibi protulit acutissimus Clarkius. 

151. --ἄλλα µεμήλειι] ada curae erant. µεμήλει, per Sync. et 
sine augrh. pro ἐμεμελήκευ. 

155. ---α νεθάλλετο---] praeludebat, in quo sensu saepissime sumi- 
tur ἀναθαλλεόθαι. Vide 'l'heocr. Idyll. viii. 71. "Infra, p. 232. 

157. ---πευθοίαθ] " Ita Wolf. Clark. Oxon."——Ante vocal. aspir. 
pró πευθοίασο, et hoc Ion. pro πεύθοιντο. " Edin. bta, πευθοάιτο. P. 

158. ---ἦ xac µοι νεµεόήδεαι, ὅ €tt. x&v εἴπω;] num etiam mdi 
[νεμεόήσῃ] irasceris, (0 στι, i. e. δι ὅ τι] ob 4d. quod dixero? * In- 
* terrogationis nota híc et infrà v. 389, mihi potius omittenda vide- 
ασ; εἰ interrogativum vix extra Septuaginta et Novum "Test. 
* occurrit. Locus Platonis ab Hoogeveen allatus Serrano jamdu- 
κ dum displicuerat. Facilis autem est ellipsis vocum dicam tamen." 
T. Y. "In 5t& ὅ, ει. In prioribus, 0, στι, quod reposui, secundum 
F. A. Wolfium, qui criticus optimus existimatur. ldem legit ᾖ xa 
pro & καί. P. 

163, 164. ---ἑδοίατο-- ἀρηόαίατ] Pro ἴδοιντο, ἀρήόαιντο. Vide 
suprà v. 157. 

166. —xaxóv uógov,] i. e. δια xaxóv ut. malo fato. 

169. ----αισερεχέως ] non veré, sed accurate, particulatim. 

Pus —dgíxso—] dg«xóuszv, αἀφίχεύο, eliso 6, αἀφίκεο, Attice 
dgixov. 

172. —cévec ἔμμεναι εὐχετόωνται ;] quotnam se. esse. praedicant ? 
Vide suprà ad v. 25. item Coll. Gr. Min. ad p. 32. n. 17. 

9. 184. —uecd. gaÀxóv] Angl. $n quest of brass. 

188. ---εἴρηαι----] ἔρομαι vel εἴρομαε, *nterrogó; in. subj. εἴρωμαε, 
εἴρηδαι, eliso 6, εἴρηαι, póst contracte elgr. 

192. Παρτιθεῦ] per sync. pro παρατιθεζ. τιθέω, idem quod τῶη- 
με interdum in usu est. 

193. ---ἀνα γουνὸν ἁλώης οἰνοπέδοιο.] per fertile solum areae. viti- 
bus consitae. : 

195. ---βλάπτουσι κελεύθου.] impediunt d. oid. ἀπὸ κελεύθου scil. 

3 199. ---ἐρυχανόωσ] detinent. Vide suprà ad v. 96. 

201. —xoi dx τελέεόθαι ó9,] Angl. and as I think it will turn 
out, —nam τελέεύθαι, idem quod τελεξόθαι, est inf. fut. 2. med. vel 
potius fut. 1. pro τελέδεύθαι. Vide Villoisoni Animadversiones ad 
Longi Past. p. 248. 

204. —£7n6v] Ton. pro £yz.—" v. 203. οὔτοι, Wolfius. P. 

$05. Φραάσσεται,] Poeticé pro φράσεται, Angl. He will contrive, 
—JtoÀvusj 2ov0c, vide suprà ad v. 1. 

209. — olov ἐμιόγόμεθ' ἀλλήλοισι,] ad hunc modum. nos. inoisebo, 
mus invicem. 

210. ---άναῦ ήμεναι.] pro dàvo67jvat. 

10. ' 212. Ex τοῦδ'] scil. cob χρόνου. 

213. --πεπνυμένος] Angl. discreet, à πνύω, "sive πνῦμι, spiro; 
Ἀνύομαι, apud Hom. sapio. Vide infra ad 9, 586. p. 28. 

216. ---οὐ γάρ xà τις £óv yóvov αὐτὸς dvéyvo.] wwnquam quis 
suam stirpem, und2 ortus sit, ipse per se cognovit, sed ex parentibus suis 
sudivit, —unquam quis genituram, suoi ipse per se. scivit: num non 
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. cavillatur—T'elemachus, quasi nullus filius certum habeat patrem, 10. 
sed matri tantüm de patre credendum esset: sed simpliciter loquí- 
tur, maximé cum is nunquam patrem suum ipse adhuc vidisset, et 
ex eo de ea re certior fieri nondum potuisset. Est ergo h. |. γόνος 
abstractum, loco concreti πατήρ. Dawwn Lexicon. Nam vulgaris 
significatio τοῦ γόνος est natus, soboles. 

217. ος δὴ ἔγωγ ὄφελον-- ἔμμεναι] Utinam sané ego fuissei,— 
[Vide inf. ad Eur. Med. ver. 1.] «ev, i. e. «ov, quod pro σινος. 

218. --κτεατεόόιν ἑοῖς ἔπι---] i. e. ἐφ᾽ οἷς κτέαόενι 1n. bonorum 
suorum possessione—xvtéoQ -ατος, τὸ, possessio. 

2292. νώνυμνον] Edin. 5ta."Nullá ex analogiá produci potest media 
vocis, νώνυμον. Pronuntiabatur fortassé hic νώνυμμον. CLARKE. 
Vide tamen infrà ad p. 72. v. 154. . 

225. ---ἔπλετο ;] i.e. ἐπέλετο, quod quanquam sit imperf. temp. 
omninó híc, et alibi saepissimé apud Hom. reddendum per est. [cf. 
Iliad. «, 418. 6, 480. £&, 434, &c. Οἱ, 6, 364.0, 441, &c.] τίπτε δὲ 
6e χρεώ ; Scil. ἑκάνει εἰς 6ἐ. quae necessitas urget te? χρεὼ vel χρειὼ, 
-doc, contr. -οὔς, 7j, vox Ἰοπίοα idem notans quod ἡ χρεία. Dawn 
Lez. " Athenaeus L. VIII. ο. 16. Ἱερίί---χρεών. CrankE. P. 

926. Εἰλαπίν', ^» yduog :---ἔρανος---] «Ειλαπίνη, ἡ µεγάλη εὐω- 
gia, ἐν ᾗ κατα εἴλας καὶ ὀυότροφας εὐωχοῦνται.---Ἔρανος, τὸ ἀπὸ 
συμθολῆς δεῖπνον. Schol. Ειλαπέν---τατὶθἰπιὲ eliditur longa vocalis, 
vel diphthongus ov. Vide Morelli Prosod. p. 5. 

$21.. ὑπερφιαλως---] Vide suprà ad v. 134. 

229. —ópóov,] Vide suprà ad v. 25. 

. 231. ἀνείρεαι] Vide suprà ad v. 123. 

2329. MíÍAAev μέν ποτε, &c.] Constructio est; ποτὲ μὲν ὅδ' οἶχος 
ἔμελλεν ἔμμεναι ἀφνειὸς xai ἁμύμων, Angl. Formerly indeed this 
house used to be opulent and flourishing, &c. 

234. Νῦν 0' ἑτέρως ἐδαάλοντο Φεοὶι] Angl. But now the gods other- . 
wise ordain ; µητιόωντες, vide suprà ad v. 25. 

241. — ἁρπυιαι ανηρείμαντο.] Harpyiae abripuerunt, proverbium 
de iis qui nobis sunt erepti, nec scimus qua delati sint. cf. Od. £, 371. 
et v, 77. item Aen. iii. 210, 214. ibique Excurs. eruditissimi Heynii; 
nec non The Epigomad, eximium poéma epicum Anglicum, prope 
initium. " ανερείπτω. P. ι 

243. Καλλιπεν'] pro χατέλιπεν. 

246. 4ουλιχέῳρ τε, Xon τε, &c.] JVemorosa Zacynthus Dulichium- 11. 
D Sameque. Aen. iii, 270. ovACyióv τε, Σαμη te, xai ὑλήεόσα 

έχυνθος. Od. «, 24. ἐν ὑληεντι {Ζακύνθῳ occurrit et alibi. At 

Zu lectum fuit etiam à Virgilio, contra atque Apollodorus vole- 
bat ap. Strab. x. p. 453. D. Sané communius nomen Samos etiam 
apud Homerum, quae deinceps Cephallenia. JDulichium est prope 
Cephalleniam, undé etiam nunc parse Cephallenia vel Teaki appella- 
tur. cf. Wheeler, p. 35, sqq. Hxvwx. | 

247. ---αραναἡν θάκην] Scopulos Ithacae, Laertíia regna. Aen. 
iii. 272. 

262. loUg χρίεόθαι---] non nisi admodum barbarorum populorum 
mos, in Il. vix occurrit, sed in Od. «, 260. Hxvwe, ad Aen. ix, 
713. 

264—214. --“φιλέεόκε---] Ion. 3. sing. imperf. ind. pro ἐφέλεε.---- 
ὁμελήδειεν, subauditur εἰ. (" Vide supra |. 255, 257, &c. Ε.]---γενοίατο 
—hlon. pro γένοιντο.---ὑεῶν ἐν γούναόι κεῖται. Ἐν τῇ τῶν Φεῶν 
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11. ἐουόέκ ἐὐτί. δε]νοὶ.---ἄνωγα, jubeo. Est praes. scil. Ῥεσί-- ο λώ. 

6έαι--- pro commun. απώσῃ. — Vide suprà ad v. 125.--ξυνέει. contr. 

ro ἑυνέεε, praes. imperat. verbi Pvvtéo, iG. quod Gvyízju, committo ; 

tem intelligo, attendo : ab eodem ξυνιέω, in usu. est imperf. ξυτέεον, 

contr. Evvibuy, οἱ ξύνιον, quasi à ξυνίω.--ἐμπάξεο ex. ἐκπάδεύο, 

quod vulgo &uztd (ov. Sic ἔρχεο infrà 281; et εἴρεο, 3284.---πέφραδει 

non perf. med. à φράζω, sed praes. iriperat. à verbo poético »tegoa- 

do, dico, eilissero. [cf. Il. £, 500, 6, 9, et v, 340.] ---ἄνωχθε, pro 
ανώγηθι, ab ἀνώγημι, id. quod dvàyo, jubeo, hortor. 

915. Μητέρα 9] " ἨΜήτηρ in δἱΔ et 3tiá. Myvcígo in prioribus." 
Schol. legendum conjicit Λ{ήτηρ à', sed nihil opus; nam hujusmodi 
syntaxis ανακόλουθος saepe occurrit apud Homerum. Vid. Il. 6, 353. 
y, 211. & 510. x, 224. annotante Clarkio. 

271. Οἱ δὲ---] Eustathius de patre, Scholiastes de procis expli- 
cat: certé ἔεδνα proprié à procis vel nuptae vel nupturae, vel patri 
dabantur. [Vide Eurip. Med. 234, et lexica in voce.] Dabantur 
saepius utrinque dona, quae hinc µεέλια et ἐπιμείλια, inde ἔεδνα 
dicebantur. Vult autem aliquando ζεδνα idem ac ueíAw, undé in 
utroque sensu sponsae dicebantur d'vcsóvor, cum secundum varias 
facultates, corporisque atque animi dotes, vel nihil marito afferebant, 
vel nihil ab eo accipiebant. Φερναὶ pro donis quibuslibet sponsae 
datis occurrit apud Eur. Med. 952. Hic autem probabilius videtur pro- 

) cos munera dare pro Penelope jüberi, quàm cum eá accipere. T. Y. 

19. 279. --πίθηαι] subj. aor. 2. m. πώωμαι, πίθηδαι, eliso 6, πίθγαι, 
unde contracte πίθη. 

282. —060av—] δόόα ἐκ «4ιὸς est fortuitó audita quaedam vox, 
index veri; vel etoraculi et vatis alicujus vox. Sic Od. 6, 216. Daun. 

986. *Oc γρ δεύτατος ἦλθεν] Τουτέόειν ὕότατος ἐπανῆλθε. Ev- 
STATHIUS. | 

288. H v àv,—] Ἡ « ἂν τλαίης ἐνιαντὸν, Angl. Thou mighiest 
surely endure even for a year, περ vQvyóuevos, though distressed. 

289. " ux" Ev ἐόντος,] Wolfius. Priores, uzóé z^ ἐόντος. P. 

291. Σἡμά vé οἱ χεῦόαι,] Tumulum ei erige, xoi ἐπὶ κεέρεα xve- 
(uin Πολλα uA, et infer ei inferias multas. Hüc scil. pertine- 

t sepulchri et monumenti honor, ludi funebres, dona mortuo 
congesta. DAwx. Caeterüm de hujusmodi σήµαδι, τύμόοις, &c. 
vide quae nos notavimus ad Troadis Descript. auctore Chevalerio. 
[Ρ. 89. Version. Angl. in 4to.] χεῦόαε, κτερεῖξαι, sunt aor. 1. inf. 
act. subauditur scil. ὅρα, vel tale aliquid; uti in φραάδεόθαε, ver. 
294. et alibi saepissime. 

297. Nuudec ὀγέειν,] τουτέότιν, ἄφρονα εἶναι. Schol. Puerilia 

, perferre, consectari. ἀχέω, est proprié porto, habeo ὧν dorso. 

298. H οὐκ αξεις,] Pronuntiabatur zÓx diei. Vide quae acutis 
simus Sam. Clarke annotavit ad Il. s, 349, et ad v, 188. 

304. 305. —d6yocAóo0.] vide supra ad v. 25. ---ἐμπάδεο, vide su- 
prà ad v. 264—274. 

909. ---ἐπειγόμενός περ ódoio,] festinans de itinere. ὁδοῖο regitur 
à περὸ subaudità: praeposit. exprimitur Il. w, 437. ἐπειγόμενοι περὶ 
wéxnc. ἐπείγω, émpello : ἐπείγομαι, in med. festino. 

13. 317, 5ἱ8.---δόµεναι] pro δοῦναι.---Καὶ µάλα καλὸν ἑλών' Etiamn 
donum pulcherrimum (mihi dandum) sumas, doi δ' ἄξιον ἔόεαι ἀμοιθῆς. 
&bi etiam erit (donum aliud) quod permutatione dignum sit. 'T. Y. 

320. Όρνις δ' dc ἀναπαῖα Ox toto] Tanquam avis auem à oo 
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epetiu avolacit. d'voxaia sumitur adverbialiter; nominat. scil. plur. 
neut. ab d'vortotoc, -«, -0v, quasi ex « priv. et Uxxcouai, video. 

323. ----ὀἑδόατο] suspicatus est. aor. 1. med. sine augm. reduplicato 
6, &b olo» puto. 

326. Ejxc']pro ἤντο. 

340. ---πινόντων'] pro πιγέτωόαν. | Vide Vol. 1. ad p. 99. n. 3. 

343. Τούην γαρ κεφαλὴν ποθέω,] tale enim caput, i. e. talem virum 
desidero. Sic Hor.—desiderio—tam chari capitis. L. i. Od. 24. 

344. ---χαθ) Ἑλλαάδα---] Κατα τὴν θετταλίαν. ἀπὸ uude πόλεως, 14. 
ὀνόματι Ἑλλάδος. Schol. Recté, nam Homerus nusquam utitur voce 
“Ἑλλὰς pro universá Graeciá, nec Ἕλληνες pro omnibus Graecis. 

349. Ανδράσεν d λφηστῇ ιν] ἀλφηότῇῆδιν, dat. plur. Ion. pro d4- 
φηόταῖς, ab αἀλφηότὴς, oU, ὁ, inventor, ab dAgéo, snvento. ἄνδρες 
αλφησταὶ in genere sunt ἄνθρωποι. Dau. 

352, 353. "ζεις ακχουόντεόσι, &c.] quae audientibus. recentissima 
obversetur auribus. Idem. ακουόντεόδι, pro d χούουσι.---ἐπιτολμάτω--- 
sustineat. 

361. ---πεπνυμένοτ---ἰ Vide suprà ad v. 213. 

313. ---ἵν ὑμῖν μῦθον ἁπηλεγέως αποείπων] ut vobis sermonem 
sine curd [i. e. audenter] edicam. απηλεγέωςι adv. ab ο πηλεγήε, non 
curans, quod ex ἀπὸ et αλέγω, curo. 

919. --παλέντιτα ἔργα γενέσθαι] facta retributa fiers. 15. 

381. —ódoEk ἐν χείλεόι φύντες.] i. e. ἐμφύντες χεέλεόιν ὁδαξ, 
adhaerentes labris mordicus, i. e. dentibus, Angl. ing their 
teeth. adhere to. their lips, i. e. gnawing their lips. Nam, ut obser- 
vat Dammius, ἐμφῦναι est ἄψαόθαι γενναίως καὶ ἐμπλακῆναι xcd 
olov ας £v γενόόθαι. Vide Ἡ. α. 519.— 2c Eve? ἐμπεφυυῖα, Sic tene- 
- bat. adhaerescens, Angl. thus she held fast clinging ; sermo est de 
'Thetide suppliciter adhaerescente genibus Jovis. ' 

383. Avvüvox—] inter procos Penelopes admodum conspicuus. 
Nobilis erat Ithacensis, superbus, audax, et imprimis 'T'elemacho 
infestus. ; 

386, 387. Μή 6£ γ΄---βαδιλῆα Κρονίων ΙΠοιήδειεν] AngL O 
muy Jupiter! never make thec. king, ἐν ἀμφιαάλῳφ Iüc xn, 4. the. sea- 
begirt Ithaca. Haec loquitur deridens 'Telemachum. ' 

391—393. ----εετύχθαι ;] Hic et interdum alibi reddi potest esse 7 
quamquam revera sit à verbo τεύχω, τεύξω, τέτευχγα, τυχθήόοκαε. 
τέτυγµαε, affabrà facio, extruo, affingo, &c. quod verbum, quamvis 
in operibus, navibus scil. aedibus, poculis, scutis, adhibeatur proprié ; 
latius de diis tamen et hominibus usurpatur, quorum vel natura, vel 
officium, vel status describendus est. Hoc in loco τεεύχθαι id fere 
significat, quod Lat. dicitur naturá comparatum esse ; seu mavis, híc 
et alibi, cum minimo sententiae damno, saepé poteris hoc verbo, 
esse, rem totam conficere. l. T. O) μὲν ydo, "refertur istud 
* ydo ad id quod eleganter reticetur: Miror te sta divise: vel 
€ Tibi in hac re non assentior: non xm; &c — [Vide ad ll. ε 29. 
Crankr. vi χακὸν βασιλευέµεν, aliquid malum est regem esee ; E. 
vé οἱ δῶ ἀφνειὸν πέλεται, statimque ei [i. e. regi, quod βαδιλενέµεν, 
regnare, regem esse, indicat,] domus dives fit. " δῶ pro δῶμα. P. 

904. 4AX ἦτοι βαδιλῆες 4yawv, &c.] Principes Achaeorum 
juvenes et senes, ex quibus potest rer eligi: ergo soli vos j- 
venes proci non estis ii, ad quos solos spectat regis dignitas :— 
juest praeterea his verbis lenis quidam μυχτὴρ in Antinoum. Dastz. 


16. 


17. 
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398. —4uéxov, oUs uot ληΐόδατο, &c.] servorum, quos mili (filio et 
heredi suo) praedando peperit Ulysses. Ergo bellicosum patrem innuit 
fuisse, qui servos ex bellicá praedá ceperit. idem. . )J 

399. ---Εὐρύμαχος] Nobilis quoque Ithacensis, unus ex procis 
Penelopes, mitior aliis ingenio, sed callidior. Hic blanditur T'ele- 
macho decipiendi causá. Idem. 

409. --δώμασιν οἶσιν] aedibus tuis: nam οἶδεν, quod idém. est ac 
olc, videtur hic poni pro σοῖς. 

403. Mj γαρ ὄγ’ ἕλθοι ἂν ἡρ;---] Angl. For never may the mas come, 
ὅότις d ποῤῥαίδει κτήματα σε αέχοντα Béngu, who shall violentiy de- 
stroy thy possessions against ty will! Ubi observa, verbum αποῤῥαίω 
habere duplicem accusativum ; et βέηφι, quod est pro βέῃ, lom. pro 
βία. hic sumi adverbialiter. ' 

408. τοι] τιν’, Wolfius et alii. P. 

409. ---τόδ' ixdvet ;] hüc venit? nam τόδε saepé sighifica£ ilem 
ac ἐνταῦθα, δεῦρο, híc, hüc. 

410, 411. Olov ἀναϊΐξας ἄφαρ οἴχεταιι] Quam exsurgens statim abit! 
οὐδ' ὑπέμεινε I'vouevou neque toleravit ul cognosceremus : γὰρ o) μὲν 
έφχει κακῷ [κατα] «c εἰς ὦπα, non enim vultu similis est lk. homini. 
γνώµεναι, contracte γνῶναι. 

414. --ἀγγελίης] Haec vox hic vulgo putatur esse dat. pl. Ion. pro 
ἀγγελίαις' sed quia verbum ἔλθοι sequitur in sing. num. quod con- 
structionem efficit valde duram, mallem Eustathie adstipulari, qui 
legendum proponit αἀγγελύης in gen. sing. adeo ut regatur ab ὑπὸ 
subintellectà. Nam quod à Sam. Clarke F. observatur, verbum scil. 
πείθοµαι cum Genitivo constructum apud Poétam nusquam occurre- 
re, id quidem minimé ad rem esse videtur. Nam πείθομαι im voce 
passivá, significans persuadeor, necessario habet post se gen. cum 
pràep. ὑπό. Sed πείθοµαι, in voce med. significans pareo, obtempezo, 
obedio, &c. habet post se dativum.  Praefert tamen ἀγγελέῃς edit. 
Oxon. .Ez&, ᾳ à. " Vide infra p. 95. Apoll. L. iii. v. 307, 308. P. 

433. οὕποτ---] nunquam, cum eá, scil. 

441. B5 9 !uev—] Vel 87 9 vat, vel βῆ ὃ' ζέναι, locutio fre- 
quens apud Homerum ; gradtebatur sre, perrexit ire. [cf. 1.0, 199, et 
209. e, 167. 9, 220, &c.] sic etiam βασαχ' ἴθι, vade, age, ll. B, 8. 

442. ---ἐπὲ δὲ κληϊδ ἑτάνυόόεν ἐμάντι.] Constructio est; ἐπετά- 
νυόσεν δὲ xà. lud vri. pessulumque obtendit loro. 

, 443. —ofóc ἀώτφι] ovis floridá laná. ἄωτος vel -ov, flos, praestan- 
testmum. cujusvis rei. 

444. ----πέφραδ'] Vide suprà ad v. 273. 





* Ex τῆς ΟΜΗΡΟΥ OA4TZXEIAZ E] Ex Howxkm Όσσα. 
Lm. V, 45- 469. Jupiter Mercurium mittit ad Calypso, ut eam je- 
beat dimittere Ulyssem. Calypso aegré paret imperio Jovis; et 
Ulyssi materiem et instrumenta ad ratem fabricandam subministrat. 
Ulysses, rate fabricatá, ab insulá Calypsüs solvit. 

43. ---διάκτορος---] Vide suprà ad a, 84. 

44. Avcóx ἔπειθ---] Conf. suprà «, 96; et Aen. iv, 238.  Dixe 


rat, &c 


4T. Efiero δὲ ῥάόδον,--] Tum virgam capit, &c. Aen. iv, 949. 
Conf. Statii 'T'hebaid. i, 306. Hor. Corm. Li. Od. x, 17. ' 
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48. ---ὑπνώοντας---] dormientes, pro ὑπνόοντας, ab ὑπνόω, domi. 

60. Πιερίην---] Πιερ, ὄρος Moxtóovíac, ἱερὸν ἸΜουσῶν. Schol. 

51. ---λάρῳ ὄρνιθι ἐοικὼς] Tv ὁρμὴν, οὐ τὸ deua. «4άρος δὲ, 
ὄρνεον Φαλάόσιον. Schol. Angl a gull; or sea-mew. "Vide Aem. 
iv. 254. . 

54. Τῷ---] i. e. τούτῳ Ado scil. 

56. --πόντου---ἰοειδέος] ἐοειδὴς, -£oc, Ó, 7), nigricans, ὁ µέλας, 6 
ἄνθους Lov [ floris violae] εἶδος ἔχων, speciem et formam habens. Daun. 

59. —éx' ἑόχαρόφιν---] ad focum. ἐόχαρόφιν, Poéticé pro é6ydog. 

60. «--εὐκεάτοιο,] εὐκέατος, -ου, ὁ, 7, quod facilà finduur; ex εὖ 
et xed (o, findo. θύα, ἡ, vel, ut hic, Φύον τὸ, thya arber. «“ Est δἐν- 
** dgoy εὐῶδες,) inquit Dammius, * maximé si ligna ejus uruntur.?? 

62. 'Ιότὸν àxoyouévn,] Angl. plying the loom. Vide Il. c, 35. 
' 63. 'Ύλη δὲ όπέος---] Ordo est: '7λη δὲ εηλεθόωδα πεφύχει dy- 
qi σπέος, Sylva autem virescens circumcreverat specum. τηλεθάωι ver- 
bum poéticufh, idem quod Φαλλω, praes. part. τηλεύάων, contracte 


|». φηλεθῶνς, undé Homericum τηλεθόων, reduplicato scil. dimidio τοῦ 


0, quod est ὀμικρόν. ! 

66. ---Ἱρηκές---] Ιωνικῶς ψιλοῦται.---Κορῶναι δὲ εἰνάλιαι, κατὰ 18 
τοὺς Παλαιοὺς., αἱ αἴθνιαι. EvsTraTHiUs. Angl. cormoramts. 

69. 'Ἠμερὶς ἡθώωσαι] Vitis pubescens, Angl. a woung lururicnt - 
vine. On arriva d la porte de [a grotte de Calypso,— elle étoit tapis- 
*€ sée. d'une jeune vigne, qui &étendoit également ses. branches. souples. de 
€ (ous cótés." — Les Aventures de Télémaque, par Fénélon, Lsv. 1." Huspis, 
Αμπελος. εἰς διαότολὴἡν τῆς à yoia.g —Schol. 2/6060, verbum poéticum, 
idem quod ἡδαάω. τεθήλει, plusquamperf. med. verbi Φαάλλὼ, floreo, 
vireo ; τέθηλα, quod est praes. perf. signif. Angl. J flourish, vel I am 
become luxuriant ; ἐτεθήλειν, vellonice σεθήλειν, in plusq. 7 flourish- 
ed. Vide notas S. Clarke ad Iliada, passim ; et Origin and Pregress of 
Language, vol ii. Vide etiam horum Coll. Vol. I. p. 151. n. 4. 

74. Onídacvo—)] Pro Φεαάομαι dicunt interdum Iones «ϱηέομαι, f. 
Φηήόομαι. — Sic v. 15. Φηεῖτο, pro &néeco. item v. 776. 

84. —déepxéóxevo,] More Ionico, pro ἐδέρχετο, imperf. à d£oxe, 

. vel δέρχοµαι, aspicio. 

86. ---όιγαλόεντι] 6ιγαλόεις vulgo redditur admirabilis, admiran- 
dus ; cum admiratione et silentio spectatus ; quasi à 6εγἠν silentium. 
Vir doctissimus Joannes Ταγ]ος, in Lection. Lysiac. 703. legendum 
conjicit hic et alibi passim apud Homerum, (ope Aeolicae literae F, 
quam Digamma vocant,) σιΡαλόξεις. '* Vexatissima," inquit, * ista 
««ῥήγεα vel ἡνία, εἵματα, ὀέόματα ZZII'AA4AOENTA, quae passim 
* apud Homerum leguntur,—emendari jubeo semper σεκαλόγεντα. 
€ Qui à όιγἡ deducunt, vel potius cogunt, operam ludunt. Σιαλῶόαι 
* apud Hesychium est ποικίλαι.  Recté igitur Ζιγαλόεν (corrupté 
« I" pro F) exponitur ab eodem ποιχέλον τῇ 7gevd λαμπρὀὸν, &c. 
€ Σιγαλόεντα, λαμπραὰι ποικίλα, xai τα ὅμοια.)  Caeterüm de Di- 
gamma Aeolico, deque ejus usu multiplici, vide Foster on Jiccemt 
and Quantity, p. 122. Dawes Miscell. Crit. Edit. Burgess, p. 113. 
et quae ibi annotavit editor doctissimus, p. 396. caeterósque de hac 
materiá scriptores ab eo indicatos. " Vid. Reisk. Or. Vol. 6. p. 287. P. . 

87. ---Ερμεία χρυόόῤῥαπι] Mercuri awreá virgá. 'Eguéag, vel 
Ἑρμείας, vel contracté ' Egufjc. Mercurius. εἰλήλουθας, Poélicé pro 
ἐλήλυθας, vel ἤλυθας. Sic Iliad. «, 202. et alibi. 


[ή 


88. ---πάρος ye μὲν οὔτι Φαμέξεις.] Quum πάρος, antea, cum tem- 
Vor. Il. 4 
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pere preeterito conjungi postulet, Barnesius híc legendum proponit 
Φέάριδες, in imperfecto, sine augm. pro ἐθάμεζες, ut sensus sit, antea 
À seudiquam frequens hic adesse solebas ; quod non improbat 
Clarke F. Sed nihil mutatione opus est: Nam alibi Homerus 
hoc adverbium cum tempore praesenti conjungit; tumque reddi 
possit, aids. Sic, [lliad. c, 553.] Καὶ λέην 6& πάρος }’ οὔτ) εἴρομαιν 
οὔτε μεταλλῶ Et ommino te aliüs meque interrogo neque perscrutor. 
Juno scil alloquitur Jovem. [Od. 2, 36) — 6o. πάρος εἰδεν ἄριότοι. 
quicunque alids sunt. praestantissimi. Inf. p. 34. Et hic,—ahás qwe- 
dem iu non frequens ades hic. Vide lliad. 6, 386, 495. 

90. ---εἰ εετελεόµένον éótív.] εἰ φύδιν ἔχει τοῦ δύναόθαι εελειω- 
θῆναι, ἢ δυνατόν ἐδει γενέόθαι. Schol. 

95. ---κἐραόσε---] Pro ἐχέραόε, à χεράννυµε. 

94. ---ἠόθε] comedebat ; ab ἔόθω, quod idem est cum ἐόθέω. 

95. ----ἤραρε---] pro ipe, refecerat. Non à praeterito med. ἤραρα, 
sed ab aoristo ἤραρον. Crank, ad [Hliad. d, 110. 

19. 103. ---4ιὸς----Αἰγιόχοιο] Jegidem habentis Jovis. Sunt qui ver- 
tant, d caprá nutriti. Vera autem prior interpretatio. Jdem, ud «, 
$09.—" L 104. παρεξελθεῖν, Wolfius, pro παρὲξ ἐλθεῖν. P. 

108. Αθηναίην αλέτοντοι] peccárunt graviter in. Minervam. [d21- 
σέω et d Ae/zo, in aor. 2. m. ἠλιτόμην.] Cf. Aen. i, 39. P 
exurere classem, δις. et quae ibi annotavit celeberr. Heynius. 

110. ---ᾱ πέφθιθον] perierunt. ἀποφθίθω est Ionicé pro ἀποφθένο- 


40. 

D. -- πέλασσε.] appropinquare fecit, appulit. Scriptum est cum 
duplice 6, quia fat. et aor. 1. ἐπέλαδα, penult. corripiunt. 

116. ---δηλήαονες] Angl. jeulous, à ὀχλέω, f. 56€. Scribitur et, 
teste Eustathio, ὅηλήμονες, 0 ἐδει βλαπτιχοί Sed hoc frigidum. 

119, 120. --ἆγάαόθε] invidetis. | Occurrit dy&o tantüm in formá 
med. ἀἆγαεόθε, contracte d γᾶσθε, duplicato «, ἀγααόθε, more Home- 
rico. Sic infrà, 122, ἠγάαόθε in imperf. zrocj6ez', i. e. ποιῄδεται. 

123, 124. 'Ew: μιν] Pronuntiabatur óc µεν. CranxE. Ορτυγύῃ, 
τό δήλῳ' νῆσος δὲ ἡ dijAóc ἐόειν dva µέόον τῶν Κυκλάδων. Schol. 

[ἀ6 Coll. Gr. Min. ad p. 46. n. 2.] ---άρτεμις αγνή. Hor. Carm. 

b. iii. Od. iv.—et integrae T'entator Orion Dianae, Virgined domitus 
eagittd. κατέχεφνεν͵ à perf. med. verbi φένω, occido, oritar norum 
serbum πεφένω, per sync. xépvo, undé in imperf. ἔπεφνον. 

125, 127. 'δὲς δ᾽ ὁπότ Iadéovi—] {ημήτηρ μὲν Πλοῦτον ἐγείνατο, 
él: Φεάων, Ιαδέρ ' Hout μιγεῖσό ἐρατῇ φιλότητι. Hesiod. 'T'heogon. 
:069.— 9) Φυμῷ εἴξαδα, suo animo οὗσεομία.---ΛΤειῷ &vi εριπόλφ Angl. 
4» € thrice tilled fallew. | Caeterim apud Jasionem, post diluvium, 
inventa sunt semina m. Undé Ceres eum adamáese dicitur. 

129. —dyá06:,] Wolf. invidetis ; contr. pro ἀἆγαεόθε. Aliter ἄγα- 
66ε ab ἄγαμαι. — Vide suprà ad v. 119. 

190. ----περὲ τρόπιος βεδαῶτα---] Angl. riding on his keel Ab 
ebeoleto Eo, venit in perf. med. βέδαα, in particip. βεδαας, in gen. 
βυδαότοε, et βεθαῶτος. Vide Sam. Clarke, ad Ἡ. v. 46. etiam 
Fragm. Gram. Gr. p. 18. . 

20. 132. ---ἕλόας---] Per sync. pro ἐλάδας. lta vulgó; sed amicus 
!sneus doctissimus Tho. Burgess, Ελύαι, inquit, (quod Grammatici 
'eonirectum esse aiunt ab ἑλάσαι) idem esse putem ac εἶλαι, sed anti- 

quioris formae. Ab ἔλω nempe, sive ἕλλω, ἔλόω, ἕλόαι, ut à κέλλω, 
αὐλόαι du. Index iv ad Dawes. Misc. Crit. xed£o, Jindo, ΓΕ κεάσω. 


- 
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aor. 1. ἐχέαδα, et apud Hom. éxéxóóo, ut sit penultima longa. Vide 20. 
suprà ad v. 111. 

133. Ενθ ἄλλοι---] Hi duo versus, qui rem jam satis notam ex 
superioribus exprimunt, merito suspecti sunt Ernestio ; nec sunt in 
comment. Eustathii. 

139. Ejóézo,] Angl Let him begone, Ulysses scil. Mirum hoc 
cuiquam unquam ambiguum fuisse; uti Scholiastae apud Barnesium. 

140. —zéuwo δέ uv—] Non: dimiftam ipsum nusquam. ego: 
Immo dimissura erat: sed nusquam eum deducere—prosequi potero, 
ut mox, et alibi. EzwesTI. 

144. ---αόχηθὴς---] ἆ-όχηθής. Idem feré sen&us atque sonus vo- 
cis Gothicae scathe. 'T. Y. Eadem vox bené nota apud Scotos. 

150. Ht'] i. e. ἤχε, ibat. Ab ἕω, et eto, pro quo εἶμι, eo. vado; 
est imperf. in usu apud Hom. 7ov, tte, -«& et perf. med. 7te, ec, 
«(6 quae formae saepissime occurrunt. 

152. ακρυόφιν τέρόοντο] «1 lachrymis sriccabantwr. δαχῥυόφεν, 
i. e. ἀπὸ δακρύων. κατείδετο δὲ γλυκὺς αἰὼν---Ἑν δάκρυδιν ἦν αὐτῷ 
ὁ τοῦ Bíov χρόνος, xai χατετήκετο. Schol. 

164. ---ἰαύὐεόκετ---] Ιοπἱοὸ pro ἴανε, ab devo, respiro, dormio : slt 
paulo infrà degxéGxero pro ἐδέρχετο. | 

163, 164. --αταρ ἴχρα πῆξαι--] Angl but make a close-com- 
pacted deck—cd ἴχρια sunt tabulafa, quibus navis contegitur su . 
πῆξαι proprie significat conpinge tibimet ipsi, vel tuo c ; ut 
plané indicat vox med. [Vide Vol. I. ad p. 37. n. Θ.] ἠεροειδέα 7to»- 
τον, obscurum pontun. Notandum: do, αέρος, ó, afr : θεὰ dj, vel 
lon. ἠἡρ) -έρος. 7), ο Περοειδἠὴς.] caligo, nebula. 

170. “«κρῆναι] Wolf. à κραίνω. χρἆναι, Vulg. εελειῶδαι, Schol. P. 21 

171. --πολύσλας---] Vide suprà ad c«, 1. 

174. ---κέλεαι---] lambus est. Eadem synaloepha saepé oceurrit: 
Sic infrà p. 22. v. 215. 9sd, p. 23. v. 231. ἐξύῖ, quod potius sine 
diaeresi scribendum, p. 37. v. 283. A/éa, p. 39. v. 347. χρέα. 'T. Y. 
Idem saepe notatum à Sam. Clarke. Vide ad Iliad. «, 18. B, 968. &c. 

115. --νῆες ἐδαι] sunt naves utrinque aequales, vel aequales sibi 
ab utroque latere, atque ita ad navigandum aptissimae. Sic Sclrol. 
ἴδαι κατὰ τοὺς vorgovc. Ἓε-- περόωσω vide suprà ad e, 25. 

181. Χειρέ cé µιν κατέρεξεν.] Angl. and she stroked him with her 
hand. ldem versus saepe occurrit apud Homerum. καταρέζω, 
bland? mulceo. Vide Il. α. 361. Od. à, 610, &c. 

182. H δὴ αλιτρός y à000,] Τὁ---ἁλιτρὸς 000, xad ox α ποφώλια 
εἰδὼς., dvci τοῦ ἥλιτες xoi οὐκ εἶπας τὸ ἀληθὲς, καὶ ταῦτα μὴ απαί- 
δευτος àv: ἀἁποφώλιος ydo ὁ ἁπαίδευτος xcà αδίδαατος. EvsraTH. 
*^ Profectó improbus es, et non incauta. sciens. CranRkE. P. 

183, 184. ---ἐπεφράσόθης ἀγορεῦδαι.] induzisti 4n animum prologui. 
φρά ζω, dico ; φράζομαι, in. voce med. delibero : ἐπιφράδομαι, cogito, 
snolior, induco 4n animum ; ἐπεφράόθης, aor. 1. pesa. in. sensu med. 

ide suprà ad «, 2. item Vol. I. ad p. 7. n. 10.] Ιότω νῦν τόδε 

Gia—Conf, Aen. xii, 176. — Esto nunc sol testis, &c. Ibid. 181, 197, 
816. ix, 104. x, 113. vi, 323. | 

196. ---κάθιξδεν] resedit ; subaudito scil. pron. recipr. nam ?7o, 
vel χαθέξω, est sedere facio. ἕξεν pauló infrà, sedit. Vide Vol. I. ad. 

. 9. n. 7. | 

$05. ---δ δὲ γαῖρε καὶ ἔμπης.] Τὸ ἔμπης, 8 καὶ ἕπλα λέγεται, 99. 
ὃν εούτφ τῷ τόχῳ, ὅμως όηµαένει. Schol. Quae οἱ verasit interpre- 


24. 
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tatio, sententia erit; Quamvis discedere et me linquere paras, opto tibs 


nihilominüs omnia bené cedant. CrAnRkE F. 

209. ---ἐμειρόμενός περ---] quantumvts cupidus— 

2294. --μετὰ xai τόδε τοῖσι γενέόθω.] Ordo est: xai τόδε γενέόθω 
μετα τοῖσι. Angl. let ihis disaster happen among the rest. 

998. Huoc ὅ᾽ ἠριγένεια, &c.| Huoc, quando, cum ; conj. poética, 
oui respondet, ςῆμουν tum, tunc. ἠριρένεια, epith. Aurorae; est ex 
429, ἦρος, τὸ, tempus matutinum, lux matutina, et γίνομαι: et sign. 
vel tempore maiutino nata, vel lucem matutinam gignens. — Occurrit 
hic vers. Il. a, 477. et alibi apud Hom. ῥοδοδάκτυλος, rosea-digitos ; 
epith. laudatissimum Aristoteli. Virg. passim imitatus est versum 
huncce pulcherrimum. Vide Sam. Clarke ad Il. «, 477. 

244. Εϊκούι ὃ ἔχθαλε Jucvvo,] δένδρα scil. vigints arbores ipsas 
dejecit. Angl. He felled full twenty trees. 5 De fabricá navis Ulys- 
* geae et navigatione lege Cl. Riccii Diss. Homer. xlix." Επκεςτι. 
Con£ Popii annotationem ad v. 311, lib. v. suae Versionis. 

240. ---ἕνειχε τέρετρα---] Angl. brought wimbles, augers. 

248. Γύμφαόιν- -καὶ ἁρμονίησεν---] Angl wiüh large nails and 
seams ; ἄρηρεν, aptavit, pro ἠρεν, vel 7e, perf. m. verbi ἄρω, apto. 

949. 'Οόόον τίς τ’ ἔδαφος---] Quantumque quis faciet ventrem imum 
anavis onerariae capaci δεπὸ peritus fabrilis artis vir. 4n. tantum latam 
ratem, confecit Ulysses. ἔδαφος νηὸς, Angl. the hold of a ship. 

252. Ίκρια δὲ στήδας,] Vide suprà ad v. 163. . 

253—255. ---ἅταρ µακρῇσιν ἐπηγκενίδεόοι τελεύτα.] caeterüm 
longis asseribus perfictebat. ἐπηγκενὲς, (dog, ἡ, [unde ἐπηγκενίδεόόι, 
dat. pl. Poéticé pro ἐπηγχενίρι.] esse videtur id quod vocant Angl. 
the gunnel. Ἐπηγκενίδες, inquit. Eustathius, σανέδες ἐκ πρώρας εἰς 
πρύμναν τεταµέναι καὶ ἐπενηνεγμέναι.---ἐπίχριθν, antenna; xzóa- 
λιον, gubernaculum. 

956, 257. Φραάξε δὲ µιν ῥίπεόσι---] Angl. He fenced her with a 
berder of wicker-morker αἱ around. oióvivnór, dat. pl. Ion. pro 
οἰδυέναις, ab. οὐσυζνος, 7, ov, Salignus, ex salice. ΤΗ. οἰσύα, saliz. 
Κύματος εἶλαρ ἕἔμεν' [i. e. εἶναι] Ángl. to ward off the waves. πολλὴν 
ἐπεγεύατο ὕλην, he stowed in her abundance of ballast. 

260. ---ὑπέρας] ' Υπέραε, sunt funes, quibus antennae ad malum 
adligantur; vel, ut Caesar loquitur, E. G. iii, 14, destinantur. Ἑκ- 
NESTI. κάλους, cd Oyocvia, δι ὧν αναγεται καὶ xavd yecat ἡ κεραία. 
Schol. Πόδες sunt funes quibus anguli extremi velorum puppim 
versus ducuntur. EnwEsrr. 'Ywéga, Angl. the rope at the upper. ex- 
tremity of the sail ; ὁ ποῦς, the rope at the lower extremity : illa scil. 
extendit sursüm à cornu antennae obliqué ad malum ; hic deorsüm 
ab angulo veli ad latus navis puppim versus. 

262. ---εῷ τετἑλεόςο----] ei [i. e. ab eo] finita sunt— 

266. —7«] —ov, τα, viatica. Hic pronuntiatur οἶα, uti notavit 
Barnesius et Clarkius F. " Πια, Wolf. χα, Alii. P. 


b 





* Ex τῆς OMHPOT OAJYZXEIAZX 60] Ex Howkm Opnrss. 
Lib. VIII, 24—71. 485—9863. 572-—586. Alcinous Phaeacum rex, 
ignoto hospiti suo amicissimus, de ejus deductione concionatur. 
Jussu regis, nautae navem in profundum deducunt. interea instrui- 
tur convivium ; introducitur Demodocus cantor amabilis ; epulantur. 
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Rogatu Ulyssis, Demodocus Equum ligneum canit; et, mentione in- 24. 
ductá ipsius Ulyssis, lachrymae heroi oboriuntur. Quibus observatis . 
Alcinous cantilenae finem imponit, atque Ulyssem interrogat, quis- 
nam et unde gentium sit. 
24. Αὐταρ ἐπεί ῥ ἤγερθενι--] Caeterüm postquam convenerant,—( , 
ut dictum est suprà. CranxE F. [ἤγερθεν pro ἠγέρθησαν, ut saepissi- 
mé:] Phaeaces scil. in cujus insulam, post tempestatem à Neptune 
ei immissam, Ulysses, relictá Calypso, vix tandem pervenerat. 
30. Πομπὴν ó ὀτρύνει,--] Angl. He implores a safe conduct ; and 
begs that hàs request may be ratified. . 
35. ΙΠβώτόπλοον] Ángl. of first rate speed. κούρω δὲ δύω, xci 
πεντήκοντα, 1. e. secundum Sam. Clarke, [ad Il. «, 182.] χούρω δύας 
χαὶ κοῦροι πεντήκοντα, et χούρω δύω χριναόθων, καὶ κοῦροι πεντή- 
χοντα κρινασθωόαν, Angl. let tzo and fifty youths set themaseloes apart, 
000. &Giv ἄριότοι πάρος, who on other occasions. distinguish themselves. 
[De Λαρος cum praes. temp. vide suprà ad e, 88.] Caeterüm eorum 
opinionem, qui putant optimos Scriptores Graecos duali numero 
pro plurali interdum usurpásse, vide eundem virum doctissimum 
Sam. Clerkium more suo, i. e. acutissimé, refellentem, ubi suprà. 
(item ad Iliad. «, 566. 8, 288.] et alibi passim. Contra Clarktum 
tamen affirmat Ernestius [ad M. «, 566.] exempla ita perspicua esse, 
ut nullo modo eludi possint. Verüm unum tantüm protulit € scrip- 
tis Homeri, ex Iliad. scil. ὃ, 452. zzozeuoi—6vubo AAecov:—infelici- 
ter! Nam sermo est ibi de duobus fluminibus. Duo quidem alia 
citavit, allerum ex Arato, v. 1004. [rectius 1023.] ῥοῶντε κολοιοέ. 
alterum é poémate περὶ λίδων, Orpheo vulgó sed falsó adscrip- 
to, v. 7'I. ubi φυγέτην ponitur pro φύγον vel ἔφυγον' ad quem locum 
ita annotavit vir eruditissimus Gesnerus, Ernestii amicus: *'* Hic 
* quidem aperté dualis numerus pro plurali ponitur, quod. cupide 
* nimis negásse Clarkium ab Homero fieri, pulchré jam monuit vir 
« summus Ernestius, qui ad Il. «, 566. et hoc loco Orphico et Ho- 
* meri ipsius pluribus prolatis ostendit, omninó etiam duali usos 
€ esse, ubi de pluribus ageretur." Nihil tamen ejusmodi, nisi jam 
supra dicta, ex Homero, vel ullo alio auctore, protulit Ernestius. 
Addit quidem, **se talia exempla plura reperisse, quae notare omnia 
* gupersedit." Nescio an hoc sit, quod Gesnerus vocat pulchrà mo- 
nuisse. Adistud autem Pseudo-Orphei quod attinet, ita annotavit 
vir egregius Thomas Tyrwhitt: * Numerum dualem pro plurali 
* hic poni non inficiandum est; sed nolim ex hoc scriptore canonag 
« grammaticos conficere." [Vide edit. ΤΗ. Tyrwhitt. Lond. 1781.) 
Quae igitur de hac re protulit Ernestius non sunt magni momenti, 
nisi forsan excipias exemplum ex Arato ; quod notavit quoque Scho- 
ljastes his verbis: τῷ δὲ ῥοῶντει δυικῷ αρίθμφ ἐχρήόατο à vei πλη- 
θυντικοῦ. τοῦτο γὰρ ἔθος αὐτῷ: ὃ xal ΄Όμηρος οἷδε. Sed quod ad 
Homerum attinet, hoc nimis temeré dictum videtur. Hujusmodi 
syntaxeos usum confirmare quoque conatur vir magno ingenii acu- 
mine Gilbertus Wakefield, [ ylv. Crit. par. i. p. 59.] exerpplis non- 
nullis allatis. 1. Ex Pind. Ol. ii. 158. yagrezov,—de quo vide infrà ad 
locum, p. 276. 2. Ex Orph. Arg. 818. Φραξετον, οἵτινες ἐστὲ---Βεά 
Aeétes hic alloquitur Jasonem, qui—év παντεόόε µετέπρεπει---εί co- 
mites Jasonis in uno sodalitio. 3. Ex Hesiod. Op. et D. 183. [al. 
186.] —Ba (ove ἐπέεόσι. Ybi sana lectio est βαξοντες ἔπεσσι. Vide inf. 
ad loc. p. 73. 4. Arat. 9608.---κρώξαντε βαρείῃ διόόάκι giv1j—quod ad 
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rem facere videtur, nisi forsan serfno sit de duobus generibus, cor- 
vis sciL et graculis. Ad summam: major exemplorum copia adhuc 
desiderari videtur ad infirmandam differentiam inter dualem et plu- 
ralem numerum. 

31. 4ηόάμενοι---] Ordo est: εὖ δὲ δηδάµενοι égevud ἐπὶ ακληΐσι 
πάντες ἔχόητε Quum autem ben? ligaveritis remos ad transtra. omnes 
exite :---ἀλεγύνετε θοὴν dalta, subitum parate convivium. 

25. 45. --ὅππη θυμὸς ἐποτρύνῃδιν---] i. e. ὅπη δυμὸς ἐποτρύνη--- 

L animus ipsum impellat. 

48. ---κρινθέντε---] Ita recte edidit Barnesius. Vulggyi habent 
πριθέντο, quod primam necessarió corripit. Vide ad ll. «, 309; et 
*, 129. CrankEg. De duali numero vide suprà ad v. 35. . | 

53. Ερτύναντο à' ἐρετμα---] «Αρίάτωπέφωε remos, ἐν τραποῖς δερ- 
Κατένοισι, strophis pelliceis. [Υ]4ε Coll. Gr. Min. ad p. 37. n. 15.] 
Juívto xcv µοῖραν, omnia rit£. ανα δ' ἑότία, x. v. 4. i. e. αναπέτα- 
όαν δὲ λευχα ἑότία. Vide ll. «, 480. 

55. ' Tov δ’ ἐν νοτιῳ] "Ορμίξειν ὑψοῦ ἐν νοτέρ, scil. ὑγρῷ; est 
solventium é portu vel à.littore, cüm navis deducta stat in aquá 
altá : at ὁρμέξειν ὑψοῦ ἐν ξηρῷ est appellentium, cüm navis, finito 
cursu, subducitur. Enwrsn. 

56. Βαν ῥ Tusv—] i. e. ἔθηόαν ἑέναι. Vide suprà ad c, 441. 

57. αἴθουόαι] 4i πρὸς ἥλιον τετραμμέναι ότοαί. Schol. ἔρχεα, 
septa ; Angl. the courts. δόµοι, triclinia, diaetae, oeci. Ἑπκεστι. 

69. ---δυοχκαίδεκα u1jÀ' ἑέρευσεν,] Conf. Aen. i. 633. Nec minüs 1n- 
ferel, &c. Ubi ita notavit Heynius:—'*ex toto Homero satis 
€ constat, heroicis temporibus, hospitis adventu in domo statim 
« sacrum fit, caeditur victima, et ex eá epulo sacro hospes excipi- 
[44 ίαν 2) 

60. --δύο δ' εἰλίποδας Bots] Vide suprà ad a, 92. 

61. dug 9' Exov,] i. e. τε ἄμφεπον, et curárunt. τεεύχοντό τε 
δαζς᾽ ἐρατεινήν. apparáruntque convivium amoenum. εετύχοντο pro 
ἐτύχοντο. Vide ll. a, 467. 

62. ipio» douóóv] Heroicis temporibus semper αοιδὸς con- 
vivii&, quae feré cum re diviná erant conjuncta, aderat. Hxvwz, ad 
Aen. i. 740. Vide Blackwels Enquiryinto the Life and Writings of 
Homer, p. 113. 

63. Tóv mig. ἨΜοῦό ἐφρίλησει--] Duo versus exquisitissimi. Sub 
personá cantoris Demodoci quidam putárunt Hoinerum seipsum de- 
pictum voluisse; sed talis opinio nullis satis idoneis argumentis 
nititur.—72£990176t, valdé dilexit. 

67. Καδδ᾽ ix παόόαλόφεν χρέµασεν---] i. e. xavexgé£uaóe δὲ φόρ- 
μιγγα-- ἐκ zxad6c iov. 

68. ---ἐπέφραδε χερόὶν ἑλέόθαι Κήρυξ.] Heo ἐδήμανεν, ἵνα d'st- 
ληται ταῖς χερόέν' 7] τας χεῖρας ἐπέθηκεν, ἵνα yv ἔνθα πεῖτα:. 
Schol. ἐπέφραδε, aor. 9, ab ἐπιφρα (o, indico, admoneo. 

96. 488. ---ἐξ ἔρον ἔντοι] i. e. &k Lco ἔρον, exemissent. desiderium :— 
Vide suprà ad Odyss. «, 150. (Conf, Aen. i. 220. 727. viii. 184.] 

488. H 66 ye Μοῦό---] Jut te Musa docuit,——Vide Vol. I. ad p 
95. n. 4. 

489. Αχαιῶν οἶτον ἀείδεις,] JAchtvorum. fatwn canis, —Alludit ad 
[riorem Demodoci cantilenam—/V&xocg Οδυόσἤος---κ. T. À. hujus 

ibri ver. 75, sqq. 

493. τὸν Ἐχειὸς ἐποίηόεν σὺν Αθήνῃ,] Instar montis equum, dive 
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κά Falladis arte, Acdificant, —hen. ii. 15. et alibi passim. — Vide .cale- 
berrimi Heynii Excurs. iii. et vii. ad Lib. ii. Aon. 

608. H κατὰ xevodov βαλέειν---] Vide Description of the Plain 
of Troy, by M. Chevalier, p. 117. et Aen. ii. 31. 

610. {1 περ 071—] Quá «tique demüm sententiá etiam posted pera- 
gendum esset. CranxE F. 

511. Αὖἶδα γαρ ἦν ἀπολέόθαι,] Jam Trojae sic fata ferebant. Aen. 
il. 84, ἐπὴν πόλις, x. v. λ. postquam urbs «ntra-se-conclurisset.— 

519. Κεῖθι δἡ---] Ordo est: φαάτο δὴ [ἐχεῖνον---Οδυόσέα nempe] 27. 
τολµήόαντα αἰνότασον πόλεμον χεῖθι.----Απῃι. He sang that. Ulysses 
having there risked a dreadful engagement, then too proved victorious,— 

523.—9(Aov πόόιν ἀμφιπεόοῦόα.] suum maritum amplexata,— 

62]. Aug" αὐτῷ zvuivn—] Ipsi circumfusa, λέγα κωκύει' stridul? 
€julat :—[Vide IL v, 284.] Nihil amplius vult baec similitudo, quam. 
quod Ulysses ἐλεειναὶ FxAouev. —ol δὲ ες’ ὄπιόθεν κοπτοντες ὁ 
μεεάφρενον, x. v. λ. 3l veró pon? [i. e. hostes] caedentes hastis. ter- 
gum atque humeros|foeminae scil.] εἴρερον εὐόανάγουδε, ducunt eam ὧν 
servitutem.—E'10sgoc, ου, Ó, servitus ; ab eoo, necto. 

539. ----ὤρορε] se excitavit, exorsus est,— aor. 2. act. pro ὧρε οἱ 
híc subauditur ἑαυτόν. "Vide Vol.Il.ad p.3.n.7.  - 

544. τέτυκσαι.] parata sunt, et pauló infrà, est:——praes. scil. 
perf. Vide Vol. I. ad p. 27. n. 4. | 

647. —b$6v' ὀλέγον περ ἐπιψαύει πραπίδεόσι.] qui scilicet vel mi- 
simum attingit mente. Angl. who possesses the smallest. sntelligence. 
“Μ4πτοεται ταῖς φρεόέν' --ϕρόνιμός ἐστι. Schol. 

666. ---τιςσυόκόμεναι φρεθὲ vojec.] naves quae dirigunt se et conten- 28. 
dunt ad proposritum locum mentibus propriis,—quasi rationales. Dawn. 
Haec et quae sequuntur de navibus Phaeacum, ad verbum sumta, 
plané sunt fabulosa et incredibilia. Sed ex portentosá hac descrip-- 
tione hoc, in. genere, colligendum est, Phaeaces praestantissimos 
fuisse remiges, ut possent gubernaculo carere: eosque portentoeis 
narrationibus delectatos fuisse. 

563. --ἔπι--] hic, ut alibi passim, pro ἔπεστι. 

679. --απεπλάγχθης] Vide suprà ad a, 1. 

666..---πεπνυµένα εἰδῇ.] res prudentes sntelligat. πνύω, f. πνύδω, 

iro, spirare facio ; it. sapere facio; binc pass. πνύομαι, snpio, ha- 

eo spirilus egregios : hujus verbi solum perfectum pass. per omnes 

modos, apud poétam occurrit, πέπνυµαε, sapiens factus sum, vald? 
φαβίοι Φε. Dauu.. Vide suprà ad «, 213. 





* ΤΗΣ ΤΟΥ '0MHPOT O4AIZZEIAZ 'PAWSO4IA, ἢ 29. 
I'P.AMMA, IL] Πονεαι Opvss. Lis. IX. [Vide suprà ad p. 3. n. 1.] 
"Ulysses se notum facit Phaeacibus; et historiam suorum errorum 
incipit. Narrat pugnam suam cum Ciconibus, quorum urbem Ie 
marum evertit; adventum ad Lotophagos; deindé ad terram Cy- 
clopum; ibique inclusionem in antro Polyphemi, undé non prius 
egreditur quàm, sex sociorum ejus à Cyclope devoratis, ipsum Po- 
Ayphemum vino somnoque gravatum excaecet. 


Ver. 5.—véAoe {αριέότερον---] rem gratiorem—'" Est—familiaris 
:* Jonicé scribentibus dictio σέλος, quae saepé nihil sonat aliud quam 


29. 


90. 
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€ χρῆμα, res." CasauBoNUs, ad Athen. lib. ii. cap. 3.—Zyg zeit 
ὁ ἤμον---ἶ. e. χατέχη ὃ ἥμον--- 

19. --θυμὸς ἐπετράπετο--] Angl. thy mind has a desire—Sic 
Virg. Sed si tantus amor, &c. Aen. ii. ad init. " στεναχίξω, Wolf. P. 

17. —4yà δ' dv Enero, —] ἐγὼ δὲ ἔπειτα, ὑποφυγὼν νῆλεὲς ἦμαρ, 
xai ναίων δώματα ἁἀπόπροθι, ἂν Ko ξεῖνος ὑμῖν. Angl. Jnd that I 
afterwards, when I have escaped the fatal day, and. dwelling in sny 
own habitation afar, may have a mutual intercourse of hospitality with 


ου. 
d 19. Etu^ Οδυόεὺς---] Sic Virg. Sum ptus Jleneas—famá super 
aethera notus. [Aen. i. 378, 379.] Notati hi versus, quod Aeneas 
egregié se ipsum commendat. . Recté, nostris moribus si rem sesti- 
mes; secüs, si heroicis; ut ex toto Homero satis constat. Exempla 
aliorum v. ap. Pierson. Verisim. p. 206: adde Spencium [in Essay 
on. Pope's Odyssey, P. I. p. 52.] Hic ipse versus ex Homero adum- 
bratus Odyss. 1, 19. Ulysses apud Alcinoum: Εϊμ᾽ Οδυδεὺς «{αερ- 
ειάδης, ὃς πάσι δόλοιόιν Ανθρώποισι µέλω, (carus εί honoratus. sum 
propter sagacitatem consiliorum in re bellicá)) xo( µευ χλέος οὐρανὸν 
ἔχει. famá super aethera notus, ex poéticae orationis genio, nihil aliud 
quam simpliciter, celeber et inclytus. Inclytum autem &c notum se 
calamitatibus suis dicere, minus habet offensionis etiam noetris mo- 
ribus, &c. Ηευνε, Excurs. ad locum, ΧΙΙ. 

21. ---εὐδείελον'] conspicuam. εὔδηλος, resoluto », εὐδέελος, in- 
serto :, εὐδείελος. . 

23—925. ----ναιετάουόι]  habitantur. ναιετάὼ, habito, frequente ; 
signif. etiam, sum frequens, λαδίίογ.----4ουλέχιόν ve,—Vide suprà ad 
a, 246.—*y0aua117—vulgó redditur humilis, depressa ; et πανυπχερτά- 
€7, omnium suprema. Locum ab interpretibus minüs recté accep 
tum ita interpretatur vir ornatissimus Sam. Clarke, [ad lliad. », 201.] 
ac si poéta dixisset, ** non modó montem istum, ver. 21, sed totum 
* insulam, etiam χθαμαλἡν, etiam quibus in partibus depressior es- 
** get, comparaté tamen cum circumjacentibus insulis πανυπερτάστην 
€ ey ἁλὲ xeiG0atL. ΟΙ. Cicer. de Orat. Lib. i. 44. Hor. Epist. i. vii. 
« 41. Πανυπερτάτη reddi potest extrema, nempe occidentem versus, 
* quod voluisse videtur poéta.? T. Y. 

28. "Ες γαέης---] i. e. (tag γῆς, Angl. than one's native land. 

30. Ev σπέσσι---] Vide supra ad «, 15. 

32. «Αἰαίη---] «Ίεαεα. ta dicitur Circe ab 4e, quae urbs erat 
Colchidis. Erat nimirum Circe soror Colchiei regis; et insula 
ejus dicitur νῆσος ats. 

39, 40. Κικόνεσσι πἐλαόσεν, Ἱόμαρῳ] idem valet ac ἐπέλαδέ µε 
Κικόνων πὀλει Ἰόμάρῳ. Erant autem Κύχυνες 'Thraciae populus. 
"Trojanis auxilia tulerant; hinc Ulysses eos pro hostibus habuit. 
Vide Il. o, 73. 

45.--ἀτεμθόμενος----ἴδης.] Supple µοέρας, fraudatus aequals. por- 
tione. ἀτέμόω, est, uti Dammius interpretatur, εἰς ἄτην ἐμδιδάξζω, ὃν 
labem et offensionem induco. ατέμόομαι est, εἰς ἄσην ἐμδαένω, hinc 
ατεμόόμενος, fraudatus. 

43. ---διερῷ 7to0i—] celeri ρεζε--διερὸς proprié significat, qui 
humorem habet, qui rigatus est, recens: inde metaphoricé vegefwus, 
vivus; à διαένω, rigo. Sunt qui putant διερῷ ποδὲ hic de navi in- 
telligi ; sed hoc simplicitatem Homeri minüs redolet. 

46. —xai εἰλέεοδας ἕλιχας βοῦς.] Vide suprà ada, 92. 
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49, 50. d'y ἵππων---μάρναόθαι] non ex 4psis equis, sed à eurribus 

pugnare, uti ex innumeris Iliados locis liquet. Sau. CranxE F. xaé 

θι χρὴ πεξὸν ἐόντα, et, ubi opus est, pedibus, nam 7te(óv ἐόντα idem 
sonat ac xsQoUd éóvzag. —. 

64. Zcnóduevo δ ἐμάχοντο] Στηόάμενοι est instructá aoi. 
: EnnEsTI. "1l. 57. αἀλεξόμενοι pro ἀλεξάμενοι, Wolf. P. 

58. Hioc à* ἠέλιος µετενίόόετο βουλυτόνδει] «ἨΜετεπορεύετο μετα 5) 
vv τῆς ἡμέρας αὔξησιν ὁ 'Ἠλιος κατα ὥραν βουλυτρῦ: ὃς 7j µεόημ- 
6ρία ἐότὶν, ἢ ὀλέον τι μετα µεόημδρίαν, ὅτε βόες λύονται τοῦ κάμ- 
νειν. EvusraTHrUs. | Cum sol ἑγαπαϊγεί ad. ewin locum coeli, in. quo. cum 
est, boves solvi solent ab opere.  Dauu. Conf. Virg. Eclog. ii. 66. et 
Gray's. Elegy, ad init. 

59. —xAUvav—] i. e. ἔχλιναν Αγαιούς' inclinárunt Achivos, sensa * 
transitivo ; pepulerunt Achivos. 

60. ' Et δ' ἀφ' ἑκαστης---] i. e. Numerus occisorum erat 72; sex 
scil. pro unaquaque nave, non sex ez unaquaque nave. Numerus 
. navium Ulyssis erat 12. Vide infrà ver. 159. 

64. OUó' ἄρα uo.—] Non hic supervacaneum est istud ρα. sed 
vim habet hujusmodi :: JVeque, uti tam proper? fugientibus fieri. veri- 
simillünum erat,—V el, Neque impedit trepida nostra fuga quin, pri 
pes ultertüs. progrederemur, &c. CiankE F.. πρὶν ερὶς αὔσαί τινα 

Mack pquam ter vocdssemus unumquemque, &c. «4ρχαῖν ἔδος 
(inquit Schol.) τῶν ἐπὶ ξένης απολλυμένων τας ψυχας αἀνακαλεῖν 
φρέτον τοὺς περιλειφθέντας, xav ἀἁπίωσιν οἴχαδε' ἢ ἕνα καὶ εἴ τις 
ἔτι ἀπολίποιτο ἐν τῷ πεδέρῳ, προόέλθοι. Conf. Virg. Aen. vi. 606. . 

66. ---δπῃωθέντες.] trucidati. δηωθέντες pronuntiabatur δηωθέντες, 
uti observárunt Barnesius et Clarkius F. "Scripsit Wolf. P. 

68. ---όὺν δὲ νεφἐεόσι---] Conf. Aen. i. 92. iii. 198. v. 11. 

70, 71. ---ἐπικάρόιαιι] Vulgo redditur obliquae : Eustathius autem, 

ἨἘπικάρσιαι δὲ, (inquit) οὐ πλαγιαι νῦν ὁμοίως τῷ ἐγκάρδιοι, ἆ λλ᾽ 
ἐπὶ κεφαλὴν, δια τὴν éx τοῦ σφοδροῦ πνεύματος τῶν ἑότίων πολλὴν 
ἔντασιν.---ἐφέροντ ἐπικάρόιαι, Angl. plunged as st were hes . 
cui interpretationi favet vocis etymon ; est scil. ex ἐπὲ et καρ. 
vix δὲ όφιν---Ρεἶα autem ipsis—lic ανέμοιο διέόχιόε τριχθά τε καὶ 
τετραχθα, vis venti discid 4n tres quatuorque partes. — Versus notissi- 
mus, cujus numeri optimé repraesentant vim ejus rei, quam po£éta 
vult exprimere. Conf. Il. », 363. et quae ibi annotavit vir ornatis- 
simus Sam. Clarke. | 

73. αὐτως Ó' ἐόόυμένως---] Ipsas vero [naves scil.] festinentàr— 
ngoepéaócquy [ἐρυσμοῖς. ἠπειρόνδε, protrurimus remis ad. terram ces- 
tinentem. — Vide Il. «, 435. 

80. Mal&av,] 4χρωτήριον τῆς «4ακωνικῆς. Κύθηρα, -ων, cel 
νᾖδος τῆς «{4ακῶνικῆς. Schol. 

83, 84. --ἐπέδημεν Γαύης 4ωτοφαγωνοε] conscendisws terram Leo- 
tophag —[quae scil. sita erat, non in Siciliá, ut quidam putárunt, 
sed in Liby&,] oz" ἄνθινον εἶδαρ ἔδουσιν, qui florentem cibum edunt. 

106. KvxAozov—] In singulari Polyphemus xa^ éoz:v voca- 39. 
tur Κύκλωψ. In plurali Κύχλωπες sunt populus Siciliae, in re- 
gione valdé fertili, οἱ «4εονεῖνοι postea dicti. Ulyssis aevo habita- 
bant sparsim, quisque in agro suo: binc credibile fit, potuisse Poly- 
phemum pati ea quae passus est, utpote solus, extra societatem 
aliorum, et detestabilis sine dubio omnibus. Cave vero putes, 
poétam Cyclopes omnes fingere µονοφθάλµους: nescit omninó hune 

Vor. II. 5 
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99. werattosum μύθον recentioram, inepte et immoderaié fimgestium. 
Imo ipse Polyphemus fuit quidem unoculus; sed casu fortasse ami- 
werat alterum : po&ta enim dat ei βλέφαρα καὶ ὀφρύας, bec cette 
siluisset hané ἐδιόστητα, si in mediá fronte oculum"wnum halbuaisset. 
Έλι. "Vide Eustath. ad ver. 187. qui hujus quoque sentebptise ost. 
ὑπερφίαλος vulgó redditur foedifragus, perfidus ; itera superbus, arto- 

; interdüm vinorus ; quasi ex ὑπὲρ et φιάλη, quia foedera per 
φιάλας fiebant. Alii deducunt ab ὑπερφυὴς, qui. nimis excrevit, inde 
excellens. Potest igitar hic reddi éngens, ut ad staturam Cyclopam 

.weferatur. [Vide suprà ad αι, 134.] Caeterürm in hujus vocis con- 
sonante φ latere Aeolicum dizamma putat amicus meus doctissimus 
Episcopus Menevensis, quasi olim scriptum esset ὑπερκέαλος ; αἰ- 
que adeó vocem ipsam deducendam ab ὑπερκίω, super eo, supero, ut 
cognatum sit verbi ὑπέρόω, ὑπερδαίνω, unde Latinum Ῥσεσαπος. 

111. ---ἐρισεάφυλον,] ἐκ τελείσου καρποῦ τῆς όταφυλῆς yevópevov. 

Sthol. : 

116. ---λάχεια] ac, ἡ, mollis, molli solo. à A«yaéve, terram fodétn- 
do mollio. 

190. —J,uv εἰδοιγτεῦσι] ipsam. ingrediuntur,-—pro sióocyvoUde: ab 
oi yvéo. 

33. 1925. —4uAcozoono,] MtAvo τας Ἠαρειας κεχριόµέναι, τουτέόει 
vog πρώρας. Μίλτος δὲ πηλὸς ῥουόιώδης. Schol. 

198. —old τε πολλα] Adverbialiter, veluti crebró.— — : 

ν 190, 131. Of xé ó6gpu—] Construe: O? x«& xe ἐκάμοντό 6ριν 

ἐὔκτιμένην νῆσον. Augl. and :ho might culttvate for themselves. te 
populous island. Οὐ μὲν γαρ [ἐότι ] γὲ τι xax), for €t s mot by am 
sneans unfrintful. 

134, 135. ---μάλα xev βαθὺ---] Ordo est: xev dudev µάλα βαθὺ 
Ajjtov aziv eig éigac* Angl. they sight reap a very tall crop. constantly 
at the slated season ; ἐπεὶ οὖδας ὕπ [ἐστι] µάλα πζαρ, εὔνου tke soi 
witderneath 4s very rich. οὖδας, τὸ, solum ; in usu tantàm in nomimat. 
δί &ccus. πίαρ, τὸ, idem quod πῖον, pingue. " ὕπ, ὕπεότι. Wolf. P. 

196. —iv' οὐ χρεὼ xeióuavóc ἐδτιν.] ubi non opus est. fune,— Conf. 
Virg. Aen. i. 168. Hic fessas non vincula naves Ulla tenent,—AÀc. 

138. 412' ἐπικέλόανεας uebvat robvov,] Angl. but for thore who 
efrrice. only io remain α while. ἐπιχέλλων, f. Aeolicé, -έλόω, appello 
Φάνέπι in dutus, &c. ] 

159. Huog δ᾽ ἠριγένεια---] Vide suprà p. 99. ad ver. 228. 

34. 159. —éd δὲ ἑκάσεην] Conf. Aen. i. 193, &c. 

162. ----δαιγόμενοι κρέα---καὶ µἐέθυ-- | Vide infrà ad Soph. Oed. 
"Tyr. ver. 269. λαγγάνω, sortior, sonat etiam sorte contingere. 

185. ---χατωρυχδεσύσι λάδοιόι] Toic ἐν τῇ γῇ ἐνωρυγμένοις, ὃ ἐδτι 
τεθεμελιωμένοις. Schol. κατωρυγἠς, -έος, ὁ, ἡ, reddit Dammiue, énfrà 
vnfossus, sic ut inferior pars sit defossa, superior emineat. 

T87. ---ᾱν ἡρ évíave πελώριος.] Conf. ''heocr. Idyll. xi. " Faf. p. 33. 

35. 3190. ---ἐτέτυκτο] erat. rérvyuat, sum, ἐτετύγμην, eram, in hoc 

""ensu s&epé occurrunt apud Homerum. Sic, f2xeavóg 7ένεθες παν- 

Ὑεόσε τἐτυχται, Oceanus nativitas omnibus est. Il. E, 946. ἄριόεος evi 

Ὀρήκεσσι τέτυκτο, erat praestantissinus inter Thraces. Ἡ. & 7. et 

Mibi Pest. 

. —0s 1όμαρον ἀμφιδεθήκει] Angl. who was the. gmavedian o 

morus ? ἂμφιδέδηχα, I am the guardion. ὥς. Vide Il. «, 3T. et - 

18! acute ttinotavit vir ornatissirnus S. Clarke. 
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199. Obvexdl uiv — ΜΕ Pont on comservavenuaut, 35. 
— oue est, quasi dicas, Angl. myself round ; |. e. I pvotont, 

202. Ad οισοῦ -ελεργέος —] Jluri bene elaborat$ et puri— 

$04. ---ἆμϕιφορεῦάι δυώδεχα πᾶσιτ---] amphoris duodecim spei 
son paucioribus qudm duodecim. | Vide ll. x, 560. et ibi Sam. 

209. Ἐν δέπας éunxA5dec,—] Unum poculum qui ὑαρίοοσταί, 
ἔχευε dvd. εἶκοόι µέτρα ὕδατος, tnfundebat vicenas mesaures aquae : 
narh dvo est hic distributivum. . 

210. ---ἀδμὴ-- ὀδώδει,] odor spirabat. ὅξω, est oleo, oderesm emétto : 
in perf. med. àóa et ddwo, unde in plusq. ὀδώδειν. **lsta p 
* rita med. (inquit Dammius) saepé in notione praesentis et imper- 
*Cfecti ponuntur." Vide suprà ad v. 198. 

2 " P Qv, τα), viatico: bic enuntiàtur o. " Vid. sup. p. 24. 
v. 266. P. 

213. αὐτέχα ydg—] slatim enin. mihi suspicaíus est. animus gene» 
γορµε, virum superventurum ingenti praed-ium robore. Crane F. 

219. T«góo] Oi χαλαθέόκοι, év οἷς τυροκομοῦσι, καὶ ἐκπτυποῦνταν 
oi τυρού. Schol. Augl the sirainers. όηκοὶ--- 4ἱ µάνδραι καὶ -πεορέ. 
όολοι, ἐν οἷς όυγκἐκλειόσαι «dà ρέμματα. Id. Angl. the ρε. — 

221. Ερχατο] inclusae érant: lonicó pro εἰργμέναι jew sb 
&pyo, vel εἴργω, includo. 

222. |] 4d νεογναὶ καὶ ἁπαλαὶ x«i ὀἀροόώδεις, οἱ πὸ τῆς 30. 
ἑρβόης 7 ἐνδεεῖς τῇ xU. Schol. Quia ros est ἀάθενιλς xai 
ópógoc, ideo rori comparantur quae sunt tenera et mollia.-—Aeschy« 
lus quoque, in Agamemnone, ὀρόόθυς nominat teneros avium pullos. 
—JSed primus omnium pater elegantiarum Homerus ἔρόην, id est, 
rorem, tenellos agniculos vocavit :—70o9ée μὲν πρόλονοι; χωρὲς δὲ 
µέταδόαι, Xogic ó' «bv ἔρόαι:. quasi dicat, cd ἐρόώδη sive à | 
πρόδατα. CasauBoNUs, ad Athenaeum ix, 8. citante Clarkio F. 
—JdéQgóc—A£yttut, ἡ τοῦ γάλακτος ὑδατώδης ὑπόδτασις. Sohol. Angl. 


225. Τυρῶν αἰνυμένους] Sumtis caseorum nonnullis— Vide Vol. ἕ. 
ad. p. 53. n. 3. 

331. ---κείαντες] Aliter χῄαντες.---ἐθύόαμεν' ἠδὲ καὶ αὐτοὶ Tv- 
ρῶν αἰνύμενοι φάλοµεν. Ex perte nimirüm sacra faciebant, partem 
ipsi comedebant. Cranxx F. 

$45. —)Um ἔμόρυον ἦκεν--] 'Υπέθηκεν ἔμόρυον. 'Όμηρος γὰρ, 
ὑπεναντών τῆς όυνηθείας, βρέφρς μὲν λέγδι κὸ χαταὰ γαόερός ἔαόρνον 
δὲ, νεογνὸν, ἢ τὸ κο Schol. Nam ερέ -- 

246. —9 e quum conguldstei am τρέφω est coagulo ; etiam 
alo, n«trio. eT Όσα heocr. Idyll. i, 58. " Infra p. 217. 

259. f Esivo, cévsg ἐσεέ ;] Conf. Eur. Cyclop. 89, 274. Aen. i, 
369, item Od. 7, 71. 

254. ---ἀλόωνται] errant. Vide suprà ad e, 25. «ού Wolf. 

256, 957. ---ἡμῖν 0 abre xevexAddOn φίλον ἦτυρ, 4ειδάντων---] 31. 
Syntaxis postulat 4εέδασι, ut concordet cum ἡμῖν. Sed hujusmodi 
siructura non infrequens est apud Homerum; [Vide Il. x, 187. 5, 
139. et alibi passim :] nam ut aequé dici potest φέλον ἦτορ ἡμῶν 
Geudd vcn, et φίλον ἦτορ ἡμῖν δείδαόε, Poéta, sine scrupulo, usur- 
pat φίλον (tog ἡμῖν δειθάντων. Sin autem hoc displicet, potest 
sumi dad vcov in genit. absoluto. 

969, ---μητιάασθο.] constituere, Angl. to ordain ; pro µησιάκόθαε, 
con&(acté μητιάσθαι. 
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966. ---ἡμεῖς d' αὖτε χιγανόµενοι---] sos venunus. supplices accs- 
dentes ad ἑώα genua.—xi yo vo, vel χιχάνοµαι, invenio, assequor. 

980. KH που ἐπ ἐόχατιῆς, ἢ καὶ 0yc00v,] Verte: utrüm £n remoto 
aliquo abhinc loco, s. utrüm ἰοπρὲ hinc, an propi, ut ver. 111: οὔτε 
όχεδὸν. οὔτ αποτηλοῦ. Εανεστι. 

30. 2989. Σὺν δὲ δύω µαάρψαει--] i.e. όυμμάρψας δὲ δύω---Όουί 
Virg. Aen. iii. 623, sqq. Vidi egomet, &c. ad quem locum vide cele- 
berrimum Heynium, in Excurs. xvi, poétam tuentem contra repre- 
hensionem Homii, viri ill. ( Elem. of Crit. ch. xxi. sub fin.] Caete- 
rüm hujusmodi descriptiones gigantum crudelium nauseam et 
aversionem foeditate suá non facere, probant, inter caetera, quae 
Shakesperius, peritissimus ille judex humanae naturse, Maurum 
suum narrentem inducit de modo quo is Desdemonae;, pulcherrimae 
ac nobilissimae puellae, amorem conciliásset. [Vide Othello, Act. i. 
So. 3. Her father loved me, &c.] Nec dubitavi hanc totam de Poly- 
phemo historiam ex Odysse& hic exhibere; quia tales summi poétae 
miras narrationes non solüm ingenuae juventutis nauseam et aver- 
sionem non excitare, sed animum juvenilem valdé oblectare ani. 
madverti. Res ipsae quae describuntur utcunque foedae sint et 
horrendee, earum tamen à summis poétis descriptiones animos 
audientium miré allicere et attrahere solent. 

301. Οὐτάμεναι---] Non ex o)cáv, indé enim fit οὐτήμεναε, vel 
αὐτάμεναι, quod antepenultimam necessarió producit: sed, quá ana- 
logiá ex «407. fit τιθέναι, ex Qióou, διδόναι. e&dem ex οὕτημι fit 
οὐταναι, indéque οὐτάμεναι, quód antepenultimam necessarió cor- 
ripit. CrLankx, ad Il. q, 68. 

319. Cf. Cowper's transl. Firg. de Polyphemo. Ovid. Metam. 
xili. 782, 3. Cowley de Goliath. Milton de Satan&.  Pope's Ver- 
sion. Johnson's Works, " Cowley," Vol. IX. p. 64. indicante J. T. 

39. 325. —i0ov τ’ ὄργυιαν---] Εκτεταμένων τῶν γειρῶν τὸ διαάότη- 
po ὄργυιά ἐότι. Schol. Angl. a fathom. Vide Vol. Ἱ. ad p. 88. 
n. 7. 


3271. ---ἐθόωόα] acui. " αποξῦναι, laevigare. Cl. Vid. Od. ἕ, 969. P. 

335 ---ἐλέγμην.] Per Sync. pro ἐλεγόμην, vel ἐλελέγαην. 

347. —r5,] lonicé pro ed, quod contracté pro τάε, accipe ; à 
«do, f. ἆόω, capio, accipio. 

40. 359. --ἀποῤῥώξ.] ὁ, 7j, avulsus, &c. item subetant. portio, pars, 
&c. à ῥήόσω, frango. " Rivus, a stream. — Vid. Il. B, 755. P. 

366. Οὗὖτις ἔμοι' ὄνομα] lta Wolf" Οὗτις, nemo, habet in 
accus. οὕτινα, non obz;v. Nec est οὖτιν hic per apocopen pro 
οὕτινα, ut esse potuisset ante vocalem ; sed exquisito artificio hic 
ponitur ante consonantem, quó meliüs Cyclops, jam pené ebrius, 
nomen id Ulyssis fuisse proprium crederet. Póet autem ipse Poly- 
phemus [ver. 369.] Οὗσιν ἐγὼ πύμάτον onc.—inquit, id tanquam 

« Bomen proprium.hospitis intelligens, quod lector interpretari possit 
οὕτενα, neminem, [οὔσιν scil. pro οὔτεν ante vocalem,] atque exinde, 
cognito jam Ulyssis consilio, Cyclopem irrideat, utpote re verá 
semen postea devoraturum. Caeterüm se ita appellari ideó prae- 
sertim finxit Ulysses, quod providisset ambiguitatem indé oriri, 
Folyphemo exitio mox futuram. Vide infrà ver. 408, sqq. ὶ 

y 913. ---ᾱ ποδοχµώόας---] ΙΠλαγιώδας' δογμὸς τὸ πλα- 
χιον. Schol. Inflexá crassá cervice. Conf. Aen. it 651 τας, Ceroi- 
eem inflezam posuit, &c. χαδδέ µιν---' Hon— i. e. καθήρει δέ muv— 
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φάρυγος δ᾽ ἐξέθόντο olvoc, i. e. οἶνος δὲ ἐδέόυτο ἐκ φάρυγος, vium à 
guiture erum pebas. Conf. Ovid. Metam. xiv. 211. 


371. ἀναδύῃ.] Angl. should flinch. αἀναδύω, emergo ex aliqua. re; 
refugere et detrectare aliquid. j J 

384. 4düveov] Angl I twirled st round. τρυπῷ contracté pro 
ζρυπαοι. à τρυπάω, terebro. . 


386. ---τὸ δὲ τρόχει ἐμμενὲς odité] Angl and 4t spins incessanty. 

999.-εὖόεν αὔσμὴ] Angl. the steam singed, &c. εὔω, f. sido, 41. 
amburo. αὔτμὴ, spiritus, vapor. 

390. ---όφαραγεῦντο] lonicé pro ἐφαραγοῦντο, à ὀφαραγέω, f. 
3/00», sonum edo. ῥέδαι ὁὲ [ὀφθαλμοῦ] όφαραγεῦντο πυρὲ Àngl. and 
the roots of his eye crackled with the fire. 

994, “νὸς τοῦ Oc óg0aluócg—]| De vi vocis hujus, 6έδε, ita 
Quinctilianus: * Minime," inquit, * nobis concessa est ὀνοματο- 
ἑποία. Quis enim ferat, siquid simile illis meritó laudatis, λέγξε 
« βιὸς, et σίζε ὀφθαλμὸς, fingere audeamus ?? Lib. I. cap. 5. sub 
finem, citante Clarkio F. " Vide ll. d. 456. P. 

403. Τίπτε τὀόον---ἐδόηδας,] Τέπτε τόσον referendum ad αρημέ- 
voc, vertendumque non cur, sed quid tantum laesus, tantoperà vociferaéus 
es : quid tibi mali tanti accidit, ut tantopere vociferarére. EnwxsTI. 

404. ---ἄμμε] Non est, ut quidam putant, dualis pro plnrali; sed, 
ut Scholiastes, 4upe, ἡμᾶς, ἀὐλικῶς. ad Il. αι, 59. είθηόθαι etiam 
Aeolicé, pro (9c. 

408. ---Οὗτέ us xvetve.—] Vide suprà ad v. 366. κ 

416. Χερόὶ ψηλαφόων,] Angl. groping with his hands,—Wwna- 
φόών, pro ψηλαφαων. "Vide suprà ad «, 25. 

425. ---ὄτες---] Dactylus esse videtur eadem ratione, qua αθάνα- 42. 
τοι choriambus. Enwrsri. lta ἀπονέεάθαι infrà v. 461: in ὅτες 
autem quibusdam viris doctissimis digamma non otjosum videri 
potest: id enim in 5t affuisse ὃ voce Latiná, ovis, colligitur. 'T. Y. 

496. ---δνεφὲς εἷρος] 'O ἐδτι μέλαν, ὡς xal ἐν ἄλλοις κοῖξαυ. 
EusrATHivs. 

497. Τους ἀχέων dvvésgyov—] Angl. These I silently bound together 
vvith well twisted twige— Σύντρεις αἐνύμενος, taking three ο thon 
£ogether. 

233. --λασέην ὑπὸ γαότέρ ἐλυόθεὶςι] villorum sub ventrem snvolw- 
fus——A Uo, f. ύόω, tnvolvo, curvo, &c. 

434. αἀώτου Φεόπεσίοιο] lanae egregiae. Vide suprà ad a, 449. 

435. Νωλεμέως στρεφθεὶς] Firmiter implicitus—égóunv σετληότε 
[pro εετληκότι] Φύμφ, haercbam constantt animo. " sc. ἀώτου. P... 

438. —vouóvó' ἐξέόόυτο---] ad pascua γωεδαπί--ἐκόεύω, exagéte, 
ἐκόεύομαε, in med. ruo, perf. pass. ἐχσέσυμαι, per metath. é£éocuuaa, 
unde in plusq. ἐξεόόύμηνι in med. sensu, ruebam. 

440. ---ὀφαραγεῦντο.] distendebantur ; pro όφαραγοῦνεο όφαρα- 
γέω, f. ἠόω, sonum edo ; item, ut hic, extendo, &c. : | 

441. ἐπεμαίετο---] contrectabot. 

442. Ορθῶν ἑόταότων ] Rectà stantium :---ἑόταὼς, [in gen. ἑόταὢῦ 
τος vel ἑόταότος.] id. quod ἑότακὼς, subintell. pron. recipr. Vide 
Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2. 

44b. «4αχμῷ ότεινόμενος] Vellere denso. gravatus,—et me multa. - 
cogitante. 

441. ---Ἔόόνο---] Per metath. pro σέσυο, et hoc pro é6éGuóo, 2. 


sing. plusquam. pass. à devo. 
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43. 450, 460. —mnod0À ἐκὸν κρ 4ωφήσειε---] 1. e. δὸ ἐκὸν κἡρ κα- 
καλωφήδειε-- φαοά est χαταλωφ/ήδαε, nt notum tironibus. Con£ 
Ovid. Met. xiv, 192—197. "»«0ó δέ x'—Wolf. 

467. γοῶντες.] Vide suprà ad a, 25. " yost, yos ov, yov. Ῥ. . 

468. dvd ó' ὀφρύθι ιεὔον---] i. e. δὲ ἀνένευον ὀφρήδε, superciliorum 
nutu prohibebain flere— 

413. ὅθόον εξ γέγωνε Doxóac,] 1. e. quantum quis magnd voce cla- 
mans audiri possel. γεγώνω et γεγωνέω, sta clamo, vel loquor, ut audiar 

yéyone, sine augm. pro ἐγέγωνε. | 

475, 476. —oéóx ἂἄρ ἔκελλες ἀναλχιόος dvdoóc—] Angl thou 
TRasl noi, i|. seems, (o eat the companions of α fimid chief —FESueror, 
per sync. pro ἐδέμεναι, et hoc pro Ae. 

411, 418. Kai λέην σὲ ye—] Ordo est: Καὶ λέην κπακα ἔργα γε 
ἔκελλε κιγήόεόθαί 6ε, Et omnmó mala facta assecutura. erant. de, 
Zgbév)i^ execrande ; ἐπεὶ οὐχ à ov ἔσθειν ξείνοις évi 6ῷ olzuor. quonidsn 
son verebaris comedere hospites in tud domo. 

485. --παλιῤῥόθιοι---αὕμα,] Angl. the refluent wave. Polcherri- 
ποὺ Miltonus: Me tenet. urbs. reflud. quam. Thameris alluit. undá. 
Bleg. i. 9. 

44. 4886. Jlimuuwgic ἐκ πόντοιο,] Uti tnundatio ex sari, θέμωδε δὲ 
Σέρόον ixéGOat, adegitque «t veniret prope terram. — Ad verbum, legem 

; injungebat navi, terram versus ere. Nam, uti notavit Dammius, 
εµόω, f. ὡόω, est cogo, legem praescribo et προπο. 

498. Σύν xev doat'] i. e. xev όνναραξε--- 

499. Λάαριαάρῳ óxgióevsc βαλών’] saxo aspero eonjecto. 

501. --κεχοτηύτι θυμῷ'] irato animo. Pro xexot»xótt, à xo- 
σέω, simultates foveo, Angl. I bear a grudge. 

507. —ue-—lixáv&] εἴς µε scil. 

508. Edxe] lon. imperf. pro ἦν. 

513. ---ἐδέγμην] expectaveram.—Pro ἐδεδέγμην, à δέχομαι, capio, 

& 


, &c. 
4b. 523. AI γαρ ór—] Εἰ [Poét. cé] per se solum, aliquandó sumi- 
tur pro eife, id est, utinam. Vioknos. Nunquam, quod sciam, per 
ge solam, sed conjunctom cum particulá γάρ. HoocrvrxN, ad locum ; 
quem virum doctissimum vide de hac locutione pleniüs disseren- 
tem, in libro suo de Particulis Ling. Gr. p. 333. Vide etiam Vol. I. 
ad p. 70. n. 4. " Viger. VIII. vi. 9. 

532. ' 412" & ol μοῖρ écvi] Conf. Aen. iv, 613. Si fangere por- 
$us, &c. 

538. ἑπέρειόε δὲ 0v αἀπέλεθρον.] Angl ke exerted Με $mwnense 
strength. ἐπερείδω, nitor, innitor, &c. Cc, -vdc, ἡν nervus in. corpore, 
vis. απέλεθρος, ου, Ó, ἡ, cujus. magnitudo εεγᾶ mensurd. determinari 
wequit ; inde, inmensus : ex α privat. et πέλεθρον, jugerum. 

640. o/ztov dxgov ἐχέόθαι.] supple &c. oiov, ov, σὺ, gubernacu- 
lum : idem quod πηδάλιον. 

46. 558. —xai ἐπὶ χιέφας ἠλθει] i. e. xai κνέφας ἐπᾖλθε, Angl. and 
darkness come on. — Vide Il. α. 46. 


ο 5 In Polyphemi formá ac robore—sunt multa, quae sibi repag- 
nant, multa absurda, si subtilius judicium adhibeas ; sed phantasiae 
sensusque voluptati ista scripta, non philosophico acumini.—Home- 
rus multó atrocius spectaculum, et carníificinam veriüs, exhibuerat ; 
sed alios homines, aliud seculum, quod repiceret, habebat. Ovi- 
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8Η ab onmi atrocitate alienissimus non tamen herrendum hoc Po- 448. 
"ρου spectaculum, Metamorph. Lib. xiv. iterüm exhibere 
éabitavit. Euripides autem in Cyclope Satyrici dramatis naturá 
tueri se potest. —Sané 'T'heocriteus Cyclops paulló huraniere. culta 
exhibetur, Idyll. xi. Hgywm, Excurs. xvi. ad Aen. Lib. iii. ubi váde 
piura. | 





* Ex «ic ΟΜΗΡΟΥ Ο41ΣΣΕΙΑΣ 4. Ex Ηονεας Όντας. 
Les. ΧΙ. 1—43. 386—639. Hic Liber Odysseae να]ρὸ imscribitur 
ΛΝεκνία, (interdum Λεκνυοααντεία.] i. e: πραγματεία κακο wed 
νέκυας, quandó de mortuis agitur, vel mortui agentes inducuntur; 
vel quandó manes evocantur, ut respondeant de feturis. Ulysses 
apud Circem integrum annum moratus, illà monente, ad demum 
Plutonis proficiscitur, consulturus animam "Tiresiae, vatis caeci, de 
lis quae sibi ampliüs eventura essent, antequam in patriam redire 
poeset. Mané igitur cum sociis profectus, venit, cam sole occidente, 
εἰς δου, ubi uná nocte peractá, altero die ad Circem revectus est. 
Hanc Ulyesis ad domum Ditis profectionem imitati sunt multi elil 
poétae : sed in hoc genere palmam omnibus praeripui£ eleganitssi- 
mus Virgilius, in Aeneidis lib. vi. « Virgilio," ut verbis utar Hey- 
nii, * sané omninó major laus inventa aliorum ornandi quam nova 
* excogitandi convenit; inventis tamen alienis tam sollerter inter- 
* dum usus est, ut aequalem cum primo inventore laudem mereatur. 
* Ífnter haec ponemus descensum Aeneae ad inferos. Homerum 
* haud dubie ante oculos habuit; at ab Hemericá Necyiá quantas 
* ertis et ingenii progressus ad Aeneidis librum sextum !? [Excurss. 
xiv. ad Aen. Lib. vi. Vide totum hunc Excursum, itemque caete- 
ros quibus librum vi. Aeneidis, atque adeó totam hanc de JVe- 
χιίαις maeteriam, doctissime illustravit vir egregius; ubi simul 
calamwm prhmarii philologi facilé possis indagare.] Quanquam 
autem in hac parte operis sui Virgilius omnes aemulos procul à se 
reliquerit, insunt tamen in Homeri simpliciore /Vexug, quaedam 
imagines et descriptiones plané admirandae; ideóque ante oculos 
ingenuae juventutis ponendae. 

Ver. 6. ---νεὼς κυανοπρώροιο] κυανόπρωρος, nigricantem proram 
habens. 

3. Ixpevov οὖρον ἴει πλησίότιον;] Secundum ventum immisit 4 
tem velum.—1T&u- ἑέω, ande ἕημι, babet in imperf. ἔεον, ζονν' Pese, Vece- 
fte, ἔει. κ. m. λ. 

8. Κῴκη] Cirees pocula nosti ; Quae σὲ cum. sociis etuliue cupida, 
que bibisset, Sub. dominá meretrice fuisset turpis εἰ excors ; Vazseeet 
cenis immundus, vel amica luto sus. Hon. Lib. i. Epist. ii, 23. De 
iis, quae apud Circen Ulysses sociique sunt experti, expositum est 
in Jibre soperiore. De Circes insulá, vide Heynii Excurs. f. ad 
Aen. Lib. vii. —** «Ud^fe06c, ' περιδόητος, ἢ διαλέκεινρ a 

»? EusraTHrUs.  Fertassé per αὐδήεύόα híc intelligendum 
est cantu excellens. CrAnkE F. Od. x. 136. Recté. Cf. Od. x, 221. 
et 297. item Aen. vii, 11. 

19. --«κιάωντό] 'Vide suprà ad «, 25. 

$4. —Kiueorov ἀνδρῶν---] Gens erat Cimmeriorum, quae habi- 47. 
tabat supra pontum Euxihurm; sed per viros Cimmnerios hic intelli- 
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47. gendus est populus Italiae prope Baias etlacum Avernum. 6 Locos 
* (inquit doctissimus Heynius) apprime erat idoneus ad hominum 
*t animos religionum terroribus sollicitandos. Accedebant tamen 
* ad hanc locorum naturam priscae opiniones de extremo occidente, 
* adeóque de locorum inferorum aditu, quem aliquando in his locis 
* constituerant Graeci omnis terrarum occidentalium faciei prorsus 
« jgnari. Ad has opiniones mythos suos attemperavit Homerus; 
« Virgilii aevo locorum notitia satis magna vigebat, quam ut iis 
* inhaerere liceret. —Admodum probabile est—priscá aetate ca- 
46 vernas, quae ibi erant, hominibus pro domibus fuisse, donec ad 
* meliorem vitae cultum procederent, natámque hinc esse de 
* Cimmeriis fabulam, Od. A, 13, sqq. ; etsi tenebris illis perpetuis 
* silvae quoque continuae, quibus convalles montium obsitae erant, 
* majorem horrorem addere debuerunt?  Excurs. ii. ad Aen. lib. 
vi. ubi vide: plura: item Excurs. iii. Conf. Ovid. Metam. xi. 592. 
Est prope Cimmerios, &c. "libull. iv. i. 64. Virg. Geor. iii, 
357. 

18. οὐρανόθεν] de coelo. Saepé apud Homerum, vt hic, construi- 
tur cum praep. adeó ut dz? οὐρανόθεν sit idem quod αλ οὐραιοῦ. 

26. —xrode χέομεν] libamina fundebamus—- Vide Vol. 1. ad p. 
31. n. 11. ; 

27. μελικρήσῳ,] mulso ; µελέχρητον, vel µελέκρατον, est infusum 
ex melle et lacte. ZEE 

29. Πολλα δὲ }ουνούµητν---} multum autem supplicabam manium 
inanibus personis —»rovvoüuar [unde γουνούµμην pro ἐγουνούμην 
imperf.] est genibus advolutus oro : * nam," ut observavit doctissi- 
mus Dammius, ** mos. erat veterum genua superiorum, aut à quibus 
* opem rogabant, blandé amplecti aut tangere passis manibus? No- 
tandum autem híc exemplum syntaxeos Graecae: ἐγο ἐγουνούμητ---- 
χάρηνα νεχύων, supple ὑπισχνούμενος, vel tale quid, Ελθὼν εἰς 
{θάκην ῥέξειν ὄτεῖραν βοῦν, ad verbum, ego supplicabam mortuis 
vovens, reversus in. Ithacam, sacrificaturus. esse, &c. 1. e.—vovens fe, 
reversum ἐν Ithaca, sacrificaturum juvencam quae nondum — peperu. 
Hanc formam imitantur, sed raró, Latini; sic Hor. iii Od. 27. 
Uxor imoicti Jovis esse nescis  ὄτεῖραν βοῦν---Βὶο Virg. Àen. vi, 251. 
sterilem vaccam. ' 

31. ---πυρήν € ἐμπλησέμεν ἐδθλῶν.] pyramque. $mpleturum bonis. 
ἐμπλησέμεν, εἰ ἐμπλησέμεναι, pro ἐμπλήσειν. Sic Lepevóéuev pro 
ἑερεύδειν. 
να, Τοὺς δ) éxei—]. Constructio est: Επαὶ ὃ ἑλλιδάμην τοὺς εὐ- 
χωλαῖς λιταῖς τε, [δηλονότι] ἔθνεα νεκρῶνι Sed quando precatus sum 
hos votis precibusque--scil. gentes moriuorum,—cvo δὲ µῆλα λαθὼν 
ded scqozóuango ἐς βόθρον, tum pecudes prehensas jugulavi ad 
Conf. Virg. Aen. vi, 305."Sil. Ital. xiii, 438.' Ecce ruunt variae 
μον 

-δτ. ----Ερέδευς] Pro Ερέδους, Ionicé ; ab Ἔρεδος, -eoc, τὸ. 

48. 386. Ἠλθε 0 bte ἐπῆλθε 0i—dynyíga0', ante vocalem 
aspiret. pro ἀγηγέρατο, quod Ionicé pro ἠγερμέναι 7e v, congregate 
erant. 

388. —mnócuov ἐπέόπον.] fatum obierunt. ἐπέόπον, aor. 2. a&b ἐπι- 
όπέω, Í.. 2. ἐπιόπῶ, obeo, sector, &c. "" Vid. sup. s, 98. p. 18. P. 

3391. Jlwvdc] expandens; praes. part. à πέενηµι, quod idem est 
46 πιενάω. "Vide . Gram. Gr. p. 43. 








-- 
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304. «Αλ οὐ γάρ--Ί Sed frastra, tam non amplis e&& erat vis 


401. .Boüc περιταμνόμενον,] Boves tuo commodo sntercipientem «t 
albigenten,— E07] αὐτὸς rs εἰς Kíxovac, xai ἁρπαγῆς ἐκεῖ 
ἐπιχειρήόας, οὐκ εὖ ἀπήλλαξεν, εἰκότως τα ὅμοια ὑποπτεύει πεπον- 
θέναι τὸν 4γαμέμνονα. Schol. Vide Od. c, 45. sup. p. 30. et Vol. I. 
ad p. 31. n. 10. 

409. Exca,]| ατῆμι, occido, idem quod κτείνω, habet in aor. 2.- 
ἕχτην;, ἔχφης, Exc, pro quo ἔχτα. 

413. Of (d—] Supple ατείνονται----εἰλαπίνῃ «εθαλυόῃ, epulis 
lautis.— Vide suprà ad a, 226. p. 10. 

e ZU ad χε---ὀλοφύραο---] Sed misertus esses—V ide suprà ad a, 49. 
P. 5. 
, 419. —90)6—] undabat—Ó/o, furo, cum smpetu. feror ; undà, 
metaphorice, ut híc. 

422. ---αὐταρ iyd—] Ordo est: αὐταρ ἐγὼ πρὸς yoín de 
gelpat ἔδαλλον περὶ padyd vo ποθνήόκων. l τι I, Mile "ez- 
tended. on the earth, raising up my hands, grasped my. rgord, dying as 
I was: ἡ δὲ κυνῶπις Νοόφίδατο, but the abandoned woman retsred, 
οὐδὲ ἔτλῃη καθέλειν χερσὲ ὀφθαλμούς µοι ἐόντι περ eic [δώμα] Afdov, 
6vvegeidat τε ότόµα. nor did she take the trouble to. close my dying 
eges, or my mouth, with her hands, &c. 

429. Kougidép—nó02] .Marito cu$ virgo nupserat-—xovpiótog est, 
ut interpretatur Dammius, [Lex. ad vocem,] epitheton quod datur 
uxori, quae virgo primiüm. nupsit alicui; vel marito, qui conjugem 
virginem duxit. Quod autem tradit Euripides, 'llantalum fuisse 
primum Clytaemnestrae maritum, eumque ab Agamemnone inter- 
ectum, de eo nihil noverat Homerus. " Iph. in A. 1149. P. 

432. 'H τε κατ’ αἶόχος ἔχευε,] i. e. IH τε χατέχευε αἶόχος, Sibe- 
que effudit : ; niam, et futuris in peine cani mulieribus, — 
x«i [ἐκείνη] ἤ xev ἔπόιν [i. e. εὐεργὸς, etiam οἱ proba 
eril "4j τε, ab ὃς, 5/5. pr oL, ii. ol legit Wolf. P. nn 

435. --εὐρυόπα] Jlltitonans: nominat. pro εὐρυόπης, ut segeA»- 
γερέτα, µητιέτα, x. v. À. 

436. ---γνναικείας δια βουλαςι] Ἓνθα duvvontíov καὶ τὴν ταῦ 
Ατρέως }υναῖχα 4ερόπην, δὲ ἣν xoi αὐτὴν μοιχευθείδαν ὑπὰ Ovic- 
του πολλα ἐγένετο δεινά. — EosrATHIUS. 

440. T$ νῦν µήποτε--] εἶναι est, ut loquuntur Grommatici, inf. 
pro imperat. vel subaudiri potest Φέλῃς. Sic infrà πιφανόκέμεν, 
quod pro πιφαύσκειν, et φαόθαι, et iterum εἶναι. Pro φημὲ, di- 
cunt poétae, φάόχω, φαυόκω, οἱ πιφαύσχω. 

448. ---μετ’ ἀνδρῶν ἴξει ἀριθμφ.ι] Τουτέόει, όυνειμᾶται τοῖς dv- 
δράσι, ἢ ἐν ἀνδράδι τελείοις εέτακται αὐξηθείς. Ἐνθτατητβ. 

455. Νῆα κατιόχέμεναι] JVavem appelle. χατιόχέµεναι, 1. e. BO. 
χατιοχειν, infipit. uti suprà, pro imperat. 

451. ---ζώοντος] Vide suprà ad «, 25. " ζώω pro (do. P. 

465. — EGovousv d yvóusvor,—] stamus dolentes. Nam ἐόσαμενι, 
cum spiritu aspero, est pro ἐότάχαμεν' et $óraxa, quod est praes. 
perf. saepé significat sto ; et εἰδτάκειν, stabam. ΑΙ malunt spiri- 

tum lenem, üt iit ἔόταμεν pro ἔότημεν, aor. 9. sietimus. In bisce 
&utem omnibus subaeuditur pronomen reciprocum. Vide suprà ad 
4, 442. p. 43. "Vid; Butt. Gram. p. 176. Everett. P. 

468. - Prati] ΙΠΠηλείδης, ov. lonicé Ιηληΐδης, IimAs 

oL Il. 6 
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E0.dsn, et ΣΓηλήζάδεω et -δεω pronuntiatur tanquam σπα syllaba. 
[Vide Iliad. c, 1] Aeol. Gen. /Πηληζάδαο. Caeterum Achilles ita dic- 
tus, ut et 177 , à patre Peleo; atque Αἰακέδης, ab avo Aeaco. 

413. ppt pnt eee Ἀί{ήδομαι, f. μήόομαε, µήδεσαε, eliso 

ήδεαι, σου ; 707 [ 

^ 414. ----4ϊδόόδε xaveA0luev,—] ad inferos descendere. Non. liqui- 
dà constat utrüm Ulysses, sacris factis ad fauces Averni, uti manda- 
verat Circe, manes tantüm ad se evocárit; an intra ostium ipse 
ingressus esset. Quae hic'dicta sunt ab animá Achillis, et quae 
postea visa sunt ab Ulysse, posteriori opinioni; quae autem descri- 
buntur ab eo facta, initio hujus libri, maniumque turba quae evocata 
ad eum confluit, priori favere videntur. Sed de industriá forsan à 
summo poétá haec obscuritate sunt involuta, quó magis sublimem 
suam narrationem redderet. Vide Burke ow the Sublime, &c. 

415. ---βροτῶν---καμόντων ;] hominum defunctorum ? 

41]. ---1Πηλέος---]. Pronuntiatur, duobus syllabis, Pelyos. 

418. Τειρείαο κατὼ yoíoc,] χρέος, χρέεος, τὸ, debitum, officium, 
item oraculum, vaticinium, δις. ut híc. 

480. --αμῆς] Aeol. pro ἡμῆς, quod per syncopen pro ἡμετέρης. 
Vide Il. x, 448. x, 830, &c. 

51. . 499. --μακάρτατος] µακαριώτερος, εὐδαιμονέότερος. Schol. Su- 
perlativus scil. comparativé positus. Nec insolita est apud Graecos 
talis graduum permutatio. Sic apud Anacr. Od. xlvi, 3. χαλεχώτε- 
gov, pro {αλεπώτατον. 

485. ---τῷ µήτι Oavóv ἀκαχίξευ,] qüare neutiquam iuge. quód 
snortuus sis,—d xo yé(ev, lon. pro dxa yéfov. 

488. Βουλοίμην---] Ordo est: xe βουλοίμην à)v ἐπαρουρος Φητεύ- 
ειν παρ dAAq ἀκλήρφ ἀνδρὲ, ᾧ, x. v. λ. mallem rusticus existens mer- 
cede servire alii inopi viro, cui, &c. Quam sententiam vituperat 
Plato, de Republ. lib. iii. eub init. Et Lucianus ex eodem loco ar- 
gumentum sumsit Dialogi inter Antilochum et Achillem. 

493. & τι πἐπυόσαι.] οἱ quid αμα ἰνεγίε---πέπυόμαε, πέπυόόαε, πέ- 
Ἀνόται, perf. pass. à πυνθαάνοµαι, f. πεύόομαι, perf. πέπυόµαι. 

601. τῷ xé τεῳ ότύξαιμι µένος---] Sic construe: Τ9, tunc, [i. e. 
ἐν τούτρ τῷ χρόνφ] xe ότύξαιμι μένος xai χεῖρας ααλτους, fa- 
cerem robur et ἐπυίοίας manus meas horrendas— [nam στυγέω, quod 
vulgó significat horreo aliquid, vel odi, hic transitive sonat horrendum 
vel odiosum reddo] «eo [i. e. σῳ, quod pro e] cutvis [eorum scil.) 
οἳ χεῖνον βιόωνται, [pro BiGvca:t, et hoc contracté pro βιάονεαι] qus 
illum violant, ἐέργουόέν τ᾽ απὸ τιµῆς, arcentque ab honore. Ubi no- 
tandum quàm pulcherrime depingatur pietas Achillis in senem pa- 
trem Peleum. " ὄτύξαιαι, à στύγω. P. 

608. ἐκ Σχύρου] Σκῦρος δὲ, πόλις «4ολοπίας. Schel. 

δ8. 518. ---οἷον τὸν Τηλεφέδην---] i. e. ὀνομήνω τὸν Τηλεφίδην olo; 
7 ὃν κατενήρατο--ἱαπίωπι nominabo qualis erat. Τεἱερλέάεε quem 
taterfecit, &c. —pyvvato εἴνεχα δώρων: muliebria propter dona. Ob- 
scurus habetur hic locus ob defectum historiae. Alii eliter inter- 
pretantur. Αήτειος à quibusdam redditur, ad. magna marina ani- 
malia pertinens, undé valdé magnus. Aliis est nomen populi in 
Mysiá. γύναια δῶρα vulgó putantur dona dota d Priamo matri et 
«uxori li, ut ei persuaderent, ut cum multis auxiliis 'T'rojanos 


juvaret. Dicitur et Priamus unam sua fili 
Juraret. rum filiarum Eurypylo pro- 
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522. ---ὃν χαμ’ Ἐπειὸς,] Vide suprà ad à, 495. p. 26. 

534, 535. —oUz' ἄρ βεθλημένος---] neque eminüs ictus acuto. aere, 

cominüs vulneratui. 

541. ---εἴροντο δὲ κἠδε ἑκαδότη.] narrabant si Gerumnas 945. 
εἴροντο imperf. med. ab ἔρω vel εἴρω, quod est idem ac ῥέω, dico. 

645. --αϕεότήχει] absistebat. Vide Vol. I. ad p. 98. n. 3. 

646. Παϊΐδες δὲ Τρώων δέκαόαν] Multó minore invidiá ad 'T'roje- 
nos refertur hoc judicium, quàm ad Graecorum duces et proceres, 
uti apud recentiores: Consedere duces, &c. Ovid. Met. 1. xiii. ver. 1. 
Cranzx F. 

547. *9àc δὴ μὴ ὄφελον νικῷν---] Utinam sanà. non. victesem, &c. 
Vide infrà ad Eur. Med. ver. 1. 

548. ---γαΐα χατέόχενι] Vide Chevaliers Description of the Plain 53. 
of Troy, quam nos Angl. fecimus : Index, voce .4jax. 7 

649. ---ὃς zépt μὲν εἶδοςι---] i. e. ὃς μὲν περιτέτυκτο [κατ] eidos, 
δὲ περιτέσυχτο [κατ] ἔργα, qui quidem formá praestantissimus erat εί 
rebus gestis. περὶ in comp. cum gen. saepé excellentiam denotat. 
[vide Il. «, 258.] De zézvxvo vide suprà ad εν 190. p. 35. " πέρι 

din. Cl. Oxon. Wol. Rom. Malim περί. Vid. Heyn. ad 11. 6,258. P. 

555. ---όεῖο] Supple ἕνεχα. 

559. ---εεξν] Ion. et Poét. pro doc. ἐπὶ µοῖραν ἔθηκεν, i. e. ἐπέθη- 
xt uoip«v. 

' 562. — δέ u' οὐδὲν dustócco,—] Exquisitissimé, ut bené notum 
est, imitatus est hunc locum elegantissimus Virgilius; Aen. vi. 469. 
Illa solo fixos oculos, &c. Vide Longin. ὃ ix. " Vol. I. p. 307. P. 

564. —7' ὁμῶς z9o0épr —] i. e. ὁμῶς χε [quod est dv] προόέφη, 
tamen ille me allocutus fuisset, &c. 

569. —óÓíxac εἴροντο---] causas dicebant —Cf. Aen. vi, 431. et 
Heynii Excurs. xi. " v. 568. νέκυόόιν. Wolf. P. 

572. Θἤρας ὁμοῦ εἰλεῦντα.] feras und cogentem et includentem. 
εἰλεῦντα pro &AoUvza, ab eA£o, [et εἱλέω.] volvo, $ncludo. De Orione - 
vide Diodor. Siculum, Hist. Lib. iv. ad fin. 

574. ---ααγές.] dayrje, ἐος, ὁ, 7j, non fractus, non frangendus, ex a 
priv. et ἄλω, frango. 7 

575. Καὶ Γιτυὸν εἶδον.---] Conf. Aen. vi, 595. — JVec non et. TY- 
tyon, &c. [Heyn. ad loc.] et Lucret. iii, 997. 

616. —6 à' ἐπ᾽ ἐννέα χεζεο néAt0Qo-] Antiquo sermone ad corporis 
vasti speciem declarandam hoc valere potuit. Ἠκστκε. 

D'78. άέρτρον ἔόω ÓUvevesc:] In viscera penetronten 

519. ἤλκησε,] Proprié est rapuit, quod et Latini de eo dicunt, 
qui vim foeminae facit Unde Horatio dictus Z'tyos raptor. "Od. 
1v. 6. 2." EnnxsTI. " Ab ἑλκέω. P. ] 

584. Στεῦτο δὲ διψάων.] Angl. He shewed rigns of extreme thirst, 4. 
—Nam, ut observavit Mericus Casaubonus, *est in isto verbo  . 
€ [ότεῦτο scil. quod pro ἐότεύετο] (ut alibi pluribus) animi gestientis, 
* et aliquid cupidé molientis, per externos gestus indicatio.—Hoc 
t jgitur vult Poéta his verbis, eam fuisse 'l'antali, seu in pedes 
* erecti, sive alio quocunque gestu, (ut de pugilibus .olim loqui 
* soliti,) προδολὴν, ut ardentissimam sitim prae se ferret? Conf. 
Il. y, 83. 8. 597. «, 241, &c. πιέειν δ᾽ οὐκ εἶχεν ἑλέόθαι:. but. could 
get hold of nothing to drink. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2... 

585. Tocóxy ὕδαωρ α πολέόκετ) dva6goyév] totses aqua peribat 
aGbsorpta. οἰπολέόχετο, lonicé pro απώλετο. ἀναδροχέν, wor, 3$. 
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54 part. pass. νου Φναδρύχω, degiwtio, sbeorbeo. Vide Od. uq, 
250. | 


586. καταξήναόχε] lonicé pro χατήξηνε, wor. 1. à καταζαίνω 

io: ex χαςὼ et αζαένω, seco ; quod ab ζω, idem sign. 

593. Xaov βαδταδοντα x. α.] protrudentem ante se. $n. eubluma 
lapidem ingenten ambabus manibus. βασταξω, ὃν alwm procedere 
facio, extollo ; nam est à (do, ire facio. Dauu.. Caeterüm haec labo- 
ris Sisyphei descriptio inter Criticos celeberrima est, ubi Poéta 
scil. versüs sui numeros, verborumque ipsorum sonum ad rei dicen- 
dae naturam miro artificio accommodavit. [Vide Sam. Clarke ad 
Π. ?,363.] Dionys. Halicam. Jlóx οὖν δηλώόει ταῦτα [τὰ περὶ 
«ov Σίόυφον] μιμητικῶς, χαὶ xav αὐτὴν εἡν 6ὐνθεόιν τῶν ὀνομά- 
vov, ἄξιον ἐδεῖν. Καὶ μὴν Σίόυφον εἰδεῖδονι-- 4ᾶαν dvo ὧθεόχε 
ποτὲ λόφον. ᾿Ενταῦθα ἡ σὐνθεσίς ἀόειν ἡ δηλοῦόδα τῶν γινομένων 
ἕκαότον, τὸ βαρος τοῦ πέτρου, τὴν ἐπέπονον ἐκ τῆς γῆς χένησιν͵ 
τὸν διερειδόµενον «oic χώλοις, τὸν ἀναθαίνονεα πρὸς τὺν ὄχθον, «rv 
µόγιε ἀνωθουμένην πέτραν. Περὶ συνθ. 6 20. Cont. Demetr. Phal. 
περὶ Eou. ὃ 712. Pope hujus loci vers. cum ejus annot. item Camp- 
belPs. Phalosophy 6 Rat. Vol. II. p. 238. " B. III. c. i. s. 3. 

696. ---κραταιῖς]  H ἰόχυρα δύναμις. Schol. ἐπῤῥημα ἐότιν, dv- 
ti τοῦ κραταιῶς.--Γράφεται δὲ καὶ ἐν δυδὲ λέξεόε, χραταί’ Dc, ἤγουν 
$ χραταία ἰδχὺς τοῦ λέδου. EusraTHrUS. vÓT' αποότρέψαόκε [dxé 
6ερεψε] xoacadc, Angl. then-the smpetuous force of the stone recoiled 
«φον Àan. Est et Κραταιξς nomen proprium. Vide Od. p, 124. 

697. ----λᾶας «ναιδής.] lapis impudens, i. e. émpetuosus, «mmonis. 
Mir& felicitate in hoc versu summus poéta venustatem suprà nota- 
tam assequutus est. ' 

599. ----χονέη] vapor pulveri similis. Angl. a steam. 

600. —inv ᾿Πρακληείηνι] vim Herculeam ; i. e. sirapliciter Her- 
eulem. [Cf. ll. d, 117. », 105. et multa alia loca.] Sic Hor. Perrupit 
Jicheronta Herculeus labor. Lib. i. Od. iii, 36. 

612. M7) veyvnócuevoc,] Ordo est; 'Oc ἐγχαάτθετο κεζνον τελα- 
give ἐῇ "rm μὴ τεχνηόαµενος, [τι ἄλλοι] μηδὲ τεχνήόαιςεό τι 
ἄλλο. Angl. He who had designed that thong by his art, never having 
executed, wor ever would he execute, such another. Erat nimirüm uni- 
cum in suo genere. 

55. 611. ---ἠγηλάδες] ἠγηλάξω, verbum Homericum, idem quod 
yo, duco, fero, &c. ) 

633. ---ᾱ Ὀργείην χεφαλὴν δεινοῖο πελώρου] idem quod .Γργόνος 
κεφαλἡν à. π. — Gorgonis caput horrendi monsiri. 





56. " Ex esc ΟΜΗΡΟΥ Ο4ΥΣΣΕΙάΣ Ψ] Ex Howgmr Oprss. 
Le. XXHI, 205—230. Penelope tandém agnoscit Ulyssem. 

205. ὧὲς dvo] Si dixu—Ulysses scil. qui Penelopae, antea 
&ebitenti, certis indiciis se reverá Ulyssem esse jam demonstra- 
verut. 

210—212. "id prudens eras. Plusq. pro ἐπέπνυόο. [Vide 
θαρτὰ ad 2, 586. p. ?8.] Φεοὶ δ ὤπαξυν ὁχδὺν, Dii autem 
aerumnati,, OL vditv «ἰγαδαντο, qui nobis inviderunt, [νῶξ] µένονεε παρ 
θλλήλυις σαρπήνει 1690, nos und. invicim manentes delectari juven- 
hie, wei ἑνέθαι [eic] οὐδὸν γήραος, et pervenire ad limen senectutis. 
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916. —dz«go] Aor. 2. opt. med. ab α παφάω, pro οπατέω, 
decipi 


920. —Ei ἤδηι--] Dicit nimirüm Penelope, * JVequaquim Hele- 
* nam viro se dedisse alieno, s$ praevidisset tot ac tanta mala inde esse 
€ oritura.? CLARKE F. 

295. N)v 0, ἐπεὶ ἤδη ónucv] Signa scil per quae Ulyssem 
suum Penelope agnoverat: uti in hoc libro suprà expositum est, 
yer. 183 et sqq. 





* Ex τῆς OMHPOT OA4TZZEIAZ—] Ex Howrnmi Opwss 57. 
Quaedam CourARATIONES ac ΤΓ)ΕΡΟΒΙΡΤΙΟΝΕΒ Selectae. 


T 1. 4,—] 1. Lis. IV, 333—340.  Proci in domo Ulyssis compe- 
rantur à Menelao hinnulis in specu leonis à matre cervá depositis. 

333. $2 πόποι,] Occurrit haec exclamatio saepissimé ap Home- 
rum ; et notat vel luctum, vel indignationem, &c. quasi & particulá 
οἵ, gementis voce, cum repetitione τοῦ 7t.—7, veré. * Adjicitur et 
** udÀc confirmationem adjuvans, quare Hesych. 7| µάλα explicat 
€ ὄντως Aéxv.—Confirmationi cumulus additur, quandó tria haec 
* junguntur, 7; µάλα 27, quorum usus est in summá admiratione." 

OOGEYEEN. " p. 493. 2 

334. Ἠθελον εὐνηθήναμ] Angl. they wish {ο lie, &c. nam praes. 
tempore nos utimur, ubi Graeci interdum imperfecto; ut ἦν pro 
ἐάτὶ, et ἔπλετο, i. e. ἐπέλεεοι pro πέλεται, ut notum. Latini quo- 
que usurpant interdum erat pro est. 

335. ---ξυλόχφ] Συνδένδρῳ τόπῳφ, xoccr θηρίων. Schol. Ἐνταῦθα 
δὲ, λέοντος ξύλοχος, ὧς εἴτις εἴπηι κοίτη, τόπος, ὀρεινὴ xavdóv6te. 
EusTATHIUS. Angl. in the den. — — 

$337. Κνημοὺς ἐξερέῃοι] Angl. she roams the mountain sides—éE6p£7- 
6ι, pro ἐξέρῃ. Εξέρω, ἐξείρω, et ἐξερέω, eloquor, interrogo, item ex- 

Iro, investigo. . . 

338, 339. —4v εἰδήλυθεν εὐνὴνι] Angl. enters his lair—ut reddi- 
tur aor. in sensu maximé indeterminato. «4μφοξέροιόι δὲ τοῖδιν, 
et cervae acil. εἰ hinnulis. χεύνοισιν, i. e. ἐκείνοις, procis scil. Pene- 
lopes. 

DUC Occurrit eadem comparatio g, 124. 


12. Ej--) 2. Lis. V, 391—398. Ulysses, quum dia i- fluctibus 
natásset, tandem conspicatus terram, comparatur liberis laetis ob 
bonam patris restitutam valetudinem. 

396, 39. ---ότυγερὸς δέ ol ἔχραε δαύκων.] ἔχραε, ἐπέόκηψεν, 3 
ἐπεθαρησεν, ἢ μετα βλάδης ἐπῆλθεν. Schol. χράων proprie est se- 

 αἀοτίογ et invado violenter. Ἐαπάεπι significabat utendum do— 
et oraculum edo. χράοµαι est «tor, ut notum tironibus.—xexóct«oc 
ἕλυόαν, à morbo liberant. 
' 898. Οδυόή dóxaoóvóv ἐείόατο γαΐα xoi ὕλη.] Uhr dulce 
ruit terra et sylva. Sic Virg. Triste lupus stabulis, Ecl. iii, 80. 
* Legitur et Oóvdcz, quod malo." T. Y. 


| 3. Z,—] 3. Lib. VI, 102—109. —Nausicaa inter ancillas compg- 
ratur Dianae inter Nymphas. 
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102. Οἵη à' άρτεµις εἶσι---] Qualis autem. Diana incedit de mente 
sagittis-gaudens,—Conf. omnino hanc exquisitissimam similitudinem 
cum ejus admirandá imitatione Virgilianá, Aen. i, 498—504. Qual 
in Eurotae ripis, &c. et vide praestantissimi Heynii Excurs. xx. ad 
locum. Suprà [ὁ, 121, 122.] Helena quoque comparatur Dianae: 
Ex à' "Ελένη Φαλάμοιο θυώδεος ὑψορόφοιο Ἓλυθεν, Αρτέμιδι χρυόη- 
λαχκάτῳ εἰχυία. 

66. 106, 107. ---γέγηθε δέ τε φρένα 4ητώ] gaudet veró mente Latona, 
intuens filiam Dianam.—jjre ἔχει κάρη ἠδὲ µέτωπα ὑπὲρ παόαάων, 
ipsa tenet. caput et. frontem super omnes, χάρη, τὸ, indecl. µότωχον, 
ου, τὸ. Sed poétae saepé utuntur pl. num. 7έγηθε est praes. 
perf. med. 

108. καλαὲ δέ «e xc dar] pulchrae veró et omnes, i. e. tametsi om- 
nes suae Nymphae sunt pulchrae.—xag0£vo; ddp: Virgo intacto, 
seu innupta ; ut recte Ernestius. 


* 4. Z,] 4. Lis. Vl, 229—236. Ulysses, lotus et unctus, vestes 
indutus, et pulcherrimus à Minervá factus, comparatur argento auro 
incluso. 

230. ---καδδὲ κάρητος] Ordo est: καθῆχε δὲ οὔλας χόµας [ἀπὸ] 
κάρητος, demirit autem crispas comas à capite. 

239. 'Qc à' ὅτε τις, &c.] Apparet ex his ipsislocis talem argen- 
ti aurique in uno opere consociandi usum ac morem viguisse et 
placuisse Homeri saltem aetate. "'l'alis erat calathus Helenae ex 
Aegypto apportatus Odyss. d, 132. ταλαρον Αργύρεον' χρνόῷ ὃδ ixi 
χείλεα xexQdaveo. 'lalis erat crater ibid. v. 615. Omnino variis 
metallis vas vel utensile exornandi morem fuisse declarat v. c. lec- 
tus Ulyssis Od. ψ. 200. Hevxr, Excurs. xxii. ad Aen. Lib. 1. ubi vide 
plura. Conf. quae nos annotavimus ad Chevaliers Description of 1e 
Plain of Troy, p. 150, sqq. 

$235. οὓς dox τῷ--] Ulyssi scil. Conf. hujus loci imitationem 
Virgilianam, Aen. i, 588, Restitit Jleneas, &c. 


f 5. K,—] 5. Lrs. X, 407—417. Ulyssis Socii, eum laeti exci- 
pientes redeuntem à Circes domicilio, comparantur vitulis excipien- 
tibus Matres. ) 

407. Βῆν δ' ἐέναι---]  Perrexi autem sre—vel Statim profectus sum. 
βῆν, pro ἔδην, saepé autem invenitur hoc modo constructum apud 
Hom. Vide ΠΠ. x, 73, et 273, ubi βάν ὁ (iva, est pro ἔδηόαν &g 
ἐέναι. Οἆ. v, 160, βῆ ὁ Yusev, quod est ἔδη (^ ὀέναι. et alibi eaepis- 
simé. "Vide suprà ad o, 441. p. 16. 

410. περὶ βοῦς αγελαίας] ctrcum vaccas αππεπίαϊει---πάδαι &c. 
omnes simul saliunt oboiam /αείαε.--πόρτιες enuntiatur tanquam duae 
syllabae. ΄΄ πόριες, Wolf. χόπρος pro mandra. P. 

415. δακρυόεντες ἔχυντο] Dammius reddit. effundebantur smit 
obviam lacrimabundi, prae gaudio tristitiae commixto. 

416, 417. —£uev,] pro εἶναι.  ἱκοίατο, pro ἔχοινεο.-- ἐεράφεν; pr 
ἐτράφηόαν. " ἕεραφεν Rom. et Gramm. ézgdgev, C. W. E. O.— P. 


16. J1,—] 6. Lis. XVI, 15—21.  Eumaeus fidelis subolcus ex 
cipiens ''elemachum reducem comparatur patri excipienti filium 
dilectum post diuturnam absentiam. 


15. Κύσσε δὲ µιν κεφαλήν τει] Osculaius est eum caput —Eumaeus 
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sciL "T'elenachum reducem à peregrinatione, [κεφαλήν τε--εαρρ]ο 
zatd,] καὶ ἄμφω φάεα καλα, et απιδο lumina pulchra. 

18. ---ἐξ απίης γαέης] à longinqud terrá, secundum Hesychium ; 59. 
sed Etymol. Magnum exponit ; dtà τῆς ΠΠελοποννήόου. 
19. Μοῦνον, τηλύγετον,] Unicum, diectissimum. [τηλύγετος pro- 
prié est natus cüm pater jam senex est, Angl. a. Son born to one in his 
old age; unde, a favourite Son. Vide plura in Lexicis] ἐπὶ τῷ, 

upon whose account, &c. 

90. ----δῖος ὑφορθὸς] Quem pauló suprà du6ov7v appellaverat, 
eundem híc vocat ὑφορθὸν, quod eodem redit. In antiquissimis ni- 
mirum temporibus neutiquam erat inhonestum negotium pascere et 
curare sues. Eumaeum autem ὁζον appellat ob egregiam ejus in 
dominos fidem et pietatem. 

21. Πάντα πύσεν περιφὺς;] Tojum osculatus est. cireumplexus,— 
Mos erat oscula figere in caput, oculos, manus, &c. ut suprà potuis- 
set notari ad v. 15. 


* 7. T, —] 7. Lis. XIX, 515—524. Penelope comparatur lusci- 
Diae. Ipsa Penelope loquitur. 

516, 517. —zvxcvai δέ μοι] Ordo est: πυχιναὲ δὲ ὀξεῖαι μελεδῶ- 
ναι dug" αδινὸν κἢρ µοι ἐρέθουσιν [ἐμὲ] ὀδυρομένην, crebrae autem 
acutae curae circa intimum meum cor lacessunt me lugentem. 

518. edidi rin xo0p»,] Aédon filia Pandarei Milesii nupsit 
Zetho fratri Amphionis, atque ex eo peperit filium Itylum, quem 
insipiens interfecit. In lusciniam, vel, secundum alios, in cardue- 
lem, mutata, casum filii deplorat, eumque lugens saepé nomine. 
vocat.—4éc«poc véov ἱόταμένοιο, vere recens orto. ' 

* * Conf. Virg. Geor. iv, 511. Qualis moerens. Philome- 
la, &c. et quae ibi notavit praestantissimus Heynius. 


T 8. X,—] 8. Lis. XXII, 299—309. Duplex comparatio: priore, 
Proci trepidi et confusi assimilantur bobus armentalibus agitatis 
asilo: posteriore, Ulysses et socii vulturibus, qui minoribus avibus 
insiliunt. ' 

299 Oi δ' ἐφέδοντο--] HR vero trepidabant,—Proci scil. 

300. —eióAos Km celer asilus—V irg.—cus nomen arilo. Roma- 
num est, oestron. Graii vertére vocantes ; Geor. iii, 141, ubi vide quae 
annotavit Heynius. 

302. Οἱ à',] Ulysses scil. cum sociis— 

304. Tai μέν τ---] Hae quidem in campo, ἕενται [ec] νέφεα 
πτὠσόουόαε, volant ad nubes perterritae,—' v. inf. p. 326. 

906. χαίρουόι δέ *' αἀνέρες dygr] Viri intelligendi pastores vel 
rustici, spectantes illam quasi venationem et capturam, delectantur 
hoc spectaculo. Enwesrr. Melius Popius, qui ἄγρῃ de preaedá intel- 
ligit. Τ. Y. ""νέφεας--δικενων  elóoc,—Evera nt 

309. ---αἵμαει OUev.] sanguine undabat. Ove est furo ; cum im 
petu feror, &c. ἔθυεν, i. e. φανταδίαν εἶχε τοῦ Φύειν. Vide ad Od. 
À, 419. supra p. 49. 


L2 


* 9. X.,—] 9. Lrs. XXII, 381—389. Proci jacentes trucidati com- 60. 
parantur piscibus extractis reti et in littore Jacentibus. 

381. Ildxvnvev-0* Οδυσεὺς] Cc pectaoit autem. Ulysses—ul 
Avve pro ἑπαπεηνε, à παπτούω. 
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60. 394. Πεπεκεῶταε] Collapsos—zexttóvac enunitiatur tribes αγ)» 


labis. 

385, 986.--πολεῆς ἔκτοόθε Φαλάόόης, &c.] canwm extra ware 
[i. e. ad littus—] ret$ extrahunt maltiforo. 

388. Τῶν μὲν---] Et horum quidem sol lucens aufert animam. 


f 10. .3,—] 10. Lrs. XXII, 401—406. Ulysses, procis interfectis, 
comparatur leoni qui pastus venit de bove agresti. 

401. Ebgev ἔπειτ] Invenit deinde. Ulyssem—Euryclea scil. " ατα- 
µένοιόι νἐκυδόιν, Wolf. Item supra p. 53. A, 568. Vid. Clark. P. 


I 11. w,—]11.Lis. XXIII, 233—239." Ulysses venit optatus Pe- 
aelopae tanquam terra naufragis. 

237. -- πολλὴ δὲ περὶ ygot τέτροφεν ἅλμη] multa veró circa cor- 
pus Gcorescit. salsugo. «évgopev, perf. med. [et est praes. perf.là 
ερέφω, quod proprié est coagulo, condenso. «Αδπασιοι ὃ ἐπέθαν 
γαέης, Laeti veró conscendunt terram ; ἐπέδαν pro ἐπέδηόδαν, conscen- 
dunt ; et, paaló suprà, ἐξέφυγον, effugiunt. De aor. in hoc sensu 
vide Vol. L ad p. 19. n. 6. 





61. * 1. B,—] 1. Lis. ll, 1—13. "Telemachus mané surgens et ad 

concionem proficiscens. 

1. Huoc δ' ἠριγένεια---] Vide suprà ad p. 22. v. 228. 

2. ---εὐνῆφιν] pro εὐνῆς poéticé. 

5. B5 à' ἵμεν--] pro 865 ὃδ ἄναι, perrexitque. ire, vel extemplo 
ivi. Vide suprà ad a, 441. p. 16. 

13. —One)vto.] pro ἐθηοῦνεο; imperf. ab Ion. verbo 2s/euet, 
quod idem est ac Φεάομαι. 


T 2. B,—] 2. Lis. 1], 420—434. Initium navigationis prosperae. 

420, 421. Τοῖδιν---} 'Telemacho scil. cum sociis. ?J&, imperf. 
eov, ἔεες, ls, contract. ἴουν, leuis ets ab η. quod id. ac ἕημες πεϊέο.---- 
Ακραῆν opportunum—dxga7)e, £oc, ὃν 7, puré spirans ; quasi ex a 
priv. et χεράω, misceo. Eustathius tameh : Axe δὲ λέγει, εὺν 
&xgoc dívza, ἤτοι πνέοντα. agnoscit et priorem etym. 

424. ---μεόόδμης] Ἀεόόδμη δὲ, ἡ dx) δι fe Ó ἰότὸς ἐνεφεται 
λεχθεῖδα οὕτω, παρα τὸ µἐόον τῆς νηὸς δεδοµῆόθαι. Schol. "Clarke. 

426. ---ἐὐότρέπτοισι βοεῦσιν.] δεκὸὲ-ιογέο loris. Ἀοέας καὶ βοεῖς 
λέγει τοὺς ἐκ βοείων ἐμάντας χάλωας. Schol. 

428. ---νηὸς ἰούόης'] Angl. wie the ship was o& her way. Ός- 
currunt hi tres versus Il. c, 481. 

429. διαπρήόόουόα κέλευθον.] Angl. performing her voyage. δια- 
πράόσω, Ion. διαπρήόόω, conficio. | 

431. ---ἐπιότεφέας οἴνοιο.] plenos vini. ἐπιότεφὴς, -loc, ὁ, ἡ, ple- 
we saque ad labra. Angl. brim full. ἐπιότέφειν κρητῆρας, coronare 
pocula ; émplere summo tenus. 


62. * 3. 4—] 3. Lib. IV, 71—75. Menelai Regia. 
71. Φρα (xo, Μεόκορίδη.] Obrersa, Nestorids,—Alloquitur ''elems- 
Chus Pisistratum Nestoris filium comitem itünerig sui à Pylo.ed 
Spertem.-—scádduote pro κατὰ δώμαστα, α)γήεντα,ς Angl reseund- 
κι; inde, grand, magnificent. 


Pu 


/ 
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15. Ὄδψα vul" ἄόπετα molld-] Angl. What imag "óéeield ἡλον ὃ8. 
$$! ἄόπετος, ex α priv. et poético ἔόπω, dico. 77 

T 4. E,—] 4. Lis. V, 291—296.  ''empestas. 

291. '99g εἰπὼνι--] Neptunus scil. infestus Ulyssi. Conf. Aen. 
i. 81. Haec ubi dicta, —ac venti, velut agmine facto, Qua data porta, 
ruunt, &c. Ubi Heynius, simplicior? inquit * Homerus Od. e, 291, 
** 4q. nec tamen minds sublimis." 
|. 294. £t 0^ οὐρανόθεν vut.) ingruit autem d. coelo nox. ὅρω, in 

perf. med. et ὄρωρα, unde nov. verb. poét. in praes. ὀρώρω. «2Σὺν 
à' Ebgoc—Sic Virg. supra. Und Eurusque JVotusque ruwmni-—Ad quem 
locum—- Sequitur," inquit Heynius, * tempestatis descriptio omnium 
** feré post Virgilium poétarum imitatione nobilitata, in qua obser- 
6 vandum, quomodo omnia sint ad terrorem et admirationem nar- 
* rata." Ubi vide plura: et conf. ejusdem Excurs. iii. ad Aen. 
- Lib. i. ubi vir eruditus miratur absentiam Aquilonis; eóque magis, 

quod cum caeteris ventis Bogézc αἰθρηγενέτης ab Homero memo- 
ratus sit. Ceeterüm Homerica haec procellae descriptio magno- 
peré laudatur à Dionys. Halicarn.  JJegé τῆς Ομήρου ποιήόεως. ὃ 9. 
" Hom. Vita, in Opusc. Myth. &c. T. Gale, p. 314." Virgilium au 
tem in hac Homero longé superiorem contendit Scaliger; qui, iniquo 
et absurdo judicio, merita Homeri ubique feré extenuare conatur. 
Poétic. passim. 


1 5 Z,—] 5. Li. VI, 41—46. Deorum sedes. 

42. Ae φαόὲ θεῶν ἔδος---} Hunc locum felicissime imitatus est 
Lucretius: Jpparet Divüm sumen, sedesque quietae ; Quas neque. con- 
cwitunt venti, neque nubila nimbis .4 j nix acri concreta 

ind Casa cadems violat; semperque inmubilus aether. Integit, εί 
à di lumine ridet. Lib. iii, 18, sqq. quos versus exquisitissi- 
mos ijdeó apposuimus, quód Poéma de Rerem JNatwrá Studiosae 
J avente vix b praesto adeit. R did pd 

44. οὔτε x πιπίλναται] neque nix eó pertingit; . 
αἴθρη πέπεαται ἀννέφελος, sed omnino coeli serenitas expanditur iÀmme- 
ws nubit, [Conf. Aen. vi, 640. Largior hic campus aether, &c.) 
Aevx:] Ó' ἐπιδέδρομεν αἴγλη candédésque ambit splendor. δέδροµε, 
perf. med. et est praes. perf. 


| 6. Z, —] 6. Lzs. VI, 149—161. Ulysses in ignotá terrá allo- 
quitur Nausicaam. nu . 
149. Γουνοῦμαί de, ἀναόόα] Supplex te oro, Ó. regina ! yovvotUnat, 
à yóvv, est proprié supplex oro tangens gemua ; quod facere, apud 
veteres, solebent supplices. Sed γουνοῦμαι quoque significabat 
simpliciter oro; et fere idem erst quod Ἄλῥόομαι, ut híc. 
θεός νύ εις, Conf. Aen. i, 327. Ο, quam te memorem? &b. et 
vide Heynium ad locum. EN 
157. ---χορὸν εἰδοιχνεῦόαν.] choream { lentem : ubi ponitur ^o 
perticip. in gen. fem. quia sermo fit de Nausjcad. [Vide Coll. Gr. 
Min. ad p. 103. v. .16.] εἰδοιχνεῦόαν, pro εἰδοιγνοῦόαν, ab εἰδοιχνέω, 
ἱ lor. Pro «4ευόό syutaxis postulat λεύόδουσι, uti obser- 
vavit Eustathius. Sed ejusmodi constructio non infrequens est 
Hom. Hic genitiv. absolutus est. " Vide ad p. 37. v. 256, 257. P. 
169. Κως δ a$, κο] «Οτὰο est: 'Ος ἀέδνοιόι ἀγάγηταέ 
oL. II. 
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$8.4e oluóvós. — Qui, praepotentior aliis procis. spensalibus, dueerit $e do- 


64. 


wum. Boo, gravis sum ; item praepondero, sim potentior. ἀἰγάγηεας, 
vocis med. duxerit tanquam sibi propriam. 


* 7. H,—] 7. Lis. VII, 81—132. Regis Alcinoi regia et hortus. 

86. ---ἐληλάδας----] pro ἐληλαμένοι δαν, vel sine circumlocutione, 
ἐλήλαντο, plusq. pass. ab ἐλαύνω, vel Ado. Hanc lectionem Ber- 
nesius restituit ex Scholiaste, pro vulgari égnoé£dac', qued pro ἐρη- 
ῥειόμένοι ᾖδαν, et quod occurrit infrà v. 95. ] 

87. -- περὶ δὲ Ogtyxóc xudvou] Angl. and an azure-coloured cormice 
went round them. 14 . tC limi 

89. jpeoL, &c. entei autem. postes in. aereo. stabant. limine, 
egy) e ὑπιφθύμον nt. Ang. and a sieer lintel wpon. them, 
χρυσόέη δὲ xogovz, and a golden architrave. κορώνη, cornix ; sumitar 
etiam pro curvo manubrio vel annulo, quo janua. attrahitur ;. ut e, 441. 
Sed, ut H. Steph. observat, pro quavissummitate poni quoque videtur. 

89. ἀάργύρεοι δὲ όταθμοὺ---] In hac lectione prima in 6ταθμοὺ 
estcorripienda. Enwrsri. Malé; nam δὲ ante 6v corripi non potest : 
potius ejiciendum e, όζαθμοὺν. Neque hoc numerosum. Nimis 
autem audax σταθμοὲ Ó' dr Barnesil T. Y. Sed que ratione 
per synuloepham effertur χέλεαι dissyllaba, et «εα vel αρέα mono- 
syllaba, eadem feré— pronuntiari posset—4toà ἐν. Vide suprà ad p. 
21, v. 174. 

92. ---ἐδυύῃθι πραπίδεόσει--]  Augl. with exquinte εξ. ἐδυέῃσι, 
vel εἰδυέῃοι, pro εἰδηκυέαις. πραπίδεόσι, pro πραπίόι, à πρακὶς, ἡ, 
pectus, in. pl. αἱ πραπέδες, praecordia. Eadem locutio occurrit alibi 
saepe, et de Vulcano. 

95—97. Ev δὲ ὀρόνοι, &c.] Intüs vero solia ad. parietem aeclinata 
erant utrinque, [Vide ad v. 86.] ἐπ loca interiora à limine usque : ὄνθα 
πέπλοι λεπτοὶ εὔνητοι ἐμδεδλήατο, [Ion. pro ἐνεβέθληντο] ibi pepls 
[forsan tapetes vel puloitaria] tenues bené-neti instrati erant.— 

99. ---ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεόκον.] assiduà enim epulabantur; i. 9. 
epulis delectabaptur. 

100. «Χρύόειοι---χοῦροι] i. e. Jluratae statuae juvenum— 

106. ---οἷά «s φύλλα μακεδνῆς αἰγείροιο] tales qualia fola pre- 
cerae populs ; quae scil. perpetuó moventur. 

107. Καιροόέων ó' ἀθονέων. &c.] Bené-textis autem. d. linteis. distil- 
lat humidum oleum ; i. e. tam bene texta erant lintea, ut liquidum 
oleum texturam penetrare nequiret, sed deflueret. Alii aliter in- 
terpretantur; has interpretationes ita enumerat Schol. τοι 
οὕτως ἦόαν πυκναὶ, ὡς μηδὲ ἔλαιον δι αὐτῶν διελθεῖν. ἢ Eroev ὡς 
ἔλαιον ἔστιλόον, δια σὴν λευκότητα. ἢ τρυφεραὶ ᾖδαν, ὡς δοκεῖν 
ἔλαιον αποῤῥεῖν, 7 οὕτως αποότέλόειν τὸν uíitov, ὡς δοκεῖν ἔλαιον 
ἀποθάλλειν. Caeterüm καιροόέων est pro καιροεόόῶν, à nominat. 
xctpóeis, &c. δελὲ contextus licio; à καῖρος, licitum. 

109. —dc δὲ yvvoixec] Intellige ex superioribus, εἰδὲν ἔδριες, 
&c. peritae sunt in telá texendá. 

113. Τετράγυος.] Quatuor jugerum. εεθδάρων γνῶν' yin δὲ κέεραν 
γῆς γεωργιχόν. Schol. 

114. ----πεφύκει] crescunt. [ποφύκω verbum nov. Ροδί, à perf. 


verbi φύω.] τηλεθόωντα, virewtes. τηλεθάω, idem quod Odile. 


τλεθόων, τηλεθόωσα, kc. pro τηλεθάων, τηλαβάουόα, Kc. Vide 


.Suprà ad a, 25. 
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117. 7Vav] Aeol. pro có», i. e. 2x τῶν. " ἀπολείχει, Wolf. Rom. P. 64. 

129— 126.—d2c7) ἐῤῥέδωται] vinea plantata. est. Ίῆς μὲν ἕεε- 
gov [µέρος ὃν] Θειλόπεδον ài. λευρῷ Ri végóezot ἠελέφ — Hujus 

idem altera pars, quae est apricum solum ὑπ lato loco, siccatur sole: 

ἄρα τε ερυγάουόι ἑεέρας [όταφυλας,] δὲ εραπέουδιν ἄλλας, et qui- 
dem υὐπαεηνίαπέ alias wvas, alias veró. calcant: πάροιθε δέ «a, δα. ei 
eoram dis ὃν conspectu sunt. uvae. immaturae, florem. deponentes, aline 
veró submaturescunt. . 

127, 128. Ἓνθα dà, &c.]| Ibi veró excultae ureolae ad. extrenmem 
erdinem, omnis generis conritae sunt, perennà florentes. 

131. ---ὅθεν, &c.] undà aquabantur cives. Τοῦ do ἐν Αλκενόοιο 
[*769] ἔδαν pro ᾖδαν, &c. Notandum nentr. plurale hic construi 
cum verbo quoque plur. Caeterüm ad hanc poéticam descriptionem 
alludit Miltonus, dectissimus poéta, de suo Paradiso loquens: Spot 
more delicious ! han. those gardens feign'd Or of reviv'd Apomms, or 
renown'd Arnciwoos, host of old LakRTES! son. Lis. ix. 439. 


* 8. M,—)] 8. Lis. XH, 39—852. Sirenes. Circe Ulyssem alle-65. 


39. Σειρῆνας μὲν πρῶτον ἀφέξεαε] subeuditur εἰς.  Siremuwm 
voces, et Circes pocula nosti. Hor. Epist. ad Loll. I. ii. 23. 

43. —c4j 0' οὔτι γυνὴ, &c.] huic neutiquam uxor, &c. Conf. Gray's 
Elegy : For them no more tke blazing hearth shall burn, &c. 

4b. --«ὀδτεόφεν] híc pro ὀδτέων. l ) 

4]. παρὲξ ἑλάαν"] . praeternavigato. ἐλάαν pro ἐλαειν. subeuditue 
ὅρα, vel tale aliquid; wt alibi, quandó infinitivus pro imperet. peni- 
dicitur. "1. 51. πεφας’ ἀνήφθω. fines alligentw. Crank». P. 


19..M,—] 9. Lis ΧΙΙ, 85—107. Scylla et Charybdis, Circe 
Ulyssem alloquitur, 

85. Ev0a à'—] Σχύλλη ἐνναέει &c. Hic autem Scylla. inhabitat, 
horrendum vociferans. '* Apud Homerum, à quo primüm Scyllae 
€ gpeciem declaratam habemus, mythum omninó simpliciorem et 
* rej declarandae magis consentaneum videmus, Odyss. µ, 85— 
€ 100. Scopulus est, cum antro, cujus fundo illa pedibus suis adnata 
* adhaerescit: undé πόδες δυώδεχα πάντες doo. ei tribuuntur v. 
tt 89, saltém illa pedibus suis insistere nequit; itaque medio tantüm 
** corpore ex antro prominet, et sex sua capita late exerit, ut pisce- 
* tur, undé vivat, belluas marinas. 64ελφῖνας ve, xÜvog τε, xdi 
** εἴποθι μεῖξον ἕλῃσι Κῆτος. Vox porró ejus est qualis catuli v. 86. 
εφῆς ἦτο φωνὴ μὲν, ὅόη όκύλαχος νεογιλῆς, Γένεται.ὸ Hyx, ad 
Virg. Bucol. Excurs. iv. Conf. Aen. iii. 420. sqq. et quae ibi notavit 
idem vir egregius. 

89. ---ἄωροι] inutiles ad movendum, quasi ex « priv. et ὅρω, ex- 
cuo. Alii aliter interpretantur. 

95. Αὐτοῦ à' ἐχθυαάα---] Illic autem piscatur, scopulum circumlustrans. 
ἐχθυάω, piscor, in 3. pere dote, cupide qu Poét. ἐχθυάα. περι: 

µώωόα, idem quod περιµαιµα , Cu erens. 
τοι — vtt κ τνοπ n o.] Subauditur x νοὶ dxó. à nave caerw- G6. 
leam habente proram. ἐξ in compos. P. 

101.  pÜnsadértegoy] humiliorem. πλησίον, supple εἰδέ----καέ κεν 
διοϊότεύσειας, et inter hos jaculum posses tranemittere, i. e. distantia 
ejus à Scyllá non major est jactu sagittae. 
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* 10. Ne] 10. Lib. XIII, 96-—112. Portus Phorcynis. 
. 96.—98. Φόρχννος δέ εές---λιμὴν.] ἀιμὴν Ιθάκης, i! ᾧ λιμένι 
Φόρχυνός ἐόει ἱερὸν τοῦ Φαλαόσίου δαέµονον. Schol --ἕν δήµῳ IOd- 
ης, i. e. ἐν Ιθάκῃ. δύο δὲ προθλῆτες ἐν αὐτῷ Ακταὶ ἀποῤῥῶγες, 
duo veró projecta i& ipso Littora λιμένος αποτιπεπτηυξαι, 
[idem quod προόπεπτωκυΐαι] portwi a jacentiG οἱ eum, versus. incl 
entia se. Ἱροόπεπτωαυίαι πρὸ τοῦ λιμένος, καὶ εἰς ὀχέπην οὗδαι 
τῶν ανέμων. Eusrarm. — Conf. omninó amoenissimam illam descrip- 
tionem hujusmodi portós, Aen. i. 159. — Est $n secesm locus, &c. 
[quse me puerum, bené memini, miré delinivit] Primae ejus 
jneae, ut observavit ad locum Heynius, petitae sunt partim ex 
Odyss. e, 404, et 411, sqq. ubi Ulysses enatat naufragio in Phaes-, 
ciam; partim Odyes. v, 96, sqq. ubi in Ithacam escendit De toto 
Joco vide ejusdem exinii viri Excurs. vi. ad Lib. i. Aen. 

99. 4j«€ ἀνέμων, &c.] Quae d ventis raucis defendunt snagnum 

ab alto." An, Quae defendunt extra [excludunt] magnos fluc- 

tus geeorum graviter flantium : i. e. luctus α ventis talibus impul- 
sos ! P. 

101. --ὅταν ὅρμου µέτρον ἔκωνται.] cüm portus spatium initraverint. 
Vel, ut Schol. ὅταν πρὸς τὸ ὁρμιόθῆναι dgixorveas. 
s,196- --“τιθαιδώόόρυόι---] ἀἁποτίθενται τὴν Bóduv, ὅ ἐότι το μέλι. 

107. Εν d' ἱότοὶ λάεοι περιμήκεες, &c.] Angl. Jnd within likewise 
were long extended beams made of rock; and. there the. Nympha weave 
their vestmenis, — 
109. Év δ ὕδας---] 'Ίδωρ primam ancipitem habet. T. Y. 
110. —x«t«u6atai ἀνθρώποιδιν,] permeabiles hominibus. 
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I. NOTAE IN HESIODUM. 


| 
* Ex Hrsropo.] Hesiodus poéta fuit antiquissimus et celeberri- 67. 


mus, Ascraeus vulgó dictus, [Vide Virg. Geor. ii, 176. et Ecl. vi, 
70.] ab Ascrá Boeotiae vico, ad radices montis Heliconis: sive ibi 
natus, seu educatus tantüm, postquam pater é Cumá, Aeolicarum 
urbium uná, quae hujus patria erat, Ascram migrásset: de qua mi- 
tione Hesiodus ipse nobis narrat. [Eoy. καὶ 'Ἠμέρ. v. 633, sqq.] 
Datris autem nomen Dius, Matris Pycimede fuisse dicitur. Seripta 
ejus remotissimam redolent antiquitatem"; sed incertum adhüc est 
quo tempore potissimum vixerit. Auctor Marmoris Arundeliani 
eum 37 annis facit antiquiorem Homero; alii cos aequales fuisse, 
alii Homerum Hesiodo longe vetustiorem affirmant. 47v δὲ 'Οµή- 
ρου, inquit Suidas, χατά τινας, πρεόδύτερος' κατα δὲ ἄλλους, όύγχρο- 
vog. «Πορφύριος χαὶ ἄλλο πλεῖότοι γεώτερν ἐκατὸν ἐνιαυτῶν 
ὀρέξουόι. Non nostrum est hic loci tantas lites componere conari. 
orum opinioni, qui Homerum seniorem Hesiodo statuunt, quae, 
teste Joan. Ger. Vossio, (De Po&tis Gr. cap. ii.] plurium est, potius 
acquiescamus ; ita tamen ut hujus juventus in illius senectutem inci- 
dere potuisset. [He suprà ad p. 3. et Fab. Bib. Gr. Vol. I. p. 96. 
edit. Harles.] Ad hanc tamen rem tuendam nullutn argumentum 
derivari debet à quodam libello, qui hodie extat, cui titulus, 'Οµήβου 
zai "Ἡσιόδου dyoàv, quem Graecé primus edidit celeberrimus Henr. 
Stephanus, [an. 1573, in 8vo.] et qui continet narrationem certami- 
nis, quod Hesiodus cum Homero iniisse dicitur, in Chalcide coram 
Panide rege, qui primas Hesiodo detulit. Verisimile enim est uni- 
versam hujus contentionis historiam à priscis Grammaticis fuisse con- 
fictam. Nec majorem fidem meretur istud de hac re epigramma in 
Anthologia: [edit. Wechel. p. 390. et Brunck. Analect. Vol. iii. 
p. 180.] " Anon. 151. 


"ΗΜόώδος Μούδαις ᾿Ελικωνέδι τόνὸδ dvtOnxev, 
" Tuvo νιχήόας ἐν Ἁαλκίδι Φεῖον Όμηρο. 


Cujusdam quidem non absimilis certaminis mentionem facit ipse 
Hesiodus; [ Ερ}. καὶ ' Hu£g. v. 654.] sed de Homero à se victo ne 
vel unum verbum profert: nec quidem credibile est Hesiodum un- 
quàm in tali contentione ab incomparabili Homero victoriam repor- 
tásse. Quanquam autem Hesiodus, in omnibus virtutibus, quae 
summum poétam constituunt, Homero longé sit inferior, non tamen 
desunt et sua merita Ascraeo vati; de quo Quinctilianus, * Raro," 
inquit, «assurgit Hesiodus, magnaque pars ejus in nominibus est 
* occupata. 'l'amen utiles circa praecepta sententiae, lenitasque 
* verborum, et compositionis probabilis: daturque ei palma in illo 
* medio genere dicendi? [Lib. x. cap. 1.] Jucund& dictionis sim- 
plicitate praecipué commendabilis est Hesiodus: sin autem Fabius 
eum nunquàm assurgere affirmásset, ad lectores Titanomachiae, quae 
tantá sublimitate in ''heogoniá describitur, potuissemus provocare. 


Quae extant Hesiodi sunt. Έργα xo? | μέραι, Θεογονία, οἱ Αόλὶς 


“Ἡρακλέους. Nonnulli tamen dubitant an. Scutum Herculis re. verá 
sit ὁ manu Hesiodi: atque id multi ab eo prorsüs abjudicant. Opera 


*- 
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67. et Dies vulgo putantur primam exhibuisse adumbrationem ejus gene . 
ris poéàmatis, quod nos hodié nuncupamus didacticum ; cujus perfec- 
tionem videmus in carmine illo faceto et moll, —Georgicis elegan- 
tissimi Virgilii. Negat autem praestantissimus Heynius Hestodi de 

re rustico carmen à Virgilio imitatione esse expressum; cui 
opinioni ipse Virgilius ansam dedisse videtur, dum se .lscraeum 
earmen. Romana per oppida canere ait. [Georg. ii, 176.] Vix 
* enim," ut affirmat idem vir egregius, ** in tribus aut quatuor locis 
* Georgicón Hesiodeae sententiae sunt expressae.———Q uod autem 
* Ascraeum carmen appellat suum opus Virgilius, id eó pertinet," 
eodem Heynio judice, ^ quód in simili feré genere versatur, non 
κ quód ex Hesiodeo petitum aut transcriptum aut ad ejus formam 
* est cofnpositum." [Prooem. in Geor. sub fin. ubi vide plura.] 
Caeteràüm quod ibidem observatur, * comparatione Virgilii ad Hesio- 
* dum institutá, nihil exilius, jejunius et aridius Hesiodo, nihil co- 
** piosius et plenius esse Virgilio," in eo eximius criticus quibusdam 
forsan videri posset Ascraeo seni pauló iniquior, si nescirent quae 
ab eodem observata fuerint de loco sublimi in Theogoni&. ** Ex 
* his," inquit, ** et similibus locis po&étarum antiquissimorum cbarac- 
€ ter constituendus est, quo assurgere illis licuerit; nam simile quid 
*seriorum poétarum ingenia non protulére; et piget, Hesiodeum 
* ingenium non tam ex hoc ac similibus in Herculis Clipeo, sed ex 
* jis partibus aestimari, quae tenuiora sunt et ex placido ac medio- 
* eri genere." [De 'Theog. ab Hesiod. conditá. Commentat. Soc. 
R. Gotting. 'T'om. II. 1779. p. 151.) Ubi obiter notandum Clipeum 
Herculis Heynio videri opus genuinum Hesiodi. In Theogonid, car- 
mine apud veteres longé celeberrimo, nullum traditur systema reli- 
gionis Graecorum ; sed fabulosa deorum generatio exponitur, ita ut 
narrationibus alioquin jejunis poética subindé accedant ornamenta. 
Quod ad morem vitae attinebat, traditum est Hesiodum ruris et otii 
fuisse amantissimum.  ** Vir fuit," inquit Velleius Paterculus, ** per- 
* elegantis ingenii, et mollissimá dulcedine carminum memorabilis, 
*€ otii quietisque cupidissimus." (Hist. Lib. i] Musarum alumnum, 
quod poétis solenne est, se fuisse, agnoe pascentem sub Helicone 
divino, ipse testatur. ['T'heog. 22. Oper. et D.662.] Ad provectam 
senectutem pervenisse, atque morte violentá tandem periisse perhi- 
betur. Sed de hac auctores minüs consentiunt, nec ullius eorum 
marratio prae se fert vel specimen veritatis. De vità Hesiodi 
scripsóre Suidas, aliique veteres; atque é recentioribus Fulvius 
Ursinus, Lilius Gyraldus, Ger. Jo. Vossius, et omnium copiosissime 
Operum ejus Oxoniensis editor ΤΗ. Robinson, qui Dissertationi suae 
inserendum curavit calculum Astronomicum de aetate Hesiodi, qui 
auctorem habet Josephum Atwell, S. T. P. Vide Fab. Bib. Gr. ubi 
suprà; item Vol. L p. 567, s8qq. edit. Harles. " L. I. c. xiii. II. c. viii. 


HEBIODI EDITIONES PRAECIPUAE. 


1. Hesiodi Opera et Dies ; unà cum Orationibus Isocratis 18, et Ei 
dylliis Theocriti. Mediolani, 1493. in fol. [Quae est Edit. princeps 

2. Hesiodi '"Theogonia. Ejusdem Scutum Herculis. Ejusdem 
Georgicón libri duo; unà cum "Theocriti Eclogis 90. &c. &c. Pene 
&is, apud Aldum, 1495. in fol. | 
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5. Hesiodi Ascraei Opera et Dies. 'T'heogonia. Scutum NMercu- 
Με — Venetiis, anmo d partu virginis, 1537. ὧν 4to. [Haec est edit, Fr. 
Trincavelli.] - 

4. Hesiodi Ascraei quae extant, cum Scholiis Graecis, &c. cum 
indice copiosissimo. Gr. Lat. Operá et studio Dan. Heinsii, Ex 
Officind Plantiniand Raphelingii, 1603. in Ato. " In 8vo. 1613. 1622. P. 

δ. Poétae minores Graeci. Hesiodus, &c. Edit. Radulphi Win- 
tertoni, Gr. et Let. Cantabr. 1635. £n. 8vo. [Ibidem et Londini sae- 
piàs repetita. Optima est Lond. 1739.] 

6. Hesiodi Opera omnia ex recensione Jo. Georgii Graevii, &c, 
Gr. Láat. Amstel. 1667. in 85ο. | 

71. Hesiodi Ascraei quaecunque extant, Gr. et Lat. ex recensione 
Joannis Clerici, &c. cum Indice Geor. Pasoris. Jimstelod. 1101. $& 8vo. 
[Clerici animadversiones, quae sunt copiosissimae, non magni aesti- 
mantur ab eruditis. 'T'am absurdis somniis refertas ease putat Hey- 
nius, ut eas in recentioribus editionibus repetitas videre moles- 
tum sit.] 

8. Hesiodi Ascraei quae supersunt, cum notis variorum. Gr. et Lat. 
Edidit T'homss Robinson, S. 'T. P. Oxon. 1737. in 4to. 

9. Hesiodi Ascraei quae extant Opera, cum notis selectis, accedit 
Pasoris Index studio Schrevelii, ad editionem Robinsonii recensuit 
notasque suas adjecit Jo. 'Tob. Krebsius. Lipsiae, 1746. ἐν 8vo. 
et 17768. 

10. Hesiodi Ascraei quae extant, cum notis variorum, &c. curante 
Chr. Frid. Loésnero. ' Lipsiae, 1778. in δυο. | 

11. Theogonia Hesiodea, textu subindé reficto, in usum praelec- 
tionum seorsum edita à Frid. Aug. Wolf. Graece. Halae Saxon. 1783. 
[Huic edit. accedunt quaedam praestantissimi Heynpii.] 

*," Plenam editt. enumerationem vide apud Fab. Bib. G. Vol. I. 
p. 596, sqq. edit. Harles. " L. II. c. 8. s. 20. 


f Ex τῶν HZIOJdOT TOT AZKP AIOT Eoyov xai 'Hulgon.] 
|. e. Ex Hesiopt Ascnagi Operibus et Diebus. [1—201.] Έργα καὶ ' H, 
gat, Opera et Dies, est poéma didacticum, in quo cüm agri colendi 
rationem tradit, tüm in primis fratrem Persen ab ignaviá et volup- 
tate ad virtutem et diligentiam revocare studuit. Hanrxs. 


Ver. 1—10. ἸΜοῦδαι, &c.] Decem primos versus, qui continent 
invocationem Jovis et Musarum, auctorem non habere Hesiodum 
affirmant Pausanias, T'zetzes, aliique: et doctissimus Brunckius. in 
suá Gnomicorum Poétarum editione, eos omisit. [Vide Fab. Bib. Gr. 
Lib. ii. c. 8.] JIugén0ev—éx τῆς Πιερίας. ἀοιδσι---ταῖς ὑμετόρμις 
µελωδίαις. κλείυδαι---δοξάδουόαι τοις ανθρώπους. Schol. κλεέω, est 
celebro, alicui gloriam concilio. Post χλεώυδαι recté intelligit Mos- 
chopulus οὓς &v ἐθέλητε. — debes 07]—- gite quaeso. ἐννέχετε ὑμνοί- 
ουόαε recté exponit Graevius ὑμνεῖτε, ut ἁρπαδων ἐφόρεις pro ἥρπα- 
(ec; κρύψαντες ἔχουδι pro ἔχρυψαν, &c. 3. 'Ov «e δια, &c.. Sic 
construe et distingue, ut bené vidit Gronovius: τε δι ὃν βροτοὶ ἄνδρες 
[εἰόὲν] ἄφατοί τε φατοί «c [e] τε ῥητοί «' ἄῤῥητεοι ἔχηει µεγαλοιο 
άιό6. Angl. through whom mortal men are obscure or. renowned : and 
they are noble or ignoble, according to the will of mighty Jove. Simp 
tatem quandam habent hae repetitiones, quae antiquitatem redelet. 
Fenet, est eolente aliquo. ' Epueéixo ἔκητι, Mercurii voluntate — Odyss. e, 


6. 
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318, &c. 5. ' Pel μὲν γαρ βριάει, facilà emim extollit, ῥεζα dà χαλέχτει 
βριάοντα, [supple ἑαυτὸν,]. et facilà deprimit extollentem se. 6. ἄδηλον 
αέξει, obscurum auget, h. e. evehit, ornat. "7. χάρφει, attemwat. 9. 
Κλῦθι, &c. ad Jovem refertur. Τύνη δὲ ἴθυνε Φέμιότας [G0] 
δέχΧη, &c. Tu autem Jupiter rege judicia just ; ego veró Persae vera 
dicam. 

11—13. Οὓκ ἄρα μοῦνον Env ἐρίδων γένος] ον sanà unum est 
contentionum genus, i. e. duo sunt contentionum genera. ἔην pro ἦν, 
quod hic idem ac ἐότέ. Nec insolitum est erat pro est apud Latinos. 
[Vide Viger. de Idiotismis, C. V. s. iii. r. 11. fin.] 12. νοήδας est hic 

, sapiens, vir intelligens. dud. δ' ἄνδιχα, &c. et διάνδιχα δ᾽ 
γουόι Quuóv. Angl. and they are of a different disposition. '^ Quid 
* yeró miri," inquit Graevius, * Poétam ἔριόιν tribuere animum, 
6 quum inter deas referantur et híc et in 'Theogoniá ?" 

14—16. ---ὀφέλλει,] αὐξανει. όχετλέη-- χαλεπή: βαρεῖα. οὔτις--- 
οὐδεές. τήνγε-- ταύτην. Schol. αλλ᾽ ὑπ ἀναγκης, &c. εδ necessarió 
$nmortalium consiliis litem colunt gravem. 

17—19. Τὴν 9' ἑτέρην] vv καλήν. προτέρην--τῷ χρὀνφ. ἐγεί- 
νατυ-- ἐγέννηόε. νὺξ--ἡ. ἐρεθεννί-- ὄχοτεινή. Φ ἤχε--ἔθηκε' ἐποίή- - 
6ε. µιν--αὐτήν. ---ὑψέξυγος--ὁ ἐν τῷ ὕψει ἔχὼν τὴν καθέδραν. 
αἰθέρι---ἐν τῷ. ναίων---οἰκῶν. Schol. Θήκε δέ uv. πολλὸν αμεένα, 
acilicet ἔρυνν Κρονίδης ἐν γαέης ῥέδῃδιν καὶ ανδράσι. - Posuit illam 
longà meliorem 1n terrae radicibus, [hoc est, in terrá,] et inter homines. 
Ev ἀπὸ κοινοῦ répetendum. GnaaEvzus. Caeterüm haec Ἔρις bona 
Dihil aliud videtur quam aemulatio. " V. 20. ἁπαλαμον, Brunck. P. 

29, ---δε] οὗτος, πτωχός. Iners, inquit, videns alium labore 
divitias. invenisse, et ipse eádem ratione opes quaerere síndet. 
Gnaxvivs. ὀρόμμεναι-- ἀροῦν. ἠδὲ---καέ Schol. 

21. $2 ΠΠέρσηι] Alloquitur fratrem, et jam traditam doctrinam ad 
ejus emendationem accommodat : eüámque dehortatur à contentioni- 
bus forensibus, quia infeliciter circa eas versatur, cui singulis 
temporibus sui proventus non adfuerint. SvrsuRomUs. τεᾷ--εῷ 69. 
ἐνικάτθεο---ἐγκατώθου. κακόχαρτος---ἡ, ἐπὶ τοῖς κακοῖς γαέρουόα. 
νείχε ὀπιπτεύοντ---πρὸς µόνας φιλονεικίας Φεωροῦντα. Schol. dyo- 
ῥῆς ἐπακουὸν ἐόντα, concionum auditorem factum. -4γορῆς ἐπακουὸν 
εἶναι Plauto est foro operam dare; 'T'erent. lites sequi ; ut. observa- 
vit eruditissimus Graevius. 

30—36. $0» γάρ v' ὀλίη πέλεται--] Cura enim paroa esse 
debet, &c. Num πέλεται est híc pro πέλεσθαι δεῖ, ut vidit Graevius 
Q ccv μὴ Bloc, &c. eli cuicunque non est victus domi in. anwum  reposi- 
fus; ὡραῖος, aestate collectus, uti interpretatur idem vir maegnus. 
4ημήτερος ακτὴν, Cereris. munus ; τοῦ χε xopedódusvog, i. e. οὗ 
κορεόόάµενος, Angl. with which when thou hast amply eupplyed. thyself, 
ὀφέλλοις νείχεα καὶ ὃ ἥριν ἐπ᾽ ἀλλοερέοις χτήµασι. then deal as much 
as thou hast a mind in. strife and contention about. the goods of other 

le. Est scil concessio ironica. ó' οὐκέτι ἔόται Gol δεύς 
ἑρδειν ὥδε' however it shall not any longer be in thq option to do so to 
me ; ἀλλ αὖθι, &c. but afterwards let us. decide any. controversy that 
may be between us ὃν fair ἐγίαίε, which proceed best from «ονε. 
de lliad. «, 239.] Ιθείῃόι lonicé pro ἐθείαιις quod idem ac 
ἀὐθείαες. . 

37—39. Εδη---ἐδαόόάμεθ”] Jam—divisanus inter οι: ἄλλα vt 
X0ÀÀd—Lege, cum Guieto, probante Robinson, dààd «w πολλὰ, 
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sd plurima. Haereditatem, inquit pota, divieimus, (aequaliter 68. 
scil.) tu vero ambitu et donis σα πολλα, majorem partem rapuisti. 
'--ραδιλῆας δωροφαγους----εταπί hi judices ac senatores, potíüs 
reges, qui, ut videtur, adeo corruptf erant, ut non solum publica 
exigerent aliquod donum mercedis loco, sed et privatim à litiganti- 
bus munera acciperent. [VR Herodotum de Dejoce, L. i. 96. et 
Odyss. 9, 40, 41.] of τήνδε δέχην ἐθέλουσι δικάόόαι, qui hanc ltem 
volebant judicare. Scaliger notavit ἐθέλουσι hic positum pro ἤθελον. 
Sed simul notásse debuit auctores Graecos hoc modo tempore praes. 
uti solere, quippe qui tempus respiciant, quo res narratur. [Vide 
Vol. k. ad p. 122, n. 6.] δικάόδαι, reduplicato d, pro δικάδαε, quoJ, 
à διχάζω veniens, necessarió penultimam corripit: ut ἐδασόᾳμεθ 
φαργὰ, pro ἐδαόάμεθα, à Ód £o. 

40—43. — aq πλέον ἥμιόυ παντὸς,] Hic proprie docet fratrem 
Ροξία; omissis litibus, praestare quietam possessionem dimidii, quàm 
totius litibus quaerendam, praesertim sí parcé vivas. (λλεντυς. 
Simul quoque, sine dubio, perstringit judices, τοὺς f«6(A5«g suprà 
dictos, qui suis indulgent cupiditatibus, et à vitae frugalitate trans- 
eunt ad πλεονεξίαν injustam. Οὐδ' 060v, &c. victüs frugalitas hic 
commendatur. Sic Hor. Me pascunt olivae, «Με cichorea, lev 
snalvae, [Lib. i. Od. 31.] Κρύψαντες---ἔχουσι--- i. e. Zxpvyyav—Btov, 
vitam, i. e. vitae methodum. ᾽᾿Ῥηϊδέως γάρ κεν---ἐργάσόαιο, Verte, 
cum Graevio: Facilà entm υπο die tantum Ioisses,—nam ἐργαάζε- 
άθαι hic est, labore parare, acquirere, subintellecto 8v." Vide Prov. 
Sol. xv. $6, 17. xvi. 8. xvii. 1. Eccl. iv. 6. ἑργαδόαιο, Galsford. P. 

45, 46: Ay xe πηδάλιον, &c.] Statim: gubernaculum quidem in 
πιο poneres ; t. e. Statim ad finem laborem perduceres * Est nempe 
metaphora desumpta ab eo quod faeere solebant veteres, quum 
hyeme, post navigationem, naves erant subductae. "Suspendebant 
nimirüm clavos in fumo, quo eredebantur indurari atque à putredine 
servari. Sunt qui πηδαάλτον pro stívd accipiunt, stivamque pro ara- 
tro, quod rustici, finito opere, solebant super fumosa lequearia iti- 
dem collocare. Undé hunc versum ita exponit Scaliger: nom cures 
seque navigutionem, neque agriculturam. In hunc locum multus. est 
eruditissimus Graevius, quem videsis. - ' 

47,48. ἄλλα Ζεὺς ἔχρυψε--] βίον scil. veram atque rectam 69 
eptimamque vivendi πιοίιοάυπι.---Προμηθεὺς αἀγκυλομήτης, Prome- 
theus versutus, qut filiae erat Japeti et Asiae vel €lymenes Nymphae, 
rater autem Epimethet. 1s, post hominem à se à luto formatum, 
Minervae auxilio in coelum ascendisse dicitur, ignemque, admotí 
ferul& ad rotam solis, furatum esse, atque ex hoe igne coelestf 
hominem suum animásse. " Vide Aeschyli Prometheum, 239, &c. P. 

60---64. Χρύψε δὲ x)p—] Locus obscurus, quem intactum et sub 
silentio praeterierunt interpretes. Ordo, interpunctione maotatá, vide 
tur esse : Uc δὲ παῖς Ἰαπετοῖο ἔκρυψε ἐν κοίλῳ νάρθηκι πῦρ, τὸ μὲν 
ἔκλεψε abris ἀνθρώποιόι παρὰ µητιόεντος dioc, λαθὼν τερπικέραυ- 
φον ία. Εδω autem egregius Japeti abscondidit iw. cavd. ferultl 
ἷ quem quidem furtim abstulit, hominum gratid, à prudente. Jove, 

clam Jovem fulminibus. gaudentem. xara αὔτις est furitm Jupe 
ero, furtim aufero, vel asporto. Apposité Horatius: ax 
? nom fred malá gentibus πιω [Ε. i. Od. 3.]  Caeterüm 
ignem in fernlae medullà asservare, inventum Promethei fuisse tra- 
di Plinins, Lib. vil. c. 56. " Ζεὺς ἔκρυψε πῦρ. Vid. ''heog. 563. P- 
OL. Π. 8 
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54. ---πέρι] περιόδότερον. µήδεα--βουλεύματα. sidoc—ycuódxmet, 
Schol. | 


60. 'Ηφαιότον à' ἐκέλευόε----] Sequitur jam descriptio formationis 
Pandorae primae mulieris, quam dii deaeque, collatá operá, amebi- 
lem finxére. 

65. --ἀμϕιχέαι] Idem quod ἀμφιχεῦσαι. [Vide Vol. I. ad p. 54. 
n. 4.] Conf. Il. », 54, sqq. —xai πόθον αργαλέον, et desiderium νελιο- 
mens, καὶ γυιοχύρους µελεδώνας. ** xoget v, inquit Graevius, est ποόμεξν, 
κέχαλλωπίδειν. Hesych. xogeiv, κοόμεῦν. χαθαέρειν. undé et νεωκόρος, 

* qui templum ornat et tuetur, acdituus.— D υιοχόροι μελεδῶνες sunt curae, 
C quae fotae in ornando corpore sunt occupatae. Mulieres veró quo 
* studio magis tenentur, quàm comendi et excolendi corporis, quibus, 
* ut Plautus ait, nulla satis ornandi satietas est " Hanc tamen interpre- . 
tationem respuit vir doctissimus Dav. Ruhnkenius, qui pro 7woxó- 
ρους legit γυιοθόρους' µελεδώνας γυιοδόρους, curas quae snembra ^ come 
sumunt : et hanc lectionem exemplis confirmat: quam et Proclus et 
Tzetzes vidisse videntur, hoc modo interpretantes: pgovt(dagc àd- 
Olovdac τὰ µέλη. ” μελεδῶναι, Brunck. Lips. n. ywoxógove, à κεέρολ, 
Guiet. P. 

67. Ev δὲ Φέμεν xvveóv τε voov] i. e. ἐνθεῖναι δὲ τε xéveov vdov, 
indere vero et impudentem mentem, xoi ἐπέκλοπον ἦθος, et fallaces 
ποτε :---διάκτορον Αργειφόντην, ínternuncium Jrgicidam ;  netaum 
Mercurii epitheton. Sic Il. 8, 103. y, 497. &c. 

το, 71. ---4αφιγυήεις] Est ὁ αμφοτέρους τοὺς Ἀόδας ywóc χω- 
λὸς, utroque crure: et est epitheton Vulcani, non ψεχτῶς seu sensu 
vituperatorio, sed χαρακτηριότιχκῶς χαταά τινα ἐδιότητα. hinc et 
addi solet χλυτὸς, περιχλυτὸς, ut apparet non ignominiae causa 

ositum, sed ob personalem Vulcani characterem. Όλα. Lex. 

om. αρθένῳ αἰδοίῃ lxeXov,—Subiutellige zo£nua, πλάόμα: ἴκελόν 


(τι πλάσμα, ἴνδαλμα, εἴδωλον. Guigrus. Ἀρονίδεω δια βουλαὶς, Satur. 


ni filii consiliis. -δεω διὰ, dactylus. Cf. Il. «, 1. et Clarkium ad locum. 

79. —Ev ó' ἄρα φωνἠν] φωνὴ hic est ὄνομα, ut apud Il. », 161. 
ubi φωνῇ perperam παρέλκειν docent, et exponunt voce. GaaxviUs. 
φωνή si idem valeret ac ὄνομα, dicendum fuisset ἐπέθηκε- neque in 
loco Homeri citato eum sensum habere videtur: distinguendum le- 
vius post ῥαρυκτύπου, plenius post κήρυξ. T. Y. 

02. ----πῆμ ἀνδράσιν αλφηστῇσιν.] detrimentum hominibus sndus- 
trüs. ἀλφηότῇόι, lon. pro αλφησταῖς, ab αἀλφέω, invenio. 

96—98. —éàv αἀῤῥήκτοιόι δόμοιόεν] $n non fractá pyxide—/4dpoc 
enim, ut notavit Graevius, quodvis receptaculum, et vas notat.— 
πρόόθεν ydg ἐπέμόδαλε πῶμα πιῶοιο, priüs enin injecit operculum vaste 
— "Pandora scil. 

102. ἐφ᾽ ἡμέη ] Legendum censet Graevius ἐφήμερο.. Hor. 
Post ignem aetheriá domo Subductum, Macies et nova. Febrium. Terris 
incubuit cohors ; &c. Lib. i. Od. 3. 

106, 107. ---ἐκκορυφώόω] ἐξ αἀρχῆς λέξω. Schol. àxesAíde. on 
συντόμως ἐρῶ, λέξω ; Guierus. ---σὺ ó' ἐνὲ φρεδὶ βάλλεο 61διν. tu 
vero in praecordiis tuis conde. Locutio quae saepe occurrit apud 
Homerum. 

108. 'f25—] 1601, ὅτι. ὁμόθεν----ἐκ τοῦ αὐτοῦ γένους. yt 
éyévovzo. Schol. Htc incipit celeberrima enarratio diversarum ho 
minum aetatum. 


111—116. Οἱ μὲν imi Κρόνου ᾖσαν,] H quidem qui temporibus 
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Άλλη erint, 9v" οὐρανῷ ἐμδαδίλευεν' cum: in. coelo. regnaret : éie we 
Φεοὲ δ᾽ ἔξωον, [dele ó' et lege simpliciter ἔξωον, vel cum Graevie 
ζώεόκον.] ei ut dei vivebant, securo animo praediti, νόόφιν ἅτερ τε 
zxóvov xai ὀϊζδύος: seorsum. sine. laboribus et acrumná : [΄ ἅτερθε pre 
ἅτερ τε, Brunck. Gnomici. 'ὀοότε Φεοὶ δ' ἔξωον, Ed. Lips. nota. P.] 
----αξεὶ δὲ [κατα] πόδας καὶ γεῖρας ὁμοῖοι, semper. autem. similibus 
D e. sine mutatione] pedibus et manibus gaudentes, [hoc est, ut recte 
uietus, semper integris membris, non senescentibus,] vépsove? 
[pro ἐτέρποντο] ἐν 9aA(n6.—delectabant se ἐπ conviviis, ἃς. Αφνειοὶ 
Κήλοιδε, abundantes pomis, vel fructibus, &c. Hunc versum ex Dio- 
doro Siculo restituit Graevius. " µῆλα hic non sunt greges. Id. P. 
" 119. ---πολλόν---} à nominativo regulari πολλὸς, πολλὴ, πολλόν. 
πολὺς flectitur etiam regulariter, apud Homerum et nostrum; gen. 
πόλεος, in dat. pl. πολέεόσι, pro πόλεσι, ut in versu 120. - 

121. —éxeó7] Legendum videtur ἐπεὶ 97 nam xev hfc locum 
non habet. 'T. Y. " ἐπειδὴ, Brunck. Gnom. Lips. pro ἐπεί xev. P. 

125, 126. Πέρα ἑόδάμενοι,] Aéra. induti,—6£60c uevor, reduplicato 
6, poéticé pro έἐδαμενοι, part. aor. l. med. verbi £o, évvóo, vel 
ἕννυμι, ἑπάμοι---ΠΓλουτοδόται---πλουτέξοντες τοὺς ανθρώπους. Schol. 
—pyégac βαόιλήϊον--- Cur autem daemonibus tribuatur regius honor, 
hanc rationem affert Plutarchus, libro de defectu oraculorum, quia 
βασιλικὸν τὸ εὖ ποιεζν.  GaaEvIUS. 

129. ----οὔτε φυἠν ἐναλύχιον, οὔτε γόηµα.] Verte: neque corporis 
habitu simile, neque $ngenio. φυὴ hic non est sola. statura et proce- 
ritas corporis sed conjuncta cum dignitate formae, ut recté Graeci 
magistri docent. Λόημα est ingenium.  Glossne MS. Vossianae : 
νόημα, φρόνηδις. Hom. φρένες, Il. c, 115. Id. 

130, 131. 422" ἑκατὸν μὲν, &c.] Sed centum annis puer apud ma- 
trem sedulam nutriebatur—Increpat Hesiodus mollem istam et effe. 
minatam educationem, quae, ut ait Quinctilianus, nervos ommes et 
mentis εἰ corporis frangit. ΒΟΒΙΝΡΟΝ. ατάλλων µέγα νήπιος d àvi 
o! xq. crescens valdà rudis &n domo sud. " Vid. Gen. τ----χι. 19. xxv, 20. 22. 

132. xai 7656 µέτρον ixorco,] et ad pubertatem ἔκοιτο. | Po&tis 
ἤδης µέερον nihil aliud est quam ipsa 7/65. Gnaxrvrus. Haud absi- 
mile est istud Homeri : φέλος «Φανάτοιο, quod est ipsa murs. 

136—138. ---ἑρδειν---] est híc sacrificare. Sic Virg. Cum faciam 
vitulá, (Ecl. iii, 77.] et Princeps poétarum: ῥέξαι ὑπὲρ δ6αναῶν. 
[lliad. «, 444.] ' 1 θέμις ἀνθρώποισι κατ’ θεα. — Ut. justum. est homi- 
ftibus 4n sedibus eorum consuetis ; nam ἦθος interdum significat locus 
consueius ad comunorandum. ΟΙ. infrà v. 167. item Il. £& 611. Ζεὺς 
K ης Exgvye— supple e77 »7. 

^41, 142. Toi μὲν Piugoivi —] Haec est verborum Φυνέπεια" 
To μὲν µάκαρες Ovrvol χαλέονται δευτερο. ἐπιχθόνιο. — Hi beati 
mortales secundi sunt terrestres, scilicet daemones: hoc est, secun- 
di gradüs, inferiores illis daemonibus, qui ex aurei saeculi Ov»rroft 
sunt orti. Qui quidem non regium honorem sunt adepti, αλλ ἔμπης 
vig] xai τοῖόιν ὀπηδεῖ. sunt tamen et hi in dignitate constitutl.— 
Καλέονεαι veró hic est eif. GnaEvivs. 2L 

145. Ex μελιᾶν,] Has voces interpretes reddunt, de frazinis, 

uasi innuisset poéta hoc genus hominum durae firmaeque texturae 
uiese. Eadémne antem generatio et aenea fuit et fraxinea? Ex 
μελιᾶν δεινόν τε xal ὄμθρίμον verto, Hastis terribile et validum. T6 
μελιᾶν est genit plor. Dor. pro τοῦ μελιῶν «Ἀελία autem nom 
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sols raxiMo usurpatur, sed metaphorice etiam ab Hemero 
ern απο σι pro hastá. [Vide Il. B, 542. ]— Obiter notari potest, 
Ovidium, qui in quatuor aetatum descriptione ad Hesiodum respexit, 
aeneum seculum per armorum studium ab aliis distinguere: lertia 
post illas successit aznea proles, Saevior ingeniis, et ad horrida. promtor 
erma. 'TükorALD, apud Robinson. " Metam. i. 125. 

72. 148, 149. 4πλαστοι] Latinis sunt inconditi, qui moribus sunt in- 
culti. "Tzetzes ἄγριο. Cic. vasti et es. GnakviUs. µεγάλη dà 
fín— supple ἦν αὐτοῖς, erat awtem illis magna vis; xci Τεῖρες 
éaxvo vxov ἐξ ὤμων ἐπὶ ὄτειδαροῖς µελἑεόδιν. e£ smanus inviclae 
super valida membra nascebantur ex humeris. 

153. —4c εὐρώεντα dóuov xouegoU .Aióao,] εὐρώεις hic est squalidus, 
ab εὑροὺς, situs, squalor: ut Virg. loca senta situ dicit: aut tenebricosus. 
Glossa MS. Voesii : εὐρώεντα, όκοτεινόν. Suidas: εὐρώεντα, ὄόχοτει- 
vd, ῥοφώδη. Sicet Hesych. et Etymologicum Magnum.—XK guegóc 
veró non est meo judicio frigidus, sed dirus, illaetabilis, horrendus. 
Hesych. Kgvegóv, φρικτὸν, μιδητὸν, ἀναιδὲς, φοθερὀν, ἑλεεινὸν, oix- 
ερὸν, δεινὸν, yalexóv, πονηρὸν, xaxóv, δυόχερές. Gnagvius. 

154. Λώννμνοι] (pro Λώνυμοι) Vide suprà ad Odyss. «, 222. p. 10. 

160. —2xoorégn ytver,] Verte: priori aetate, non. generatione, ut 

0. GraEvius. 

161. Τοὺς μὲν ip' ἑπταπύλφ] Intelligit non tantum τοὺς ἑπτα ἐπὲ 
Θήδαις dictos, sed etiam eos qui Επέγονο dicebantur, i. e. τῶν ἑκπ- 
vw τῶν ἐπὶ Θήδαις filios. Utrique 'Thebas adorti sunt. Hxinsrus. 
Priores quidem argumentum subministrárunt Aeschylo ncbilissimae 
tragoediae ejus nominis; posteriores veró pulcherrimi poématis 
Epici, cui titulus: TAÀe pagoniad ; quod auctorem habuit summi 
ingenii et eruditionis virum, Gul. Wilkie, S. T. P. " μήλων, ovtun, &c. 
pro . P. 

167. ---καὲ ἠθε ὁπαόόας] et sedes tribuens. Vide suprà ad v. 
37—39, et 136—138. 

(169. Τηλοῦ απ’ ἀθανάτων] Hunc versum ex MS. reposuit Grae- 
vius. 
. 171. Ἐν µακάρων νήόοιόε] Hae νῆόοι Roxio)» decantatae erant 
apud veteres poétas. ΟΕ. Odyss. ὅ, 563, sqq. Pind. Olymp. ii, 109 
—149. Scolion Callistrati: Ev μύρτου xAadi, x. v. A. Infra p. 275. 
290. Aeneid. vi, 638, sqq. et quae ibi annotavit doctissimus Heynius: 
item Plin. lib. vi. c. 32. 

174. Mx ἔπειτ' ὤφειλον, &c.] O utinam ego quinio non tnleres- 
sem. Hominum δν Vide infra ad Eur. Med. v. 1. p. 165. 

T3. 181,182. Eóv dw, &c.] γεινόμενοι sunt κεχθέντες. Sic autem 
verte: Quum viz sat$ canescant, hoc est, senescant, quum vix post- 
quam lucem aspexerunt aenio conficiantur.—Oud πατὴρ παέδεόδιν 
ὁμοίτος. Ν on haec referenda sunt ad ἐδέας ὁμοιόσητα, sed ad γιώ- 
µη. Loquitur de discordia et dissentione animorum. QnaxvrUs. 

185—188. ἀτιμήδουόι] est ἀτιμᾷν φιλοῦσι, contumelid afficere 
solent. et μέμψονται est µἐμφεόθαι φιλοῦσι. et v. 189. ἕτερος ὁ᾽ ἑτέ- 
(t πόλιν ἐξαλαπαξει, est ἐξαλαπάξειν εἴῶθε, solet . expugnare, &c. 

lad, a, 80. ὅτε γώάεται ἀνδρὶ zégni quando srasci solet viro inferiori : 
et sic saepe. Idem. Angli interdum utuntur faturo eodem feré 
mhodo: when he shall be enraged against α mas of inferior degree. 
[Conf. Viger. de Idiotiam, C. V. iii. 11. n. 99. Zeunil.] βαῶντ’, quod 
pro Bd ovre, est bic, ut docent bonnulli, dualis pro plurali fa éovrec. 
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[Vide quae vir ornatissimus Sam. Clarke annotavit, ad lliud. «, 566. 73. 
et vide suprà ad Odyss. 9, 35. p. ?4.] Vera lectio hic est: βάζοντες 
ἐπεύόε' atque ita legisse videtur Moschopulus. οὐδὲ Φεῶν ὅλιν εἰδό- 
Tt$* neque deorum vindiciam veriti: Nam ὅπις non est oculus, ut qui« 
dam putant, sed poena, vindicta divina, &c. Sic lliad. π. 388. 
Φεῶν ὅπιν οὐκ dàÉyovvec- deorum. ultionem. nihil verentes.. (Conf. 
Odyss. 9, 28.] οὐδὲ μὲν οἴγε ἀποδοῖεν [ἀποδοίησαν] φρεπεήρια γη- 
ρέντεόόι [γήρασι] τοχεῦσεν, neque hi san? senibus parentibus educa- 
lionis praemia r e volunt. ' yrionut, ynod vot, γήραςι--αντος ; Ῥ. 

191. $69cv] ὑθριότήν. Schol. abstractum scil. pro concreto. 

194. ---ἐπὲ δ' ὅρκον ὀμεῖται] i. e. per tmesin pro δ᾽ ἐπομεῖται 
ὅρχον. " An pro Ó* ἐπίφρχον ὀμεῖται, pejerabit ? P. 

199, 200. 46cvdtov uezà φὺλ’ tcv v,] 4θανάτων φῦλα sunt Das. 
Sic superius φῦλ᾽ ἀνθρώπων sunt homines, φῦλα γυναικῶν mulieres. 
GraAEvIUS. προλιπόνε᾽ Ῥτο προλιπούόα nominativo dual. feminino. 
Ostendit Brunckius, [ad Soph. Antigon. v. 926. et 986. atque ad 
Oedip. Col. 1676. item ad Electr. 977.] pronomen seu participium 
plurale masculini generis de femina adhiberi posse ; ita etiam mas- 
culinum duele: sed in singulari numero id nunquam obtinere. 1δεσθε 
εώδε. α νεὲ τοῦ ταάόδε. inquit Schol. [ad Electr. 977.] ἐπὶ τῶν 2z2Av- 
χῶν τοῖς ἀρόενικοῖς ἄρθροις κέχρηται, ὅπερ όύνηθες Αστιχοῖς. ro) yei- 
Qe γάρ qoot. καὶ Όμηρος" (1. ε, I7 8. Τὼ δὲ βάσην ερήρωσι πελειάσεν 
ἴθωαθ ὁμοῖαι. Ad quem locum lliadis quae annotavit Clarkius 
Brunckio valdé sunt improbata. τα δὲ λείψεται ἄλγεα Avygi—Trclin- 

ur ewtem dolores graves— λείψεται--καταλειφθήσεται. Schol. 
Vide Vol. L ad p. 99. n. 1. | 





* Ex τῆς HZIO4OT AZKPAIOT ΘΕΟΓΟΝΙΑΣ.] h.e. Ez 4. 
Ἡκαιουι AscRAx: T'Hgocomi, sive Deorum Generatione. (6171—806.] 
Qui in hoc po£mate aliquod systema religionis Graecorum traditum 
putant, nae illi vehementer errant. **Constat enim Hesiodum non 
* id egisse, ut fabulas à se congestas.ad philosophicam rationem aut 
* excuteret aut arguté componeret, sed spectásse hoc, ut pro poé- 
* tici ingenii modulo qualicunque ordine diversas fabulas in unum 
(6 carmen contexeret, easque po&ticis ornamentis commendaret :?— 
uti ostendit celeberrimus Chr. G. Heyne, in Dissert. su& de 'T'heo- 
goniá ab Hesiodo conditá, [in Commentat. Soc. Reg. Scient. Gott. 
1779, Vol. Hl. p. 125, sqq.] ubi totam 'T'heogoniam Hesiodeam 
enucleaté enarravit vir ille praestantissimus, cui alias multas 
debemus veterum Scriptorum explanationes, judicio tam subacto 
cum summá doctriná conjuncto prolatas, ut inter primarios, qui 
in hac palaestrá sudarunt à renatis usque literis, meritó censendus 
sit. Ad dissertationem igitur quam indicavimus lectorem relegare 
visum est; nam instituti nostri brevitas partem aliquam 'Theo- 
goniae hic tantüm exhiberi patitur: atque Titanum pugnam Tar- 
tarorwnque descriptionem eo consilio selegimus, ut non solüm sim- 
plicitatis Hesiodeae exemplum, quod ex Operibus et Diebus jam 
dedimus, sed etiam sublimitatis, quá Hesiodus excelluisse non valgo 
creditur, cum ingenua Juventute communicaremus. 


Ver. 017. ' fic Βριάρεφ τα πρῶτα---] Hesiodum consarcinásse sua 


, 
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74. é pluribus carminibus, iterüm. intelligitur ex his, qaíbus "Fitamnn 
pugnam persequitur, multó copiosius et ornatiàs quam reliqua tftac- 
tatis. Redit primüm ad id quod suprà jam [v. 501.] attigerat, tres 
Centimanos, Briareum, Cottum et Gygen, fuisse à Jove vinculis 
solutos, quibus, virium vastarum metu, à Crono in "Tartaro teneban- 
tur: tum narratur bellum, nullá exposità causá qua esset conflatum, 
nec disertá satis commemoratione eorum qui illud. gesserunt: pugna 
autem magná cum poéticá vi et gravitate memoratur, ut habenda 
sit haec particula, unà cum sequente loco de 'l'artaro, inter potiora 
vetustioris poéseos specimina. Hevwe. $2; Βριάρεῳ τα xoóra— 
Παςὴρ Κρόνος hic intelligitur. Lectio vulgata est: Βριάρεφ Ó* ὡς 
πρῶτα--- Sed cum omnibus aliis locis poétarum utriusque linguse 
Ἡριάρεως duabus primis brevibus sit, doctissimus Editor Wolfius 
levem híc mutationem fecit metri causá " V. 'T'h. 154. 

«636. Γαέης φραδµοσύνῃσοιτ---] Terrae consiliis, &c.—edz5 ydo 

xatélsbé όφιν ἅπαντα διηνεκέως, ipsa enim narravit elis. omnia 

 diserté ; αρέσόθαι σὺν χεένοις véxsv, &c. se cum llis victoriamque et 
splendidam gloriam reportaturum. 

630. Τιτῆνές τε Φεοίν---] 'litanes intelligendj sunt veteres illi 
Uranidae, inter quos minor netu Crenos ipse: cui deorum et my- 
thorum ordini antiquiori successit recentior ille. Hzgvwz. Sunt igitur 
Τιτῆνες 9800 Cronus unà cum fratribus, qui et dii prioris aetatis : 
Dii vero posterioris sunt orti Saturno. **Croni autem ipsius," ut 
observavit Heynius, «^ nulla fit mentio; ut ex poétae mente bellum 
* hoc factum videri debeat post Cronum jam regno à Jove dejec- 
* tum, cum T'itanes adversus novum principem seditionem movis- 
* gent. Infrà tamen [v- 851.] cum 'T'itanibus in T'artarum dejectis 
* Cronus memoratur." 

633. —Jov79tc ἑάων.] datores bonorum. ἐδς., ἐεῖα. dU. Yon. ἠ ὃς. 
gehit. ἑέος et ἠέος. bonus, pulcher. genit. pl. ἐέων, Aeol. &(ewv. cf. 
Odyss. 9, 325, 335.] Versum sequentem uncis circumscripsit Wol- 
fius, quia repetitus videri potest ex v. 625. 

"I6. 636. Συνεχέως iuc yovro, &c.] Quod decem annos continustum 
est bellum, donec pugmá illá memorabili [quae narrata est] finiretur; 
potest id ornatui poético tribui; potest tamen tempus fort& continuo- 
rum terrae motuum designari, donec erumperet imtestina elemento- 
rum discordia. HevNe. Idem tamen vir egregius censet orationem hic 
fore expeditiorem si cum v. 634. abessent quoque 696---θ. 

638. ---ἶδον δὲ τέλος τέτατο πτολέμοιο.] aequali adkuc fortund is 

ugnis uri fuerant. τέλος πολέμοιο pro πόλεμος notum est ex Hom. 
dui et ipse saepé sic loquitur. Aliàsest: 9eóc ᾖόον εσένει ztoA£pov τέλος, 
vel, μάχη ἐπι ἔόα τέτατο. Rationem translationis optimé disces ex Il. 
o, 410, sqq. coll. simili loco u, 433. — V. sq. χεένοιόι Centimanos desig- 
nat, quos ut benevolos sibi et audaces reddat, bona fercula iis apponit 
Jupiter. Nam hunc ad παρέόχεθε extrinsecüs intelligimus. Worr. 

642. '3c νέκταρ---] Additamentum alienae manus hoc esse putant 
Guiet. et Heyr. Mihi quidem versus nunc ferendus videtur. Jdem. 

643. 4ἡ τότε τοῖς---] Intellige Briareum, Cottum et Gygen, s 
Gyen: nam v. sqq. eos alloquitur. Ἠσνγκε. 

651. Mvrndausvot φιλόσητος ἐνηέος,] Memores placidae meae aeni- 
citiae, ἐξ ἧς scil. 006a παθόντες, δυο. quantis benefictis affecti in. incom 
Vterüm venistis, &c. ἐνηέος, à nominat. ἐνηὺς, ó ἡ. ex ἐν et ἐδς, vti 
suprà v. 633. 


NOTAE IN HESIODUM. 83 


856. ὅτι περὶ uiv πραπίδας &c.] Corr. πέρ. Guiet. emend. 
zXegé do, πραπίδεο. Malui pro ἐότὲ scribere ἐδδί, quod magis Ho- 
mericum est. WoLr. Si περὶ Ó' ἐδόὲ νόηµα ex judicio correctum 
legitur, necesse erit refingere quoque ngazudes. Πεσκε. " πέρι μὲν 
πραπίδας, πέρι δ' 2600 v. Wolf. in corr. Vid. sup. p. 5. v. 66. P. 

657. —d497c—] Vulgó putatur Ion. genit. ab doc, dirae, damnum: 
[et sic Scut. Herc. 29, et 128,] in quo, ut observavit Wolfius, prima 
syllaba ab antiquioribus intenditur, quae brevis contrà est in .4g7c. 
Keponendum igitur censet ἄρεως. Vide D'Orvillii Crit. Vannum, p. 
390. et Clarkium ad ll. £, 485. 6. 213. 

658. 2/76. δ' ἐπωρροόύνῃσιτ---] Vulgó Σῆς δ ἐπιφραδμοόύνῃοεν. 

666. --μάχην ὃ ἀμέγαρτον ἔγειραν] pugnam arduam excitárunt ; 
ubi Dammius putat ad verbi etymologiam respici, εἰς µέγα αἴρων 
cum « intensivo. Caeterum, ut recte observat Robinsonus, * Ex 
* hac descriptione praelii Deorum et 'T'itanum satis constat Poétam 
* nostrum non solüm, ut vult Quinctilianus, ἐπ medsocri illo dicendi 
« genere excelluisse, sed etiam ad summum Poéitices fastigium aseur- 
* gere potuisse. Nihil certé grandius occurrit jn descriptione illá 
* Homericá τῆς Jeoue (xc, quae adeó à Longino celebratur." S. 9, 

669. —Epg£6tvópi.—] Per paragogen poéticam pro Βρέδευς, et 76. 
hoc pro Ερέόους, a nominat. JEge60c, toc, τὸ. | Et τὸ ἐξ subintelll- 
gitur, ut notavit Guietus. 

675. Πέτρας ἠλιδάτους---] Vide Vol. J. ad p. 98. n. 2. 

681, 682. ---ἔνοόις---ποδῶν,---] videntur jungenda ; ita melius pro- 
cedunt. reliqua, quae subjiciuntur. Ηεχκε. . 

6668”, Elüao μὲν µένεος, &c.] Εὐθὺς, εὐθέως, εἰθὺς et ἐθὺς cognata, 
quibus adde cd εἶθαρ. —éx δὲ τε πᾶόαν φαῖνε βίην, i. e. ἐξέφαινε, 
ἄσιεετυ». "l. 687. οὔ ὁ᾽, Wolf. Edin. od", Rob. oUd', al. P. 

690. —oi δὲ xsgavvol] fulmina auvtem—dc uo [σὺν] βροντῇ τε xoi 
ἀότεροπῇ ἵκταρ ποτέοντο ἀπὸ ότιθαρῆς χειρὸς, τε ταρφέες εἰλυφό- 
ὤνφες ἱερὴν φλόγα" unà cum tonitru οἱ fulrure extempló volabant à 
robusiá manu, et crebra contorquentia sacram flammam. | De ἴἵκταρ ita 
Schol. εὐθέως, ἐκ τοῦ ὄύνεγγυς, ὡς ἀπὸ τοῦ ἑκνοῦμαι, ἵκταρι ixecixox, 
ταχέως. 7) ἀντὶ τοῦ ἐγγὺς, ἐκ τοῦ παρεπομένου, ἐπειδὴ ὁ ἀφικνούμε- 
voc éyyüe .Υένεται. χρῶνται δὲ oh Τραγικοὶ ταυτῇ τῇ Ae. Erit 
sic idem, quod anté υνωχαδόν. Conf. Hesych. h. v. ibique Intpp. 
ου». εἰλυφάω est contorqueo. Vide suprà ad Od. «, 25. 

697. Τισῆνας y8ovéove:] Id est, Terrae filios. Gier. 

698. —ó66: δ' Gusgóe—] ὅόόε per apocop. pro ὄόσεε. Et in Lex. 

: Homerico ita Dammius : ἀμέρδω, f. 60, notat proprie ο ποότερέῳ µε- 
Qi oc, privo aliquem portione ei debitá, ab α priv. et µερέξω, non.attribuo 
tn divisione pontem: in specie est, prvo aliquem facultate videndi, &c. 

700. —Xdaoc] Notabile quod in hac pfrticulá γάος alio modo 
quam in theogoniis dictum pro immenso aére; et quod v. 732, Ταχ. 
taro πύλας ἐπέθηκε ΙΠοδειδῶν Ταλκείας, non Hephaestus.—eióezo 
(ἔδοξεν) δ᾽, (ὥόφε) ἄντα o. ἐδεῖν, δ’ ο. ο. ἀκχοῦδαι, αὕτως, ὡς ὅτε 
palam xai οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν zwAvato τοῖος ydg, &c. adespecte οί 
audstu, videbatur res ita se habere, ac. $$ coelum. et. terra. miscerentur : 
talis enim éngens fragor futurus esset, si inter se. corruerent..— lta. acci- 

. pienda haec; allas γάρ xe vitiosum esset. ὀρώρει xe pro ἄν mgx 
μέγας ὑπὸ in ed. 'Trincav. et ed. Paris. 1544. In hac quoque v. 
146, ἧκπο. Versus autem "705. prorsus ex euperioribus copfictus, et 
otiosus est. Hxvsx. " Chaos proprie, puto: Jr, v. 697. P. 
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790. Τόόόον ἕνερθ', &c.] Sic Apollodorus ---εοόοῦεον ἀπὸ ρῆς 
ἔχων διάόκηµα, ὅόδον dx oU γῆ. Biblioth. ad iit. Sequens 
versus meritó rejectus est à Kuhnkenio, approbante Wolfio. Conf. 
Il. 9, 13, sqq. item Aen. vi, 577, sqq. " Vide Milton, P. L. ΥΠ. pas- 
sim. P. 

727. ---περὲ δειρήν.] circumcirca. Sic intelligo. Loquutio alias 
mihi nondum obvia fnit. Worr. Mos Hesiodeus postulat deuorv πέρε. 
Caeteràm quae indé à 729, ἔνθα Φεοὶ, ad v. 145, sequuntur, passim 
à serioribus rhapsodis amplificata esse suspicari licet. Cohaerent 
inter se tantüm illa: quód Tartarus muro aheneo cinctus. est, ejusque 
pinnacula tenebrae obsident, suprd eum veró. terrae et maris 
seu radices sunt :— 128. eodemque 4n loco Noctis domus. 144, 5. Nam 
mera repetitio e superioribus est in vss. 729—733, 736—744. In 
ultithis χαὶ Λυκτὸς ép. οἰχία δειναὰ ἔδτηκεν parüm commode dictum 
est, cum saltém repetitum esse deberet ἔγθα- eodem e in loco 
Noctis aedes sunt; ut 758, eodem in loco Somnus et Mors domos ha- 
bent, et 767, Hades et Proserpina et Styx. Caeterüm ex his ad in- 
telligendum in promtu est, Tartarum antea locam Hadae obtinuisse, 
cui mox omg 9uccessit. Virgilius 'artarum ab Elysio sejonctum ia 


. locis inferis collocavit, sceleratorum sedem: Aen. vi, 548, sq. et in 


78. 


Excurs. p. 658. Hzvwr. "Exc. vin. 

798. ---πεφύασι] Scrib. πεφύασι. ut editt. 'T'rincav. Stepb. &c. ex- 
hibent. «ΙΠεφύχασι antepenult. productam haberet. ους. 

739. —nvAag ὃ ἐπέθηχε ΙΠοόδειδῶν] Quód Neptunus dicitur 'T'ar- 
tarum munivisse portis, quae exitum 'l'itanibus praecluderent, norm 
Vulcanus, recté mireris Causam commenti unam hanc video, qu d 
hoc tempore, de quo nunc sermo est, Vulcanus ex Hesiodi mente 
nondum patus fuerit, quem tum demum, cüm Jovis imperium jam sta- 
bilitum erat, prodire videmus v. 927. Jdem. Vide suprà ad v. 700. 

136—142. Ev0c δὲ---] In sequentibus dubito an omnia ab Hesio- 
do sunt et satis sana. Partim haec jam antea dicta, partim versus 
ab Homero matuati sunt, ut statim v. 739. ex ll. y 65. V. 741, 
malit Guietus ἴχοι εἰ--γένοιο, 2dá per. sed forte τις intelligi debet. 
Tum constr. Φύελλα Ju£AAn προφέροι xev ἔνθα xoi ἔνθα. — Vide Ik 
ὃ 346, Od. v, 63. Una ex aliá procella eum modó huc. modó illuc 
abriperet. Idem. " 136. Hinc novum quasi exordium factum. Vide 
Wolf. P. 

745. 'Eóvtrxev,—].Stat ; et paulo post, 'Εότηὼς, pro ἐδεμκὼς. 
stans. Vide Vol. I. ad p. 98. n. 3. 

749. ---ἀμειδόμεναι µ. ου. y.] alternis vicibus subeunies: magnum 
limen aereum. 

750. ---χαταύ ήόεται,] Guietus corr. καταδύεεαι. — Sed futurum à 


"Graecis saepiüs pro aor$poni solet. Worr. χαταύ ήδεται potiüs no- 


vum videtur esse praes. idem quod ad formar. ac fut. 1. med. Vide 
Clarke ad Hom. Iliad. &, 109. ubi vir ornatissimus hoc novum.praex. 
καταθήόυµαι non agnoscit; quanquam epalogiá non dissimile per- 
saepe usurpare visus est Homerus verbum Φύόομαις δύδεο, ἐδύδετο, 
&c. Occurrit quoque in vulgatis editt. Hom. κατεύήόετο, quod 
Ciarkius legit χατεύήόατο, in aor. Sed et invenitur καταθήδεταε 


. [1l. o, 382.) usurpatum tenquam tempus praes. quod vir acutissimus, 


videtur nen observásse. 
1854. Λέένει τὴν, &c.] Expectat tempus sus. &tinerie, donec. venerit, 
|. e. per notum Graecismum, Manet donee tempus swi. itineris venerit. 


- 
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Prius oque bené Latiné dici potest. "T'res sequentes versus. Hey- 
nio et Wolfio inserti videntur aliená manu. ) 

759. ---οὐδέ ποτ αὐτοὺς] Conf. Od. 2, 15, sqq. " supra p. 47 

766. ---ἐχθρὸς δὲ, &c.] Hoc ita intelligo, ut Θάνατος dicatur in- 
visus esse vel illis, quorum tamen vita in ejus potestate non est, diis 
immortalibus. Worr. 

76". ---ὐεοῦ χθονώυ] χθόνιος h. l est pro χαϊαχθόνιος.. ldem. 
ὁόμοι ἠγήεντες. Angl. resounding πιαπείοπ». ----ἐστᾶδεν, pro. ἐότήχα- 
6v, stant. Vide Vol. I. ad p. 98. n. 3. 

7178. —dugi δὲ---} ex more rudis sermonis pro: χατηρεφέα καὶ 18. 
ἐότηριγμένα χίοόιν. Hxnx. 

1860. Παῦρα, &c.] Hi 4 versus, οἱ sensum diligentius spectes, ita 

inepti sunt, ut nihil suprà. Worr. " Παῦρα, Raro, adv. Interp. P. 
' 781. Αγγελίης] sc. Évexa, nec mutandum in ογγελόῃ. δίψα autem 
dea fontis et fluvii putanda est, eodem modo ut JVympha aliqua. 
Incolit illa antrum, é quo fons scaturire putandus est, mox loca 
infera subiturus. Primó honor habitus deae, ut per eam juraretur 
posteà solenniüs factum, ut per ejus aquam juraretur: quam aded 
afferri ad deos narrat poéta, quotiés jurandum sit. Iun 783, 'T'rincav. 
Oc χε ψεύόηται, Edit. Par. ὅρ xe ψεύδησταω meliüs quàm vulgó. 
Hzxwx. 

789. f2xscvolo xégac] Κέρας fluvii pars est vel brachium, quo 
" sensu etiam Latini cornu dicunt. Worr. 

1958. ---εὖν---] Intellige δι «xv Στεύγα. In ἀπυλείψας ut con- 
sonam duplicerem non necessarium erat. In compositione enim, 
etsi rariüs, particulae dx, neg ἐπὶ praesertim sequente A postre- 
mam producunt vocalem. Pronunciando tum literam geminásse: 
videntur. Wor. Si ἀπολείψας est à λείδω, Hbans simpliciter signi- 
ficat. Sin à λεύτω, redde, cum Wolfio, fidem deserens: qui éxéopxov 
alverbium putat. Heynius aut ἐπίορχος scribendum censet cum 
Guieto, aut ἐπίορκον ἐπομόόσῃ jungendum, qwi pejeraverit. 

198. ---ἐπὶ κῶμα καλύχπτει.] i e. κῶμα ἐπικαλύπτει αὐτόν. 

801. ---ἀπομείεται--«] Occurrit sané et in Egy. 578, sed ibi est 80 
vindicat ribi, sortitur. Αί h. |. est dxoxeydóQuvat, quod est dxa- 

ται. V. Etymol. et Hesych. h. y. "Et sic ed. 'T'rincay. Par." 
Hzvsx. " Eustath. non sensu, sed scriptura modo haec verba differre 
putat, ad Il. φ. 394. p. 1243.1. £3. Vide Wolf. addenda: item Soping. 
et Alberti ad Hesych. P. | 

804. Εζραις] coetibus: idem quod ἐραῖ. Οοστεοίῖο est Ruhnkenii, 
pro vulgato EZofec. Putat Heynius, quód εἐρῶς non minüs locum 
habuisset, respectu alterius ἐς βουλήν. 

805. Qysyu,] antiquam —N am jungitur cum ὕδωρ aquam, et non 
cum get, ut recté Wolfius 

Vor. II. 9 ' 
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ΠΠ. NOTAE IN APOLLONIUM RHODIUM. 


* Ex AroLLomio Ἐποριο.] Apollonius, poéta heroicus, Sillei, vel, 
ut quidam volunt, Illei filius, Alexandrinus fuit genere: sed quia 
apud Rhodios per aliquod tempus Rhetoricam professus esset, et ab 
illis jus civitatis accepisset, Rhodius vulgó dicebatur. Floruit circi- 
ter À. M. 3770. Olymp. cxxxvi, 3. ante C. N. 234. Rhodo Alexan- 
driam reversus, Eratostheni successit in praefecturá Bibliothecae 
Alexandrinae, sub rege Ptolemaeo Euergetá. Callimachi discipulus 
fuerat; sed ei postea factus est invisissimus, quia, ut vulgó creditur, 
scripta ejus sive contempserat, seu sibi arrogaverat. 

Scripsit τν libris Argonautica, seu de Expeditione Argonautarum, 
qui celeberrimá nave Argo vecti,hortante Peliáà, e ''hessaliá in 
Colchidem navigabant, Jureum V'ellus asportaturi. Egregium inter 
poétas veteres argumentum, et quod tractavit Apollonius, judice 
Quinctiliano, aequali quadam suedsocritate. ldem feré judicium de 
Apollonio tulit Longinus, qui eum appellat ἄπτωτον, vitio carentem ; 
hoc indicare volens plus studii et curae in eo fuisse quàm ingenii. 
Proximus tamen ab Homero fuit in heroico genere Apollonius: 


.quamyis longo quidem intervallo cüm ingenii tum aetatis. Verüm 


poéma ejus diligenter legenti judicium illorum criticorum plus justo 
severum esse interdüm videbitur: nam et non raró assurgit Apollo- 


nius, atque in imaginum veritate et efficaciá ipsi Homero vix impar 


censeri potest. * Itaque" (inquit Biblioth. Criticae auctor) * Virgi- 
* lius, qui solus ex Antiquis proxime accessit ad Homeri praestan- 
«* tiam, quique ejus exemplum, cüm in descriptione argumenti, tüm 
* jn ornamentis et omni carminis cultu, secutus est; multas tamen 
*" easque elegantissimas imagines ex Apollonio assumsit" Vol. Il. 
Part ii. p. 27. Amstelod. 1783. Ubi vide plura. ltem Fabr. Bib- 
lioth. Gr. Vol. iv. p. 262. sqq. Edit. Harles. "L. ΠΠ. c. 26. (olim 21.) 


EDITIONES APOLLONII RHODII. 


1. Apollonii Rhodii Argonautica, Graecé, cum Scholiis, litteris 
quadratis, 8. capitalibus, per Laur. Flor. de Alopa, 1496, in 4to.—al. 
1498. [Florentinam hanc appellant.] C. 

MM —— — — ——  Graecé, cum Scholiis, in aedi- 
bus .4ldi et Andreae soceri, curante. Francisco Jisulano, 1591, ἐν Svo. 
[-4ldinas vel Penetam appellant.] 


ο -- Graecé, sine Scholiis. Parisiis, 
1541, in 8vo. [Parisina.] 
4 





Graecé, cum Indice et Scholiis, 


, ex offic. Petri Brubachii, 1546, in 8vo. [ Francofurtensis.] 





. D. Graecé, cum Scholiis; item 
Eadem carmine heroico Lat. translata per Valentinum Rotmarum 


Salisburgensem, cum annotationibus. Basileae, 1572, in 192mo. 
[Bastihensis.] 





-- - - Graecé, cum Scholiis; et an- 
notat. " brevi" Henr. Stephani, 1574, in 4to. [Genevensis.] 
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. Ἡ. Apollonii Rhodii Argonauticorum — Libri iv. ab Jeremia 81. 
Hoelzlino in Latinum conversi; commentario et notis illustrati, 
&c. Lugd. Bat. 1641, in 8vo. 

8. —————————— — — — ——— Edidit, πονᾶ. feré interpreta- 
tione illustravit, &c. Joannes Shaw, A. M. Ozon. 1717, ii vol. 4to. 
πια). [Eadem edit. ibid. repet. 17779, ἐπ 8vo.] , 

9g. ———————— — —— — é scriptis octo veteribus libris, 
quorum plerique nondüm collati fuerant, nunc primüm emendaté edidit 
Rich. Fr. Phil. Brunck, JArgentor. 1780, in 8vo, et Ato. " Πάρε. 1810. 

*,. Ε plurimis, qui post Homerum Epico carmini scribendo inge- 
nium applicuere, solius Apollonii integrum ad nos pervenit opus 
Jrgonauticorum, eo saltem nomine, sed et alias praeclaras ob dotes, 
idonei editoris curá dignissimum. Neglectum quidem non omninó 
fuit, quum illius septem prodierint editiones.—Sed illotis adeó ma- 
nibus semper contrectatum fuit, ut collecto per longam barbariem 
squalore ad hunc usque diem infuscatum remanserit. Sunt enim 
editiones illae omnes mendosissimae.—'T'enebricosam versionem 
adjecit Hoelzlinus, quam nemo intelligere possit, nisi sensum ὃ 
Graecis hauriat, putidoque commentario poetam oneravit, hominum 
futilussimus ; quod verum judicium de eo tulit David. Ruhnkenius..— 
In editionum censum referri non meretur Batavae repetitio, quae 
Oxonii prodüt curá Joannis Shaw, A. M.—Verum est profecto, 
Homerum Apollonio faciliorem esse. Sed quum salebrae pleraeque, 
in quibus haerebant lectores, —complanatae sint, futurum confido, ut 
qui semper doctissimus habitus est Poéta, idem deinceps mollior 
suaviorque videatur. Bnuwck. 


t EK TOT TN AIIOAAQ9NIOT API'ONATTIKS$N BI- 
DBAIOT A'.]i.e. Ex Arortowu AncomavTICoRUM 148. L, 1—-233. 
Invocatio, Árgumenti Propositio, Catalogus. 


Ver. 1. Αρχόµμενος d£o, Qoi 6z,] Solennis hic est Poétis mos Deum 
aliquem initio carminis invocandi. Homerus: Miwvwv ἄειδε, Jed, — 
et νδρα µοι ἔννεπει Moióo,—Hesiodus: Ἰουόάαων "Ελικῶνιάδων 
αἱρχώμεθ «αείδειν. Aratus: Ex 4ιὸς αἀρχώμεόθα--Λυ Apolline 
unum é suis poématibus exorsus fuerat Megareüsis T'heognis : 


. £2 dva, «4ητοῦς vià, 4ιὸς τέκος, οὕποτε 6εξο 
“4ήόυμαι αρχόμενος, οὐδ' αναπανόμενος" 
Αλλ᾽ αἰεὲ πρὠτόν τε, xoi ὕότατον, Ey τε µέόοισιν΄ 
Αείόω. Βπυκοκ. 


Αρχόµμενος σέο, [1. e. ἀπὸ συῦ,] Incipiens à te, [De ἄρχω et ἄρχεόθαε, 
vids Vol. I. ad ει 46. n. 1.] --παλαιγενέων χλέα φωτῶν «Ἠνήσο- 
μαι, ----εἷς μνήμην dto τα ἔνδοξα τῶν ἀργοναυτικῶν ἔργα. Schol. 

2, 3. ---Ιόντοιο κατὰ ότόμα,] Bosphorum 'lT'hracium intelligit, 
Pontum Euxinum versus. De πέτραις Κυανέαις, quae εἰ Συµπλη- 
γαάΐδες vocantur, vide infrà ad Eurip. Med. init. 

4. Ἄρύόειον uero κῶας-- Πλαόαν Αργώ.] Angl. in quest of the 
golden Fleece. (Cf. Eurip. Med. 6. et 'Theocr. Idyll. xiii. 16.] Dicitur 
χῶας, ατος, τὸ, vel κῶος, coc, τὸ, vellus. De Ayo vide infrà ad 
Eur. Med. init. ι 
. 6, T. Moiga µένει--] Fatum. πιαπογεί--{[Ώο praesenti temp. hoc 
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modo Graecis usurpato, vide Vol. I. ad p. 192, n. 6.] Quae sequuntur 

. 8ic construe: --δαμῆναι ὑπ ἐννεόύῃι [ἐννεσίαις] τοῦ ανέρος, 
ὄντιν ἴδοιεο οἰοπέδιλον δημόθεν, Angl. to be (i. e. that he would be] 
ove the devices of the man from among the people, whom he 
should see having only one sandal. 

8. —3Jt1v] idem quod Φεύην, bic pro vulgari τεἠν, est ex felici 
emendatione Gisberti Cuperi, approbante Brunckio bis verbis: 
4 [nvocatio desinit in versu 4. tum incipit narratio: Poéta nec Apol- 
«*]inem, nec Peliam alloquitur; proinde τὸ τεἠν minimé stare 
€ potest. — Caeterüm βαξες, à βαζω, loquor, hic sumitur pro oraculo. 

9. —4vasgov,] Hic, et lib. iii, 67, nomen est perennis fluvii. 
Apollodorus p. 48, (54, edit. Heyn.] διαθαένων δὲ ποταμὸν Avavgor, 
ἐξῆλθε µονοόάνδαλος, τὸ ἕεερον αἀλολέόας ἐν τῷ ῥεῶθρῳ x£ilo. 
Vide 'Th. Munkeram ad Hygini fab. xii. Βαυποκ. 

10. 4λλο μὲν ἐξεόάωόεν ὑπ £Avog,] Jlterun quidem servavit, post- 
quam esset sub limo, i. e. € limo. 

82. 15—17. ---ἐφράόόατο] cum duplici 6, ad syllabam longam efficien 
dam, ut bené notum Homerum legentibus; φράζω, dico, aliis ostendo, 
enarro ; sed φραζυµαι, in voce med. mecum reputo, delibero, consilium 
ineo. ἐφράόατο, secum reputavit, xad οἱ ἄεθλον ἕντυε ναντειλέης πολυ 
κηδέος, aique ei certamen instruxit. navigationis laboriosissimae, i. e 
porque secum  reputásset, εἰ certamen, &c. ἠέ χεν-- ὀλέόόῃ. xev, 
quod est ἂν, construitur cum ὀλέόῃ, ὄφρ dv ὀλέσῃη. Pro xev vulgo 
1€, malé, uti ostendit Brunckius. 

18, 19. ---ἐλικλεθυόιν] Absurdé vulgó legitur ἔτι κλείνόιν. lud 
é v. 59. reponi debuit, ubi genuinam lectionem ab Homeri Scho- 
liaste confirmatam revocavimus. Βκυποκ. Ordo est: οἱ doidoi. μὲν 
οὖν πρόόθεν. [γενόμενοι--- vide infrà ad init Soph. Oed. Tyr.] 
ἐπικλείυόιν άργον χαμέειν vila ὑποθημαύνησι AOrvainc. — Veteres 
rie peitae perhibent Argum. fabricásse navem. consiliis Minervae. 

e fabricatore navis Árgüs non consentiunt auctores, neque de ety 
mologiá nominis. Vide infrà ad init. Eurip. Med. Sed plena sunt 
omnia Lexica ejusmodi historiis. 

25, 26. ---σκοχιῆς Πιμπληΐδος ἆγχι] prope speculam Εἐπιρίαο--- 
JNun3àn, unde Σ1μπληῖς, mons Boeotiae, Musis sacer*— uta, &c. 
cf. Hor. Lib. i. Od. xii. Unde vocalem temeré insecutae, &c. et Od. 
xxiv. Quod si Threicio blandius Orpheo, &c. item Congreve's Mourn- 
ing Bride: Music hath charms, &c.* 'T'hraciac ! 

29. ---εηλεθόωόαι] pro €7As0dov6ot, florentes: vide suprà ad Od. 
α, 25. Sic όειχόωσιν pro όειχαουσι.---ἃς 0 y. ἐπιπρὸ, quas ille longo 
tractu, Φελγομένας, delinitas, ut vulgo reddunt : Sed observandum est 
verba Latina carere participio praes. temporis in voce passivá, quod 
valdé est incommodum; et interpretes Latinos cogit ad participium 
perf. recurrere, quod interdüm sententiam auctoris prorsus extin- 

guit. Vide Il. «, 410, ubi ατεινοµένους redditur ab interpretibus 
caesos ; quod absurdum est. " Ζώνη nomen estloci proprium. Bnuncz. 
"Εξιεύης ότιγόωδιν ἐπήτριμοι, Ordine stant conferti. P. 

39. --ἀπόπροθι εἰς ἓν ἐύντες.] Vulgó legitur απόπροθεν, sensu 
diverso. Sed illud praestat. Longo traciu eodem fluentes alveo, scil. 
usque in eum locum, ubi a Peneo recipiuntur. Conf. iv. 135. Bnuncx. 

40—44. —Psi σοῖόι] i. e. ἐπὶ τούτοις, Angl. next to them. 


νέων «4απιθάων, supple ἐπὶ, tempore praepotentium Lopitiaru. 
Erat scil. hioce Polyphemus non Cyclops ille, de quo supr& in Odys- 
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sel, sed unus à Lapithis. [Vide Iliad. α, 264.] ὁπλότερος, ab ὅπλον, 
tein, est. proprié armis 1nsíructior, unde junior; ὁπλότερος γενεῇ. 
satu minor. [cf. Il. 8, 707. γ, 108.] βαρύθεσχε, Ion. imperf. à βαρύ- 
0o, quod idem est ac βαρύνομαι, molestiá. gravi afficior, $ngravesco. 
[conf. lliad. zz, 519.] dc τοπάρος περ, sicut antea. Vide Odyss. g, - 
305. 9, 31. et alibi. " Supra p. 24. Item Il. d, 325. P. 

48. ΙΠποόύνη xai κῆδος] Πσύνη affünitatem notat, czv ἐξ ἐπι- 5. 
Ζαμέας συγγένειαν' κῆδος autem τὴν ἐπιμέλειαν, τὴν φροντίδα, quae 
acceptio € lexicis nota. BnuNcx. 

49. ---ἐὐρήνεσόόιν] Poéticé pro εὕρηδι à nominat. εὕρην, -vos, 
abundans pecoribus, ex εὖ et ἂρε, agnus ; legitur et εὕρηνος, -n, -ov. 
In quibusdam libris scribitur cum duplici g, sed perperàm, uti osten- 
dit Brunckius. 

51, 52. ---πολυλήΐζοι 'Ἑρμείχο viées,] manubiis. dioites Mercurii 
fihi. — Epueixo, Aeol. genit. ab ' Ερμείας, quod idem ac 'Ἐρμέας, 
ου, contracte ' Eguije , oU. eU δεδαῶτε δόλους, δεπὲ docti dolos. dae, 
disco, intelligo, &c. in perf. med. δέδαα, unde in participio, ded«ok, 
-ωόαι -αως" quae methodus flexionis apud poétas usitatiseima est. 
Sic Odyss. o, 519. δεδαὼς ἔπε ἑμερόεντα, doctus carmina delecta- 
bilia. " ἔδαε, docuit ; 20a 5, didicit. P. | 

B3. ---«νιόόομένοιόιν] Vera scriptura hujus verbi est νόόοµαι, in 
f. 1. νέδοµαι, antepenult. longá, ut recté ostendit Brunckius. éxi δὲ 
τοῖσι---νιδόομένοιόι, Angl. and went to them while they were. setting 

&c 


60. Κενταύροιόεν ὀλέόθαιι] d. Centaurts perii. 

63, 64. ύόατο] Barbaram et Graecitati incognitam verbi for- 
mam exhibent editiones, ἐδύόσετο. Vero propius Homeri Scholias- 
tes, ἐδύόόατο. |n hoc verbo litera sibilans geminari non debet, 
quia v per se longum est. Vide Clarkium ad Hom. Π. ε, 592. 2, 16 
In sup. v. ἀγχλῖναι pro vulgato ἐγκλἔναι dedit idem Schol τῷ d». 
χλζναι dejicere opponitur ἄχαμπτος, ut ἄῤῥηκτος opponitur τῷ ὁαἵ- 
ξαι. ἐγκλῖναι notat inclinare, in fugam vertere. Facilé haec composita 
comumutantur. Bauwcx. Conf. Ovid. Metam. xii, 496. —manet «enper- 
fossus ab omni, &c. ἐδύόατο νειόθι γαύης, subit alius terram. νειόθε, in 
imo, per sync. pro νειατόθι, à νείατος.----θεινόμενος ότιδαρῇσι dem. 
6ιν xavolyón, ictus validis abietibus cum impetu corruentibus. xataly- 
5v, adverb. à καταϊσόω, corru. 

61. 68. --ἄγχι δὲ λέµνης Πυνιάδος---] Svvide λίμνη τῆς Θεόόα- 
λίας. ἸἈτιμένη πόλις τῆς θεόόαλίας. 4ολοπηΐδα δὲ «1v Θεόόαλίαν 
εἶπε. «όλοπες γὰρ ἔδνος Θεόόαλίας. Schol ναιετάαόκε, lon. pro 
ἐναιέταε, habitabat, à ναιεταω. cf. Il. λ, 672. o, 308. "Il. ι 480. P. 

69. ---Οπόεντος---] à nominat. Οπόεις, contracté Οποῦς, οὔντος, 
quae urbe celebris 4οχρῶν Επικνημιδίων. 

76. SOIN dwoghrv,| Subauditur κατα. Eb δεδαὼς, vide suprà 

y. 


81. Πλαγχθέντας] vagatos— Vide ad Odyss, 2. ὁπωθῆναι, 84. 
interfici, à δῃόω, interficio : " pro dztóo. P. . . 

82, 83. --κακὸν μηκιότὸν ἐπαῦρειν,] Sic in quatuor codd. quam 
lectionem agnoscit et exponit Scholiastes: οὐχ ἔδτι μέγιότον xazóv, 
οὗ μὴ ἐπαυρεῖν τοῖς ἀνθρώποις όυμθαένει. ὮἙ vulgato xaxóv nullus 
sensus elici potest. Nibil autem refert, utrum dzravgeiv, an ἐπαυ- 
gel'v legatur, Vide Graevium ad Hesiodi Eoy. 240. et nos ad Aes- 
chyli Prom. 28. Bavsck. In bac autem Scholinstae interpretatione, 
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84. quae Brunckio adeó arridere videtur, nequeo, quae est mea caeci- 
tas, videre sensum poétae: nec ullum accepi lumen à doctissimo 
: Graevio ad locum indicatum: et quae Brunckius ipse notavit ad 
Aeschy'i Prom. mihi videre non contigit. In verbis po&tae deside- 
ro iteratam istam Scholiastae particulam negativam, ef dubito an 
µήκιότον bic possit sumi pro µέγισότον, quanquam non ignoro Atti- 
cos poétas interdum dicere µαχιότος, pro µέγιότος [Vide Soph. 
Oed. T'yr. 1301. et Philoct. 849.] et µαχιότος, in chori cantilenis, 
ubi voces Doricae admittuntur, potest esse pro µήχιότος. Construo et 
interpretor hoc modo: ὡς ἐπαυρεῖν xaxóv, [vel χακῶν, nam hoc 
verbum invenitur constructum interdüm cum accusativo, interdüm 
cum genitivo,] οὐκ [ἔότιν] ἀνθρώπονόι µήκιότον, adeo attingere mala, 
vel plecti malis, non. est. hominibus res longissimà remota,—1 éxavpéo, 
est attingo, gusto, fruor ; et sumitur in utramque partem. Sic Iliad. 2, 
673. πάρος χρόα λευκὸν ἐπαυρεῖν, antequam. cotps. candidum. attin- 
geret. Loquitur Poéta de jaculis. conf. o, 9:6. 6, 302. item y, 340. 
ubi construitur.cum genitivo. Invenitur etiam in voce med. apud 
Homerum, Iliad. «, 410, iva πάντες ἐπαύρωνται βασιλῆος ubi ob- 
servandum βασιλῆος regi ab ἕνεχα subaudito ; ut omnes seipsis fruan- 
tur,—4ibimet ipsis placeant, propter regem : vel sine Évexa, ut. omnes 
fruantur suo rege. lronicé scil. dictum. Sed Graevius reddit: ut 
. omnes plectantur. propter. regem. cf. Od. 6, 106.] --- ὁππότε ταρχύ- 
όανεο ἐκείνους καὶ évi i6 Un—siquidem eos sepeliendos. curaverint 
etiam in. Lábyd, cóóov ἑκας [ἀπὸ] Κόλχων, 000v c£ περ δύσιές τε xai 
ἀνατολαὶ ἠέλιου εἰδοράονται (vide suprà ad v. 29.] µεσόηγύς. Locu- 
tio poética ad magnam distantiam denotandam. Hunc veró locum 
difficilem ita reddendum proponit 'T. Y.: JVe malis quidem diu frui 
hominibus licet. " Socii sepelierunt —P. 

87. Εὐρύτου vlec,] Vide Odyss. 9, 996. τόξον autem in seq. v. ut 
Eustathius adnotat ad Il. o, 441. οὐ τὸ ὄχεῦος όημαίνει, ἀλλὰ vv 
εοξιχὴν τέχνην. Βπυνοκ. 

- 101—104. Θησέα δ)--«ΠειρΏφ] Legitur Πειρέθοος, ov, et Πειρί- 
θους, ov, ὁ. De 'Theseo et Pirithoo, vide in Propr. nom. Lexicis. 
Vide etiam Virg. Aen. vi, 618. et Hor. Lib. iii. Od. 4. ad fn. et 
quae ibi annotárunt viri doctissimi Heyne et Jani. Pro vulgato 
χείνην, vel χεινὴν ὁδὸν reposuit Brunckius χοινὴν ὁδὸν, communem 
expeditionem. Sic autem construe : αἴδηλος δὲ δεόμὸς ἔρυχε ὑπὸ 
Ταιναρίην χθόνα O7, δέαι ὃς ἐκέκαότο περὶ παντας Ερεχθεῖδας, ἑό- 
Ἀόμενον χοινὴν ὁδὸν [σὺν] Πειρίθῳ. 7; τε ἄμφω xev ἔθεντο ῥῆξτ. 
τέλος χαµάτοιο παντεύσιν. exitiale autem vinculum cohibebat sub  αε- 
nariá terrá Theseum, qui celebris erat supra. omnes. Erechtheidas, dum 
communem, expeditionem prosequebotur cum Pirithoo. «πιδο οετἰὲ $m- 
posuissent. faciliorem. exitum laboris omnibus—Argonautis scil. si eos 
comitati essent. ΄αἴδηλος, ἀἴδης, ex d et εἴδω, non video. P. 

105—112. TIO TZ] Celeberrimus navis Argüs gubernator. conf. 
Virg. Eclog. iv, 34. «εν erit tum. Tiphys, &c.—dóv£qc, Ursa major 
sic dicta κατ’ ἐξοχήν. Ex hoc loco apparet veteres cursum navium 
solere dirigere observatione solis et stellarum. σὺν δέ ol, et cum ipsd, 
[nam oj, à nominativ. óc, est omnium generum,] .4gyoc— vide 
suprà v. 19. ---χείνης ὑποθημοσύνηόι, sic Virg. divtná Palladis arte. 
Aen. ii, 15. et vide Odyss. 2, 493. suprà p. 26. 

95. 119. —oügc τέχε ΠΠηρὼ] Vide infrà ad ''heocrit. IdyH. tii. v. 43. 
P. 228. cf, Propert. ii. 3, 51. 
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122. Οὐδὲ μὲν οὐδὲ βόην---] βέη ᾿Ἡρακλῆος est ipse Hercules, ut 
notum. .[Hiad. 6, 117. cf. », 105, &c.] Sic Horat. ΠΗεγονίει labor. 
[Lib. i. Od. iii. in fin.] quod est Homericum 8/6 '.HgexAneég. 1l. À 
689. et alibi. .4A2' ἐπεὶ, &c. Angl. ad verbum: But when he heard. 
the report.-of the assembling of the heroes, soon after he had passed from 
Arcadia. to «προς, once retgned over by Lonceus, on the journey when he 
carried the boar alive, who used to feed ἐπ the forests of Lampia, along 
(he extensive marsh of Erymanthus : him, bound 4n fetters, he laid down 
from his &mmense back, at the entrance of the forum of Mycenae ; and 
seb out, himself of his own accord, without the. knowledge of Ewry- 
αἶνεια. Caeterüm historia et labores Herculis etiam pueris notissima. 

138. ---ὃς πέρι πάντας, &c.] Ordo est: ὃς περιεκαίνυτο πάντας 
ναυτιλέῃόε, qui vincebat omnes arte navigandi. . 

141. ---μή οἱ, &c.] Ordo est: μὴ ó uoc αγαόαιτό οἱ [ἔνεχκα] &U- 
Χλείης, ne populus ei invideret. propter gloriam. Nam αγαάξομαι non 
solüm significat admiror, sed, cum dativo junctum, énvideo. [Vide 
lliad. o, 71.] " Item, indsgnor, δτο.---ἐσήτυμον, adverbialiter ver?. 

146. ---ἔμπυρα όήματα] vocantur signa, quae πυροόδχόποι in vic- 86. 
timis &rdentibus observabant, ut omen futurorum indé captarent. 
Kosres, ad Suidam. 

147. ---ώρόεν---] In hac voce et in similibus, ubi Brunckius et 
Wakefieldius [Vide Diatr. in Eur. Hec. p. 5. 25, &c. et Sylv. Crit. 
I. p. 81.] putárunt JV ἐφελχυότικχῷ, ut vocant, non opus esse ad syl- 
labam longam efficiendam in Anapaesticis 'scil. et Iambicis, quando 
pes terminat in e vel « ; et in Heroicis quando pes ab aliquá ex hisce 
literis incipit, sequente consonante simplici; nos, monente amicis- 
eimo 'Tho. Young, in hac editione istud /V, à Brunckio omissum, 
libenter revocavimus : [Vide infrà p. 87. v. 183. p. 88. v. 217.] Cojus 
rei in 'Tragico senario rationem quicunque requisiverit, eum com- 
muni sensu plané carentem pronunciavit clarissimus Gr. Ling. Prof. 
Cantabrigiensis Ricardus Porson; qui hanc quoque literam finalem 
in 'T'ragoediis Euripideis nuper à se editis, etiam ubicunque subse- 
quens vox incipit à mutá ante liquidam, (quae quidem syllabam na- 
turá brevem patiantur brevem manere,) constanter retinuit: sic 
Orest. 64. ---παρέδωκχεν τρέφεινι--- ubi vide quae vir ille acutissi- 
mus ulterius observavit. " V. 217. Κλείυσι, bta : KAetovotv, priores. P. 

149, 150. Τηλυγέτους] charos, dilectos, ——(sed significationes hujus 
vocis, Homero usitatissimae, dabunt Lexica. "Vide ad p. 59. Od. zr, 
19.] —oUó' ἀπίθηόε νιόόνμένοις' Angl. nor was she averse. from their 
going ; ydg µήδετο ἐπάξια λέκτρων Ζηνός. for she thought of their 
performing deeds worthy of the progeny of Jove. 

151. —4TI'KEIZX] Vide Coll. Gr. Min. p. 23. - 

159, 160. —:19 ὅ cz. xev ἀρήόαιτο Mogvéuevos,] εἰ quodcunque 
cuperet inter pugnandum, τὸ πἐλεόθαι, id firi,évi Συνοχῇ πολέμοιο. 
Angl. in the brunt of the war. i. e. ei dedit potestatem sui in quam- 
cunque vellet formam mutandi. Cf. Ovid. Metam. xii, 556. 

166. —duxóAw]i.e.cvo xóAcv --ὅπαόσε, pro ὥπασε, comitem dedit. 

168. —d«oxcov δέρος] non pendet à sequenti vérbo zxdAAcov, sed ab 
alio euppresso verbo. Βπυνοκ. Vide hoc schema infrà illustratum 
ad Soph. Oed. 'T'yr. v. 269. p. 221. 

172, 115 —óv δὴ φαάτις Heo Ἐμμεναες] i. e. ὃν δὴ φατις 
[46] εἶναι [viov] 'HA£ov. —xvótóov— vide suprà ad v. 29. 

116—178. —4MO19N)] Hic Amphion diversus fuit ab Amphi- 
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one, Jovis et Antiopes filio, conditore ''hebarum, de quo Horat. 
Lib. iii. Od. xl.—/x' ὀφρύόιν αἰγιαλοῦό. in oris clatioribus Bttoris. nam. 


ὀφοὺς. significat quoque, prominent i litéus ardusm. 

87. 183, 184. --οὐδὲ Φοοὺς βάπτεν Ἀόδας,] Locus notabilis adumbra- 
tus ex Il. v. 226—229. ubi poéta describit equos Erichthonii. cf. 
Virg. Aen. vii. 808. de Camillá: llla vel ὑπίασίαε, &c. et Popes Ey 
say om Crit. JNot so when rmift Camilla, &c.—dAAd τεγγόµενος 
ἄπροις T yvetcv 000v, (i. e. elliptice, pro κατα τοδοῦτο 060v ἐστὲ τέγγε- 
6θαι, tantum quantum est madefieri, vel quantum vocari possit made- 
fieri,] πεφόρητο διερῇ κελεύθφ. Angl. but just dipping the soles of 
his.feet, he skimmed along the watery way. Uyvoc, non solür vestigtum, 
sed interdüm, ut híc, planta pedis. διερὸς, qui hutmorcm habet, humidus. 
πεφόρησα pro ἐπεφόρητο, plusquamperf. pass. in med. sensu. Vide 
Vol. I. ad p. 58. n. 1. 2. et ad p. 48. n. 2. 

188. Παρθενέην,] Perperàm vulgó ΙΠαρθενίης. Ordo esi: ὁ 9 
A&yxodoc νοόφισόθεὶς Παρθενέην, ἔδος Iu6oaóénc ρης. Hac emen- 
datione nihil certius: nominandus erat locus, unde Ancaeus venie- 
bet. Cf. ii. 872. Insulae Sami antiquum nomen est ΙΤαρθενέη. 
Vide Callimach. Hymn. in Delum, 48. Ἑκυποκ. 

203. 4 ἐπέχλησεν, &c.] i. e. xdIc 4έρνου κατ’ ἐπέχληδιν, γε 
μὲν παῖς 'Εφαίότοιο κατα γενεήν. 

204. ---πόδε] Vulgó πόδα. illud dant codd. quatuor.—Patrem 
suunt referebat, quem utroque pede claudum fuisse fabulantur : 
ideo Poétis αμφιγυήεις ἀῑοίίατ. ---σιφλὸς autem hic. πηρὸς, βεύλαμι- 
μένος notat: alias significationes apud Hesych. vide, et Eustath. ad 
IL £, 142. p. 992. Βκυκοκ. 

88. 219. To μὲν éx' ἀχροτάτοιόε, &c.] "Tota haec descriptio fratrum 
Ζήτου et Καλαΐος est admodüm poética; non autem explicatu dif- 
ficilis. Adi propr. nom. Lexica. " τοῖς ὄφυροῖς. Schol. P. 

231. εὐχετόωντο Euutvac] i. e. εὐχεταάοντο εἶναι, gloriabontur se 
esse. Vide suprà ad v. 29. 


499—8558.] Orphei Cantilena, Argüs Profectio. 

492—495. ---προτέρω---] Omnibus ad Argüs profectionem para- 
tis, Argonautae, sole in vespertinam caliginem declinante, super 
toris foliorum ad littus stratis discumbentes, genio indulgent epulis 
ac vino. Orta lis est inter duos ex heroibus, Idam Idmonemque, 
qui conviciis se invicem proscindunt ;—79ozépo δέ xe velxoc ἐςύχθη;. 

. wlteriüs veró lis processisset, [Vide lliad. w, 490.) .EX μὴ ésuipoe ógso- 
χλήόαντες [κατερήτυον] δηριάοντας, αὐτός € Αἰδονέδης κατερήενεν- 
nisi socii iis certantibus anterminati cohibuissent, ipséque Jason cohibuis- 
set : ἐν δὲ xai [αὐτοῖς] Ορφεὺς, ἀναόχόμενος χέθαριν λαιῇ [χειρὲ,] 
Ἀείραξεν doo ῆς. atque snter illos Orpheus, laeod manu sus citk 2- 
ram, tentásset cantilenam. 

496—500. Εειδε δ' dc γαἴα, &c.] Cf. Virg. Eclog. vi, 31. JVasm- 
que canebat, &c.—ró πρὶν ὄυναρηρότα &x' ἀλλήλοισι µιῇ μορφῇ, prius 
conjuncta inter se sub und facie vel formá, (cf. Ovid. Metam. L. i. 5. 
Jinte mare et tellus, &c.] ἐξ ὁλοοῖο νεέκεος διεκρίθηόαν Fatto α ρεφὲς. 
à perniciortd lite discreta erant singula d. se invicem. —1]eAoto χέλευθοε. 
Sic Virg. Αεπ. vi. 797.. Extra anni Solisque vias,— - 

89.  D05. —ó μὲν Κρόνρ εἴκαθε τιµῆς,] hic quidem Saturno cedebat 
μονο τν cansá, nam τιμῆς regitur ab ἕνεχα subeudito. " Vid. Vol. 1 
P. . P. . 
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"508. --Όφρα Ζεὺς ἔτι κοῦροό,] Sic Juvenalis Sat. vi. 15.—Jove 89. 
nondum Barbato,—esed more Satyrico, diverso scil. ab Epico. 

512—514. H,] Per apbaeresin pro φῆ, ut saepé apud Homerum, 
et hoc pro ἔφη, in --ἄμοεον, ineatia biliter. uosóv est linteum. con- 
cerptwn, quo vulnera expleri solent à chirurgis: unde ἅμοτος, ov, ó 
ἡ, qui expleri non debet vel potest. [cf. lliad. d, 440.] ----ἠρεμέονεες 
ἐπ οὕὔαόιν ὁρθοῖδιν αηληθμῷ quiescentes auribus. erectis ad. oblecta- 
tionem. " ἅμοτον xooliyovro—insatiabiliter protendebant— P. 

616. ---τοίην όφιν ἐνέλλιπε δελκτὺν ἆοιδῆς.] tale i» speis. blandi- 
sneníun cantás relinquebat. lta ex MSS. quibusdam restituit Brunck- 
ius, pro vulgato «έλκτιν dod v. 

516—518. ----Οὐδ' ἐπὶ δὴν μετέπειτα] Neque. déu post, xegaddd- 
µενοι [reduplicato 6, ut saepé apud poétas] λοιόὼς, misto libamine, 
$j [1. e. ἐν τῇ 00 ᾗ] θέμις ἐότί, prout fas est, «éoc τε χέοντο ἐκὲ 
αἰθομέναις γλὠσόῃσι, donec. quoque. profundebant in. linguas ardentes, - 

Libatio ista postrema, ut observavit Brunckius, super victimarum 

inguas ia honorem Mercurii fiebat. Hom. Od. x, 136. 2, 332.] δὲ 

ἐμνώοντο [pro ἐμναοντο] ὕπνου δια κνέφας. et somni recordabantur 

Er snociem. Optimo veró jure suspicatur H. Stephanus, ut notavit 
. Young, particulam 42] pro Zt irrepsisse. " v£ox, tunc. P. 

523. Βαινέμεναι] et βαινέµεν, idem quod βαένειν’ ἐπιδαένειν via, 
Angl. to go on board, &c. "" 521. ἄκραι, summitates undarum. P. 

595. Πηλιοὸς-- Apoyo] Peliaca Jrgo. Vide infrà ad Eur. Med. 3. 

596, 527. Ev γαρ οἱ δόρυ Φεῖζον ἑλήλατο;] In ed enim trabs divina 
ἑπορασία erat, [doQv, hastile, item tota hasta, proprie est, ut híc, lig- 
num cortice spoliatum, trabs,] τό ῥα [x] 4ωδωνίέδος φηγοῦ 
θηναίη ἥρμοσε ἀνα µέόόην ότεῖραν. quam à quercu Miner- 
va adaptaverat mediae carinae. φηγὸς, fagus, item quercus: Dodo- 
haeae quercus, scil. vocales erant. 

698. ---ἐπιόχερο)] continuá serie, à όχερὸς, vel όχερὸν, series, co- 
haerentia, ---«εὐχόόμως---ἑδριόωντο; ordine sedebant. Vide suprà ad 
v. 29. 

531. —páéya τε όθένος 'Ἡρακλῆος] Vide suprà ad v. 122. ἄγχι δέ 90 
o ῥόπαλον ὠέτο, prope se autem pont suam clavam-—Hercules scil. 

539. —x« ol ἕνερθε---] | atque ei sub pedibus (altius) immersa navis 
earina. Τ. Y. 

538, 539. --"ὁμαρτῆ-- πέδον ῥήόόωσι πόδεόόιν.'] Ex Homero, Il. 
6, 571. ---εοὶ δὲ ῥήόόοντες ὁμαρτῆ Μολπῇ v iUyuj te, xoóà όκαέ- 
ῥοντεες ἔχοντο. Ἐκυποκ. 

540. 641. 'f2c οἱ ὑπ Ορφῆος] Ita, monente Dorvillio, [Μὴοοε]]. 
Observ. iv, p. 194.] reposuit Brunckius, pro vulgato, 'fàc ὑπ. Op- 
φῆος, claudicapte versu. Caeteràüm quisnam est qui non admiratur 
hanc imaginem? . Argonautas plangentes undam remis ad citherem 
Orphei ! ---ῥόθια à* ἐπικλύζυντο fluctus autem. fremebant : ---αρυὰ 
Homerum invenitur ῥόθιος, (e, tov, fremens, strepens, &c. sed. «à ῥό- 
Giov, fluxus, est recentiorum po&tarum. | 

549. Αφρῷ 0' ἔνθα καὶ ἔνθα, &c.] Talis qualis hic etsequens ver- 
sus ab Homericá sublimitate non multüm distare videtur. 'l'antàm 
non sunt: Οἷοι Τρώϊοι ἕπποι, ἐχιότάμενοι πεδίο, Κραιπνὸ ud 
ἔνθα καὶ ἔνθα διωκέµεν, ἠδὲ φέθεόθαι. Y. e, 335. Sed qui sequuntur, 
ad v. 559, ipso principe poétarum non sunt indigni. Eorum autem 
pulchritudines discipulis suis particuletim enarrare periti ost Magistri 
iater preeleg ndum." ἐκήχιεν, salit. Vid. ll. η, 262. P. 
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90. 645. Τεόχία.] Scholiastes: ἅπερ εἰώθαόι ειθέναι περὶ εἡν werd 


κοόμοῦντες αὐτήν. Virg. Aen. viil, 91. Labitur emcta vadis abies 
emirantur εί undae, Miratur. nemus ὑποκοίωπι Ἐσιασκτια longé Bovra 
eirám. Bnauwcx. Scholiastes veró sensum poétae hic mimus recte 
cepisse videtur: nam νηὸς ὠύσης [Angl. while the ship was on her 
way, cf. Iliad. «, 492.] est genit. abe. et τεύχεα non sunt ornameníc 
wav, sed arma Jirgonautarum. | Reddas igitur sic: Eorum autem 
arma, πανε progrediente, fulgebant sub. sole, tanquam fiemma. Bede 
bant simiram, [ut suprà v. 530.] armis juxtà positis. | 
546—552. ' Αεραπὸς] est semita directa, via ex qua non est decli- 
nandum, ex « priv. οἱ ερέπω---εἰδομένη did, etc. ---ἐθάμθεουν dido- 


ρόωδαι---- [pro eiopdioudt, ut saepissime suprà,] adméirabastwr iuiuen- 
des το, toniae.—Icov, ὤνος, ἡ, et Ιτώνη, urbs Molossiae, 
ubi Minerva colebatur, inde -dicta, ut híc, ᾿τωνές. ἐπεχραλάοντας 
dgev aud, vibrantes vel smpellentes remos. * 'T'hessaliae * 

554. Χείων--] Φιλύρα: καὶ Κρόνου wióc, slc εῶν Κενταύρων, 
magnus inventor in arte Medicá: magister Aescnlapii et Achillis. 
——dy est littus, «b. ἄγω, frango, quia ibi franguntur fluctus. zoi 
πολλα βαρεέῃ χειρὶ χελεύων, Angl. and giving them many i 
accompamted. with the motion, of. his hand, ἐπευφήμηόεν daria 
φόόεον νιδόομένοις, he prayed for a safe returs to tkem as they aere 
setting off. ---παράκοετίς, uxor.scil. Chironis, cui nomen erat Cha- 
riclo. ---φέχῳ δειΦέόχετο πατρί. porrigebat eum suo patri, Peleo scil. 
jem proficiscenti cum caeteris Argonautis. δειδόόχοµαε, interdüm 
redditur propio: vide Odyss. p, 41. 6, 120. Pulcherrimé excogi- 
tata— baec de centauro Chirone et infante Achille. 





91. 


* Ex τοῦ BIBAIOTY B.] E Τα. ΠΠ. 178—310. Phinei Historia. 
——Post varios casus et discrimina Argonautae tandem appelloni ad 
eram Bithyniae ; ibique, Amyco rege Bebryciorum à Pelluce in cer- 
tamine caestüs interfecto, cum Bebryciis pugnant, victoriamque re- 
portant. Indé profecti ad oram adversam, Bosphorum ingrediuntur, 
et ad terram Phinei perveniunt. 

118. Ev6dó' &xdxtiov oixov, &c.] Ibi ad littus domum halt, &c. 

181—185. οὐδ) ὅόδον ὀπίζετο ] neque ullam reverentiam observe- 
bet — [δόον, i. .. sd v06000' ὅόον ἐδτέ τι. vide infrà v. 190.] xai 
{ρεάνν α ερεκέως ἀνθρώπαισιν Ἱερὸν νόον 4εὸς αὐτοῦ. et exponens. tt- 
trepidé hominibus sacram mentem ipsius Jovis. [χρέω, vel χρεήο, idem 
«uod χράω, oraculum edo, rari TQ καὶ ἐπίαλλέν οἱ δηναιὸν μὲν 
jue, quapropter ei immint [Jupiter nempé] perpetuam quidem 
senectutem,—o000à εἴα γάνυόθαι ἀπειρεσώιόιν SPD neque gawdere 

! copsoso victu. ἀπειρέόιος stricté signif. infinitus, Smmenaus, 
prie iig s in genere, inquit Dammius in Lexieo, notat 

€ ὄνηόιν ἐπιςχήδειον, omne woat et prodest, et 1 
μπας n specie est cibus. m1 5 et quo fiw por 
190. 'Αρχυιαι--] Vide suprà ad 96. ας, 341. p. 10.—1fv« 

ζώων οχαχοιζο. ut vivens cruciatus subiret. Odyse. es " 

pum —0006 cic ἔτλη] nec quis hunc (foetidum ode- 
mem scil] sustinere posset, μὴ ὅτι φορεύμενος λευκανέηνδε, sedem 
veliquias ilias guttur! admpvent, αλλα uzd' ἐδτεωὼς ἀπὸ 771o- sed we 
stans procul. Qvae feré est interpretatio Brunckii ; qui pro 


vulgato μὴ xa reposuit jr) ὅσι, non solum non, nedum ; quibus par- 
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ticudis, ut hic, negantibus, subjungitur semper jn altero mexbro, 91. 
αλλ᾽ οὐκ, dAÀ' οὐδέ' ut bené ostendit doctiesimus Hoogeveen, [Dectr. 
Particul Ling. Gr. p. 741, sqq.] ἑἐστεὼς participium est, inquit 
Brunckius, formae Ionicae, dissyllabum. co/0v οἱ dzéxvee λείψανα 
δαιτός. adeo.ei exhalabant requie epularun. De hac foedá imagine 
yide praestantissimi Heynii Excurs. vii. ad lib. iii. Aen. sub fin. et 
BOR, 196. Todé αὐτοὺς παρεόντι ] Jillos ipsos [Argos 

195, 196. Τούόδ αὐτοὺς νσας ἐπήϊόεν,]. $ , 
nautas scil.] adesse senzit, ὧν lévcor», quibus venientibus, ορατό» ο 
ᾗεν ἐκ «4ιός, consilio Jovis ei constitutum erat, ἀπόναθθαι (per sync. 
pro ἀπονήόαόθαι] ἑῇς ἐδωό 7c. se suo cibo fruiturum. 

197—199. ---ἀχήριον 5909 ὄνειρονι] vanum tanquam sommium. 
ἀκήριος est no» απέπθσειω, animá privaius, mortuus. —ditt9ogóov, 
idem quod αμφαφάων, conirectans, vox. Homerica.—c wee, membra, 
€ oc, εος, d- jusctura sembrorum : deinde menbrun quodvis. " ῥικνὸς, — 


201.. —(uvei δὲ, &c.] Ordo est: («voi δὲ μοῦνον dvvésoyov ὀδεία. 
le vir contenebat ossa." Εόκλήχει, a χλέω, arco, durus sum. P. 

" 203, 204. ] * eterni les. Apollonius, Pertigo." Const, 
Lex. γαξαν δὲ xéoit, x. €. λ. Videbatur, vel putauit, terram circumagi 
ex imo, vel eubtüs. Ε Schol. P. 

205. ἀθληχρῷ δ᾽ ἐπὶ χώµατι χἐκλιτ᾽ ἄναυδος.] Angl. and without 92, 

ing, he was disposed to languid sleep, i. e. in. silence. he. exhibited 
& drowsy langsior. " ἐξ ὑπατοιο ότήθεος, e summo pectore. P. 

290—929. οἱ γὰρ μοῦνον, &c.] nam non solun Είπε extremo 
pede invasit oculos mihi ; quod nihil aliud esse videtur, quàm quód 
violenter eum privásset lumine, —xzoi γῆρας ἀμήρυτον ἐς τέλος Fixe 
L e. secundum Brunckium, xci ἕλκω }ῆρας, ὃ οὔ ποεε µέλλω te 
SéAec κηρύδεόθαι. Scilicet voces εἰς τέλος, ut notavit idem vir 
acutissimus, non cum verbo ἕλκω, sed cum nomine ομήρυσον cop. - 
nectendae. " 47950, glomero, to vind up.—- a£, calce. P. 

.. 931. Oid' el οἱ δαάμαντος ἐληλαμένον αέαρ εἴη.]. «Νε si eiex ado- 
sanée ductum. esset. cor. ἐλαύνω, quod varias habet significationes, 
redditur interdum, duco, ductile opus facio : dóc uec, pro ferro, vel 

be interdum sumitur; atque ita Schol. dód uec —— xai óvtosoü 
rx dn &lóos. Homini autem audacissimo, durissimo et plane effero 
secribere solebant veteres &ó:jotov 7jsop. vel Ovuóv, &c. Vide Il 
2, 357.e, 205, &c. Hor. Lib.i. Od. 3. Illi robur et aes triplex Cirea 

erat,—Ubi vide quae notavit doctissimus Jani. 

959. Αλλά µε πικρὴ δῆτα κατώχει δαιτὸς ανάγκη] Ita demüm, 
ut dedimus, restituit franc versum Brunckius, qut affirmat alium nón 
esse in hoc toto poémate, qui pejus à librariis vexatus fuerit. Sed 
non eperae pretium foret nobis hano rem híc loci recoquere. 

934. Tdc uàv—] Quas veró vel has veró—Harpyies acil. 

$236. Εἰ δὴ ἐγὼν ó πρὲν, &c.] Siquidem ego olim aliquando, &c. 

240. Jóxev Ayrvogiónc:| Sic dicebat. filius Agenoris :——&apud Hom. 93. 
Ἰόχω, est scio, fingo, assimslo : poétis recentioribus dico. 

944. ---ὄμυγερώτερον---] Sic recté emendavit Rhunkenius, Epíst. 
Crit. l.p. 56.  Vulgó όευγερώτερον. Β. «d νύ τοι €ódo xd ανήλ- 
vx; Hom. habet Τρώεόσι δὲ κήδε ἐφῆπται. ll. B, 16. - 

' 960. οἳ μηδ’ ὧδε Φανόντι] Subauditur µοέ. " ὧδε, ἐπιόρκως. Sch. P. 

263. ----πεπονήατο] Ion. pro ἐπεπόνηνεου υωήνα — 

981. Axgnc ἐν γενύεόόι--] extremus  macills frusird. frendent 94. 
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dentibus. [De aor. vide Vol. I. ad p. 19. n. 6.] conf. Aen. xii. 753. 
et Ovid. Met. i. 533. item Statii 'Theb. v. 165. 

283. Τάων, &c.] i. e. ἤλιθα ἐπέχραον τῶν ακχροτάταις χερόέ. 
frusirà invadebant eas extremis manibus. Ubi notanda vis temporis 
imperf. ἤλιθα invenitur apud Homerum et signif. satis, 2 
e valdé; quasi ab ἅλις. Ab Hesychio exponitur [ut observat 

. Steph. in voce] non solum µαάσην, εἰκῆ, sed etiam yUd vv, ἀθρόως, 
δαψιλῶς. ἐπεχράω, cum impetu hostili ἐποαάοι $éngruo, ut saepé apud 
ρα Βρρω] Βορέας, ov, ὁ. 1 tiv. est. βορέα t 

988. — ; €, ου, ó. Ion. genitiv. es )» à nomina 
βορᾶς, lon. βορῆς, contracte pro βορέας. Aeol genit. eat βορέαο, uti 
rà. . 

991, 209. --λοιθἡν Στυγὸς ὤμοόεν.] cf. 1. .ο, 37. Aen. xii. 816. 

---«τέσυχται, est. Vide suprà ad Od. 9, 544. p. 27. 

206. ---Στεροφαάδας] Vide Aen. iii. 209. sqq. et quae ibi notavit 

praestantissimus Heynius. " διέσµαγενι vid. inf. p. 108. v. 1147. P. 

300. ---μεταχθονέη] Probent hoc pro vulgato uesazoow» H. 

Steph. et Brunck. µεταχθόνιος significare videtur, qui pesthabet terram, 

qui reliquit terram. μετα χθονύη hic sonat posthabit&, vel relictd terrd. 
95. 308. ---ἐγρήόόοντες.] Verbum poéicum, vigilantes. Sic Il 2, 

550. g, 660. 


^N 





* Ex τοῦ BIB.AIOT I".] E Lis. Ill. 1—5. Invocatio ad Erato. 
In fine libri secundi narratur quomodo Argonautae in terram Col- 
chicam et fluenta Phasidis tandem pervenerunt Novam rerum 
sefiem ingressurus pocta, librum *ertium orditur ab invocatione ad 
Erato, Musam nempé quae praeest amoribus. In sequentibus enim 
exponitur amor Medeae, cujus ope Jason aureo vellere potiturus erat. 

3. —60 ydo xai Κύπριδος, &c.] tw enim et Veneris officium sortita 
ει/--δμῆτας-- παρθενικάς. — inmuptas llas.—Apposité Ovidius, 
Junc inihi, οἱ quando, Puer et Cytherea, favete: Nunc Erato; nam tu 
somen amoris habes. De Arte amandi, ii. 15. ; 


299—339. 367—471.] Conditiones obtinendi Aurei Velleris. 
Medea Jasonem deperit.—lInter heroas convenerat oratores mittere 
ad aulam Aeetae regis Colchorum. Eó proficiscuntur ipse Jason, 
Augeas et T'elamon, comitantibus quatuor Phrixi filiis. Nam post 
interitum Phrixi, à quo vellus illud aureum advectum fuerat Col- 
chida, et qui à rege in matrimonium acceperat ejus filiam Chalcio- 
pen, hi filii Phrixi et Chalciopes, ut patris fatum, qui jussu Aeetae 
tandem interfectus fuerat, vitarent, Colchidem reliquerant, et in 
Graeciam navigantes naufragium fecerant ad insulam Martis. lbi 
Argonautis obviam facti, cum his revecti fuerant Colchida. Eorum 
nemina erant Argus, Melas, Phrontis et Cytisorus. 'l'enendum 
tamen est Argum P'hrixi filium non illum esse Argum, navis Argüs 
fabricatorem, sed. alterum ejusdem nominis. Hi, üt jam dictum, 
Jasonem, Augeam et Telamonem, ad aulam regis comitantur. [bi 
primum visus est Jason Medeae, regis alteri filiae, quae eum statim, 
sic volentibus Junone et Minervá, auxiliantibus Venere et Cupi- 
dine, amore deperit. Oratores, à rege hospitio excepti, lauté. epu- 
lantur. . " Apollonigs dicit, Phrixum mortuum esse in domo Aeetae, 
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ejusque filios, jussu patris morientis, profectos esse navi Colchicá, 
st Orchomenum irent, ibique haereditatem reciperent; atque ita 
naufragium passos. L. Π. v. 1094, 1151. P. 

299. --ὄφιν] pro όφέδε, ipsis— oratoribus scil. quos jam memo- 
ravimus, " cum filiis Phrixi. P. 

309. Ex δὲ τοῦ---] i. e. ἐκ δὲ τούτου τοῦ χρόνου, dehinc. 

306—308. —1 τές ἄτη] ἐνέκλαόεν μεόσηγὺς ἄωομένους; vel quid 
malum interpellavit à& medio vos servantes vosmet? Pro vulgato όωο- 
µένοις praetulerunt H. Steph. et Brunch. óoouévov;: activum enim 
est, inquit hic, verbum évixAgv, significans ἐμποδέδειν. δωομένους 
reddi potest pro Mpeg nam Hesycbio σώοντο est κ μῶντο Ἰρ- 
χοντο. " Recte." v πείθεόθε ἐμεῖο προφέροντος, &c. non. quidem 
sihi paruistis atomdins, e " Genitiv. reg. Vid. sup. p. 16. v. 414 P. 

311. Κῴκην] Vide suprà ad Od. à, 8. p. 46. 96. 

321. ---αὐεοὺς J' ὑπὸ δούρασι πεπεηῶτας, &c.] nos ipsos. atem 
trabibus sllapsos $nsulae Martis ad. oram. ejecit. unda, διο. πεπτηῶταρ 
pro πεπτηχότας. " Àn, πεπτωκοὶ, πεπτον, πεπἈτεώὼς. πεπτηώς { E, 

332. Ἀρειὼ ὃ' 2v ἐθέλῃς ἐξίδμεναι»] Rationem autem. si vis cogno- 
scere. {ρειοὸ et. yoeol, óoc, contracté, oUc, 7, idem quod χρεία, wihtas, 
«sus, necessitas, &c. --Ὕδμεναε, est ab ἴόημιε, in. infin. dédivea, Jonicé 
éco pev, p sync. Ἰόμεν et tóuev, unde Ἰδμεναι. 

333. Τόνδε--] Huxsc— Jasonem scil τις βασιλεὺς περιώθιον 
Σέμενος ἐλάσδαι αἀπάνευθεν πάτρης καὶ κτεάνων, quidam res im 
cwpiens abigere longà d patriá et. possessionibus. “περιώσιος, qui. ecireum 


'; quasi à περιανω, circumsono. indé περιώσιον, adverbialiter, 


ρωζεέρῃ] htc eignif. sud: ets όφωέτερος, à σφῶξ, proprié 
sonat. vester, de duobus: [atque ita Hom. Il. «, 316.]--σέμπει vée- 
ὅύαι δεῦρο, mittit hüc ire, αμήχανον, sine consilio. 

336. ---ούδ᾽ ὀπαλύξειν] Ordo est: οὐδὲ ότεῦται γενεὴν «4ὐλιδέων 
ὑΨκαλύξειν Φυμαλγλέα μῆνεν xci χόλον αμειλίκτοιο 4ιὸς, οὐδ' ἄτλη- 
«ον &yoc, ve ποινας Φρέξοιο, πρὶν χῶας ἱχέόθαι ἐς "Ἑλλάδα. ότεῦται, 
per sync. pro ότεύεται, promittit. Vide suprà ad Od. 2, 583. p. 54. 

9576. —ó pog iióevae ἐφ᾽ "Ἑλλάδα ;].Ordo est: πρέν τινα ὑμῶν 97. 
λευγαλέον δίρος χαὲ λευγαλέον Φρίχον ἐδεζν, αὐτέγ ὁμαρτήσαντε ἐφ᾽ 
JEAAdde, sensu perspicuo. Est autem formula iratis et minitabundis 
apta, hodiéque vulgi sermone satis trita. JMaturate fugam, ni quis 
vestrum vellus et Phrixun in Graeciam reportare velit, quae nunquam 
vidasse optaverit. Scilicet his verbis significat Aeetes, eos, ni properé 
abeant, subitó iisdem suppliciis plexum iri, quae mor dicit se de 
illis statim sumturum fuisse, ni hospitali mensá fuissent à se excepti: 
et sic exsectis linguis et amputatis manibus vellus in Graeciam, et 
Phrixum reportássent aatis tristiücum. Bnuxcx. μαρτήδαντε, Ῥτο 

i ὁμαρτ ήόαντες, € duobus codd. extrectum fuit à Brunckio. 
Refertur autem iste dualis ad dápoc et ΟΦρίξον. Sed dubito an vir 
acutissimus seneum po&tae recté ceperit. In vulgatis pro ἐφ᾽ “Ελ- 
Ac Óe scribitur αφ’ "Ελλάδος, ponatur igitur punctum interrogationis 
post ἐδέόθαι, et comma post Ελλάδος atque retineatur participium 
in nominat. plur. ut ad Phrixi filios referatur. Keddas jam Angl 
Won't you begone, before any one behold a. woful fleece [α fleecé to his 
cost] —and a Phrimus too ?— You ! tho joined. them on in way from 
Greece, not on account of the fleece, but &c. Judicent periti. . Locus 

st difficilis. " Vide Hom. Od. o, 448. P. 
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306. —éyio uo, εῷδε ότολῳ'] uot, αἱ saepe, redundat ; et. ante 
εῴδε subauditur περέ. πιοάεγατε teipsum de hac expeditione. 6 xio, idem 
quod σχέσο, vel óyoD, ut tironibus notum. 

900. ---εές δ) ἄν τόόον---] Conf. Od. s, 100. supra p. 19. 

397. ἄάιχθαδίην] Conf. Il. «, 189, sqq. 

399. H ὄγε--] Vide Clarkium ad ll. 2, 409, aut ille periculum 
faceret vis eorum. 

406. '2c αὐτοῖ, &c.] Hic alludere videtur ad Peliam, de que 


- suprà ad v. 333. " Intell. µεγαέρειν. P. 


408—410. Τόν ῥ αὐτὸς περέεµι yegoiv,] à. e. xav. $óv ῥ αἎ- 
«6c, &c. quo 3pse supero manibus, ὁλοόν περ ἐάνται periculorum. quam- 
quam sit. δοιώ ταύρω χαλκόποδέ uo. νέµονται ἀμφέ &c. | 

411—417. Τοὺς ἐλάω, &c.] quor jugatos impello per. durum nevale 
Martis quatuor jugerum, τὴν αἶψα ταμὼν ni τἐλόον αρόερῳ, quod 
6üm statim ad finem exaraverim, οὐ βάλλοµαι ἁχτὴν 4ποῦς ἐν ὁλκοῖσε 
όπόρον, non injicio fruges Cereris sulcis tanquam, semen, αλλ ὀδόνταε 
δεινοζο ὄφιος µεταλδήόκοντας ἀνδράόε εευχηόταῖς δέµας sod dentes 
horrendi serpentis generantes hominibus armatis corpus: seu. hominum 
armatorum corpora: τοὺς à" αὖθι δαΐζων xaigo ὑπ ἐμῷ δουρὲ περι- 
όεαδὸν ἀνειάονσας. quor bi disseeans snierficio circumcirca meá hasid 
obviam euntes. 

419. —dzolásar ἐς BaciAsoc] οἶκον scil. ad domum regis Peliae. 

426. ----κερδαλἐοισίν.] ἔπεόι acil. ashutis verbis. 
eii --μάλα τού µε δίχη, διο.] valdà admodum circumcludis me, 

πιεγιὸ 


99. 430. Ῥψων ἀνθρωπός ye, &c.] Hanc lectionem ex MSS. restituit 


100. 


Brunckius, pro vulgari, Ρύήιον ἀνθρώποιόι παχῆς ἐπιό σετ αἰνάγ- 
«ης, atque ita reddidit: «Ύον enim alio magis horrendo. commuiabs 
homo duram necesritatem, quae me huc adegit. Id est: nibil mihi 
gravius accidere poterit ipsa necessitate, quae me huc süegit. 
Mavult Τ, Young vulgatam lectionem. . 

483. Προπρὸ À' Gg, &c.] Εμφανεικῶς αἱ προθέόεις αν όυνεχῶς 
ἀνειδωλοποιοῦόαν τῷ vé ἐμφαένουά. Καὶ παρ "One, πφοπροκν- 
λινδόμενος. Schol. "iL y, 931. Cont. Aen. iv. ini. οἱ vs. 83. 

466, 467. —1 μὲν ὄφελλεν ἀκχήριος ἐξαλέαόθαι.] utinam. san. sine 
damno effugiat! [Vide infrà ad Eur. Med. init.] —zócve θεα 
Jisgdnida τὴν ' Eixd ev λέγει, ὡς «o ΙΠερόέως Φυγατέρα. ΊΤενὲς δὲ 
αὐκήν φαδι dic εἶναι παῖδα. Schol.  Πέρόης, Hes. 6. 409. 372. P. 

471. ---ἐόλητο] In uno cod. Reg. Brunckius scriptum reperit 
αἰόλητο, reclamante metro. E l. M. p. 351. ἐόληεο, ἐκεχένηςο, 
xui ἑτεταρακτο. }ῤάφεται xoà διὰ τῆς αι διφθόγγου. Meayeh. 
Εύληταε, τετάρακται, ἐπτόησαι, ὠδύνηται. " Ibid. n. ἐόληκσο pro sjo- 
Άητο, ab αὐολέω. Sic ξερὸν pro Engóv, suprà p. 96. 1. 349. P. 

744—165. 828—843.) Statüs Medeae descriptio. 

744 —'T51.. .N)E μὲν ἔπειτ--] Omninó cum hac descriptione coe- 
feretur Virgiliana illa ejusdem generis, [Aen. iv. 522.] JVox erat, δις. 
quae, ut pulchré memini, dulcedine sua me puerum mire captabat. 
Inventorem tamen Graecum, Brunckio judice, non assecutus est imi- 
tator Romanus. Vim somni quantó meliüs exprimunt ista Apollonii, 


χαέ τινα παίδων 
Δάητέρα εεθνεώτων αδινὸν περὶ sp! ἐχάλνκσεν' 
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quàm Virpilii pecudes, frigidaque, licet verbis ornatissima, volucrum 
enwemeratio! Haec ille: nec temeré qois inficias iret totam deacrip- 
tionem Graecam quidem simpliciorem esse ac sublimiorem; Rome- 
nem veró suaviorem atque ornatiorem. "Verum χαέ τινα, &c. sic 
construe : xai ἀδινὸν κῶμα περιεκάλυπτέν τινα μητέρα τεθνεώεων 
παίδων" et altissima quies. circumtegebat. aliquam matrem mortuorum 
hberorum : 6ιγἡ δὲ ἔχεν µελαινομένην ὕρφνην. rilentium autem tenobat 
nigrescentes tenebras. cf. infrà 'Theocr. Idyll. ii. 38, 39. p. 222. 

156. Πελἠυν ὥς--] Vide comparationem in Aeneide, hinc desum- 
tam, viii, 22. et quae ibi notavit praestapntiss. Heynius. 

761—765. ---ἔνδοθι δ oisi] Órdo est: δ᾽ ὀδύνη όμύχουόα δια 
χροὺς «iei ἕτειρε ἔνδοθε, et dolor exurens per corpus semper. confeciebat 
eam inus, € iugi doaude (vac, καὶ ὑπὸ νείατον (vov κεφαλῆς ἄχρες, 
ἔνθ αλεγεινόσατον & yog δύνει, ὁππότ ἀκάματοι Έρωτες ἐνισκίμψω- 
6ιν ἀνέας πραπέδεόσιν. et circa teneros nervos, atque sub. imum. ooctpi- 
tium capitis penitüs, ubi accerrimus dolor subit, quando. énvici&. amores 

830. AT ob ἀτημελόῃ, &c.] e negligenter demissae pendebant, 101 
--«αταειμέναι, idem quod xoDeu Eva, a xaO inju, demitto: Περέθογν- 
το, imperf. ab αερέθοµαι, quod interdüm, ut hic, significat pendeo. 
Vide H Steph. 'T'hes. in voce ἀερέθω. 

"^ 833. ἀρηράμενον.] A praeterito medio ἄρηρα [scil. ab ἄρω] for- - 
matur verbum αρήροµαε, participium ἀρηρόμενος aoristus αρηράμην, 
participium αρηράµενος.. BRuncx. I. 787. P. 

835. Αργυφέην.] albam. Itn, pro vulgari ἀργυρέην 6 sex codd, et 
Florent. edit. reposuit Brunckius. 

837. --ἄλλα «' ἔμελλεν ἀεξήσεόθαι ὁπώόόω.] εἰ ala vel nove or? 
tura erant ἐν posterum. 

838. ---δυοκαέδεχα πᾶσαι] non pauciores quam duodecim, duodecim 
tpsae. Vide Clarkium ad Il. x, 660. ' 

919. Ενθ' οὕπω---] Paratis medicamentis Medea ad templum He-- 
cates, comitantibus ancillis, curru vehitur. Eó quum pervenisset, 
dimissis ancillis, ingreditur. Interim Jason, hortantibus Argo et 
Mopso, illam sequitur. Adcolloquium venit in templo solus cum solá. 

923. Huiv ἔόαντα ἐδεῖν, &c.] seu coram spectandus, seu 
dus foret. Cf. omnino Virgilium de suo Aeneá siiniliter gloriantem. 
Aen. I. 586—594. IV. 141—150. J. T. 

926. Αμπυκέδης.] Filius Ampycis, Mopsus scil. vates. " Ampyci, Sch. 

948. Ουὐό' doge, &c.] JVec animus quidem Medeae concertebat sese ad 102 
alia consideranda, quantunvois. canentis ; [ὅμως, tamen, eam híc, ut 
opinor, habet vim ac si dixerls—tamen, inquam, non convertebat 
sese, uc.) πῶσαι δὲ [noAzai,] 9v τινα μολπὴν αἀθύροι, οὐκ ἐπὲ δηρὸν 
ἐφήνδανόν οἱ ἐψιααόόθαι. et omnes cantilenae, quamcunque snodularcjur, 
nos d$&à placebant ei, adeo ut delectarent.  Hrujaemodi autem copetruc- 
tio, ubi relativum ὅόσις ponitur in numero sing. post antecedens in 
plur. non insolita est. Sic, Xenoph. de Cyr. inst. Lib. iii, sub fn. 
Xéveocc 0tp—ubi vide quae annotavit ΤΗ. Hutchinson; qui alie 
exempla indicavit. " ἀθύροι, παέζοι. Schol. P. . 

954. H θαμὰ δὲ ότηθέων éd yr κέἑαρ.] Certà crobró in. praecordets 
cor agitatum est. id y», pro ἤγη, aor. 2. pass. ab dyo, frange. 

959. ----μήλασι, &c.] Sic construe : à' ἐνῆκεν ἄόπετον ἀῑδὺν μή. 
λοιόε. ei Gmmittiü L. Aor. in hoc sensu ste- 


ingentem aerumnam pecori. 
diosis jam notus. "V ide Vol. I. ad p. 19. n. 6. 
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: 962. Ex δ' doa, &c.] Descriptio quàm vigore plena! 

973. I'vd δέ µιν Αἰδονίδης, &c.] Sensit autem Jlesonides ipsam $m- 
plicitam esse. malo. divinitüs smmisso, —évtexenviav, pro éuxexeo- 
αυΐαν, perf. part. verbi ἐωπύπτω. "Vide suprà ad Od. ν, 96---98. 
p. 66. " Apoll. y, 321. p. 96. P. 

977—919. ἐνιναιετααόκον.] In quibusdam libris legitur disjyunc- 
tim ἔνι ναιεταάασκον. T est lon. pro ἦν. τῷ--φμαγε ne coram me 
nimis erubescas—7j τι παρεξερἐεόθαι, ὃ τοι φίλον, ἠέ Σι φαδθαε. quo 
minus perconteris, quodcunque placet, aut dicas. 

103. 983, 984. ---ἐπεὶ τὸ πρῶτον ὑπέότης] quoniam ab initio pollicita es 
sorori, te mihi grata medicamenta daturam. Ολα]οίορας enim id pro- 
miserat Medea. 

986. ὃς E&/vocc, &c.] Vide Vol. I. ad p. 10. n. 3. "Vol. II. p. 37. v 
9710. - 

990—993. Σοὲ à' ἂν ἐγὼ, &c.] Tibi vero ego referam gratiam 
posted. οὗ auxilium, qua fas sit, sicut. decet. seorsum. hobitantes, tibi 
scil. nomen et pulchrum comparans decus ; ric et alii quoque heroes cele- 
brabunt te, &c. " ὦλλοι, Edin. Shaw. Steph. ὤλλοι, Brunck. .P. 

996. 'Ἠμέας ἠϊόνεόόιν ἐφεξόμεναι yodovór] Sic Poéta eximius, 
mihique amicissimus, in exquisitissimá suá 'Tragoediá, cui titulus 
Douglas: Ye Dames of Denmark! even for you I feel, Who sadly si 
ting on the sea-beat shore, Long look for lords that never shall return. 

1002—1004. --φέλαντο] pro ἐφέλαντο, imperC med. à pinu. 
vel, aut alii volunt, pro ἐφελήόαντο, à φιλέω. ué6q δέ ol. αὐθέρι τέκ- 
peo ἀδτερόεις ὀτέφανος, τόν τε xAtiovó Αριάδνης, ἑλάδείέαι πάννυ- 
χος οὐρανίοιόιν εἰδώλοιόιν. eique in aethere medio signum, scil. siderea 
corona, quam et vecant coronam -iriadnes, volvitur per noctem. inter 
coelestia sunulachra. Alludit ad coronam septem stellis ornatam, 
quam Ariadne, à 'Theseo destituta, dicitur à Baccho amatore acce- 
pisse, qui istam coronam postea in astra retulit. Notandum est Ja- 
sonem de industriá silere de 'T'hesei in Ariadnen crudelitate. " φέλαν- 

' €, vel aor. 1. med. a φύέλοµαε, prima longa. Vide infra p. 303. v. 58. 
et Lex. Hed. &c. P. 

1006. —^j γὰρ ἔοιχας, &c.] etenim certé videris, quantum judicare 
liceat d formá, blandis moribus ornata esse. 

104.  1013—1016. Προπρὸ δ' ἀφειὸ ἠδαόα] Et statim manu non. parcá 
—R&c. Kat vv xai ἀρύόαόα πᾶδαν wuyrv ἀπὸ δτεηθέων, ἀγαλλομένη 
xtv ἐγγυαλιξέν οἳ γατέοντι. — Nihil hoc potujt expressius dici. 

1018—1021. Στραάπτεν] ὀτράπτω hic transitivum est, cujus neu- 
tralis tantum significatio lexicographis observata fuit. Bauncx. Ordo 
est: Toto; Epoc ἀπέόεραπτεν ἡδεζαν φλόγα dz ξανθοῖο καρήατος 
᾿Αἰδονίδαο. &c. talis amor emittebat dulcem flammam i. e. talem dui- 
eem flammam amor emittebat à flavo capite Jlesonsdis, οἱ oculorum 
Medeae splendorem auferebat. [conf. Ovid. Am. iii. 11. et à. 19.] 
οἷόν «e ἐέρόη κήκεται περὶ ῥοδἐεόδεν ἐαιομένη ἡφοιθι φαέεύσιν. velut 

ros dissolvitur circa germina rosarum. calefacius snatutinis radiis. 

ro vulgato ῥοδέοιόι, Brunckius ὁ quatuor codd. protulit ῥοδέεόόεν, 

quod positum putat pro ῥοδῆσι à dialecto; quia Dores »; in ee mu- 

tant. Idem tamen addit quae sequuntur: «* Hanc lectionem qui 

* non probárit, per me licet reponat ῥοδέῃαιν. Est autem ῥοδέη 
* seu ῥοδῇ, τὸ φυτὸν, frutez rosas producens." Conf. 1]. w, 597. 

1025. Οψὲ δὲ dj τοίοσι--] Supple ἔχει. — Fix tandem vero 
talibus verbis eum blandà compellavit Tirgo. 
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1026. Φραζεο viv,] Jttende animum nunc, —Vide infrà ad 'T'heocr. 
Idyll. ii. v. 69. p. 223. 

1029—1034. 4» τότε--] tunc sanà observatá medid nocte aequis 
portionibus divisd, postquam te laveris undis perennis. fluvit, solus seor- 
süm ab aliis, in vestibus atris, foveam effodias rotundam ; inque ed mactes 
agnam, et integram crudam pyrae imponas, quum riià aggesseris pyram 
$9 ipsam foveam. Conf. Aen. vi, 253. ubi praestantiseimus Heynius 
observat, diis inferis fieri holocausta. 

1035. Μουνογενῆ, &c.] Ordo est: δὲ µειλίόσειο [pro lon. µειλέό- 
deo] ᾿Εκάτην μουνογενῆ ΙΠερσήϊδα, et places Hecaíen smigenam 
Persae filiam, —" Vide supra ad p. 100. v. 467. P. 

1039. ---ὄρόῃσι μεταότρεφθ]ναι 021600, | impellat te retró converti. . 
ὅρω, excito, smpello, ft. Aeol. ὅρόω, undé aor. 1. ind. déc, subj 
ὅρόω, ὄρόῃς, 0907, lon. ὄρόῃσε. 

1040. µή πως τοὶ ἕκαότα κολούδας,] ne quo modo singulis smperfec- 
tis (049. Ho] Mud imminuo, retundo, s$rritum reddo. P. | 

1042. Ho] Mané, ab 79, oos, «0. ó 8 , tem snatutinum. 
Indivas, e ubi humectaoertn? nter. μμ moistened, or soften- 


1046. Πρὸς 0à,—] Supple τούτοις, praeterea. καὶ αὐτῷ δουρὶ--- 108. 
supple σύν. 

1066---1060. ----νειοζο] i. e. δια νειοζο per wovale. λάθρη dte 
ότιόαρώτερον λᾶαν' Angl. secretly throw among them a heavy stone: 
οἱ δὲ éxX' αὐτῷ, and they on account of tis, ἄν ὀλέκοιεν, &c. καὶ Ó' 
αὐτὸς ἐπείγου ἐθῦόαι [δια] δηζοτῆτος, et tu ipse festina ruere per 
ardentem pugnam. . 

1061. ---νέόόεο δ' ἔμπης,] attamen abi,—31 (i. e. ἐν τῇ 009 ἐν 5] 
φέλον [ἐότέ Gov] quo libeat, ᾖᾗ ἔαδέν Gov ἀφορμηθέντι νἐεσθαε. quocun- 
que placuerit tibi, quum profectus fueris, ire. ] 

1065. —ó7' ἔμελλεν] πλαγξαόθαι ἐπὶ πόντον πολλὸν ἁπόπροθι 
ἐεῖο [i. e. o0] quod erraturus erat per lssime d se. 

1069. —Afvoco] Ion. imperat. à μγῶομαι, quod idem ac μνάομαιο 
secordor, &c. 

1083. ---εὔαδε] et suprà, v. 1062. Zade, pro ἤδε, perf. med. verbi 106. 
$j00, delecto. " Vide infra p. 253. v. 7. p. 338. 4. Il. v. 4. P. 

1086. ---ἐὐρειτός] Vulgó ἐὔῤῥηνος, dives ovium. ἐθρειτος, quod 
praetulit Brunckius, est vox insolita significans hic, ut ille putat, 
2x0AA0U0c ἔχουόα ῥειτούς. — Hi autem ῥειτοὶ fuisse videntur alvev qui- 
dam [Angl. canals] ex aquá salsá ; aestuaria interdüm vocant, quae 
scil. aquá implentur accessu maris aestuantis, ejusdemque recessu 
ywacuantur; unde videntur cursu fluviis similia. Quod innuit Pau- . 
sahias in Atticá, L.i. c. 38. Vide etiam 'Thucyd. Lib. ii. e. 19. 
Hesych. in voce ῥειτοὶ, et Etymol. Magnum in Qeítzc, p. 105. Sed 
nimis '*insolita" est vox éUgesrtoc, solenne autem πολύῤῥηνες πολν- 
6οῦται quare mavult J. 'T. 2Ugórvóc τε καὶ εὔθοτος. " Apud Scho- 
liast. fluviis et pascuis abundans. «Ῥειτοὶ, prop. noia. in Attica. P. 

1100. «Αἴθε ydg,—] Vide Vol. [. ad p. 70. n. 4. — Utinam, «t tune 
JMinos amicitiam 1niit cum Theseo de illa, sic nobis pater tuus esset 
ασ oS. 422 οἳ ] Sed | 

1109. ἀλλ ofov— tantum— | 

1116. Όφρα &,] Ordo est: ὄφρα, προφέρονόα ἐλεγχείας ἐν ὀφθαλ- 101 
μοξδιν, μνήόω σε πεφυγµένον ἐμῇ ἐότητι. 

1η. ---ἆδην ἐδάώθεν] planà servati «, pro ἐόαώ- 

oL. II. 11 | 


108. 
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ώμο ---δὲ πορόανέεις ἡμέτερον λέχος ἑνὲ κουριδίοιόι Φαλάμοις' 

ornabis autem nostrum lectum ἐπ thalamis, ubi te virginem. uxorem 
duxero. πορόανέεις pro πορδανεῖς, fut. 1. à πορόαένω, augeo, orno, &c. 
sic suprà [v. 1124.] πορόανέουσιν. 

"1145. ἀθολήσομεν] .460AÉo, occurro, obotus fio, ἀπαντῶ. Apoll. 2, 
1145. ἀδολήόομεν, Interp. όυντευξόμεθα. Constantini Jeexicon. P. 

" 1141. óiécpaytv] Ita scripsi pro διέεµαγον, secundum Heynii 
notam ad Iliad. «, 531. scil. aor. 2. pass. pro διεσμάγηόαν. Vide 
supra ad p. 94. ν. 298. P. 

1152. ἀὐτομάτοις δὲ πόδεόσι] Pedibus ulirà se moventibus ; scil. 
animo aliorsum attento. P. 

1157, 1158. 'H δὲ παλιντροπύᾳοιν ἁμήχανος] illa veró animi agi- 
tationibus εγρίετα---λελέητο, pro ἐλελέητο, perf. pass. à λιέω vel 
Auto, quod idem ac λιλαίω, atque, ut deponens, λιλαώµαε, 

1161. --πορϕύρουόα] anzi cogitans qualis mali. facinoris particepe 
esset suo consilio. ----ξυνώδασο idem quod ἐχοινώδατο, à ξυνὸς, quod 
idem ac χοινὸς, communis. 

*,' Atque ex Apollonii Rhodii Argonauticis haec, in praesentis, 
satis sunto; ; quibus seduló excussis, studiosus diligens, sine dubio, 
totius poé&matis perlegendi cupidine flagrabit. In sequentibus Jason 
pugnat, vincit, aureum vellus aufert; et cum sociis, conscensá ite- 
ràüm Argo nave, itineris comite Medei, "'hessaliam tandem, multis 
exantlatis laboribus, per novam quidem ignotamque viam revehitur. 


" Omigsum supra p. 65. Hom. Od. µ, 87. πέλωρ κακόν' Wo. Rom. 
πἰλοωρ κακός. . Oxon. Clark. P. 
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EXCERPTA 'TRAGICA. 

E—AWAW—A—AWA—A—AA— — ———— ————————Á————— 
Arvp Graecos antiquissimos mos erat laudes Bacchi vindemiae 
tempore celebrare. His festis, cantores in choris dithyrambos, sive 
hymnos in Bacchi honorem, canere solebant, peruncti ora minio vel 
vini rubri faecibus. ['Tibull. Eleg. ii. 1. 55. Horat. Art. P. 275, sqq.] 
De tenui hác origine crevit Tragoedia; sic dicta ἀπὸ τοῦ vQoypv 
xci τῆς φδῆς, quasi hirci cantilena ; sive istud animal daretur in 
praémium cantoribus, seu tanquam hostis vinearum Baccho vinde- 
miae tempore immolaretur. Ut veró cantores in hisce choris tem- 
pus aliquod interquiescendi haberent, vir quidam, 'T'hespis nomine, 
unicum actorem vel histrionem introduxit, qui fabulam auditoribus 
interim narraret. Ex fabulis ''hespidis, qui histriones suos plaustro 
circumvexisse dicitur, nihil nunc extat. Post hunc venit Aeschylus, 
poéta longe nobilior. Is, pro uno 'Thespidis interlocutore, duos: 
subetituit, dialogum et actionem dramaticam invenit, cantus chori 
breviores reddidit, histriones larvis et syrmate instruxit, atque cothur- 
: no elevavit, formámque veram "Tragoediae dedit, qualem videmus 
in ipsius septem dramatibus quae adhuc supersunt. **'T'ragoedias? 
[verba sunt Quinctiliani] * primus in lucem .deschylus protulit, 
*gublimis et gravis, et grandiloquus saepé usque ad vitium, sed 
* rudis in plerisque et incompositus.—Sed longé clariüs illustrave- 
* runt hoc opus Sophocles atque Euripides : quorum in dispari dicendi 
* vj uter sit poéta melior, inter plurimos quaeritur." [Lib. x. 1.] 
Aeschylus clarus virtute bellicá, clarior ingenio, natus est Olymp. 
Lxmr. 4. ante Chr. N. 525. 'l'ragoediarum ejus specimen híc dare 
prohibet instituti nostri brevitas, quae nos non sinit, nisi unam So- 
phoclis, alteramque Euripidis proferre. Eandem ob causam non 
umus hic longius excurrere in historiam Poéseos dramaticae 
Oráecorum; neque disserere de naturá 'T'ragoediae, deque 'T'heatro 
Atheniensium. Multi auctores multa super hac materiá scripsére. 
Praeceptoris diligentis est talia perecrutari, eorumque summam disci- 
ulis suis vivá voce enucleaté tradere. Ad hanc rem auxilium 
derivare potest ab Aristotelis de Poéticá Libro, iisque qui in bunc 
annotationes et commentarios composuere. (Vide Vol. I. ad p. 277. 
n. 1.] Adeat praesertim .dristotle's Treatise on. Poetry translated — with 
JNotes. by Thomas Twining, .M. .4. Lond. 1789. in 4to. ubi multa 
doctissimé sanóque admodum judicio prolata inveniet: et .Mason's 
Eifrida, and Caractacus, Dramatic Poems written on the model οἱ the 
JIncient Greek. Tragedy; with Letters to. Dr. Hurd. Extant cum 
Poems by W. Mason, M. 4. 1164. 8vo. Item. Le Theatre des Grecs, 
par Brumoy, nouvelle edifion, Paris, 1785, in 13 voll in 12mo. 
Foyage du Jeune JAnacharsis επ Grece, ch. lxix. Alios indicatos 
videbit in Fab. Bib. Graec. Vol. II. p. 162. L. ii. c. 16. Edit. Harles. 
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111. 


.gunt. Fab. et Harles. P. 
" 


1. NOTAE IN SOPHOCLEM. 


* E Sormocre.] Sophocles Sophili filius, Atheniensis, poéta tra- 
gicus sublimis, natus est Olymp. Lxxr, 2. ante Chr. N. 495; post 
Áeschylum 31; ante Euripidem 15; cum quorum utroque tragoe- 
diis postea certavit. Studiis liberalibus eura pater diligenter insti- 
tuendum curavit. Musicam et saltandi artem, Lampro praeceptore, 
didicit; atque Poéticam ab Aeschylo edoctus, ingenio suo tragoediae 
provinciam magnopere auxit et ornavit. Formá corporis pulcher- 
rimá fuisse praedicatur, quod nopnihil decoris addidit excellenti 
ejus ingenio, cujus maturé dedit documenta. Nam post victoriam 
Salaminiam, vix annos 16 natus, epinicium paeana praelusit cithará 
et desaltavit Atheniensibus. Viginti quinque annorum fuit, quum 
tragoediam suam primam edidit, magistrumque suum Aeschylum in 
tragico certamine vicit. Viginti feré victorias e jus generis peperisse 


' dicitur. Ex multis, quas scripsit, tragoediis septem tantüm super- 


sunt, quae omnes in suo geftere sunt exquisitissimae. Formam 
theatri mutavit, scenae ornamentum et picturas adjecit, atque tres 
histriones colloquentes induxit. Ingenii quidem sublimitate Aeschy- 
lo par erat: judicio autem et accuratione longé superior. Princeps 
Graecorum Poétarum tragicorum ab aliis habitus est: alii palmam 
tantüm cum Euripide participare, vel eo etiam inferiorem esse 
contendunt. Majorem laudem gravitatis ac eublimitatis, fabularum- 
que structurae artificiosae certé meretur Sophocles : in affectibus 
moeroris et misericordiae commovendis Euripides, sine dubio, pri- 
mas obtinere debet. Sophocles quidem personas, quales esse opor- 
tet, finxit; Euripides vero, quales sunt. (Aristot. de Poét. p. 98. s. 46. 
Tyrwhitt.] Sed uter in uriversum alteri anteponendus sit, unicui- 
que pro sensu suo liceat determinare. Sophocles, ut refert Cicero, 
in libello suo de Senectute, ad summam senectutem tragoedias fecit. 
Nonaginta quidem annos natus obiisse dicitur; scilicet Olymp. χοπ. 
$. ante Chr. N. 406. eodem quo obiit Euripides anno, qui tamen 
suum septuagesimum quintum vix attigerat. Non tamen omnem 
suam operam in studio poéseos posuerat: Reipublicae quoque con- 
suluerat. Annos enim 55 natus, septimo ante bellum Peloponnesia- 
cum, unà cum celeberrimo Pericle, adversum Anaeam Samiorum 
civitatem dux missus fuerat. [Vide Brunckii notas in Vitam Sopbo- 
clis; ubi pro Ol. rxxxiv, lege rxxirv.] De iis, qui plura de Sophocle 
scripserunt, vide apud Fab. Bib. Gr. Vol. II. p. 193. sqq. L. ii. c. 17. 
edit. Harles. " Recte, Ol. rxxxiv, 4. P. 


SOPHOCLIS EDITIONES PRAECIPUAE. 


1. Sophoclis 'T'ragoediae septem, cum commentariis. Gr. Venetiis, 
in aedibus Aldi Romani, mense Aug. 1502, in 8vo. [Praestantissima 


(inquit Brunckius) omnium haec editio est, quae majorem quam 


ceterae omnes auctoritatem habet.] " Commentarii—promissi ab- 





. cum interpretationibus vetustis 
et valdé utilibus. Gr. Florent. per haeredes Phil. Juntae, 1522. in 4to. 
[Quae repetita est, 1547.]. 
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9. Sophoclis 'T'ragoediae septem, Gr. cum Graecis Demetrii 'T'ri- 111. 
clinii Scholiis seoreim ; apud Jdriamum  Turnebum, iypis regiis. 
Paris. 1552. in 4to. [Haec edit. maximi habita est ab omnibus edi- 
toribus usque ad Brunckium, à quo valde vituperatur, et prae Aldi- 
ná principe nihili aestimata.] | 

4. una cum omnibus Graecis Scho- 
liis et cum Latinis Joach. Camerarii. Gr. Annotationes H. Stephani 
in Sophoclem et Euripidem, seorsüm excusae,simul prodeunt. Jnno 
1568. in 4to. [Edit. rara.] 

o. —————————— —— Gr. in quibus praeter multa menda 
sublata, carminum omnium ratio hactenus obscurior, nunc apertior 
proditur: operá Gul. Canteri. Jntwerp. ex officiná Christ. Plantini, 
1579. in 12mo. [Edit. rarissima.] " Repet. Lugd. Bat. 1593. P. 

6. ——————————— —— ——— Gr. 4to. Eaedem cum vers. Lat. 
Additae sunt lect. variantes, et notae viri doct. 'Thom. Johnson in 
4 tragoedias: n tom. in 8vo. Jpud Foulte; Glasguae, 1745. 

7. Gr. et Lat. novà versione donatae, 
Scholiis veteribus, &c. notisque perpetuis et variis lect. illustratae, 
opetá Thomae Johnson. Londini, 1746, τμ tom. in 8vo. " Anté, 
1705—8—-22. Póst, saepius. Fab. et Harles. P. 

8. cum interpretatione Latina et 
scholiis veteríbus ac novis. Editionem curavit Joannes Capperon- 
nier, regiae Bibliothecae custos, &c. Eo defuncto edidit, notas, &c. 
adjecit Jo. Franciscus Vauvilliere, regius lector et Gr. L: Professor. 
Pariuitis, 1181. π tom. in 4to. [Haec editio, quae complures annos 
sub prelo erat, et nimiam expectationem excitaverat, votis erudito- 
rum non satisfecit. Atque hoc ipse eó magis dolebam, quod Capperon- 
nerium olim noveram, virum certé doctissimum, benevolentissimum 
atque optimum, et in exteros Bibliothecam regiam Lut. Parisiorum 
visitantes officiosissimam. Quod equidem lubens agnosco, quippe 
qui beneficentiae ejus particeps essem. Hujus editionis merita recté 
aestimari videntur in Bib. Crit. Amstel. Vol. ii. Par. ii. p. 38, eqq. 
V.auvillierius, qui, etsi inter primarios criticeos non numerandus sit, 
non tamen contemnendus erat, in nimis acrem reprehensionem acu- 
tissimi Brunckii incurrit.] ; 

9. Sophoclis quae supersunt ompia ; cum veterum Grammaticorum 
Scholiis, &c. ad optimorum exemplarium fidem recensuit, versione 
et notis illustravit, &c. Rich. Franc. Phil. Brunck.—/rgentorati, 
1786. n Voll. in 4to. [Edit. pulcherrima, et omnium longe optima. 
Prodiit quoque, 17786, i: tom. in 8vo; et, 1789, Scholia &c. in ter- 
tio Vol. "al.tom."] Pleniorem vide enumerationem editt. inter alia 
multa de Soph. Fab. Bib. Gr. Vol. li. p. 219. edit. Harles. 

"^ Sophoclis 'T'ragoediae septem ; cum scholiis veteribus, versione 
Latina et notis: [omiseis 'Triclinii scholiis, et recentioribus.] Ex 
nova recog. splendida forma, 250 exemplaria suis sumtibus edidit 
Brunck. Jrgent. 1788 vel 9. m Τοπ. maj. 8vo. Fabr. et Harles. 
Haec editio nitide repetita est, (cum indice et praef. ex Ed. I.) &c. 
Oxonii, 1808. i1 'T'om. 8vo. [Lexicon Sophocleum omnes habent.] P. 

7 10. —————————— — ———- Denuo recensuit, et R. F. P. 
Brunckii annotatione integra, et aliorum et sua selecta illustravit 
Frideric. Henr. Bothe. Lipsiae, 1806. 11 Tom. 8vo. [Multa mutavit. 
Scholia omisit.] P. 

"11. 














' Emendavit, varietatem lectio- 
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pie, scholia notasque tum alierum tum sues adjecit Carol. Gottl. Aug. 
Erfordt. Accedit Lexicon Sophocleum et Indéx—-. Lspsiae. νι Vol. 
8vc. ab 1802—ad 1811, recepimus. [Nondum omnía; non Oed. 
CoL nec Lexicon.] P. / 


p—Ó Eom 


* * Has annotationes in Sophoclis Oedipum '"T'yrannum et Euri- 
pidis Medeam visum est exordiri à brevi expositione metrorum 
praecipuorum, quibus usi sunt Poétae Graeci 'Tragici; metrorum 
scilicet Iambici, 'Trochaici, et Anapaestici, quam expositionem 
'l'atius meus iterum a se accuratius descriptam mecum amicissime 
communicavit. 


In conficiendis quae infra traduntur in usum tironum rei metricae 
regulis, ex Porsoni ad suam Hecubae Praefationem Supplemento, 
thesauro veré aureo, quodcunque ad nostrum propositum pertineret, 
libere sumebatur ; quod factum vir ille egregius plane et Graecis 
literis adornandis natus lubenter condonabit duabus causis quibus id 
impulsi fecimus. - 

rimum ergo neque Hecubae iterum editae neque Supplementi 
seorsüm impressi datur ulla optantibus copia ; nec auditur quicquam 
de novae editionis consilio. Deinde, si vel maxima exemplarium 
facultas suppeditaret, aliunde statim oporteret quam ex chartis tam 
singulariter eruditis novos et imperitos discipulos primis elementis 
imbui; quos tamen cum s0los tutelae nostrae duximus, feri certe 


" nolumus ut post inventas fruges glande vescantur. Propterea, ex 


acervo Porsoniano veniae securi tantum hausimus, quantum sit ne- 
cessaríum ad alumnos in praesens sustentandos, qui mox in ipsius 
disciplinam fidemque se tradituri sunt. Porsono autem a nobis 
quicquid eo nomine debetur, id quantam quantum est, summá reli- 
gione notis appositis acceptum referimus; quod si qui volent ita 
moniti Supplementum consulere, invenient ex regulis inde sumptis 
unam et alteram totas cum ipsis verbis usurpatas, caeteras partim 
verbis leviter immutatis, partim denique ad sententiam Porsoni 
et auctoritatem, non ad verbum exactas. De reliquis quae dantur 
praeceptis, nihil hic attinet curiose loqui; docti ultro intelligent. 


[R. P. cum numerslibus monstravit loca Surrtzuevri Ponsom.] 


I. 
DE METRO IAMBICO. 

1. Versus lambicus trimeter, sex constans pedibus, apud Tragi 
cos Scriptores, in locis omnibus Iambum amat; qui pes in omni 
praeter ultimum loco potest in 'Tribrachyn dissecari. 

'O πᾶσι χλεινὸς Οὐδέπους καλούμενος. 


2. Idem versus in locis imparibus, primo, tertío, quinto, etiam 
Spondaeum admittit; qui pes νά primo loco vel in Dactylum vel in 
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Anapaestum, in tertio tantum in Dactylum, in quinto neque in Ana- 111. 
paestum neque in Dactylum, dissecatur. [R. Porson Supplem. ad 
Hec. Praef. xix.] 


42X', à κρατύνων, Οὐδέπους, χώρας ἑμῆς. 


3. 'Tum in primum, tum in omnes praeter ultimum Ἴσοους, licet 
AÁnapaestum proprii nominis recipere, istá lege tamen, ut Anapae- 
stus in eádem voce totus contineatur. [R. P. xxi.] 

4. Caesurae, quá versus in medio pede dividitur, duo sunt prae 
cipua genera; alterfm post penthemimerim quod usitatius, alterum 
post hepthemimerim reperitur. (vide R. P. xxiv. xxv.] | 

5. Est et aliud certá lege Caesurae genus quae pausa nominatur, 
nempe, si versum concludit pes creticus orationis intervallo quam- 
vis brevi distinctus, locum penultimum rarissime Spondaeus obtinet : 
Sin verba aliter cum verbis conjuncta incedunt, paulum interest 
qui pes sit in quinto. ' 


Zvdvtto v ἐς ὀρθὸν xoi πεσόντες | ὕότερον. 
*S2c οὐδέν ἐστιν οὔτε πύργος οὔτε vais. 


᾿Εδωκ" ὀλέόθαι 0* ὤφελον | τῇδ ἡμέρᾳ. 
3Ημεῖς τοιοέδ’ ἔφυμεν, dc μὲν doc | δοχεξ. 
[R. P. " xxx. κασι.] 
6. Est et alia senarii divisio, quam sí non caesuram, quasi-caesuram 
liceat nominare. Ea est, cum tertius pes elisionem patitur, sive in 
eádem voce, sive additis 7, 9^, w', 6', τ’. 


Οἴμοι «dac: Foux' ἐμαντὸν εἰς dod. 
M1) πρὸς θεῶν φρονῶν y ἁποότραφᾶς, ἐπεί. 
᾽Ανὴρ ydg ἐν δείπηνοις μ ὑπερπλησθεὶς µέθης. 


[R. P. xxv.] 
lombici Trimetri apud Tragicos Tabula. 
1. 9. 3. | 4 b. 6. 
wow ww uu wlilwv w wiw w w ow Ww 
— πιο ο 
N. P. wv ο "lj v πω τν ον 77 Ευ ο 7 


Uterque caesurae locus denotatur lineá simplici. 


Il, 
DE METRO TROCHAIOCO. 
1. Vere Trochaicus T'etremeter Catalecticns, septem pedibus 
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111. et uná constans àyllabá, apud 'T'ragicos scriptores, in locis omnibus 
'Trochaeum amat; qui pes potest ubique in 'T'ribrachyn dissecari. 


Αντιτάξομαι κτενῶν 6ε. Kou τοῦδ' ἔρως ἔχει. 


2. Idem versus in locis paribus, hoc est, in 24ο, 4ΐο, 6to, etiam 
Spondaeum patitur; qui pes ubique in Ánapaestum dissecatur. 


Κομπὸς el, ὀπονδαῖς πεποιθὼς, o1 de δώξουόιν δανεῖν. 


3. In omnes sedes praeter 4tam, et "mam, licet Dactylum reci- 
pere proprii nominis; qui tamen vel in eádem voce ante ultimam 
syllabam totus continendus est, vel ita certe distribuendus, ut duae 
breves syllabae priorem nominis partem efficiant. 


Πάντες Ἓλληνες. Σερατὸς δὲ Ἰυρμιδόνων οὔ oc παρῆν ; 
Σύγγονόν e ἐμὴν Πυλάδην τε τὸν ταδε Evvdgovea uo. 
| [(R. P. xxiii] 

4. 'Trochaici T'ragici caesura una est, quá versus post quatuor 
pedes absolutos dividitur, ad finem integrae vocis, quae nec articu- 
lus nec praepositio sit oportef.  (R. P. xliii.] 

5. Quicquid de pausd ante finalem Creticum in Tambico Senario 
dictum est, idem nominibus modo mutatis de 'T'rochaico T'etrametro 
dictum puta ; quippe et res ipsa et ratio rei in utroque est eadem. 

6. In pedibus dissolntis, illud unum cavetur, ne Spondaeo (sive 
Anapaesto) in 6ta sede '"Tribrachys in 7ma subjiciatur; cujus rei 


vel apud Comicos rarissimae hoc est exemplum, 
—— Οὔτε ydg ναυαγὸς, ἂν μὴ γῆς λαδηται φερόµενος. 
[R. P. xliv.] 
Trochaici Tetrametri apud Tragicos Tabula. 
2. 3. 4. b. 6. 1. 8. 





Linea simplex locum caesurae notat. 


III. 
DE METRO ANAPAESTICO. 
1. Legitimum Anapaestorum systema ex dimetris constat, guibus 
aroe- 


interponitur aliquando monometer; et versu catalectico qui 
miacus dicitur, ex tribus pedibus et syHaba cemposito, claudatur 
necesse est. 


. 2? Vel Dactylus vel Spondaeus creberrime: pro Anapaesto shi- 
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betur, nullo fere discrimine, nisi-quod rarissime Dactylo Anapaestus 111. 
subjicitur. (R. P. xlvi.] 

3. Sieubi hiatum "Tragici relinquunt, is fere est vel in vocali 
longá vel diphthongo, quae tum necessario corripitur: ut, μοῦδα xai 
ἡμᾶν, λείπεταϊ ὑμῶν. [R. P. xlvi.] 

4. Systematis Anapaestici ea lex est, quae συνάφεια dicitur, ut 
nulla sit ad finem singulorum versuum communis syllába, sed totum 
systema scansione continuá cohaereat. 


Nempe, bic versus, 
FEic ἀρθμὸν ἐμοὶ χαι φιλότητᾶ, 


non esset probus, ni ad syllabam natura brevém positione producen- 
dam sequeretur statim 
Σπεύδων σπεύδοντέ x00" ἥξει. 
nec hunc versum a 
$2 μεγάλα Θέμι καὶ xóvvo " Agra, . 
recte exciperet vel vocalis propter hiatum, vel duae consonantes 
quae quidem syllabam natura brevem non manere paterent;r. 

Verum seqtüitur «4εὐόσεθ᾽ d παάόχω, x. c. λ. 

5. Metra sive dipodiae tum maxime numerosos versus efficiunt, 
cum in integras voces desinunt; praeterquam in versu catalectico, 
qui tum maxime auribus placebit, cum hexametri dactylici finem 
constituet. Nonnunquam vero et is Dactylum admittit in primo 
loco, ut, 

Οὐκ ἁπόμουσον τὸ γυναικῶγν. 
[R. P. xlvi] 

6. Eorum qui caesurá carent versuum, gratissimus hic ad aures 
accidit, cujus altera dipodia post Anapaestum brevi syllabá& in elte- 
ram abundat. 


Πτερύγων ἐρετμοξόιν ἐρεόόόμενοι. 
ΡΕ ICTU METRICO. 


[Qui in singulis dipodiis prior duplici, posterior simplici not& ac- 
centüs acuti híc indicatur.] ut 


In versu Trochaico et lIambico. 


1. Cum 'Trimeter Tambicus, primo semipede subducto, numeros 
raeterquam in caesurá [vid. supra, i. 4, 6. ii. 4.] eosdem babeat ac 
ITetrameter 'Trochaicus, cui prima sit subducta dipodia; ji leges 
ictüs in hoc versu tenebit, idem in utroque intelliget. Vid. Hareium 
ct Bentleium, utrumque in suis ad Terentium προλεγοµένοις. 





ὥότε ὀνητὸν | ὄνι ἐκείνην | τὴν τελευτὰέ αν ἐδεῖν. 
ὡς | εἴπερ ἄρξεις | τῆςδε γῆς ὥς | περ αρατεῖς 
12 


Vor. Il. 


119. 
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2. In metro 'Trochaico, 'T'ribrachys 'Trqchaei, Anapaestus Spon 
daei temporibus par est; quorum quatuor pedum in primas omnium 
syllabas ictus pariter cadit. 


Kot" 6v, µήτερ; OV' Φεμές dos µήτρος ὀνομαξεῦν χαρά. 
S" πολές. «Ἠολώ'ν ες A'gyoc ανακαλεί 4ερνής ὑδώρ. 


3. Sin lambica quis scansione uti malit, sciat lambum et Spon 
daeum in ultima, Dactylum et 'T'ribrachyn in mediá percuti, 


Ilgovóv uev ógopo πτέρυγα πἐριδαλλεύῦ πεπλών. 
In versu Jnapaestico. 


1. Ut spondaeus proxime cum anopaesto conjunctus duos pedes 
anapaesticos, ita cum dactylo dactylicos efficit. 

2. Proinde in singulis dipodiis metri quod Anapaesticum vocatur, 
anapaesti in ultimam, dactyli in primam, spondaei prout anapaesti vel 
dactyli vicem sustinet, nunc in primam, nunc in ultimam, ictus cadit. 


Α”λλα d ὁ ἹΜαίας * πομπαζος αναξ 
πελαδείε douotc," 
“ών € επινοίαν "όπευδεῖς κχατεχών 
πραξείας, επεί γενναζος ανήρι . 
Αιγεύ, παρ εµοί δεδοχήσαι. 


(Haec nota *in tironum usum ideo apponitur, ut numerorum ex 
Anapaesticis in Dactylicos, et versá vice ex his in illos, conversio 
manifestius appareat.] - 


* ΟΙ4ΙΠΟΥΣ TTPANNOZ.] Orpipeus TynasNus seu Rx 
inscribitur haec 'T'ragoedia, ad differentiam Οεαῖρι Colonei. Caete- 
rüm, (ut notavit Dammius, Lex. Hom. voce Eyezoc,) * vox Τύραν- 
* yoe Homeri aevo omninó nondum ia usu erat: póst recepta baec 
* vox in bono sensu designabat principem; donec saalis tantüm 
* principibus tribueretur τὸ συραννεζν, relictá justis principibus 
« appellatione, Βασιλεὺς, Gva£." Erat autem Oedipus filius Laii 
Thebanorum regis, et Jocastae; quem pater, quum ex Apollinis 
oraculo à se de prole consulto, intellexit fore ut à filio suo interfi- 
ceretur, recens natum pastori arméntorum suorum occidendum tra- 
didit; qui misericordiá commotus, ne spem omnem vitae auferret, 
parvuli pedibus gladio perforatis et vimine trajecto, eum ex arbore 
suspendit, tanquam inediá moriturum. Sed Phorbas Polybi Corin- 
thiorum regis pastor, illac iter faciens, quurh vagitam audivisset, ad 
locum accurrit, puellum servavit, laetusque ad Meropen uxorem 
Polybi, liberis carentem, detulit; à quá, tanquam filius de coelo 
missus, summá curá susceptus est, atque a pedum tumore, Oedipus 
nominatus. Adolescens factus forté audivit se filium Polybi et Me- 
εορεθ non eese. Statuit igitur Delphos clam adire, ut oraculum 
censultaret de veris parentibus. Ibi ei consulenti hoc tantum re- 
sponsum Apollo dedit: * Fore ut ille cum matre concumberet, pa- 
*(témque, qui eum genuisset, occideret." His auditis, fugere 
decrevit, donec eó perveniret, ubi scelera tam infanda nunquam 
samittere ] posset, Per. Phocidem iter faciens Laio ignoto rhedá 

, anrigi, 5 obviam factus, orto de viá certamine, utrum- 
que interfecit. Sede regiá hoc modo vacuá factá, "Thebani inte- 
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rea valdé vexabantur à Sphinge, monstro quodam horrendo, qued, 113 
ex virgine, leone et aquilá compositum, scopulo viae imminenti 
insidebat, et aenigmata sua difficillima transeuntibus proponebat; 
quae quum solvere non possent, ex improviso veniens alis et 
upguibus ad se in rupem trahebat. Oedipo quoque, qui hác pro- 
fciscebatur, hoc aenigma proponebat: ** Quodnam animal mané 
* quadrupes, meridie bipes, vesperi tripes esset 1? Cujus locutionis 
nodum Oedipus diesolvit, respondendo,—^ Hominem  esse,—Qqui 
4 nimirüm in infantiá manibus et pedibus repens, quadrupes est; 
** factus vir, αἱ qui nullo alio quam pedum adminiculo nititur, bipes; 
* et in senectute, viribus deficientibus, assumpto scipione, tripes.? 
Quam solutionem Spbinx tam aegré tulit, ut statim se de saxo prae- 
cipitaverit. Oedipus vero, qui filius Polybi regis Corinthiorum ha- 
bitus est, acuminis ingenii mercedem regnum 'T'hebarum et Jocas- 
tam reginain in matrimonium obtinebat; secundum fidem publicam 
ei datam qui hoc modo civitatem Sphinge liberaret. [Vide Eur. 
Phoen. ad init] 'Thebis igitur per aliquot annos jam regnaverat, 
liberosque ex matre suá Jocastá susceperat, quum 'T'hebani, gravis- 
simá pestilentiá oppressi, oraculum Apollinis consultum miserunt, 
quid potissimum facerent. Respondit deus, necesse ease ut de &uc- 
tore caedis Laii supplicium sumerent. Oedipus ipse, tale facinus à 
seipso posse admitti nunquam suspicatus, summá ope nititur ne sce- 
leris patrator diutius lateret. Ad agnitionem, sive, ut vocat Aristo- 
teles, αναγνώριόεν, progressum, et quae indé evenerunt, ''ragoedia 
ipsa nobilissima docebit. 


Ver. 1. Κάδμου τοῦ πάλαι γέα v90p7,] €9gop*l, à perf. med. verbi 
spépo, alo, vulgó sign. vivendi ratio, victus : sed hic proles, progenies. 
Καδμου τοῦ πάλαι, scil. γενοµένου. frequens. est hajusmodi dictio 
elliptica: ut observavit Burtonus. "Vide inf. v. 268. 

2. Τένας ποθ ἔδρας εά6δ᾽ ἐμοὶ Φοάδετει] Ad verbum, Quasnam tan- 
dem sessiones has mahi sedetis 2 h. e. Quamobrem quaeso kc sta sedetis ? 
Hujusmodi locutio solennis est apud Graecos scriptores, ubi seil. . 
vox cognata sequitur suum verbum; sic λέγω λόγον, γράφω γραφὴν, 
et similia. [Vide Vol. I. ad p. 31. n. 11.] Nec insolita est eadem 
phrasis apud Latinos: Nam etsi vix bené Latine sit sedere sessionem ; 
dici tamen potest pugnare pugnam, dormire somnum, et similia. 
Caeterüm Jod (v est idem ac Homericum Φααόόω, vel Φαάόόω, pono 
me ὧν sedem, sedeo. Utraque vox derivari videtur à Φέω, undé 
«Brut, pono.  Omninó displicet opinio viri doctissimi H. Stephani 
verbum θΟαέδειν à θοὺς deducen(is, et conjicientis posse OQodCrv 
exponi celeriter (i. e. Φοῶς) 4n sedile insilire; quod nullo modo con- 
venit cum hoc Sophoclis loco. Occurrit Φαόσει infra v. 161. " ἔδρα 
saepe est sessio supplicum ad aras, vel focos. Vide Soph. Oed. 
Col. 1158. 1163. ed. Br. Hom. Od. 7,153. sqq. et 'T'ragicos passim. P. 

3. ---ἐξεότεμμένοι,] dvei τοῦ κεχοόμημένοι. Schol. 

8. 'Ο πᾶσι κλεινὸς---] Confer Hom. Odyse, ε, 20. suprà p. 29. 
et Virg. Aen. i, 378. 

9. ---ἐπεὶ πρέπων ἔφυς---] ἔφυν, aor. 2. à pio, φῦμι, saepe reddi 
postulat sum. πρέπων ἕφυς, idem hic est ac πρέπει 6o. — Sic infrà 
v. 587. οὔτ αὐτὸς ἐμεέρων ἔφυν, neque ipse cupiens sum, |. e. neque 
ipee cupio: et Eur. Phoeniss. 195.---παῖς μὲν Οἐνέως ἔφν, filius qui- 
kd Oenei est. Vid. etiam Eur. Suppl. 292. et quae ibi notavit vir 
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t3. doctus Jer. Markland. item Viger. de praec. Gr. dict. idiotism. p. 
209. edit. Zeunii. "C. V. s. xiv. r. 7. n. 71. P. 

10. ---εένι ερόπῳ xaÜfGcots ;] «(vv ερόπῳ, quo modo, est, quare, 

rem : ut Sophocl. Oed. 'Tl'yran. ver. 10. Manxiamp. ad Eur. 

appl. 147. καθέότζατε, per sync. pro χαθεύτήκατε. quare sta estis ? 

11. --ότέρξαντες ;] Sic, pro vulgari ὀτέξαντες, restituit Brunck- 
ius ex uno MS. Reg. quam lectionem agnoscit Scholiastes, malé 
expositam per παθόντες.. Στέργειν, inquit Brunckius, híc vulet 
petere, cupere, orare ; ut Oed. Col. 1094. et reddit δεέόαντες, 7) ὅτέρ- 
ἕαντες; numquid metuentes, cupientesve? Eandem lectionem ante 
Brunckium probaverat Βατίοπαθ.- ὧς «Φέλοντος ἂν iuo0—more 
Attico, pro ὡς éyo ἄν Φέλοιμε, Angl. Since I should choose—[Vide 
Vol. I. ad p. 86. n. 6. et ibid. ad p. 87. n. 2.] προδαρχεῖν [κατα] 
X V, to assist you by all. means.-—Ó vod Aysrtoc, Angl. unfeeling, hard- 
hearted. " De Burtoni Pentalogia vide infra ad p. 163. Notitiam. P. 

16. Bouoi6L τοῖς doiz] Non aris tibi dicatis; sed aris pro foribus 
tuarum aedium positus. Veterum hic mos notus. Baomck. "L 17. 
Ἀτέόθαι, ἐπτόμην, aor. 2. à πέτοµαι. Vide infra ad p. 165. v. 1. Eur. P. 

18. '7e97$,—] Brunckius restituit Atticismum ἑερῆς, pro vulgari 
legeic.—Idemque rescripsit 7/6éov pro »40íov. Quam lectionem 

, Suffulsit auctoritate Valckenarii, qui in Eur. Phoen. 952. edidit 
θεος.  Eustathium quoque in partes suas traxit, ad Iliad. 6, 593. p. 
1166. 35. "'Tegevuc *' ἐγωὼ--Βοτηε. P. 

20—21. ----πρϕρός τε ΙΠαλλάδος διχλοῖς ναοῖς.] dio ἑερα ἐν ταῖς 
Θήδαις ἵδρυται τῇ 4θηνᾷ, τὸ μὲν Ογκαίκς, τὸ δὲ Ιόμηνίας. Schol. 
µαντείᾳ σποδφ.  Dictio poética: όποδῷ, pro βωμῷ per Metony- 
miam. Juxta Ismeni flumen stetit Apollinis ara, ubi per cineres et 
flummam fiebant vaticinia, Vide Pausan. Boeotic. p. 730. edit. 
Καλοί]. Bunrow. «à Ó' ἄλλο φῦλον, caetera autem multitudo, ἐξεότεμ- 
µένον, ramis supplicibus ornata, Φακεῖ [ἐν] ἀγοραῖσι, sedet ἐν foro, 
πρός τε 11.0. v. Palladisque ad gemina delubra, τε exi µαντείᾳ 

. σποδῷ Ἰόμηνοῦ, et ad fatidicum focum vel aram Ismeni ; vel Ismenii 
Apo.linis, i. e. Apollinis qui apud 'Thebanos juxta flumen Ismenum 
colebatur. Caterüm de µαντείᾳ όποδῷ ita Krebsius: ** Usitatissi- 
ο mom Graecis est duo substantiva ponere, ita ut alterum munus 
** adjectivi sustineat.—Oed. Tyr. 21. µαντείχ 6xo0Q pro uevetixy.? 
Ad Hesiod. Oper. et Di. 191. , pavet v Pr umen 

22, 23. ἄγαν dn δαλεύει---] Angl now fluctuates exceedingly ; 
καὶ οὐκ ἔτι οἵα τε [ἐότὶ] ανακουφίδαι κάρα [ix] βυθῶν pov 
6dÀov and is πο longer able to raise its head. from. the depths of a 

tide. Genus nempé locutionis metaphoricum, à rebus mari- 
nis desumtum. Caeterüm quod ad d τε attinet, vide Vol. I. ad p. 
. n. 6. 
14. 286—928. Φθένουόα μὲν καλυξιν ἐγκαάρποις Υθονὸς.] Angl. wasti 
away with the fruits of the earth unripe η [ad i eat e] aris Jos d 
ndum aperíus ; inde folliculus qzivis, Angl. the husk of any frwit ; 
κάλυξ ἔγκαρπος, an husk wiüh [των in 1: βούνομος, est d bobus 
depastus ; sed βουνόμος, cum accent. in penult. (ut observ. H. Ste- 
phanus ad vocem,) est βοῶν θρεπτικὸς, bobus pascendis accommodatus . 
at ἀγέλαις Bovvóuotc, hic tantüm significat, (notante eodem Stephano, 
boum gregibus, vel boum iore pascentibus. gregibus.] τόχοιόέ τε d 
vog γυναικῶν, Angl. and with the productions of women abortize ; 
nam αγόνοις est, secundum Scholiasten, χακογόνοις, male natis :—v 
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à' ὁ πυρφόρος, &c. constructio est: ὁ δὲ πνρφόρος Φεὸς, ἔχθιότος 114 
λοιμὸς, ἐνόχήψας, ἐλαύνει πόλιν, ignifer autem. Deus, pestis. scilicet 
leterrisma, ingruens, exagitat urbem. 

31—34. Θεοΐσι µέν vvv, &c.] vvv sine accent. idem quod οὖν 
igiur. Sic autem construe: Εγώ vvv, οὐδ᾽ olde παῖδε ἐξόμ 
ἐφέότιοι, πρἰνονεές de οὐκ ἐδούμενον μὲν toit, πρῶτον Ó' ἀνδρῶν Ev 
τε ὄυμφοραῖς βώνυ, ἔν τε ξυναλλαγαῖς δαιµόνων---Ἔρο igitur hique 
pueri consedimus ad. fores tuas, te censentes non quidem diis parem, pri- 
sum autem inter- homines, et in vitae calamitatibus, et. 4n deorum 1inter- 
ventibus. Nam, ** in όυμφοραῖς Béov? [verba sunt Brunckii] * intel- 
* lige quicquid sponte suá hominibus in vitá evenire solet; ταῖς 
€ όγντυχίέαις, τοῖς ὀυναντήµασι: in δαιµόνων ξυναλλαγαῖς, quicquid 
* numen deorum invehit praeter solitum, quicquid fit deorum 
* jinterventu.—Infrà, 960, Oedipus quaerit num Polybus mortuus 
* fuerit vódov ξυναλλαγῇι morbi interventu. 1n Oed. Col. 410. 
ἑποίας φανείόης ξυναλλαγῆς ; cujumam interventu ?? Porró ob. 
servandum idioma Graecum duplicem negationem [οὐδ οὐχ]. pos- 
tulare, quarum alteram respuit linguae Latinae ratio. 

35. 'Oc y ἐξέλυόας, ἄόευ---] Non est quod constructio difficilior 
exquiratur, sc. ἐξέλυόας τοῦ δαόμοῦ ὃν δαόμὸν παρείχοµενι--ουτα 
sententia simplicior recté interpuncta satis pateat: sc. adveniens 
urbem Cadmeam exsolvisti illud. Sphingis vectigal ;—nempé Sphingem 
interficiendo. Bunros. Nen immeritó tamen priorem istam Syntaxin, 
quam difficiliorem vocat Burtonus, tanquàm unicé veram calculo suo 
comprobavit Jacobus Tate, A. M. in literis ad me datis; ut sit: 
μολὼν [είς] ἄόευ Καδμεῖον ἔλυόας [ἡμᾶς] ἐκ [τοῦ δαόμοῦ] όχληρᾶς 
οοιδοῦ, ὃν δαόμὸν παρείχοµεν' et observat constructionem ejusmodi 
2pud Eur. Med. 12. " πολιτῶν o»—in ed. Musgravii, &c." Vide etiam 
Vol. L ad p. 86. n. 4. et Porson. ad Eur. Orest. 1645. (Hanc con- 
structionem calculo meo haud comprobare possum ; omnino similis 
est sequenti ad v. 100---ῆ qóvo φόνον πάλιν λύοντας. Ubi φόνον 
regitur a λύοντας eodem modo quo δαόμὸν ab ἐξέλυόας. G. D. 

37. Καὶ ταῦθ---] Angl Jnd that too—Phrasis quae effertur 
Graecé plurali numero. " A£ye, νοµέδει, pass. ind. praes. 2. s. Att. P. 

40. ---Οἐδύτου κάρα] Oedipi caput, pro ipso Oedipo. Loquendi 
modus Poétis familiarjs. Similiter Aeneas de Ascanio, Aen. iv, 
354.  Capitüque injuria chari. BunroN. 

49. ---εἴτε του Φεῶν---] του pro τινος. οἶσθά που, nosti quoquomodo. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 35. n. 2. | 

44. 'f)c voiticy ἐμπείροισόι---] Usu enim peritis video felici quoque even- 
tu consilia marim vigere. Βπυκοκ. Ita interpretes: sed όυμφοραὶν pro 
eventu comwilii sumi posse non credo; ea enim vox fortuitum aliquid 
semper innuere videtur: hic autem potius in primitivo sensu sumi, 
locásque adeo totus ita reddi potest: Sicubi alicujus deorum vocem 
audíists, vel etiam à mortalium. quocunque quicquam acceperis ; video 
eniin. apud. prudentes expertósque viros etiam collationes consilii mazimà 
in wsw ese. lpsius sapientiam suprà laudaverat; jam etiam alios 
consultásse posse addit: qui sensus vulgato multó melior videtur; 
otiosum enim aliàs foret xoi, neque tota sententia loco suo digna. 
T. Y. Esto ut ξυμφορὰ aliquid fortuiti semper innuit. Hoc ipsum 
est quod quaerimus. Sensus loci esse videtur, Sapsentes Fortuna 
juvat. ' Caniab. «ποπ. " Euuqpogac, eventus, ζώδας, vigentes, florentes. P. 

48. ---εῆς πάρος προθυµίας’] ἕνεκα scil. .. 
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49. --μεμνψμµεθα.] Vide Vol. I. ad p. 27. n. 7. et ad p. 108. n. 5. 
Sententiam ) autem tic reddidit Burtonus: Salwtis olis. tuis sub awspi- 
ciis partae lo parum erit, siquidem ad. breve tempus. erecti 

demim ercidamus. jose i optativ. Erfordt. P. 

51—53. 42A2' ἀόφαλείᾳ τήνδ’ ἀνόρθωόον πόλιν] ltaque. restauro- 
tam urbem in. tuto colloca. Bncscz. γαρ τότε yes εὖν εύχην 
ἡμῖν, tum enim fortunam exhibwisti nobis, αἰδέφ ὄρνεθει secundo omine, 
καὶ τανῦν 160g γενοῦ, et munc sis similis tui. τανῦν. i e. xatd cu 
πράγματα νῦν ὄντα. 

54. —eIxep ἄρξεις τῇόδε γῆς,] Vide Vol. I. ad p. 3. n. 3. 

Jib. 58. ---γνωτα, xo)x ἄγνωτα---] Pleonasmus frequens apud Home- 
ram. Vide lliad. (4,333.  - 

60. ---νοδοῦντες--]} Nominativ. absoluté usurpatus, ut saepé fit 
Angl. désiressed though you be. 

. 66, 67. ἀλλ’ ἴότε πολλα---] Angl. διά be assured that I kave indeed 
shed many tears. δακρύόδαντα, participium ubi Latini utuntur infini- 
tivo. ἐλθόντα δὲ [eic] πολλας ὁδοὺς [ἐν] πλάνοις φροντέδος, and kave 
waadered many ways ἐπ a labyrinth of care. Pro. πλάνοις, volgares 
Editt. babent xAc vare, quod eodem redit. 

10. ---ἐμαυτοῦ γαμθδρὸν,--] Graecis /αμθροὶ appellantur quican- 
que per nuptias adfinitate juncti sunt ; generi, soceri, uxoris 
sororum mariti. Βπυκοκ. ἐμ. yau6. Angl. my kinsman. 

73. Καί u' ἦμαρ ἤδη ξυμμετρούμενον χρόνῳ---] Constructio vide- 
tur esse : xai ἦμαρ ξυμμετρούμενον yoóvo ἤδη λυπεῖ µε, vi πράόόει. 
Ληρ]. Jnd the present day, when calculated by the time of his departure, 
already begins to make me uneasy about what he 1s doing. εοῦ γαρ 
οἰχότος πέρα, for unreasonably, &c. " beyond probability. P. 

78. AX εἰς καλὸν---] Nempe juvenes, ex scenae parte exteriori 
prospiclentes, opportunum Creontis adventum Sacerdotibus signifi- 
cant. Βύυπτοκ. Vide Porson. ad Eur. Med. 863. "sc. 60 €, 66 «o. P. 

80. fà "vaE Απολλον, e£ ya 9—] εἲ γαρ, utinam. (Vide Vol. Y. ad p. 
70. n. 4.] gl.et0c δή. Librorum omnium lectio est ἐν «ύχη yé to, 
quam agnoscit Eustathius p. 1154. 27. et alibi: et retineri poterat. 
Nihilominüs certissima mihi videtur, ut elegantissima est, Marklan- 
di emendatio in ποἰᾶ ad Eurip. Suppl 1145. vo, cui respondet in 
proximo versu ὥόπερ. Bnuxck; qui ita reddidit: O rex Jpollo, uti- 
nam ille ita. felici sorte veniat, ut hilari oultu. adest. όωςἢρι vicem 
supplet adjectivi. Sed respuit istud vox Jac. 'l'ate, tanquam Ionis- 
mum ignotum lambicis Euripidis. ἐν τύχη ye «o, Edin. 5ta.—sek, 
Aj. 840. Aesch. 8. ΤΗ. 485. 639. Bn. co pro ccv. Erf. P. 

82. ἀλλ’ εἰκαόαι uàv,] Sub. ὧς ἔότιν εἰκαόαι. —09 ydp &v—9llip- 
Μοδ; si enim aliter res se haberet, non utique --[κατο] χαρα πολιστε- 
q1e— Βυκτοκ. οὐ γαρ ἂν xc oc.—Coronati enim soli domum redi- 
bant, quibus laetae sortes obtigerant. Quocirca bené in Scholio 
additum ἐπέ «vc αἰσίω. Quibus veró vel tristia nuntiata fuerant, 
vel domum repetentibus adversi aliquid acciderat, ii coronas depo- 
nebant. BRuwck; apud quem vide plura. 

. 84, 85. ---ξύμμετρος ydg dc xAUtcv.] propà enim satis adest, audire 
ut 0s possit. ——éduóv κήδευµα, pro ἐμὸς χηδεότής. Sic Eur. Orest. 
419. S) χαῖρε καὶ σὺ, Μενέλεως, κήδευμ’ ἐμόν. 1331. 2 ξυγγένεια 
παερὸς ἐμοῦ. et Phoeniss. 298. $2 ξυγγένεια τῶν γήνορος τέχνων. 
pro ὦ ξυγγενέςο. Et εἰο saepé res pro personá, seu, ut barbare lo- 
quuntur, abstractum pro concreto ponitur. Infrà, 128. ευραι- 
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weg οὕτω πεόούόης, pro τυράννου οὕτω πεόόντος.---Ηου schemá 
Latinis etiam usitatum. Cicero de Oratore iii. 49. Quo stem in 
enere et virtutes et. vitia pro ipsis, in. quibüs illa. sunt, appellantur. 
RUNCK. . 
' 87. ---λέγω ydg xai và δύόφορι--] Aenigmatica responsio du- 
biam injiciens sollicitudinem, obscuré innuens quod postea diserté 
indicat, videlicet salutem publicam per homicidae poenam esse 
restituendam.—xa«' ὁρθὸν ἐξελθόνται-- sub. τέλος vel simile 
quiddam : ut interpretatio sit haec —etiam adversa, snodà vid reatá 
ad exitum perducantur, et. d proposito non aberrent, ἐπ fortumam 
bonam cedere—nempé & το ἄγνωότα γνωσθείη---τές ὁ «4αἴου φονεύς. 
Bonrox. | 

92. 'Ἔτοιμος---] Sub. εἰμέ. Id. | 116. 

99. Πορ καθαρμῷ ;—] Cum: nomipatim designaretur nemo, nec 
adhuc certa expiationis methodus praeciperetur, plures impatiens 
subdit interrogationes. /d. 

100, Ανδρηλατοῦνταςι---] extra fines abigentes—respondet scil. 
Creon ad priorem Oedipi interrogationem. 

101. ὡς τόδ’ αἷμα }ειμάξον----] Accusativus absoluté positus pro ge- 
nitivo schema est Atticis scriptoribus perquam familiare. Bnuwcx. 
(26v: potius subintelligendum est. Since blood ie deluging. Con- 
structio Graecis usitatissima, et quá nos Angli etiam utimur ad 
notandum meliüs tempus, quod praesens rité nuncupatur. G. D.) "Li- 
bri omnes z0ó' αἷμα. Bn. Ipse τήνὸ----πόλιν. Erf. τόδ’. Quos vide. P. 

114, 115. Θεωρὸςι--] Est qui ad oraculum consulendum peregré 
proficiscitur. BunTox. Θεωροὶ λέγονται οὐ μόνον ol θεαταὲ, d λλοὶ xai 
οἱ εἰς Φεοὺς πεμπύόμενοι. Hanr. Sut. ἀπῆλθεν---ὁ 4αάῑος εἰς 4Απόλλω, 
χρηόόμενος περὶ τοῦ ἐκτεθέντος παιδὸς, & dox ἔφῴη.. Schol. ὡς ἆλε- 
όταλη--- nempe non rediit domum salvus, undé exierat salous. Bun Ton. 
Caeterüm ἀποότέλλω, in voc. med. est quasi dicas mitto meipsum, i. e. 
eo, pro iscor ; et aor. 2. pass. saepé sumitur in sensu medio. Sic 
Eurip. Med. 666. τέ à — ἐότάλης ; quare veró tvisti— ? Vide Vol. 
I. ad p. 7. n. 10. 

117. —ó*ov τις ἐχμαθὼν éyoyióav ἄν ;] Constructio est: ἐξ vov 
[Attice pro οὗτινος] τις μαθὼν ἄν ἐχρήόατοι Angl. Jm whom one 

ing learned the fact, might make the proper use of his knowledge. 

118. Θνήόκουσι γαρ.] γαρ refertur ad aliquid subauditum—N ullus 
est nuncius, &c.—moriuntur enim omnes practer, &c. ubi observan- 
dum praeterea, tempus, quod est praesens imperfectum indefmitum, 
[Φνήδκουσι, they die,] poni pro praesenti perfecto definito, [τεθνήκα- 
δε, they are dead.] Sed scriptores Graeci praesens illud saepissime 
usurpant de re praeteritá indefinitá loquentes, i. e. pro aoristo, 
(Vide Vol. I. ad p. 85. n. 2.] et interdüm ut videtur, pro hoc prae- 
senti definito, i. e. pro praesenti perfecto. 

120. Τὸ ποῖον ;—] i. e. ποζόν ἐότι τὸ ἐκεῖνο Ev; Angl. of what 
sort 4s that one circumstance ?. γὰρ μαθεῖν Ev ἂν ἐξεύροι πολλα, for the 
knowledge of one circumstance might lead to the discovery of mang, 
& Aa 60orusv, x. τ. λ. if we could obtain, &c. 

122. --μιᾷ quon. idem quod τὸ évóc α νδρὸς ῥώμῃ. Burro. 

124. Ildk οὖν ὁ ληστὴςς--] Sic construe: πῶς οὖν ὁ ληθτὴς dv 117. 
ἔδη ἐς τόδε τόλµης, εἰ μὴ [κατα] τι ἐπραόόετο ἐνθένδε Σξὺν αργύ- 
ϱῳ; Απρ]. How could the robber have proceeded to such a pitch of 
eudacity, if ke had not been tampered with (bribed] from. hence? 1. e. 


96 NO'TAE IN SOPHOCLEM. 


117. by some citizen here. Quomodo et Brunckium locum erzposuisse 
video, [nisi oblato ab aliquo cive praemio incitatus fuisset :] eumque 
suffultum à Scholiaste : & µήτις τῶν πολιτῶν διέφδειρεν αὐτὸν, γρή- 
µαδι πείόας Ἆρὸς τὸν κατ’ ἐκείνου φότον. 

198. Kaxóv δὲ ποῖον ἐμποδὼν.] Sup. Uv. ---Ευραννίδος οὕτω πε- 
όούόης, abstractum pro concreto. "Vide suprà ad v. 84. 

130. 'Ἡ ποικιλῳδὸς Σφὲγξ--] Disquisitionis intermissae causa 
verisimilis. Bunrow. ---τα πρὸς ποσὶ όκοπεξν, &c. Sic celeberri- 
mus Drydenus, notante Jac. 'l'ate: Jnd present cares soon buried. the 

194. ---εήνδ' 20:00" ἐπιότροφήν.] curam hanc suscepistis. Bpuncx. 

138. Αλλ’᾽ αὐτὸς αὑτοῦι--] Scil. ὑπὲρ αὑτοῦ zoUz' d zoóxtóo μύσος. 
sed meapte causá hoc. amovebo scelus. αποόκεδῶ, Attica futuri forma 
pro αποόχεδαάόω. ldem. 

142. ---ῥάθρων ἔότασθε,----] gl. ἀνίόταόθε, ἀνάότητε ἀπὸ τῶν xaO 
εδρῶν. Sedebant enim ad aram pro supplicum more. Vide Oed. 
Col. 1158. Id. " Et supra v. 2. P. 

146. —7j πεπεωχότες.] Haec locutus exit e scená. Oedipus, mox 
rediturus, ingrediente populo 'T'hebano, quem ut statim convocaret 
modó aliquem jusserat; interea manet senex sacerdos Jovis cum 
suis, quos quatuor versibus his sequentibus alloquitur. 

147. 12 xaió:c, ἱόστώμεόθα] Cum comitatu consurgit sacerdos, 
T ea impetraverant, quorum gratiá supplicantes convenerant — 

v ὅδ' ἐξαγγέλλεται, ea quae hic palam jam promittit —zà ὧν eodem 
casu refertur ad σῶνδε, Atticé. Bunrox. Non autem é scenáà dece- 
dunt, uti quidam putant; exsurgunt tantüm ab aris, mutantque suana 
positionem, quo partibus Chori melius fungantur; quas quidem per 
totum drama sustinere videntur, incipientes à sequente cantilená, 
seu interludio pulcherrimo, quo quidem cantando tempus occupa- 
tur, donec populus in scenam ingrediatur, redeatque Oedipus. 
Quare nodum in scirpo quaerere videntur viri docti, qui de chori 
personis in hac 'lragoediá disputant. .Vide Hist. Acad. Inscrip. 
'T'em. ii. p. 173. "iii. p. 108. 4to. 1723. P. 

151. $2. 4ióc ἁδυεπὴς φαάτι.--] O Jovis dulcisona dictio——Quae 
ab Apolline veniunt oracula, ad Jovem ultimó referuntur ; quia ille 
vaticinantium pater habebatur: quo volente et jubente data erant 
responsa. Βυπτον. ἀδυεπς, vocativus Doricé. Cantiones tragicae 
Doricam dialectum solent usurpare. ec ποτε ἔδας [είς] αγλαας θ94]- 
6«c [απὸ] τᾶς πολυχρύόου Πυθῶνος ;---ἔδας, τᾶς, Dor. pro 5c, 
«jj. Constituit hanc cantilenam Brunckius ita ut priores sedeciun 

. versus efficerent Strophen et Antistropben; reliqui autem essent 
monostrophici. Caeterae Editiones hoc carmen totum exhibent 
monostrophicum. 

153—166. —?xcécouot qofsogdv poéva,—] Sup. κατα. Angl. sny 
fearful mind is on the rack, [Vide Vol. I. ad p. 55. n. 5.] δείµατι 
παλλων, irembling with alarm, [Observat Porsonus, ad Eur. Orest. 
316. simplex παλλω medio sensu occurrere Electr. Eur. 438. M.] 
| Inte, 4άλιε Παιάν ! O healing, Delian Jpollo ! [I5tog cum spiritu 
leni derivatur Hesychio ab ἐάομαι, sano, quia scilicet Apollo Medi- 
corum deus; cum spiritu autem aspero, ab ζημι, mitto, quia scilicet 
mittit sagittas ex arcu. Alii hanc vocem deducunt ab £5, quod 

118. Apollini Pythonem interficienti acclamabatur.] dopevos t. dugé 
Qoi, regarding with profound veneration whatever is with thee. 
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[Non tamen ignoro Triclinium referre dii σοὲ ad παλλων, sed 118. 
minus recté, ut mihi saltem videtur. Vide Iliad. e, ?1.] Sit punc- 
tum post ἀδόμενος, et comma tantüm post χρέος, idemque post Φα. 
ge, ut constructio hoc modo procedat: o ἄἆμόροτε Φαάμα. vcíxvov 
χρνόέας Ἐλπίδος, εἰπέ uot, τέ χρέος ἐξανύσεις, rj vícv, ἢ πάλιν περι» 
ςελλομέναις ὥραις, µοι Άρῶτα xexAouévq 6e, ἄμόροτ 4θάνα, Φύγατερ 
iic, τε Αρτέεμιν ἀδελφεἛαν γαιάοχον, ἆ Φάδσει εὐχλέα χυκλόεντα 
9 ἀγορᾶς,---καὶ Φοΐδον éxa60Aov,—4o) τριόδοὲ προφάνητέ no 
ποροι.---ἓἵ ποτε χκαὶ,προτέρας ἅτας ὑπερορνυμένας πόλει, ἠνύ- 
, (avs φλόγα πήµατος ἐκτοπίαν, ἕλθετε xoi νῦν. Fama immortalis, 
filia aureae Spei, dic mihi, quam rem. conficies mihi, vel novam, vd 
φωνές volventibus anni tempestatibus venientem, primüm nvocanti te, 
immortalis Minerva, filia Jovis, et Dianam sororem terricolam, quae 
eneidet throno splendido rotundo fori, et longà jaculantem  Phoebum,— 
4o ! tres vos e mihi, malorum depulsores ;—si quando, priore ποπά 
eivitat$ impendente, extermindstis incendium tantae cladis ex hác re- 
gione, etiam nunc venite. Ubi notandum, Brunckium ex Aldo et 
plerisque codicibus, pro vulgari xexAóuevoc, reposuisse xexAouévg, 
ut concordet cum proximo μοι, quod sine dubio bona fuisset lectio, 
si punctum post χρέος in comma mutásset. Sed et altera lectio ab 
eodem viro docto non debuisset contemni, quanquam suffulta foerit 
ab Eustathio rationibus non satis idoneis. Est re verá nominativus 
absolute Poets, ut saepé fit apud Atticos scriptores, χεχλόμενος, 
Angl «ile [ invoke.  Recté autem Burtonus explicat, du6Qove 
Φαμα, divina vox oraculum reddens ; idémque notat poéticae dictio- 
nis figurativae elegantiam in γρυόέας τέκνον Ἑλπέδος et ϐ εὐχλεᾶ, 
4 ait, pro εὐχλεῆ, η puro, more Attico, in « mutato." More Dorico 
potius; et observat-Porsonus ad Eur. Phoen. 1307, * hunc Doris- 
4 mum non obtinere, nisi ubi terminatio vocalem sequitur." Sed 
εὐχλέης in nominativo est contracte εὐχλῆς, undé regulariter in ac- 
cusativo εὐχλέα, ut ' HooxA£nc, contracté ᾿Ηρακλῆς, in accus. ' Hoa- 
κλόα, et similia.  ἀζόμενος, gl. φοθούμενος, τί ἐξανύσεις---προφάνη- 
σέ px κεκλομένῳ. BRuNCK. certius, quam rem mihi oonficies. vt χρέος. P. 
169. emeónac ότόλος,] ἀτόλος est exercitus, expeditio ; item 

, ut hic. 

170. Οὐδ' ἔνε φροντέδος ἔγχος,] ἔνι cum eccentu acuto in penult. 
est pro ἕνεότε, üt Exc pro ἔπεότιι &c.. Angl. nor ts there any force of 
enind, ad verbum, nrord of thought ; ** metaphora," inquit Burtonus, 
* ab hastá, quae in defensionem corporis adhibetur." 

171. ---οὔτε γαρ ἔκγονα, &c.] neque enim maturescunt inclytae terrae 
fruges. Nempé arbitrabantur olim. Deos hominibus iratos ob ali- 
quod impium facinus, fructibus terrae obesse, fetüsque animantium 
perdere, donec placarentur, expiato scelere. Bauwck. Caeterüm 
αὔξεται est praes. med. ab atto, vide Frag. Gram. Gr. p. 9. 

115. ---οὔτε εόχοιδεν, &c.] Syntaxis videtur esse ---οὔτε γυναῖκεε 
[ἐν] τόκοις ἀνέχουσιν [ἑαυτως ἐξ] ἔ ων xaud vox, neque mulieres partu- 
rientes exsurgunt ex lacrimosis doloribus. Angl. nor do women in child- 
birth survive their rueful throes. ανέγω est sursüm tollo ; et pronomine 
reciproco subintellecto, (quod saepé requirunt ejusmodi verba in 
sermone Graeco,) significat surgo. It κάµατοι sunt dolores ubi 
Apollini Inf, i. e. Medico, vel Dianae, vota fiebant. Vide suprà 

v. 154. (1ήων dedi metri gratiá. Vide librum, cui titulus est, 
Prosodia Graeca, p. 81. Ed. 2da. G. D.) 

Vor. Π. 15 
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177. Χρεϊόόον ἁκαιμακέτου πυρὸς---] Vulgo reddunt: ocyds igné 
' émdefesse—de etymologià vocis ααατµάκετος lexicographi non con- 
sentiunt. Secundum quosdam est ex a intensivo et µαιμάω., cum am- 
petu cupio et feror in aliquid : sed alii aliter. Vide H. Steph. The- 
saur. Ápp. Ind. in voce. 
178, 179. ---ἑόπέρου Jto5,] τοῦ 'Adov. Schol 'ὁὲν πόλις-- σαὺ. 
à ὦν-- πόλις pro incolis—scil. tanta erat morientium turba, ut vix 
muemerari posset. Βσατοκ. 
180. Λ/ηλέα δὲ γένεθλα---] νηλέα neutrum plurale adverbii vice. 
Baumcx. ---γένεθλα neut. pl. cum quo concordat νηλέα. Vide infrà 
v. 1425. J. Ἔλτα. " νηλεᾶ, Borne. P. ' 
183. E» à' ἄλοχοι, &c.] i. e. ἆλοχοι δὲ ἐν [v5 πόλει] τε αολιαὶ 
µατέρες ex^ [αὐταϊς]-- Όποτε autem ibi, et juxta 3llas canae. matres, 
ἑκτῆρες ἄλλαι ἄλλοθενι, supplices alae. alibi, ἐπιότοναχοῦσε diva» 
παραθώμιον, clamorem lamentabilem edunt prope. altaria, [ἔνεχα] àv- 
σον Ἀόνων, er (ristia mala. Sed αὐταν est ex conjecturá 
usgravii ad Euripid. Heracl. 44. quam, tanquam egregiam, lauda- 
vit Brunckius, et in textum recepit. Nescio tamen annon vu 
lectio, dzxvdv scil. παρὰ βώμιον, sit potior; quae ita constrai et 
reddi potest, ot. παρα βώμιον ἀκταν sit idem ac xagd dxvdv τῶν 
βωμιῶν, ad littus altarium, metaphorice scil. pro prope altaria: nisi 
potiós παρα βώωιον d κταν sit ad littus vel marg? inis — [sme- 
ni scil. ubj altare Ismenii Apollinis constructum erat. Judicent eru- 
diti, qui bené nórunt, quàm sit difficile genuinum sensum poetarum 
'Trragicorum ubique in hisce chori cantilenis expromere. 
119. 187. Παιὰν δὲ λάμπειι---] Elegans à visu ad auditum transitio, 
* Poétis admodum familiaris. Sic infrà v. 473. Boarow. Angl The 
Paeas sounds aloud. Vide Bacchyl. infrà p. 260. ὅμνοι φλ 
€ Sic feré ἔλαμψε, infrà v. 473." 4non. Cantab. " εὐῶπα dAxay, Erf. P. 
190—197. Aged τε εὖν uaAcQóv, &c.] Sic construe: τε (supple 
9óc—ut Schol. videtur] νωτέδαι [κατα] δράµηµα παλέόόυτον τὸν 
Μαλερὸν Agea, ὃς νῦν d yaAxog ἀδπίδων [scil. ἄνευ γαλχέου ἔγχοις 
παὲ ἀόλίδος' locutio poética durier quidem illa et involuta ; sed noa 
infrequens. Sic Eur. Phoeniss. 336. &exAoc φαρέων, &c. Βσητον. oU 
ὅπλοις--- Schol] φλέγει µε ἀντιάξων περιδόητος, [006 νω- 
είδα] ἄπουρον πάτρας. εἴτ᾽ ἐς µέγαν Φαάλαμον Αμϕιτερίτας, eis" ἐς 
σὸν ἀπόξενον ὅρμον Θρῄκχιον χκλύδωνα. Quae sic Angl. reddi pos- 
sunt—Aeand do thou cause to retire, ὧν a retrograde course, this pernictous 
God of war, who now, though unarmed with sword or shield, destroys me, 
while he advances with a tremendous noise ;—cuuse him, l beseech thee, 
to retire far amy from the óounds of my native country, either into tke 
capacious bed of Jinphitrité, or $nto that inhosputable station. for shipe 
—he Thracian sea. * Παλέόυτον δράµηµα τωτέδαε, gl. παλινὸ 
* μῆδαι. Supplendum est δὸς, quod in glossá etiam notatum. - 
* autem haec ellipsis in precibus maximé solennis. Vide Comicum, 
^ 'T'hesmoph. 286. Ran. 886. quo quidem intellecto, liquet copulam 
4 «c in v. 190. neutiquam delendam esse. Πασρας ἄπουρον, gl. ςῆς 
* πατρίδος τῆς ἑμῆς δηλαδὴ μακράν. Sic membr. et tres alii co- 
* dices, cum Aldina editione ; optime sané. Altera lectio ἔπουρον 
* plané mendosa est.? Bauscx. Απόξενον ὅρπον, Pontum Euxinum 
scilicet.  Aeschylo similiter (apud Lycophronis Scholiasten ad 
Alex. v. 1286.) ἐχθρόξενον, uti et ipsi Lycophroni Aeschylum seca- 
to καχόξεινον, appellatum propter immanem accolarum feritatem; 
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qui, teste Apollodoro, (apud Strab. p. 458. edit. Amst. 1707.) hos- 119. 
pites immolare solebant. Postea, càüm istarum gentium mores 
Graecorum commercio emolliri coepissent, Pontus Εὔξενος et 
JEbU£evoc dicebatur. Vide Ovid. 'Trist. L. iv. el. 4. v, 55. Pomp. 
Mel. |. i. c. 19. Ammian. Marcell. |. xxii. c. 8. «Αρεά τε τὸν MaAs- 
θὸν, catachrestice, pro morbo *ostiliter grassante. BuxTON. 

198. Τέλει---] Angl. at its conclusion. 

200. Tóv—] tilwn, illum Martem, scil. Morbum, quem hoc nomine 
appellat. ΄"ἀότραπᾶν, gen. pl. Doric. pro dóvgazóv. P. 

903.—215. 4ύχε) ἄναξ, &c.] Comnstructio est: 4ύκει ἄναξ, dv 
Φέλοιμι ἐνδατεῖόθαί τε τα όα αδάμαότα βέλεα ἀπὸ χρυδούτρόφων 
αἲγπνλῶν, προόταθέντα ἀρωγα, τε voc πυρφόρους αἴγλας «Αρτέμιδος, 
ξὺν αἷς δεᾷόσει Aóxec Spec Lyciae rex Apollo, utinam possem. dia- 
éribuere tela tua $nvicta ab aureo. arcu, ad. opem ferendam. directa ; et 

Dianae splendores, [i. e. splendida Dianae spicula,] cum buibue 
ον montes percurrit; | Dea scil. venatrix.] τε χικλήόκω τὸν χρν- 
όομέεραν οἰνῶχα Βακχον sÜtov, ἐπώνυμον τἆόδε ydc, ὁμόότολον 
ἠΜαινάδων, φλέγοντα ἀἁγλαῶπι πεύκᾳ, πελαθθῆναι ἐπὲ τὸν θεὸν ἀπό- 
σιµον év Φεοῖς. et invoco aured decorum mitrá purpureum. Bacchwn 
Evium, cognominem hujus terrae, [Bacchum Thebanum scil] JMae- 
nadwun comitem, flammantem splendidá taedá, ut a ropinquat contra 
hunc deun infamem inter deos. θΘεὸν, Pestis pro Deo abita, ut ob- 
servavit Burtonus, propter potestatem nocendi. αγκυλών, genitivus 
pluralis nominis αγκύλη, notante Brunckio, qui in textum recepit 
ὁμόότολον ex duobus codd. pro vulgari uovóOvoAov. Glossae: όµο- 
Φίαιτον. όυνόμελον. όυνοδοιπόρον. Caeterüm idem vir acutus, et de 
Literis Graecis optime meritus, mibi videtur minus accurate sensum 
Ροξίας cepisse, qui reddidit &v Φέλοιμι ἐνδατεῖόθαι τα dd dódodta 
. βέλεας utinain distribueres tela tua invicta ; quod utique debuisset esse 
—mtiinam «go disiribuerem, vel distribuere possem, tela tua invicta, wt9- 
sam tnihi praesto εσεοπί tua. évoicta tela, &c. quae distribuerem. .Nam 
Brunckii interpretatio necessarió postulásset de ante ἐνδατείόθαν. 
(Vide Coll. Gr. Min. ad p. 20. n. 4.] ἐνδατοῦμαι est verbum depo- 
nens. "Vide infra v. 250. P. 

216. αἰτεῖς-----] Petis aduc— Angl. Youare still imploring ; [καθ] 
ἃ à' αὐτεῖς, but with respect to the object of your requests, — ln scenam 
scil. rediens Oedipus, ita alloquitur chorum, cujus verba proxime 
prolata jam audierat, praesente nunc populi multitudine. 

919. ^4 ᾽γὼ ξένος: &c.] quae ego tlicti. hujus. factique hactenus in- 120, 
scius proferam. τοῦ λόγου, τοῦ πραχθέντος reguntur à περὲ subintel- 
lectá, notante Burtono. οὐ γὰρ ἂν μακρὰν Uyvevov αὐτὸς, refertur 
istud γαρ ad aliquid subintellectum : Quae cum ita sint, opus est 
mihi vestro auxilio,— neque enin ipse investigando longé 
tiullum habens indictum. μακρὰν, 8. κατὰ τὴν μακρὰν ὁδὸν, ut ob- 
servavit Burtonus. μὴ οὐχ in unam syllabam coalescunt, notante 
Brunckio. 

999. Νν δ᾽, ὕότερος, &c.] JVunc autem,-——nuper enim civis censeor 

. vos cines.—dvci τοῦ, inquit Schol. zexoActoyod grat, καὶ ἄρει 
αὐτὸς ἐνόμέόθην ξένος Qv, xai ἐδασέλευσα. J. 'lTATe. Eur. Bacch, 
892. εἰς γυναῖχας ἐξ ἀιδρὸς τελῶ. Pollux L. ΠΠ. s. 19. εἰς ἐφήδους ςε- 
λεζν. MusenRAvE. 

$27. Κεὶ μὲν φοδεῖται--] Subaudiendum όημαινέτω ut ita locas 
vertatur: Jltque etiam si terrore afficiatur, ipse accusationem, conira, se 
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j , declaret tamen. Quasi dixisset: Καὶ εἰ μὲν δια φόδον 


20. ϱριπου 
φις τὸ ἐπίχλημα καθ ἑαυτὸν αὐτὸς ὑπεξαιρεῖι όημαινέτω. idem 


enim volnit poéta φοβεῖται ὑπεξελὼν dicens, ac si dixisset φοδού- 
µενος ὑπεξέλῃ. Ηεκτη. Καὶ εἰ μὲν αὐτὸς εἴη ὁ πράξας, καὶ φο- 
θεῖται λέγειν αὐτὸς καθ αὑτοῦ, τὸν φόδον ὑπεξελὼν λεγέτω, οὐδὲν 
τὰς δεινὸν πείδεται, εἰ μὴ ὅτι τῆόδε γῆς ἆπαλλαξεται. lta SchoL 
sed Heath interpungit comma post φοδεζταε, et refert εοὐπέχλημα ad 
«à ὑχπεχελὼν, non ad qo6elrar- ut sententia sit—aique ettam si terrore 
afficiatur, ipse accusattonei conira se subtrahens vel. diarimulane, nibi- 
lominus omnia indicare jubeo—repeti enim hoc debet, ut constet 
ratio hujus clausulae, zteióezas yog ἄλλο μὲν dótegyéc. οὐδέν' .prae- 
fer exilium nihil omninó atrox et crudele patietur. BosTons. J. 'T. hunc 
'ocum sic vernaculé reddidit: Jnd £f he hath, from fear of punish- 
suent, hitherto back a confession of guilt, ὃν which his own secret is 
4nvolved, —let him come forward and avow it now without fear—/or 
this is the only harm he shall suffer—he must quit. the. country, but. no 
injury shall be done to his person. ldem addit:—De hoc ἄναντα- 
ποδότφ notissimo, vide Sam. Clarke ad 1l. e, 135, 136. Quin pote- 
tis dzxódoccy híc quaesitam ex ipso Sophocle suppeditare, 'T'rachin. 
v. 457. in oratione tamen dissimili, sic diserte, Κε μὲν δέδοικας, o 
ααλῶς ταρθεῖς. 

299. ----ἄπειόιν] gl. ἀπελεύδεται. | Vide Vol. I. ad p. 60. n. 5. 

$235. 4 'x τῶνδε δράόω.---] Constructio est; χρὴ αλύειν [ἐξ] 

. ἐμοῦ, d δράόω ix τῶνδε. ἐκ vovós, Angl. afler tese ÜUnings, nez. 
Sophocli valdé frequentatum, ut observavit Brunckius. - 

236. --α παυδῶ---] refertur ad τὸ τινα infrà: scil. snterdico ne 

le Thebanorum homincm istum quicunque fuerit, &c.. Busron. 

240. ---χέρνιδας νέμειν'] Quid sit γέρνιθας νέµειν docebit Athe- 
μ.ο, cajus hacc sunt verba L. ix. 18. p. 409. Εστιδὲ X EPANIV: 
pun εἰς ὃ dxi6az cov δαλὸν ἐκ τοῦ βωμοῦ λαµόαναντες, ἐφ᾽ οὗ τὴν 
€ v ἐπετέλονν' καὶ τούτῳ περιραένοντες τοὺς παρόντας ἥγνιξον. 

UNCK. - 

241. Φθεῖν δὲ] i. e. κελεύω, Ellipsis scil. verbi contrariae αἰσοίβῖ- 
cationis. Quem usum illustrant Valckenarius ad Herodot. vii. 101. 
Forster Ind. it. Plat. et, puto, Dorvill. ad Chariton. Jnonysm. (απίαῦ. 
Vide infrà ad v. 269—2'1. 

246. Κατεύχομαι δὲ τὸν ÓtÓgaxóv, εἴτε τις εἷς ὦν λέληθεν,] 
Exsecror autem caedis auctorem, svoe is sit unus ignotus, &c. 

248. Κακὸν χακῶς νιν---] lIngravescit jam execrationum violen- 
da. Nihil magis tragicum spirat, quam haec Oedipi oratio; quid 
enim horribilius, vel miserabilius hac dirarum commemoratione, 
quas in suum ultro imprudens caput devocat? Bunmrom. Caeterüm, 
pro ἆμαιρον, lubens hic reposui ἆμορονι jubente .viro eruditissimo 
K. Porson, ut vitetur Anapaestus, quem optimo jure é tertio loco 
excludit. Vide praef. ejus in Eur. Hec. p. x. et vide suprà ad init. 
harum Nott. in Oed. Tyr. 

250. ----γένοισο μὴ οὐ ξυνειδότος.] Sic optimé Marklandus ad Eu- 
rip. Suppl. 390.  Vulgó legitur prorsus absurdé ἐν φοῖς ἐκοῖς yévove? 
ἁμοῦ όυνειδότος. At nulla causa erat, cur quidquam imprecaretur 
interfectori, quem ipse comperisset secum domi suae habitare: 
illum statim expellere poterat, aut quovis supplicio multare. Quod 
eequitut παθεῖν, ad interfectorem spectat, si quis forte in Oedipi domo 
mescientis versetur ; non ad ipsum Oedipum, ut inepté somniáreat 
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interpretes. Βπυκοκ. Mihi omninó non absurda videtur vulgaris 
lectio; neque quicquam facilius quam ut, quae aliis imprecatus 
esset Oedipus, eadem in se, si noxius fuisset, imprecaretur. T. Y. 
Quá interpretatione et censurá Brunckii nesciens concurrit J. Τ. 
qui dubitat an ἐπεύχομαι παθεῖν aliquid aliud significare pos- 
sit, quàm imprecationem contra loquentem.  Certé idioma Grae- 
cum omnino postulat, ut ἐπεύχομαι παθεῖν significet—precor ut 
LÀ Ratary xeUyn παθεζν, precaris ut tu patiaris, &c. [Vide Col. 

r. Min. ad p. 32. n. 17.] Exempla tamen occurrunt ubi Latinum 
idioma usurpatur. I. Vera videtur Brunckii objectio. Neque enim - 
haec in se imprecaretur Oedipus, quasi ipee noxius esset; nam in 
hoc temporis articulo, quam maxime purum se putat: sed si noxium 
apud se retinuisset. Quod si voluisset Sophocles, haec verba ver- 
sui 272 subjunxisset. Il. έν τοῖς ' EMOIZ οἴκος 'EMOT ξυνειδό- 
vog. "Tam jejuna repetitione usum esse Sophoclem! III. Ego olim 
dubitabam, utrum subaudiri posset αὐτὸν ante παθεῖν. Sed vide 
annon haec faciat Oed. 'lyr. 1179. Eur. Orest. 1054. oUó' dg" 
ὑχέρ όου, μὴ Φανεῖν [Ge] όπουδὴν ἔχων «Ἠενέλαος; Soph. Antig. 
1103. xai ταῦτ ἐπαινεῖο, καὶ δυχεῖν παρεικάθειν [ἐμέ;] Cantab. 
Anon. "Vide supra v. 205. P. 

258. ---νῦν δὲ y' ἐπικυρῶ «' ἐγὼ] JVunc vero auctor sum ipse quo- 121. 
que;—Sic liquidà scriptum est in codice chartaceo regio. Ββυποκ. 

260. —xai yvvaiz' ὁμόσπορον,] et ejus conjugem consortem in 
creandá sobole, τε χοινα χοινῶν παίδων (dem a «χοινοὲ acides] ἂν 
---εύ γένος ἐχείνφ μὴ ἐδυότύγησεν-- ἂν ἦν ἐχπεφυκότα: εἰ communes 
cups. eo liberi suscepti fuissent snihi, si proles ejus non. fuisset. infelix. 
Ubi notandum voculam ἄν praenuntiam esse verbi, eandemque unà 
cum suo verbo repeti ; ut saepé fit. Vide Vol. I. ad p. 166. n. 2. 

264. .4v0' ὧν ἐγὼ τοῦδ',--] Verba sic ordinanda sunt: ϱνθ dy 
ἐγὼ μµαχοῦμαι ὑπὲρ. τοῦδε, ὠφτερεί [on ] τοῦ ἐμοῦ πατρὸςι--ἴπ vul- 
ξαΐΐα, pro τοῦδ legitur ταδ’, quod et ferri potest. Caeterum fata- 
lis haec circumstantia, ut bené observat Burtonus, ab Oedjpo insciente 
saepe memoratur; et solerter sané hoc est à Poéta consultum, ut sub- 
inde vehementior et horror et misericordia audientibus ingeneretur. 

267. TQ «4αθδαχείῳ παιδὶ----] idem ac {ῷ «4αθδάκου παιῤὶ, vel 
εοῦ παιδὸς iaÓÓxov nam aequé dici potest τὸν αὐτόχειρα τοῦ 
φόνου τοῦ παιδὸς et τῷ παιδί. Atque similiter Homerus Dativo- 
utitur, ubi potuisset esse genitivus ; observante doctissimá Dacieriá; 
Iliad, «, 24. Quod autem ad vocem «4αθδαχείῳ attinet, est adjec- 
tivuna possessivum pro casu poseessivo, vel genitivo nominis: veluti 
quum Latiné dicimus Epistolae Ciceronianae, pro eo quod est Epi- 
stolae Ciceronis. Sic lliad. 8, 54. JVsóvogén παρα vnb Ιυληγενόος 
βασιλῆος' ubi Λεότορέῃ, quod est idem ac /V£6vogos, construitur cum 
βασιλ ος in genitivo. Vide etiam Iliad. ε, 741. Ubi Eustathius enar- 
raps hoc Syntaxeos genus, citavit hunc locum Sophoclis, uti notavit 
Burtonus, et post eum Brunckius. Verum ellipsis hic loci ita sup- 
plenda est—«4q .4αδδακείφῳ παιδὲ ὄντος [nam 4αθδακχείῳ est idem 
ac «4αόδάκου, ut NeGvogé pro Λέόκορος] τοῦ παιδὸς ΙΠολυδώρου, 
εε Πολυδώρου ὄντος τοῦ παιδὸν τοῦ ζαδμου γενοµένου πρόόθε, atque 
ita porro. 

269—211. --εὔχομαι Φεοὺς---] Constructio est: εὔχομαι θεοὺν 
μήεε γῆν ἀνιέναι αὐτοῖς τινα ἄροεον, µήτ ob? παΐδας γυναικῶν' 
precor deos ne ierra proferat $is ullum incrementum,—bactenüs recte 


121. 


102 NOTAE IN SOPHOCLEM. 


procedit sententia ;' sed quid est, μήτ᾽ οὖν γῆν ἀνιέναι αὐτοῖς  xot- 
dac γυναικῶν ; nam haec plena syntaxis postulat—neve s1güur terra 

roferat iis sobolem mulierum, vel ex mulieribus. Sine dubio haec 
ocutio inter eas numeranda est, quae passim inveniuntur apud auc- 
tores utriusque linguae, ubi verbum duobus vel pluribus substantivis 
adhibetur, quod eorum tantüm uni proprium est. Pro ἀνιέναι 
igitur aliud verbum ex analogiáà substituendum est; e. g. ερέφειν, 
vel tale aliquid ; quod et notavit Brunckius: ut sensus sit, neve igi- 
(ur nutriat ες sobolem ex sulieribus, Angl. and. therefore may not 
nourish any children to them by their wives: [quippe Terra jure ap- 
pellatur παωθῶτις, et κουροτρόφος.] Sic Iliad. «, 539.—7) μὲν ἔπειτα 
Ric ἅλα ἆλτο βαθεῖαν dx αἰγλήεντος Ολύμπου, Ζεὺς δὲ ἐὸν πρὸς 
ὀώμα. Ubi Thetis recté dicitur desilire [ἆλλεόθαι] ἐν mare. profun- 


' dum, nen itidem Jupiter in suam domum, sed redire, vel vemire in 


suam domum.  Ád hunc locum ita Eustathius —(óvéor ὅτε ἐν £qj— 
ἐξ ἀναλόγου Ἰοητέον ἔξωθεν ῥῆαα, ἵνα 3, ὡς Θέτες μὲν ἤλατο εἰς 
Φαάλαόδαν, Ζεῦς δὲ προς τὸν ἴδιον δόµον ᾖλθε. Atque Iliad. y, 327. 
* Ino αερόέποδες, xat ποικίλα τεύὐχε ἔκειτο. Ubi in Scholiis vete- 
rum Grammaticorum ad lIliada, Venetiis nuper editam à doctissimo 
Villoisono, ita notatur—-7co éxe&vco οὐκ ἐότι xovvov ἐλι των ἆππων, 
dÀAÀa προόυπαχονοµεν το ἐόταόαν' ὧς ἐπι cov, IIov δε ol ἔντεα κειται 
doro, που ὃς ol ἑπποι ; x. 401. Vide etiam Odyss. y, 289. et Eustath. ad 
locum: item Soph. Electram, 435. et quae ibi observavit Brunckius: 
nec non Virg. Aen. vii, 187. annotante Heynio. Verüm de hoc 
schemate omnium plenissimé disseruit vir eruditissimus D'Orvillius, 
ad Charitonem, p. 394, et sqq. Operae pretium erit inspicere 
etiam quae vir admodum Reverendus Richardus Hurd, nunc Vigor- 
niensis Episcopus, olim de hác re scripsit, in notis suis in Horatii 
epistolam ad Augustum, v. 97. ubi eruditissimum Batavum acerrimé 
reprehendit ob quaedam ab illo temere effutita in viros elegantissi- 
mos Áddisonium et Popium. —d2A2Ac τῷ πότμῳφ τῷ νῦν--- Pestem 
intelligit, quá tum 'T'hebani affligebantur. 

216. 'Μὁόπερ u' ἁραῖον ἔλαύες.---] Since you have involved me in 
this execration, 0&—4£éQoó* thus will I speak: γαρ οὔτ ἔκεανον--ρατ- 
ticula γαρ referri bic videtur ad aliquid subintellectum—Et possum 
loqui facillüs—ego ENIM non interfeci, οὔτε ἔχω [δύναμιν, i. e. δύτα- 
μαι; uti. bené notum eliam tironibus] δεῖξαι τὸν κτανόντα" neque 

sum 1ndicare interfectorem. 2 

$278. . .-τὸ δὲ ξήτημι---] Nominativus solutus ; non veró qui vice 
genitivi est, et Latinorum ablativo absoluto respondet; sed per 
Quod attinet explicandds.—Aliter hic locus expediri etiam potest, 
sublatá distinctione post ζήτημα, ut constructio sit: ἦν δὲ «οῦ xin- 

αντος Φοιδου τόδε v0 ζήτημα, εἰπεῖν, ὅότις εἴρραόταί ποτε. 

el adhuc, transpositá sequenti distinctione, ἦν δὲ τοῦ πέμψαντος 
Φοίδου τὸ ζήτημα, εἰπεῖν, ὅότις ποτὲ εὔργαόται εόδε. Prima ratio 
omnium videtur optima. Ἡπυνοκ. “εἰπεῖν τόδε, ὅότις---Ώτί P. 

282. Τα δεύτερ éx τῶνδ”---] Hic pulchré officio fungitur Chorus, 
quid facto opus sit opportuné suggerens, atque 'T'iresiae jam in sce- 
nam prodeunti praemuniens viam. —co δεύτερ ἐκ τῶνδε ἂν λέγοιμ’, 
& µοι δοχεῖ sententia est: siquidem, quod primum est, Apollo mentem 
suam aperté declarare recuset, a liceat id, quod secundas habet partes, 
suggerere BunTow. Angl. reddi potest:—/ might mention what ap- 
pears te ine to be the next. resource. Respondet Oedipus cum animi 
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impetn—Z4 καὶ ερέτ’ ἐστὶ, μὲ παρῇς τὸ μὴ οἱ φράδαι. 


qs 
"gau TC 


still a third, by πο means. omit to mention. 4t.  Abyour -v- hic est. ' 7 — 


* AMEo. v. Br. ad Aj. 88." Anonym. Cantab. 

284. —c«UO' ὁρῶντ] Id est τὰ «Jed, ut recté scriptum et expo- 
situm reperi in uno cod. Perperàm vulgó ταῦθ’. Βπυνοκ. Caeterüm 
Tiresias vocatur dvet propter excellentiam artis plané divinam. 
ἄναξ est communis appellatio Apollinis. 


287. .4X3' οὐκ ἐν ἀργοῖς οὐδὲ voUc ἐπραξάμην.] JVeque hoc negli- 199. 


genter faciendum curavi.—év αργοῖς, idem ac dgyéx- et ἐπραξαάμην 
in sensu remotiore vocis med. faeiendum mihi curavi. 

290. Καὶ μὴν td y ἄλλα---] Enimveró caetera, quae vulgó ferun- 
lur, nihil sunt et inanes rumores. BRuxck.— Perstringit Chorus rumo: 
res, qui de Laii morte jactabantur, incongruos quidem illos et parüm 
sibi constantes: quo magis necessarium videbatur 'liresiam consu- 
lere, ex quo solo veritatem possent exquirere. Βσατον. xod, gl. 
ἀνυπόότατα.---παλαια, όαθρα. 

295. Τας σας ἀχούων----] gl. τας ddc ακούων τοιάόδε κατάρας 
o)y ὑπομενεξ 6ιγῇ φυλαστων. Bn. 

29]. Αλλ' δὐξελέγξων αὐτόν ccv] gl. ὁ φανερώόων αὐτόν. Cho- 
rus nimirüm observat T'iresiam caecum Vatem appropinquantem, 
à quibusdam in scenam inductum. 

906. —e& xai μὴ χλύεις τῶνδ' αἀγγέλων.] εἰ fortà id non. jam. audi- 
isti ab his nuntiis, qui te huc deduxerunt. Ἑπυκοκ. ” χλύεις, Libri. Erf. 

310. Σὲ ó' οὖν,] Sic Aldus et codd. omnes. Perperàm 'Triclinius 
οὖν mutavit in οὐ, putans forté negationem cum φθονήδας requiri, 
quae jam adest in geminato μήτε. Idem. l. Do thou then, with- 
out being a niggard of thy skill in augury,-or of any other mode of di- 
vination with which thou art acquainted,— 

314. Ἐν 6oi γάρ ἐδμεν'] 4n te enim sumus : id est, in te omnis posi 
ta est spes nostra. BauNck.— Vide Valck. ad Phoen. 1256. J. T. 

316—318. d), φεῦ' φρονεῖν ὡς δεινὸνι---] Haec et quae se. 
quuntur sic possunt reddi Anglicé : J4las! alas! What a baleful thing 
is wisdom, ἔνθα μὴ λύει τέλη [i. e. λυσιτελεζι] where it availeth not dta 
possessor! γαρ ἐγὼ καλῶς εἰδὼς ταῦτα διώλεόα. for though well ac- 
quainted with this maxim, I forgot i1i—did not recollect 1t j—o0 γαρ ἄν 
óeUQ ἱχόμην. otherwise I would not have come hither. 


398, 329. ---ἐγὼ ó' οὐ µή ποτε Tüu' ἐξενετω,] Sic reposuit 123. 


Brunckius, pro γυ]ραίᾶ---τάμ᾽ ὡς dv εἴπω. Sensus loci sic expri- 
mitur in glossá: οὗ µή ποτε εἴπω ταμα, ἤγουν τὴν ἐμὴν uavcetav, 
ὡς ἂν μὴ ἐκφανήόω, ἦγουν φανερα ποιήόω τα dà xaxd: qui quidem 
ὲ vulgatá quoque lectione deduci posse videtur: ἐγα ὃ οὐ µήποτε 
ἄν εἴπω duc, (i. e. uti in gl. zzv ἐμὴν µαντείαν] ὡς μὴ ἐκφήνω. 
vd 6d xaxd. Angl. never will ] declare the truths which I possess from 
my skill in divination, that I may not expose thy disasters. 

332. Εγὼ οὔτ ἐμαντὸν.] Ita Brunckius pro vulgatá, ἐγώ z^ ἐμαν- 
τὸν, x. v. λ. quam suam lectionem invenit apud Athenaeum Ἱ. x. 90. p. 
453. et in duobus codicibus. Nimirüm ἐγὼ οὔτ' rectiüs respondet 
sequenti οὔτε 6 αλγυνῶ' et passim occurrit Zyo) οὐ dissyllabum, uti 
monstravit idem vir doctissimus ex Oed. Col. 939. Antig. 468. et 
"$30. --ὀργάνειας] gl. εἰς ὀργὴν xev | 

335. veuxc.] gl. εἰς ópy7iv χινΊσειας. 

336. 4λλ’ ὦδ ἄτεγκτος καἀσελεύκητος φανεῖ;] Angl But wil 
thow show thyself so harsh and obstinate ? ἄτεγκτος, gl. ὄκληρὸς, ἁμεί- 


123. 
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Auxtoc. α τολεύτητος, ἄπρακτος, ἀχαμπής. Ληρ]. infleziMe. Caete- 
rüm φανεζ est Atticé pro φανῇ. et lectio est Eustathiana. Eodem 
modo βούλομαε, otouot, in. 2dá person& βούλει et οἵει. et ὄχτομαι, 
ὄψομαε, ὄψεν. Sed vide Porson. ad Eur. Hec. praef. pp. iv. v. 

831. Ogyrv ἐμέμψω τὴν ἑμήν] Angl. Thou findest fault anth m3 
temper. Nam ógy7) hlc ita significat. 

341. 'Ηξει ydg avcd,] γαρ refertur ad aliquid subauditum, —Ni- 
hil opus est ut taceam de his, apparebunt [gl. παραγενήόεται, povij- 
όεταε] enim ultró,— De αὐτὸς in hoc sensu vide Vol. I. ad p. 204. 
n. 2. **Observent tirones, in hujusmodi responsionibus Anglice 
ες reddendis, supplendam esse particulam nay vel yes. For aut ex- 
** primi potest, aut non, sicut res postulet et auris patiatur. Hic 
* autem locus ita reddi potest Angl. αγ: [you ueed nof be «ο 
« angry at my silence; for] the eecret will find τί own way to light, 
* Jet sne be ever so silent. 1n multis exemplis (infra vv. 1000. 1017. 
** 1029. &c.) ubi ex responsione oritur alia interrogatio, idioma An- 
* glicum postulare videtur then.? J. T. 

349. Οὐκοῦν, ἅ y ἥξοιι--] Ergo, quae manifesta. futura sunt, et te 
mihi par est dicere. Ἑλυκοκ. 7 

343. ---πρὸς vdó',] Proindi— θυμοῦ δι ὀργῆς, ἥτις [ἐότὶν] αγρι- 
Ot t9, saevi iracundid atrocissimá.. 

345. ---ὧς ὀργῆς ἔχω,] gl. ὡς διάχειµαι ἕνεκα ὀργῆς' αἰία---ὡς du- 
νατός εἰμι ὀργέξεόθαι.  Neutraliter adhiberi Fre cum genitivo os- 
tendi ad Comici Lysistr. 173. Bauxck. Hoc est post adverbia, ex, 
ὅπως, πῶς, oleo, εὖ, καλῶς, et si quae similia. (Vide Viger. C. V. 
vii. 9.] Non puto ἕνεχα vocem esse hic supplendam, quippe quae in 
tali locutione nunquam appareat. Syntaxis potius eadem est ac— 
εἰς τόδ' απορέας---ποῖ γῆς,---ἕν εἶ xaxoU.—hAngl. to this pitch of diffi- 
culty—to what place of the earth ?—4in «what a state of evil you. are! 
So à ὁργῆς £yo,—considering the degree of passion. ix which 1 aen ! 
Vel breviüs-—such is (ny present. anger ! Τόδει ποὲ, et ἵνα tanquam 
nomina haberi possunt. J. Τ. (ὁργῆς mihi videtur non ab ὡς regi, sed 
ab οὐδὲν, µέρος subintellecto. Conf. Herod. I. 114. ὁ δὲ άρτεμδαρης 
ὀργῇ. ὡς εἶχε. G. D.) " Advv. reg. gen. cum ἔχω, vel seorsum. P. 

346. ---ἴόθι γαρ δοκῶν &éuoi—]| Constructio potest suppleri hoc 
modo: ἴόθι---δοχκῶν ἐμοὶ---εἰργάόθαι τε [κατα τοδοῦσον καθ) odov 
[τις] μὴ χερσὲ καένων [δύναται λἐγεόθαι εἰργάόθαι τοῦτο.] Idem. 

350. 4ληθες ;] gl. εἰρωνικόν. Itane vero? Βπυποκ. 

355. ----χαί που---] Sic scribendum.  Encliticum híc est που, non 
adverbium loci quo, ut malé vertit Johnson. Idem. 

960. ---ᾗ ᾽απειρᾷ λέγειν ;] λόγων est lectio Brunckiana, pro . vul- 
gatá λέγειν. aut sermontinne meum tentas ? i. 6. experirisne av iterüm 
eadem tibi sim dicturus? Nullus tamen dubitat Brunckius, quin So- 
phocles scripserit: Οὐχὲ ξυνῆχας ; πρὸς τέ μ᾿ ἐχπλειρᾷ παλέν; Forsan 
tamen vulgata est vera lectio : an tentas me loqui ulterius ? " λέγων 
praefert Bothe. λέγειν, Erfardt. P. 

361. Οὐγ ὥστε 7 εἰπεῖν γνωότόν.] Ad priorem partem interro- 

tionis respondet Oedipus, οὐχὲ ἑννῆχας ; scilicet ξυνῆκα μὲν, 
ἆλλ οὐχ οὕτως, ὥότε εἰπεῖν ἐγνωδμένον, ὅπερ ξυνῆκα. Βκυκοκ. 

362. Φονέα σε qui τανδρὸς, οὗ ξητεῖς κυρεζν.] οὗ relativum re- 
fertur ad antecedens φονέα, uon ad ανδρός, et regitur iu genitivo à 
αυρεζν. Velfersitan, ut putat T. Young, non minus recté interpreta- 
tio vulgaris, uio te interfectorem esse ejus viri, cujus snterfectorem quaera. 
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969. ἀλλ’ oU ει yaípory. —] za est impun? : uti. γεγηθὼς, infrà 194. 

v. 388. Bic Longin. sect. xvi. Xoetpov τις αὐτῶν τομὸν diyvvet 
Ubi vide quae annotavit vir doctus Joan. 'T'oupius. zuovde; 
gl. λοιθορέας. " Vide Infra p. 178. Eur. Med. 399. P. 

365. --ὡς µάτην εἰρήόεται.] óc µαάτην, gl. ἐπεὶ ἀκαέρως. In usa 
sunt apud Homerum et alios Poé&tas ἔρω et Tor, dico, unde in fut. 9. 
pass. εἰρήόομαι. Vide Hiad, w. 795. In usu sunt etiam ρέω, ἐρέω, 
et &oéo, undé in fut. 1. med. εἰρήόομαι. 

366, 367. «4εληθέναι 66 qrupi-—ómAobve,—] Jio te ποπ antmad- 
vertere te consuescere, vel, aio te inscium consuescere, (Vide Vol. [. ad 
p. 87. n. 1. etiam Vigerum de Gr. Dict. Idiotism. C. V. s. viii. r. 3.] 
* σὺν «ole φιλτάσοις.  Plarali numero unam matrem 1nnuít. Sic 
* infrà 1184. Oedipus ait: ξὺν ofc τε) οὐ γρῆν w^ ὁμιλῶν, ole τ’ 
6 Eu οὐκ ἔδει κτανών' quorum. hoc ad solum patrem, superius ad 
* solam matrem refertur. Est hoc schema 'Tragicis valdé usitatum 
* de quo videndus Gatakerus Opp. T.i. p. 351." Βπυκοκ. iv E, 
πακχοῦ--- quo it statu miseriae poritus es ! Hic et passim τὸ ἵνα deno- 
tat tàm statum, quàm locum. Beeron. " Qva, ubi, adv. reg. gen. P. 

374. Mic τρέφει πρὸς νυκτὸς,] Id est, µία όε νὺξ voége. gl. 
διόλου ἐν «di όκότει διατρίδειςς qui verus est horum. verborum sen- 
sus. Nemo ignorat, quantum frequentet Sophocles verbum ερέφειν 
sensu τοῦ ἔχειν, quá de re vidondi Casaubonus ad Athen. p. 549. et 
Valckenarius ad Hippol. 364. ὥστε uc ἐμὲ, ure ἄλλοι, ὅότις 
φῶς ὁρᾷ, βλάψαι ποτ’ dv. ita «ut nec me, nec alium, qui lucem. videat, 
laedere possis. Ἑπυκοκ. In vulgatis legitur βλέψαι, errore typogra- 
Ῥλίου ortum, ut videtur. in omnibus codd. teste Brunckio, legitar 
βλάψαι. Quod autem 'T'iresias respondet in vulgatis editio;ibus, 
judice eodem Brunckio, plané contrarium est illius, quod respondere 
débuit: o9 γάρ µε μοῖρα πρός γε 6οῦ xxece?v. Immo, inquit hic, οὐ 
Φάρ de μµοῖρα πρός }’ ἐμοῦ πεδεῖν. — In istis γὰρ refertur ad suppres- 
sam sententiae partem, facilé supplendam: od &v 6e βλάψαιμ” οὐ 

ἐόει 6ἳ πρὸς ἐμοῦ πεσεῖν. Facilé, imperitis describenti- . 
bus librariis, pronomina commutari! potuerunt. ταδ’ ἐκπρᾶξαι, gi. 
edde ειµωρῆόαι. Quid veró t Scelus, cujus auctorem. 3nvestigas, 

te ipsum patrásse ignoras.  Obscuré loquitur 'l'iresias, ita ut 
quod is cogitet, non statim adsequi possit Oedipus: sed nobis qui 
legimus, perspicua est sententia, modo ulcus lectionis sanetur. 
Hactenus :-ktus. Sed textum sine necessitate, imó cum magno 
sententiae detrimento, ab eo hic' mutatum feliciter ostendit 6. Ί. 
in literis ad me datis; qui hoc modo sensum poétee enarravii : Oz». 
Thy blindness alone protects thee from harm, from my hand, or from 
amy other's, who enjoys the blessing of rigM. We pity thy wretched 
stete, and in that pity thou artsafe. Τα. Nay; pretend not to make 
me the object of thy pity—end therefore claim credit for not injur- 
ing me. 41 fear thes πο. My skill in prophecy assures. πιο thou. canat 
do sne no harm. (v. 448. ο) γάρ ἐ66 ὅπου οὐ γέ u' ὀλεῖς.) Apollo 1s 
all-eufficient to protect his servant—or to avenge him.  'T'hou darest not 
barm me. Quod ad sdó* ἐκπρᾶξαι---αἰδηοί, à κατ ἐμὲ ἐκδικῆδαι 
—inquit Scholiastes. Eodem modo (vv. 402—3.) denunciat ei 
Oedipus quid ipse facturus esset; nisi 'Tiresias senex fuisset et cae- 
cxs, adeoque tutus ab injuri& sub praesidio naturalis misericordiae. 
In hoc totius dialogi cardo vertitur; (v. 363.) -λλ’ 0D σι χαίρὼν--- 
(v. 365) B καὶ ε}ηθὼε ic. dinde sequitur comminatio ácerbissimé 
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. prolata ; (v. 374.) Mic ερέφει, &c. denique, (v. 402.) —& δὲ μὴ 
'dóxeg γέρων &c. ** Acuté et eleganter J. 'T. Sed non video cur 
* in ultimis à Brunckio discesserit. σαδ’ ἐχπράξαι, haec tua scelera, 
* de quibus tam diu jurgamufr, punire. Vide Brünckii notam." 
Caniab. Jinon. (Nemo est qui mentem tenori Dialogi adhibeat, 
quin sententiam Brunckii veram putet. μιᾶς νυκτὸς ad τυρλὸς τά 
V ὧτα, τόν τε vovv, τά v' ὄμματ εὖ, certissime refertur, et θλάψαι 
ad miserias, quas Oedipo mox futuras esse 'T'iresias innuit. Hoc 
modo igitur interpreteris: Ogp. You are involved in one continued 
night of darkness, so that you can never injure me, nor any one, 
who sees the light. 'Tiazs. | No; for it is not fated that you should 
perish by me, since Apollo is sufficient, whose concern it is to 
punish your crimes. G. D.) 

380. ---καὲ τέχνη τέχνης ὑπερφέρουόα] et tu ars [vel sapientia] 
ista mea, quae artem [sapientiam] aliorum hominum superat—T1 alludit 
ad artem suam, quá aenigma Sphingis explicásset,] τῷ πολυζήλῳ gio, 
cum vitae genere conjuncta, quod magno studio expetitur, subauditur 
scil. σὺν. [vitam regalem intelligit] Góog &c. Angl. wat a store of 
envy is laid up with φομ! ' . 

125. 390. Επεὶς---] ahoqui, $i secus est. gl. εἰ δὲ μὴ, ἄγε εἰπέ. ἙἘπυκοκ. 

391. --ῥαψῳδὸς xvo»,] perplexi carminis inventrix canis. — Diris- 
sima quaeque monstra canes appellant Graeci poátae Eurip. Herc. 
Fur. 1275. τήν «' ἀμφίχρανον xai παλιμθλασςεῆ xiva ' Ydocv φονεύ- 
dac. Harpyias Apollonius, ij. 289. appellat µεγαλοιο 4g x)vac. 
Bavncx. " Supra p. 94. D. ) 

402. 4γηλατήσειν.] Sententia est—videmini sane tum et tu, et ille 
qui haec und. confinxit, [(nempé Creon,] non. sine damno vestro agg 
suri me tanquam piaculum regno expellere. Βύβτον. ἀἆγηλατήσειν, gl. 

. ἐμὲ δηλονότε, ὃν λέγεις φονέα εἶναι. Plerisque in Codd. αἱ in Aldi- 
ná edit. tenui spiritu notatur. At meliüs asperatur.. Eustathius ad 
Odyss. à. 617. p. 1704. τὸ ἀγηλατεῖν παρα Σοφοκλεῖ. ἐκεῖνο μέν vos 
Ἀαξ δαόύνεται παρα τὸ ἄγος. Βπυνοκ. lta Grammatici, et forsitan 

“τοοίὰ ; sed vulgo etiam ἄγος cum leni spiritu scribitur. Τ. Y. —— 

404. 'Ημῖν uév—] Observa híc Chori opportuné moderantis offi- 
cium : quale describit Horat. Art. Poétic. v. 196. Ille bonis faveas- 
que, €t consilietur amicis, el regat iratos. BunTON. 

408. ---ἐξιόωτέον t0. yoUv|] Constructio est: cà γοῦν αντιλέξαι Ἰόα 
ἐξιόωτέον ἐότέ µου quae Brunckius bené reddidit : aequum tamen mhi 
jut dictis tuis paria referre : τοῦδε ydp, x. v. À. hoc enim ego etiam pollo. 
. 411. 'Q0c' οὐ Κρέοντος προότατου γεγράψοµαι.] ἵγοα nec 
Creonte patrono opus mihi erit. BRuNck. Nimirüm alludit poéta ad 
veterem apud Athenienses morem, quo omnes énquilini, ᾿µέτοιχθι 
sibi sumere debebant patronum. Vide Hesychium ad vocem προ: 
σεάτου, Vol. II. c. 1051. edit. Alberti. 

415. ---καὲ λέληθας ἐχθρὸς àv] JVon animadvertís te énimicum csse 
[Vide suprà ad v. 366.] τοῖς σοῖΐόιν αὐτοῦ νέρθε, iuis ipsis apud 
inferos, &c. 2 

126. 417. —duginArt—] 7) ἀμφυτέρωθε πλήττουδα Ex σε τοῦ πατρὸς 
καὶ μητρός. Schol. "BunroN. ) 

.* 418... Ρλᾷ---] Moeris Atticista in. Dictionibus Jliticis: ἐλῶ, 4ττει- 

^ wék. ἑλάόω, "Ἑλληνικῶς. Sic in Oedip. Col. v. 373. βιθῶν, pro 

βιδάόων. v. 398. καταδχιῶόι, pro χακαδχιάσουόι. Bunros. Vide 

Dawesii Miscellan. Critic. edit. Burgess: p. 77. et Villoison. ad 
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Longum, p. 948. quem 1ocum integrum protulit Burgessius in suis 196. 
ad Dawesium doctissimis annotatt. p. 371. 

420—423. Βοῆς δὲ τῆς όῆς ποῖος οὐκ ἔόται λιµήν ;] Τω autem 

clamoris qualis non erit portus—vel receptaculum ?' i. e. uti reddidit 
Brunckius; Quo autem. non. pervenient ejulatus. tui? ποῖος Κιθαιρὼν 
οὐχὶ τάχα [ἔόται] όύμφωνος [doi,] ὅταν καταίσθη τὸν ἄνορμον ὑμέ- 
ναιον, εἰς ὃν ἔπλευόας [ἐν] δόµοις, τυχγὼν εὐπλοίις; Quis Cithaeron 
questus (uos brevi non. recinet, quum conscius. factus. fueris ! 
cujus 1 «mportunam stationem domi tuae appulisti, secunda navigatione 
usus ? Κιθαιρὼν, inquit Burtonus, pro monte quovis. Hic. autem 
praecipué nominatur Cithaeron, ut prae caeteris maxime conscius 
malorum, quae Oedipo acciderant. 
, 425. "O6 ἐξιόώδει- «} Sic recté Marklandus ad Suppl. 594. Vulge 
d d ἐξιόώσει Go τε xoi τοῖς dots víxvor. lntelligerem quidem ἅ σ 
 ἐξιόώσει τοῖς σοΐς véxvo. Verum d σ’ ἐξιόώόει do; absurdum mihi 
videtur. ἐξισώσει hic neutrum est, ut παριόώόη apad Comicum in 
Vespis, 565. Bnuwcx. - ' EE 

426. —xai τοὺμὸν ὄτόµα προπηλάκιξε] et mea. verba contumalid 
eficio. Ubi observandum ὄτόμα pro verbts vel sermone saepé apud 

phoclem usurpari. [Vide inf. 671.] προπηλακέξω est luto aspergere, 
indé conzumeliá afficio. Vide Vol. Y. ad p. 2085. n. 4. 

428. Koxuwv ὅστις---] Jac. 'Tate legendum proponit *Ode«c xa- 
xé»»—auctoritate munitus Porsoni monentis—* tutissimam  corri- 
* gendi ralionem esse vocularum, si opus est, transpositionem.? 
Atqui non hic videtur opus esse; nam sensus optimé exprimitur: per 
xoxuv hic adverbialiter sumtum : nec penultima vocis canonem 
illum violat, quem, labore tantüm non improbo, déque cunctis docto- 
ribus bené,merito, nuper stabilivit scriptor quidam doctissimus 
anonymus, in his rebus apprimé sagax— u εἴχοδι πᾶσι µαάθοις νιν.] 
Monthly Review. Jug. 1799. p. 437. ** Adjectiva nimirum c 
& tivi gradus in 199” habere istud I penultimum breve in dialectis 
** Ionicá et Doricá, sed longum in Atticá." | 

431. --ἅπει ;] εἶμι, eo, cum suis cofnpositis, in formá praes. sae- 
piseimé habet fut. signif. [Vide Vol. I. ad p. 50. n. 5. et p. 101. n. 1.] 
. Confirmat quidem Dawesius verba ista apud Atticos re verá fatura. 
emse. Miscell. Crit. p. 82. edit. Burgess. " Pleonasmus vehemens. P. 

433. Οὐ γάρ τι 6 δη μᾶρα φωνήδοντ’.] γαρ refertur ad ἐκάλεόα 
6e, vel tale aliquid, subauditum :—Vocavi te, non. enim noveram te 
stulta locuturum.  Caeterüm 7/07, pro vulgan ᾖἴδεινι est ex conjec- 
turá Brunckii, qui hanc formam Atticam ubique retinuit: Nam Ίδη 
est per contractionem ex Ionico Ἴδεα. Solent enim Attici [verba 
sunt H. Stephani, Append. c. 138.] plusquamperfecta lonica desi- 
nentia in ec, factáque ex communibus.terminatie in &v, resolutione 
diphthongi, contrahere, et pro πεποιήκεα, dicere πεποιήκη, itidem- 
que 7/07; pro ἤδεα. Est autem hoc ἤδη prima persona singul. praet. 
plusquamperf. med. ex themate εἴδω. Vide Aristoph. Nubes, 329. et 
quae ibi annotavit idem vir doctus Brunckius, in suá praestantissimá 
poétae Comici editione. ᾖδη etiam Valckenaer ad Eur. Hippol. 792. 

434. ---ἐπεὶ 6γολῇ y dv—] alioquin aegrà ie domum seam arces. 
sioissem. ἐότειλάμην, gl. μετεότειλάμην. Simplex pro composito. 
ὄσέλλειν et ὀτέλλεόθαι hoc sensu frequentat Sophocles. Vide 
infrà 800. ^ Oedip. Col. 298. Antig. 165. Phil. 60. 4968. Βπυποκ. 


”Σχολῇ y dv—8Suidas, Erfurdt, 7 pro σ. P. 
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436. --ἔμϕρονες.] gl. φρόνιμα. — Pro εὔφρονες Brunckius ερ) 
ex omnibus codd. vet. et Áldinà edit. £ugguvec. 

438. ---ϕύσει 6E] gl. δείξει σε, ὅθεν ἐγεννηθης. 

440. Οὕχουν σὺ ταῦτ΄---] Sarcasmus malignus, per quem alludit 
ad Oedipi sollertiam in solvendo Sphingis aenigmate. De .yoce 
ἔφυς vid. suprà ad v. 9. . 

441. T«aüz' ὀνείδιξ, olg Ki —] Angl. Do—reproach me with that, 
$n which thou shalt find my greatness consists. 

449. Αὕτη--ἡ τύχη---] εἰ. αὕτη ἡ εὐδοχέμῃόις. 

444. άπειμι--] Vide suprà ad v. 431. 

445. --ὡς παρὼν τά y ἐμποδὼν óyAsis,] Angl. since presence 
disiurbs the business $n. hand, [τὸ ἐμποδὼν, i. e. τα ἐν z064,; δυθαίς € 
ἂνι---οὐκ ἂν ἀλγύναις πλέον. and being gone, thou wouldst βτοε ws. no 
further trouble. ὀχλεῖο, gl. ταράττεις. όυθεὶς, Πορευθεές. Caeterum 
de yoculá ὧν tanquam verbi praenuntia, ejusdemque cum ipso verbo 
repetitione, vide Vol. I. ad p. 166. n. 2. 

448. ---πρόόωπον] gl. αξίωμα. Atque ita reddidit Brunckius, 
dignitatem scil. Forsan οὐ δείδας τὸ GÓv πρόόωπον posset reddi 
Ang]. not afraid of thy look; thy frown. Οὐ γαρ ἐσθ ὅπου μ ὁλαῖς 
fer 4 is not in (ny. power to destroy πιο. " ὁλῶν fut. 2. vel vid. aup. 
418. P. 

456. Σχήπτρῳ προδεικνὺς,] Intellige cg extnoíg εικνὺς 
ἑαντῷ «3v ὁδόν. Baunck. Angl. groping his with α καί. 

459. ---καὶ τοῦ πατρὸς ὁμοόπορος] gi. ὀμόναμος. Angl. both « 
pharer of his father's bed, &c. ) 

462. --Φόκειν---] [Infinitivus pro imperativo, ut loquuntur 
Grammatici. In&ün. potius per ellipsin τοῦ χελεύῳ 6e, vel ἐξέόται 
οι, vel cujusvis ejusmodi. 

463. Téc, óveuw —] Τές ἐότιν, ὃν λέγει ὁ ἀπόλλων--- είς οὗτος 
ἐόφὲν, ὄντινα ἐμφανίζει τὸ μαντεῖον ; Schol. Pulchré. quidem expri- 
Initur in hác ode animi anxietas quá laborat Chorus, orta ex pree- 
senti rerum statu dubio ac difficillimo. . 

465. Ajónv ἀῤῥήτων---] maxima nefanda ; ut in EL 849. δειλαία 
δειλαίων, miserrima ; et alicubi ἔόχας᾽ ἐόχάτων xaxd, mala plusquam 
saxa. Βπυκοκ. "Superlativus orientalis, uti servus servorum. Gen. 
ix. 25. P. 

467. δρα wv ἀελλάδων ἔππων] Quum quintus hic Strophae ver- 
sus, qui, in omnibus codd. et libris editis pro αελλάδων habet ἆἄελ- 
λοπόδων, neutiquam pas esset, uti debuit, quinto sequentis Antistro- 
phae, qui AMiná editione sic se habet: (ovg γαρ ὑπ' dygéxv ὅλαν- 
cum quo consentiunt omnes codices, excepto chartaceo Kegio, qui 
exhibet ὑπαὶ, pro ὑπ), et hoc διὰ «à, uezgóv, secundum "'T'riclinii 
notam suprascriptam ; ['T'urpebus autem mutavit istud ὑπαί in ὑπὲρ, 
ut videtur, sine ullá auctoritate ;] idcircó Brunckius, ut hanc in- 
concinnitatem tolleret, in textu suae praestantissimae editionis ver- 
sus hosce duo sic constituerat : 


ώδρα vuv αελλοπόδων ἕἔππων. - 
Φοιτᾷ yao ὑπαί τ’ ἀγρίαν ὕλαν. 


Quum autem idem vir doctus postea incidisset in lectionem Hesy- 
ohienam prioris horum versuum, quse exhibet ἀελλαδων' [Vide 
Hesych. Lex. I. c. 110. edit. Alberti :] hanc quidem in notis adoptavit, 
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 pesiprioris veró Aldinam et manuscriptorum restituit: et nullus du- 
bitat quin Sophocles reliquerit: — 


δρα νιν ἀελλάδων ἔππων. 
Φοιτᾷ ydg ὑπ dyglav ὕλαν. 


Hanc igitur utriusque γοτεῦρ lectionem, tanquam viro illi doctissimo 
unice probatam, nobis visum est in textum hujus nostrae editionis 
recipere. " Sic Br. in ed. 3." Caeterüm deAAwóec ἵπποι sunt κ. 
velocissimi sicut procella. Vide Henr. Steph. Thes. t. i, c. 1129. f. 

472. —dxàdz»ro,] Codd. veteres omnes, ut Aldus, οναμπλάκη- 
το. 'Lriclinius et Scholiastes dvaxAcdxzgtoa. Ad metri rationem 
legendum omninó dxAdx?tot, quae vox extat 'Trech. 120. Βπυκοκ. 
ἁπλαάκητον, ἀναμάρτητον. Σοφοκλῆς Τραχινέαις. Hasvcurs, 

473. Ελαμψε ydg—] Illustris enim nuper emissa est. nivoso à. Par- 
naso dictio, latitantem ut quisque virum. investiget : namque agrestibus 
abdst se sslois,——Bnvsck. Υηρεύων, viduus, 1. e. solitarius, sine vacca- 
"WP" G'mendo 


. H ο 
480. Td µεόόμφαλα γάς---] edita terrae εκ umbilico oracula αἱ 128. 


iat: Baumcx. Apollinis intellige oracula ὃ templo ejus, quod 
elphis erat, edita: quam urbem in medio orbis terrerum sitam 
esse fünxerunt veteres. BunrTow. Vide Eur. Med. 666. 
4901, 482. ---εὼὶ δ' aisi (vto περιποτᾶται.] illa vero semper vi 
gentia circumoolant. Ἑκπυκοκ. 
485. Ole δοκοῦντ’, οὔτ) ἀποφαόκονό”] Angl. while Ineither g$ve kim 
credit, nor contradict him : ὅ τι λέξω à* ἁπορῶ. but am at a. loss what 


to say : πέτομαι ὃ ἐλπόθιν, and I flutter on. the wings of expectation, 


0ia^ ὁρῶν [τα] ἐνθαδε, οὔτε [τα] ὀπίδω. seeing nothing clearly. either 
respeoting the present or the past. 

489—497. TY ydo 7j Adidaxitaus —] Haec et quae sequuntur 
ad fÁinem Strophae nonnihil difficultatis habent; quae hoc modo 


expediri potest: ydo ἔγωγε οὔτε πώποτ ἔμαθον πάροιθεν,. ojvs — 


[μανθάνω] τανῦν, τέ velxoc Exec 7j «4αθδακέδαις Tj εῷ [ὐιῷ] 1Πο- 
λύδου, Angl. for never either at am tima before did 1 learn, wor. do I 
learn sow, that any difference subristed. between, the. race of. Labdaows 
[Latus viz.] and the son ο) Polybus, (Oedipus viz. who was so re- 
puted,] πρὸς ὅτου χρηόαµενος δὴ Dadd vo, from which having derived 
amy solid argument, [βαάόανος, proprié lapis Lydius, quo aurum Lan 
batur: sed sensu latiori, pro quovis indicio, vel argumento, quo aliud 
probatur. Βσατον.] edu ἐπὶ «àv ἑπίδαμον φαάτιν [xav] Οἰδιπόδα, 
I snag be thereby induced. to give. credit. to. this. domestic. oracle [the 
oracle. viz. of 'l'iresias] respecting Oedipus, and thus lend my aid. ia 
avenging the secret murder for the son. of Labdacus. Ubi observan- 
dum: 1. vocem [9nódipavos in versu undecimo hujus Strophae ibi 
repositam esse à Brunckio, petitam ὃ veteribus scholiis, versós in» 
tegzitate sic postulante, ut congrueret cum codem versu antistro- 
phico : 2. εἶμε, vel ἔπειμι, futurum esse Atticum. Vide suprà ad v. 
431. '* Locus universus, inquit 'T. Young, corruptus esse videtur: 
minis impeditus foret sensus, si v. 493. non rg7z6cuevoc, sed µεμ- 
φόµενος τοροποτείατ-- πρὸς ὅτου βαόάνῳ εἶμι ἐπὶ «dv ἐπίδαμον 
φάσιν, naugónsvoc Οἰδιπόδα, Angl. on the evidence of which I should 
teitÀ this new opinion, in condemning Oedipus. ' Οἰδιπόδα, gen. 

500. --ἀνδρώῶν 0" be ud vic) Angl. but that a prophet men ad- 
vances further $n. knowledge than I, there is no certain way of judging. 


* 
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506, 5071. εμφομένων, ἂν zevegatsv.—] i. e. odx dv zevepety 
πῶν μεκφομένων τὸν μάντιν. Non contradacerem sllis, qui vatem in- 
Φρθὸν ἔπος, priusquam eventu RUNCK. 
Brunckius mihi videtur sensum wm loci malé cepisse. In proxzimé 
sequentibus sermo planc est de Oedipo; unde concludi licet, prae- 
sertim quoniam αὐτῷ osurpatur. sermonem in proximé praeceden- 
tibus quoque fieri de eodem Oedipo. Atque ita Scholiastes: ἐγὼ 
dà οὐκ d» ποτε ἐπαινέόομε τοὺς µεμφομένους τὸν βαθιλέα, (mter 
«uos vates priorem tenet locumm,) —odd' ὁρθὸν ἂν αὐτῶν τὸ ἔπος 
φαώην, xgiv ides όαφἢ vd ἔργα zai tv dxó6atev. Lego igitur et 
interpengo boc modo: 

Αλλ' οὕχοι ἔγωγ à», Ἆρὶν idouu', 
Ορθὸν ἔπος μεμφομένων 


αν χαταφαέηι. 


Nec mihi apparet verbum χατάφπαι unquam, quemadmodum κατη- 
}ορέω, censtrui cum gen. personae. — Apud Aristotelem af&rmationem 
denotat; et derivativum ejus καταφατικὸς apud Scholiastas plane 
opponitur τῷ dxepatixóc. Simplicior certé baec interpretatio, et 
seriei sententiae convenientior: Angl. One man may 

$a atteinable, i. e. in haman wisdom : but &ll ] see, till 1 sessible 
evidence in the case, never will [ affer that they are $2. the ri oko 
eccuse the king. — For mell did he approve himself the of this 
couniry in a crisis of danger before, &c. J. 'T'ate. " Aliter tentavi. P. 

199. 508. Ἀτερόεόό---χόρα---] Sphingem intelligit. 

509. xai όοφὸς ὥφθη,] et sapiens ille (Oedipus scik] virur es, 
[Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 14.] τε faced ve ἠδύπολις. ceríaque 
probatione csvian dilectus εφ οὕποτ’ ὀφλήδει καπίαν dx ἐμᾶς qot 

. quare, quantum ego ; nunquam dignas ετεί qui malus. habea 
fur. De verbo ὀφλιόκάνειν. vel ὄφλειν, vide Vigerum de praecip. 
Gr. Dict. Idiotism. annotante Zeunio, p. 966. " C. V. s. ix. r. 2. 3. 

513. dev ἔχη πεπυόμένος ααςεηγορεῖν Hov—] wt awdivi regem 
Oedipun contra πιο atrocia verba. loqwi. µου scil. regitur à praep. 
κατα in compositione. " Vel à verbo accusandi. P. 

517. ee nent e. tt φέρον εἰς βλάδην, Angl. amy thing 


519. digvee edes βαξιν.] Angl. while ] am charged with this 
accusation. ydo ἡ ζημία τούτοι «οῦ λόγου οὐ φέρει εἰς ἁπλοῦν gut, 
αλλ’ ἐς µέγιότον, for the injury done me by this language does wot lead 
to *what is trivial, but to what is of the utmost importance, if. viz. I am 
at once to be called α traitor in the citg, &c. De phrasi φέρεε εἰς 
ἁπλοῦν, et φέρον εἰς βλάδην, pauló suprà, vide doctissimum Mark- 
landum, ad Eurip. Suppl. 995. 

525. Πρὸς τοῦ Ó' ἐφάνθη,---] Undenam apparwit, (Vide Vol.I. ad 

. 7. n. 10.] —*o£ pro τίνος. 

528. Et ὀμμάτων ó' ὁρθῶν---] Oculisne rectis, rectaque mente hoc 
erimen proferebatur contra me? oi γὰρ σώφρονες καθεόεηκὸς ἔχουδε tà 
ὅμμα. ob δὲ µαινόμενοι παρατετραμμένον. Schol. " Sec. Erfurdt. P. 

531. άὐτος à' ὅδ' ἤδη--] Chorus, cüàm Oedipum jam adesse cer- 
neret, nihil ultrà respondet. Βσπτον. 

532. ---εοόόνδ’ ἔχεις τόλµης πρόόωπον,---] ἤγουν ὧδε Opadóc καὶ 
d'vauid7ic εἶ ; Βπυκοκ. | 
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b34. ταῦδε zelvdgóc—] id est ἐμοῦ. qui paldm me perimis, —Saepe 
ἀνὴρ ὅδε nihil aliud valet quam ego δεικτικῶς, à apud Latirbs 
Comicos hic homo. Sic in 'Trach. 305. Deianira se ipsam indicat 
bis verbis, 77,006 γε ξώόης ἔτι, me adhuc vtvente. BRuwck. Vide 
infrà 815. et ad Eur. Med. 1334. E 

538. Η-- ὡς o) γνωρίόοιµι---] Ista non amplius ad verbum 4óov 
referri possunt, sed aliud ex analogiá adsumendum est, ὑπολαθὼν, 
ἐλπέζων. Idem. 

539. —xo)üx ἀλεξοιμην µαθών ;] ἤγουν xoi, εἰ µαθοιµι, οὐ δυνη- 
θεύην ἀποσοό ῆδαι, ἀμύνεόθαι. — Idem. 

543. Οἷσθ ὡς ποίησον ,] Dedit Brunckius ποέηόον, pro vulgari 190. 
ποιήόων, secundum formulam poétis Atticis familiarem. De quá 
videndus est idem vir doctus ad Aristoph. Aves, 54. item Muretus 
Var. Lect. L. iii. c. 12. et R. Bentleius, qui, in Emendationibus in 
Menandri et Philemonis Reliquias ex nuperá editione Joannis 
Clerici, [sub nomine Phileleutheri Lipsiensis,] pag. 126. edit. alte- 
rius, Cantab. 1713. haec habet: ** O/0* ὅτι ztornóov— Scio te factw- 
* rum—lInepta haec scriptura est, ne Graeca quidem. Vera lectio 
* est, OZG6' 0, τι ποέηόον, Scio (lege Scis] quid facies. Ratio autem 
6 constructionis est, quia inverso ordine est accipiendum, Fac scis 
€ guid: ut Latini dicunt Faciam nescio quid." Vide etiam Gisb. 
Koen. ad Gregor. de Dialect. s. 2. qui inter alia plura hoc profert: 
*« Constructionis veré Atticae difficultas, quae primo intuitu subesse 
** videtur, evanescet, si 0/00" 0, τι ποίηόον ; οἶόθ 0 δρᾶσον ; cum si- 
* milibus perpaucis posita accipiantur pro ποίησον, óg ov, οἴόθ 6 ; 
« fac sci»! quid ?" Cf. Porsonum ad Eur. Hec. 229. “αντὲ τοῦ 
ποιήῄσεις. Schol. P. ' . 

545. ---μανθάνειν δ ἐγὼ κακὸς---]--οὐ µετα εὐνοίας 6οῦ ακούω 
δια τν δυόµένειαν. Schol. 

647. Τοῦτ' αὐτὸ νῦν---] i. e. κατὰ τοῦτ) αὐτὸ----φιοᾶ ad hanc ipsam 
tuam. accusationem attinet, audi quomodo respondeam. 

6668. ---ὡς χρείη] Aldus ὡς χρεία. Cod. August. ὡς yg». Reliqui 
omnes χρεζ 7, quae omnes scripturae perindé mendosae sunt. 
Vide Dawesii Miscell. Crit. p. 332. Βπυνοκ. In quo Dawesii loco, 
haec inter alia babet vir doctus: * Nempé ab aoristo indicativo 
(ἔχρην notissimá fluunt analogiá χρῇ, χρείηι χρῆναι.) p. 324. edit. 
'Tho. Burgess: ubi vide plura, et quae editor doctissimus mihique 
amicissimus ibi notavit. "τὸν Geuvóueveuw— ἐν εἰρωνείᾳ. Schol. P. 

557. —viv ἔθ ὠὐτός εἰμι τῷ βουλεύματι.] i. e. νῦν εἰμι ὃ αὐτὸς 
εῷ D. et nunc idem sum sententiá. h. e. nunc eddem sum sententid, vel, 
nunc mea sententia eadem est. Haec lectio 29' ὠύτὸς, pro vulgari Ze 
αὐτὸς, probata est Valckenario ad Phoen. p. 340. et in textum à 
Brunckio recepta. Cf. Porson. ad Hec. 299. 

566. ---ἔρευναν---ἔόχετε ;] gl. ξήτησιν ἐποιήόατε. 

567. πῶς ὃ οὐχέ;] Angl. and why should we not ? 

570. Τὸ div δέ 7 οἶόθα,] quod te attinet, vel, quod est proprie 
tuum .—Jnnuit vatis subornationem, qui Oedipum accusaret. Bunrom. 
Pro Τὸ 60» ó£— Porsonus ad Eur. Med. 461. legit Τούόνδε.--- 

619. *060 olvex —] Sophocles pro οὕνεχα significante Quia, dixit 
$6 οὕνεκχα in Ajace [123. edit. Brunckii] Η. Srrrmawus. Atque 
ita in hoc loco. *O µάντις, εἰ μὴ ἐλάμδανε σὲ κοινωνὸν τοῦ βουλεύ- 
poro, οὐκ d'v ἐμὲ ἔφη τοῦ «4αἴου φονέα. Schol. " Hic pro ὅτι, puto. P. 

b'14, b'15. ---ἐγὼ δὲ όοῦ μαθεῖν δικαιῶ ταῦθ;---] Ego autem te per- 131. 





578. ἀρνηθις οὐκ ἔνεότιν ὧν à Pro οὐκ ἔνεύεεν Tou- 
[Emend. ad Suidam in not ad fm. Part. ii] legendum cogjicit 
---ὐκ ἄν dót.—ne, 2c Ubi vide plura. Haec 


viri acutissimi conjectura nullo modo admitti potest: nam, ut recte 
affirmat eruditissimus Porsonus auctor. JNotarum brevium ad 'T'ouyii 
Emendat. (VoL iv. p. 462. edit. Oxon. 1790.] ** vocula ἂν praese-ti 
* indicativo n m jungitur? T" 

519. άρχεις Ó' ἐκείνῃ tastd,— regnas pariüer cum ed, γῆς 
Bi [ως γέµων / terrae equalem portionem. administrans ? Ληρ]. 
Jnd do you reign with the same power, and over the sttme exient of do- 
sinion sith her ? " ταὐτὰ, vd αὐτα, regit dativum. P. 

580. '4"v 5j 9f1ovda,—] i. e. € ἂν 5j Φέλουόα, quod idem est ac 
& ἂν [vel ut & tiva dv] 95g. 

581—583. Obxovv ἐδοῦμαι όφῷν ἐγὼ δυοῖν τρίτος ;] Nonne ego, 
qui tantum tertius sum, me aequalem arbitror vobis duobus ? Quare hi 
ita arbitratur, infra enucleate ostendit. Oedipus interea, qui minus 
recté Creontem intelligit, temeré respondet, ἐνταῦθα ydo 3d?) καὶ 
πακὸς φαίένει qiloc.—subauditur xaAóx εἶπας, ad quod refertur γάρ. 

ide Hoogeveen Doctrin. Partic. L. Gr. p. 183.] Pulchre dixisti, 

Gm. in hoc quidem te etiam plané ostendis malum amicum. Ox dv 
φαιναίµην χακὸς φίλος, & ὄεαυτφ λόγον διδοίης., ὡς ἐγὼ ἐκαυτῷ δέ- 
όωμε. e enim ellipsis € Schol. suppletur, à Burton.] Nos (inquit 
Creon| me malum amicum ostenderem, si tecum rationem. $niturus 
esses, uti ego mecum. διδόναε λόγον ἑαυσῷ est. secum. ratiocinari, ar- 

ri. Locutionem fere ejusmodi videre est Eur. Med. 1077. 
sqq. 868. Nec multum absimilis est ista, quam notavimus in Hero- 
doto; Vol. I. ad p. 26. n. 5. " Hic enim ambitionem prodis. P. 

588. ---εύραννα dog v,) gl. βαόιλικα ποιεῖν, xci μὴ βασιλεὺς εἶναε, 
ὥόχερ αὐτὸς ἔχω νῦν. Primitivum pro possessivo.—quae regis 
sunt facere. Βπυποκ. 

592, 593. lloc δῆτ---] Constructio est: πῶς Ota τυραννὶς 
ἔφυ. ἡδίων ἐμοὶ ἔχειν--Όε ἔφυ in praes. temp. vide suprà ad v. 5. 

, 598. Τὸ γαρ τυχεῖν---ἅπαντ΄---] ἔνι (i. e. ἔνεότιν.] ἐδεὶν αὐτοῖς 
ἐνταῦδα, ἤγουν ἐν ἐμοί. Omnia quae cupiunt ut. consequantur, $n me 
potitum. esse intelligunt. ευγγάνω cum quarte casu construitur. Ex- 
empla passim obvía. Βπυκοκ. 

600. Οὐκ ὧν γένοιτο νοῦς κακὸς καλῶς φρονῶν.] Qui de felicitate 
sud iam rect sentit, non est. quod. ille tibi. incident. vel. insidietur. 
Bonrox. "Mens recta sapiens & consilia nunquam. agitaverit. BR. 

601. 4212" obe ἐραστὴς τἼσδε τῆς yvóuzc ἔφυνι] Sed neque ama- 
for sum consilii, [de regnandi aucupio loquitur,] οὔτε ποτ’ ἂν 
σλαίην [εἶναι] μετ’ ἄλλου δρῶντος, neque unquam potui tolerare, sd 
em P'rticepe talis incepti cum alo agente. 

605. Καὶ τῶνό' ἔλεγχον, to)to uiv,—] ἔλεγχον, supple ec. 
volto μὲν, Angl. in tke fest. place. [Vidé Vol L ad p. 6. n. 4.] 
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Alii aliter legunt et distinguunt, sed omnium optima videtur haec  - 
lectio Brunckiana. ** Άλεγχον in casu ncm. nullibi invenitur. 
* Quare usurpandum est hic in accus. subintellecto ες. Sic εἰς 
* χαιρὸν, vel καιρὸν, simpliciter." J. 'T. "ZAepryov neut. nominat. 
in Eurip. Herc. Fur. v. 59. ed. Musgrave.—4Aéyyov τοῦτο uév- par- 
ticip. hic in Oed. Tyr. Bothe constituit. P. 

608. 1 νώμῃ δ ἀδήλῳ---] incertá autem suspicione ne me. privatim 132. 
accuses. 

616. Καλῶς ἔλεξεν---] [dw] εὐλαδουμένῳ πεσεῖν;--- Pulchré locu- 
tus. est, εἰ tu caves ne labaris.— 

624. olóv ἐδτι τὸ φθονεῖν.] Gl. in uno codice regio chartaceo op- 
timé hoc exponit: οἷός ἐότιν ὁ £udc πρὸς 6ὲ φθόνος. quum άμα. 
ostenderis, quae mea sit erga. te invidia. Bruncx. " «Γεαίοιωον } P. 

626. ---εὺ γοῦν ἐμόν.] Glossa supplet, υμφέρον εὖ φρονῶ. «Αλλα 
καὶ €0 ἐμὸν δυμφέρον ἐξίδου δεξ φρονεῖν σε. Idem. | 

628. Εἰδὲ ξυνέης unóév ;] Quid εἰ rem non intelligas ? Pro vulgari 
ξυνέης Brunckius reposuit ξυνιεῖς, 2. sing. praes. ind. à ξυνεέω. Anti- 
qua est forma, quá saepissimé utitur Homerus. 2. pers. erf. 
scribitur ξννέεις contracté pro ξυνέεες. [Mavult Porsonus, ad Eur. 
Orest. 141. ξυνέης.] Agxeéov y ὅμως.  JVihilo tamen minüs imperan- 
dum. est. 

629. OU τοι κακῶς γ΄ ἄρχοντος---] Creontis sermonem abrumpit 
Oedipus: sententiam ille absoluturus erat, ὑπειχτέον, vel simile 
quid. Βπυκοκ. 

632, 633. μεθ ἧς τὸ νῦν x. v. λ.] cujus operá rixam hanccompomi 

et. BRuNcE. . ' 

637. ---εἷ---] gl. πορεύόῃπ. Vide suprà ad v. 431. 133. 

640. ---δυοῖν ἀποκρίνας xaxolv,] 2 duobus malis alterum. eligens. 
Utrum é duobus malis rex eligeret, non dicit Creon ; sed boni omi- 
nis, ut videtur, gratiá, obscure significat, quod suprà Oedipts aperté 
dixit: Φνήδχειν, οὐ φυγεῖν 6s βούλομαι.---Οπείεσὺτι observanda 
rara synaloephe in vv, quod hic monosyllabum est. Ἑλυκοκ. 

643. To)uóv σῶμα] i. e. µε. Idem. 

644. MY) νῦν ὀναίμηνι] Angl. May I sot now prosper. [Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 32. n. 9.] νῦν, new, tn this life. 

647. ---εόνδ’ ὅρχον---θεῶνι] hoc jusurandum, cujus testes deos - 
advocat.  - 

652. Τὸν οὔτε πρὶν vszov,] Hunc neque «nquam antea stultum, vOv 
σε ἐν ὄρχῳ µέγανι et. nunc sanctitate juramenti munitum.  '* Magna 
* erat apud veteres jurisjurandi religio, quique e& se obstrinzisset, 
* nefas erat illi fidem negare. Vide Eur. Hippol. 1041. Άπυκοκ. 

656. Τὺὸν ἑναγῆ φέλον--] Constructio est: μή ποτε βαλεῖν àv 
[el ἐμδαλεῖν] αἰτίᾳ τὸν ἐναγῆ φέλον σὺν ἀφανεῖ λόγῳ ἄτιμον. 

ententia est, Anglicé expressa: sever {ο οσπάεπιν and dishonour 
gour friend, who is under ο sacred an obligation, without clear evidence. 

660. O2 vzó»—] pro οὐ ud vóv— Saepiseimé uo sic supprimitur, 
ut infráà 1088. Bnauncx. . 

669. Exi ἄθεος,--] Constructio est: ἐπεὶ ὀλοήκαν [καθ] ὁ ει 194, 
[cei] πύματον, ἄθεος, ἄφιλος, εὲ x. v. À. Sed miserrun? peream, 

Ws hominibusque invisus, si &c. - 

667. ---καὶ vdó'—] idem ac xai ταῦτα--- Angl. and. that. 100,— 
and especially, εἐ τὰ xoxo πρὸς ὄφῷν προόάψει, [malé in quibusdam 
libris i i οὐ mala ἃ vobis orta accedant, &c. 

I. 15 


VoL. 


114 NOTAE IN SOPHOCLEM. 


134. 6009. --ἴσω--] ἀπελθέεω, ἔότω ἐλεύθερος, ἀπολελύόθω. Schol. 

611. Τὸ μα ydg ἐποεχτείρω τὸ 60v ἐλεινὸν ότόμα, οὐ τὸ 
φοῦδε Angl pity is excited. by your lamentable expressions, not 
by what he has said. Vide suprà ad v. 426. 

613. Σευγνὸς μὲν εἴχων ὃ ἥλος e] Fortassé vertendum: Τε ho- 
rum precibus constat cedere $rato, snfemso etiammum, amimo: hujus 
autem irae poenitebu, (ita enim accipio βαρὺς J', ἐδηι) cum sedatur 
fueris. Bunarss. ὁ ῆλος ed ἀηδῶς εἴχων ὅταν δὲ ἐπὶ τὸ πέρας ἔλθης 
τῆς ὀργῆς, εότε βαρέως οἴδεις và πράγμα. Schol (Βαρὺς, nunquam, 
ut opinor, significat gravis nun mihi ipsi, sed Significatio 
fersitan haec est: Τον evidently yield wih a bad grace, and your 
harsh temper is seen when uon. go to the extremity of your pasnon, Ἱ. e. 
hen you give the reins {ο your passion. Saepe vis substantivi in 
verbo latet et suum casum regit. G. D.) 

611. Σοῦ μὲν τυχὼν ἁγιῶτος, ἐν dà κοῖζσδ’ Ἰόος.] Ad verbum : te 

sei nesctum, quum sun apud hos is. i. e. idem ac antea 
foi eorum existimatione. Bené Scholiastes: 6οῦ μὲν ur ἐπιόταμέ- 
vOv τὴν ἐμὴν προαίρεσεν, olov ἡἠγτοηχότος pe παρὰ δὲ τούτοις τῆς 
ἁμοίας δόξης, ἣν xai πρώην εἶχον περὶ ἐμέ. ^ En sententiam mo- 
* deraté simul, et severe dictam, et hominis innocentiae et dignita- 
** tis conscientiae consentaneam '—haec locutus Creon exit—neque 
* rursus, nisi in fabulae Exodo, in scenam regreditur." BonTom. 

680. λζαθοῦσά 9 ἥτις ἡ vv77.] Glossa : xouíóo, γνοῦόα vic ἐδειν 
ἡ κατέχουόα αὐτοὺς τύχη, »yOvv ἡ ud yn. Angl. I will conduct kim 
en, when ἶ have learned the nature of this calamttous $aciden. 

681. 4óxnduc ἀγνὼς λόγων] Angl. «4 stramge suspicion arose from 
certain things that were said, xai δὲ τὸ μὴ ἔνδιχον Ócx&, and. what 
$e unjust is also provoking. Minds distincté in his et quae proxime 
sequuntur loquitur Chorus, nolens culpae arguere vel Oedipum vel 
Creoniem. 

686. ---ἔνό) ἔληξεν, αὐτοῦ µένειν.] ubi desiit. contentio, 3bi subsis- 
tere. Bavncx. 

687. "Ορᾷς iv ἥχειςι--] Angl Dost thow see to what a ἶ thou 
&rt cosne ? honest as thou art in meaning, thus to. abate and b the 


edge of my spirit. Καρδέα non significat understanding, sed courage, 
eptrit : sic Med. χαρδέα ydo οἴχεται. v. 1098. Vid. ibid. v. 98. De 
ἁπαμθλύνω, vid. Valck. ad Hippolyt. "Επτα ἐπὶ O6. v. 115. 
Qlasg. edit. J. T. Rex Coryphaeum alloquitur, propterea stomacha- 
tus, quód hunc nimis favere partibus Creontis suspicatur: quam su- 
spicionem ut à se amoveat Chorus, suam fidem inv:olabilem erga 
regem in proximé sequentibus obnixé profitetur. Haec omnia cu- 
pidiorem reddunt Jocastam in causam contehtionis inter Oedipum 
et Creontem inquirendi: undé oritur sequens iste dialogus inter 
Oedipum et Jocastam, in quo poétae ars exquisità mirà elucet. 

135. 690. 100, δὲ----] gl. ἴσθι δὲ δεδεῖχθαέ µε παράφρονα, αευχῆ ἐπὶ 
τὸ 6υνετὰ, éiv δε παραλογίξωµαι, ὕότε τὴν ἐμὴν φέλην γῆν 
ἐν Ἄόνοις ἁαηχανοῦόαν εὐώδωόας. Burtonus reddit : παραφρόνιμον, 
ὤπορον ἐπὶ φρόνιµα---οπιπί sapienti destitutum, iia ut ad sanam men- 
- onn reste via. ; de Vol. ς ad p. 4. n. 3. 

394. 'Ος τ éudv γᾶν φίλαν---] qui caram meam patriam, à calami- 
tatis fluctibus emergere non valentem, prospero cursu οσα, Bauncz. 
ἀλύουόαν ἐν xóvoi est vagantem $n bus, Angl when toming ος 
driving on a ** sea of troubles." οὐρέζω, est secundo vento proveho ; ab 
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οὗρος, ventis. secundus. οὔρηδας, quod quidam libri editi ezhibent, 136 
versum jugulat; et praeterea, si vocis genuinam significationem 
respicis, est plané absurdum. "Vide οὐρέω in Lexicis: et, si plura 
vie, adi Brunckium ad Aristoph. Ranas, 94. 

699. ---ότήδας ἔχεις.] gl. ἐδτηόας. [vide suprà ad v. 5771] ided- 
ναι μῆνεν, nihil aliud est quàm 47vé&v, quemadmodum "l'ragici 
dicunt ióté voc βοὴν pro βοᾷν. Βπυκοκ. — Caeterüm ὅσου πράγματος 
reguntur ab £vexa subintell. J 

TOO. Ερῶ — dà ydg x. v. 4.) Dicam— (tibi enim. d s$ne major quam 
ab istis [Chorum intelligit] habetur reverentia,) περὶ Koéovzoc—de 
Creonte, qualia $n sne machinatus est. 

702. £y , εἰ όαφῶς] Constructio est: A£7, εἰ ἐρεῖς όαφῶς ἐγκαλῶν 
τὸ velxog [ἐκείνφ.] Angl. Say,——if you are to speak as laying the cause 
of the quarrel directly to his charge. Or, Sag, w you are to chargé 
him directly with the cause. of the quarrel. " óagóx, manifestà, evi- 
denter: P. 

T03. Φονέα µε--καθεόσάναι.] me esse. peremptorem— Nam καθ 
έόταχα saepé redditur sum. Vide suprà v. 10. 

.'I05, 706. ---ἐπεὶ, τό y εἰς ἑαυτὸν, πᾶν ἐλευθεροί ότόμα.] ὅόον 
xatd τὸ ἑαυτοῦ--- µέρος, [νε], κατα τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν.] ὁ μάντεις 
πάόαν κακουργίαν λόγων ἀκρατῶς xuvet. Schol. 6vóua hic, αἱ centies 
alibi, sermonem significat. πάν ἐλευθεροῖ ότόµα, idem est ac zavd 
πάντα ἐλευθεροότομεῖ. Aeschylus Prom. 180. yov δ' ἐλευθεροότο- 
μεῖς. Bauncx.  Reddi potest Augl. Since he, [viz. the prophet] wih- 
out restraint, never fails to. babble ἵπ.α most. licentious manner. Ob- 
servent tirones ἐλευθεροζ esse praes. ind. contracté pro ἐλευθερόε.. 

107. —dgelc δεαυτὸν, ὧν λέγεις 21éQu,] omissd omni de istis, quae 
dicere s3nstituisti, curá, — Βκυνοκ. ' 

108. ---οὔνεκ) ἐότί σοι.] De 60, quod in hujusmodi locutionibus 
redundare dicitur, vide Vol. I. ad p. 56. n. 5. " olvexe pro ὄτι. P. 

716. ---ν εριπλαῖς ἁμαξιτοῖς.] i& quodam irivio. καλῶς δὲ τὸν 

σόπον προδέθηκεν, ἵνα εἰς αναάμνησιν d yd yn τὸν Οἰδίτοδα. Schol. 
. 711. Παιδὸς δὲ βλαότας,] Subauditur κατα. Angl. ad verbum, 
Jnd as to the birth of the child, οὗ διέόγον ἡμ ερεῖς, καὶ ἐκεῖνος 
ἐνδεύξας v.v [κατ] ἄρθρα ποδοζν, three days did not pass from that 
time, until his father having bound him by the ankles, &c. 

794. “ὃν ἐντρέπου σὺ μηδέν] quarum rerum tu. nullam rationem 136: 
habeas ; [sic Hom. ll. «, 160. τῶν οὔτι μετατρέπῃ.] Quae proxime 
sequuntur, eorum difficultas, quam agnoscit etiam Brunckius, forsan 
expediri posset Anglicé hoc modo: ydg Jsóg αὐτὸς ῥᾳδίως pevet 
[τα πράγµατα.] ὧν χρείαν ἐρευνᾷ, for the deity himself mill. easily 
manifest those things, whose utility he. pursues, i. e. for. wherever the 
deity has any useful purpose ín view, he will himself make things mani- 


798. ----ὑὐποόεραφεὶς---] gl. τῆς προτέρας ἐνόταάόεως. id est: ὑπὸ 
Χοίας φροντίδος ὀτραφεὶς ἀπὸ τῆς προτέρας ἐνότάδεως τοῦτο λέγεις ; 

191. ΠΗὐδᾶτο γὰρ ταῦτ,͵] γὰρ refertur ad id quod reticetur: 
ἤκουσας, audivisti; haec enim dicebantur, οὐδέ πω λήξαντ’ ἔχει. [1. e. 
ἕληξε. Vide suprà ad v. 699.] Angl. nor has the report yet ceased. 

798. £2 Ζεῦ, τί µου δρᾶσαι---] Νε utravis caesura omninó exulet, 
versus hic scribi debet —42 Ζεῦ, εί dgdaetd pov, x. v. À. Vide suprà 
ad initium notarum in Oed. Tyr. J. T. 

140. —pQptv] gl. τὸν τοῦ όώματος ὅγκον In fine seq. versus 
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. libri omnes habent ἔχων, ubi, si glossarum auctores audimus, subau- 
diendum ὧν vel év/yyave, quod prorsus est absonum.—Verbum 
εἶχε duobus substantivis sufücit; sed requiritar adverbium, quo 
quaestio ad definitum tempus restringatur. Qud eraot aetate τύπο, 

ctoitati renuntiatum fuit, eum in trivio occisum fuisse ? Bnuwcx. 

149. Míyac,—] Angl. tall, γνοάξων ἄρτι [κατα] λευκανθὲς κάρα, 
having his head already silvered o'er with whue hairs. ) 

744. —Fux' ἐμαυτὸτ----] Ordo est: ἔθικα οὐκ εἰδέναι αρτίως περο- 
6άλλων ἐμαυτὸν εἰς δεινας αράς. Οουβίγαοίϊο apud Graecos scrip- 
tores usitatissima: videor mihi ἐπεσξεπίεπι modo objecisse meipsum atro- 
cibus exsecrationibus. Ejusdem syntaxeos exemplum occurrit suprá 
v. 658. Sed hoc etiam tironibus satis notum. Vide Zeunium ad 
Vigerum, p. 197. C. V. iii. 2. et D'Orvillium ad Chariton. p. 52. 

149. ---ᾱ δ' dv ign, μαθοῦσ' ἐρῶ.] Angl. but what shall ask, ll 
tell, if [ know it. fen uet o5] Ang "! 

137. 760. Εξικέτευόει] Notent tirones ε in ἐξεχέτευόε, ob augui. tem- 
porale, produci. T. Y. Vide Moor. Element. Gr. L. p. 129. 

761. ---ὄφε---] idem saepé apud poétas pro £, vel αὐτόν. 

765. Πῶς ἂν uólo—] Lat. diceres ; utinam hic adessei—quae vis 
μὴ πῶς ἄν et passim occurrit et satis patet unde gignatur. 
Vide infrà Med. v. 96. J. T. (Simplicius et rectius, ut opinor, quo- 
snodo híc advemiret. T D.) 

766. Παρεότεν--] Licet, Datur, Facultas est. H. SrePn. 'Thes. 
T.. I. c. 1135. c. gl. Óvvavóv ἐότι τοῦτο. Schol. interpretatur ἐφέεόαι 
---ἐπιθυμεῖς, εἰ ἐντέλλῃ. Si intelligitur ἐφίεόαι posteriore sensu, 
lectio recté habet; sin priore, qui verior videtur, τοῦτο admitti non 
potest. Sed facilis mutatio in τοῦδ' ἐφέεόαι. J. 'T'Ar&.. (τοῦδ', cer- 
tissime, nam 2geó6at regit genitivum. G. D. 

769. dia δέ που μαθεῖν] Ordo est: δὲ καὶ ἐγὼ [epi] ἀξία xov 
μαθεῖν τα y ἐν Gol δυόφόρως ἔχοντα. gl. βαρέως διακεύµένα. 

TI1—TT3. ἐς τοόοῦτον ἐλπίδων ἐμοῦ βεδῶτος.Ἱ] Angl. when Il am 
arrived αἱ such a püch of dreadful expectation. τῷ γαρ ἂν λέξαιμι µεί- 
deve 3j 060, cui enim potiori indicarem quam tibi, ἑὼν Ou) τοᾶδδε 
τύχης ; quum hanc fortunam expertus sim ?' seu potiüs, quum ἐν tali 
discrunine verser. ud σύχης' ἐέναι idem est, quod ἐν τύχη εἶναι. Sic 
frequentant tragici δι ὀδύνης βαένειν, in. dolore esse, dolore adfici: 
διὰ φύνου yapely—necem intentare, dare: dud πόθου, δια φόδου ἑλ- 
θεζν, desiderare, formidare. — Atque alia hujus generis multa. Έπυκοκ. 

ΤΤΊ. Φαυμάόαι μὲν αξία,] admiratione quidem digna, [vide Coll. 
Gr. Min. ad. p. 6. n. 5.] &ztovó zc γε μέντοι x. v. A. non tamen meá 
tantá sollicitudine digna. 

780. Καλεῖ---] Lege Εκχαλει--Νααι, ut affirmat Dawesius, « ser- 
* monis Attici ratio verborum augmenta praetermitti vetat." Conf. 
Porsonum in Praef. ad Eur. Hec. ν.--πλαόσὸς] πεπλαόμένος viec, 
jjyovv ὑποδολιμαῖος. Schol. " Praes. pro praeter. Bormr. P. 

138. 788. ὧν uev ἱκόμην, ἄτιμον ἐξέπεμψεν.] Subauditur περί. Angl. 
dismissed. me without honouring me with any response respecting. the 
purpose of iy coming :— 

191. ----χρείη---] Vide suprà ad v. 555. 

ο 794. --τἡν Κορινθίαν] τὴν Κορινθίαν γῆν κατα τὸ ἐπέλοιπον δι 
αόερων µετρούμενος, ἤγουν µακρόθεν βλέπων, xoi dc ἄόερων συµδάλ- 
λὼν αὐσὴν, αἀπεδήμουν, x. v. À. Schol. Corinthiae terrae. valedicens, 
solisque ex astris posthac conjecturam facturus, quam longé ab. ed reces- 
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sitom, fugere decrevi, donec eó. pervenirem, &c. Bnuxck. — Ubi videtur 
vir doctus vocem ἐχμετρούμενος usurpásse ut particip. fut. 2. med. 
vel fut. 1. med. Atticé pro éxueconóópevoc. " De positu. P. 

805. ---πρὸς βίαν] gl. βιαίως. 

806. τὸν εροχηλατην,] gl. τὸν ἠνώχον. 

808. ---μέόον καάρα---] gl. κατα τὸ µέόον τῆς χεφαλῆς.---Ότάο 
est: εηρήόας, καθιχετό µου διπλοῖς χέντροις κατα uédov xdpa.— 
χαθιχνεῖόθαι sensu feriendi semper cum genitivo construitur. 
Bnuxck. διπλοῖς xévrQowt- ἢ δύο zÀnycig— 7j µαότιγι δύο κέντρα 
ἐχούόῃ. Schol. Tricknai. 

' 810. Οὐ μὴν ἴδην y ἔτιόεν'] gl. ἴόην δέκην αἀπέδωχεν, αντέτει ^ 
σεν. " Sed plus aequo. P. | 

813. ---εῷ ξένφ] gl. τῷ φονευθένει. homini illi, mihi sncognito. 
Gallicé diceremus cet inconnu. Bnusck. Angl. if any relationship sub- 
sis(s between this stranger and. Laius, &c. 

815. ---τοῦδέ γ dvógóc—] gl. ἐμοῦ- ut suprà, 534. et mox, 629. 

à ανδρὶ «$0, év iuo. ῬἘκπυκοκ. - | 

817. ' μὴ ξένων---] Constructio .est: ᾧ μὴ ἔξεότέ τινα ξένων 
pov ἀότῶν δἐχεόθαέ [με] Ὁόμοις, μηδέ τινα προόφωνεζν. x. v. à. 
Μανυ]ί tamen Brunckius ut sit per hypallagen pro ὃν µή τενι ξένων 
ἔξεστι δόµοις δέχεσθαι. Quod absurdum est. 

824. —pu1'6z.—] Hanc lectionem é duobus MSS. protulit Bruncki- 139. 
us, quae certé multo melior vulgatá μήτε. εἴ µε χρὴ φυγεζν, καὶ µή 
ἐότέ uo, φυγόντι ἐδεῖν τοὺς ἐμοὺς, Angl. since I must become an exile, 
and $n that situation debarred of the sight of my friends, µήτ ἐμδα- 
τεύειν [pro ἐπεμθατεύειν] πατρέδος and. not suffered to. revirit mw 
native land ; or I must, &c. 

828. 4g οὐκ dx duoU—] Sic construe: dQ' οὐχ dv τις, xQévov 
ταῦτα [εἶναι] dx ὠμοῦ δαέµονος ἐπ᾽ ανδρὲ τῷδε, [: e. ἐπ᾽ ἐμαὶ, vide 
suprà ad v. 534.] ἀνορθοίῃ Aóyov; quae Brunckius ita reddidit : 
JYonne, qui ab immiti daemone haec mihi destinata judicaret, rectà. sen- 
&ret ? Simplicius autem erit, judice 'T. Young, si intelligas ὦἆνορ- 
00d λόγον ἐπ᾽ ἀνδρὶ εῷδε. 

833. ΚηλΙ ---ξυμφορᾶς--] 4νειότρόφως, όυμφορᾶν κηλῖδος καὶ 
μµολυσμοῦ. Schol. | 

847. —«ic ἐμὲ ῥέπον.] Ita recté dedit Brunckius. Nam imperite 

'T'riclinius substituerat ἡμᾶς pro ἐμὲ, omninó sine ullá necessitate : 
ἐμὲ ante ὁ lambus est. Nam 6 sermonis Attici? [ut recté observa- 
vit doctissimus Dawesius, Miscell. Critic. p. 160. edit. Burgess.] 
* est proprium, omnibus omninó verbis à ó, prout bodie scribuntur, 
εε incipientibus duplicis consonantis vim perpetuam conferre." Haec 
a Dawesio paullo temerius edicta esse me monuit J. 'T'. qui provo- 
cat ad Simonidem, infra p. 312. 3 

849. ---ἐκδαλεῖν πάλιν] gl. μεταθαλεῖν. De potestate adverbii 
πάλιν, vide Τουρίυπι ad Suidam iii, p. 4. (16.) Bnvncx. 

855. Καέτοι v.v οὐ χεϊνός y 0 δὐότηνός ποτε Kavíxvav,] Atqui 140. 
eun snisellus ille neutiquam occidit,—Bnusck. De suo filio loquitur, 

uem interemptum putat infantem in cà αθάτῳ ὄρει. Vide suprà 
v. 719. "Ibi, ἄδατον εἰς ὄρος. Bothe. Erfurdt. P. 

857. 920v οὐχὶ---] Constructio esse videtur: dee ἐγὼ οὐχὲ ἂν 
βλέψαεμι οὔτε τῇδ' ἂν, οὔτε τῇδ' ἂν ὕότερον, οὕνεκα µαντείας ye. 
Angl. I would not look this way or that, from respect to απ oracle. 
Hoc est impietas quam execratur Chorus. Jnonym. Cantab. 
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140. $900. --όεελοῦνεα,] gl. gevaxelesónevov, πομιούμενον, μεεαόςε- 


865. Et no ξυνεύ--] Ei idem quod ee, utinam ; et constructio 
est: ΕΤθε μοῖρα Evreiy, µοι φέροιτι [i. e. gégerv, ut rect Burtonus] 
tdv £DÓex zov ἁγιείν παντων λόγων τε loy, el à x. t. λ. 
AngL afe assist me [or may st be mg lot] to preserve the 
AE iie idetig of all aos cords aud deti. respectia mich the 
sublime lams are ordained, which haze their origin in. regions of celes- 
tial air, kc. Horror scilicet animum Choro subit, propter nefandam 
Jocastae audaciam, quá debitam deorum oraculis fidem elevare 
conata esset. ipsius igitur impietatem perstringit in hác sublimi 
cantilená, eá qua decuit dignitate. Nam officium erat Chori à par- 
tibus stare virtutis et sanctimoniae. Vide Horatii Art. Poét. 193. et 
quae ibi disseruit vir admodüm Reverendus Richardus Hurd. 

867. ---Όλυμπος] Olympus mons 'T'hessaliae altissimus: undé pro 
coelo apud poétas haud raró accipitur. Hic autem metonymice 
Olyinpus vocatur Olympi habitator, i. e. Deus. Βσατοκ. 

813. 'Ίδρις φυτεύει σύρανιον.] Velle videtur Brunckius hoc dic- 
tum per hypallagen pro ἡ τυραννὲς φυτεύει ὕδριν. Sed hoc non 
ferendum. [Vide Clarkium ad lliad. α. 566. et £&, 396.] Minor Scho- 
liastes locum sic interpretatar: ὑπερηφανία, xat. ς αὐξάνει, 
ἑπαέρει ἐν ἑαυτῇ τὸν βαδιλέα. “"Ύδρις, Tiv χοτε, à τύραννος ὅηλον- 
ότι, πολλῶν ὁ τὸ µέτρον πληρωθῇ µιωταέως, d gr όυμφέροντα 
αὐτφ, ἁἀναδιδαόαόα εἰς αχροτάτην αποῤῥώγα, ἔῤῥψεν ἐχεῖθεν εἰς 
δυότυχίαν, ἔνθα οὐ πορείᾳ ὄυμφερούόη xai ὠφελέιφ χρῆται. Ὁπάε 
Brunckius verba poétae ita reddidit: —Rex ubi temeré multis se exsa- 
tiavit, quae nec opportuna. nec utilia sunt, illum. Injuria, swnmo εί ab- 
rupto in fastigio impositum, ἐπ exitium. impellit, und2 frustrd conatur 
awfugere. Post ὥρουόεν, quod Aldus, omnesque veteres codices εχ- 
hibent, inseruit νεν. ** Pronomen," inquit, * quod inserui, non mi- 
4 nüs ad sententiae quàm ad versüs integritatem necessarium est.— 
* Solus 'T'riclinius ex conjecturá ανώρουσεν, pessime. ὀρούειν hic tran- 
*sitivum est, ut praec. v. εἰδαναθᾶσ. Sed utinam vir doctus 
exempla protulisset horum verborum in sensu transitivo. Nam non 
sufficit auctoritas Scholiastae, qui intransitivum εἰόαναθάόα per 
transitivum αναθιδάόαόα, et intransitivum ὥρουόεν per transitivum 
uev interpretatus est. [Vide Vol. [. ad p, 168. n. 5.] Revocanda 
igitur lectio Tricliniana, et locus ita enarrandus: Imsolentia cum 
contunelid [nam ὕδρις ita significat] hominem ei addictum 
facit : i. e. facit eum multó magis x«xóv xaé ἄνομον quàm antehac. 

Sed finem respice hujus 'Ύδρεως, quo εύραντὸς quoque necessario 
implicatur ;—loquitur quidem Chorus paulló obscuríüs, non ita tamen 
ut non possimus hanc rem satis distincté intelligere, saltem tàm dis- 
tincté quàm ipse Chorus voluit ;—sed respice finem ejus, —(ut verbis 
utar Jac. Tate, qui opem suam ad hunc locum diffieillimam expe- 
diendum benigné contulit,)—4t gluts its appetite with every. deed of 
Jolly and wickedness, and in the madness and. blindness of. sts. passion, 
vushes up to the highest and craggiest steep of destiny, where ome false 
step, easily made, plunges it into 1rretrievable ruin. Reddas igitur ab 
initio Jntistrophes hoc modo: Ingolentia cum contümelid conjuncta 
hominem facit tyrannum: hujusmodi Insolentia, ubi temer? multis 
25 exsdüaveri, quae mec opportuna sunt neque utilia, postquam. in 
abruptum verticem [ακροτάαταν supple m5rgey] ascendit, prae 
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eeps ruit in exitium inevitabile, [ubi utili pede non utitur, i. e.] 
undi frustrà conatur aufugere. — 'Triclinius haec recté cepisse videtor: 
ὑόριόταὶ xci ἄνομοι, ὁποία 7) Ιοκαότη, αὐξηθέντες εἰς dixgov, ἔπειτα 
εἰς τὴν τοιαύτην αἀναγχην πίπτουσεν, ὡς δυότυχώς xai αθέως τὸν 
αἰῶνα Oui yecv.—Sed haec omnia eruditi praeceptoris judicii sunto. 
" Obv digovdev pro ὥρουόέν νεν, cum Bothe. P 

879. ---πάλαιόμα | ἤγουν «nv ξήτησιν τοῦ φόνου τοῦ 4αἴου. gl. ub 
Ant. Francino Scholiis addita. Jusserat Apollo, ut Laii occisor in-- 
véstigaretur. Ex Jocastae verbis timere poterat Chorus, ne ab hác 
investigatione rex desisteret, quod ne fieri sinat Deum precatur. Bn. 

883. ---ὑπέροπτα] gl. καταφρονητικῶς. Neutrum plurale vice ad- 141. 
verbii. Idem. . 

888—995. 4υόπότμου χάριν χλιδᾶς,--] Constructio est:. &, 
χάριν δυόπότµου χλιδᾶς, μὴ κερδανεῖ τὸ χέρδος δικαίως, si, propter 
infaustas delicias, justis non studebit lucris, καὶ «àv αἀόέπτων ἔρξεταε, 
néc d rebus ὑπορς abstinebit, 7j [εἰ] µατάζων ἕξεται [περὶ] τῶν 
αἀθέκτων, aut. αἱ demens ἱναεγοῦίέ non. tangendis. Τίς ανήρ. [àv] ἐν 
τοῖσδ’, ἔτι ποτὲ ἕξει [1. e. δυνήόεται, vel ἕξει τὴν δύναμιν. In 
vulgatis scribitur ἔρξεται, error manifestó ortus ex vicinis vocibus, 
refragantibus sententià ac metro. Brunckius dedit ἔρξει ex emen- 
datione Heathii: posteà autem vidit scribi debuisse ἑξει, (praeeunte 
tamen amico meo eruditissimo Burgessio,) quod in textum igitur 
recipi debuit.] ἀμύνειν βέλη ψυχᾶς uud ; Quis enim. homo, qui 
totus in his est, ab animo suo conscientiae stimulos unquam arcere pote- 
rit?" fp infaustas delicias, cum antecedentibus construo. P. 

898. 1 ἃς ἐπ᾽ ὀμφαλὸν---] Vide infrà Eur. Med. ad v. 666. 

899. ---4δαιόι---] Abae lue. et Abantia) urbs Phocidis jaxta 
Parnassum, Apollinis oraculo clara. BusTox. 

901. EX μὴ ταδε χειρύδεικτα x. t. À.] nisi haec oracula omnibus 
mortalibus probabuntur. Bnuxck. " χειρόδεικται, manifesta. P. 

903. ---εἴπερ 0900. dxovtte,] si recté audis, i. e. $$ rectà vocaris—— 

906. Φθέοντα ydg—] γαρ ἤδη ἐξαιροῦόιν zaAoud Φέόφατα Aatov 
φθένοντα, Angl. for they are now suboerting the credit due to the oracle 
rendered formerly to Laius, as if it were fatling.— 

911. Χώρας dvoxvec,] Non soli reges, sed cujuscunque civitatis 149. 
primores veteribus appellabantur ἄνακτες. Βπυκοκ. Sed honorifica 
haec appellatio potiori jure Sacerdotibus congruere videtur, quam 
Thebanis senibus quibuscunque. BunTow. '"liresias suprà, 964. voca- 
tur ὤναξ.. De personis Chori vide suprà ad v. 147. 

. 914. 'Ίψοῦ γαρ---] Oedipus enim tenet awiinum: nimis alté "^m 
omrigenis curis ; neque, ut virum cordatum decet, nova ez veteribus col- 
ligit.—" hoc id ipsum erat, quod suadere volait Jocasta ; ut haec sit 
* argumenti vis: cüm vaticiniis praeteritis nulla habeátur fides, nulla 
* itidem et his recentibus haberi debet." Bonon. 

919. ---4ὖύχει Απολλον,] Apollo Lycius dictus est à Lyceo juxta 
Athenas, quod primüm ejus templum fuisse credebatur, uti refert 
Pausanias, [Lib. i. c. 19.] vel à Lyciáà in Asiá inferiore, ubi apud 
Pataram sex mensibus hiemalibus agere solebat, ut responsa daret, 
sex autem aestivis apud Delum maternam. [Vide Heynii Excurs. 
il. ad Lib. iv. Aeneidos.] Apollinem Lycium vel Lyceum quoque 
dictum fuisse testatur idem Pausanies, [Lib. ii, c. 9.] ex eo quód 
Sicyonios docuit quo modo lupos, [λύκους. ] qui ovilia tantopere vexe- 
bant, ut nullus ex illis fructus capi posset, interimerent. [Vide etieny 


199 NOTAE IN SOPHOCLEM. 


Pausen. Lib. ii. c. 19. item Schatz ad Aeschyl. Septem advers. 'The- 

bas, v. 144—147.] Caeterum Lyceus moss erat Arcadiae, Pani 

Deo sacer; quod tiromes memimime debent. —Zyyitfoc; γαρ εὖ, 
imus exam es, L 6. taum enim templum proximum est. 

994. Ag ἂν meg ónen,—] Jocariae ad templa deorum properar- 
tis oratiosem abrumpit inopimata Nuntii à Corintho venientis in 
scemam ingreso. Bcxros. 

936. --εὐ d' ἔπος---] subauditur zara. 

143. "943. ὦ γέρον ; Ei αἡ λέγω---] Erfurdt et Bothe, et Canter. fere. P. 

949. Πρὸς τῆς εύχης--] Angl im the common course of nature. gl. 
au gvéuxep Qasu vov, by a natural death. 

959. —Oe»«6woy Φεθγκότα.] Suppl ὁδόν. 

960. —védov ξιναλλαγῇ ;] Vide suprà ad v. 34. 

963. Kei τῷ mazge yt x. v. λ.] Ita sane, et longo, quod vivendo 
emensus est, tempore. Βκεκεκ. 

966. ---ὄρνις,] contracte pro ὄρνιας, ab ὄρνες, «ec, vulgo ὄρνιθος. 

968. --ἐγὼ d' 6d' ἐνθάδε ἀφαυόεος ἔγχους] at ego, qui hic sum, 
CHSCIS 18. Cum non sirinzxi. Dacscx. 

144. 971. —$ su τῆς εὖχης αρατεῖ)] Angl. of whom fortune is the sole 


982. --ἆλλα ταῦθ---] Ordo est: αλλα [ἐχεῖνος] παρ ὄτφ ταῦτα 
ὁότεν οὐδὲν, φέρει x. ς.λ. Vide Ciceron. de Divin. Lib. i. c. 29. 
« Sic comstrue: ὅτῳ ταῦτα παρα οὐδὲν ἐόειν, cwi taha nulli curae 
*suaf. Hesych. ' οὐδέν. εὔκολον, εὐχερές.. Eur. Orest. 562. 
«* παρ οὐδὲν αὐταῖς v dv ὀλλύναι πόδεις.. Soph. Aptigon. 35. 466. 
« H. Stepb. 'T'hes. T. iii. c. 45. ο Cantab. Anon. 

987. Kai μὴν μέγας y ὀφθα)μὸς---] Angl. Jnd indeed your Father's 
death throws great light wpon this. ** u£yac ὀφθαλμὸς, malé quod ad 
« itatem ; μέγας j—Ponsos ad Phoen. 1638. notante J. 1.3 

993. ἢ οὐχὲ Φεμιςὸν---] Pro vulgatis 77 οὐ, quae apud B sw At- 
ticos semper sunt monosyllaba, (quod et agnoscit 'f'riclinius,) 
Brunckius reposuit 7; οὐχέ. τεοἰὲ, ut opinor; nam media in Φεμιτὸν 
sullo modo produci debet, ut putat 'T'riclinius. Scandas igitur hoc 
modo: 4H ῥη- Spond. τόν; ἢ οὐ- lamb. zi Jeu- 'T'ribrach. &«. 

' 1006. --ὅπως-- εὖ πραάξαιµέ τι.] Sic Aristoph. Plut. 341. Pace 
215. Eurip. Herc. Fur. 729. His omnibus in exemplis, quorum 
similia passim obvia, πράτστειν sensu τοῦ παόχειν adhibetur. Baoscx. 
145. 1007. 422' οὔ ποτ’ εἶμι---] Sed nunquasn ibo in eundem locum cum 
ρα entibus. De εἶμι οἱ suis compositis in sensu futuro vide suprà 

v. 431. 

1008. ---καλῶς εἶ ὃ ἥλος οὐκ sidox —] Notus Graecismus. Angl af 
$6 plain that thou knowest not what thou art abeut. 

1014. πρὸς δίχης] gl. μετὰ δέχης. Jure, merito. Έκπυκοκ. 

1017. --οὐ γαρ όλνδος--] Ληρ]. Was Polybus then mot sur 

? Vide suprà ad v. 341. J. Τατε. 

1018. Οὐ μᾶλλον οὐδὲν τοῦδε τἀνδρὸς,] JVon magis quam ego, [vide 
suprà ad v. 534.] dA2' 160v, sed aequ?. 

1021. ---παῖδά u' ὠνομαδετο ;] vi verbi reciproci plane idem est, 
quod ὠνόμαξδέ µε ὃν παΐδα. Bnuncx. 

1035. 4εινόν y^ ὄνειδος όπαργάνων ανειλόμην.] Σπάργανα sunt 
Latiné fasciae; item monumenta, crepundie ; Angl. tokens, . 
done et interdüm vocantur γνωρέόματα. Nam, (ut observavit Li 

nbrogius ad Terent. Eunuch. iv. 6. 15.) * infantes antiquitàs cüm 
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* alienae misericordiae exponebantur, moris erat ἐπρόήμοις quibus- 

5 dam donis muneratos eos relinquere: quae Graeci γνωράματα, 

4 Latini crepundta vel monumenta vocant." Ubi vide plura. Brunckius, 

qui eelus interpretum sensum hujus loci recté "cepisse videtur, ita 

reddidit: Monumenta san? 4lla nactus sum, quibus non est quod glorier. 

Angl. veró reddi potest : [was sadly disgraced by my tokens, or badges. 

Oxcgydvov regitur ab dz: suppressá. 

1036. «στ ὀνομαόθης---] Οἰδέπους scil. quod ex οἰδέω et ποῦς. 

1037. —2xpóe μητρὸς, 7] πατρός ;—] ἔπαθον εοῦτο, τὸ διατρηθῆ- 
ναι τα ἄρθρα; Schol. 

1052. — κἀμάτεευες] Attica crasis pro xai ἐμάτευες. Ἑλυποκ. 146. 

1056. ---τα δὲ ῥηθέντα---] Ordo est: μηδὲ δὲ βούλου µεμνήῆσθαι 
«9 ῥηθένεα µατην. . 

1062. ---οὖδ, Xv ἐκ to/trc—] Vide Musgravium αἆ Eur. Andro- 
mach. 637. qui citans alia hujuscemodi exernpla haec addit : *Indi- 

* cant haec, ultimam apud Gruecos ignobilitatis notam  fuiese, si 

6 quis à tribus retró aetatibus ignobilis easet? Οἴεται δὲ ej» 

ᾖοκοίότην δυσγένειαν αὐτῷ συνειδυῖαν απκρύπτειν, xai. κωλύειν 

φὴν δήτηόιν. Schol. Quae confirmantur per ea quae Oedipus dicit 
1010, et 1078. sqq. 

1072. --ἄλλο δ οὔ ποθ ὕότορον.] Haec locuta exit ὁ scená Jo- 147 
casta nunquam reditura. 

1074. .4teóc] Perperàm Aldus dT£o0a, Turnebus αἴξαδα. Bnonck. 

* Atticé, 4060, pro d'ioóo. P. à Bn. 

1016. 'Οποῖα χρήδει ῥηγνύεω"] Angi- Let what οἱ]! break forth. 

1002. T5; »29—] RBRecté gl. ταύτης. Articulus ó pronominis 
vicem sustinet, pro οὗτος, quod quidem in feminino genere vitásse 
po&tas Atticos Marklandus credidisse videtur ad Suppl. p. 251. 
fled falsum eum fuisse hic'locus ostendit, et infrà v. 1466. ταῖν µαι 

id est τούτων. Bruxck. Vide etiam ad v. 1457. 

. 10899. ---διώριόαν.] gl. ἔταξαν. Angl. The congenial Months or- 
dained me to be great as well as mean. | 
1066. Erxeo ἐγὼ udverig—] En plenum anxietatis intervallum 

Αναγνώριόιν praecedens, quae jam Ἠ]οὸ erat perficienda! totum 

hoc commodé occupat Chorus, qui, uti semper, in. Oedipi favorem 

pronior, rei adhuc incognitae exitum felicem comprecatur. Bonos. 
ὁπονοοῦδεν ok κατὰ εὸν Xopdv yonótóvegóv τε περὲ τοῦ Οἰδίποδος, 

οτε ᾠδιοτέρου γένους τυγχάνει αἆ πό τινος εῶν ὀρείων Νυμφῶν. Schol. 

χατὸ γνώµην ἴδρις, ἔμπειρος κατὰ vv γνώµην, ὅ Tx συνετός. 

1088. O0 «àv Ολυμπον.] OU ud τὸν Olvuxov, ἄπειρος οὐκ ἔδῃηι 
ὦ Κιθαιρὼν, χατα tdv αὔριον πανόέληνον ἡμέραν, ἤγουν πάνυ λαµ- 

v, τοῦ p) οὐκ αὔξειν, ἤγουν τιμᾷν de, ἡμᾶς δηλονότι, xol ὅμθ- 

Φίαιτον τοῦ Οὐδέποδος, xai εροφὸν, καὶ μητέρα, xal ειμάόθαι παρ 

ἡμῶν, e ἐπέραόεα φέροντα τοῖς ἐμοῦ βασιλεῦόιν. Schol. Οὓκ Ky 

ἐς εὖν αὔριον ἀποίρατος εοῦ ἡμᾶς αὔξειν 6e, ὡς τροφὸν xai μητέρα 

«oU Οὐδέποδος. Alter Schol. Non te, Githaeron, Olympum testor, non te 

latebit, simul ac crastina. dies. splendidum | extollet. jubar, [ut recte 

Brenckius. Nam πανόέληνος est ex πᾶς, πᾶσα, πᾶν, et όέλας, 

; lumen, jubar. Miré omnia turbavit in not& στὰ ad hune lo- 
cmn Vauvilliers.] nos extollere te tanquam popslarem, et. aliorem, et 
parentem, Oedipi ; teque d. nobis. nostris. choreis. celebrari, sport qué 
regibus nostris gratum froeris ἀπείων. ' Divereae formae," inquit 

oL. Il. 
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Brunckius, «sunt ἄπειῤος et ἀπεφων, ut ὅμαιμος et ὁμαέκων, aliaque 


* multa." éxíngo φἑρειν τινὲ, est morem gerere, gratum facere alicui. 
Vide Hom. Iliad. «, 572. " Negativa hic abundant Graece. P. 

1094. Miré grassatur Brunckii audacitas. Quantó rectiüs hic, qui 
* njl molitur inepte," ad Eur. Orest. 614. 


Sig ἐπίτηρα φέροι- | ων ἐπ᾽ ἄκρων ὀρέων 

τα τοῖς ἐμοῖς τυρανγτοις. Εὕρημα δέξας᾽ ix του 

Ite Φοῖδε, 60i Νυμφᾶν 'Ελικώνέδων, 

δὲ ταῦτ’ αρέστ᾽ εἴη. Alc πλεῖότα όυμπαέζει. 
vat- ΠΟΠ. Cantab. 





1098. Τές de, τἐκνον.] In re incertá relinquitur conjecturae lo- 
cus: et fictio poética facilé aliquem Deorum, τῶν μακραιώτων, con- 
stituit Oedipi parentem, Pana, vel Apollinem, vel Mercurium, vel 
Bacchum. Βσατον. 

148. 1100. ---ὀρεόιδθατα] Doricus genitivus, et redupl. d, pro ὀρεόι-- 
6a sov. 

1102. —dOuycczo] non semper relativé filiam significat: sed 
quandoque, ut hic, absoluté puellam. Sic ἄλοχοι suprà 183. abso- 
luté mulieres. [Vide etiam Musgravium ad Eurip. Helen. 1321. 
Androm. 1039.] τῷ ye, i. e. τούεφ, τῷ Απόλλωνι, cujus proxime 
praecessit mentió, quique passim /Vóucos appellatur. Perperam in 
glossis τῷ ΓΠανί. Βπυνοκ. Constructio est: ἄρα τὶς vno xQod- 
πελαόθεῖσα που [suppl. ἐγγύς. "Vide Eur. Med. 100, ubi hoc adv. 
exprimitur cum genitiv. post zeAc(ev, vulgó enim hoc verbum 
habet post se dativum.] JJavó; ὀρεόσιθάτα, ?) «4οξίσυ, [ἔεικεέ] pé 
66 ; τῷ ydg x. v. À. 

1104. —ó Κυλλάνας dvg66ov,] 'O 'Ἠρμῆς. Cyllene autem mons 
Arcadiae, ubi natus esse dicitur Mercurius. Bunrow. 

1111. 4Joé66v,] vulgó 219£06&c.—Clorum quum adioquuntur 
tragicae personae, numero singulari haud minüs saepe utuntur quam 
plurali, ut suprà 658. 687. intrà 1321. passimque in quibuscunque 
dramatibus. Hoc librarius quum minus perspexisset, χρέσόδεις intu- 
lit Βκυνοκ. — M»j όυναλλαξαντα πω, τουτέότι, μὴ GvvtvyOvea, uy 
χοινωνήόαντα, μὴ εἰς duoi v xai ὁμιλίαν ἐλθόντα. Θεαδαµενος δὲ 
ὁ Οἐδίτους τὸν πρεσθύτην ἐρχόμενον, ὃν µετεπέμψατο, Gvoyd (seat 
μὲν εἶναι αὐτὸν ἐκ τοῦ γήρως, καὶ τῶν αἀγόντων οἰκετῶν. τὴν δὲ 
ἐπιότήμην xoi ακριθῆ γνῶσιν τῷ Χορῷ αἀνατίθησι. Schol. 

. 1112. ---ἕν τε ydg µακρῷ γήρᾳ ξυχνάδει,]  Praepositio ἐν bic, ut 
saepé aliás .abundat. Suprà 891. Antig. 969. 1003. Phil. 1160. 
Ordo est: τῷ μαχρῷ y59g ξυνῴδει, καὶ ξύμμετρός ἐότιν ἀνδρὶ 
ςῷδε, nempé τῷ Κορινθίῳ αἀγγέλφ. Scribi etiam potuisset, nec 
forté deteriüs. σῷδε ταιδρὶ, sublatá distinctione post ξυνάδει. 
BRuxcx. 

1113. ---ε“ϕδε τανδρὶ όύμμετρος.] 1.6ρο- όύμμετρος. "Vide Por- 
sonum ad Eur. Hec. 347. Canonem apud TAÀe Brüish Critic, Dec. 
1797. sic correctum do: * Quum versus Inmbicus in fine trisyllabus 
* est, [vel quasi trisyllabus, ut ὥότε μὲ) κλύωτ] pes penultimus raris- 
* simé Spondaeus est."—fFacili negotio emendari potest Ionis versus 
initialis : Sic, 4τλας ὁ γὠτοις χαλκέοισιν οὐρανόν. *J. Έλτε Vide 
ad init. notarum in Oed. Tyr. 

1120. H τόνδε φράδεις;] Angl. Dost thou tnean this man ? 
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li21. —9dáve βλέπων---] Nos Angli exprimimus: look up ai sne 
and tell me. 

1130. —7 ξνναλλάξας có zo ;] aut aliquid cum eo habuisse com-- 
mercii/— Continuatio est praecedentis interrogationis: dg' οἶόθα 
τοῦτον τὸν ἄνδρα τῇδέ που μαθὼν, ἢ ξυναλλαξας τέ πως Meminis- 
tin! ergo hunc otrum illic cognovisse, aut aliquid, &c. Perperàm in 
impressis 7. Bnuncx. e. 

1133. ---4γνῶτ ἀναμνήσω wv] non σα ἄγνωτα--- sed ἀἁγνῶτα 149. 
ab dyvoe, igmarus:— facias sc. uit. ignarus ille reminiscatur. BUn- 
TON. 

1196. Επλφησίαξεν---] Sic legendum esse meridianá Ince clarius 
est: οἶδεν ὁπηνέχα κατα τὸν Κιθαιρῶνα ἐπλησίαξεν ἐμοὶ--- [vulgó 
ἐπλησέαζον.] Versus praecedens .totus est δια µέσου, seu in. paren- 
thesi: supplendum vel σὺν, vel ἐπιότατῶν: nominativi sunt absoluti 
ὁ μὲν, éyo) à'— Bhnuncx. 

1136-7. ---ερεῖς ὅλους-- ἐμμήνους χρόνους] i. e. per tres Menses, 
Junium, Julium, et Augustum. εἰς ἀρχτοῦρον, usque ad sidus Jircturi : 
quod, Plinio dicente, (lib. ii. $ 47.) undecim diebus ante aequinoc. 
tium autumni exoritur; h. e. ut ille alibi (lih. xviii. $ 74.) seipsum 
explicat, pridié Idás Septembris. Bonrox. 


. 1144. ---τοῦτο εοὔπος---] hanc rem. Hoc sensu ἔπος apud Ho- 


merum frequens. Bnauuck, "Sic Hebraicé. P. 

1145. --ὦ ταν] Compellandi formula Poétis et Oratoribus 
Atticis familiaris. Moeris in Diction. Attic. 49 ᾿ταν, Αττικῶς d 
σὺ, Ελληνικῶς. Bumrow. H. Steph. in 'Thes. Voc. Έτης, Soctus, ex- 
hibet ἔταν ut Doricus Vocativus pro ἔτα. Τ. I. ο. 1989. e. Ubi vide 
plura: vide etiam, Vol. I. ad p. 186. n. 6. 

1146. O)x εἰς ὄλεθρον ;] οὐκ εἰς φθορὰν, ἄπει δηλονότι; Schol. 
οὐ ιωπήδας Etc; ἔδει Aiticé pro vulg. ἔόη et όιωπήδας ἔόῃ pro 
6εωχεήσεις. 

1158. 4λλ’ εἰς εδ ἥξεις ] Angl. But at amy rate thou. shalt. come 
to this, μὴ λέγων ye τοὔδεκον, 4f thou dost not tell the truth. Nam, ut 
observavit Brunckius, «à ἔνδικον est justum, id est verum. Hesych. 
ἔνδικον, αληθές. 

1160. ---ές εριδας ἐλᾷ.] Angl. has recourse to delays, to. procrasts- 
madion. ἐλαάω, idem quod ἐλαύνω, sumitur hic, ut saepé, in sensu 
intransitivo. Vide Vol. Ἱ. ad p. 88. n. 5. 

1163. ---ἐδεξάμην δὲ cov.] του pro τινος, Aiticé; et regitur ab 150. 
απὸ subintelecto. 

1167. Tàv «4αἴου τοίνυν τις---] Ergo quidam- erat ες famsliá 
La. ἘΒπυκοκ. - ' 
1168. H δοῦλος, 7) χεένου---] JVum servus, aut. quis erat. ex illius 

enere ? Idem. 

1169. ---πρὸς αὐτῷ 7 εἰμὲ τῷ δεινῷ λέγειν.] Angl: I am on the 
point of (speaking) what is dreadful to speak.—-Jind to. me (st may be 
dreadful) to hear. gl. xai ἐγὼ ἐπ᾽ αὐτῷ εἰμὲ τῷ δεινῷ ακούειν. Vide 
Valck. ad Eur. Phoen. p. 140. T. Y. 

1174. '2c πρὸς «c χρείας ;] gl. ὡς ἐπὲ ποίᾳ χρείᾳ. 

1178. ----ὡς ἄλλην. χθόνα---] Constructio est: ὡς δοκῶν [αὐτὸν]. 
αποίόδειν [τὸν παῖδα scil. εἰς] ἄλλην χθόνα, ἔνθεν αὐτὸς ἦν. de 
* hic non valet εἰς, quandoquidem ab Atticis eá potestate non ad- 
 hibetur, nisi rei animatae junctum." Βπυνοκ. Vide Vol. Ἱ. ad p. 
88. n. 3. " [tem supra, v. 251. 205. P. 
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1161. —Nn. ééexecuec γεγώς.] Nota Syataxis Graeca. Ssfo te 


ehcem esse. 

1184. —£àv el; €'—] i. e. «e xipatua; ὁμιλῶν div ἐχείνις, όυν 
elc οὐ χρῆν n' ὁμελεῖν. Ubi notandum numerum pluralem poni pro 
emgralari, ut saepissime fit apod Poetas ; Oedipüámque de matre suá 
lequestem wsurpare genus masculinum, αἱ in eyosnodi phrasibus, 
ubi sermo generalior esi, interdüm etiam fit apod Po&tas. Vide 
Ems. Alcest. v. 384. et quae ibi annotavit Barnesios. 

1186. ζω yrveri—] Choricum hoc cantitum ia deas sirophas et 
totidem anti , undenüm singulas versuum, dividit Heathius : 
T si ullá interpolatione fieri posset, lubens admitterem. 

eó minus à codicum fide discedere volui, quó mins intellige, 
mostra intersit monostrophicame an antisrophica heec sint. 


δι. 1191. Ε τοὔοῦτον--] Constructio plena videtur esse: 7j ceo vov 
G0ov exvév doxsiv εἶναι εὐθαίμονα, Angl. just as much as that he snay 
seem καὶ &ótevv ἀποκλίναι, and that, having. setsned 20, he 
say then fall. d moxAiver, xedel», 7j ἀποδαλεῖν. Schol. 
1195. Οἱδυεόδα.] Vocativ. Dor. ab Οὐδιπύδηε, -ov, 1mae, quod 
saepius legitur Oidíxovc, -οδος, 3tiae, vel Οἴδιχος, -ou, 2dae. 
1196. σεις καθ ἀπερθολὼν εοξεύδας,] ὑπερθολικῶς εὐευχήδας. 
ἐκράτηόας, ἐγχρατὴς éytvov τῆς κατὰ πάντα εὐευχοῦς µαχαριό- 


1198,  Ζεὔ.--] φεῦ δια αξδο. )αμιώννχα, εν ἀγκύλους 
ἕ ὄνυβας. τοι τὴν Σφίγγα. ἐδεέον δὲ, ὅτι ἡ Σφὺξ 

χε πρόόαχον xai κοφαλὴν κόρης, δὤμα xvvóc, xtepd ὄρνιθος, φῶ- 
vv ἀνθρώπου, ὄνυχας λέοντοο. Scholia Triclinn. 

1904. Τανῦν à' ἀπούειν tíc αθλιώτερος ;] Angl. But now who is to 
be heard of sore ωγείελεᾶ than thou! 

1205. Τές ἐν nóvoc,—] τὸ ἀθλιώτερος suprà ad singula sententiae 
membra adbibendum revocatur. Βσατοκ. " Vel gradus compar. P. 

. 1208. ---λέμὴν éiró;] Perperàm vulgó αὐτός. Glossa supplet 

ὁ, ut sit ὁ αὐτόν. Vide v. 557. Bnunck. Cui idem porius. [ὅτι as- 

vg ἦν καὶ γυνἡ Ιοχάότη, Ἡν λέγει λιβένα. Schol.] suffecit «t $2 eum 
ingredereris, qui filius eras et pater. 

1210. —«i Λατρφαι---ἄλοχες] paterni sulci, quae possunt reddi 

us lectus. ἐς τοόόνδε--εαρρία χρόνον, tamdwi. 

1214. Axis. τὸν ἄγαμον ydnov πάλαι] damnat nauspicatas pri- 
dem nuptias genitoris simul et geniti. Βκυποκ. δικάζει, gl. καταδικα in. 
Caeterüm ἄγαμος hic est χακόγαµος. 

1918. Οδύρομαι x. «. λ.] Te enim vehementer deploro snagnis ejula- 
ῥίδω. ἸΙαχαίων--- Sic optimé codex regius bombycimus. Nomen 
est adjectivum ἑαχαῖος ab («yr derivatum. [n uno codice regio 
Chartaceo αἰχέων. In reliquis ἑαχέων cum gl. φωνῶν- Bnauwcz. ὡς 
Χερέαλλα, περιάλλως, ὑπερδολικῶρ. Schol " Κατεχοέμιόα, Br. P. 

152, 1223. Q γῆς---] In scenam intrat Εξάγγελος, sive Nuntius extraor- 
dinarius, ea palàm narraturus, quae in scená ipsá aperté exhiberi 
pudor vetat atque operis lez: nempé Jocastae exitium suspendio 
vitam finientis, et Oedipi manu sibi injectá oculos effodientis. 
Βσκτον. 

1225. ---ἐγγενῶς--- έως. ἐνερέπεύθε, ἐπιότ &, ἐπιότ. 
9 ἔχετε. 49] 113 2 , ppetót u 

1228. Νάψαι καθαρμῷ---] ἀποπλύναι διὰ καθάρόεως. Schol. Sic 
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feró decus illud liae Gul. Shakspeare :— Wil] all great Nep- 159. 
iune's Ocean παλ ας blood Clean from my hand? No.  Macagzs, 
Jlct ii. S. 2. | 

1231. ---ᾱἳ ν φανῶό αὐθαέρετοι.] Nempe Jocastue suspendium et 
Oedips excaecatio, BunTros. Pro αὐθαέρετοι legendum censet doc- 
tissimus Hemsterhusius αὐταίγρεεοι ad Callimach. Frag. cxx. "à. 
Bentleio collecta. P. 

1232. {είχει μὲν---] Constructio est: οὐδ [i. e. «à x«xe,] € 
πρόόθεν ᾖδειμεν, λείπει μὲν τὸ μὴ οὐκ εἶναι Bagudcovo: Nhi] deest 
malis, ne illa quidem. quae antea noveramus, quo minds rint luciuosissima. 

1234. 'O uiv ταχιότος τῶν--] Ut paucissimis et ego dicam, et 
vos intelligatis. εἰπεῖν τε καὶ μαθεῖν. gl. εἰς v0 εἰπεῖν ἐμὲ δηλονότεη 
χαὺ εἰς τὸ μαθεῖν ὑμᾶς. Ἐπυποκ. 

1237. ---εῶν δὲ πραχθένεων---] Angl But the most. grievous csr- 
cunstances of this direful scene are wanting ;  ἡ yag ὄψις οὐ παρα, for 
no one had am riunity of beholding them. πάρα pro πάρεότι. 
Nam non solüm 'T'ragici, sed Historici, praesens tempus saepé usur- 
pant de praeterito verba facientes. 

. 1239. Ὅμως δ᾽, 660v γε xdv ἐμοὶ µνήµης ἔνις--] Angl Jever- 
theless, as far as my memory serves,— [ἔνι pro ἔνεότι,] πεύόει, thou 
shalt hear—Attic. pro communi x&v. 

1241. ----ὁργῇ χρωµένη---] gy, ἀντὶ τοῦ λύπῃ. Schol. 

1243. ---ἁμϕιδεξίοις dxuaic] ωπριΐδιο wirinque dextris, id est, 
eádem vi exsertis ac si utraque manus dextra esset. Ἡκλτη. Ex- 
ponit tamen Scholiastes simpliciter d pcde£éotc, per. αμφοῖν χεροζκ. 

1244. ---ἐπιῤῥήξας, ἔσω,] ἐπιῤῥήόόω est cum fragore obdo. Sic 
Hom. lliad. v, 454. 456. 

1246. Λένήµην παλαιῶν---] antiquorum  congressuum shemoriam 
repetens, undà is ortus, d. quo periisset spee. Baunck. δὲ λάτοι εν τέκ- 

 t0vev [εἰς] dUGzexvov παιδουργίαν τοῖς οἶδιν αὐτοῦ, reliquisset autem 
ipsam, Les pepererat, ad infelwcem procreationem liberorum suo spsrius 

1o— Lais scil. filio ; quod Graeca dant sine ambiguitate ; sed plu- 
raliter, ut saepé fit, ubi sententia numerum singularem requirit. 

1250. Εξ ἀνδρὸς ἄνδρα.] gl. ἐκ τοῦ .4αἴου τὸν Oidtzoóa. In qui- 
busdam codicibus et libris impressis legitur ἄνόδρας, quod eodem 
redit. . Mavult ἄνδρας J. 'T. 

1252. ---εἰόέπαιόεν---] irrupit. 

1250. I'vvaixd —] gl. δηλονόςι ἐξαιτῶν ἀπὸ κοινοῦ. Possis etium 15. 
extrinsecüs arcessere verbum ex analogiá: ἐξαιτῶν ἡμᾶς πορεῖν oi 
£y yoc, καὶ δεικνύειν ὅπου χέχοι---Βκυκοκ. 

1261. Πύλαις διπλαῖς ἐνήλατν---] geminas fores snsultat calecsbus, 
Jfunditsque evellit cava. claustra, atque in. cubiouhun. irruit. BRuxcx. 
χλθραι aliter χλεῖθρα. 

1263. Οὗ δὴ αρεµασεήν---] Conf. omninó Aeneid. xii. 595. sqq. 
ubi Poéta, summo cum judicio, mortem Amatae, rebus leviter per- 
strictis uae aliquid offensionis lectoribus parere possent, depin- 

it. J. LaTr. 
5 1264. ---ἑώραις ἐμπεπλεγμένην.] δεδεµένην, ἐγκεκλωδμένην κρε- 
µαθραις. ἑώρα, διὰ τοῦ &, ἄθεν καὶ µετέωρον, χρεµάθρα, δι οὗ xgeug 
τές ει. Schol. tortilibus suspendiis smplicitam. 

1206. ---ἐπεὶ δὲ γῇ---] Vulgata lectio est: ἐπεὶ δὲ γῇ ἔκειεο ελή- 
uo, δεινὰ à* ἦν MA ógá v.—Mutatio Brunckiana i josa est : 
''ἐπεὶ δὲ y. ἡ κ.τ.λ. Sequor Bothe, et fere Erfurdt. E. 
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1968. Απούπάόας---] Constructio est: ydp dxodzddoc αφ εἶπα 
των αὐτῆς χρυόηλάτους περόνας, αἶόιν ἐξεότέλλετο [τα εἵματα 
scil.] Jamque avulsis ab ipsius vestimentis atüreis fibulis, quibus ornata 
erant, —áQag—iis sublatis, ferit nervos oculorum suorum. De περόναε, 
quae et πόρπαι dicebantur, [vide Eur. Hec. v. 1160. edit. Porsoni,] 
ita Dacierius: L'ancien habit des femmes Grecques étoit habit 
Dorique ou Carien, qui s'attachoit avec des agraffes; mais le mau- 
vais usage, qu'elles firent de ces agraffes en quelque rencontre, obli- 
gea les Grecs à leur faire prendre l'babit lonien. On peut voir sur 
cela Herodote, liv. v. 8. 87, 88. 

1211. — OG" οὔνεχ] dvei τοῦ ὅτι. Schol. ὅτι οὐχ ὄψοιντό wv 
olo. ἔπαόχεν, quód nunquam visuri forent eum qualia passus esset, i. e. 
quód nunquam visuri forent qualia ipse passus esset ; [genus est locu- 
tionis scriptoribus Graecis perquam familiare, nec Latinis inusita- 
tum.] —dAàÀd τὸ λοιπὸν ἐν GxócQ ὀψοίατ [ἐχείνους] οὓς μὲν οὐκ 
ἕδει [ὄπτεόθαι,] sed in posterum visuri forent wn tenebris [i. e. non om- 
ninà visuri forent] eos quos non oporteret videre, [liberos suos scil.] d? 
οὐ γνωδοίατο οὓς ἔχρηξεν [γνῶναι.] nec agnituri forent quos cuperet 
agnoscere. " Vide supra v. 419. P. 

1915. ---ἐφυμνῶν,] ανοιμώζων. Schol. 

1278. αλλ’ ὁμοῦ μέλας] Vulgata lectio est: αλλ ὁμοῦ µέλας Οµ- 
όρος χαλάζης αἵματος ἐτέγγετο' sensu, ut opinatur Brunckius, nullo, 
&ut pravo, et metro vacillante. Duplex igitur remedium metri 
proposuit idem vir doctissimus, vel per verbum comfositum d;te- 
φεγγετο pro simplice ; vel inserendo voculam 7’ (non 7', uti in uno 
MS. male] ante verbum simplex. Quorum tamen prius ille prae- 
tulit: et praeterea pro ζαλάδης dedit χαλαδης, dativ. scil. plur. 
pro z«Adíotce, quod quidem in quibusdam membranis invenit vir 
solertissimus. Sic autem verba ordinavit: dAAd µέλας ὄμθρος ὁμοῦ 
χαλαάδαις αἵματος αἀπετέγγετο. '** Diversa sunt, inquit, μέλας ὅμ- 
«6θρος, humor ex oculis manans, et ζάλαδαι αἵματος, grandines. san- 
& eruinis, i. e. crebrae sanguinis guttae: opponuntur hae ταῖς μυδώ- 
« atc φόνου όταγόδι, quae minus quid significant: JVec lentam tabi 
« saniem emittebant, sed. largifluo- lacrimarum. imbri mistae. sanguinis 
« grandines decidebant.  Venustum est hoc schema, quo res augetur 
«* minoris negatione. Sic in Α:. 628." Haec ille: Sed non, ut 
videtur, cum solitá suá felicitate. Atque displicere hanc interpre- 
tationem tum quibusdam ex dootis meis amicis, tam erudito cuidam 
Cantabrigiensi anonymo in literis ad me nuper datis, invenio: mul- 
tóque magis textüs mutationem et explicationem quas olim pro- 
posuerat Gilbertus Wakefield, ὁ µακαρέτης, Sylv. Crit. P. i. p. 81. 
et quas in primá hujus vol. edit. citaveram. Caeterüm omnium 
interpretum in hoc loco vexatissimo expediendo felicissimus mibi 
videtur amicus meus eruditus 'T. Young. '**Sine tàntis amba- 
^ gibus," inquit ille, * legi potest cum codice, —efAevoc τ’ ἐτέγγε- 
«6 το, quod is facilé intelliget, cui oculi humores distillantes videre 
* contigit: grandinis enim cum sanguine mistae satis exacte speciem 
«ferunt. Vide M. R. Jul. 1799. p. 313. 324. " An, u£A«c ὄμόρος 
gaAd (nc αἵματός t —ater imber grandinis et sanguinis, ji. e. gran- 
dinis sanguineae? Vide Vol. I. p. 66. n. 11. et infra, p. 172. v. 220. P. 

1290. ---δυεῖκ---] Atticum pro óvo/v. Adhiberi aütem solüm in 
casu genitivo docet Phrynichus p. 34. edit. NNunnesii. Βυητοκ. 
ἔῤῥωγεν-- κακά: exorta sunt mala. Βπυκοκ. | 
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1296.—9ofov καὶ ὀτυγοῦντ’ ἐποικτίδαι.] gl. καὶ τὸν μιδοῦντα ἐλεῆόαι. 154. 

1298. ---ὅσδ éyo προόέχυρό ἤδη.] Resolvenda phrasis ad bunc 
modum: πρὸς ὅόδα ἐγὼ ἤδη ἔκυρόα. Hesych. προσκύρει, προσεγ- 
2εζε. BRuNcx. mM . 

1301. µακιότων] Dorica µαόόων, µάχιότος, adhibent 'T'ragici pro 
μείζων, μέγιστος. Sic Noster, Phil. 849. Eurip. Hippol. 896. τα 
té xuv^ ἐμῶν κακῶν, &c. BRuNCK. πρὸς 67 x. v. À. Subauditur 
ἐπεέθηχε, vel tale aliquid. ('Tragici nunquam µαάόόων, µαάκιότος, 
pro uet&ov, µέγιότος, adhibent. µαόδων a ud xog, Doricé pro µῆκος, 
formatur. Vid. Blomfeld. Gloss. in Pers. Aesch. v. 444. qui tamen 
ignorásse videtur Scapulam in Lex. µαάόόων et µαάχιότος a μῆκος 
derivare. G. D.) " ó πηδήόας uettova—qui insultavit dirius dirisrimis. 

1310. πέτεται φοράδην ;—] Vox miht quonam avolat in auras sub- 
lata ? Βπυνοκ. In aliis διαπέταται, repugnante metro. 2007 

1311. Jà δαῖμον, i ἐξήλου ;] O fortuna, quonam evasisti ? Βπυνοκ. 

1313. Io σχότου νέφος ἐμὸν dztórgozov,|] O tenebrarum mearum 
nubem detestabilem, ἐπιπλόμενον ἄφατον, [ἐπερχόμενον ἀἄῤῥητον, 
Schol.] quae me involvit infandum, ἀδάμαότόν τε xai δυδούριότον, 
indomabilem et interminatam ! ' 

1326.. —c1v ye á7)v αὐδὴν ὅμως.] Ab óuóc, similis, 4dem, venit 158. 
adverbium ὁμῶς, similitér, pariter, aequé: Sic Il. e, 196. 4uoo 
ὁμῶς Φυμῷ φιλέουόα---ωίγιππφμε ex animo pariter amans—Scribitur 
, et ὅμως, et vulgó redditur per conj. adversativam, tamen, attamen, 
&c. Nam cum ex duobus modis, in quibus res aliqua evenire po- 
test, alter illi eventui plus quam alter, vel ei omninó, faveat; et 
ubi tamen, non negato posteriore eventüs modo, affirmatur rem, de 
qua sermo est, eventuram esse, vel jam evenisse, pariter ac in 
priore; inde fit ut ὅμως recté reddi possit tamen; attamen, &c. 
Sic, Nubila tempestas est, tamen ille veniet. --ὅμως ἐκεῖνος ἐλεύόε- 
ται, ille veniet pariter ac si esset serena. Quod linguá vernaculá 
dici potest, 'The weather is cloudy, but he'll come ALL THE SAME, 
[as if it were clear] —he?ll come notwithstanding—for all that he'll 
come—-he'll come nevertheless—in. spite of that, &c. Vide Hooge- 
veen de particulis, voce ὅμως. Jac. 'l'Are. 

1332. ---νιν] Dor. idem quad pev, pro αὐτὸν, αὐτὴν, αὐτό. Usur- 
patur etiam interdum pluraliter ut hic: nam híc ad ὄψεις refertur. 

1336. Hv ro)0',] idem quod ταῦτα ἐότι. Nam jv passim vi- 
dere est pro ἐδτέ. Sic Horet. Lib. i. Od. 37. Tempus erai—pre 
tempus est. Vide Vigerum de Idiotism. " C. V. s. vi. r. 7. 

1347. άείλαιε τοῦ νοῦ---] Subauditur ἕγεχα. — Vide infrá ad Eur. 156. 
Med. v. 95. cs 

1349. ὃς dz? ἀγρίας πέδας νοµάδος---] quicunque me liberavit saevo 
vinculo quod 4n pascuis pedes meos ligavit. Ἀέδας est gen. Dor. 

1964. ---τι πρεόθύτερον---χακοῦ xaxóv,] Angl. any ome evil more 
inveterate than another, — " antiquius, gravius. P. 

1373. ---οἷν ἐμοὶ---] Constructio est: ofv δυοξν ἔργ ἐδτὲν εἰργαό- 1571 
μένα μοὲ κρείόσον’ αγγόνης' quorum sensum ita recté dedit minor 
Scholiastes: πρὸς οὓς ἀμφοτέρους ἔργα ἐδτὶν ὑπ ἐμοῦ πεποιηµένα 
χρείόόονα αγχόνης. ἤγουν µείξονος κακοῦ ἄξια ἢ dy yóvge, πνιγµονῆς. 

1374. —dyryóvne εἰργαόμένα.] Notandum, per vocem dyyóvn, 
non híc intelligendum poenam lege sancitam, sed suppheium quod 
noxius de seipso sumit, ceu quod Jocasta fecerat, animum intole- 
rabili miseríá aut noxá liberahdi gratiá. Conf. Eur. Alcest. v. 229, 
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157. sqq. Bacch. v. 246.-—Acutà Scholiastes : —dyyóvrc ἐπεερατάδεχρα 
ἅπερ οὐκ ἦν ἐᾶοθὰι οὐδὲ ἐν Qavd tq. διὰ φούτου οὖν ἀπολογεεαε, 
ὅει μεῖξον κακὺν διεπράξατο εἰς ἑαυτὸν, jj οἶπερ ἦν τεελευτήδας. 
Jac. 'TATE. 

1376. ---Βλαότοῦό ὅπως ἔθλαότει] ec φῶς govelóc, exoc ἐφανη. 
Schol. " ἤγουν, ἡ τῶν τέκνων Φεωρία. Tri. i. e. ἡ ὄψις. P. 

1379. ---τῶν ὁ παντλήµων ἐγὼ] Ordo est: τών ἐγὼ ὁ πανελή- 
µοον elc αν ἡρ εραφεὶς ἐν ταῖς Θήδαις ys καλλιότα αἀπεόεέρηό ἐαν- 
σὺν. quae Brunckius sic reddidit: quibus miserrimus ego, solus viro- 
vem qui Thebis versantur, meipsum pulcherrimé privavi.—'* Pessime 
* Brunckius. Verte, qwibus miserrimus ego, «nus apud. Thebas (ante- 
«4 hac) optimá fortund usus, [κάλλιότα tgageic,] memet pravi. De- 
* plorat scil. Oedipus fatum suum, qui Ἀτωχὸς ἀντὲ πλουόών 
* [v. 455.] factus sit. Cantab. Jon. 

1389. ---εὸ ydo] γαρ τὸ «1v φροντίδ’ οἰκεῖν--- Schema verborum 
Graecis Scriptoribus usitatiesimum. 

1394. —xai «d πάτρια Aye παλαιὰ δώμαθι---] et paterne, wi 
dicta es, antiqua domus, olov κάλλος άρα ἐξεθρέψατέ µε ὕπουλον xa- 
x&v, qualem pulchritudinis speciem me enutrétstis abdita tegentem malo { 

1400. .4i τοὺμὸν---] τοὐμὸν αἷμα παερὸς, est τὸ αἷμα τοῦ ἐμοῦ 


e. 
1401. —dg ἐμοῦ μἐμνηόθ ἔτι] mum mei adiwc meminitis, 
inus apud vos patraverim ? i. e. num adhuc meminisiss, 

facinus ego apud vos patraverim. Quae est forma locutionis Grae- 
cis Scriptoribus usitatissima. [Vide suprà ad ver. 1211.] ópiv, gl 
παρ ὑμῖν. " ópiv, vel ὕμιν, ult. brevi. P. 

158. 1403. —d γάμου] Vide Longin. de Sublim. 6 xxiii. ubi. criticus 
ille hunc locum citat et laudat. | 

1405. A4veice] 2. plur. aor. 2. ε in. & mutato, pro dveve.. Buyscx 
Nam fiu retinet vocalem brevem impert. in aor. 2. ut bene nórunt 
tirones. 

1416. 422 ὧν ἐπαιςεῖς---] Ordo est: αλλ’ ὅδε Κρέων παρεύτιν 
de δέον, [eic] τὸ πραόδειν xat τὸ βουλεύειν, [περὶ] ὧν ἐπαιτεῖς» Sea 
ipse Creon adest opportunum ad agendum ct. consultandum de sis. quae 
petis. ἐς δέον, εἰς τὸ ἁρμύῶν «oU χρόνου, τουτέόειν εἰς καιρὸν, 
εὐκαέρως. Schol. | 

1420. Τές µαι--] Τές πίῶτις ἔνδικὸς φανεζεαέ µοι---θοῖ]. xag 
ἐπεῖνον ; Angl. What credit can. I reasonably expect to have witk him ? 

1427. ---οὕτω δεικνύναιν---] Angl. when you thus expose— 

1430. Toi; ἐν γένει---] Ordo est: γὰρ ἔχει εὐδεθῶς vol; µόνοις 
ἐν γένει µάλιότα ὁρᾷν 7 ἀχούειν vd ἐγγενῆ χαχα. 

1434. --περὸς doi γαρ.] à re tud, non meá. — Dicas quae tua snagis 
quam mena interit fieri. BRUNCK. | 

159. 1438. —«) vobz" ἴ60 ὤν,] Vocula ἄν emphasis gratiá repetitur, 
subaudito, ex praecedente, ἑδραόα. 

1442. ---ὅμως 0, iv ἔδταμεν χρείας:] attamen, ui praesems est 
verum εἰσίω. Βπυκοκ. ἔδεαμεν, per syncopen pro ἐόσήαακεν. 

1445. Καὶ γὰρ συ νῦν---] Subauditur µαλιότα, marum: eienim 

tua, fortuna facit ut deo fides habeatur. 

1449. Εμκοῦ δὲ µήποτ”---] Ordo est: δὲ κήπος ἀξιωθήτω «όδε 
πασφρφον ἆδεν φυχεῖν ἐμοῦ οἰκητοῦ δῶντος. ἀξιωθήσω sciL somitur 


ter. 
1451. —hÓa κλήζεεαι---] wii hic Cihaeron aw colobratur. 
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[453. --ζῶντι] Sic bené Toupius Cur. nov. in Suid. p. 103. 144. 150. 
Libri omnes mendosé ζῶντε. BnuNck. ἐθέόθην ξῶντι xdpet «096v, 
proprium sepulchrum mihi viventi constituendum. curárunt, ἵνα Qevo 
ἐξ ἐκείνων, of ἀπωλλύσην ue, ut. moriar ab illis, qui me perdebemt, 
i. 6. qui necem sneam moliebantur. Nam ca est vis temporis imperf. 
* Nescio an temp. imperfectisolius. [Vide Brunck.] Valck. Phoe- 
* piss. [1406, ubt vide plur.] Quivis Scriptores antiqui conantibus 
* effectum tribuunt." (απίαδ. Jnon. 2 

' 1456. ---οὖ ydo ἄν ποτε--] Θνήόκων ydg ἄν, ἤγουν, e ἔθνηόκον 
yup, οὐ µήπητε ἂν ἐφυλαχθην ἐπί τινι τοιούτῳ δεινῷ xaxq. Sehol. 
Mihi hic videtur poéta. ad rumorem aliquem alludere de morte 
Oedipi modo extraordinario eventurá, post ipsius secessum in Furia- 
rum hemus: quam quidem rem Sophocles argumentum postea 
selegit postremi illius, sed non admiratione indignissimi, suorum 
dramatum. [Vide Cic..de Senect. c. vii, 22.] Minime híc reprae- 
sentatur Oedipus tanquam omninó gnarus futuri sui fati : consequens 
inutüm, quod sibi videbatur verisimile ex rebus maximé portentosis 
anteactae vitae, deducit ; —nimirüm, quoniam non vixerat, ita nec 
moriturum esse, quemadmodum caeteri mortales. Sensus totius 
loci à v. 1451. ita potest exprimi Angl. Allow me to dwell on my own 
Cükaeron ;—my father and mother designed 1έ to be my living tomb. — 
Yes. [έσω me to 1nhabit that mouttain, that I may at length. find that 
dissolution which they intended for me. However, whether [| dée on 
Cithaeron or not, one thing is certain, that weither disease nor any 
common cduse anll destroy me; for surely I should never have then 
been enatcled froin. such $mininent death, had. 1 not been. reserved. for 
some signal duaster at last. Jac. ΤΑτε. 

1458. ---ὕπηπερ εἶθι] Lege ὅπηπερ, ut Porsonus monuit. Sie 
ἐμποδῷν, quod est ἐν ποδοῖν. Jac. Τατε. Tuocunque ibit, Angl. 
whithersoever it will. Vide suprà ad v. 431. ΄ ὅπη, Porson. Eurip. 
Ed. Lips. Vide Indicem. P. 

1469. 4ἷν οὔ x00" ἡ ᾽μὴ---] Ordo est: αἷν κα ἐμὴ εράπεζι βορῶς 
oU xov' ἐότάθη χωρὶς ἄνευ «000^ α νδρὸς, [i. e. ἐμοῦ. Vide suprà ad 
v. 534.] quibus mensa mea svinquam apposita fiit seorrüm ἃ me. 

1466. Tal'v uo. μἐλεσόθαι.] Sic bene scriptum in cod. Reg. chart. 
Glossa zoírov. Aldus et reliqui codd. mendosé αἶν. Vide suprà 
ad 1082. Bnuxcx. Sed et σαζν pro αἷν hic legendum felici con- 
jecturá jampridem proposuisse doctissimum Burgessium invenio. 
Caeterüm µέλεσθαι regitur ab ὅρα, vel tali aliquo subaudito; siv 
est, ut loquuntur Grammatici, infin. pro imperativo. 

1419. Οὐ δὴ αλύω που] αἰθθάνεται τῶν Φυγατέρων παροιόῶν. 160. 
«otv uo. Φέλοιν δαχκρυῤῥοούντοιν, ἀντὲ τοῦ, τῶν ἐμῶν ὄνχας 
δέονα)ἑ εἰπεῖν δακρυῤῥοούόαιν, ἀρδενικῶς ἐξήνεγκεν. ἔότι δὲ ἀστικά- 
τερον, ὡς τὸ, ud vo) Φεὼ, xai τὼ χεῖρε. ita Scholiastes. Potest 
híc autem subintelligi σέκνοιν. '*vofv φέλοιν neutro genere dici 
« videtür, ut, verbi caus&, Oedipus ille Coloneus, v. 1110. has ipsas 
κ flias το Φφέλτατα vocat. Vide plura apud Valck. Phoen. p. 
€ 162. b.?  Cantab. Anon. " Et pic v. 1174- P Y 

1475. 4iyo τε;] Angl. «πι I in the right γείς, Yow are. 

1471. m 6 εἶ 1 παλα..] Sic scriptum reperit Brunckius in duo. 
bus MSS. Vulgata lectio est, ᾗς εἶχες, quam probam censet Bum. 
gessius, aubintellecto, non dud, ut Heathius, sed. ἐξ. In quibusdam 
scribitur ἣν εἶχες. 

Voz. Il. ri 
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160. 1418. ---εῆόδε τῆς ódoU—] καί όε ἕνεχα ταύτης ὁδοῦ, ἧς ἔπεμ- 
wac δηλονότι τὰς χόρας. Schol. 

1419. ---Φρουρήόας τύχοι] idem feré quod φρουρήδαι. Vide 
suprà ad v. 699. 

1489. A? τοῦ pucovgyoU—.] a? χεῖρει τοῦ πατρὸς, τοῦ φύόαντος 
ὑμῶς, οὕτως Ógq v, ἤγουν τυφλώττειν, προὐξένηδαν td πρότερον λαµ- 
πρα ὄμματα. προξένησαν, eig ride y to, αἴτιοι ἐγένοντο. Schol. Vide 
Porson. Supplement. ad praef. in. Eur. Hec. p. xxxiv. 

1490. ---«εκλαυμέναι] defletae—evei τῆς Jeogéac, vice specta- 
culi— i.e. Vos ciebitis lachrymas populi sedentis in theatro vice 
tragoediae quam scena exhibuerit ;—quo modo intellexerunt Hen- 
thius et Brunckius. Scholiastes autem aliter: ὅθεν οὐκ ἐπανήξετε 
πρὸς τὸν οἶκον κεκλαυμέναι αντὶ τῆς απὸ Φεωρίας τέρψεως ; i. e. 
und? non reversurae estis domum lachrymis obrutae pro voluptate specta- 
culi? Recte, ut opinor; nam χλαίω est non solàm jleo, sed 
snas moveo, facio ut quis fleat. Sic Plato in Phaed. sub fin. Vide 
Vol. I. ad p. 256. n. 1. et Viger. de Idiotism. C. V. s. i. ad fin. " Aes- 
chyl. Cho&. 455. 729. ed. Glasg. χεχλαυμένος, flens ; 685, defletus : 
ubi quidem Schutz post Stanley commeudat χεχαυµένου. P. 

1493. Τίς οὗτος ἔόται, τί παραῤῥίψει, σέκναι] Hic et sequentes 
duo versiculi omnium, quos continet hoc drama nobilissimum, mihi 
videntur expeditu difficillimi. ** Pesshnée," inquit Brunckius, ** vertit 
* Johnsonus, Quis ille erit, qui ita abjiciet liberos ? εέχνα vocativus 
« est, et πα wet neutraliter adhibitum, ut fere solet ἀναῤῥέπτειν, 
* subaudito xivóvvov." idemque reddit, ** Quis ille erit, quis. audebit, 
6 gnatae,—" ἀναῤῥίπτειν quidem est sursum. vel in sublime jacere ; 
et cum χένδυνον construetum, ut saepé fit, tunc sonat periculum  te- 
merarià adire. [Vide H. Steph. T'hes. ad vocem ; ubi vir celeber- 
rimus multus est etiam in explicatione phrasium αναῤῥήμαι xUfov, 
et ἀναῤῥέψαι uc ynv.] Potest et παραῤῥίπτειν χένδυνον idem sig- 
Dificare ac ἀναῤῥέπτειν κένδυνον, quanquam exempla vix occurrunt. - 
Hactenüs igitur non male processisse videtur Brunckius. Sed quum 
idem vir doctus nullum rectum sensum invenerit in duobus quee 
proximé sequuntur versibus, quae in omnibus impre&sis, et codd. 
sic se habent, τοιαῦτ ὀνείδη Acu6d vov, d τοῖς ἐμοῖς Γονεῦόεν vat 
όφῷν Φ' ὁμοῦ δηλήµατα; de suo substituit,— d' τοῖς ἐμοῖς ἐδτὲν, 
}ονεῦόι ὄφῷν x. v. λ. atque ita reddidit, — tot et tanta suscipere dede- 
cora, quae genert 1nhaerent meo, paurentibus vestris vobisque simul ers- 
tialia? ** Poétae," inquit, * manum restituisse mihi videor, et 
* sensum adsecutus fuisse: d τοῖς ἐκοῖς ἐστὶν, nempé πράγµαδε, 
* ve] ἐγγενέσι, γονεῦσι όφῷν 2' ὁμοῦ δηλήματα, pro γονέων xat 
* ὄφῷν. Dativus pro genitivo, quod frequens est." Sed hic, ut 
alibi interdum, [Vide Coll. Gr. Min. not. p. 81. 107.] nimis videtar au- 
dax vir egregius. Sensum non aspernandum 6 vulgatà lectione mihi 
videor elicuisse ope Scholiastae, cujus verba haec sunt: σές Aau- 

: 6dvov ὑμᾶς εἰς γυναῖχας, à τέκνα, παρόψεται τοαῦτα ὀνείδη, d 
2ονεῦσιν ὑμῶν, καὶ ὑμῖν ὁμοῦ ἔσται δηλήµατα, ἤγουν βλάδαι, dei- 
Méx, ; Ordo igitur sit: τίς ἔόται; τίς, τέχνα, λαμθάνων [ὑμᾶς] 
παραῤῥίψει τοιαῦτ ὀνείδη, & [ἦν] δηλήµατα τοῖς ἐμοῖς γονεῦσι, 
[Schol. explicat γονεῦσιν ὑμῶν, vestris parentibus. Sed ἐμοῖς γονεῦόε 
satis recté se habet: uam per ὀνείδη Oedipus seipsum intelligit, 
qui certé exitio erat tum Laio, tum Jocastae.] ἔσται «e [δηλήματα] 
699v ὁμοῦ ; Angl. Who will be the man ? who, by marrying you, will 
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overlook such infamy, [or, a connection «with such an infamous. person] 
a4 proved ihe ruin of my parents, and will also prove yours ? " Γονεῦ- 
Gv ἐότι scripsi secundum Erfurdt. not. Meis parentibus et vestrüm sc. 
parentibus— Brunck. Oxon. ubi supra, * παραθάλλεόθαι, et dvaQ- 
ῥέττειν.) P. : 

1501. ---ἆλλα ὅηλαδὴ χἑρόους φθαρῆναι--ὑμᾶς χρεών.] sed. pro- 161. 
fectà vos virgines innuptasque contabescere necesse erit. χέρόους, παρ- 
θένους. Schol. 

1505. ---μή 6ps παρῖδης] Certissima est Dawesii emendatio, 
quem vide, [p. 265. edit. Burgess.] περιϊδεῖν est spernere, negligere, 
quod flagitat sententia. Depravate libri omnes παρέδης., claudicante 
versu, nec satis bené ad sententiam. Bnuwck. Affirmat tamen Por- 
sonus, **'Tragicos nunquam in Senarios, 'Trochaicos, aut, putat, 
*€ Anapaestos legitimos περὶ admittere ante: vocalem." Et in hac 
suá doctriná stabiliendá, (ad Kur. Med. 284.] addit pauló post: 
* Hinc etiam refellitur Dawesii emendatio ad Soph. Oed. Tyr. 
€ 15806. µή όφε περιῖδης pro µή όφε ztagéózc: Quod. zeguócetv tam 
* saepe oécurrit apud Comicos, argumento est, 'T'ragicis eo uti non 
*]icere. Nisi statuere mavis, παρίδῃς genuinae vocis esse inter- 
** pretamentum, lege, μὴ παρα óg* inc. Vide infrà ad Eur. Med. 
v. 284. 

1519. ---εοῦτ) εὔχεόθέ μοι] i. e. 6ὺν ἐμοί. hoc tecum vovete, ut 
vivatis uio ubicunque opportunum nit, atque ut transigatis aevum, 8ο. , 

1517. O09 ἐφ᾽ οἷς---εἶμε ;] nostin? quibus conditionibus ibo ? Praes. 
verbi εἶμι, eo, saepe sumitur sensu fut. Vide suprà ad v. 431. 
Sic Alcest. v. 382. [ut observavit J. T'ate,] Exi τοῖσόδε, on these 
terms, παΐδας χειρὸς ἐξ ἑμῆς δέχου. 

1519. ---Ἔἔχθιότος Πκω.] idem quod ἔχθιότός eju. ---Τοιγαροῦν 


εεύξει τάχα. Quare voti forsan compos fies. τεύξει, Att. pro commu- 
ni σεύξη. Vide suprà ad v. 1239. et Porsonum in Praef. ad Eur. 
Hec. p. 1v. 


1520. Φις τάδ obv;] Angl But sayest thou so? γὰρ οὐ φιλῶ, 
subauditur µαλιότα. — Yes: for Il am not accustomed, &c. | 

1593. Καὶ γὰρ d ᾿χράτηδαςι--] i. e. & ἐκράτηόας--- JVam quae 
obtinuisti antehac, te per vitam non comitabantur. Plané persuasum 
habet Porsonus, non licuisse in Attico sermone augmentum abji- , 
cere. [Praef. ad Eur. Hec. p. v.] Neque hoc exemplum contra- 
dicit canoni ; nam ὁ 2 pronuntiatur ut una syllaba. 

1596. Occic οὐ ζήλῳ---] ὅότις, χράτιότος ἦν δηλονάει, οὐκ ἐπὶ 163. 
εὐδαιμονίᾳ πολιτῶν καὶ εὐτυχίαις Φαῤῥῶν, ἀλλ᾽ ἐπὲ τῇ, ἑαυτοῦ δηλο- 
vótt, deed. Schol.* 

1528. $90ve Ὀνητὸν ὄντι--] ἐπιόκοποῦντα ἐδεῖν, &c. est ls, 
puto, qui expectet. videre, qui nondum viderit, ultimam 4llam diem. 
Locum ita verto, Quarà mortalem, qui ultimdm illam. diem. nondum 
viderit, neminem felicem. judices, priusquam, &c. BunaEss. Recte, 
ut opinor. Ante ὀλθέξειν subauditur δεῖ σε, vel δεζν σε. vel tale ali- 
quid. Caeterüm inter alios, qui hanc sententiam commendaverint, 
ita Ovidius, Metam. iii. 135. 

Ultima semper 
Expectanda. dies homini :. dicique beatus 
JInte obitum nemo supremaque funera debet. 
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II. NOTAE IN EURIPIDEM. 


163. "Ex Εσπιριος.] Euripides, Mnesarchi et Clitüs Atheniensium filius, 
celeberrimus Poéta 'T'ragicus, natus est Olymp. rxxv. 1. ante Ch. 
Nat. 480. in insulá Salamine, eo ipso die quo Athenienses inclytam 
victoriam navalem Salaminiam de Persis reportárunt, non longe ab 
Euripi ostio: undé et Euripides nomen suum adeptus fuisse dicitur.f 
Non solüm pater, sed et mater ejus, illustri erat familià Atheniensi : 
uti testatur Philochorus, Suidas, aliique. Apud Aristophanem qui- 
dem ['T'hesmoph. 387.] Euripides olerum venditricis filius vocatur; 
sed hoc more comico effutitum, nullo respectu veritatis habito. 
Eum pater vitae Athleticae assuefaciendum, Grammatices rudimen- 
tis imbuendum, atque Musicae, Picturaeque studio excolendum ma- 
turé curavit. In Rhetoricis Prodicum Chium; in Philosophiá 
Anaxagoram audivit. Anno autem aetatis decimo octavo ad 
goedias docendas animum applicuit: atque tentum profecit, ut - 
victoriam in 'Tragico certamine saepiüs reportaverit. Studium 
tamen Philosophiae minimé negligebat: undé Tragoediae ejus mo- 
rum praeceptis excellentissimi generis abundant; et ipse JPhAioso- 
phus Scenicus, sive 'O ἐπὶ τῆς ὄκηνῆς φιλόδοφος pasaim appellatus 
fuit. Inter eum et Socratem, summum illum philosophum et opti- 
inum virum, arctissima intercedebat amicitia: ex quo apparet eum 
non nisi purissimae Philosophiae fuisse amatorem. 'O δὲ Ζωαράτης., 
inquit Aelianus, όπαάγιον μὲν ἐπεφοίτα τοῖς Φεατροις εἴποτε δὲ 
Εδηπίδης, ὁ τῆς Τραγῳδίας ποιητὴς, ἠγωνέξετο καινοῖς 1 ραγῳδοῖςν 
τότε ye ἀφικχνεῖτο. Καὶ Πειραιο δὲ ἀγωνιζυμένου τοῦ Εὐριπίδον, 
xai ἐχεῖ κατῄει' ἔχαιρε γαρ τῷ ἀνδρὶ δηλονότι διά τε τὴν δοφίαν 
αὐτοῦ, xai τὴν ἐν τοῖς µέτροις αρετήν. [Var. Hist. Lib. ii. c. 13.] 
Multó major numerus dramatum Euripidis, quàm Aeschyli, vel So- 
phoclis, ad nos pervenit. Eorum enim novendecim adhüc super- 
sunt; ex quibus merita Euripidis facilius aestimárunt eruditi. Vitu- 
perat in eo Aristoteles malam aliquot fabularum oeconomiam ; idem 
tamen fatetur omnium poétarum Euripidem esse τραγικώτατον. 'O 
ἨΒὐριπίδης, inquit, εἰ xoi τὰ ἄλλα μὴ εὖ οἰκονομεῖ, ἀλλα τραγικώ- 
τατός y6 τῶν ποιητῶν φαίνεται. [De Poétic. s. 26. edit. Tyrwhitt. 
Vol. l. p. 291. h. op.] De T'ragoediá loquens Quinctilianus, ** Sed 
* Jonge," inquit, ** clarius illustraverunt hoc opus Sophocles atque 
* Euripides: quorum in dispari dicendi viá uter sit poéta melior, 
* inter plurimos quaeritur. ldque ego sané, quoniam ad praesen- 
« tem materiam nihi! pertinet, injudicatum relinquo. Illud quidem 
* pemo non fateatur necesse est, iis, qui se ad agendum comparant, 








t " Salaminem et Euripum Euboicum Attica interjacet. Ad Artemisium in 
. Euboea, non ita prope Euripum, at de Euripo, Persis Graeci navibus obstite- 
runt, priusquam eosdem ad Salaminem profligarunt. Nomen Euripi de aliis 
maris angustiis et similibus communiter usurpatur. Nescio an fretum an 
tum inter Salamiínem et Atticam aut ab antiquioribus aut à recentioribus Eu- 
ripus nominatam sit. Fabricium, Harles. Barnes. &c. Dalzel non procul sed 
prope sequitur. Vide Herod. ΥΠ. 11. 84. de proeliis. Pausan. Lacon. c. 
14. Arcad. c. 30. &c. de Euripis. P. 
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* utiliorem longé Euripidem fore. Namque ἐς οί in sermone (quod 103, 


κ jpsum reprehendunt, quibus gravitas et cothurnus et sonus Sopho. 
«*clis videtur esse sublimior) magis accedit oratorio generi: et 
* sententiis densus; et in iis, quae à sapientibus tradita sunt, paené 
* ipsis par; et in dicendo et respondendo, cuilibet eorum, qui fue- 
4 runt in foro diserti, comparandus. In affectibus veró cüm omni- 
* bus mirus, tum in iis, qui miseratione constant, facile praecipuus.? 


Inst. Orat. Lib. x. c. 1.] ** Cum Sophocle igitur? (verbis nunc utor - 


octissimi Harlesii) * 'T'ragoediam Graecorum perfecit Euripides; 
* atque illi duumviri id, quod Aeschylus prudenter auspicatus erat, 
* feliciter sapientérque ad perfectionem perduxerunt" Πω suá 
edit. Fabr. Bib. Gr. Vol. Il. p. 238.] Propter odium in foeminas, 
qued Euripides in tragoediis, et praesertim in suo. Hippolyto, ex- 
pressit, dictus fuit à veteribus Ἰήιόογύνης. Sed affirmat Sophocles, 
apud. Athenaeum, [Lib. xiii. p. 557.] Euripidem non nisi in scená 
Ka sdversus muliebre genus affectum fuisse ; quod et ostendit Bar- 
nesius in vitá Euripidis. ($ xix.] Unam quidem, alterámque deinceps 
uxorem habuisse fertur; sed utrasque nuptias infelices expertus 
est. Aristophanem aliosque poétas comicos obtrectatores habuit 
mífestissimos. Maledicta tamen, quibus isti eum prosequebantur, 
nullam fidem apud aequos rerum aestimatores meruerunt. 'T'andem, 
circiter septuaginta annos natus, in Macedoniam concessit ad regem 
Archelaüm, dectorum hominum egregium patronum, à quo munera 
anteà acceperat, et apud quem in magno honore habitus erat. In 
Macedoniá aliquot annos commoratus luctuosá morte periit, canibus 
regis infelici quodam casu discerptus; septuagesimo feré quinto 
aetatis anno, Olymp. xcur, 3. eodem quo et Sophocles nonaginta an- 
nes natus obiit. Rex Archelaüs Euripidis interitum summo moe- 
rore prosequebatur, atque ossa ejus, repetentibus Atheniensium 
legatis, ut in patrio solo tumularentur, Athenas mittere nolebat: 
sed in Macedoniá ei magnificé parentandum, sepulchrümque nobilis- 
simum extruendum curavit. Cives veró sui, quum cineres ejus ob- 
tinere non possent, magnificum coenotaphium ei condiderunt : quod 
Pausaniae tempore adhuc durabat, atque hoc distichon exhibebat: 


O9 dà» μνῆμα τόδ ἔστ᾽, Εὐριπίδη, ἀλλα σὺ τοῦδε. 
ΤΗ 65 γαρ δόξῃ μνῆμα τόὀδ’ ἀμπέχεται. 
[Brunck. Analect. Vol. iii. p. 964. " 536. Anon.] 


Refert idem Pausanies statuas Euripidis et Sophoclis in theatro 
Athenis positas fuisse. (In Atticis, c. 2. 21.] Vitam Euripidis Graece 
scripsere Manuel Moschopulus, 'T'homas Magister; et Latiné Josua 
Barnesius. Vide Fabr. Bib. Gr. L. ii. ο. 18. V«l. ii. p. 234, sqq. 
edit. Harles. et Voyage du Jeune Jnacharsis en. Grece, ch. lxix. 


EURIPIDIS E»DITIONES PRAECIPUAE. 


1. Euripidis Medea, Hippolytus, Alcestis, Andromache, Graecé. 
Florentiae, apud Laurent. Franc. de «Ίἶορα ; 4n 4to. [à Jano Lascori 
sdb finem saec. xv. curaía, literis majusculis, neque tamen sine ac- 
centibus, descripta. aec est edit. omnium antiquissima, sed quae 
non nisi quatuor tragoedias continet.] "Aldina, 1605, et exinde 
Hervagisnae parum emendatae habentur. P. 

2. Euripidis Tragoediae xix. in quibus praeter infinita menda 
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163. sublata, carmimum omnium ratio hactenüs ignorata nunc primum 
proditur: operáà Guil Canteri, Ultrajectini, Graece. Jintwerpiae, ez 
- 1 Plantini, 1571. 12 12πιο. 

3$. Euripidis Tragoediae quae extant Cum Latinà Guil. Can- 
teri interpretatione: et cum Scholiis Graecis, "in vm Tragoe- 
dias, ab Arsenio Monembasiae Episcopo collectis. Accesserunt 
Jo. Brodaei, Guil. Canteri, Casp. Stiblini, Aemyl. Porti annotationes. 
Excudebat Peulus Stephanus, Genevae, 1602. 3 Vol. 1a 4to. 

4. quae extant omnia, &c. "cum Scholiis in να 
priores—ab Arsenio &c."—Operà et studio Josuae Barnes, S. T. B. 
Centabrigiae, 1694. ἐν foL [Haec edit. olim maximi habita erat ; 

sed puper merita ejus rectius à viris doctis, qui in edendis operibus 
Euripidis sudárunt, aestimata sunt : neque tamen negandum Barne- 
sium multa praestitisse. ] | 

5. ———— ——————- quae extant omnia. 'lragoedias superstites, 
&c. recensuit -—interpretationem | Latinam—reformavit: Samuel 
Musgrave, M. D. Ozoss, 1778. 4 Vol. ἓν 4ίο. [Edit omnium 
splendidissima, nec sine laude ab eruditis excepta.] 

6. —— — ——— —- quae extant omnia. Gr. et Lat. Lipsiae, 1718— 
1788. 3 Vol. i» 4to. [Exhibet haec edit. Barnesianam recusam, sed 
ita, ut in duobus posterioribus tomis omnia, quae praestiterat Mus- 
gravius, et optima quaeque, quae protulerant singularum tragoedia- 
rum editores, possint inveniri, magná cum diligenüià collecta et 
edita à viro doctissimo Chr. Dan. Beckio. Accedit index verborum 
copiosus et accuratus. Est igitar haec edit. omnium, quae adhuc 
lucem viderunt, longe utilissima.] 

"4. —— —— —————- '[ragoediae et Fragmenta. Recensuit, &c. 
Augustus Matthiae. Lipsiae. τα Τοπι. 8vo. recepimus, 1813—1823. 
In x. m. m. Textus est xix "Trag. iv. v. Scholia ad vir priores : vi. vir. 
Notae ad x. scil ad fin. Iph. 'l'aur. Caetera desiderantur. Interp. 
promma est, et Indices. Danaés frag. inter caetera locum ha- 

it. 





Singulae Euripidis Fabulae, vel earum quaedam selectae, saepe 
à viris doctis editae sunt: quarum vel magnum numerum hk re- 
censere nimis foret longum.  Optimae notae sunt sequentes. I. 
Medea et Alcestis; cum interpret. " metricá" Geor. Buchanani 
Scoti. Edin. 1729. in 12mo. ?. Hecuba, Orestes et Phoenissae: à 
Jo. King.  Cantab. 1726. in 8vo. 3. Eaedem; curante 'Th. 
Morell, qui Alcestin adjecit. Lond. 1748. 9 Voll. in 8vo. 4. Phoe- 
nissae, cum interpr. Hug. Grotii Edidit Lud. Casp. Valckenaer. 
Franeq. 1155. in 4to. 5. Hippolytus, cum interp. " lat. carmine" Geo. 
Ratalleri. Edidit Lud. Casp. Valckenser. Lug. Bat. 1768. i» 4to. 
6. "Tragoediae quatuor; Hecuba, Phoenissae, " Hippolytus," et 
Bacchae. Curavit R. Fr. Ph. Brunck. Jirgent. 1180. ἐπ 8vo.. 7. Sup- 
plices Mulieres. Edidit Jer. Markland. Accedit de Graecorum 
btá Declin. imparisyllabicá, &c. quaestio grammatica. Lond. ".Ex- 
cud. Gul Bowyer. 1169. 4to." Edit. altera, 1775. 4n 8vo. 8. Iphige- 
nia in Aulide, et Iphigenia in 'T'auris. Recensuit et notulas adjecit 
Jer. Markland. Lond. 1771. i» 8vo. 9. Burtoni Pentalogia: sive 
Tragoediarum Graecarum Delectus: Editio altera; cui observa- 
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tiones, &c. adjecit 'Th. Burgess. Ozon. 1179. 2 Voll. in 8vo. [" Nem- 163. 
pe, Sophoclis Oedipus Tyrannus et Coloneus, Ántigone; Euripidis 
Phoenissae; Aeschyli Septem contra T'hebas. Omnes de 'T'hebis. P.] 
10. Hecuba, ad fidem MSS. emendata, et brevibus notis, emendatio- 
num potissimum rationes reddentibus instructa. In usum studiosae 
juventutis. Edidit Ricardus Porson, A. M. Litt. Gr. apud Canta- 
brigienses Professor. Lond. 1797. in 8vo. Secutae sunt Orestes, 
1798, et Phoenissae, 1799. et nuper, Medea, Cantabr. 1801, atque 
nuperrimé, Hecuba, iterum; cum Supplemento ad Praefationem, 
quod continet doctissimi editoris expositionem praecipuorum me- 
trorum 'T'ragicorum, Cant. 1802. (" Hae IV 'Tragoediae à Porsono, 
cum Supplemento, iterum editae sunt in I Vol. 8vo. à Schaefero. 
Lápsiae, 1807, et prius. P.]—Vide plures enumeratas, in Recensione 
Editt. 3tio tomo edit. Lipsiensis praefixá: et in Fab. Bib. Gr. Vol. 
li. p. 258, sqq. edit. Harles. 

Euripidis Medea. Recensuit et illustravit Petrus Elmsley. A. M. 
Oxonii, 1818. 8vo. P. 


" Medeae 'T'ragoedia ex editione Musgravii primum in his Col- 
lectaneis inserta est. Ad hanc Notae conscriptae sunt. Verum 
postquam 'lextus Porsoni receptus est, eaedem fere notae mane-- 
bant, etiam in versuum citatorum numeris. Idcirco saepius erant 
prorsus absonae, studia fallentes. Haec, ut potui, in editione priori 
corrigere studui, opere parum facili aut felici, verba ipea potisei- 
mum tenens, at saltem ** parce detorta) Forsan nonnulla in prae- 
senti tentavero, si ratio operis admiserit. Quaedam ex editionibus 
Matthiana et Elmsleiana recepi. P. 


* MHAEIA.) Mepza, filia Aeétae, regis Colchorum, ex Idyi& con- 165. 
juge, foemina apud veteres poétas celebratissima; à quibus descri- 
bitur ut venefica, et incantatrix insignis. Jasonem ex 'Thessaliá 
cum Argonautis profectum amavit, eumque docuit, quo modo dra- 
conem aurei velleris custodem interficeret, ipsóque adeó aureo 
vellere potiretur. [Vide suprà in Excerptis ex Apollonio Rhodio, . 
p. 81,5qq.] In Graeciam cum eo clàm navigavit; ubi postquam 
ei nupsisset, cumque eo complures annos vixisset, et ex eo aliquot 
filios suscepisset, visum est Jasoni illam repudiare ; atque Glaucam, ' 
sive ut alij vocant Creüsam, Creontis Corinthi regis filiam ducere. 
Medea repudiata, ferox invictaque," nil nisi ultionem spirat. 
Hujus ultionis modus argumentum dat sequenti eximiae 'CTragoe- 
diae; in quá Ροδία personam Medeae depingit tantá ingenii vi, ut 
in scená vel veteri, vel recentiori vix aliquid excellentius invenire 
possis. Ώο historiá autem Jasonis et Medeae consuli potest Diodo- 
ri Siculi Biblioth. lib. iv. 40. sqq. Apollodori Biblioth. lib. i. c. 9. et 
in eam doctissimus Heynius. Item Hygini Fab. xxi, sqq. Ovid. 
Epist. Medeae Jasoni; et Metamorph. lib. vii. 1. sqq. atque Propr. 
Nominum Lexica. 

Fer. 1, 9. Εἴθ ὤὦὤφελ Αργοῦς---] Constructio est: ETO' ὤφελε 
όκάφος -4ργοῦς μὴ διαπτάσθαι χυανέας Συμπληγάδας ἐς αἷαν KéA- 
go». Utnam navis Jrgo ποπ volásset per Cyaneas Symplegades ἓν 
terram Colchorum. | Ubi notandum: 1. Áor. 2. verbi ὀφείλω, debeo, 
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1685. usurpari ad votum exprimendum, vel solum, vel cum εἴθε, αἴθε, aut 
ὡς. Sic, εἴθ ὤφελον ὁλέσθαι, utinam periissem ! εἴθ ἄχρελες ὀλέσθαε, 
utinam periisses ! εἴθ ὥφελ' ὀλέόθαι, utinam iron! &c. (Vide Vi- 
gerum de ldiotism. edit. Zeunii, p. 267. C. V. ix. 4. 5.] 2. Aeque 
pecté dici óxa qoc Αργοῦς, navis Jrgáüs, et όκάφος Apoyo navis Jirgo. 
Erat autem Argo navis illa celeberrima, quà Jason cum suis heroi- 
bus, qui inde Argonautae dicebantur, ὁ totá Graeciá delectis, navi- 
gavit in Colchida ad auferendum Aureum Vellus; sic dicta forsan 
ab adjectivo αργὸς, velox. [Vide Virg. Eclog. iv. 34.] Κυάνεαε, 
sciL πέτραι, quae erant parvae insulae saxosae in mari Euxino haud 
longé à Bosphoro 'T'hracio, parvóque distantes spatio; ex eo Zvu- 
ἁληγάδες dictae, quód navigantibus nunc disjungi, nunc collidi (óv«- 
ἁἉλήετεόθα:] viderentur. [Vide Apoll. Rhod. Argon. in ipso exor- 
dio, et ii. 317. Herodot. iv. 85.] πλαγκταὶ vocantur ab Homero, 
qui eas in Siculo mari collocat, cüm sint in Euxino. [Vide Odyss. 
p, 61.] Caeterüm διαἈτεᾶόθαι, inf. à διαἈτάομαε, pervolo sumitur 
bic metaphorice. Negat tamen Porsonus existentiam verbi Ἀτάο- 
pat, Ἀτῶμαι, et edidit cum Kustero, cui accedunt Lascaris et Eu- 
stathius, dias vdO0ec, ut sit aor. 2. mediae. Attici, ut ille arbitratur, 
im praes. adhibent xérouc!, πέταμαι' nunquam vero ἔπταμαι, in 
praes. sed ἑπτάμην, in imperf. et ἐπεάμην, in aor. 2. undé in iof. 
Ἀτάσθαι. Hanc occasionem arripuit vir doctissimus usum accen- 
tuum juventuti studiosae commendandi. " Et ἐπτόμην, Ἀτέόδαε, à πέ- 
σοµαι. | Vide supra ad p. 113. v. 17. P. 

3---θ. AMn' ἐν νάαΧαισι---] Ordo est: πεύκη δὲ εμηθεῖόα iv vd- 
mous IinMov µή xott Χεσεῖν, οἱ pinus. secta. in seltibus Pelii sua- 
quam cecidisset, μη’ έρεεμῶδαι χέρας ἀνδρῶν doíósov, segue remis 

vel remigando] exercuisset manus virorum praestantissimorum, [nam 
µόω est remis instruo, vel remigando exerceo ; (sive at Porsonus, 
remigare cogere, remigio applicare : ἐρετμῆδαι, est remigare :) atque 
ita videtur vocem intellexisse Scholiastes, ἀπὸ κθινοῦ δὲ tà ἄφελε 
μὴ ἐρετμῶδαι ἡ 4ργὼ (potius ἡ πεύκη) τας τῶν ἀρώτων rdpac. 
Male igitur interpretes Latini, neque manus remigássent.] of μετῆλ- 
Oov «à πάγχρυόον δέρος Πελέᾳ, Angl. who went in quest of the golden 

for Pelias. Vide suprà ad Apoll. Rhod. i. 4. p. 81. 

7, 8. —xzigyovc—] Supple εἰς. Φυμὸν, supple xatd. 

11. 12. ---ἀνδάνουόα μὲν pvyr—] Sic Construe: [ἐν] φυγῆ μὲν 
ἀνδάνουόα πολέταις, [εἰς] χθόνα [πολιτῶν] ἀφέχετο, in. exilio 
quidem placens ctoibus, quorum $n terram. peroenerat : vel ui optime 
interpretatus est poétarum sui saeculi facilé princeps Georgius nos- 
tras Buchananus: —gentis cujus exul incolit Solum, favorem demereri 
sedula. Pro φυγῇ legendum φύσεε, [indole, naturá, soribus] con- 
jicit doctissimus Frid. Jacobs in Animadversionibus in Euripidis 
T'ragoedias, quas ad me nuper ὁ Germaniá misit vir humanissimus, 
mihique amicissimus, Car. Aug. Boéttiger, qui has, omnesque adeó 
politiores Literas, Vimariae ornat. Eandem quoque conjecturam 
in mentem venisse invenio erudito auctori Biblioth. Crit. Amst. 
Vide ejus operis Vol. ii. p. 40. ** Si necesse esset textum mutare, 
* facilius esset hic φυῇ quam φύδει ut apud Pindarum, dopós ó 
* πολλα sod; φυᾷ' simili enim mendá in quibusdam Hesychii 
** editionibus, pro φυὴ, φυχὴ legitur: dubitari potest an satis p» 
* cum sit ovy. H. Steph. autem in voce Euripidem citat? 'T. 
Ὑουπα. " Vide infra p. 276. v. 154.—P. 
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15. Αὐτὴ δὲ---] proponit Jac. 'Tate pro αθεή τε, ut τὸ respon- 
deat 4d dod vera μὲν suprà. ” Sic Elms. P. j 
; 1 9 --ὃς αἰθυμνᾷ Υθονός.] qui princeps est hujus terrae. Vide Vol. 

. ad p. 3. n. 3. 

21, 22. ---ἀνακαλεῖ δὲ δεζιᾶς] Lego cum doctissimo Jortino, 
ἀνακαλεῖ δὲ δεξιᾶς. ΠΠότιν µεγίότην, ut δεξιᾶς sit genitiv. sing. 
quem regit }Τέότιν µεγέότην. Απρὶ. aud ἔποοξεν the mighty faith of 
hus pledged right kand. Quod et Porsonus probavit et edidk. 

24. Κεῖται Ó' ἄόιτοςυ] Pulcherrima sané descripto! atque ad 166. 
commovendos affectus aptissima. 

26. —3/00ec' ἠδικημένη,] Egregius Graecismus, ubi participium 
pro infinitivo ponitar; et nominativus participii usurpatur qwen 
sermo, ut hic, manet in eadem personá : animadvertit se. injurid af- 
fectam. [Vide infrà v. 36, 38, 495, et 548.] Quum autem tran- 
situs θί ab uná personá ad alteram, participrum eum alterá hac per- 
soná ponitur in accusativo: Sic ᾖόθετ αὐτὸν ἠδικημένον, anümad- 
verti illnin injurid affectum. Vide Vigerum de Idiotism. p. 330. 
edit. Zeunii. C. Vl. i. 13. 16. , 

^30. Hv µήποτε---] iri quando. Banes. Mosonavz. JVisi quod. 
Βυομακακ. 96. ἀπολείπεόθαι, privari. ErwsLev: sine apostropho. P. 
. 93. —9s όφε νῦν ἀτιμάδας ἔχει.] Sic Angl. who now has disgraced 
her. Vide suprà ad Oed, Tyr. v. 577. p. 131.— Versum in priere 
editione 41, (Zty»j δόµους εἰσδᾶσ, ἓν' ἔδτρωται AÉyoc,] cum Porsono 
hác ejeci. ' Matthiae versum restituit. Restitutum uncinis inclusi. 
Repetitur quidem in v. 381. et sic etiam v. 40. in v. 980. In utro- 
que loco povam nuptam indicare mihi videtur, et hic loci necessa- 
rius esse. P. Elms. omisit. σύραννον, the princess, 40. liberos intelligit. 

43, 44. ---οὔτοι ῥαδέως---] Ordo est: τις όυμθαλὼν ἔχθραν αὐτῇ 
οὕέοι ἄόεται χαλλένεκονι aliquis, suscepto cum. {Πᾶ odio, nequaquam 
praeclaram victoriam celebrabit. Olim credidi poétam, per οὗτοι--- 
χαλλένικον οἴσεται, (vulgarem lectionem,) intellexisse, non quidem 
feret se pulchrinn victorem, seu nequaquam praeclarus victor evadet : 
sed statim sentiebam Linguae Gr. rationem, ut hoc recté exprime- 
retur, necessarió postulare χαλλένεκος.  Barnesias, quamvis híc 
vulgarem lectionem probavit, et reddi posse credidit καλλέικο», 
vieloriam ἐπείρπεπε, ostendit tamen [ad Herc. Fur. v. 681.] x«AAt 
voxorv detó&v notam esse locutionem, pro victoriam quamvis reportare, 
subintellectáà voce μολπὴν aut αοιδήν. Muretus igitur hic legen- 
dum proposuit Zdeta: quod observo Porsonum edidisse et ingeniosé 
tuitum esse. E 

53, 54. 'Χρηότοῖσι δούλοις---] Sic construe: τα [vgaryuere δεά- 161, 
: Atv κακῶς πιτνοῦντα [ἐστὶ] ὄυμφορα χρηότοῖσι ὀούλοις, xot dv8- 
απτεται φρενῶν' res adversae inorum calamitais sunt εν fideli- 
bus, et tangunt ipsorum sentes. ἅπτω, necto ; ἅπτομαι, in voce med. 
neeto meipsum cum aliquo, &. e. tango: ἀνθάπτομαε, vicusim. tango ; 
et habet post se gen. per notam syntaxin. 

56. —u' ὑπῆλθε---] μ’ pro uo in priore editione cum μολούόῃ 
concordabat: ὑπέρχομαι vulgg habet post se accusst. interdum 
dativum. Verüm dubitat Marklandus, ad Iph. A. 492. ubi bujus- 
modi constructio occurrit,—.4 ἆλως τέ uw ἔλεος τῆς ταλαιπάρον 
κόρης Εἰσῆλθε, όυγγένειαν ἐννδουμένῳγ--απ μ’ poni possit pro ορ 
quare Dro oni Ὃρούμενον. Et si verus est canon Dawesianus, 
[Vide Misc. Crit. edit. Burgess. p. 266. 472.] ** Poétis scil. Atticis 

VoL. Il. 18 


167. 
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* non licere ullam dipthongum elidere," j^, i. e. ue, bic necessarió 
postularet μολοῦδαν, quo modo et Porsonus edidit ex uno MS. &c. 
quamvis vulgatam putat confirmare videri Philemonem, Athenaei 
vii. p. 288. et exemplum illud ex Iph. A. Recté conjecerat Jac. 


- Tate, in literis ad me datis, ante editam à Porsono Medeam, criti 


168. 


, disse videtur. Quare m 


cum illum eximium μολοῦόαν praelaturum. * Nam cum," inquie 

bat idem J. 'Tate, ** dativus nominis praecedit, sequi potest accusat. 
«* adjectivi aut participii, ut infrà, v. 811, et 884, et 1933—-35. at non 
« vice versá." «Quod quidem verum est tum apud Graecos, tum apud 


Latinos ecriptores. Οαεἰετὺπι- -μεμήμηται, ut ait Scholiastes, eode 
"ἐν µεγάλαις δυότυχίαις ἐξεταξομένους: οὗτοι γαρ ιωπᾷν τὰς όυμφο- 


Qdc μὴ δυνάµενοι, καὶ λέγειν ἀνθρώποις φοδούμενοι, οὐρανῷ, ἢ ἡλίφ, 
3] Y), *) Φεοῖς ἄλλοις, διηγοῦνται. 

59. Ζηλῶ σ"] µακάριος ed τοιαύτην διάνοιαν ἔχων. άλλως" ὅαυ- 
µάζω Ge, πῶς οὐκ ἔγνωχας. Schol. Vide Valck. ad Eur. Phoen. p. 
150. " £2 μῶρος, Attice. P. 

64. ----πρὸς γενείουι] Mos erat antiquissimis temporibus, ut suppli- 
ces, quibus supplicabant, eorum alterá manu genua, alterá mentum 
vel barbam prehenderent, [Vide Iliad. «, 501. 2, 371. x, 454.] undé 
hic, ut videtur, nutrix paedagogum per barbam obeecrat. 

67. ΙΠεσόοὺς] Recté interpretatur Scholiastes de loco, ubi alea 
tores convenire solebant. Muscmavre. [Vide Gesneri 'Thes. Ling. 
Rom. Voce Calculus.] πεσόοὲ non est nomen loci, ubi talis luditur, 
sed sunt columellae saxeae, quibus area fontis et suggestus ejus, 
qui procul dubio fuit saxeus, cingebatur. Reiske. . Se tamen optimé 
tuetur Musg. in notá sequente: et auctores habet disertissimos, 
magnum Casaubonum ad 'T'heophr. xiv. et quem citat Piersonum, 


." ad Moerid. v. Σήόαμα, p: 351." Cantab. Anon. 


72, ---ταδε.] Hic sané τάδε praetulerim, αἱ vitetur homoeóteleu- 
ton. Ponsos. " cce scripsi pro τόδε, post Elma. P. 

84. Τές δ' οὐχὶ Ὀνητῶν ;] supple γιγνώσχει τόδε; Quisnam mor- 
talium hoc non novit ? ἄρτι γιγνώαχεις τόδε, )απιάμάὺπε tu nóst$— &c. 
Lectio vulgata est: Τίς ó' οὐχὶ Qvrcàv ἄρτι γινώόχει τόδε.---- quam 
Tatius hoc modo posuit Anglice, You find this out now, it seems. 
But where's the man, who does not by this time know this plain íruth, 
that every man loves himself better than his. neighbour, (some it is true 
in many cases justly enough, others basely for their own interest, vio- 
lating every tie of duty and honour,) since even Jason our master 
can find in his heart, for ihe sake of marrying with & princess, to aban- 
don these his poor innocent children—to (he bleak mercy of the 
world. " ἄρτι, jam nunc primum, now first. P. 

86. Oi μὲν δικαίως, &c.] Janus Gulielmius legendum putabat 
δια κλέος, gloriae causá, [Verisim. I. c. 16.] Mihi versus interci- 

anum abstineo. Musomave. Idem tamen, 
ut observavit auctor doctissimus Bib. Crit. Amat. [Vol. ii. p. 44.] 
acutam et speciosam proposuit correctionem, in Supplem. T'om. iii. 
P. 341. O9 μὴν δικαίας οἷδε Κύπριδος χάριν, Jtque pudici matrüno- 
Άν nullam éMedeae gretiam-refert Jason, si quidem susceptorum libero- 
"wm amor novo matrimonio minuitur. Brunckius autem hunc vereum 
spurium esse judicat. Sed nihil mutandum nec rejiciendum, modó 
ponatur comma post χάριν, in v. 86. Sensum rect? vidit vir mag- 
nus Hugo Grotius, qui locum ità reddidit: Jdeóne morem seculi igno- 
vas, sib Ut quisque cupiat. esse meliüs quam alteri, Pars jure, pars 
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prata dum inhiant commoda, Quando iste sobolem posthabet. lecto 168. 
er. Excerpt. ex Trag. et Com. Graec. P. 190. Caeteràm de 
oc versu 86. ita Porsonus: ** Mihi videtur sententiam priorjs 

* versus quodammodo mollire voluisse Euripides." 

. 89. Z9 δ' dx —] E Florent. edit. recté, ut opinor; nam nihil est 
in praecedente versu ad quod τε, quod Brunckius "habet, referri 
potest; δὲ veró refertur ad μὲν subauditum, ut saepé fit; quasi 
esset "Ὑμεῖς uév— 2 δὲ--- Jac. 'T'Arz.— Atque íta Porsonus edidit. 
--"ἐρημώδας ἔχε, idem quod ἐρήμωσον. — Vide suprà ad v. 33. 

95. lo, δύότανος ἐγὼ] Doricé pro δύότηνος. **Doricas formas 
^ in impressis receptas non agnoscunt membranae in his Anapaestis.? 
Bnvwcx. |n Anapaestis neque nunquam neque semper Doricá dia- 
lecto utuntur T'ragici. Ubi igitur in communi formá MSS. consen- 
tiunt, communem formam retinui; ubi codex unus aut alter Doris- 
mum habet, Dorismum reposui. Ponsow, ad Hec. v. 103. µελέα τε 
[ἕνεκα vel δια] πόνων.---Μεᾶεα scilicet exauditur, scenam nondüm 
ingressa; quod ad animos audientium commovendos exquisité est 
excogitatum. Carminis genus simul mutatur ex lambico in Ana- 
paesticum ; quod terrorem auget. "95. Elmsleius praefixit 1ο. ex 
Codd. 8.—96. πῶς ἂν- Vide supra p. 137. v. 165. P. 

101—103. —dAAd φυλασσεόθ”----] sed cavete à saevo smpetu et hor 
ribili naturá animi contumacis. 

105. 4ἤλον δ' ἀρχῆς ἐξαιρόμενον] Et hunc versum per figuram, 
quam Rhetores vocant dvaOtQopzjv, constituit Porsonus, et versum 
1105. —Zóuord O' 65v εἰδῆλθε céxvov, propter numeros sedem 
praepositionis mutans, et dva6roop?v faciens. " Ubi vide. P. 

* 110, 111. 47, o2, ἔπαθον---] Ita Elmsleius duos versus in unum 
reduxit, ut similis sit versibus 95. 144. 994. &c. Auctores habuit. 
Exclamationes saepe sunt extra versum, ut in his locis. P. 

. 119—121. 4εινα συράννων λήµατας---] Pulchré emendavit vul- 169. 

m bujus sententiae interpretationem vir ornatissimus Sam. 
Clarke ; [ad Π. α, 82.]  Terribiles sunt. regum. animi ; quippe raró 
wm cedere, plerumque dominari soliti, difficulter ται deponunt. 
Nimirüm ἄρχω in voce act. Lat. sonat princeps sum ; ἄρχγομαι autem 
in voce pass. subditus sum. [Vide Vol. I. ad p. 46. n. 1.] Ολύα, 
raró, J&0À.À0 , multüm, usurpantur adverbialiter. - 

122—130. Τὸ γαρ εἰθίθαι (jv ἐπ᾽ Ἰδοισιν] δ' ἄρ Porsonus cum 
Brunckio. [Vide suprà ad p. 86. v. 147.] Sic autem construe et in- 
terpretare: τὸ γαρ εἰθίόθαι Orjv ἐπ Ἰσοισιν xgefóóow Angl. Jnd 
after all, the habit of living upon a footing of equalty ds referable : 
εἴη οὖν ἔμοιγε--- may I then for my part. be. permitted —& us] ueyd- 
λως, ὀχυρῶς ye, καταγηράσκειν, to grom old, if not in magnificence, 
at least in. security. Quod nimirüm est aureae mediocritatis. γαρ, 
πρῶτα μὲν, εἰπεῖν τοὔνομα τῶν µετρίων vuxg, &c. Angl. For ἐπ the 
first. place, the very inention of the name of α moderate condition has a 
superior Charm ; and the experience of it 1s far the best state for mortaus. 
Ad δ' ὑπερθάλλοντα δύναται βροτοῖσι οὐδένα καιρόν' ὑππποάεταία au- 
tem nullo tempore efficacia sunt mortalibus ; ἀπέδωκε δὲ µείδους ἄτας 
οἴχοις, ὅταν Qaiuov ὀργιόθῇ. afferunt autem [τὰ ὑπερδάλλοντα scil.] 

lores calamitates familiis, quando deus irascitur. [ Aor. in hoc sensu 
tironibus notus.] Doctissimus Frid. Jacobs pro ofxo proponit ὅγ- 
x65, ut sensus sit: gravior instat magnis et elatis rebus à forum qer- 
ticies. Quam conjecturam erudité tuetur. [Animadverss. in Eur. 
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'I'ragoea. p. 23] Cf. Horat. Lib. ii. Od. x. " καιρὸς significat, qued- 
MH cunque e eulum, commodum est.—o/UJéva καιρὸν δύναται, nihal, 
commodum et bonum sit, efficere potest. MarrHIAE. P. 
"138. Enti μὴ φίλια κἐκρανται.] Quia minimà amica facta sunt. 
Jta Brunckius, Beckius et Porsonus. Musgravius habet Eze μὴ 
e(Àr d κἐχρανται. Vulgaris lectio est: ἐπεὶ μὴ φίλα χέχραταε, 
quoniam res infestae sunt nmistae. Sensus est; Mihi κε (MD an. 
rident dolores. domáüs, praesertim Παρί inquinati. xéxgavat per 
Sync. pro xexé£goórat, à κεράννυµι, misceo. " At κέχβανται à κραύ 
v0, perficio, perí. pass. 3. sing. P. - 

139, 140. Ox &6i δόµω----] Optimé ad numeros, non prorsus ex 

copjecturá, hos duos yersus restituit acutissimus Porsonus, sic: — 


Ox εἰσὶ δόµοι' φροῦδα γαρ ἤδη 
Td0* ὁ μὲν ydg ἔχει λέκτρα τυράννων' 


Quicanque veró has literas amat, leget cum voluptate Porsoni anno- 
tationem ad hunc locum; ubi vir egregius ansam arripiens ex repe- 
titione τοῦ γὰρ Intra tantillum spatium, (scil- γαρ ἤδη, et, ip. yersu 
sequente, γρ ἔχει) aliquot exempla profert, ubi eadem particula 
itidem repetitur. 'lum, nibil majus se habere quod agat, atque 
otio frui profitens, (quod de me utinam ex animo et ego possem 
praedicare !) longé, sed admodum erudité, digreditur, ut ostendat, 
quàm non paucis Poétarum fragmentis ita citari acciderit, ut jn hunc 
gsque diem inter Scholiastae verba latuerint. ΄ φροῦδα ταδ’ ἤδη. ὁ 
μὲν ydg—Vulgo. γώ μὲν yopg—Matt. τὸν μὲν ^d g—EFAms. uterque ex 
conjectura. Hic etiam δώμα. P. 

144. Al aj] Vox Medeae scenam nondüm ingressae adbüc audi 
tur; id quod ad animos audientium commovendos miré est accom- 
modatum. 

146. JavatQ καταλυδαίμαν,] morte disoloar—(Conf. Shakspe- 
rium, Hamlet, «Λος I. Scen. ii. 

170. 151. TV όοι ποτὲ τᾶς απλαότου---] ἔρος dmAdótov xo(vagc pro 
ἁπλαότος ἔρος κοίτας' atque sic reddidit Buchananus: Qwod tandem 
immoderatun  Thalami desiderium— ? 1n textu repone ἔρο. "Τό 
όοι ποτὲ, omnes fere. P. 

153. ἀπεύσει---] τὸ-- σπεύδει Θανάτου τελευτων, ἀντὲ soU ἐπει- 
Ee, xac ἐμδαλεῖ 60. Φάνατον. — Schol. 

157. ---μὴ χαραόόου---} ne irascere, μὴ ὀργίξου. Hesychius, x&- 
χαραγµέγος, ὠργισμένος. Herodot. vii. 1. µεγάλως xeyagaypévoy 
τοῖό, 4θηναέοισι.  Veruz vix aequum erat à Medeá, ut ne omnino 
Irasceretur, exigere. Legendum igitur: «4εινῶς τοδὲ μὴ yagdó6ov, 
πε nimis vehementer ab hoc irascaris. τοδὲ pro τόδε metri causá. Sic 
ταυτὲ Supplic. 156. τῳδὲ Her. F. 667. Μυβοπανε. Legendum pu- 
tat Brunckius: Κείνῳ λίαν μὴ χαράόόσυ, Cujus proximé ad men- 
tem corrigit Porsonus, x&v τόόον μὴ z&gdóóov. 

158. συνδικασει.] Fut. 1. à όυνδικαζω, quod penult. corripit. 
* Sensus est: in ulciscendá hác injuriá Jupiter ipse feret opem." 
Bapwck. " Alias Dor. pro ὄυνδικήσει, à όυνδικέω, patrocinor. Alii duv- 
φεχήόει. P. 

460. 4uvpau£va 6ὸν εὐνήταν.] Sic Porsonus edidit pro Οδυροµένα 
qv εὐνέταν. Vide ad Hec. edit. nov. 734. Eustath. ad 1]. β, 969. 
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. 018, 18. (165, 20.) εὑρίόδχεται δὲ καὶ τὸ ὀδύρεόθαι δύρεσθα». 
einde εὐνήταν Brunckius. 

170. Θέμιν εὐκταίατ---] quae vota εἰ &mprecationes. effectu. carere 
son sinit. Firmat hanc interpretationem ógxéav Θέμιν, quod mox 
legitur, v. 211. MuscnavE. 

172. ---ἕν τινι μικρῷ] «4είπει χακῷ' ἀλλα δηλονότι μέγα κατα- 
πραξαμένη xaxóv παύσεται τς ὀργῆς. Schol. 

164. ---πϕρέν τι χακῶόαι τοὺς ἔόω] καχόω duplicem accusat. 
habet post se. 

190. Καέτοι τοχάδος δέργµα---] «4είπει τὸ ἔχουόα. καύτοι, φ- 
6ἳν, ἡ δέόποινα δεινὸν ὁρᾷ τοῖς τολμᾶσιν αὐτῇ πλησιάδειν, ἔχουδα 
λεαένης εετοχυέας τὸ βλέμμα, καὶ ὅμως, οὕτως ἐχούόης αὐτῆς Φυμοῦ, 
εἰς 69v χάριν εἰδελεύόομαι. Schol. 

103—206. ---Σκαιοὺς δὲ λέγωνι--] Elegans locus, quem sic 
vertit celeberrimus Hugo Grotius : [Excerpt. ex Trag. Gr. p. 192.] 


il me peccet judice, siquis Undà et mortes et funesti 
Proavos multum sapuisse neget, | Casus totas vertére domos. 
Placuit thalamos quibus et festas | Atqui potius debuit ες 
Ornare dapes carmine, laetas Musa mederi : nam quid coená 
Quod mulceret molliter aures :— | Ridente juvat tendere vocem,. 
Jt rsultifidis nemo Camoeni Cum res per se sit graia satis 
Docust Stygios sistere luctus, Dulcis mortalibus esca ? 


Quee et pulchré reddidit Geo. Buchananus; sed Grotium in hác 
parte praefert Barnesius. "'lentavit et hunc locum non infeliciter 
celeberrimus Sam. Johnsonus. Vide Johnson's Works, published by 
Murphy, Vol. I. p. 161. ubi est etiam parodia Anglica horum ver- 
suum, haud pari successu facta. Conf. JInecdotes of distinguished Per- 
2014, Vol. IV. p. 182. : 

208. «4ιγυρα δ ἄχεα---] 4ντὶ τοῦ λιγυρῶς χαὶ ὀξέως τὰ dye, 
φηθὲν, ἡ µογερὰ λέήδεια Dog. Schol. 

211. Ταν Ζηνὸς ὀρχίαν Θέμιν,] τον scil. Φυγατέρα Znvóc— The- 
enidem, filiam Jovis, custodem jurisyurandi. [Vide suprà ad v. 170.] 
«€ Τἠν Ζηνὸς (γυναῖκα.) 'Themis Coeli et Terrae filia, Jovis pellex. 
** Vide Apollodor. L. [. c. 3. et Bos. ellips. voce vvv." Cantaeb. 
πουν. ^" Conjux apud Hesiod. 'heog. Prima Metis, 886. secunda 
'Themis, 901. postrema Juno, 921. P. 

212. '.4 νιν ἔδοσεν] quae ipsam ire. fecit —Meminerint juniores 
Doricum ἔδαδεν pro Z65ósv babere penultimam longam. α scil. in 
Dorieo pro 7 semper longum. "' ἔδησε, aor. 1. saepe transitivum est 
apud poétas. P. | 

214. --ἅλα νύχιον---] dicit, quia contra Veterum morem tam 
noctu quam interdiu navigabant. Val. Flac. viii. 175. Indà diem 
seofemque  volant.—7ztóvrov κληΐδ. Sic 'lTheodorides, Antholog. 
H. Steph. p. 253. [Brunck. Analect. Tom. ii. p. 44. Epigram. 15.] 
KAnídee πόντου 65, xci ἐόχατιαὶ Σαλαμῖνος. αληξς utroque loco 

vel claustrum siguificat; plané, ut apud Dionys. Perieg. v: 
1036.—Intelligendum autem hoc loco de Bosphoro 'l'hracio, quod 
claustrum erat Euxini. Hac enim Medea—à Colchis 'lhessaliam 
venit. αοπέραντον interpretari licet, qui claudi non potest. περαίνειν 
enim c €, obserare sonat Orest. v. 1584. Musonave. Ingeniosa 
est et fersan melior interpretatio Brunckii: per mare otcidentale 


111. 
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172. ad difficile transitu Bosphori claustrum.. " Pontus—nebulosus. Pomp. 
Mela, i. 19. Val. Flac.iv. 729. Mare nigrum ? P. Caeterum Porsonus 
hos tres versus ita dispertivit, quem ego hac editione secutus sum. 


4ι ἅλα νύχιον, ἐφ᾽ dAuvpdv 
Πόντου κλῇδ’ ἀπέραντον. 


$216. Κορένθιαι γυναῖχες,] Ταπάθπι in scenam progreditur Medea ; 
cujus tota haec oratio est pulcherrima, et poétam sapit superioris 
ordinis. Prope exordium tamen quaedam difficilia occurrunt ; erant 
nempé à poétá exquisitiüs elaboranda, ut Medea, quo melius amici- 
tiam captaret Chori, eidem se ostenderet gravem et sententiosam. 
Corinthiae, inquit, mulieres, exivi £ domo, ne in. aliquá. re eme am 
hbnderetis. |. * Antequam," inquit Jac. Tate, ** sequentis loci difhcil- 
* limi conemur interpretationem, notandum est, locutionem ógua- 
* coy &7t0 posse usurpari sive de iis, qui aliquo ministerio publico 
€ peregré funguntur, seu de iis qui domi in studiis se abdiderumt. 
* De hisce posterioribus non potest híc intelligi, quia hi postea in- 
* dicantur per τοὺς δ αφ ἠσόύχου ποδόςε. Nil igitur significare 
** potest nisi exercituum et classium praefectos, aut qui legationes 
* publicas agunt apud exteras gentes. Vocem quoque Φυραῖος 
* credo posse sumi de personis publicis; sed ab iis omninó diversis, 
* qui domi manent é conspectu civium remoti ; et eos denotari qui 
* jn forum prodeunt, atque in consiliis et concionibus coram popu- 
* Jo rempublicam tractant. Eorum utrique generi οἱ δ᾽ αφ 7009 yov 
* ποδὸς opponuntur; illis scilicet, quia nullo publico munere fun- 
«guntur peregré profecti; his autem; quia quamvis in civitate 
* degant, nunquam in publicum prodeunt, neque rempublicam om- 
* pinó gerunt. Construe igitur hoc modo et interpretare: οἶδα γὰρ 
* πολλοὺς [μὲν] βροτῶν---τοὺς μὲν ὀμμάτων ἄπο, τοὺς δ' ev Φυραίοις, 
« εμνοὺς yero toas: τοὺς δ dg' ἠἡόύχον ποδὸς τὴν δύόχλειαν τῆς Qo 
εέθυµέας κτηδαµένους. [Sine scrupulo resolvi οἱ ó' dg" ἡδύτου ποδὸς--- 
« ἐκχτήόαντο, quae per se est integra sententia, in τοὺς ὁ E rrntani- 
** νους" quia, ut notum, exempla hujusmodi d'vezoAovO(cc apud Grae- 
** cos scriptores, et apud scriptores in omni linguà, praesertim in sen- 
* tentiis longiusculis, saepenumeró occurrunt.] Nam bene novi multos 
*€ quidem mortalium επ eo quod personus publicas, sive. domi seu foris, 
* gesserint, dignitatem et honorem sibimetipsis peperisse ; eos autem, qui 
* vitam clam, privatisque studiis deditam, transegerint, inque. publicum 
* minus prodierint, sibi comparásse infamiam socordiaeque crimen : sed 
** iniquissimé ; namque aliquem damnare, ingenio ejus atque indole porüm 
« perspectis, summa οεγἰὲ est injuria? — Hujus loci, quem valde difh- 
cilem et intricatum agnoscit etiam Porsonus, alii alias interpreta- 
tiones excogitarunt : sed omnium rectissimé sensum Poétae cepisse, 
ut suprà, videtur J. Tate; qui porró observavit * Euripidem pro- 
* priam personam, potiüs quam Medeae, hic loci sustinuisse ; atque, 
* ut alibi interdum, oblitum fuisse proprietatis temporum, hominum 
* et locorum, dum eos perstringere studet, qui minàs recté sentie- 
* bant de studiis philosophiae et poéseos, quibus ipse fuerit addictus. 
* Vide infrà vv. 296. 303. vide et Hec. 257. Iph. A. 339. 345. et 
^ multa alia id genus loca ethici nostri Poétae, τοῦ ἐπὶ «ῆς ὀχηνῆς 
« Φιλοόόφου.») [Vide plura in Biblioth. Crit. Amst. Vol. ii. p. 51. 
ubi auctor doctissimus protulit versionem Ennii, quae laudatur à 
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Cicerone, Ep. ad Diversos, vii. 6. adjunxitque interpretationem H. 119, 
Grotii.] (Neque mentem Poétae neque verborum constructionem, 
ut mihi saltem videtur, cepit Jac. Τατε. τοὺς μὲν dx ὀμματων et 
τοὺς Ó' ἐν Φυραίοις aeque ad πολλοὺς βροτῶν OsuvoUc γεγῶτας re- 
ferri debent, et sub verbis quoque οἱ ὃ d'' ἠόύχου ποδὸς compre- 
henduntur. Duo genera hominum hic tantum indicantur, diversis 
quidem conditionibus; unum e conspectu degens, (eorum scil. qui 
raro in'publicum prodeunt,) alterum domi versans (i. e. muneribus 
et officiis privatis fungens.) utrumque autem placidam et minus am- 
bitiosam vitam exercens, eoque Φδύόχλειαν ἐχτήόαντο καὶ ῥαθυμίαν, 
quippe qui, sibi conscii recti, nunquam hominibus sese commendare 
seduló studeant. Ne sibi eandem invidiam pariat, Medea e domo 
"prodit et causam diserte apud Corinthias mulieres dicit. G. D.) 
Caeterüm Chori officium optimé depingit Horatius, Art. Poét. 193. 
ad quem locum vide virum admodüm Reverendum Rich. Hurd, 
nunc episcopum Vigorniensem ; item ad v. 200. ubi vir doctus' in- 
 geniose admodum disserit de ipso hujus Tragoediae Choro. "Sic 
redderem : Multos novi, qui honesti erant, (respectable) alios e conspec- 
tu, alios in publico ; quieti autem et secreto degentes, (but those o$silent 
and retired walk,) sinistram. famam nacti sunt ignaviae. δύόχλειαν 
xai ῥαθυμίαν, pro δύόχλειαν ῥαθυμίας. ἓν δια Óvolv. Vide Vol. I. 
P. 15. n. 7. p. 66. n. 11. P. 

221. fix» γαρ ox —] Quae sic construe: γαρ δίκη οὐχ ἔνεότιν 
ὀφθαλμοῖς [τινι] βροτῶν, ὅότις, x. v. λ. Justitia enim ποπ inest 
oculis alicui mortalium, quicunque, 8ο. 

299. ---ἐχμαθεῖν---] ἐκμαθη, Eustath. ad Il. », ?79. p. 415, 12 
" Rom.' 314, 48. " Basil. 895, 5b. Flor." Utraque lectio proba. Saepé 
enim xpoiv cum subjunctivo jungunt 'Tragici, omisso dv, quod in ser- 
mone Ííamiliari semper requiritur. Ponsow. "66v, 'lransitio a 
plur. ad sing. et vice versa, frequens est, quod Eustath. notat. P. 

298. ---οἴχομαι 0à,] Angl. and I am fast going. 

230. ----γιγνώόκεις xcioc,] pro }ιγνώόχειν καλῶς. Res enim 
ejusmodi est, de quá ad testimonium Chori recté provocari potuit. 
Cantero placet γιγνώόχω κχαλῶς, Reiskio }ύγνεύθαι χκαλῶς. Mus- 
GRAVE.—- γι}νώόχειν x«Àd edidit Brunckius. Simplicissimam Mus- 
gravii emendationem recepit Porsonus. 

234. ---χρηµατων ὑπερδολῇ--] xonudcov λέγει τῶν εἰς τὴν 
φερνήν. τοῦτο δὲ ὁ Εὐριπίδης ἀπὸ τῆς κατ αὐτὸν ῥυνηθείας λέγει. - 
ol δὲ ἥρωες οὐχ οὕτως ἐποίουν τοὺς yduove, αλλ ἐκ τῶν ἐναντίων 
αὐτοὶ ἐδίδοόαν' καθάπερ καὶ αὐτὸς ἐν ἄλλοις παρίότηόι καὶ 'Oun- 
gos [lliad. 2, 944.] Πρῶθ ἐχατὸν βοῦς δῶχεν, ἔπειτα δὲ χίλια---. 
ἔσει δὲ ἀναχροτιόμός: οἱ γὰρ ἥρωες τὸ ἐναντίον παρεῖχον. Schol. 

236. χακοῦ γαρ τοῦτ ἔτ' ἄλγιον χακόν' Καν x. v. λ.] quae vul- 
gata lectio est a Porsono approbata. «Γαρ refertur ad aliquid 
subauditum : Quare autem hoc dico: Nax adhuc gravius malum est 
hoc malo, &c. VfBe infrà ad v. 254. 

239. οὐδ' οἷόν τ’---] Vide Vol. I. ad p. à. n. 6. 173. 

248. H πρὸς φίλον τιν----] "Ubi," inquit Porsonus, (ad Orest. 
64.] * verbum in brevem vocalem desinit, eamque duae consonan- 
* tes excipiunt, quae brevem manere patiantur, vix credo exempla 
* indubiae fidei inveniri posse, in quibus syllaba ista producatur." 
Qui Canon ne híc loci violetur, cavet Porsonus, pro ἥλικα, ἤἥλικας 
scribens ; et scriptionem suam ita ingeniose tuetur :—** Euripides, quo 
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173. * judice, unus amicus µτρίων χρείόόων ὁμαίέκῶν, (Orest. 796.) amico 
* aequalem non opponeret. Dedi igitur xoc ἥλιχας, ad aequalienn 
* coetum, ut Phoeniss. 1761. πρὸς ἤλικας φαάνηθι 6dc.?  Caeterüm 

, pro φίλων Brunckius é duobus MSS. φέλον, atque ita Porsonus. 

- 250. «έγουσι d' ἡμάςι--] Notus Graecismus: ad verbam, Dicunt 
autem nos, quód periculorum. inmunem. vitam agamus, &c... Meliüs 
Latiné; dicunt nos agere &c. 

^ 254. Αλλ’ οὐ yd g—] i. e. Αλλα δια εί οὕτω λαλῶ ; γαρ οὐ x. «. A. 
Pro αὐτὸς, scribe cam Dawesio et Porsono ἀὐτὸς, nam est ὁ αὐτός. 
" Vide Porson. ad Hec. 299. Sic scripsi düzóc, Oed. 'Tyr. 458. 
ubi αὐτὸς, Br. ὠύτός, Er. Melius αὑτός. Elms. P. 

259. Ου µητέρι--] Ordo videtur esse: οὐκ ἔχουόα μητέρα κ.τ.λ. 
µεθορµίδασθαι [άπὸ] τῆσδε 6. non habens matrem, &c. qui portum ^ 
mihi praebeant ez. hác calamitate. " Vel, voc. med. aped mehi 
portum ἐποεπίαπι---ὥότε, vel simili part. intellectá. Vide infra v. 
443. P. 

264. ---Ἡν τ’ ἐγήματο,] Quum γαμεῖν de viro, yeget0n: de fe- 
míná vulgó dicatur, conjicit Porsonus, ut sarcasmo utatur Medea, 
legendum 74.2, (quod facilé in jjv v' transire posset) i.e.5j τς’ 
ἐγήματο, et illam cui ille nupsit,——eodem modo quo Martialis: urori 
&ubere nolo meae. vin. 12. Non negat tamen Porsonus bené etiam 
legi posse, 7j €' ἐγήματο, ut mox 290, τὸν δόντα, καὶ yruavta, xat 
yenuouué£vrv: ut sit, et illam quae nupsit ei, Quod autem ad γαμοῦσα 
attinet, quod de se usurpat Medea, infrà 606. id mihi videtur ab 
illáà dictum, dum animo reputaret infandum facinus, quod in eam 
patraverat Jason; et proprietatem sermonis oblita, eum indigna- 
bundaioterrogat: Τί δρῶόα ; μῶν γαμοῦδαι--- Quid faciens " «Άννι 
alteri feminae nubens—cum dixisse debuit— JVum alteri viro nubens, 
ut tu alteram feminam matrimonio duxisti? ^" Sarcasmum esse 
utrumque innuit Porson. P. . 

265. Σιγᾷν.--] wt taceas: hoc. est scil. quod à te consequi cupio. 
Alloquitur Chorum in sing. num. quod solenne apud poétas 'T'ragicos. 

269. 4ραόω vdó*- ἐνδίχως γαρ---] Vide Hurd. ad Hor. Art. Poet. 
ubi suprà " ad v. 216. 

114. 27. xoUx ἄπειμι---παλινο] neque revertar— De ἄπειμι ie. sensa 
fut. vide Vol. I. ad p. 50. n. 5. 

280. Εγθροὶ ἐξιᾶσι παντα 07] xc Àov,] Nam. profectó $nsmici 
expediunt. omnes funes. ἀπὸ μεταφορά τῶν οὐριοδρομούνεων καὶ 
χαλώντων πρὸς τὸ πιεῦμα τοὺς ἀρτέμονας. Schol. ἐξιᾶόι pro ἐξιεξ- 
σι, ab ἐξέημι, emitto, Attice. BanwEs. xoAov, accus. à nom. κάλως, 
rudens, gen. χάλων dat. xc Aq, more Attico. [n usu est etiam xa Aoc, 
ου, ὁ. [Vid. sup. Od. e, 260.] Utrumque significat funis nautscus— 
praesertim quo velum ad antennam vel atirahitur vel demüttitur. Idem 
proverbium occurrit apud Aristoph. Equ. 756. Edit. Brunckii: νῦν 
δεῖ Ge πάντα δὴ χάλων ἐξιέναι dexvcoD, nunc funes omnes tuas. mo- 
vere te oportet ; i. e. ut Dammius explicat, [in suo lex. voce x«Aoc.] 
jam omnis conatus est tentandus. 

281. Κοὐκ Pórrv—x6adig.] JVon est Ritus, in quod effugiam. 
Comparet se alicui in pelago versanti, inque hostis vel piratae 
manus jamjam incidere metuenti. Mvscnavr. 

284. dida xd 6 —J17 δραάόης---] Vide suprà ad v. 250. —24:9&x- 
έὔχειν Ald. et omnes editiones Brunckianam praecedentes, exceptá& 
Lasc. quae παραμπέόχειν habet. Ἀαραμπέχειν A. Flor. mapuuam- 
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(yet B. D. E. περαμπέχειν Lib. P. παραμπέχειν τθεἰὸ Beckiws post 
Brunckium. Vulgatum, sed non audacter, defendit 'Fonpíus Ad- 
&end. &d ''heocrit. xxi, 26. cum putet idem juris esse liquidáe ante 
inatam, quod est mutae ante liquidam. Nec mendosum esse credit 
Wyttenbachius p. 55. anapaestum fortassé in quartam sedem admitti 
pesse joditans., Sed demus, anapaestos non vi ejiciendos esse, si 
omites consentiant MSS. eos certe ubi plures tollunt, frustra retinere 
coberis Praeterea 'Tragici nunquam in Senarios, 'T'rechaicos, aut, 
puto, anapaestos legitimos περὶ admittunt ante vocalem, sive in 
eadem, sive in diversis vocibus. Imó ne in melica quidem ver- 
bttm vel substantivum hujusmodi compositionis intrare sinunt; raro 
admodum adjectivum vel adverbium. Ponsow. 'TI'um ingeniose, ut 
t9olet, huic doctrihae, quae officbre videantur, tollere pergit vir 
egregius; quem vide. '" Wyttenbach. p. 55. Vol. ii. Bib. Crit. P. . 

288. 4υπεῖ-- ἔδτερημένη.] Sic Porsonus dedit pro Avz7-—éócep. 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 31. n. 129.—" infrà v. 351. 452. &c. ' 

: 296. ---ὄόεις] Subauditur ἐχεῖνον ἄνδρα ut antecedens. Vide 
εαρεὰ ad v. 991. 229. | 

297. Ilaidac—éxóuddxto0a.—] Liberos edocendoe. curare—Nam 
Ha interdum significat vox media. 

298. --ἄλλης, ἧς Σχουσιν,αργίας.] Pro αργίας, ingeniosà admo- 
duin legendum conjicit auctor doctissimus Bib. Crit. Amst. [Vol. 
il. p. 56.] αὐτίας, ut sensus sit: JVam praeter aliam, i» quam incur- 
fué, veprehensionem, invidiam sibi contrahunt. ** Posses," inquit 
Porseuus, legere c)z7; pro ἄὤλλης. Sin hoc displicet, surnen- 
& dut δεί ἄλλης πλεοναότικῶς, quod in locis quibusdam aped 
" Nostrum videor legisse." ^" Forsan αἰτίας intell. Vide supra v. 
220. P. 

300. Ζχαιοῖσι μὲν---] δόξεις ὄχαιοῖόι πεφυχέναι d'ypelog κ. *. λ. 116. 
tyideberis stultis nequam esse, &c. De voce d χρεῖος et similibus, vide 
virum acutissimum Sam. Clarke, ad lliad. 8, 269. πεφυχέναι, naturd 

esse. Sic zxépuxasc, v. 287. 

321. 'Pdov φνλαόσειν.] φυλασόειν, est observare, at recté interpre- 
tatur D'Orvillius ad Chariton. p. 442. ubi vulgatam abundé conira 
Dawesium defendit. Μυβαβανςε. Vide Dawes Miscell. Crit. edit. 
alter. p. 99. et eruditissimum ΤΗ. Burgess ad locum. p. 389. Vide 
etiam Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5. ubi quae observata sunt, bené híc 
illustrantur à Scholiaste: φυλασόειν, inquit ille, à ντὲ τοῦ φυλαχθῆ- 
vas xal €79r0j|voc ἐνεργητικὸν d'vzi παθητεικοῦ. τοῦτο δὲ ἔθος ὡς 
ἐπιςοχλεῖότον τοῖς Αττικοῖς- Angli, in quibusdam vocibus, utun- 
tur ex aequo activá et passivá formá : easy to watch, or to be watched. 
gvàidetouot, in voc. med. est caveo, uti etiam tironibus nótum.. " lta 
supra v: 317. µαλθάκχ᾽ ακοῦσαι.---εἴδω φρενῶν i. e. dà». P. 

322. —jH:) λόγους λέγει] Pro λέγε, Valckenarius ad Phoen. p. 
181. proponit xA£xe. Sed nihil opus. 

323. 'f)c «aUc' ἄραρει] Quoniam stat sententia. ἄρω, apto in. perf. 
red. Joc, Atticé ἄρηρα. Porsonus, cum Ald. &c. dooge; quod se- 
cundum producit. Vide quae idem vir egregius de hoc Dorismo. 
dixit ed Orest. 26. 1323. Conf. Valckenaer ad Eur. Hippol. 1090. 
ἄραρε, fized. P. 

395. Mi) πρός όε γονάτῳν,--] Per genua quaeso, perque desponsam, 
?ecens.  BucHaNAN. όε regitur à λύόόοµαι subaudito. Lectio in " Por- 
el edit '? πρὸς 6ὲ γούνων est. yoví vov, Matt. Elms. vindicat. P. 
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396. ---4όγους dvaAoit] verba consumis. ἀναλοῖς, contracté pro 
ἀναλόεις, ab ἀναλόω, pro quo vulgó d'vaAcixo. 

32. λιτάς ;] Litas? i. e. preces. ΙΠροόωποπαΐα. Respicit Homeri 
locum lliad.«, 498. Καὶ γαρ τε 4ιταί εἰδι 4ιὸς xotgot, &c. BARNES. 

3298. Φιλῶ γαρ] Supple ud A«ra,—ad quod refertur 7»29— 

330. 1λὴν ydQ víxvov,—] Sensus est: Non equidem miror 
te patriae recordari, παπι praeter liberos patria mea est. miht. saltem 
Charissima. Fortis autem Cicero: [De Officiis, Lib. i. 17.] 
* Cari sunt parentes, cari liberi, propinqui, familiares; sed omnes 
* omnium caritates patria una complexa est; pro quá quis bonus 
* dubitet mortem oppetere, si ei sit profuturus 1" Caeterüm pro 
πολὺ, Brunckius et Porsonus é tribus MSS. πόλις. 

176. 3959. "Οπως ἄν, οἶμαι----] οὗτος δέ φησι μὴ καταµέμφου τοὺς ἔρω- 
τας" Σ66᾽ ὅτε γαρ ἀγαθόν τι ποιοῦδιν, E00" ὅτε δὲ χακὸν, dx ἂν 3 
εύγη παραγένοετο. Schol. 

335. 11άνος μέν. ἡμεῖς δ᾽ οὐ πόνῳ κεχρήµεθα ;] Molestia quidem 
est ; at nos nonne in molestiis versamur 2 πόνος subaudite ἐστὶ, ut 
xévóvvog, Androm. v. 86. Mvscnavr. Lectio vulgata, πονοῦμεν 
ἡμεῖς, xo) πόνων χεχρήµεθα. non debuit sollicitari. Recté Bucha- 
nanus: Curae premunt me, nec egeo curis novis. Sensus est; Τα 
jubes me liberare te curis meo exilio; sed ego opprimor curis, 
non tu: nec opus est mihi aliis, quas scil. exilium secum afferet. 
Ἀράομαι interdum significat 4ndigeo : sic, Odyss. «, 13.—"vó6Gcov 
αεχρημένον ἠδὲ γυναιχὸς, reditás indigentem atque uxoris. item , 
421. v, 1T. et alibi; ubi notandum, et in Eur. et in Hom. verbum 
in hoc sensu construi cum genitivo. Porsonus dedit et laudat, 
quam vocat certissimam Musgravii conjecturam ; non, opinor, cum 
solito suo subacto judicio. *'*'Tuis exemplis addo Eur. Cyclop. 
« 88. 98. Verüm hic usus participii κεχρηµένος proprius esse vi- 
* detur. Vide H. Steph. iv. c. 580. s. et Damm. qui, auctoribus 
* Eustathio et Budaeo, à χρηέζω deducit." Cantab. Anon. "Sup. p. 3. 

336. ὠὡόθήσει---] Ita Porsonus pro ὠθήσῃ, secundum orthogra- 
pbism, quam in hujusmodi secundis personis constanter servavit. 
Sic infra, 340. βιάδει, ἀἁπαλλάσόει. 309. τεύξει. 355. Φανεῖ. &c. 
Vide Praef. ad Hec. p. iv. 

339. Φευξούμεθ"] More Dorico, atque, ut videtur, Attico, pro 
φευξόμεθα. | Vide infrà v. 949. et 347. 

349. —Hpv—] est. Vide suprà ad Oed. Tyr. v. 9. p. 113. 

350. Αἰδούμενος δὲ πολλα δὴ διέφθορα.] Quin φ«αερὲ damno mihi 
seus pudor fuit. BucuawaN. 

3581. ---ὁρῶ μὲν éauagtdvov,] equidem video me errare. Vide 
suprà ad v. 288. " et v. 26. infrà v. 452. P. 

356. ---ἔθ) ἡμέραν---] Ita Porsonus pro ἐφ᾽ ἡμέραν. . 

359. —cov ὅῶν dyéwv.] Supple δια. Vide suprà ad v. 95. 

177. 363. ---«λύδωνα-- κακῶν] Sic incomparabilis Shaksperius: a 
e«a of troubles. 

365. ---Κακῶς πέπρακται πανταχῆ.] ΟΙ. Thomson's Tancred and 
Ssgtemunda, Act iii. Sc. 3. 

966. 4λλ οὔτι ταύτῃ ταῦτα] Recté Musgravius: Sed nom sic 
haec abibunt, i. e. ταῦτα πραγματα οὐκ ἀ ποθήσεται ἐν ταύτῃ ὁδφ- 
Conf. Velckenaer, ad Eur. Hip. 41. 

| . 913. —étüy αὐεῷ---] cum ipse posset. ἐξὸν, particip. ab ἐξεότιε 
"licet, absoluté sumitur. ] dic παρόν, infrà v. Sd. F P 5 
» 
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381. Σιγἠ ὅόμους---] Vide suprà ad v. 33. de v. 41. Valckena- 
rius ad Phoen. p. 433. et hunc et versum 41 delet. 

384. γέλων.] Accusat. à γέλως, «€, more Attico. Vuigó in gen. 
j& cos. 

385. —c)v εὐθεῖαν;] i.e. χατα τὴν εὐθεῖαν ὁδόν. " Κράτιότα 
pl. pro αράτιότόν ἐδτι---νἰὰε infra p. 266. v. 82. P. 

386. Zopoi—] Meminerinttirones Dawesiani canonis: Si mulier, 
de se loquens, pluralem adhibet numerum, genus etiam adhibet 
masculinum ; si masculinum adhibet genus, numerum etiam adhibet 
pluralem. Ponsow, ad Hec. 515. Quod híc non oblitus est. vir 
accuratissimus, quippe όοφαὲ ille de toto feminarum genere intelli- 
git: "Tatius meus, cui et ego assentior, mallet σοφοὲ, de uná Medeá 
dictum, proponere. Sed vide iefrà ad v. 849. 

387. ---καὲ δὴ τεθνᾶσι.] et jam mortui sunt. σεθνᾶσι per sync. 
pro τεθνήκασι. Angl. and now suppose they are dead. "Vide Herm 
man. ad Vigerum, " not. 331. ad C. VIII. vii. 14. P. 

390. Οὐκ ἔστει.] Quàm miré elucet per totam hanc orationem 
ferox quaedam sublimitas, quae optimé convenit cum personá Medeae. 

399. Χαέων---] impuné. Vide 'Toupii Notas ad Longinum, p. 178. 
318. edit. in 8vo. ubi vir acutus hanc significationem tue*ur multis 
exemplis, ex quibus est hicce locus Euripidis. " Long. S. xvi. Haec 
zapoóet Eupolis apud Longinum—ErwsrEv. Vide supra ad p. 124. 
v. 363. P. 

402. ---φείδου---βουλεύουόα] Vide suprà ad v. 351. Caeterüm 
Medea, per pulcherrimam apostrophen, seipsam alloquitur. 

406. Toig Σιδυφείοις.] i. e. Creonti et illius familiae; is enim 
erat filius. praedonis Sisyphi: per contemptum autem vocat eos 
Sisyphios. Banus. 

408. Επώταόαι δὲ] Peria es ipsa. πεφύχαμεν, ita naturá compa- 
ratae sumus ut, ο. "" πρὸς δὲ, terea. P. 

411. Ανω ποταμῶν ἱερῶν---] παροιµέα ἐπὶ τῶν ἐπ ἐναντέα γενο- 
μένῶων. κέχρηνται καὶ Αἰόχύλος xai Εὐριπίδης. Ἡξβτοπιυε. οὐκέτι 
---δόλιαί εἰδιν αἱ γυναῖχες, αλλ᾽ οἱ ἄνδρες. Schol. Conf. Hor. Lib. 
i. Od. 29. v. 10. | 

412. Χωροῦσι--] Porsonus, cum Heathio, in secundo antistro- 
phes primae, dedit λήξουσ’ ἀοιδᾶν. ldem ὁ duobus versibus in 
Strophe primá, scil. octavo et nono, fecit unum ; nec non in Aati- : 
strophe primá. Atque tertium in Strophe secundá incipere fecit à 
διδύµους, eundemque in Antistrophe secundá à μένει pro uve. 
Cujus in v. primo, pro οὐδέ τ’ a/óox, dedit οὐδ’ ἔτ᾽ αἰδώὼς. 

414. Oeoiv ὃ οὐχέτι πέότις ἄραρε.] JVec pacta. fides Diis. sat certa 
&s(. BucHamaw. Porsonus ἆραρε, pro vulgata ἄρηρε, ut antea, v. 
323. 

416. Ταν à' iudv εὔκλειαν] Haec ita construi possunt: δὲ φά- 
μαι ότρέφουσι ταν ἐμαν Burdv ἔχειν εὔχλειαν. — Fama autein convertit 
vitam meam []. e. muliebrem] habere [i. e. 4a μέ habeat] gloriam. 
φᾶμαι plur. pro sing. num. ut saepé apud poétas. | 

421. Μοῦδαι δὲ---] Ordo est: ἸΜοῦόαι δὲ, ὑμνεῦόαι [Dor. pro 
ὑμνοῦσαι] ταν ἐμαὰν απιότοόύναν, λήξουδι παλαιγενέων αοιδᾶν [Dor. 
pro doddóv.] Musae autem, quae solebant celebrare meam [1. e. mulie- 
rum] perfidiam, desinent. priscorum carminum. | [Sic Hor. desine que- 
velarum. L. ii. Od. 9.] Conjicit Musgravius poétam hic alludere 
ad poémata Archilochi, qui Euripidi παλαιγένης, licet non Medeae. 
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494. Οὐ γὰρ ἐν ἁμετέρᾳ yvoug—] γαρ refertur ad id quod subau- 
ditur: Nobis mulieribus non datum est memoriae prodere À 
hominis, nam— Caetera bene explicantur à Scholiaste : od γαρ ἐν 
ἡμετέρᾳ γνώµη τὴν τῆς λύρας ὐέόπιν αοιδὴν ἐδωρήόατο Απόλλων, 
οὐ Φυναταὶ ἐόμεν ἡμεῖς αἱ γυναῖχες ποιήµατα /ράφειν ἐπεὶ εάχα 
ἂν αἱ γυναζκες dvcexougidovy τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἑαυεῶν φύσιν 
ἐλήνουν, xatd τὸν τοῦ Aéovtoc μῦθον. iov γπρ ἐδὼν λέονεα ὑπ 

€ dy góusvoy ἐν γραφῇ, εἶπεν, καὶ ἡμεῖς εἰ ἤδειμεν γράφσιν, 3 
Ἀλαδόειν, ἔμπαλεν ἂν ol ἄνθρωποι ἐτέθεντο dyyóuevo ὑπὸ λεόντων. 
Caeterüm dvrà yn0' ἄν est ἀνταχηόα dv, prim. pers. ut monuit vir 
egregius Th. T'yrwhit. In quibusdam editt. malé scribitur ἀντα- 
gnéav. " Ανεηχέω. v. 24. ἐν abundat. Vide supra ad p. 148. v. 
1112. P. . 

433. «ιδύμους ὀρίδαόα πόντου πέτρας.] ὁρίδασα ἀντὶ τοῦ διαότει- 
λαύα xai διεξελθοῦόα τας Συµπληγάδας. ἤτοι διαπλεύόαδα καὶ διελ- 
θοῦόα. Schol. [Vide suprà ad v. 1, 2.] Ex boc verse collato cum 
Aeschyli Supplic. 555. (542) crediderim ὀρέδειν idem aliquando 


significare quod περᾷν. Muscnavr. "Ab ὅρος. Angl. coastimg, legere 


. evam, vel itus ? P. 


180. 
3T 


435. ---τᾶς ανάνδρου κοίτας ὀλέδαδα λέκτρον,--] 'T'ales pleonas- 
mi apud tragicos abundant, et interdum reciprocantur, ut Noster 
'T'road. 609. dixit ὀρήνων ὀδυρμοί. Sic κοίτας λέπτρον Med. 436. 
442.) λέκτρων χοίζας Alc. 946. Ponsox, ad Hec. 302. Angl. Áaving 

t thy bed, or the eyjoyments of ihy bed, now widowed. 

439. Ἠέδαχε δ' ὄρχων xdgic,—]  PerWit reverentia. jurisjyurandi. 
Βυομλκλκ. 

449. Σοὶ Φ' οὔτε πατρὸς δόµοι-- παρα.] Tibi autem non est. pater- 
πα domus, misera, μεθορμίόαόθαι µόχθων, 1n ceu fogrias 
à curis, τῶν δὲ Axvgov ἄλλα κρείόόων βασίλεια ἐπέότα δόµοις. — hoc 
autem thalamo alia potentior regina praeest huic domui. ἄλλα, Dor. 

ἄλλη, uti Heathius notavit. Porsonus οὔτε; non οὐδὲ, et πάρα, 
Ι. e. πάρεισι) pro παρα, et τῶν δὲ pro τῶνδε. * Nibil," inqnit, 
«in textu mutavi, praeter accentus et distinctiones; totum vero 
« Jocum ita legendum puto: Σοὲ δ᾽ οὔτε πατρὸς δόµα, «ἀύόεανε, 
« μεθορμίδαόθαι Μόχθων «παρα. δῶν τε λέχερων ἄλλα βαδίλεια-- 
€ παρα Lasc. µεθορμίόασθαι genitivum regit, ut suprà 260. Alc. 809.? 
Felicissima quidem emendatio! " Item, ἄλλα pro ἀλλά. At vix asse- 
quor. Musgravius interpretatur: conjugio regnum potentius. P. 
* 447. O9 νῦν xovtióor—] Notus Graecismus, quasi dicas Latine ; 
Non nunc prinüm animadverti asperam iram, quàm intractabile malwn 
sit; pro eo quod est: non nunc primüm antmadverti, qudm οὐ in- 
tractabile malum aspera ira. Vide suprà ad v. 950. "dusjyavec, 
$ consilu. P. 


$29. Σοὲ γαρ zagóv—] Tibi enim cum liceret, —Vide suprà ad v. 


- 452. Kduoi μὲν οὐδὲν x9 yue:] ἐότὲ scil, Et mea quidem. οὐδὲ] 
refert ; ji] ποτε παύόῃ λἐγουσ’, ὧς, x. €. λ. nunquam dicere desinas, δις. 
d δ᾽ εἰς τυράννους ἐότί όοι λελεγµένα, elegans locutio, quá et Latini 
Interdum utuntur: dieta sunt tibi, i. e. dicia. sunt d te: πᾶν κέρδος 
ἡγοῦ ξηµιουμένη qvyfi. omne id lucrum esse putes te exilio tantim. pu- 
nri. Hic usus participii post verbum, ubi Latini infinitivo utuntur 
sotus est Hellenismus. Sed notandum, participium post verbum 
poni tantim in casu nominativo, ut híc, quum sermo in eadem per- 
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sonà manef ; quum autem fit transitus à personá ad personam, casus . 
participii mutatur; sic, ἡγοῦ αὐτὸν δηµιούμενον, pules eum puniri. 
Vide Vigerum, p. 330. edit. primá Zeunii. VI. i. 19.1. Caeterüm- 
orsonus retinujt vulgatam ]οςοποπι-- οὐδὲν πράγμα" μὴ x. €. 2. 
quam Musgravium sine causá immutásse putat: "sic, zgdyuw, d μὴ 
x. Y. À. P. 

460. *Ouox δὲ xdx cóvó —] Jttamen ne ex his quidem defessus ams- 
cis, venio, &c. Quae sic bené vertit Geo. Buchansnus: JVec ista 
amicos me movent ut deseram. — Jdsum, tuisque commodis, mulier, vaco, 
Ut ne recedas hinc ínops cym liberis, Egensoe. rerum. του, pro vivos, 
Atticé. Pro εὸ όόν ye, Porsonus, τοόόνδε. τὸ όὸν δὲ admisi cum 
Elmeley. P. 

406. —voUco ydo 0' εἰπεῖν ἔχω---] Ordo est: ydo ἔχω εἰπεῖν do 
}λώὠόόη τοῦτο µέγιόταν κακὸν εἰς ανανδρίαν. Sensus est: Jam 
nisl aliud possum facere nisi linguá proferre hoc maximum. convicium 
in iuam davon. " Án, εἰπεῖν Oe. P. 

410. QAov; κακῶς δραόαντ----] Angl To look in the face friends 
whom thou hast $njured. 

4b. Ex τῶν δὲ πρώτωιτ---] Conf. Aristot. Poet. cap. 1. Vide et 
Iph: T. 1060. et Iph. A. 1148. 1194. 1392. et 949. Jac. 'TATk. 

476. Εδωόα 6, ὡς ἴσασιτ---] Crebra repetitio literae σ in hoc 
versu Euripidem Comicorum risui fecit obnoxium. Vide Mureti 
V. L. i. 15.  Trassact. of the R. S. ο Edinb. Vol. ii. p. 140. Lit. 
CI. et Porsonum ad hunc locum. 

486. Πελίαν v' dzéxvav,] Vide Ovid. Met. v. 4. v. 297. 181. 

488. Kai ταῦθ ὑφ' ἡμῶν-- παθωνι] His tamen benefictis d me. af- 
fectus. De verbo παόχω vide Vigerum, Cap. V. Sect. ix. Reg. 10. 

491. ---σαῦδ' ἐραόθῆναι λέχονς.] quod hunc amdsses lectum. — Vide 
Vol. f. ad p. 67. n. 2. : 

495. ξύνοιόθαά y'—oüx εὔορχος ὤν.] Vide suprà ad v. 26. 

BOO, 501. Zoxobóo. µή τι---]  Existimans me nullum sanà beneficium 
d te accepturam. uj τι recepi ex MSo in Biblioth. Reg. Paris. Vul- 
go μὲν «t. ΜυβοκανΕε. 'Oucg δ' Veruntamen : supple κοινώδοµαε, 
repetitum à y. 499. Vide suprà ad Oed. ''yr. 1326. - 

607. Ey09ó καθἐότηχ”] invisa sum ; invisa constituta sum. Nam 
ita sonat xa0íGcs;xa in perf. Act. Vide autem Vol. L ad p. 130. 
n. 3. . 

511. —7) ταλαιν ἐγὼ,] 'Tolle, cum Porsono, plenam distinctio- 
nem post ἐγοω, et pone imperfectam; et in sequente versu scribe 
. /&€ non δέ atque plené distingue post uóvorc, v. 513. et ita demüm 
sensum multó meliorem efficies. 

516. δὲ Ζεῦ, τέ δἡ--] Exclamatio admiranda! et ad personam 182. 
κ egregié accommodata. Sic Shaksperius, notante Jac. 

ate : 


— There 3$ no art 

ο — To know the minds construction in the face. 
| Macbeth. I. iv. 

599—595. esi' u', ὡς ἔοιχε---}λὠωὠόόαλγέιν.] Haec sic Latine red- 
didit celeberrimus Geo. nostras Buchananus : Me, ut video, ορ 

eloquendi esse haud rudem, Verüm gubernatoris 4nstar. callidi Effugere 

summá linteorum margine Loquacitatem, mulier, istam futilem.  [Conf. 





195. 
: vero, beneficium quandó nwnium exaggeras,— πυργόω,--ὤ, Ἀνργόεες, 


183. 
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Aesch. S. C. 'Th. 62.] Εγὼ 9', ἐπειδὴ xai λίαν πυργοῖς χάριν, Ese 


πυργοῦς. 

596. Εγὼ δ'--] Sic lege € MSS. cum Porsono, pro Εγωγ--- 

529. ---νοῦς λεπτός] hic non reddi debet mens subtilis, sed .ans- 
mus levis.  Exprobratio enim est merita Medeae erga se minuentis. 
HraTrg. Angl. a fickle mind. αλλ’ ἐπέφθονος [ᾶν εἴη] λόγος διελθεῖν, 
sed énvidiosus foret sermo percurrere, &c. Negat tamen Jac. Tate 
vocem Aextóc id bic posse significare quod est levis, fickle; sed 
acutus, subtilis. Nam Jason nec potuit πες voluit Medeam levitatis 
vel inconstantiae postulare; sed híc, et saepius alibi, id ei laudi 
vertit, si laus est, quod ea summo ingenii acumine praedita esset. 
[dem vir doctus arbitratur inesse in hac parte orationis Jasonis con- 
fusionem illam ac perturbationem, quae semper eum comitatur, qui 
se Aliquid sibi conscire sentit: atque hunc locum ille ita Angl. bené 
reddidit: Since you thus exaggerate the service you did me, I must tell 
yow at once, I believe myself more indebted to the love. you. felt for πι 
person, than to any other. cause. "T's true you are α subtle arguer, and 
speak well for yourself. — But were it not for the odium of attempting to 

isparage a. service performed, I could show by detail of ent, st 
was the love of me, which you could not withstand, that. smpoelled you to 
preserve my life for your own sake. — However to let that pass—as st ἐν 
an ungrateful subject —the service you did me was not απ. — But then, 
I have more than repaid 3t εἶποε, &c. 

531. Τόξοις αἀφύκτοις] Edit. Ald. πόνων αφύχτων. '* Aliàs le- 
* gitur «ót«c ἀφύκτοις. Vide Schol sed et nostram lectionem 
* agnoscit : quae certé longé potior. Et πόνων respicit ad Draco- 
«aem et Tauros flammivomos, et armatorum segetem, à quibus 
* Veneficiis suis Medea Jdsonem eripuit. Sin σόξως legatur, ad 
* Έρως referendum." BanNzs. 

538. —J) πρὸς ἰόχύος χαριν.] Pro χάριν Reiskius legit λαδεῖν, 
*on per violentiam aliena. extorquere, ut barbari faciunt. **Sed µε 
5* πρὸς ἐόχύος λαθεζν non est Graecé loqui. Proba est vulgata lectio : 
* Angl. to be governed by laws ; not to let mere strength prevasl." 
Jac. TATE. 

540. —e& δὲ γῆς ἐπ᾽ ἐόχατοις] Sic Waller: Seng to a Rose. 


T'ell-her, that's young 
Jnd shuns to have her graces spy'd, 
^ That hadst íhou sprung 
In. deserts, where no men alide, 


Thou must have uncommended. died. 
Conf. Gray's Elegy : 
Full snany a flower is born to blush unseen—Idem. 


542. Ei» δ' ἔμοιγε--] Conf. Tyrtaeum, Coll. Gr. Min. L 1. et 
Theocritum, infrà p. ?31. Idyll. viii. 53. 

D48. ---δείξω---δοφὸς ysyok,] monstrabo me prudentem fuisse. [Vide 
supra ad v. 26.] Hanc quidem locutionem Latini interdüm imitan- 
tur. Sic Virg. Aeneid. ii. 377. Sensit medios delapsus ix kestes. 
Ubi vir celeberrimus, Chr. G. Heyne. * sensit delapeus, ᾖόθες' 
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* ἑμπεύὼν, ut notum, ad formam Graecam, intellexit se $n. hostem 


4 sncidisse."? 

550. —d2A2X' ἔχ᾽ Πόυχος.] Vide suprà ad v. 33. 89. 

555. --ἐχθαίρων λέχος,] ἐχθραένων vulgo, sed ἐχθαέρων Brunckius 
ex Α. Fl. Jam monui ad Orest. 292. 'lragicos semper éz6«ioo, 
nunquam ἐχθραένω dicere. PonsoN. | 

664. Eig ταὐτὸ Φείην,] unum genus facerem. ταὐτὸ est τὸ αὐτό. 

566. ---λύει---] Hesychius: Ave, λυσιτελεῖ. Phavorinus: λύεε, 
αντὲ τοῦ λυσετελεῖ. Conf. Sophocl. Oed. 'Tyr. v. 317. ejusdem 
Electr. v. 1005, &c. Μυβοκανε. " Infra 1109. 1359. P. 

573. ---χρῆν γαρ ἄλλοθέν ποθεν βροτοὺς] Hujusmodi sententiarum 
frequens repetitio [Conf. Hippolyt. 621.] videtur, nec immeritó, in 
causá esse quare Euripides dictus esset veteribus «Λ{ιόογύνης. "γὰρ, 
Elms. Matt. uti supra, v. 122. P. . 

677. ---παρα γνώμην] praeter voluntatem, Angl. with reluctance.. 184 

580. Εμοὶ γαρι--ὀφλισχάνει.---] Mihi enim quisquis injustus cum 
sit, est tamen sapiens in. dicendo, dignus. est. n. quem. φαενίαίω. De 
verbo ὀφλιόκάνειν, adi Viger. de Idiotismis, Cap. V. Sect. ix. reg. 

2. sqq. Conf. Sophocl. Oed. T'yr. suprà ad v4509. p. 129. 

592. Πρὸς γῆἤρας---] Cur πρὸς γῆρας ; Credo, quia aetate pro- 
vecti non amore, sed ambitione, duci solent. Mosconavk. 

607. Agdc—dpoouévy.] imprecationes —imprecans. [Vide suprà 
ad Oed. 'T'yr. v. 2. p. 113. item Vol. I. ad p. 31. n. 11.] Καὶ [ἐγὼ] 
τυγχάνω 0000 αραία σοξς δόµοις. Et ego diris devoveor in tuis aedibus. 

625. ξὺν Φεῷ δ εἰρήόεταιο] cum deo autem. dicetur. εἰρήόεται, 185. 
sub formá med. passive significat: quod et aliis verbis usu venit; 
uti notavit doctissimus Kusterus, de vero usu Verb. Med. Sect. iii. 
Vide etiam Vol. i, ad p. 99. n. 1. et Porsonum ad Med. 330. 

627. Egovtc,—] Medeae violentia ansam Choro praebet hujus 
cantilenae pulcherrimae. Strophe prima sic Latiné redditur à 
celeberrimo Hugone Grotio: Quicunque modum non servat JAmor, 
Hunc et Virtus et. Fama fugit: Jt si veniat. snoderata. Venus, JVulla 
est aequà pulchra dearum. — Parce, auratos, dea, parce, precor, Arcus in 
me tentare tuos : Parce indomita stringere tela, Desiderii tincta. vene- 
πο. ἐπ᾽ ἐμοὶ, est propter me, mei causá. [Sic infrà, ἑτέροις ἐπὲ λέκ- 
τροις.] χρυόέων τόξων, supple ἀπὸ, ab aureo tuo arcu. 

629. Οὐδ' dpezàv x. v. λ.] E duobus versiculis feci unum hexa- 
metrum híc, [ 0ὐδ’ ἀρετὼν παρέδωκαν ἐν ἀνδρα σεν" εἰ δ' ἅλις ἕλθοι---- 
et infrà 637. [4 ηδέποτ’ ἀμφιλόγους ὀργοὶς, ακόρεότα τε vetxs,— 
Objici quidem potest ποπ’ recte in tertio loco tertii versus Strophici 
positum esse dactylum, cum spondeus sit in tertiá Antistrophici 
sede. Sed hanc legem sibi natam negant 'Tragici, praesertim in 
vulgatis versuum generibus: vide Androm. 135. 141. Deinde, ἐν 
interposito, ingratus duarum syllabarum concursus vitatur dv d». 
Quam facilé syllaba ἐν excidere potuerit, nihil attinet dicere. 
Ponsox. | 

634. ---ἄφυκτον οἰότόν.] oidzóv est dissyllabon, ut semper apud 
Atticos. Vide egregiam Piersoni notam ad Moerin, p. 275. Idem. 

637—639. ΛΜηδέποτ αμφιλόγους---] Ordo est: «Ἰέηδέποτε δεινα 186. 
Kinos «Ao. [μοι] ἀμφιλόγους ὀργλας, τε αχόρεότα vetxo, ἐκ- 
πλήξαόα Φυμὸν ἐφ᾽ ἑτέροις λέκτροις, x. v. λ. JVunquam potens Venus 
injiciat [mihi] ambiguas iras. et insatiabiles rixas, animus percellens 
propter αἰίωπι lectum ; pacata autem. cenjugia colens, (amans) sagax 
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IM 
jost de lectis mulierum. Pro I1goó6e Ao, &c. Porsonus, 6 
usd MSS. dedit, dun | T 


Προσδάλοι δεινα Ἀύπρις, d- 
Ἀτολέμους d^ εὐνας 6εθέζουσ" 
Οξύφρων κρένοι x. v. λ. 


« Aptius," ait, * forsan metra congruerent, si legeremus, αλλ’ dxo- 
* Aénovs εὐνάς .) 

645. --αμηχανίας] Supple ἕνεκα, ob consilii inopiam. 

0652. --οὐκ ἐξ ἑτέρων μύθων ἔχομεν φραόαόθαι.] Angl we have 
sot to tell 4t to each other from hearsay. 

655. ὀλατιόεν---] Ita Porsonus ex conjecturá Musgravii. Mox 
πάρεότι et d'ro(Zavra membranae. 

658. ---καθαροὺν ἀνοξαντα κλῆδα φρενῶν'] Conf The progress 
ef Poesy, sublimem Oden poétae celeberrimi 'T'homae Gray : TAine 
too these golden keys, &mmortal ! &c. 

187. 6680. Τέ δ' ὀμφαλὸν γῆς---] Quare ad. umbilicum terrae. fatidicum 
fvisti. ἐδταλης, aor. 2. pass. in med. sensu, ut saepé fi, misusti 
ipsum, 1. e. €visti. [Vide Vol. Ι. ad p. 7. n. 10. Significationis 
autem vérbi 6*£A1o investigationem vide apud Vigerum, edit. 1. 
Zeunii p. 909. V. xii. 6.] Caeterüm antiquissimi hemines credide- 
runt oraculum Delphicum terrae umbilicum vel mediam partem 
esse. Vide suprà ad Soph. Oed. Τε. v. 898. 

671. AG0xo0 µε τὸν προὔχυντα-τ-] Oraculum hocce vel Davus 
etplicare posset, neque opus esset Oedipo. Qui doctam ejus in- 
terpretationem, modestam non item, videre cupit, is adeat M. Ant. 
Mureti Var. Lect. Lib. iii. c. 14. 

684. Σοφὸς γὰρ 'ἀνὴρ] h. e. ó dvrjig. Nusquam ανὴρ priorem 
producit, nisi ubi dvépoc in genitivo facit. Cum γετὸ α γέρος Attici 
nusquam in senariis, trochaicis vel anapaesiicis usurpent, priorem 
vocis dv7]p semper corripiant necesse est. Ponsox. ad Phoen. 1610. 
Vide etiam Phoen. 903. " ἁνήρ, Elmsley. P. 

685. ---δορυξένων.] οἱ κατα τὸν πόλεμον πρὸς ἀλλήλους φιλίαν 
πεποιηκότες, Oc ΓΓλαῦχος καὶ άιοµμήδης. Schol. "Vera mihi videtur 
Brunckii sententia, δορυξένους apud tragicos esse simpliciter ξένους. 
Erwstry. Et sic alia. P. 

687. ---ὅδε ;] pro adverb. ὧδε. ** Vel ὅδε zoo, hic color, nempe 
€ tuts color." 'T. Ὑουκα. όυντέςηγ᾿ ante vocalem asper. pro dvyzé- 
σηκε, perf. med. contabuit. | 

694. ---πρὸ τοῦ] est πρὸ τούτου, supple χρόνου. Vide Vol. 1. ad 

. 129. n. 7. 
198. P 695. ---ἐραδθεὶς.,] captus amore alteriug,— Vide Vol.I. ad p. 67. n. 2. 

696. Μέγαν y ἔρωτα.] supple ἐραόθείς. Vide Coll. Gr. Min. ad 
p. 38. n. 12. et ad 37. n. 1. 

702. — zai πρός /—] scil. τούτοις, et praeterea. 

* 108. καρτερεῖν----] tolerare—ironioé. Vide Elms. Matth. P. 

70. ---πρὸς yeveutdog,] Vide suprà ad v. 64. 

128. — Adv:—] Hic, et infrà, v. 727. significat ἐν ipsa, k e. witro, 
ponte ἐαᾶ. Vide inf. ad Theocriti Idyll. xi. v. 12. p. 233. et Vol. 

. θὰ p. 204. n. 9. 
189. : 751. Mà οὐ πἆποιθας ;] «Ίπποι confulis ? Vidé Vol. I. sd. p. 27. 
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284. --μεθ dv] Porsonus cum Brunckio et nonnellis MSS. 189. 
dedit uaGs?" ὧν, qnod est µεθεῖο ἆν-- ρΡὲο μεθεῖς ἄν. Ἀάθίηκι in 
. voce act, accus. µεθίεμαι in med. cum genit. conjüngi jamdudum 
monuit Dawesius, [Misc. Crit. p. 398. (236.)] confirmavit Valcke- 
narius [ad Phoen. 522.] itemque Porsonus, qui Scholiasten landat, 
ita hunc locum explicantem : ὤγουσιν duá. ἐκ γαάις οὐκ ἂν µεθεῖο, 
ἐμοῦ subaudito. Ubi vide plura. Ingeniosum est quod addit idem 
vir egregius. « Illud," inquit, * etiam observatu non indignum, non 
* varias esse lectiones μεθείσαν, μεθεῖς &v, sed veram lectionem 
« eviter depravatam. Si enim plenis literis scribas MEOEIOAN, 
« videas quam facilé in MEO EIC AN transmutetur.? 

735. —dvopovos,) Ita, pro vulgar] éveuozoc, reposuit Musgra- 
vius ex conjecturá Mureti, duobus MSS. confirmatá: et in ver. 737. 
pro vulgari οὐχ, idem legendum proposuit ex propriá conjecturá 

; 1. e. ὦκα. et locum ita reddit: 4όγοις δὲ ὄυμδας, κ.τ.λ. Ver- 
bis veró compositione factá, et. diis. jurejurando non. obstrictus, asnicus 
Jortà illis fas, et. legationibus. facile oMtemperes :—Lectionem autem 
vulgarem sic reddit ac tuetur Heathius: Cum veró et verbis. disertis 
promiseris, et deorum jurejurando sis obstrictus, ainicitiam non violabis 
tllorum, Creontis scil. et Peliadum domós, et simul legationibus me 
repetentibus won obteinperabis : hoc.est, non necesee erit tibi. amici- 
tiam, quam cum illis coluisti, abrumpere, honestum habenti prae- 
textum me non tradendi. *'* Οὐχ ἂν πέθοιο MSS. edd. Sed cum," 
inquif Porsonus, * negativa particula sensui noceat, varias congectu- 
** ras proposuére Viri docti. &x' Musgravius, sed hoc ne in melicis 
* quidem, nedum in senariis apud 'Tragicos comparet. σύ} ἂν 
*€ Brunckius edidit, quod et nimis emphaticum est, et Aegeum cete- 
*€ rishominibus pejorem faceret. Quod conjecit Wyttenbachiue, " Bib. 
ἐς Crit. Vol. ii. p. 67." [riz &v πἰθοιο] edidi, ut verisimillimum. Ne 
* Aegeum offendat, timorem suum isto fortasse moderatur Medea." 

739. ---ἔλεξας, ó y5vou] Valckenarius proposuerat ἔδειξας pre 
ἔλεξας. Porsonus ipse edidit ἔλεξας, ὦ γύναι, " pro EA. ἐν λόχοις. P. 

1743. Τὸ 60v τ’ ἄραρε μᾶλλον.] Et tua res. magis stabelis est. «à 
2ὃὸν, supple πρᾶγμα. Porsonus ὥραρε, ut suprà, v. 323. τὸ δὲ ἔκη- -- 
}οῦ Φεοὺς, ἀντὲ εοῦ ὀνόμαζε τοὺς Φεοὺς, οὓς βούλει µε ὁμόόαι. Schol. 
Sic Iph. T. 743. Οµνν σὺ δ' ἔξαργ ὅρκον, ὕσεις εὐθεθής, aique 
ita ροττὸ. Jac. τατε. 

741. Μήτ αὐτὸς---ἐκδαλεῖν] Nominat. cum infiniv. more Grae- 
co, ubi Latini accusativo plerumque utuntur: Te seque me ejectu- 
rum, &c. | 
; 151. ---ἐμμένειν, ἅ Gov κλύω.] i. e. pnévev v φούτοις, ἃ κλύὼ 

x 609. 

757. Aààld 6 ó Μαίας πομπαϊος ἄναξ--] ὁ Λίαέας--- Ἑρμῆς scil. 
ὁ υἱὸς Madac. πελαόειε, ad verbum, faciat te appropinquare. Vide 
Vol. I. ad p. 27. n. 11. 

161. --δεδόκηόαι.] visus es. perf. pass. regulariter à Φοχέω. fre- 190. 
quentiüs Φέδοξαι, ab obsoleto dóxo. — Vide infrà ver. 818. 

766. —dv5)o—] Vide suprà ad 684. 

767. --πέφανται] rust. Perf. pass. in med. sensu. 

. 768. Ex voUÀ' ἀναιόμεύθα πρυμνήτην καλων.] Ex hoc mupen- 
demus rudentem puppis—metaphoricé. αναψόμµεσόθα, pro αναψό- 
µεθα, ut saepé apud poétas. Vide lliad. «, 140. "T'heocr. IdylL 
xvii. 1, &c. 

Vox. 1. 20 
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T5. *2c καὶ doxei—] Interpunctionem imperfectam à medio ad 
finem hujus versüs removit Porsonus, et omninó delevit versum qui 
sequebatur, quique abest à Flor. teste Valckenario ad Phoen. 1286. 

716. ---ἐγνωόμένα.] vulgó εἰργαόµένα. 

719. ---καθυθρίόαιι] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5. Versum 
791 in priore editione cum Porsono delevi. 

188. ---«χατακτενῶ] Porsonus semper mavult κτενῶ in fut. Vide 
ad Orest. 929. 1599. (1602.) et infrà 1059. 

791. Eta yaíag,] Exibo ex hac terrd. Vide Vol. I. ad p. 50. 
n. 5 

796. ---ἐξελίμπανον---] Vide Frag. Gram. Gr. p. 14. not. 

808. Σέ τ’ ὠφελεῖν---] Vide Hurd's Commentary, &c. on. Horace's 
Jlrt of Poetry, Vol. [. p. 138. 

819. ---γυνή «€ ἔφυς.] et mulier es. Vide suprà ad Oed. Tyr. v. 
9. p. 113. * Hoc non ad Chorum dicitur, ut putat vir admodum 
Reverendus R. Hurd, sed ad nutricem." Jac. TaTr. 

820. Ερεχθεῖδαι---] Chorus ab Athenarum Rege arripit occa- 
sionem Athenas à Sapientiae et Poéticae studio commendandi; et 
Medeam à caede liberorum obnixé dehortatur. Banwes. Hoc simul 
argumento, quod non potuit non jucundum esse Atheniensibus, 
poéta sximius artificiosé suorum civium benevolentiam captat. 
Ἐρεχθείδαι,---ἵῖα appellantur Athenienses à vetere suo rege Erech- 
theo. 


192. 822. ᾿Ἱεᾶς χώρας--] Constructio est: dg" ἑερᾶς τ’ dxopfivitov 


χώρας φερδόµενυι--- d sacrá terrá invictáque depascentes illustrissimom 
ientiam. Athenienses αὐτόχθονας se esse jactabant. [Vide Vol. 
1. ad p. 32. n. 6.] 

825. ---λαμπροτατου---αθέρος] Idem observat Aristides in Pana- 
thenaico. MuvscnavE. 

821. Ἔνθα ποθ ἀγνας---] Ubi castas quondam Pieridas Fama navem 

peperisse Narrat. flavam Harmonien. BucHanaN. Ἐθέλουόι δὲ Αθη- 
ναζοι καὶ ἄλλων Φεῶν ἱερὸν εἶναι τὸν Ei1(6600v, καὶ ᾖΜουσῶν βωμὸς ἐπ᾽ 
αὐτῷ ἐδτιν Εἰλιόσιάδων. Pavsantas. (Lib. i. 19. p. 45. edit. Ku^nii.] 
ξανθάν. Ex hác voce colligitur, ' Αρμονίαν nomen proprium esse. 
MvsonavEe. Est nimirüm pulchra zrpoówztoztotfa. 

831. Tob καλλινάου---] Constr. τε χλήξουσι vdv Κύπριν dro 
ςοῦ xcAALvaov Κηφιόοῦ ῥοᾶς ἀφυδόαμέναν πνεῦσαι µετρίας ἡδυπνό- 
ove αὔρας χατα χώρας. Sic autem initium hujus ontistrophes con- 
stituit Porsonus: 


Τοῦ καλλινάου τ’ ἀπὸ Κηφισοῦ occ 
Τὰν Κύπριν κλήξουσιν ἀφυσ- 
όαμέναν, γώρας καταπγνεῦσαι, &c. 


. et observat in notá: ** σοῦ omittunt edd. pleraeque, habent A. Schol. 


* Deinde ἀπὸ ex A. Brunckius, ut et ῥοᾷς ex ejusdem suprascriptá 
* lectione. (832.) Duplicavi 6, quod in choricis licet. " Zi —$ociz, 
vulgo. ῥοᾶς, acc. plu. Porson. Quidr.i od c, gen. sing. P. 

842. ΓΠῶς οὖν ἱερῶν ποταμῶν ἢ πόλις---] Quomodo igttur sacro- 
rum fluviorum aut trbs, 7) χώρα φίλων, aut regio amicorum, [Athenas 
intelligit, quae alluuntur à sacris fluviis Cephiiso et Ilisso, et regio 
nem Atticam,] πόμπιµος ἕξει σε, deducens. excipiet te, «dv παιδολὲ. 
τειραν, εαν oÜy ὁσέαν ; interfectricem liberorum et impiam ? ὄχέψαι 
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μετ’ ἄλλων πλαγαν τεχέων, considera und cum aliis caedem  libero- 
γω, &c.  Ingeniosé conjicit doctissimus Frid. Jacobs.pro uev" ἆλ- 
λων scribendum μετ’ αἀστῶν, ut jungatur cum ἕξει, et sensus sit, quae 
regio civibus suis te ascribere poterit ? Animad. in Eur. 'Trag. p. 25. 
Hanc Jacobsii conjecturam observatu dignam putavit Porsonus. 

"848. ---αἴρει.] eige? dedit Porsonus pro aigr: secundum quem 
αἱρῶ est fut. 1. per crasin pro dig vel αερῶ ex αεέρω' quae con- 
tracta sunt in αἴρω, f. αρῶ. suscipio, &c. αἱρεῖ, fut. 1. med. 2. pers. 
sing. Elmsley praefert αἴρει, praes. ind. med. 2. pers. sing. Att. ab 
αἴρω, αἴρομαι' quod Porson tolerat; et recepi. P. - 

849. --πάντες] Vide canonem Dawesianum (ut bené exprimitur 
à Porsono ad Hec. 515.) citatum suprà ad v. 386.  Barnesius idem 
feré obeervárat ad Eur. Alcest. 384. (390.) Vide Brunckium quo- 
que ad Soph. Antigon. 926. 986. et ad Soph. Electr. 399. Conf. 
quae idem vir acutus disseruit de masculino duali, quum sermo est 
de feminis, ad Soph. Electr. 977. Quod autem ad παντες vulga- 
tam lectionem attinet, pro eo J. 'Tate legendum proponit πάδαι 
et Porsonus, qui observavit πάντες πάντως vulgo, et in tribus MSS. 
πάντως Jüvttg,edidit.bis παντως, ut duplicatur Φανάτῳ suprà 
648, (655.) uterque, puto, ut vitetur violatio canonis Dawesia- 
pi. Sed mihi vix ulla hic videtur violatio. Notum est primariam 
Chori personam, quae apud 'Tragicos vulgó loquitur, loqui indiffe- 
renter vel plurali vel singulari numero, sive Chorus ex viris con- 
stet, seu ex feminis; nam Chorus spectatur nunc ut una dramatis 
persona, nunc ut plures: et, si ex feminis constat, spectari potest 
nunc ut una femina, nunc ut plures. "Totus igitur femininus Chorus 
loquens, tanquam una femina, de se, si usurpat pluralem numerum, 
usurpet masculinum genus necesse est. " πάντες παντῶς, Edin. 5ta. 
et Elms. et Matth. P. 

852. Πῶς δὲ «Φράσος---] Admodum explicatu difficilis est haec 193. 
Antistrophe ; nec placent ullae, quas viderim, criticorum hariola- 
tiones. Conemur aliquid et nos. ** In re desperatá," ait Porsonus 
** paulló plus audaciae condonandum est." Vulgaris lectio sic forsan 
ordinanda: }Ιῶς δὲ 7j ὠραόος φρενὸς [ἔόται σοι] 5 [πῶς] λήψει 
σέχνων 6έθεν χειρέ τε καρδίᾳ, προόάγουδα δεινὰν τόλµαν ; odo 
veró aut animi confidentia erit tibi * aut quomodo prehendes liberos tuos 
manu, atque ex animo, infandam adhibens audaciam ? Πῶς δὲ---προό- 
6αλοῦόα ὄμματα τέκνοις---ὄγήόβίς ἄδακρυν µοῖραν φόνου; Et quo- 
modo, oculis ἐπ filios conjectis, tenebis. sortem. caedis lacrymarum | ex- 
pertem ?. Παίδων πιτνόντων ixevüv, οὐ δυνάόει vAduove Jug τέἐγ- 
ξαει χέρα φοινέαν i. e. ἐν φόνῳ.  Léberis supplicibus cadentibus, —non 

teris audaci animo tingere manum caede. Pro. Σχήόεις; góvov— 

orsonus dedit Σχήσεις φόνου; quod certé multó melius. " uolgav . 
φόνου, ut µοῖραν Jovdcov, infra v. 983. P. 

863. Οὔ τε’ ἂν ἁμάρτοις τοῦδὲ y,] 1ta Porsonus edidit, scil. τ’ pro 
σοι, non ut possit elidi dipthongus in σοι, sed per crasin vocalem in 
ἂν longam efficit. 

866. ---εὰς δ᾽ ἐμας ὀργας φέρειν Eixóc 0,—] Ita Brunckius dedit. 

867. ---ὑπείργαόσαι---] praestita sunt—Hoc verbum, vulgó de- 

ens, sumitur hic sensu passivo. ] 

873. I'jueg vógavvov,] ducens puellam regiam. τύραννος, ὁ, ἡ. 

876. ---οἶδα δὲ γθόνα φεύγοντας ?judc,] Angl. I am sensible that 
zee fled from ihe 'hessalian land.— Ita Barnesius et Musgraviu« 
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Mal, ut epinor. De se solà loquitur Medea, et im pler. masc. 
ide euprà ad v. 849. et 386.] Vertes igitar: JVovi aufem me fugere 
terram, et :ndigere amicis. Vide inírà ad v. 950. 

978. --“ἠόθόμην---ἔχουόα,] Vide suprà ad v. 26. E 

885. —olov ἐδμὲν, οὐκ ἐρῶ xa xóv,—] Sic Virg. Aen. iv. 669. Varsum 
at stabile semper femina. 1 

900. X9o6vq—] tandem, post tempus— 

902, 903. To id ὕόόων---- p onstroctio est: Kai | gÀepóv 
dé xgv καθωρµήθη [dx ὅόόων uo. Et tenera lachryma erupit ex ocu- 
lis ahi. Και μὴ D δα ique utinam mo^ evadat majus malum, 
quam neno et! κας ὅόόων. P. 

905. ---ὀργὰς---οιεῖόθαι---] $ras concipere—— [Vide Vol. Y. ad p. 
130. n. 4.] πόόει ye παρεμπολῶντι αλλοίυς γάµους, in smaritwm 
saltim qus alienas nuptias comparat. 

907. ---μεθέότηκεν---] Tempus quod vocant praes. perf. et subau- 
ditur pron. reciprocum. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

908. --ἀλλα τῷ {ρονφ.] sed sero. 

918. ἀὕτη.] Reiskius; quod recepit Porsonus. 

0284. Γιυνἡ δὲ 25jàv, καπὲ δακρύθις ἔφυ.] JMuker sero est. natur 
molle aliquid, et ad lacrymas prochve. Musonave. Vide suprà ad v 
885. et ad Oed. T'yr. v. 9. p. 113. 

999. ---μεμνήῄόομαι.] Hác formá hujus verbi, ab Homero etiam 


' adhibitá Il. y, 390. semper utuntur T'ragici, μνηόθήδομαι nunquam. 


197. 


Idem dici potest de χληθήόοµαι et χεχλήάομαι. Sed ῥληθήόδομαι et 
βεδλἠόομαι promiscué usurpant. Ῥομββον. ΄ μνηόθήόομαι, mentionem 
faciam,—vwnice huic loco convenit. MarrRLE. P. 

930—933.] Constructio est: Επεὶ δοχεῖ ευράννθις γῆς dao6vei- 
λαέ µε, xci τάδε (scil. σὸ ἀποόεαλῆναι ταύτης εῆς γῆς] Oti λᾷ- 
ότα uo, ὅπερ γιγνώόχω χαλῶς, καὶ τὸ μὴ ταέιν ἐμποδὼν 606 τει 
τοῖς τε χοιράνοις χθονὸν, [ἐότὶ λφότα,] x. v. λ. Jac. TATE. 

943. ---ᾱ χαλλιότεύεται---] h. e. ἆ τῶν νῦν ἓν ἀνθρώποις ὄντων 
xatd πολὺ χκαάλλιότα ἐότι. VALCKENAER. 

971-8. θήδει---] Porsonus edidit, Θήόει τὸν ᾿4ιδα κόόμον adzd 
4 ἐν Tego λαθοῦσα. "' Au nc vel ' 4δης, ov, ' 4ιδας vel ' Aóec, da, 

or. P. 

980. Xgvósóreuxvov—] Hic versus non omnino cum stropbhico 
congruit. Scio quàm periculosum sit nova verba confmgere, eed 
analogiae gonveniret χρυδεόπλεκτον. Ponsow. " χρυόότευκτόν τε-- 

sley. P. | 

982. —4Qxoc] rete. Hom. Od. y, 469, &c. Mvscnavz. 

984. ΙΠροόλήψευαι---] Porsonus dedit: 


JIgoGAswevxt δύότανος, ᾱ- 
ταν ὃ οὐκ ὑπεκδραμεῖται. 


* ὑπεκφεύξεται edd. MSS. quod," inquit, * metrum aperté vitiat. 
* Dedi ὑχεκδραμεῖται, quod non semel occurrit spud Euripidem. 
κ Alterum facilé pro interpretatione irrepere potuit. 

988. Παιόὶν οὐ κατειδὼς---] Dixerat Jason, v. 569. se ieó 
Creontis filiam ambire, ut liberis ex Medeá genitis lautioris vitae 
4ubsidia compararet Id igitur consilium quia ipsis in exitium ve 
surum erat, merito hic exclamat Chorus: at tu nescius Pueris exitia- 
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les facultates paras. Giove v, opes, facultates, ut. βίοτον v. 1098. et. v, 
1104. Musenavt. 

901. ---μοϕας 060v παροίχει.] quantum calamitatis ignoras ! " i. e. 
praeteris. P. "os 

1000. ---εάκεῖθεν] indé, i. e. κατα «d πράγματα ὄντα ἐχεῖθεν. 

1002. Τέ «όυγχυθεῖσ ἔὔτηκας,] Angl. Why dost thou stand. con- 198. 
founded ? | 

1004. ---Ταδ᾽ οὐ ξυνρδὰ---] Angl These things do not actord 
with, &c. 

1005. —Mov τιν---] Constructio est: μῶν οὐκ οἶδα αγγέλλων 
τι. qi yov, 6^ ἐδφάλην δόξης; Jn. aliquem casum insciens nynciavi, 
et opinione frustratus sum ? 040^ ἀγγέλλων, Graecismus tironibus satis : 
notus. ἐόφαληνο erravi, frustratus sum, aor. 2. pass. in sensu med. 
σφαάλλω, supplanto: ὄφαάλλομαι, in voc. med. erro, titubo. δόξης---- 
scil. τοῦ ἐμὲ εἶναι. εὐαγγελον. Vide Vol. I. ad p. 24. n. 2. 

4011. ---κάτει τοι xai σὺ πρὸς τέκνων ἔτι.] Pulcherrima est con- 
jectura Musgravii, qui, pro χρατεῖς τοι καὶ 6ὺ, proponit καταξῃ 
καὶ 6ὺ---]. e. Bono es animo ; reducta eris et tu 4n. patriam d. liberis. 
Nam ita esse sensus hujus verbi apparet ex 'lhucydide aliisque 
Historicis. Laudat Musgravii conjecturam Porsonus; sed edidit — 
χάτει τοι καὶ 6ὐ πρὸς εέχνων ἔτι. — Cerià redibis ab. exilio olim d 
liberis tuis deducta. Et observat, voces χατιέται, χατἑρχεόθαι hoc 
sensu saepissime usurpari. " καταάξω hic est ad inferos deducam. Pon- 
soN. Aliter, in patriam, vel locum, reducam. P. 

1016. «{ράόω vcó"] Locutionis formula apud poótas 'Tragicos 
usitatisesima ad denotandum obsequium loquentis. Vide suprà v. 
187. et alibi passim. j 

1037. Τέ προόγελᾶτε τὸν πανύότατον γέλων ;] Cur arridetis ex- 199, 
tremo riu? [Vide suprà Vol. ]. ad p. 31. n. 11.] Caeteràüm híc 
in personá Medeae repraesentandá summi poétae ingenium miré 
elucet. 

1040. O)x £v δυναίµην] Jon possem. consilium meum exequi : 
" pougévo—valeant, abeant, consilia— P. 

1045. Kot τοι εὐ παάσόχω ;] Angl. 4nd yet what is my silvation ? 

1047. --ἆλλα τῆς ἐμῆς κάκης.] Sed meae erat ignaviae, etiam 
anémo protulisse molles sermones. "" xà x7), substant. ignavia, &c. P. 

1049. --ὕτῳ δὲ μὴ--] Cuicunque veró ποπ licet adesse meis sacri- 
ficiis, ipse viderit : non autem dexiram meam hebetabo. [ Ad verbum :— 
dextram meam non corrumparm misericordiá; ut pulchré vidit et in- 
terpretatus est Musgravius.] Atrox autem mulier statim miseri- 
cordiá movetur, et animum suum alloquens haec addit: μὴ ó7)*c, 
Qvuà, x. «. λ. . 

1059. 'Εμεῖς--- οἵπερ] De seipsá loquens utitur plur. masc. ut 
expositum fuit suprà, ad v. 049. et 386. De Oedipo loquens Euri- 
pides, Phoen. 34. hac ph:asi utitur :---τοὺς φύόαντας ἐχμαθεῖν Ὁέ- 
λων, parentes explorare volens. Ad quem locum ita eruditissimus 
Valckenarius, ** Parentes," inquit, * plus semel Sophocli, sed apud 
« Euripidem, quod meminerim, alibi nuspiam vocantur φύόαντες' 
« parer ipsi φύόας, maler nunquam φύδαόα dicitur vel φυτεύόαδα" 
* hujus appellationis honorem μισογύνης cum muliere communica- 
* tum noluit; quae secundum Euripidem tanquam humus concide- 
* rabatur, &c." Lectionem igitur praefert à Strabone conservatam, 
Xvi.p. 1106. c. τοὺς εεχόντας. Sed, * Me quidem," inquit Porso- 
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nus, «ne hoc reciperem, deterruit locus Med. 1059. (1071.) ub: 
* Medea de se solá verbum ἐξεφύόαμεν adhibet? Αί si Medea de 
se verba faciens adhibet genus masculinum, (quod necessarió facit 
plurali numero utens,) quidni etiam adhibeat verbum, quod maribus 
solüm conveniat * Immó genus hoc locutionis id omninó postulare 
videtur. 

1063. Αλλ’, --εἶμι γαρ--] i. e. 4λλα δια τέ ου ; ydg, &c. Sed 
cur non ? ego enim vadam miserrimam viam,— 

" 1069. ἆλλ᾽ ἐκεῖ] sed illic: i. e. apud mortuos. At v. 1054. in 
exilio. P. 

1072. ---οὐχέτ᾽ εἰμὶ---] oia τε προόθλέπειν ἐς Óuàc,—Vid. Vol. 
I. ad p. 5. n. 6. - 

1075. Θυμὸς δὲ---] Sed ira est. potentior, &c. "i. e. ut intelligo 
causa, quae movet et regit. P. 

1077. Ἰολλακις---] Chorus de incerto liberorum in hác vitá 
Αι agit, conjugiique et coelibatüs commoda inter se confert. 

ARNES, 

1079. —7 χρὴ---] Ita optime 1 MS. Bib. Reg. Par. Caeteri, ut 
volgo, εἰ γρή. Saepé jam per subtiliores sermones ivi, et ad certamina 
πια]οτα veni, quàm quae convenit genus. muliebre. investigare.  Mus- 
anAvE. αλλὰ γαρ ἐότιν Ἰοῦδα xoi ἡμῖν, ἢ προόομιλεξ Σοφίας ἕνε- 
χεν' sed enim est εἰ nobis Musa, quae nobiscum versatur. Sapientiae 
cassá : παδόαισι μὲν οὔ: omnibus quidem non versatur: γὰρ παῦρον 
δὴ γένος ἐν πολλαῖς Ἰόως ἄν εὕρος τὸ [γένος δηλονότι] γυναικῶν 
οὐκ d'tóuovdov. namque exiguum sanà numerum in multis forsan. inve- 
wies—numerum scilicet snulierum—non alienum d Musis. " yàp ἔδτεν, 
Med. Porson. et inde Edin. quae non pauca de encliticis habet à vul- 
gatis diversa. P. 

1087. ---Ὀρέψουσι----] δρέψουόι ediderunt Brunckius et Porsonus. 
Vide Dawes. Misc. Crit. pp. 227. 998. " pro ὀρέψωσι. P. 

1104. Καὶ δὴ γαρ ἅλις βώτόν O' εὕρον.---] Esto enim, victum 
affatim invenerunt, et corpora liberorum ad puberem aetatem. pervene- 
runt, et hi frugi facti sunt: εἰ δὲ οὗτος δαίµων xugzjGe.— Od votoc 
φροῦδος οφ ρων όώματα τέχνων ἐς 'Αιδαν. si autem. hicce daemon 
occurrat, Mors scilicet, et evanidus ferat corpora liberorum ad Plutona. 
Iló οὖν λύει, [i. e. λυσιτελεῖ, ut suprà v. 566.] Φεοὺς, πρὸς toic 
ἄλλοες, ἐπιθάλλειν θνητοῖσς τήνδ ἔτι ἁνιαροτάτην λύπην Évexev 
παίδων; Ubi notanduin πρὸς cum dat. significare Angl. is addi- 
tion to. 

1105. Σώματα D' x. v. λ.] Σώματα QO' ἤδην εἰδῆλθε τέχνων. 
Propter numeros sedem praepositionis mutavi et ανασεροφὴν feci, 
qualis est suprà 105. Ponsow. ".Pro εἰς 5j6zv ἦλθε. P. 

1114. Καραδοκῶ ταάκεῖθὲν, οἳ προόήσεται.] Anxié expecto ab. ἐά 
parte, quó evasura sint. δέδορχα, praes. perf. Angl. / see. 

1116. ---πνεῦμα v' ἠρεθιόμένον.] Mutavi distinctionem, et pro 
δείχκνυσι Ó* dedi δείχνυσιν -- Ponsox. 

1120. 4ιποῦς---] Quid sibi velit λιποῦόά, non video. Forsan 
αἐτοῦσα, petens. Nemo enim tibi vel navim vel currum commodabit. 
JonTiw. Stare potest λιποῦσ, nec omissá navi, nec curru: ait enim 
omnigenis vehiculis opus fore. 'T. Youwa. " ναῖαν αἁπήνην, nava- 
lem currum, i. e. navem. /nterp. P. ME 

1127. ----ευράννων ἑότίων 1ixuuévt,] quae cum injuriá a 


. euraveris lares regios. ἠκιόμένη, perf. part. pass. in sensu med. ut 
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saepé fit apud Scriptores Graecos. Sic Xen. Cyr. Lib. vi. haud longé 
ab init. c. i. 14. ἀνακεχομιόμένοι eidiv εἰς ἐρύματα, ea [vd ἐπιτήδεια 
sciL] in munitiones subvehenda curárunt. lbidem lib. vii. p. 529. Edit. 
Hutch. in 4to. c. v. 29. ἤδη ἐότηκότα αὐτὸν xai ἐδπαόμένον ὃν εἷ- 
{εν ἀκινάκην εὑρέόκουσι. Απρ]. and they find him now standing, and 
having drawn his scimitar which he used to wear. Vide Kuster. de 
Verbb. mediis. i. 56. 

1131. «4έξον &c.] Scribendum 6 codice Flor. «4έξον δ' ὅπως 
pro λέξον dà πῶς. VALCKENAER ; quod recepit Porsonus. 

1137. —veixogc ἐδπεῖόθαι τὸ πρέν.] diremisse priorem testram | dis- 
cordiam. 6xévóo, libo, ὄπένδεσόθαι, in voce med. libare inter se: 
quod facere solebant foedus mutuó inituri; inde significabat id quod 
est Latine, foedus inire, icere, vel ferire ; item pacisci, amicitiam inter se 
contrahere, &c. νεῖχος σπένδεσθαι est litem vel discordiam dirimere, 
quasi mutuó libando. Perf. autem pass. hic sumitur if sensu med. 
uti supra. 

1140. Στέγας---] Suppl. εἰς. | 

1142. ---«εέχνων δών-- ξυνωρίδα.] Suprà v. 1133. dicuntur σέχνων 
δέπτυχος yovi], tuorum liberorum gemina soboles. Et eadem phrasis 
extat Phoeniss. v. 1092. (1101.) Zvvooic autem par quodvis sonat. | 
BanwEs. "par tuorum liberorvin. Interp. P. 

1152. —éunv rzdpwv.] Suppl. εἰ in seam gratiam. Exempla 
occurrunt passim. . o. 

1154. ἀλλ’ ἤνεσ' d'vdgi πάντα.] Seti assensa. est viro in. omnibus. 
x«i πρὶν πατἑἐρα xai zatdac δ6έθεν απεῖναι [κατα] μακρὰν [000v,] 
—-Syntaxis nota tironibus. 

1161. ---παλλεύχῳ ποδὲ,] Pedem album dixit Eur. de pede albis 203. 
calceis ornato. Erant autem albi calcei malieribus proprii, teste 
Polluc. vii. 92. Arnald. Animadvers. p. 20. Edit. Lips. 1788. ** Som- 
** njásse videtur Arnaldus: nam ut caetera taceam, Pollux non mu- 
** Jieribus sed meretricibus albos calceos tribuit." 'T. Younc. " τένων, 
cervix, Musgr. pes, Elms. Vide Phoen. 42. Bacch. 933. Cycl. 399. P. 

1166. ---χαὶ μόλις φθάτει---] um πεσεῖν χαμαὶ, Angl. and. with 
difficulty prevents herself from. falling on the floor, [Vide Coll. Gr. 
Min. ad p. 38. n. 8.] ἐαπεύοῦσα Jgovorot, by falhng $nto α seat. 
" λεχρία πάλιν χωρεῖ, obliqua retro cedit. Interp. P. 

1169. —J1avdc ógycc,] Hinc IJawxd δείµατα. BammEs. [Vide 
Vol. I. p. 330.] 7j τινος Φεῶν, hoc est, 7; τινος ἄλλου Φεοῦ, ut lo- 
quuntur optimi Scriptores.  AÁRNALDUS. 

1171. --ὀμμάτων τ’ ἀπὸ--] Est hoc loco tmesis, pro αποότρέ- 
φουόάν τε x. ο. et pupillas oculorum retorquentem. ΗΕΑΤΗ. 

1173. Efv ἀντίμολποτ---] Angl then she [γεραια scil.] uttered 
α dreadful lamentation responsive to. her former shriek. "αντίέμολπος, 
sono diversus. Interpretes. P. 

1174. ---εὐθὺς à' ἡ μὲν---ἡ δὲ---] Statim autem. alia. quidem—alia 
veró— 

1177. ---δρομήμασιν.] Scripsi cum Porsono δρομήμασιν. ] 

1178. Ηδη 9' dvtÀxov—] Ordo est: Ηδη δὲ ταχὺο βαδιόττς---' 
ονέλχων κῶλον dv ἥπτετο vttouóvov δρόµου éxzAgov Jam veró 
velox cursor tollens pedem metam cursüs stadialis [stadii, sex plethro- 
rum,] attigisset. " Vulgó, xàAov ἔχπλεθρον. Porsonus et alii, ἐκπλέ- 
0gov ógóuov: nempé ut spatium temporis definiatur." Scholiastes : 

05 δὲ καὶ ταχὺς βαδιότὴς τὸ ὑπέρμετρον ἑαυτῷ κῶλον d'vtAxov, 
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vedi» τερµόνων τοῦ dpóuov diOsxteto, ὡς εοχὺς βαδιότἠς Dexoc 
τουείότιν ἤδη ἡ ταχεῖα νόσος ὀξὺ καὶ ὁπέραετρον ὑπερθαένουόα τῶν 
μυελῶν αὐτῆς ἀνθήπτετο ὁ δὲ νοῦς, ἤδη δὲ xai vd πῦρ τῶν ὁδτῶν 
ἀνθήατετο, ὡς ταχὺς βαδιότὴς ἵππος ταχέως αἀφίχηται εἰς τον καµα- 
ςήρα.-- πλέθρον δέ ἐδτιν µέτρον γῆς ἔχπλεθρον δὲ, μέγα Ἀήδημα, 
ὀπερθαζνον Ἀλέθρου µέτρον. "ἂν ἕλκων-- ἀνθήχτετο. Erus. P. 
1180. 'H ὃ ἐξ ἀναύδου καὶ µύόαντος ὄμματος---] Non opus est u 
cum Barn. legatur ὄμματα. ὅ Aequé enim dicitur µύει ὀφθαλμὰς ac 
ω ἄνθρωπος τὸν ὀφθαλμὸν μύε. Hom.lliad. e, 637." HxaTn. liia 
autem ex mutá, et clauso oculo. Angl. after being for some tune silent, 
with her eyes closed. 
1184. ---ἵει---] Ab obsoleto ἑέω, pro quo ἕημε, mitto, est in. usu 
in imperf. ζεον, ἔεες, ἔεε' contract. ἕουν, i&c, ie uli in σιθέω, et aliis 


ejusmodi. 
1189. —422' ἀραρότως---] Sed aurem [i. e. corolla auro intexta] 
femiter tenebat redimi —^" Vinculum. P. 


1193. Πλὴν εῷ τεκόντι---] Sensus est: Pater ipse vix potuisset 
dignoscere suam filiam, adeo scil. transformata erat. 

1198. Γναθμοῖς dórjAuc φαρμάκων---] Ita varii MSS. quae Reis- 
kius sic reddidit : mandibulis, h. e. dentibus, éarisibulibus, s. corro- 
sione oculis non observandá venenorum leliquebant. Ed. Ald. /ναθμιῶν 
dósjAeu agita xoic, i. e. απέῤῥεον γναθμῶν, ἀἰδήλοις Φαρμαχοις. " Ed. 
Lasc. γναθμοὶς αδήλων φαρμακὼν. P. 

1206. ----έροντα τύμδον] Alias unico verbo vocant ευµόογέροντα. 
Banwrs. τύμύους δὲ καλοῦόι τοὺς γέροντας, Ἀαρόόον Ἀληόίον εἰδὲ τοῦ 
φανάτου καὶ τοῦ edipov. Schol. Quis me hunc senem capwlarem te 

1218. ---ποθεεν ἡ δακρύοιόι---] Angl. « fit subject. for tears. Diffli- 
cilem vocat Porsonus et impeditam sententiam. 

1219. ---εὸ μὲν όὸν] Supple όῶμα" vel, ut Schol. «à 6ὸν dvi 
€0U 60.—Sit autem corpus tuum longé d meo sermone. i. e. Tu autem 
statim discedas procul à me. — Extemplo capesse fugam. . Finità nar- 
ratione, quam, rogante Medeá, percurrerat, undé exorsus fuerat, eó 
regreditur. Λήδεια, φεῦγει peUye, x. v. 4. I'»o0& γαρ--- Et nihil 
opus est, ut ego tibi locum ad perfugiendum monstrem; sam fu 
ipse, &c. 

T 1224. µεγίότην µωρίαν ὀφλιόκάνειν.] Angl. —are guilty of the 
greatest folly. — Vide suprà ad v. 581. 

1995. θνητῶν γαρ οὐδεὲς---] Locus communis : Sic Ipb. A. 161— 
163. Oed. 'Tyr. 1528—30. Jac. TATE. 

1936. Όλόου δ᾽ ἐπιῤῥυέντος,] Opibus veró affluentibus, —Notandum 
ἐπιῤῥυέντος part. aor. 2. pass. in sensu med. [et in verbis intransiti- 
vis vox act. et med. saepe usurpantur sine discrimine,] à verbo obso- 
leto ῥυέω, pro quo ῥέω, fluo. Aor. 2. Γογπιᾶ pass. à ῥυέω, saepé occur- 
rK. Sie Herodot. viii. 138. ποταμὺὸς ἐῤῥύη. συῤῥνέω occurrit in 
plusq. act. Xen. Anab. p. 362. edit. Hutch. 4to. V. ii. 3. εἰς τοῦτο Xa v- 
τες GvvegóvrixeGa v, —confluxerant. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 8. 
et de Aor. vide Vol. I. ad p. 19. n. 6. et ad p. 7. n. 10. 

1236. ---φονεῦόαι---] intefficiendos— Vide Coll. Gr. Mip. ad p. 6. 
n. b. " Viger. V. iii. 4. 7. P. . 

1236.] Delevi cum Porsono e Valckenarii sententia duos versus, 
qui sequebentur. ex praeecedentibus 1058. 1059. repetitos. 
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1237. T4 µέλλομεν---μὴ όδειτ---- id cunctamer facere ? 
abundet Attice. Vide Vol. ree Ρ. mw ^ "i 

1241. ---μηδ .dvauvndOzc cixvov,] dc φίλταθ [ἐὅδεί όοι.] i. e. 
μηθ’ ἀναμνηόθῆς dc φίλτατα vd τέκνα ἐστί σοι. [Graecismus tironi- 
bus notus.] Angl. JVor do thou remember how thy children are to thes 
the dearest of all things, ὡς ἔτικτες, since thou didst bring them. forth. 

1246. Ιὼ Γᾶ τε] Musgravio hanc Strophen et Antistrophen, par- 
tim ex MSS. partim conjecturá, ita constituendas visum est, ut sibi 
invicem convenirent. 

1252. ---ἔδλαότεν---] Dawesius canonem paulló temeriüs, ut 206. 
solet, statuit, nullam syllabam à poétá scenico corripi posse, in qua 
concurrant consonantes BA, 2λ. yu, yv, ὃμ, ὃν. Haec regula, ple- 
rumque vera, nonnunquam ab Aeschylo, Sophocle, Aristophane 
violatur, αν Puri ide, credo, nunquam. In Med. 1252. (1266.) si 
tamen sanus est, Choricae licentiae concedendum ἔφλαότεν. Ponsox. 
Hec. 309. —26A1aócev—Tcíxvo scil. Aliter tamen censet Heathías, 
et putat Medeam ipsam, non liberos, hic intelligi; sed, ut videtur, 
rationibus nimis argutis. 

1956. ---Εριννὺν ox ἁλαότόρων,] furiam à malis daemomibus sgi- 
tatam. Medeam scil. Angl. this frantie fury ! 

1259. ---κυανεᾶν---] Dor. genit. Vide supra ad v. 9. 

1262. 4ειλαία, τί--] Pro vulgari δειλαία, cé—lego, sublatá in- 
terrogationis notá, δείλαιόν τι. Miserum quiddam tibi accidit. gravis 
haec γα.  Juvat autem metrum non minus quam sensum haec emen- 
datio. Muscnave. Metri nihil interest, producitur enim illud «. 
T. Yovnsc. 

1265. Χαλεπὰ γαρ--] Ordo est: yep ὁμογενῆ µιάόµατα yoXsxo 
[0v i] βροτοῖς .JNam scelera caedis cognatorum dira sunt hominibus ; 
Evvpód dyn Φεόθεν πιτνοῦντα ἐπὲ γαΐαν ἐπὶ δόµαις αὐτοφόνται6ε. 
just$ (consoni) dolores caelitüs cadentes 4n terram 4n domus interfectori- 
bus (interfecterum.) [" Fors. nominat. &bsol. Gr."] Porsonus edidit: 


XaAexo- γαρ βροτοῖς ὁμογενή µιάόµατ” 
Eni yaiav αὐτοφόνταιόι ξύνῳ- 
δα Φεόθεν πετνοῦντ) ἐπὲ δόµοις d yn. 


"Συνφδα reddendum videtur, εἰχότα, δέχαια. Ponsow. Ρ. 

1908. ---Οἴμοι τέ δραόω;] Pueri audiuntur exclamentes extra 
scenam. JVe pueros coram? populo Medea trucidet. Hor. Art. Ροξε. 
185. . 

1972. Παρέλθω óóuovc ;—] Mallem sine interrogatione: acce- 
dam in aedes. — Let me go, &c. ' "A 

1976. —dc d' ἦόθα πέτρος.] E ew es saxum. 2,660, vel Jedi 
bic quod ev. Vide Vigerum, Edit. i. Zeunii, p. 210. 232. Υ. iii. 
11. vi. 7. Confer Hor. Líb. i. Od. 37. prope init. ubi erat occurrit 


ro est. 

d 1277. --ἄσις--] quae prolem, quam peperisti, parricidali nodo 
occides. Nam ἄροτον τέκνων est proles 

1280. Z'vvatx'—] Porsonus effecit versum qualis est 1271. εἰς, 9207. 
I'vvaix' ἐν φέλοις χέρα βαλεῖν séxvotc. v^ 

1281. Ivà novela] Varié narratur Inóáe historia. Sed hoc 
loeo Poéta eam sequi vi ; quae est apud Apollodorum, Lib. iii. 
6. 4. Mvsenavz. Conf. Ovid. Met. Lib. iv. 416—529. ΄ 
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1983. ---φόνῳ εέκνων δυόόεδεῖι] caede δεγογωπι impid, 1. e. denm 
liberos $mpià trucidabat, τείναόα xóda ὑπὲρ ποντίας ἀκςῆς, pedem 
supra snarinum littus extendens— Vel, uti reddidit Buchananus, pro- 
gressa. littus ultra, in aequor decidens. 

1994. ---αἰθέρος βάθος.] Sic celeberrimus Tho. Gray ; Progrese 

- ef Poesy : —the azure deep of air. 

1999. Κείνην uàv,—] Illam quidem, quos laesit, punient. ἔδραδεν, 
supple κακῶς. ἔρξουόιν pro ῥέξουδεν, à ῥέξω, facio. δράω, vel ῥέζω 
τινα κακῶς, vel punio aliquem. 

1301. Mj µοι xi δράσωσ οἱ προόήκονεες ybven,] i. e. ar οἱ :9063j- 
ποντες γένει [τῇ νύμφῃ scil.] δράόωσι τι [αὐτοὺς---παΐδας nempe.] 
---μοι autem dicitur à grammaticis παρέλκειν Atticé.—[Vide Vol. ἕ. 
ad p. 56. n. 5.] ἐκπράδόοντες ἀνόδιον μητρφον qóvov, vi : 
impiam caedem ἃ matre eorum patrata. 

908. 1318. Τοιόνδ’ ὄχημα---] Haec referenda ad fabulam, quae Me- 
deem, junctis ad currum draconibus, ex avo Sole patri Aeétae datis, 
per aérem avectam aufugisse narrat. Bamwes. ἐπέ ὕψους γαρ περι- 
φαίνεται ἡ Μήδεια, ὀχουμένη δρακοντείοις ἅρμαόεν, xai βαότάξουδα 
τους xaidag. Schol. 

1334. --ὖνδρὶ τῷδει] huic viro. Seipsum intelligit. Vide suprà 
ad Oed. Tyr. v. 534. p. 129. 

1340. Σκύλλης--] Vide suprà ad p. 65. v. 56. 

909. 1944. ---πάρα--] Hic pro παρεότι. 

1348. Μακράν Υ dv—.] lta Br. et Fors. 

1351. Σὺ s οὐκ ἔμελλες---διάξειν---] Angl. Thow wast mot io 
lead— Vide Vigerum, de verbo µέλλω, Cap. V. Sect. viii. Reg. 7. 

1369. ---λύει δ ἄλγος,] λύει pro λυδιτελεῖ. Vide suprà ad v. 
566. **Interpretantur Viri docti per λυόεσελεῖ, neque ego repugno. 
& Potest tamen etiam significare, xiNurr, LeEvAT mew. dolorem, si tu 
«€ won irrides.? Ponsox. qui mox edidit μὴ ᾿}}ελᾷς. 

1363. ---νεοδμῆτες yduo.] νεοδμῆτες Ald. veóóustor Lasc. 
Utrumque rectum, sed illud facilius in hoc, quàm hoc in illud muta- 
tur. Dicunt Attici sine discrimine, ἀμόλὼψ, ἀμόλωπὸς, yopyehp, 
γοργωπὸς, φλογὼψ, φλογωπὸς, ἀδμὴς, ἄδμητος, ἄξυξ, ἄδυγος, νεύδυξ, 
νεόζυγος, (quin et νεοδυγἠε)) eUxgas, εὔκρατος, et eimilia. Ροκθοκ- 

19568. Oi?" εἰδὶν, otuou—] Capit imminebunt vindices umbrae tuo. 
BocsANAN. 

9210. 1376. --4χραίας Φεοῦι] ' Hoou πένθιμος ἑορτὴ Χαρα Κορινθέοις. 
Ακραία δὲ εἴρηται παρὰ τὸ ἐν ἀχροπόλει ἱδρῦόθαι. τέλη δὲ λέγει τα) 
µυότήρια xot τας σελετάς. Schol. " Promontorium est adversus Si- 
cyonem, Junonis quam vocant Acraeam,—Livius, xxxm. 23. Erus- 
Lzy. P. 

1581. ---εἶμι---] Vide Vol. I. ad p. 50. n. 5. ) 

1384. .4gyoüc κάρα àv λειψαάνῳ---] 'Ιότορεῖται IolGorv τέλει τοιού- 
vq χρήόασθαι κοιµώμενον γὰρ αὐτὸν ὑπὸ τὴν 4ργὼ χαταδαπεῖδαν 
ὑπὸ πολλοῦ χρόνου, µέρος τι ταύτης ἐκπεόὸν κατα vf κεφαλής 
ἔκρουσεν. Αργοῦς---λειψάνφ λέγειν ἀντὲ τοῦ µέρει τινὲ τῆς .Αργοῦς. 
5 ἱ. λειψάνῳ Αργοῦς, Angl. with a remnant or fragment of the 
rgo. ) ' 

1389. ---ξειναπάτα ;] Dor. gen. pro ξειναπα eov, à nominat. ξεενα- 

σης, hospitum deceptor. . 

1393. Οὕπω Ognrvele µένε xai γήρασκ.] Proponi Brunckius 
Οὕπω φὠρήνει γῆράς de μένει. * Vulgatum Jorvelc,? inquit, minis 
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* commodum sensum praebet, et clausula µένε xa y?joxc [lectio in 
* priore editione] metro adversatur." Nimirum ας brevis est et τὴ» 
όυνάφειαν violat. [Vide supra p. 89. Notarum.] Sed Οὕπω ὠρήνει non 
est Graecé loqui: οὐ negat, μὴ vetat et prohibet. Est quidem ubi 
μὴ vicem particulae οὐ videtur obtinere; sed id non potest esse 
hujus loci, et purus sermo postulásset, ut Brunckii conjectura esset, 
Μή πω ὠρήνει' γἠράς 06 μένει. * γῆρας, edd. MSS. contra metrum. 
κ Copulam ejicere vult Heathius, sed paroemiacus male adhiberetur, 
* ubi personae singulos vereus alternis loquuntur. Brunckius primo 
* edidit, οὕπω φρήνει, qui soloecismus est: deinde [oss όε μένει, 
* quasi iste hiatus tolerari posset. Addidi literam, [μένε xoà γήρασχὶ. 
4 mane et senesce.]. Subauditur talis sententia, καὶ τότε Oonvrderg."? 
Ponsox. 

1996. ---ἔκτας ;] Dor. pro Zxe»c, ab inusitato xv7ut, interficio. 

1996. ----ϕιλίου χρήξω ότόµατος--- προόπτύξαόθαι.] 1. e. ut. Porso- 
nus, ὥότε προόπτξαόθαι, vel ut Jac. ''ate, εἰς τὸ 7t. Angl. I long 
for that dear mouth, to kiss and embrace. Mirum est hanc construc- 
tionem torsisse atque elusisse Brunckium. 

1405. ---πάρα.] ut suprà ver. 1344. 

1410. ὄφελον;---] quas utinam JYunquam ego. genuissem, abs te ut 211. 
caesos Cernere cogerer—BvcnaAsaAw. — Vide sup. ad v. 1.  ὄφελον, pro 
ὤφελον, Elmsley, ob metrum: qui et Πρὸς σοῦ restituit, cum 
Matthiae. P. 

1412. ΙΠολλῶν ταμίας Ζεὺς---] Hac sententiá, satis quidem tritá, 
Chorus pulcherrimum hocce drama concludit; quae estitidem con- 
clusio Alcestidis, Andromaches, Baccharum, et Helenae; uti obser- 
. vavit Barnesius. Vide etiam Iph. A. 1610, 11. 
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I. NOTAE IN THEOCRITUM. 
* E Tarocarro.] Theocritus, filius Praxagorae ac Philinse, et 


princeps Poétarum Bucolicorum, natus est, ut vulgó putatur, Syra- 


cusis in Siciliá; et floruit temporibus Ptolemaei Philadelphi Aegypti 
regis, qui regnare occepit circa Olymp. cxxiv. ante Chr. N. 283. 
'Tradunt tamen nonnulli eum filium fuisse cujusdam Sitnichi aut 
Simichidae ; vel ipsum potiüs Simichidam, quia simus erat, inter- 
düm dictum fuisse. Sed hoc nullis firmis argumentis nititur. (Vide 
Argum. Idyll. iii. et Fab. Bib. Gr. edit. Harles. Vol. iii. p. "166.) 
Neqae eum Coum fuisse, ut alii volunt, nec Chium, ut alil magis 
verisimile est: Sed Syracusanum esse confirmatur Epigrammate 


-notissimo, Idylliis ejus plerumque praefixo, quod alii Theocrito ipsi, 


alii Artemidoro Grammatico adscribunt : 


Άλλος ὁ Xiog- ἐγὼ δὲ Θεόκριτυς, ὃς σαδ’ ἔγραψα, 
Elc ἀπὸ τῶν πολλῶν tij Συρηκοόέων, 

Tóc Πραξαγόραο περιχλειτῆς τε Φιλένης' 
λυῦόδαν δ' ὀθνείην οὕποτ ἐφελκυόαμῃην. 


Alius est (Theocritus) Chius: ego autem Theocritus, qui haec. scripsi, 
Unus ex plebe sum Syracusaná, Filius Prazagorae et ànclytae Philinae : 
Musam veró alienam nunquam attraxs. 


De vitá Theocriti admodum pauca memoriae prodita sunt. Prae 
ceptores, Philetam Coum Elegorum, et Asclepiadem Samium Epi- 
grammatum poétas, habuisse fertur. av" ἐξοχὴν ó βουκόλος vete- 
ribus dictus, quippe in hoc genere omnium praestantissimus habitus 
est. Noo tamen semper Bucolicus est: nam ex triginta quae reli- 
quit Idylliis decem tantüm rustici sive pastoritii generis habentur. 
Caetera sunt varii argumenti ; sed omnia poétam indicant superioris 
ordinis. Supersunt quoque quaedam elegantissima Epigrammata, 
quae auctorem habent Theocritum. Scripsit dialecto Doricá recen- 
tiori, et interdum lonicá, ut in Idyllio xii: quod tamen doctissimus 
Daniel Heinsius à 'Theocrito abjudicat. De Dorismo autem Theo- 
criteo uberius disseruit Harlesius in commentatione editioni suae 
praefixá. Praeter Theocritum, apud Graecos quoque scripsére 
quaedam pastoralia carmina venusta et festiva Bion et Moschus, 
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quae ad nos pervenerunt. Apud Romanos autem imitatorem nactus 916. 
est ''heocritus elegantissimum Virgilium in Bucolicis; de quorum 
meritis eruditi homines judiciis diversis solent disceptare. Sed de 
hac re omrium rectissime judicium tulisse videntur duo cultissimi 
ingenii viri Thomas Warton et Chr. Got. Heyne; dum uterque, de 
carmine Bucolico disserens, plus quidem artis in Virgilio, plus 
veró ingenii et naturae in 'Theocrito invenit. * Virgilio," inquit 
Heynius, ** elegantiae laudem, dignitatis et doctrinae nemo invide- 
* bit; sed simplicitate et naturali aliquá venustate rerumque copiá - 
* et varietate non minüs cedit Theocrito, quàm ars naturae, quam 
* vincere quidem illa operosé in singulari aliquá re potest, sed in 
* summá rei iners et vana habenda est? Et paulo post: ** Hoc 
* unum monebo, nisi memineris, in Virgilio plus artis, in "'heocrito 
* plus nativae elegantiae, esse, non mirari non poteris, cum videas, 
** etiam praestantissimos ex hoc genere poétas recentiorum tempo- 
* rum Virgilium maluisse sequi quàm 'Iheocritum. Artis scilicet 
* semper facilior imitatio; naturalem venustatem difficillime asse- 
6 quare.? [De Carmine Bucol. Eclogis Virg. praefix.] Sic autem 
elegantem suam Virgilii cum 'T'beocrito collationem claudit Warto- 
nus: ** Ut dicam paucis quod sentio. Similis est ''heocritus amplo 
66 cuidam Pascuo, per se satis foecundo, herbis plurimis frugiferis 
* floribüsque pulchris abundanti, dulcibus etiam fluviis uvido : similis 
* Virgilius Horto distincto nitentibus areolis; ubi larga florum 
* copia, sed. qui studiosé dispositi, curáque meliore nutriti atque 
*  exculti diligenter, olim-huc à pascuo illo majori transferebantur.? 
[De Poéei Bucol. Graec. edit. suae 'T'heocriti prefix. ubi vide plura.] 

aeterüm de poési Bucolicá multi scripsére. Est hoc quidem argu- 
mentum inter criticos satis tritum. Qui in eo versari cupit, praeter 
has ingeniosas Wartoni et Heynii dissertationes, adire potest -Rapin 
de Carm. Pastoral. Dissert. sur D Eclogue par. Fraguser ; Memoires. - 
de P Jicad. des Inscrip. Tom. I]. p. 132. [/ 128. sqq. 4to."] Popes 
Discourse on. Pastoral Poetry. The Rambler, No. 36. and 37; auc- 
tore Sam. Johnson. Postea autem hicce vir celeberrimus se ini- 
quissimum ostendit in hoc genus poéseos in libro suo jucundissimo, 
"The lives of the English Poets, ad fin. Vitae Joan. Gay; et alibi pas- 
sim. De T'heocrito vide plura Fabr. Bib. Gr. Vol. iii. p. 764, 
sqq. edit. Harles. " L. iii. c. 16. olim 17. 


THEOCRITI EDITIONES PRAECIPUAE. 


1. Theocriti Eidyllia xviii: una cum Hesiodi Oper. et Diebus, et 
Orstionibus Isocratis. JMediolani, 1493. in fol. [Edit. princeps, 
quae est rarissima.] 

?. Eclogae xxx.—Sentepntiae septem Sapientum.— 
'T'heognidis sententiae.—Aurea Carmina Pythagorae, &c. Curá et 
studio Aldi Manucii Romani. Venet. 1495. $n fol. 

3. Eidyllia xxxvi, et Epigrammata xix, &c. editae à 
Zachari& Calliergo. Romae, 1516. ἐπ 8vo. [Vulgó vocatur Editio 
Romana, et particulatim describitur à Reiskio in praef. suae edit. 
Ῥ- xii. sqq.]' " Item, Florent. in aed. Phi. Juntae, 1515. 8vo. Ῥ. 

4. Idyllia, &c. inter Principes Poétas Graecos Heroici 
Carminis, ab Hen. Stephano. Paris. 1566. in fel. 

δ. — —— aliorumque poéterum Idyllia: ejustlem Epigrammata - 
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Simmiae Rhodii Ovum, &c. cum. Ínterp. Lat.—Excudebat Henricus 
Stephanus, 1579. in 12mo. 

6. Theocriti, Moschi, Bionis, Simmii, quae extant: Gr. et Lat. 
cum Graecis in Theocritum Seholiis: Omnia operá et stadio Danie- 
lis Heinsii. Accedunt Jos. Scaligeri, Is. Casauboni, &c. Notae et 
Lectiones. E Bibliopolio Commeliniano, Heidelbergae, 1604. tn. 4to. 
[Utilis quidem editio. Notandum est priorem Dan. Heinsii, 1603. 
erroribus scatere ; ideoque suppressam fuisse.] 

7. ————— Reliquiae, utroque Sermone, cum Scholiis, et Com- 
mentariis integris variorum virorum doctorum. — Curavit banc editio- 
nem—-indicesque verborum '"Theocriteorum addidit Jo. Jacobus 
Reiske. Fiennae et Lápsiae, 1765. 2 Voll :n 4to. [Multa fecit 
acutissimus Reiskius in hác edit. sed eorum non pauca nimis audac- 
ter. Vide Vol. I. ad p. 192. n. 7.] 

8. —————  Syracusiij quae supersunt, cum Scholiis Graecis, 
&c.—Accedunt editoris et variorum Notae perpetuae. Epistola 
Joannis 'Toupii de Syracusiis, ejusdem Addenda in Theocritum, 
&c. Edidit 'T'homas Warton, S. T. B. Coll. SS. 'P'ria. Socius. Ozxo- 
sii, 1110. 2 Poll. in 4to maj. [Edit. omnium splendidissima ; et 
celeberrimá Academiá Oxon. non indigna. Mihi juveni tam felici 
esse contigit, ut clarissimum editorem, nunc defunctum, noverim, 
ejusque erga me benevolentiam expertus fuerim. Vir erat summae 
modestiae ; sed inter amicos lepidus, facetus, jucundus: sive in soluto 
seu adstricto sermone scriptor elegantissimus : in venustatibus Siculi 
aliorumque pestarum sentiendis et enarrandis tantum T oupio et V alck- 
enario anteferendus, quantum viris hisce doctissimis in investigandis 
et dijudicandis veris veterum Scriptorum lectionibus posthabendus.] 

9. —————— decem ldyllia, Latinis pleraque numeris à C. A. 
Wetstenio reddita, in usum Auditorum cum notis edidit, ejusdemque 
Adoniazusas uberioribus adnotationibus instruxit L. C. Valckenaer. 


Lugd. Bat. 1113. in δυο. [Adnotationes hae in Adoniazusas amplam 


messem profundae eruditionis, etiam post curas 'T'oupianas in hoc quo- 
que Idyllium impensas, continent.] e 

10. Reliquiae, Graece et Latine; ex recensione et cum 
animadversionibus 'T'heophili Christophori Harles. Ls&psiae, 1780. 
in 8vo. [Utilissima sane editio: sed dolendum est sequentem 
Valckenarii editionem non nisi seriüs in manus venisse Harlesio ; 
hujus enim textus, ut constitutus fuit ab editore, est, sine dubio, 
omnium praestantissimus.] " Cum obss. botan. &c. Schreberi. P. 

11. — ———— Bionis, et Moschi Carmina Bucolica. (ταεοὲ et 
Latiné. Latino carmine pleraque reddita ab Eobano Hesso, non- 
nulla à G. E. Higtio subjecit, Graeca ex Edd. primis, Codd. et aliunde 
emendavit, variisque lectionibus instruxit L. C. Valckenaer. Lugd. 
Bat. 1781, in 8vo. " 17179." [Editio est haec meré critica; et in genui- 
nis lectionibus constituendis feré solum versata. At in hoc genere 
vix aliud invenies praestantius.] Editionum autem 'T'heocriti, qua 
rum magnus fuit numerus, amplam enumerationem invenire licet 
[raeüxem editioni Harlesii; vel in Fabr. Bib. Gr. Vol. iti. edit. 

arles. ubi suprà. 

" 12. 'T'heocriti, Bionis et Moschi Carmina, Graecé, cum Com 
mentariis integris L. C. Valckenarii, R. F. P. Brunckii, J. Toupii. 
Edidit L. F. Heindorfigg, adjuvante Buttmanno. Berolini, 1810. 11 V ol. 
8vo. ''extus est Valtkenarii. P. 
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" Eorundem Carmina edita sunt in Poetis Minor. Graec. a Radul- 916. 
pho Wipterton. Gr. Lat. (ακίαδ. 1628. 1635. et deinceps. 8vo. 
Item a Brunck. Gr. in Analectis Vet. Poet. Graec. Jrgent. 17712. 8. 
T. i. p. 263. P. 


T Εἰδύλλιον α.] Idyllium LI.  IGcéov ὅτι Εἰδύλλιον λέγεται τὸ µι- 
χρὸν ποίηµα, ἀπὸ τοῦ Eidos, ἡ Φεωρία' οὐκ Εἰδύλλιον παρα τὸ Et- 
δω, τὸ εὐφραένω. «λλως. Εἰδύλλιον λέγεται, ὅτι εἶδός ἐότιν, 
ὁποξόν ἐότι λόγος. ὑποκοριότικῶς λέγεται Εἰδύλλιον. | Schol. Eclogae 
quidem nomen, ut Idyll, haud dubié Grammaticis debetur. Ηενκε. 
Insignes Veneres, omnésque feré quas Musa prae se fert Bucolica, 
complectitur hoc Idyllium. "Varietate praecipué, nec solummodó 
pastoralium imaginum suavitate, sed et affectuum veritate, commen- 
dari videtur. WaaTrow. In pangendis versiculis cavisse videtur 
'"T'heocritus, ut pes quartus esset dactylus; ita ut demptis duobus in 
fine pedibus tragicum 'Tetrametrum fiat.—Cujus constructionis sunt. | 
omnes Idyllii primi, exceptis viginti et septem. "Omnes etiam se- 
cundi, praeter noyem. Ex hac circumstantiá concludit Heinsius, 
illa carmina esse mera Bucolica: cum longé alius sit carminum cur- 
sus in Ptolemaeo, verbi gratiá, et Charitibus. Hac de re ita etiam 
statuit Valckenarius, in eruditá epistoláà ad M. Róverum: * Versum 
** dactylicum dici debere Bucolicum, si, duobus pedibus postremis 
* recisis, remaneret tetrameter, qui clauderetur dactylo, terminante 
* partem orationis, atque adeó Alcmanicus.? Porro laudatur Buco- 
licum carmen, certé numerosius erit, si primo loco sit dactylus, et 
pedem absolvat. Idem, in Diss. de Poés. Bucol. p. 36. 


Ver. 1. ᾿Αδύ τι τὸ---] Ordo est: Αἰπόλε, καὶ τήνα d πίευς, d 
πελίδδεται ποτὲ ταῖς παγαῖσε, [ἐοτὲ] τι dà) [κατα] τὸ ψιθύριόμα" 
δτο. Ο pastor caprarie, et ista pinus, quae modulatur juxta. fontes est 
jucundum quid quod ad susurrum :— vel, habet quendam. jucundum 
susurrum: et iu quoque suaviter fistulá. canis. In Idylliis ''heocriti 
diligenter observent tirones dialectam Doricam: Sic, ἀδὺς, &c. pro 
communi ἡδύς: ἆ pro 5. Nam Dores saepissimé mutant 7 in a. 
T ἤνος, τήνα, τῆνο, pro ἐκεῖνος, ἐκείνη, éxclvo, ille, &c. xoci, pro πρός. 
παγαΐσι, pro πηγαξς, à παγα, ἆθι ἆν pro πηγἡ πηγῆς, 7, fons. u&- 
λεὔδεται, pro µελέζεται, 3. sing. praes. ind. med. verbi µελέζω, Dor. 
μελίσδω. — Solenne est Doribus ponere dd pro ζ. τε est pro comm. 
σύ [indé Lat. tw.] item pro σὲ, in accus. sed hoc: raró. Συρέόδες, 
pro ὄυρέξεις. | Ubi notandum in 2. sing. praes. ind. act. Dor. termi- 
nationem esse zc pro εἰς. in praes. quoque infin. ε eliditur, sic όυρέσ- 
δεν, pro duo/(ev. — Vide infrà ad ver. 13. 

4. Αἴχα τῆνος FAn—] i.e. εἴχει vel, sequente vocali, εἴκεν, 216 
[quod poéticé pro εἰ ἄν] ἐκεζνος FAr, &c. ἐς «à. χαταῤῥεῖ 'A yiua- 
gos: Angl. the kid devolves to: thee. *éc tà, ab Apollonio Dyscolo 
* lectum : ἐς 7), usitatius 'T'heocrito, praetulit Brunck." Varcxm- 
NAER. Moz, ἔότε, donec, et x', quoniam χε sive xev à poétis pro 
ἄν usurpatur, regit conjunctivum. Hannes. 

7. —!j τὸ καταχὲς] Ordo est: 7j τὸ τῆνο [nam csv pro τῆνο 
quod Dor. pro ἐκεῖνο] καταχὲς [Dor. pro xevnréc] ὕδωρ xa- 
ταλείδεται ὑψόθεν ἀπὸ τᾶς [τῆς] πέτρας. '**Sensus est: Carmem 
* tuum, Ó pastor, dulcius est, quam aqua illa, quae cum sonitu per 
* saxa defluit ex alto monte." Hanrxs. Atque ita Scholiastes Grae- 


316. 


pres ita scribit: σηκχέται 
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cus: ἠδύτερον, ὦ ποιμὴν, τὸ σὺν µέλος, ἢ ἐκεζνο τὸ ὕδωρ, ὅπερ 
θεν ἀπὸ A πέερας καταφέρεται µετα ἤχου. Unde Virg. T 
&uum carmen nobis, divine posta, Quale sopor fessis, &c. Ecl. v. 45. et 
—Tnec quae Saxosas inter decurrunt flumina valles. Ecl. v. 84. 

9. —ottóa—] otc, oitóog, idem apud 'Theocr. ac Ote, ὅτος, ἡ, 
ovis. «Ἰλέώόαι, Dor. pro «Ἠοῦόαι. . 

10. ρνα-- όακίταν] όακέτας, e, ó, Dor. pro com. δηχέτης, ov, ó, 
epithetum agni apud "Theocritum.— 4gva vU όαχίταν λαψῇ yégas: 
Jgnum tu saginatum, [vel pinguem; accipies domo. Graecus [nter- 

δὲ ἄρνες, οὓς ἔτι γάλακτος δεοµένους oi 

νομεῖς τῶν μητέρων χωρίδοντες, ἐδέᾳ βόόκουσι, καὶ ἐν p σηκῷ 

χλείυσι: 6ηχίται agni vocantur, quos lactis adhuc indigentes ὁ matri- 

bus separant pastores, separatim pascunt, et ἐπ proprio stabulo claudunt. 
AruvL. PonTI Lex. Dor. 

12. 4ῇς, ποτὶ «iv Nvugdv,] Pis, per. NNymphas— ποτὶ, Dor. 


| pro communi πρὸς, cum genitivo posita, serviens obsecrationibus, et 


obtestationibus. AEwvr. PonTus. Acc, λῶ, volo, λαεις, contracté Age, 
pro quo λαο, uti in ζαάω, vivo, duoc, sitio, &c. Caeterüm τᾶν 
Nupgdv est Dor. gen. plur. —zgóe xa0(tag, híc assulems. τῇδε, 
Poét. Ion. et Dor. pro com. ἐνταῦθα. híc. καθιχας, Dor. pro αχαθέδας, 
à χαθέξων sedere facio : in voce med. sedeo ; sed ita interdum reddi- 
tur vox act. subintellecto scil. pron. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 7. 

13. 'f0c τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφονι] ὡς intelligendum est se 
aut πρὸς, non solüm ubi animatis sed etiam inanimatis rebus ὡς ad- 
ditur. Vide Ernesti ad Xenoph. Mem. ii. 7. 2. et Klotz ad 'T yrtaeum 
p. 81. (119.) Hanres. "Vide supra ad p. 150. v. 1118." Γεώλοφον 
δὲ, ὁ ἐν τῷ ὁμαλῷ πἐδῳφ ὑπερανεότηκὼς ὄχθος, ὃς xai χολωνὸς xoAe- 
σαι. Schol. “ος τὸ, &c. Angl. near this rloping iar d τε κυρζχαε, 
supple εἰδὲ, where the tamarisks are. ὅτε, Dor. pro 1τε, ubi, i. e. ἐν 
τῇ χώρᾳ ἐν ᾖτε-- Conf. Virg. Eclog. iv. init. Συρέόδεν, vide su-- 

rà v. 1. 
, 15. ---τὸ μεόαμθρινὀνι] Dor. pro τὸ μεόημθρενὸν vel μµεόημέριον, 
híc scil. adverbialiter sumto, Angl. at. noon. — Est idem ac κατα τὸν 
Μεύημθρινὸν χρόνον. ἅμμι et ἅμμιν, Dor. pro 2ju£v. 
16. —cóv Πάνα δεδοίχαµες'] Angl. We are afraid of Pan. Nam 


' Φδεδοέκαµες, Dor. pro δεδοίκαµεν, est temp. quod rité vocant praes. 


perf. [Vide Vol. I. ad p. 27. n. 4.] Quidam legunt δεδοέχοµες, pro 
δεδοέχοµεν. 2. plur. praes. werbi δεδοίκω, quod formatur à perf. m. 
δεδοίχα' [ut πεφύχω, à φύω, πεφρίχω, à φρίόόω, à perfectis scil. 
activis: et πεφραδω, χεκλήλω, ὀρώρω, à perf. mediis verborum 
φράζω, κλάζω, et ὅρω.] Sed nihil opus. **Caeterüm, meridiei 
* quietem,? ut observavit 'T. Warton, ** Veteres attribuere solebant, 
* quippe qui somnum tunc temporis capere deos arbitrabantur." 
Haec autem et quae proximé sequuntur, ita enarrat Scholiastes: 
OV πρέπον ἐδτὶν, ὦ ποιμὴν, κατα «à µέόον τῆς ἡμέρας εἩ όύριγγε 
ἀρῆόδαι. Τὸν Ιῶνα δεδοίχαµεν, ὄντως ydg πικρός ἐδειν, αντὲ 
τοῦ βαρὺς xai ὀργίλος ἠνίχα ἀπὸ τῆς ἄγρας Φχολάδας ἀναλαύεσαες 
χεκοπιαχκὼς, ἐν αὐτῇ δηλονόει’΄ καὶ dei πρὸς οῇ ῥενὲ αὐςοῦ-- δριµεῖα 
Χολ} κάθηται εουςέότι, xoà αεὲ ὀργέλος ἐδτίν. Veteres nimirum 
sedem irae in naribus collocárunt. ἐντέ [Ώος. pro ἐόεέ] γε πιακρὸς., 
Angl. λε is peevish, or choleréc. 

11. —có ve Πριήπω] Dor. gen. pro «o τε Zlgulszov, i. 6. ste- 
tuae Priapi, καὶ τῶν Κρανιάδων, Dor. pro viv Ἀρηγιάδων, ei statein 
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Dearum fontium, hoc est, Naiadun. κατεναντίον, à regione, ὧπερ, 216 
b &c 


23. —al δὲ κ’ αἀείσηςι] àv δὲ ἄόῃς, ὥόπερ 7ióoe ποτὲ ἐρέζων πρὸς 
τὸν Χρόμιν τὸν 4ιδύαθεν, τουτέστι τὸν ἀπὰ τῆς ἀάιθύης, alyd τέ 
σοι δώόω δίδυμα cevoxvtav, ὥστε μέχρι τρέτου αμέλξαι αὐτήν. ἥτις 


δύο ἔχουόα ἐρήρους, προδαμέλξεται, καὶ ἀμελχθήόεται εἰς δύο πέλλας. - 


ποιμενικὸν δὲ αγγεῖον ἡ πέλλα. λέγεται δὲ οὕτω καὶ ἡ µέλαινα. 
Schol. ποταμέλξεται, i. e. προόαμέλξεται, patietur, praeter &llud lac, 
quo nuirit duos haedulos, aliud adhuc sibi detrahi, quo duae. mulc- 
tràe impleantur. Rikre. — Praeterea. mulgebitur in. duas. mewletras.— 
Scholiastes recte interpretatur ἀμελχθήσεται. Apud Atticos quidem 
frequentiàüs, sed et apud quosvis Scriptores futura media quorundam 
verborum pro passivis adhibentur: Herodotus, Thucydides, Xeno- 
phon affatim dabunt exemplorum ; Xenophon prae ceteris. Varcz- 
ENAER. Vide suprà ad Med. Eur. 625. item Vol. [. ad p. 99. n. 1. 
Conf. Virg. Ecl. iji. 30. Bis venit ad mulctram, &c. 

27. ---κισόύδιονο] Luculenta sané descriptio αιόσυθίον, quod fujt 
amplissimi vasis pastoritii genus, quo illi se lacte, vino, aüt quocun- 
que alio potu ingurgitabant. Capacitatem ejus licet colligere ex 
caelaturae multiplici argumento. CasauBoN. Κοόόύόθιον poculum 
pastorale ex hederae ligno primüm confectum: deinde pro quolibet 
poculo ligneo usurpatur.—Uberior autem hujus poculi descriptio 
hon ideó culpanda ob nimium, qui videtur quibusdam, ornatum. 
Hanrzs. 

28. ---ἔτι γλυφάνοιο ποτόόδον.] scalpteris manum, sive caelum, h. e. 
sculpturae instrumentum, adhuc redolens. ldem. ποτόόδον, Dor. pro 
ztgodó(pv. " xexAvdu£vov, an, politum, sc. cerà? χλύδῳ, lavo, &c. P. 

29. TQ περὶ μὲν χείλη--] Tq dat vel zo, Dor. gen. pro τοῦ, 
quod pro οὗ, et ordo est: περὶ μὲν χείλη τοῦ---κιόόὸς µαρύεται 
ὑψόθι, Angl around whose brim ivy winds aloft,—Hanc autem de- 
scriptionem respexit Virgilius, [Eclog. iii. 36. ]—pocula ponam Fagi- 
na, caelatum divini opus Jlcimedontis ; Lenta. quibus ierno faci 
superaddita vitis Diffusos. εετα vestit. pallente corymbos. Ad quem 
locum vide quod annotavit vir egregius mihique amicissimus Chr. 
G. Heyne; cujus annotationis haec est continuatio:—Erat in his 
ante oculos Maroni locus 'T'heocriti i. 29. sqq. quem h. |. illustratum 
dabo: Ibi in cissybii, quod majus vas erat pastoritium, superficie 
tres sunt areae: quarum prima mulierem sedentem inter duo ama- 
tores cum ipsá amatorié exrpostulantes exhibet, im alterá piscator 
rete trahit mari, in tertiá vinea est cum puero eustode. 'letum 
poculum ambit acanthus flexibus suis: ad summam oram hedera et 
helichrysus sunt implicitae inter se mutuis nexibus : ex. his expressit 
illa Maro: T περὶ μὲν χείλη µαρύεται ὑψόδι xuddóc, «mist oram 
vasis hedera, κιόσὸς ἐλεχρύόῳ κεκονιόµένος, flore helichryso (de que 


quomodo dubitare possunt qui Idyll. ji. 78. legerant?) vestita, impli- - 


cita. d δὲ ἕλιξ ἀγαλλομένα καρπῷ χροχόεντι εἰλεῖται xav? αὐτὸν, 
hederae autem racemuli, corymbi diffusi hedera, fructu croceo seu baceis 
ornati (conf. Bentl. ad Horat. Ep. I. 19, 10.) volvuntur circa illus (heli- 
chrysum,) florem eum implicant. Heysx. Ἑλέχρυόος, -ον, est ὤπαν 
phalium stoechas. Linn, Angl. shrubby Everlasting : Sic dictus ab ejus 
flore, qui aureum habet colorem. "Vocabatur, teste Dioscoride, ab 
α]Φ. χρυόάγθεµον, ab aliis ἁμαραντον, quia non exarescit; atque 
adeó In usu fuit ad ornandas statuas deorum. Α quibusdam, sed 

oL. I]. 22 
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216. incertà auctoritate, sumitur pro Auripigmento, Orpiment ;; quod : 
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Dioscoridi semper est ἀρδενικὸν, quem secutus est Plinius. Κισσός, 
seu χιττὸς, est Hedera heliz Linn. Angl. common loy. Magna erat 
hujus apud veteres varietas, à frondium colore orta, viridi, albo, vel 
utroque commixto, vel viridi flavoque commixto ; quae tamen varie 
tas ad unicam speciem à neotericis refertur. Ejus autem praecipua 
distinctio est modus crescendi. Nam quando arboribus, muris, &c. 
adhaerescens ascendit, caulem crassiorem acquirit, cum foliis ovatis 
sive Totundioribus, editque racemos seu corymbos; tum quidem 
proprié x:6ódc vocabatur. Quum veró humi serpit, caules ejus 
graciles sunt et lenti, folia tripartita, nec fructum edit; tunc. ἕλιξ 
nominabatur : quae vox igitur proprié sonabat Hederae viticula, Angl. 
& tender shoot of the Ivy. "Ἐλιξ quoque interdum denotabat capreo- 
lum, sive claviculan, [ Angl. the clasper, or tendril,] per quam vites, 
aliseque id genus plantae aliis robustioribus adhaerescentes sus- 


. tentantur.—Háaec autem, aliaque infrà ad.rem Botanicam Historiam- 


217, 


ue naturalem pertinentia, debeo humanitati collegae mei Danielis 
Rutherford, in hác Acad. Med. et Bot. Prof. dignissimi, viri omni- 

n& Scientiá nou leviter tincti sed penitus imbuti; multisque aliis 
nominibus mihi maximi faciendi, tam etiam quód veteris doctrinae 
cultoribus egregié favet, ejusdem et ipse cultor eximius. " xexo 
νιόµένος, num, conspersus helichryso flore, Angl. sprinkled, i. e. 
mingled, twined ? P. 

$2. ---γυνα----εέτυκται.] Mulier sculpta. est, ci δαίαλμα «Φεῶνν 
exquisitum quoddam opus deorum!  Poé&ticó dictum. Αόκητὴ, ἡ κε 
zodunuivn πέπλφ, τουτέότιν ἐνδύματι, xai mtguxtpalaig, τοῦτο 

τὸ ἅμπυκι. Schol. Caeterüm in plerisque codd. et primis editt. 
scriptum legitur E. δὲ yvvd vig, Φεῶν δαίδαλµα, τέτυκται. Praestat 
alterum. VarckeNAER. " eov pro Jeiov. Id. P. 

34. Καλὸν ἐθειράξοντες---] Hyovv, κόµην τρέφοντες χομᾷν yd 
καὶ ἐθευράδειν v" αὐτὸ, πλὴν ὅτι τὸ μὲν xoudv ἐδτὶ κοινὸν, τὸ Ó 
ἐθειράδειν ποιητικόν. Schol. Scribendum videtur ἐθειραάσδοντες" quod 
recepit Brunckius. VALCKENAER. 

96. ---τα δ’ o) φρενὸς &x sevo: αὐτᾶς.] Ταῦτα δὲ, d αὐτοὶ φι- 
λονεικοῦσέ, ἤγουν, al φιλονειχέαι δὲ αὗται καὶ ἔριδες, Gc αὐτοὶ Φελο- 
νεικοῦσι περὶ αὐτῆς, τῆς φρενὸς αὐτῆς οὐχ ἅπτονται. Schol. Ε]είυγα 
vero probabilitatem poéticam et ingenium Ρἱοίοσῖ s. sculptoris 
mibi quidem videtur superare. HanrEs. In hac quoque censurá 
eousentiunt ὁ µέγας Casaubonus, (Lect. ''heocr. c. i.] et doctissi- 
mus T. Warton, cui. videtur omnino oblitus "Theocritus se poculi 
eaelatoram describere. Atqui, pace tantorum virorum, aequé ab- 
surdum foret credere vel poétam oblitum esee se caelaturam tantum 
describere, vel voluisse sculptorem arte suá posse eandem exhibere 
figuram nenc hüc nunc illüc volutantem oculos, vel positionem suam 
snutantem. Nam hoc omninó superare artem tàm sculptoris quàm 

ictoris bené notum est. Sed ars poétae híc, ut alibi apud veteres 
iptores, venit subsidio sculptori; et 'T'heocritus imducit capra- 
rium suum pleniüs describentem id quod sculptor non nisi singulis 
fgurerom positionibus repraesentare potuit. Quod quidem omni 
tempore iis usu venire solet, qui picturae vel caelaturee argumen- 
tum ignaris enarrare velint. Vide Cebetis 'Fab. passim. 

36. 412 ' ὅχα--] Sic scribendum cum Heinsio, pro «4λλοχα, 

Brunckius ostendit. Ὑατοκεκλεπ. .4AAore μὲν πρὸς ἐκεῖνον βλέπει 
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άνδρα γελῶδα. ἄλλοτε δὲ πρὸς τοῦτον ῥέπτει τὸν νοῦν, ἤγουν τρέπει. 311. 
Schol. ποτιδέρχεται, Dor. pro προόδέρκεταε. 

38. χυλοιδιόωντες] χοιλοιδιάω, et. χυλοιδιάαω, habeo cavitates. sub 
oculis tumentes: à τὸ χοζλον, aut ἡ κυλαὶς, cavitas illa. sub inferioribus 
oculorum palpebris. Dau. — Lex. Homer. [κυλοιδιάων, contracté xv- 
Aotótàv, et, reduplicato dimidio τοῦ o, quod est o, χυλοιδιόων, quae 
mutatio solennis quoque Homero. Vide suprà ad Od. a, 25. p. 4.] ἑτώ- 
όια xoi ud voix µοχόίξοντι: ἀντὶ τοῦ µοχθίξουσι xai κοπιῶσι. µοχθίέξω, 
ποιητικὸν, μοχδῶν xovvóv. Schol. ἐτώσια, scil. adverbialiter sumitur. 

41. —xduvovzt τὸ χαρτερὸν ανδρὲ ἐοιχώς.] Sic Virg. Illum 4n- 
dignanti similem, similemque minanti, Jlspiceres.— Aeneid. viii, 649. , 
'T. WanTow. " τὸ xagtegóv, adverbialiter. P. 

42. ---γυίωκ---ὅόον ὄθένος----] pro χατα τόσον ὄθέιοςρ, ὅόον γυέων 
ἐότί. h. e. omnibus membrorum viribus. | Hanrs. 

43. —.420£—] Idem quod olzwc,—Zvec οἱ oórixaves [Dor. pro 
ᾠδήχασι] πάντοθεν κατ’ αὐχέτα,. xac περ ἐόντι πολιῷ. JAdeó venae 
ipsi tument uncique in collo, quamvis cano. 

45. Τυτθὸν Ó* ὅόόον ἅπωθεν] i. ο. κατα τοδοῦτον διάότηµα 000v 
ἐδτὶν ὐλέγον, ad tantam distantiam quanta est. parva, exindi, h. e. non 
procul ab, &c. - 

4]. —ég* αἱμασιαῖσι---] Angl. near an hedge, " or wall. P. 

49. —d μὲν dy ὄρχως Φοιτῆ,] i. e. ἡ μὲν φοιτᾷ αν ορχους, 
Angl. the one is ἐπ the attitude of going up and down the rows of vines, 
σινοµένα ταν τρώξιμον' [τὴν ὄεαφυλὴν τὴν εἰς βρῶσιν ἐπιτηδείαν. 
SchoL] injuring the ripe grapes. Conf. Cantic. Salomonis, ii. 15. 

51. —JZgiv 7j ἀκράτιότον ἐπὲ ξηροῖσι καθίξῃ.] ἀκρατιότον hic sig- 
nificat τὰν μηδενὸς ἐγκρατῆν et derivatur à χρατέω, ut recté inter- 
pretatar H. Stephanus, 'T'hesauri 'T'om. II. col. 136. b. Βπυκοκ. τὸ 
ξηρὸν est, secundum eundem H. Steph. [Ibid. c. 1142.] locus siccus, 
seu loca sicca. Ernestius autem, [ad Callim. i. 253.] £zgóv cibi 
vacuitatem exponit. Hunc igitur locum, qui valde vexavit editores, 
ita construe et interpretare : φησὲν οὐκ ανήσειν τὸ παιδίον, ait se pu- 
rum non relicturum, πρὶν πρὶν 7] xoi [αὐτὸν] ἐπὲ ξηροῖς ἀχρατιό- 
τον, priusquam ipsum sedere fecerit ad. loca. sicca, [i. e. cibo ναένα;] 
nihil possidentem.  Locutio, sine dubio, proverbialis, pro eo quod bo 
est, donec ipsum jentaculo vel prandio spoliaverit. "Vulgó quidem 
redditur dxgc «cov, sine jentaculo. " Sic Edd. priores." Verüm, prae- 
terquam quod ἀχρατιότος in hoc sénsu [ab &xQacoc, merus, scil.] ante- 
penultimam habeat longam, ideoque in versu hic stare nequeat; 
analogia linguae, ut sensus sit sine Jentaculo, αγακράτιότος postulat. 
[Conf. 'Toupium in Epist. de Syracusiis, ad v. 147. ubi vir acutissi- 
mus quaedam recte vidit, quaedam non.] Quod autem ad ἀνάριότον, 
impransum, attinet, quod in uno codice repertum dicitur, ejus itidem 
antepenultima longa est. [Vide Sam. Clarke, ad Il. x, 299.] Huic 
autem malo, monente quodam amico, medetur doctissimus Wartonus, 
Ιεροπάο-- πρὶν ἢ ᾿νάριότον:. quod non improbat magnus Valckena- 
rius. Verum utrovis modo interpretatus fueris, sensus eodem 
redibit.  ἀκρατιόμὸς, jentaculum, ab éxgovov, merum. P. 

59. ---ἀνθερέχεσόι] Ανθέριξ est caulis asphodeli ; ἀνθέρικος vel 
ἀνθέρικον ejus fructus vel flos, testibus Scholiast. Theocr. et Ni- 
candr. nec non Dioscor. Asphodelus veró, qui bic intelligitur, is , 
esse videtur, quem «4ερλοάείωπ ramorum Linnaeus nominat —Quo- 
modo veró ex his ανθερίχεόσι locustipulas suas consiruxerint veterum 








21". 


" ficationem vocum A»0éqi£ et dv0fo.xog minüs accuraté exposuisse ' 
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Graecorum pueri, nos jam latet. ScunEsER. "Theocritus pro culmo ἐκ 
mentique calamo à radice ad summam usque spicam exporrecto sumit. 
— Homerus [lliad. v, 227.] accipit pro spicarum summitatibus. Conf. 
V. Aeneid. vii. 809. Ar. Ponrus. Scholiastes in "Theocritum signi- 


videtur. Ad Idyll. i. illam pro caull, hanc pro fructu 77s ἀσφοδέλου 
sumit. Ad Idyll. vii. ver. 68. per posteriorem diserté caulem intel- 
ligit: 4σφόδελος δὲ βοτάνη πλατύφυλλος, ἧς ὁ καυλὸς καλεῖται 
ἀνθέρικος. Hae voces reverá usurpatae videntur ad denotandum 
sine discrimine non solüm caulem, sed alias quoque partes, et totam 
interdum stirpem. "Theophrastus et Hippocrates per ἀτθέριχον 
caulem tantüm volunt, iisque Plinius adstipulatur. Veterum 4σφό- 
ósAog vel -ov, est Jisphodelus ramosus Linn. Angl. Silver-rod, vel 
King's spear. Latinis erat hasta regia, quia sceptro similis est flo- 
rescens. A nonnullis etiam albucum nominabatur. Radix ejus 
constat ex plurimis oblongis massis carnosis; et non dissimilis est 
raphanorum crassorum et curtorum fasciculo. Radix à veteribus 
edebatur contrita cum ficubus ad moderandam, ut verisumnile eat, 
ejus acrimoniam. Semina quoque pro victu in usu erant ; sed utraque, 
quod verisimilius quoque est, pro medicamentis adhibebantur. Ejus 
autem caulis tenax est, fractüque, vel sectu falce, difficilis; et si- 
quando eo opus esset, tanquam linum radicitus evellere necesse 
erat. Undé ἀνθέριχα δερέζειν idem sonabat ac operam perdere, vel 
absurdum aggredi. Ad varios usus, tanquam vimina, fissus scil. et 
sole siccatus, olim adhibitus fuisse videtur, e. g. ad nassas conficiendas. 
Suadet etiam Hippocrates ut manducetur, ad indicandum rosione 
indé oriturá utrum ossium capitis ulla sit necne fractura.  .4xgie, 
undé ἀχριδοθήρα, est Locusta plerisque ; Gryllus Linn. Angl. Grass- 
er, or Locust. RuTHERFORD. 

55. Παντᾶ à dugi δέπας] Virg. Et molli circum est ansas amplexus 
acantho. Ecl. iii. 45. Per dugé δέπας, pro quo substituit Virgilius 
«Άπεας, videtur noster intelligere oras sive marginem poculi. 'Totum 
vas intelligunt Scholiastae.— JYygoc est flexibilis. Wanrow. Vide 
infrà ad Pind. Pyth. I. 17. p. 977. «Αχατθος est Jcanthus mollis, 
Linn. Angl. .4canthus, or Bear?s breech: cujus folia saepé sculpturá 
imitabantur; et praecipuum quidem ornamentum sunt capitelli 
Corinthiaci. RurHERrFOnp. " Jcanthus, or Bear's foot. P. 

66. 4ὐλιχκόν τι Φάημα.] Recté, quoniam nauta sive mercator, à 
quo suum illud poculum emerat aliquando, tantum artis admirandae 
prodigium, ut Thyrsidis illud mentem stupefaceret, fuit Calydonius sive 
Áeolicus. Vide Schol. Casaub. et interpretes ad h. 1l. atque Hesych. 


. Sub. h. v. ibique Alberti.—zv (Dor. pro 6s) Φυμὸν (τὴν 65v 


διάνοιαν explicat- Scholiastes) more Homeri aliorumque ῥροξ- 
tarum dixit ''heocritus. Hanres. 96740, Dor. pro «έαμα. " ατύξαιι 
opt. cv [κατα] θυμόν. P. 

6]. Tà—] Dor. pro τοῦ, quod idem est hic ac τούτου, et subau- 
ditur dvci, quod vulgó fit in locutionibus emendi ac vendendi.  ' 

58. ---τυρόεντα uéyav Acuxolo γάλακτος"] τυρόεις est adjectivum, 
et supplendum ἄρτος' τυρόεις γάλακτος igitur non est caseus lactis, 
sed placenta ex caseo et lacte miatis confecta. v. Valcken. HanLzs. 
ςυρόεντα, αντι τοῦ ευρὸν uéyav, ἀπὸ γάλακτος λευκοῦ. Schol. quae 
verior videtur, quia simplicior, interpretatio. 

59. Οὐδ' ἔτι πα movi χεῖλος ἐμὸν Qiysv,—] i. e. Οὐδέπω ἔτι 
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ἐμὸν χεῖλος, &c. Ad verbum feré Maro: JVeedum illis 2171: 
|, sed condita servo. Ecl. iii. 43. Hanc lectionem alteri, 
Qió£ t: πω, praetulit Valckenarius cum H. Stephano aliisque. xo 
Dor. pto πῃ. 

60. —c«$ zév τυ---] εῷ καὶ c) praeferunt aliquot Códices MSS. 
mihi placet lectio vulgata: τῷ xév «v µάλα πρόφρων dotta ur 
quo tibi dono lubentissimus gratsficer. In hunc sensum verbo αρέόα- 
69o« sliquoties utitur Homerus. VALCKEN. 3 . 

61. Αἴχεν uo τὺ--] Ordo est: εἰ τὺ φίλος xsv [quod est ἄν] 
deitss μοι τὸν. ἐφίμερον ὕμνον. Εφίμερον Üuvov, carmen pastoribus 

e, sive, ut Niclas, qui hanc lectionem defendit, probante 
Reiskio, vertit, hymnmwm amatorium, desiderativun. Hantzs. Τὸν 
ἐφ᾽ "]μέρᾳ ὕμνον emendat D. Heinsius, i. e. carmen bucolicum. de 
infortunato Daphnidis amore prope Himeram, fluvium in BSicili&, 
primüm captatum; vel quod ab Himeraeo poétá primüm cantatum 
fuit. Quae lectio Heinsiana valde arridet doctissimo Valckenario. 

62. Kob τοι «i φθονέω] Casaubono placuit: Κοῦτοι τὲ φθονέοις' 
ἕω ne iwoideus hoc carmen, quod d te peto recitari. Genvuinum videtur 
quod legitur in Schol. in aliquot Codd. et Editt. primis, Kobe, τὸ 
x&grouéox nec sane haec dico iui irridendi causa. VALCKENAER. —J6t- 
«y, € 'γαθέ. i. e. πρόόαγε, ὦ ἀγαθέ' age, ὁ bone, vel huc accede, ó 
bone vir. Ax. Pons. " JVec tibi invideo: i. e. πρόφρων δώόω, αἴκεν 
αείσῃς. Vide supra. 98. v. 405. οὔτι µεγαέω. p. 122. v. 310. Item 
Hom. Il. d. v. 54. 55. P. | 

63. —e«s ἴδαν γε τὸν éxAsAc0ovca] ad Plutonem qui oblivionem 
inducit. ἐκλελάθω est novum verbum à perfect. med. λέλαθα verbi 
λαθέω formatum; uti ἃ χέχληγας χεχλήγω; à πἐπληχα, πεπλήγω, à 
πέρραδα., πεφράδαω et similia. Vide suprà ad ver. 16. " ἐκλελαθόν- 
τα, Bor. 2. Valck. ἐκλελαθοντα, praes. Br. P. 

64. Aggece βωκολικᾶςι] Hinc Virgil. Incipe Maenalios, &c. Ecl. 
viii. passim. 

65. --ᾱδ' d φωνα.] i. e. 7jóe civ ἡ φωνή. 

66. I1j mox ἄρ 30,—] i.e. II ποτε ἦτε, ὅτε 4άφνις ἐκήχετο; 918. 
Ubi tandem eratis, quandó Daphnis tabesceret ?: ** Utrum ᾖθ an. ᾖσθ' 
κε scribatur, nihil interest. Nam ᾖσθ) non est pro Aeolico ἦσθα, eras, 
* sed pro Joói, eratis, in imperf. med." Bnusck. Conf. Virg. Quae 
nemora, &c. Ecl. x. 9, sqq. et Miltoni Lycid. Where were ye, nymphs, 
&c. item Pop. Past. et Dom. Lyttleton Monod. Fuit autem Daph. 
nis in vetustis carminibus pastoritiis celeberrimus; et herois loco 
inter pastores habitus ; uti notavit doctissimus Heynius, [Virg. Ecl. 
v. Argument. quod vide.] * Addixerat se Daphnis" [verba sunt 
. Brunckii, ad Anal. Vet. Poétar. Graec. Vol. iii. p. 67.] * Nymphae 
** Echenaidi, cui juraverat se nunquam in alterius foeminge amplexus 
* iturum. [rritum juramentum fecit regiae cujusdam puellae fraus, 
* quae, quum pastorem deperiret, vino eum obrutum libidini suae 
* morigerum habuit Comperto furto Echenais in furorem acta 
* amorem odio commutavit. At Daphnis, qui datam Nymphae fidem 
* non sponte violeverat, ab ejus amore non destitit, cujus vi tandem 
ες contabuit et periit. Haec est Cantici summa, quod canit ''hyresis." 
Eandem feré historiam dedit Wartonus ex Aeliano: atque ex ejus 
notitià pendet sequentis cantilenae intelligentia. Qui de Daphnide 
plura velit, adeat Servium ad Virg. Eclog. viii, 68. Diodor. iv, 84. 
Aelian. Var. Hist. x, 18. et Dorvillii Sicula, p. 27. 
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918. 67. H κατα ΙΠηνειῶ καλα τέαπεα.--] Construe: 4 [ἦτε] κατὰ 
καλα τέµπεα ΙΤηνειοῦ, 3 χκατὰ [καλο τέμπεα]. Πένᾶου; JA eratis 
apud pulchra tempe Ρεπεὶ, vel apud pulchra tempe Pinds ? i. e. apud 

ulchra tempe quae sunt ad fluvium Peneum, vel ad montem Pindum. 
empe in Thessaliá, vallis amoenissima ad quam Poétae saepissime 
alludunt. [Vide ejus descript. ab Aeliano Vol. I. p. 346.] Ejus 
medium Peneus perfluit  Pindus, mons tnter Epirum et 'T'hesasa- 
liam, Apollini Musisque sacer. " Nomen 'T'empe a valle Penei ad 

alias similes valles transferri videtur. P. 
68. Avdzo,] Dor. genitiv. Anapus, fluvius Siciliae juxta Syracu- 

. 828. cis quoque amnis Siciliae. 

71. Τῆνον ud v 9óec,—] Ἐκεῖνον οἱ θῶες, ἐχεῖνον οἱ λύκοι ἀρύόαν- 
το, ἤγουν, ἀρυόμενοι ἐθρήνηόδαν. Schol. Θῶες---ΜΙΠη], collatis inter se 
veterum Scriptorum locis compluribus, verisimillimum videtur, per 
nomen ok intellectum fuisse Canem aurewn Linn. Angl. the Jackall. 
RvrHBERrOnR». "Vide Lexica. P. 

12. Τἤνον rà 'x δρυμοῖο---] i. e. Ἐκεῖνον xai ὁ ἐκ δρυμοῦ. 

Ἴ4. Τολλαί, ol παρ ποσσὶ βόες.] i. ο. Ιολλαὶ βόες παρὰ nott oi— 
Ma Stant et oves circum, &c. Ecl. x, 16.—Quanto contractiora illa 
et frigidiora Virgilii, qui duntaxat unum genus animalium memoret, 
ores scilicet, quas tantum dixit ** stare circum ??  Descriptioni certe 
et vis et pathos accessit ez enumeratione plurium, diversorum aní- 
malium. WanTow; qui 'T'heocritum contra Scaligerum [Poet. v. 5.] 
híc bené defendit. ' 

. "T3. Ηνθ’ ' Eguáe πράτιότος d ὥρεος,] i. e. 'Εραῆς ἦλθε πρὠτις- 
τος dX borog,—Virg. Venit et upilio, &c. Ecl. x, 19. sqq. 

80. H»0ev voi βῶταις---] i. e. HA8ov oi βοῦται-- Βοῦεαι sive 
βουκόλοι, bubulct, honestissimi habebantur pastores: αἰπόλοι, capra- 
ris fuerunt minimae dignitatis. Medium inter illos, secundam quo- 
rundam sententiam, tenuerunt ποιµένες, opiliones.—Obtinuerat tamen 
usus, uti cel. Heyne ad Donati vitam Virgilii, xx. monet, ut fovzóJe 
eodem modo, quo ποιμένες, omninó de quocunque pastorum genere 
dicerentur. Adde Schol. item Warton in diss. de poési bucolicá, 

" &c. et Hardion de pastoribus 'T'heocriti, in Mem. de Literat. de 
I? Acad. des I. et B. L. Paris, 1746. pag. 534, sqq. Hanrzs." Vol. IV. 
4to. p. 534. 1723. P. 

|^... 81. --ἀνηρώτευν---] Pro communi αἀνηρώτουν, 3. pl. imperf. indic. 
ab αἀνερωτέω, & Ion. et Dor. pro ἄνερωταο, ὤ, $nterrogo, inquiro.— 
ᾖνθ ὁ Πρέηπος, Ko, Ἱ. e. ἦλθε ὁ Ἱρίαπος, xai ἔφη. ti «0 vé zeen ; 
l. e. δια «c σὺ crjxm ; vrixouat, tabesco, [a τήκω, tabefacio,] t1jx&Gaz, 
eliso 6, σήκεαι, et postea contracté τήχῃ, Dor. exea. 

829. --ἁ δέ ct χώρα--- Ζαλοῖσ.---] Hemsterhusii lectionem cum 
Brunckio nunc caeteris praefero. 1n codd. leguntur Ζατεῦδα- Za- 
τοῖδα" Ζατεῦσ d- Ζατοῖό d. Heinsio placuit Ζατῶσ. d. Ὑλιοκ. Mihi 
placet conjectura Wartoni et Hemsterhusii Ζαλοῖσ. ᾱ---[ζαλοῖσ 
pro ῥηλοῦόα, à ζηλόω.] quae, aemulatione capta, suspectum habwst ama- 
torem: quam Brunckius quoque rescripsit. HanRLEs. Ζατεῦόα, vel 
(«volto, Dor. pro communi ὀητοῦδα, quaerens. Sed **non quaerebat 
« Nympha Daphnin, in quem erat infenso animo, sed ut ejus aspec- 
* tum vitaret, longe à locis, in quibus degebat pastor, per montes et 
* sylvas aufügiebat. Scilicet Dapbuis híc solitas suas habitat sedes, 
** Aetnam, ut ex cautici initio manifestum est. Ibi ad eum facile 
* Nympha accessisset, si eum reveta quaetivisset, nt ei amoris in- 
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4 censtentiam—erxprobraret, nec illi per avia montium et sylvarüm 218. 
4 discurrendum fuisset." Βπυποκ. Scholiastes tamen legit ζατεῦόα. 
et patat ironicé dictum, quippe non Nympha Daphnin, sed Daphnis 
ipse Nympham quaerebat; vel Daphnin consolandi gratiá dictum. 
εἐρωνεύεται δέ. δητεῖ γαρ αὐτὸς μᾶλλον, οὐ ξητεῖται ὑπὸ τῆς νύμ- 
ene: 7] xci παρηγορητικὸς ὁ λόγος.---- πο QutGoiuevoe δὲ αὐτὸν colto 
λέγει. δύδερώξ τες ἅγαν el, ἤγουν, οὐκ εἰδὼς ἐρᾷν, οὐ καλῶς διοικἦδαι 
τὸν όαυτοῦ ἔρωτα δυνάµενος, καὶ αἀμήχανος, ἤγουν, ὑπ οὐδεμιᾶς 
μηχανῆς µετριώτερος περὶ τὸν ἔρωτα γενέόθαι δυναάµενος.. Ita Scho- 
liastes; qui et notavit sequentia: τινὲς δέ.φαόιν ὅτι οὐ διὰ τὴν 
Λ/ύμφην. αλλα δια τοῦ βασιλέως Φυγατέρα δι ἣν ἐπηρώτα. Quae 
forsan verissima loci sententia: adeóque revocandum ὄχτεῦσα. Cae- 
terüm ἆμαχανος est Dor. pro ἀμήχανος, et redditur ab Harlesio, 
cujus inconstantia nullo tnodo mutari potest. Mirum autem est haec 
et sequentia verba à doctissimo D. Heinsio aliisque Nymphae tribui. 
* Sunt," ut verbis utar acutissimi Brunckii, *ipsius Priapi, cujas 
*' personae maxime conveniunt, quae sequuntur, ᾠπόλος óxx. ἐδορῇ. 
4 Qui in animum inducit talia Nympham locuturam fuisse, is neque 
« 4ρυάδα, nec Λαιάδα, sed. Πορνεάδα, Nympham é lupanari, sibi 
4 fingit. " duo yavog, inops consili. P. 

86. Βώταε μαν ἐλέγεν'] Dor. pro ῥούτης μὴν ἐλέγον. Vide suprà 
ad v. 80. 

92. Τὼς d" οὐδὲν ποτελέξαθ᾽ ὁ βωκόλος, &c.] i. e. ὁ βουχόλος ἐλέ- 
ξατο οὐδὲν πρὸς τούς. Vel, ut Schol. πρὸς τούτους δὲ, οὕδεινας 
ἄνωθεν εἴπομεν, ἤτοι τοὺς βούτας, τοὺς ποιμένας, xoi τοὺς αἰπόλους, 
τὸν Πρίαπον, xai τοὺς λοιποὺς, οὐδὲν ἐφθέγξατο ὁ βουκόλος, ἤτοι ὁ 
digg: ἀλλα τὸν αὐτοῦ ἔρωτα ἑπέραινε, καὶ διήνυε µέχρι καὶ εῆς 
µοέρας. Valckenaer ita interpretatur τ---δεά suum tolerabat amorem 
acerbum, atque, in illo fortiter ferendo, vitam ad finem usque. transi- 


gebat. 
96. Hv0é ye udv ἀδεῖα--] Ηλθέ γε μὴν καὶ 7) Κύπρις ἡ ἠδεῖα 
}ελῶδα, λάθρα μὲν γελῶδα, βαρὺν δὲ Φυμὸν, ἤγουν, βαρεῖαν ὀργὴν 
ἀἰνέχουόα, τουτέόσιν, ἀναδεδεγμένη. Schol. ἠνθέ γε udv, &c. Venit 
tanien etiam suavis Venus ridens, λάθρη, &c. occult? quidem. ridens, 
[risumque dissimulans,] gravem iram spirans, vel se ferens, 
viter irata. ΑΕ. Ῥοβτυβ. Pro vulgari λάθρη, quod est λάθρα, Valck- 
enarius dedit λάθρια, quod eodem redit. " ἀνέχονόα, sursum tollens, 
free erens : num hic, ostentans, simulans iram, risumque dissimu- 


97. K7xs, τὺ 99» —] Kai εἶπε 69 05), ὦ Adqvi, κατεύχου, d'vci 
τοῦ εὔχον, ἐκχαυχῶν λυγιξεζῖν, ἤγουν λυγέδειν, χαταπαλαίόεν τὸν 
Sosa. dg ὀὺκ αὐτὸς ὑπὸ τοῦ ἔρωτος «oU αλγεινοῦ ἐλυγέχθης ; Schol. 

eneris amarulenta irrisio : Gloriabaris nullum ἐπ te fore Cupidinis 
imperium: coégét te tamen ad alos amores. BRoNCK.— «4ύγος, οὐ, ó, 
vimen, ex quo torto vincula fieri solent: hinc, λυγέζω, f. o, vel Eos, 
viminibus, sive vimineis vinculis, ligo, vincio ; et simpliciter ligo; 
-'indé supero, vinco, &c.. χἦπε, &c. et dixit, tu sanà gloriabaris, Daphni, 
, fore ut amorem vinceres : Jn non ipse à gravi amore victus es? 

102. Ηδη γὰρ φράόδει πανθ, ἅλιον ἅμμι δεδύκειν] Hic locus 2186. - 
mire exercuit interpretes. Lectio nostra, quae est Valckenariana 
et aliorum, sic reddi potest: Odiosa Venus, Venus mortalibus infesta ; 
ydo ἤδη πάντα φραάδει 5j δεδύχειν ἡμῖν. omnia enun jam indicant 


eccidere : i. 9. vitam meam ad fimem jam. appropinquare -, 
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189. δάφνις ἔδεαι κακὸν ἄλγος ἔρωτος καὶ ἐν dióq. Daphnis erit malus 
dolor amoris etiam apud énferos. Vel ut Brunckius παραφράῶν" 
* Moritur Daphnis, et apud inferos etiam gravé dolore Cups wret. 
* Scilicet videbit Cupido mie etiamnum apud. inferos Echenaidem amare, 
* quam revera amare nunquam desi. m enim 1n me fraudem ma- 
* ehinatus est, cujusque. eum nunc ex matris Veneris verbis auctorem 
* $&telligo, ea regiam quidem puellam voti sui compotem fecit, sed. anmi- 
6 sem meum ἃ JNymphá non alienavit: non est ergo quod. trivmphum 
* agat."  [dem.vir egregius dedit, post Toupium, [Animadverss. io 
Scholis, I. 1.] praeeunte Scholiaste, 7707s; Γ4 P qoa6d& xdv0* ἅλιος 
dgiu- δεδύχει Aígvic,—Odiosa. Venus, tui ΕΙΝ pueri malas. artes 
admoto lumine mihi patefacit Sol, quem nec tua furta. scis. olim latere 
stotese. — Moritur Daphnis, &c.  Opinantur viri hi doctissimi, Daph- 
nidem tangere bic Veneris cum Marte commercium, cujus Sor 
index fuit. Denique, elegans est conjectura Wassenberpii, quam 

rotulit- Valckenarius: δη γὰρ (nempé ἔξεότι) φραόδειν πανθ. 
λιος ἅμμι δεδύχθι. Διάφνις xeiv ἀῑδᾳ κακὸν ἔόδεται αἶόχος Έρωτος. 

105. OS λέγεεαι---] «δέ ad montem Idam, ubi «Δλολίεοι Venerem 
scil. tentdsse, et cum sllá rei habuisse dicitur. Hanrrs. 

106. ---σήνει δρύες, ὧδε κύπειροςε,] Duo vocabula τήνει [Dor. 
pro éxei,] et ὧδε non sant inter se fisjuncta, non ibi et hic significant; 
sed utrumque idem dicit, ibi, ibi, apud Anchisen puta, in monte 148. 
Locus est similis Idyll. v. 33. Rrmkr. Κύπειρος probabiliter Cyperus 
longus Linn. Angl long Cyperus; stirpibus affinis gramineis seu 
junceis in locis paludosis crescentibus. RuTHERFORD. 

107. ---βομθεῦντι ποτὶ Gudveó0.—] susurrant ad. alvearia. Bon- 
θεῦνει pro βομύοῦσι; à βομδέω. xovi όµμάνεόσι, Dor. pro πρὸς dusj- 
veon. 

109. 'palos 7 '20ois,] i. e. xai ὁ Αδωνίς ἐδτιν ὁραῖος. Virg. 
Et formosus oves ad flumina pavit donis. Ecl. x, 18. Toupius legen- 
dum conjicit oeoc y' f2dovveg. — Sed Jinchises bubulcus, sed. JAAdomis 
pastor, et uterque montes colebat. " De Syracus. Ep. ad v. 113. P. 

112. 4ὖτις ὅπως όταύῆ---] Αὖθις ὅρα ὅπως ἰοῦόα 6τήση πληδίν 
φοῦ 4ιομήδους, xad λἐγε, ὅτι τὸν δαάφνιν νικῶ τὸν Bovxékey- ἀλλὰ 
6) µώραινε, xci µάχου uo. Schol "Venerem scilicet perstringit 
Propter vulnus, quod olim ad bellum 'Trojanum acceperat à strenuo 

lomede. [Vide Iliad. ε, 335, sqq.] Caeterüm, uti notavit Harlesius, 
ἑοΐδα curh alio verbo junctum, contentionem, studium, festinationem, 
significat: sic alia verba. "Vide Coll. Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

113. ---ἆλλα udytv uo..]. Acerbissimo joco Venus, quia babulcum 
Daphnin superaverat, laeta nunc dicitur ad Diomedem, quem ente 
fugerat, accessura propius, et dictura, quin tu nunc mecum 
Pro ud yev uot, sincerá scriptione, Juntae Florentina dat Ed. μαχεῦ- 
gtat.—Monvit D. Heinsius p. 305. b..hoc in versu et pauló .post v. 
116, ut essent bucolici, syllabam in άφνιν à Ῥοξία correptam. Α 
Graecis sic Pottis corripiuntur syllabae in τέχνη" λάχνη dxpsi 
«έχνον' πότµος' ὀταθμός. ῥυθμός. ἀριθμός' ἐρετμός' à Latinis etium 
in Procne, Daphne, T'ecmessa, similibusque. VALCKENAER. 

118. ---Θὐμδριδος] Fluvium Siciliae híc designari, veteres gram- 
mihtici suspicantur. Casaubonus tamen, Toupius et Valkckenaer 
mohttem híc intelligendum esse arbitrantur. HanLrs. "'l'iberis esi 
δρα Virg. Heyn. Aen. vil. 242. et Excurs. il. fin. ill. Το. 

| et Θυύμόρι, Graecis. Plutarch. Vit. Rom. init. Θύμόμα, 
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campus et oppidum, Θύμόριος, amnis, prope 'Trojam. Steph. Byz. 219. 
de Urbb. ad voc. Strabo, L. xiii. Vol. ii. p. 893. (598.) Chevalier, 
Plain of 'T'roy, p. 66. Hom. Il. x, 430. Heyn. ad Virg. Geor. iv. 323. &c. . 
Forsan nomen translatum est in Siciliam. "Vide supra ad v. 67. et 
p. 163. not. P. ' 

120. Φάφνις ἐγὼν 00€ τῆνος,] Quos versus, cum multó majorem 
simplicitatem habeant, mireris Virgilianis posthaberi. hinc wsque ad 
sidera notus, epicum est, nec in pastoritio carmine satis placere po- 
test. Hzvwg; ad Virg. Eclog. v. 43. . 

125. — Pí,y,] Omne quidem promontorjum dici potest hec 
veró loco acciplendum esse de Rio, promontorio in eá orá Pelopon- 
nesi, ubi Helice fuit, jam monuit Casaubon. C. ii. Lect. Theocr. 
Helice autem urbs fuit Achaiae, littoralis ad sinum Corinthiacum 
Peloponnesi. Idyll. xxv, 165, 180. Cf. Spanhemium ad Callim. H. in 
Delum v. 100, sqq. Hanrzs. 

126. ---4υνκαονίδαος---] Maenali, filii Lycaonis, à quo mons Mae- 
nalus. Schol — : 

197. ««ήγετε---] Virg. Desine Maenalios, &c. Ecl. viii, 61. 

198. Ey6', d 'vot,] i. e. d vot, [ Hdv,] 4408, καὶ φέρε εήνδε »a- 
λὴν όύριγγα ἐξ εὐπαχτου χηροῦ µελέπνουν, Veni, rex, et aufer. hane 
pulchram fistulam ex εεγά δεπὲ compactá factam, quae sugvem. edit. ο0- 
sum, [Schol uti notavit anonymus Cantab.] éAxerv περὶ χεῖλορ, 
circa labrum eurvatam. [Vide infrà ad Idyll. viii, 18. p. 230.]  Ele- 
ganti judicio observat Wartonus, et ipse poéta cximius, quàm mir 
hic suavitate, nec minüs Λαθητικῶς, fistulae suae valedicat pastor 
moriturus. 

190. ---ὲς Atdoz—] δόµον scil. ut nórunt etiam tirones. 

194. N)v ἵα uiv —] Virg. JVunc et oves ultro, δις. Ecl. viii, 52, 290. 
sqq. " Nomen cum verbo in 2. pers. P. 

133. ---νάρχιόσος---]  JVarcissus poeticus Linn. Angl. JVarcissus. 
ἄρκευθος, Juniperus comm. Linn. Angl. Juniper. 

134. --ὄχνας ἐνείχαι,] pira ferat. yvy proprié est pires sylves- 
tris. conf. Odyss. vii, 115, 120. Hic pira in genere intelligi videa- 
tur. Scmngsen. " Supra p. 64. | 

135. --ὤλαφος] i. e. ὁ ἔλαφος, cervus, ἕλχων trahat. captivas ; vel 
potius, uti vertit Harlesius, distrahat et laceret. 

136. --όχώπες-- ] wlulae. Prae aliis id nomen eam indicare cere- 
ditur, quae à Linnae^ Strix Scopes appellatur. ScunrsrR. 

139. ---λίνα πάντα λελοέχει] Defecerant omnia fila, quae nempé, 
nascente Daphnide, neverant Parcae. καὶ ὁ ἀάφνις ἔδη $óov, et 
Daphnis transiit Acherontis. Waxronx. δα, adiit ? P. 

147. dx Αἰγίλω i0 ycda—] iGydc, -ddoc, ἡ, carica, Angl. dried 
fig. Caricae autem Atticae, ex pago Aegilo, veteribus magni habe- 
bantur. Atque ita Schol. —d' 4£y(Ao εἴθε ερώγοις (Gydóo ἠδείαν, 
αντὶ τοῦ ἀπὸ ες 4ετικῆς. «Αἴγιλος ydo Ósjuoc ἐν ταῖς ἀθήνανο. 
Cf. Athenaeum Deipnos. xiv, 18. p. 662. 

148. ----εέστιγος ἐπεὶ τύ γα φέρτερον ᾷδεις.] quoniam tu. κανόε 
casis quam cicada. tU γα. Dor. pro 6ύ γε. Sonus cicadae veterum. 
auribus gratissimum erat; ut bené notum. ** Τέσειξ, Cicada vete- 
€ rum est, ut verisimile videtur, cicade orni Linn. Angl the Bake 
& Cricket. Una ex majorum horum insectorum speciebus commuufa 
ες est in regionibus Europae australibus et alibi, cujus mares, per 
4 duas tenues membranss sub pectus collocatas et vi resiliendi prae- 

Vor. I1, 23 
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ες ditas, quas ad libitum agitare vel vibrare possunt, sonum istum 
τν argutum edunt, ob quem tam celebres sunt apud poétas." RuruHER- 
yonp. Vide lliad. », 151. et alibi passim. 

149. Hwje τοι τὸ 0£nac-] Hyovy, ἐδο) τὸ δέπας, θέαόαι, φέλος, 


"ὅπως καλὴν ὀδμὴν. πέαπει. Schol. ἠνίδει Dor. pro ἐδοῦ, en, ecce. 


9d dat, pro Φέαδαι. 

150. piv πεπλύσθαι viv—] «4οπαδεῖο "yovv δόξεις, νοµέσεις 
πιπλύόθαι αὐτὸ ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τῶν δρῶν' οὕτως Mti δηλονότε 
ὡραζον. Schol. Elegantissima quidem phantasia; sed à pastoritio 
scribendi genere non aliena. Caeteràüm, uti observavit doctissimus 
Wartonus, omnibus rebus ornandis adhibentur Honar: omnibus 
gratiam atque elegantiam conciliare dicuntur. [Vide Idyli. xv, 104.] 
Hinc ὥρα est pulchritudo ; ὡραξος, pulcher. Vide suprà vers. 109. 

151. —K.66a0c,] Cisaetha, nomen caprae, quae ter erat mul- 
genda Thyrsidi. 





221. 


*5APMAKETTPIA.] -«c, ἡ. Venefica, sive saga. Idyllium 
1l. Mta boc Idyllion Inscribitur, quia in eoinducitur mulier quaedam, 
Simaetha nomine, quae magicis incantationibus, animum , viri, à quo 
spernabatur, ad sui amorem revocare conatur. Ob hanc quoque 
causam Virgilius Eclogam suam octavam eodem titulo insignivit, 
cujus nimirum pars posterior in simili argumento versatur. Ad nos 
autem ideo praecipué commendatur hoc carmen Theocriteum, quod 
multas res continet de superstitione veterum, quas nobis operae 
pretium sit cognoscere. 


Ver. 1. IHlg ux tai δάφνται ;] Ubi mihi sunt laurs ? affer Thestyl ; 
ubi veró sunt philira? IIg Dor. pro JI5; quá vid, item, ubi? ve 
αἱ. φύλτρον est proprié, poculum amatortum ; inde in genere 
sumitur de omnibus iis quae amorem conciliant. 
. .9. ---τὰν xeA6avy—] χελέδη, pila in qua aliquid pinsitur. WAnTOoR 
Angl. a mortar. φοενικέῳ otóc ἀώτῳ, praestantissimá ovis land. ἄωτον 


: proprie es deinde translaté, pro quovis optimo et praestantissimo ; 


—h. 1. lana egregia, ut Homer. Il. v, 599.—v. Graevium ad Hesiod. 
Theog. 499. et Lambert. Bosii Observat. miscell. c. 19. Hanrzs. 
Virg. toll cinge haec altaria vittá.. Ecl. viii, 64. " Supra p. 17. v. 443. 

3. fc τὸν ἐμὲὶν βαρὺν εὖντα---] ut virum. dilectum, nunc mili 
gravem, flectere sacris magicis experiar. VaLckENAER. εὖντα, Dor. 
pro ἑόντα. καταθύόοµαι, non fut. ut putat Harleslüs ; sed pro χατα- 
θύόωμαι, aor. 1. subj. m. atque ita Scholiastes, ὁρισσικὸν αντὶ ὑπυο- 
ςακτικοῦ, ὡς ἐν τῷ, ἕνα εἴδομεν ἄμφω. Hom. Iliad. «, 363. Verüm 
displicet interpretatio Valckenariana uni ος’ doctis meis amicis, 
'Thomae Falconer, A. M. qui hunc locum ita reddi debere arbitra- 
tur: ut virum dilectum, nunc mihi gravem, immolem, vel mactem, 


. vel deo alicui offerendum curem. Quem sensum et veram siguifica- 


tionem vocis xevaOVouac postulare, et sequentem narratiunculam 
firmare censet. ** When any person supposes himself ΗΙΟΗΙΥ INJURED, 
* 4£ 4$ not uncommon for him to repair to some church dedicated to a 
5 celebrated saint, as Llan Flian in JAnglesea, and Clynog 4n. Caernar- 
4 venture, and p heres as it 15 lermed, ΟΕΕΣΑ His ΕΝΕΝΥ. He kneels 
down on his bare knees in the church, and offering a piece of mome 
* to the saint, utters the most virulent impresa, "a cara 
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** and misfortunes upon the offender and. his. family for generations: to 91 
* come." Bingley's Τους round N. Wales. "Vide contra v. 9. 10. 
17. &c. 159. 160.---ἐμὶν Dor. pro ἐμοί. P. 

4. 'Ος µοι δωδεκαταῖος dg! à τάλας οὐδέποθ) ἥκειι] δωδεκαταῖος, 
eleganter híc, et v. 157. οἱ pari. modo v. 119. pro δώδεχα ἡμέραι 
&0t. Hanrrs. Sed haec idem valent, ac si diceres in solutá oratione, 
óc ἤδη δώδεκα ἡμέρας d π᾿ ἐμοῦ ἄπεότι: τοόαῦται γαρ εἰδιν, ἀφ᾿ οὗ πρός 
µε οὐδέ ποθ᾽ ἥκει. ΑΕ. PonTvs.. Caeterüim—4Aa; in ταάλας híc brevis 
est, at Doricé; uti ostendit Magnus Bentleius, in admirandá illá de 
Phalaridis Epistolis Dissertatione, p. 136, sqq. ubi de Anapaestis 
disputans Boylaeum ad incitas redegit. 

6. —7 (X ol ἄλλα---] Ordo est: ὅ τε Έρως ἔχων ταχινας φρένας 
οἱ, ἅ τε ἀφροδέτη, ᾧχετο ἄλλῃ [00 .] h. e. Amor et Venus habentes 
levem ejus animum abibant alio. Pro ἔχων, D. Heinsius legendum 
proponit ἄγων, quod probat Valckenaer. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 

. D. 13. 

8. Βαύεῦμαι ποτὶ---] Dor. pro βήδυµαι πρὺς--- 

10. —34v ἐκ Φνέων καταθύόομαι.] ipsum magicis sacris incantabo. 
Virg. Conjugis, &c. Ecl. viii, 66. Vide suprà ad v. 3. — ' 

11. —ziv ydo ποταείόδοµαι ἄσυχα.] Dor. pro 6€ γὰρ αείόοµαι 
ἠόυχα, tibi enim carmina mea canam quieti. Caeterüm Lunam vel 
Hecaten praeesse rebus magicis bene notum est. 

12. --ὄκύλαχες αροµέοντι---] Egregia quidem pictura Hecateg 
illius infernalis; quam canes etiam pavent, cujusque aspectum fu- 
giunt, quoties incedit, horribili ritu, per mortuorum sepulchra, nigrum- 
que sanguinem, sive tabum.. [tà miré veneficiis suis horrorem poé&ta 
noster conciliat. Wanros. Ejusmodi horrorem feliciter assequutus 
est quoque nostras Allanus Ramsay in Dramate suo pulcherrimo, 
cui titulus The Gentle Shepherd, Scoticá dialecto conscripto: Here 
Mausy lives, α witch that for sma? price, &c. Act. 1I. Sc. ii. Conf. 
quoque veneficas Shaksperianas, in dramate .Macbeth, passim. [Vide 
Dorvillium ad Charitop. p. 376. 378. et Il. x, 298. 492.] τροµέοντε 

or. pro σροµέουόι. ἠρίαι sepulchra. EE 

14. Χαρ * Exd va UE δαόπλῆς, -ἤτος, ὃν et δασπλῆτις, 
-L0g, ἡν graviter et vehementer appropinquans et ρεγαµίτεπ». Est à 
πλήόόω, praepositá particulá intensivá δα, inserto 6 ob euphoniam. 
Ἑλια.΄ Salve Hecate !- terrorem incutiens. 

17. Ivyt,] Proprié est avicula, quae torquilla vocatur, Angl. wry- 
seck. Hoc nomine quoque dicitur omne id, in quo est aliquid éAxv- 
ότικὸν, [uti observavit Salmasius ad Solinum p. 662. c. 46. ubi vide 
plura;] vel quod animum ad desiderium et amorem pelliciat, quo- 
niam veneficae eá aviculá usae sunt ad irretiendos animos. Denique, 
uti notavit Harlesius, ponitur, ut hoc loco, pro rhombo seu trocho, 
quem veneficae versare solent ad amasios ad amorem inflammandos, 
quia aut avicula illa, aut ejus viscera, rotulae adligata, carmine 
quodam magico adhibito, circumagebantur. [Vide Ernest. ad Xenoph. 
Memor. 11.11, ὃ 17.] Virgilius, in suá hujus loci imitatione, adhi- 
buit mea carmina in genere: Ducite ab urbe domum, mea carmina, 
ducite Daphnin. Ecl. viii, 68. " ἕλχε τὺ τῆνον τὸν ἄνδρα ποτι ἐμὸν 
δώμα. Ε. ' ; SEA - 

18. Αλφιταά τοι πρᾶτον πυρὶ τάκεται] τὸ τακεταυ ἐπὶ κηροῦ 222. 
x«i Τιόνος καὶ τῶν τοιούζων λέγεται, τῶν κατ ὀλίγον αἀναλιόκομέ- 


vov. ἐνταῦθα δὲ ἁπλῶς, d vci τοῦ ἀναλόόκεται καὶ φθείρεται. Schol. 
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$99. Ab hoc versu, qui exordium est οἱ inchoatio rei magicae, (reliqua 
enim fuerunt τῆς προλογιξυµένης Σιµαίθας;) usque ad illum, ver. 
33. quatuor proponuntur simulationes. Prima constat ex sale, quod 
spargitur; secunda ex lauro, quae uritur; tertia é cerá, quae lique- 
fit; quarta ex trocho, qui torquetur.—Res similes sunt λες; ódgvr, 
κηρὸς, ῥόμόδος qui assimilatur, Delphis. D. Ηεικειυ». Sparsum 
salem, sive molam, cujus etiam mentio fit infrà, v. 21. non omisit 
Virgilius: Sparge molam, Ecl. viii, 82. Quin et laurum, ceramque 
adhibuit, ut postea videbimus. Wanrow. Denique dAA' pro αλλα, 

in age, bené tuetur Casaub. habet enim vim hortandi, ut suprà v. 
10. Vide Lamb. Bos. Observ. Miscell c. 19. qui reddit quar. 
Hanrzs. 

19. ---πᾷ τας φρένας ἐκπεπόταόαι ;] Subaud. xevd—Quo avo- 
ldsti quod ad mentem ? i. e. Quo. mens tibi avolavit  ἐχπεπύτασαι 
est perf. pass. ab ἐκλοτάομαι, -ὤμαι. | 

90. H ῥά γέ τοις--] «4 veró, scelerata, tibi quoque ludibrio swn ? 
viv pro 6οὲ Dor. τέσυγµαι (perf. pass. à τυγχανω, τεύξομαι.] saepe 
redditur simpliciter sum : est scil. praes. perf. Vide Vol.l. ad p. 
271. n. 4. 

.21. Παόό, ἅμα καὶ---] Elegans est conjectura D. Heinsii, qui 
legit: Παόσ ἅλα, xai λ. Vulgatam praefero. VALCRENAER. 

99. 4£ giu Ew ἀνίασεν.] Virg.—Fragilis 4ncende. bitumine. lauros. 
kc. Ecl. viii, 89. 

24. —** ὡς αὐτα λακεζ μέγα, καππυρώαόαι] εἰ ncut illa ardens 
valdà crepat, —r' ὡς αὐτα λακεῖ, Dor. pro zai ὡς αὐτὴ ληχεῖ. xexxv- 

pro καταπυράαδα, ex xot et πυρέζω, ardeo. " Pro. xaxv- 
ρίδαόα, forte legendum χάππυρος εὖδα. Varcx. P. 
95. Κἠξαπίνας ἄφθη,] i. e. Καὶ ἐξαπένης ἤφθη, Et mbuó con- 
vif, χοὐδὲ dztodÓv εἴδομες advice i. e. xai οὐδὲ 6. εἴδομεν αὐτῆς. 
s --ἀμαθύνοι.] ἅμαδον ποιήόαι, ἀφανίδαι. ἆμαθος γαρ ἡ χόνις. 

28. ---δὺν δαέµονι---] bono eum deo, auxilante deo ; quae obvia 
significatio, nec cum Heinsio sollicitanda. Virg. Lémus ut c durescu, 
et haec «t cera liquescit, &c. ibid. 80. 

29. — etos] Vide suprà ad v. 18. 

. µετέρησι M όρμοι *.] Dor. pro πρὸς ἡμετέ 9uocic. 

33. ---τυ δ', άρτεμι.---] Sensus videtur Mice Tw autem, ó Diana, 
vel Luna, [Nam, ut recté Schol. ρτεμις ἡ edes) «7 deAsjver] xoc 

| νήσο τὸν ἀδάμαντα ἐν (07, et eum inferos, qui énzupero- 
is est, [Plutonem scil.] flecteres, xai εἴ «4 περ ἄλλο ἐδεὶν αδφαλὲς, 
et siquid aliud ibi durum est. Vel, et siquis praeterea alius ibi six durus 
et severus. Nam, uti notavit Harlesius, dógaA7ie est όχληρὸς, durus : 
tum d2A2o h. l. neutrum adjectivi designat homines. Caeterum, 
dócuoc, Hesychio non solum est ὁ λέθος, Latiné quoque adamas; 
sed ἀγνώμων, improbus, malignus, illachrymabslis ; ἀπειθὴς, contumax ; 
ἀθαμδτὶς, impavidus ; ἐδχυρὸς, validus: ex « priv. et δαμαάω, dome. 
Rectius, inquit Valckenarius, illud ῥ' omitteretur. Plwtonem designa- 
vit per τὸν ἐν δᾳ ἁδάμαντα. . 

36. '.4 9tóc ἐν εριόδοιός] Diana Trivia adest. Ita scilicet dicta 
est Diana, quod triviis praeesset, propter quod tres facies habere 
fingebatur, quae etiam ad triplicem illius personam pertinent, quod 
Luna s. Phoebe in coelo, Diana venatrix, et apud inferos Hecate est, 
s. Proserpina. — Gzswn. ἠχεῖν li. 1. significat ictu, perculsu, conquas- 
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satione ad tinniendum impellere. Sub deae veró adventum, uni- 299. 
versim praesentibus diis, aut summis poétis carmina decaptantibus, 

ex sententiá veterum, mare et ventus silere, loca à Valckenario 
adscripta abundé testantur. HanLEs. Caeterüm canes Hecatam ulu- 
Jantes comitari dicebantur. Notum illud Virgilii :—^visaeque canes 
ultlare per umbram, JAdoentante ded. — Aeneid. vi, 257. ad quem locum 
vide praestantissimum Heynium : item ad Tibull. i. 2. 52. 54. " Apoll. 

iii. 1040. supra p. 104. . P. . 

38. ---όιγᾷ μὲν πόντος, 6ιγῶντι---] Conf. suavissimam atque 
notissimam descriptionem : «Ύοα erat, &c. Aeneid. iv, 522. et quae 
ibi annotavit Heynius. [Vide suprà ad Apoll. Rhod. l. iii. v. 744. p. 
100.] σιγρῶντι, Dor. pro σιγῶσι. 

41. —7uev,] pro εἶναι. Dorum est ἔμεναι, vel ἔμμεναι ande 
ἔμεν, ἔμμεν, et 7uev. 

48. ᾿Ιπποματὲς] Vox 'Ixxtouovéc plantam denotans non invenitur 
apud ullum veterem scriptorem Botanicum vel Medicum, nisi in 
uno loco Theophrasti, [Lib. ix. c. 15.] ubi, si sana lectio est, quod 
tamen dubitant optimi Interpretes, denotare oportet partem aliquam 
vel praeparationem plantae Tithymalh, Angl. Spurge. Si 'Theocritus 
reverá de plantá loquitur, quod admodum dubium est, species ejus 
nunc non potest indicari. Nonnulli recentiorum in íraudem, ut 
videtur, inducti à Scholiaste, per iz:zopevés híc intellexerunt Datu- 
rai stramonium Linn. Angl. the Thorn apple ; quod tamen à veteribus 
semper alio nomine insignitur; neque ei unquam tribuitur portentosa 
illa vis, quae ἑπποματεζΊΏ]ο inesse dicitur; alioquin non praetereunda 
fuisset Plinio, qui rebus hujusmodi narrandis gaudet. RurHERFORD. 
"Inzouavic vulgó est caruncula, fronti (et linguae) pulli recens editi 
innasci, et ab equá enixá statim devorari credita. Vide Heynium 
ad Virg. Geor. iii, 280. et auctores ab eo ibi indicatos. —czqQó' ἔπι 
2εᾶόαι---μαένονται---βιωίαπάαα illius insano ardore perciti feruntur. ἐς 
vóót δώμα περῆδαι, ἐπ has aedes venire. HARLES. Pro περῇῆδαι scri- 
bendum censet Valck. περᾶσαο. 

4, κ γὼ νῦν τιλλοιόα---] i. e. ὃ ἐγὼ νῦν τιλλουύόα xataódàAo 223. 


&v αγρίῳ πυρί. " x Gnedov, fanbrio, limbus P 

Pig docu send gl. the Lazard. 

59. ---λαδθοΐδα «0 το 99óvo v«00,—] tu copiens haec venena. vel 
medicamenta, [29v συ, τὸ, flos, píigmentum.— Theocriti Schol. an- 
notat ὀρόνα 'l'hessalos vocare τὰ πεποικιλµένα ζῶα., animalia varie- 
gata : Cyprios, «d ἀνθινα ἱμάτια, floridas vestes : Aetolos, φάρμακα, 
medicamenta, venena; &c. H. SrerHANUS, Thes.] ὑπόμαξον καθυπέρτε- 
gov vic φλιᾶς ἐκείνου, illine supra limen ejus ; de (Dor. pro 7] i. e. 
dg* ἦς ἔτι xai νῦν δέδεµαι ἐκ θυμῶ, ex quo limine nunc adhuc ἰοίο 
animo affira pendeo. — B 

62. Kai AE ἐπιφθύσοδοιόα,] Et dic inspuens. ἐπιφθύόδοιόα, Der. 
pro ἐπιφθύδουόα, inspuens ; vel, ut quidam reddant, inswwurrans: 
vel, ut Schol. ἠόύγως ἐπάδουσα. 

64. ---μούνη éoióc] pro μόνη οὖδα.  Dimissa νοτὸ cst '"T'hestylis, 
et Simaetha secum de origine amoris sui instituit sermonem. 
Hanrzs. 

66. H9 d τῶ ᾿Υδούλοιο] h. e. Avatà κανηφόρος ἡ (Ovyd vno] 
τοῦ Εὐδούλου ἦλθε ἡμῖν, ἐπ᾽ ἆλόος Αρτέμιδος. Vel, ut Schol. ᾖλ- 
Oev ἡ τοῦ Εὐδούλον Φυγατηρ Αναξο κανηφοροῦόα v7 Αρτέμιδε, xat 
ποβµπἡν ἀγομένη τῇ Φεφ. Ubi vide plura. " cà ' Z unasyllaba fit. P 
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993. 67: --τᾷ δή ποχκα--] Cw [Dianae scil. nam z& est Dor. pro 


224. 


τῇ, qvod pro 7,] aliquando quidem, [ποχα Dor. pro ποτει] πολλα 


ἄλλα Φηρία πομπεύεόκε, [pro éxóuzeve, ] multae aliae ferae cum pompd 
incedcbant, περιόταδὸν, in orbem, ἐν δὲ [αὐτοῖς] λέαινα, et n illis leaena. 

69. Φρα ξεο---] vel φραόδεο, quod magis Dorum est: φρα ζεσο, eliso 
6, φραάξδεο. et contracté pod iov. .* Dic amorem meum, undé venerit, &c. 
* Interpres," inquit Palmerius, (Exercitatt. p. 794.] **sic vertit, 
* sed meliüs meo judicio fecisset, si interpretatus fuisset, Jldverte, 
* undé amor meus venerit. Sic enim ubique φραξεο accipitur apud 
* Chresmologos pro adverte, curam adhibe, atque aliquando cave. 
«'Tum Poétae saepé hortantur Musas dicere, quae dicturi sunt, 
* nunquam veró Lunam, quae non praeest poési. Rogat igitur 
* Simaetha lunam, quae praeest magicae arti, ut advertat, dum ei 
* narrat, quomodo amor suus coeperit, ut ei medeatur." [Vide suprà, 
ad p. 104. 1026.] Mavult tamen Wartonus communem hujus loci 
interpretationem.  ** Longé frigidior est," inquit, ** ne dicam quód 
* minüs magicus, Palmerii sensus." "gców, dico; pgatouat, m. 
animadverto. Vide infrà v. 84. suprà p. 62. Hom. Od. d'. 71. et. ll. 
ε. 440. Item, Eur. Med. v. 56. Soph. Electr. v. 424. Brunck. quem 
vide ad locum.  Usitatum est poetis, casus narrare Soli, Lunae, 
Coelo, T'errae, &c. P. 

70. —d Θευχαρίλα, Θραάόόα τροφὸς d μµακαρῖτις,] Theucharila, 
nutriz Thressa, beatae memoriae. Πα scil. loqui solebant de defunctis. 
Conf. D'Orvillii Criticam Vannum, p. 147. 

72. ---Όαόαόθαι.] à Φαομαι, quod apud "Theocritum idem est ac 
Φεάομαι., specto. Vide suprà, Idyll. i. v. 149. 

174. Καμφιότειλαμένα καν ἑυστίδα---] Et indutá xystide, &c. Svg- 
εἰς, γυναικεῖόν τι ἔνδυμα πεποικιλμένον. Schol. Juvenalis: Ut spec- 
tet ludos conducit Ogulnia vestem. Sat. vi. 

46. —và 4ύκωνος,] τα scil. δώματα. .Nugantur qui plur. nume- 
rum hic indicare domum amplam putant. In ejusmodi locutionibus 


-po&tae numero plurali et singulari sine discrimine utuntur; ut bené 


notum. 

78. ---ἑλιχρυύόοιο] Vide suprà ad Idyll. i. v. 29. 

80. ---λιποῦσι.] Dat. plur. part. aor. 2. et concordat cum Τοῖς à' 
suprà. In quibusdam libris legitur λεπόντων. Caeterum, ut bene 
observavit doctissimus D'Orvillius, [ad Chariton. p. 17.] à veteribus 
primi amantium congressus saeré fingebantur in solemnioribus deo- 
rum festis. 

82. X" ὡς 1dov, —] i. e. Καὶ ὡς ἴδον, atque ut vidi, ὡς ἐμανην. tta 
statim insani, óc θυμός µου δειλαίας περιαφθη" sta amunus mihi 
miserae mal? affectus est. Virg. — Ut vidi, ut. perit, &c. Ecl. viii, 41. 
ad quem locum ita Heynius: cum: vidi, tum statim amore exarsi. 
ὡς.--ὧς pro ὦς-οὕστως seu ὥς: ut—ita. m 

84. ---ἐφραόαάμανς---] animum adverti—Vide suprà ad v. 69. 

88. —JOa wer] Χλωρὸς, ἢ ξανθός. θάψος γάρ ἐστι ξύλον v1, 6 καλεῖ- 
ται ὀκυθάριον, ἤγονν ὄχυθικὸν ξύλον, ὥς φησι καὶ Σαπφώ. τούτῳ δὲ 
vd ἔρια βαπτουόι, καὶ ποιοῦδι µήλινα, καὶ τὰς τρέχας ξανθέζουσιν. 
ἔστι δὲ τὸ παρ ἡμῖν λεγόμενον χρυδόξυλον. Schol. Θαάψος, lignum 
vel radix pallido-flavi coloris, olim usurpata ad dandum hunc quoque 
colorem lanae vel capillis. Sunt qui putant hanc vocem denotáísse 
radicem Glycyrrhizae glabrae vel echinatae Linn. Angl. the root of the 
cominon or prickly headed Liquorice. Sed multae aliae stirpes aeque 
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convenient cum omnibus, quae de eá tradiderunt veteres. RurHEkR- 294. 
FoRD. Cf.. Wolf. ad Sapphüs fragm. p 249. | 

89, 90.--αὐτα δὲ λοιπα----] Ordo est : αὐτα δὲ'λοιπα ἔτι ἦν ὀότέα 
xai δέρµα: Angl. and all that was left of me. was skin. and. bone ; or, 
and nothing was left of me but skin and bone. 

99. Αλλ’ ἧς οὐδὲν ἐλαφρόν----] ἧς Dor. pro ἦν, ut suprà. Angl. but 
there was no remedy. ὁ δὲ χρόνος ἤνυτο φεύγων, tempus a«tem. citó 
fugit, aut fugaciter praeteriit. Genus locutionis haud infrequens 
apud Graecos scriptores. 

94. X" οὕτω vd δώλᾳ---] i. e. Καὶ οὕτω τῇ δούλη, &c. 

100. Kx κά νικ---] Sic construe: Καὶ ἐπεί xe µαάθοις νιν ὄντα 
µόνον, νεῦόον Tjóvya, xat εἰπὲ, &c. 

106. —éx δὲ µετώπω---] Ex fronte veró med sudor stillabat οὐ 
australi rori. κοχυέόχω verbum poéticum. γοτίαιόιν ἐδρόαις, pro 
γοτίαις ἔρόαις. " Vide Valck. not. et Lex. Hed. &c. Ρ. 

109. Κνυξῶνται---] χνυξάοµαι, ὤμαι, gannio. Proprié veró gas 
"nire de vulpium voce dicitur; et improprié de infantum  vagitu. 
χνυζῶνται φωνεῦντα, &c. ganntunt [Ληρ]. vhimper] clamantes dilectam 
ad matrem filii. Arwvr. Ponrus. φωνεῦντα, Dor. pro φωνοῦντα. 

110. ---δαγῦδι---] «4αγὺς est vocabulum rarissimum. Sic veró 
dicebantur puellarum ludicra, imagunculae ex cerá, gypso, vel 
aere factae. Atticis χόραι vocantur. HanLxs. Angl. dolls. αλλ’ ἐπαγην 
(κατα) καλὸν 2ράᾳ παντοθεν δα δαγῦδε, but my whole body was all 
over stiff like a doll, like a figure of wax. 

114. H (X ue,—] Ordo est: Σιμαία, ἤ 6x καλέόδαόα µε εἰς τόδε 
φὸ 60v ὄτέγος, [πρὶν] 7j ue παρεῖναις ἔφθαόας [ἐμὲ] τόσον, ὅόον ἐγώ 
«ήν ποτε πρώην ἔφθαύα τὸν χαρίεντα Φιλῖνον τρέχων. Simaetha, 
enimvero, quum me ante vocásti in. has aedes tuas, quàm ego adessem 
mea sponte, fantüm me praevertisti, quantüm ego nuper aliquandó 
graeverti venustum. Philinum cursu. 

118. 1ἴνθον γὰρ κἠγὼν;---] i. e. γαρ ἐγώ κε [quod est dv] 760v, 
&c. Penissem enim ego,— 

119. JH τρίτος ἠὲ τέταρτος ἐὼν qí20g,—] i. e. ὢν φίλος ?j τρίτος 996. 
1ὲ τέταρτος, ad verbum, ezistens amicus vel. tertius vel quartus, i. e. 
cum duobus vel tribus amicis, αὐτίχα νυκτὸς, i. e. vuxvóg αὐτίχα 
οὔόης., simul ac advesperásset. Per μᾶλα «άιωνύόοιο, Wartonus in- 
telligit non aliquod ΜΑΗ peculiaré ; sed mala in genere, quae, cum 
caeteris arboreis fructibus, invenisse Bacchus traditur. «Λάλα 
Zevi6oo sunt, judice amicissimo meo Doct. Rutherford, fructus 
mali cydoniae, Angl. the Quince; quae à Baccho inventa est. 

121.— λεύκατ---] populum albam, Herculis ramum sacrum, πάντοδε, 
&c. undique purpureis vittis obvolutam. 

124. —c« I? φίλα"] hoc gratum fuisset. ἧς pro ἦν, et subaudi- 
tur χε vel d», ut in ejusmodi locutionibus, ubi praecedit haec vocula 
cum verbo priore. Subauditur etiam ad prius verbum, quando 
exprimitur unà cum posteriore; uti in versu sequente: Εὖδον δὲ, 
& µόνον χε ἐφίλαόα, &c. Porró subauditur eadem particula semel 
atque iterüm, imó ter, in duobus versibus sequentibus: nec opus est 
mutando xa πελέχὲις in xev πελ. uti proposuit Harlesius. Caeterüm 
mos iste, quo amatores amicarum postes frangere, vel fenestras 
quatere solebaüt, invaluisse videtur etiam apud Romanos. Sic Hor. 
—quatiunf fenestras Ictibus crebris jwvenes protervi. Lib. i. Od. 26. 
Conf. Tibull. Lib. i. El. i. 73, &c. Vide plura apud Wartonum. 
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$2495. 129. ---εεῦς---] idem quod τεῦ, est ex edit. Flor. 

133. Αὕτως ἡμέφλεκτον.] hoc modo αεπεκείναι---4ιπαραίον--- 
"Αφαίότοιο---Ἱάραγαεο Vulcano. Vulcanus saepé sumitur pro ipeo 
igne; atque idem Liparaeus vocatur à Lipará, insulà inter Siciliam 
et Italiam, principe septem illarum, quae vulgó dicuntur .deolae, 
quae ab ignibus eructatis etiam vocantur Pwulcamiae, uti notavit 
Harlesius. 

144. ---μέόφα---] Poéticum adverbium, pro communi µέχρε, vel 
μέχρις, usque ad. µἐόφα τοι ἐχθὲς, usque ad heri, i. e. usque ad hester- 
num diem. Ar. Ῥοπτσθ. Scribunt Grammatici µέόφα τοι libri im- 
pressi feré semper habent µέόφα voc nempé ubi syllaba. prior posi- 
tione longa est. 'T. Y. ἐχθὲς, h.l. nuper. Hanres. 

145. —d2AA' ἦνθέ µοι ἅ τε Φιλίότας---] sed venit ad me mater 
Philistae meae tibicinae, & τε [μάτηρ] «Μελιξοῦς, cademque mater 
Melixüs. Doctissimus Valckenarius legendum conjicit,—«ye .AMe- 

' A«oUg—- et putans φιλέότας non esse nomen proprium sed adjecti- 
vum, sic vertit: venit ad me mater carissimae meae. tibicinae, meae, 
inquam, Melixás. ' 

147. ---ἵπποι] Hicvscdl  . 

156. --ὄλπαν'] ampullam oleariam, quá utebantur in palaestrá. 

158. H ῥ οὐκ ἄλλο σε veQnvóv ἔχειν] Nonne manifestus est, eum 
alias delicias habere— ? 

$226. 164. ---ὥόπερ ὑπέόταν.] est, ut promisi: sin admiseris vulgarem 
' versionem, sicut suscepi, legendum esse videtur Valcken. ᾧπερ ὑπέ- 
$tev, cui me subject. &vevt, h. l. currus. 





* 4IIIOJ4OZ, &c.] Caprarius, sive JAmaryllis, seu. Comissator. 
Idyllium ΠΠ. 


Ver. 1. Κωμαόδω---] τὸ xoudttv λέγεται ἐπὶ τῶν κατα νύκτα 
δὲς τὰς ἐρωμένας ἀπερχομένων.--Απέργοµμαι πρὺς τὴν Αμαρυλλίδα 
ἀποπειραόόμενος αὐτῆς δὲ ᾧδῶν καὶ λόγων τῶν ἐπὶ τοῦτο όυντεινότ- 
των. Schol. Κωμαόδω hoc loco significat, Eo Bucolicé tripudiums et 
eantans. Isthoc Idyllium Κ:ΟΜΟΣ inscribitur in codicibus apud me 
pluribus. Quod ad Κώμος attinet, significat sensu magis generali, 
cemotvium, cantum, iripudium, deum festivitatis ; saepissime Pesticita- 
tem sonat. Wanros. —«cai δέ uoc αἶγες--- Sic Virg. Tityre, dum redeo, 
brevis est via, pasce capellas ; &c. Ecl. ix, 23. Conf. Si '; Pas- 
oral Ballad, init. Ye Shepherds so chearful and gay, &c. 

3, —zó x«Aóv—] Idem quod καλώς. [Vide Coll. Gr. Min. ad p. 
76. n. 1. " p. 102. Od. i. v. 10."] «à καλὸν πεφιληµένει Angl. much 


4. καὶ vóv ἐνόρχαν---] et caveto à cnacone [" luteo"]  Lábyco $sto 
.utegro vel testiculato hirco, μὴ χορύξη 6e, ne cornu te petat. 
227. 6. δὲ yagétóo. Αμαρυλλὶι] Comi principium, qui aliquoties postea 

interruropitur à Cuprario, hic est. HztrNsiUs. 

ϱ. ---ἡμενι] et 7jkec, Dor. pro εἶναι. 

9. —dxéyEo60ci—] Virg. mori me denique coges. — Ecl. ii, 7. 

10. Hs] Dor. adverb. pro comm. £óoy, ecce. Ax. Ῥομτυδ. 

12. ------αἶθε yevoruav ' 4 βομδεῦδα μέλ.] Angl. O if I were the 
hunening boe | &c. —xai τὴν Ἀτέριν--- [ Πτέρις, proprié Polypodium 








* 
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kc mas Linn. Angl. male fern. RvTHERFORD.] and the 99 227. 
pde with which thou ri dicks covered. the ferm j 

15. NUv ἔγνων τὸν Egova:] Virg. JVunc scio, quid rit Amor : &c. 
Ecl. viii, 43. ad. quae ita Heynius : JVunc se10, seró scil. Ex Theocr. 
haec Idyll. iii, 15, sq. sed multó is modestiüs et ex imperiti pastoris 
personá decentiüs. Conf. 'Tibull. iii, 4. 72. Bion, Idyll. xvii. et 
Moschi i. Virg. Aeneid. iv, 365, &c. 

21. Τὸν dcígavovy—] Ordo est: ποιησθεῖς µε αὐτίχα κατατῖλαι 
τὸν ότέφανον εἰς λεπτα. 

23. ----καλύκεόσι---] Κιόσοο κάλυχες, flores hederae nondum aperti. 
Σέλινον, planta dubia, videtur esse aptum graveolens Linn. Celeri 
Ital. et nostrum, quod hoc ipso nomine Graeci hodierni colunt. 
Bellon. ScmagsER. «Σέλινον, vulgó aptum petroseltinum, Angl. common 
Parsley ; mihi potiüs videtur apium graveolens Linn. Angl. Smallage. 
Rorurnronp. ' 

24. ----τέ παθω ;] quid agam ? est formula eorum, quos invitos 
natura, vel fatum, vel quaecunque alia cogit necessitas. Vide Valck- 
enger, ad Eur. Phoeniss. 902. 

25. ---βαίταν] pellem, h. e. amictum pastorum. Hanzzs. 

26. 'f2nsQ vok Φύννως σκοπιαάξεται--] 'lhynnorum piscatores 
olim in altas rupes, mari imminentes, soliti speculas collocare, ut 
indé T'hynnos observarent: sicut auctor est Strabo, qui Θυννοόκο- 
Zelo vocat. L. v. p. (936.) 345. CasavBow. Hanc etiam fuisse ratio- 
nem 'Thynnos explorandi tradit Oppianus Halieut. iii, 637.—4Ab : 
eodem quoque discimus, crebram copiosamque fuisse apud Siculos 
thynnorum capturam. Ibid. 627. Wanrow. Virg. Praeceps a£ris specu- 
lá de montis $n undas Deferar.—Ecl. viii, 59. - 

27. Κῆκα μὴ zt00dvo.,]i.e. Καὶ st xe μὴ dzto8c vo, Angl. Jnd 
though I should not succeed in dying, τὸ 6ὸν ἡδύ γε μὴν τέτυκταις 

et thy delight would no doubt be obtained, —vyet thou wouldst πο doubt 
be dehghted. Notandum, in hujusmodi locutionibus non opus esse 
ut particula xe vel £v, quae verbum prius comitatur, cum poste- 
riore repetatur. " Vide supra ad p. 225. v. 124." τέτυγµαι, praes. 
perf. Angl. 1 am, τέτυκται, he, she, or it—is.. [Vide Vol. jJ. ad p. 
122. n. 6. " p. 27. n. 4."] ἆδὺ, ἐος, Dor. pro ἡδὺ, quod híc pro ἠόο- 
vij. " Ver. 28.---μεμναμένω, quaerente me. Interp. P. 

99. ----ποτεμαξατὺ τὸ πλατάγημαι] ποτιμαξαµενον πλατάγήδεν, 
in Scholiis, in Codicibus aliquot, etiam in Parisino, repertum, pro 
vulgatis ποτεµάξατο τὸ πλατα}ηµα, cum Reiske et Brunck recepl. 
VALCKENAER. Sententia est: crepuit folium illud ad digitos allisum. 
Seepé media et passiva inter se significationes alternant: προόμαξα- 
µενον idem est, atque προόμεμαγμένον aut προόμαχθέν. Rzikx. 
Forma quidem media et passiva eadem sunt in praes. et imperf. et 
nemo est Graecé vel mediocriter doctus, qui non novit aoristos 
paseivos, et interdüm perf. passivum, sumi sensu medio. [Vide Vol. 
Ll. ad p. 7. n. 10.] Sed utinam vir eruditus exempla quaedam pro- 
tulisset, in quibus eor. 1. med. sumatur in sensu passivo. Nam si 
hoc unquam fit, rarissime equidem crediderim. Quare vel legen- 
dum ποτιµαττόμενον. vel vulgaris reponenda : scil. —zoz&ud toco 
€à πλατάγηµα. Quae Scholiastes sic exponit: πλατάγημα δὲ và 
πλαταγώνιον. ποτεμαξατὺ δὲ, ἤγονν, προόήκατο ἐξ αὐτοῦ ευπτόµενον 
wógov. Caeteràm µάόόω, [unde ποτιµαστω vel προόµαόόω.] proprie 
significat, tangendo adlino vel adfrico, inde tergo. '* Amantea veró ex 

oL. II. 24 
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227. «« folio papaveris et anemones, pollici et digito indici manos sinis- 
€ (trae imposito et adversá manu percusso, conjiciebant an ab 
€ amasiis amarentur. Si enim clarum sonum edidit, amari se pu- 
& tabant ; sin secus, contra judicárunt: uti Suidas sub voce πλατα- 
** γὼν memorat. In humero etiam cubitove et ex colore conjecturam 
€ fecerunt. Vide Jul. Polluc. L. ix. segm. 122. et 127. et Potteri Ar- 
« chaeol. lib. ii. cap. 18. Vol. i. p. 969.) (406.) Hanrxs. Telephilon bic 
absque dubio petalon floris papaveris, quo ad prognosticanda erotica 
utebantur veteres.—Secundum Scholiasten planta quaedam magica, 
ut videtur leguminosa, hoc nomine etiam appellata fuit. Scunesrn. 
" Vulgatam lectionem reposui. .llisit, vel edidit souum. Sic Agathias 
legisse videtur, cum scriberet Epigram. suum ix. Brunck. Analect. 
Vol. iii. p. 37. Εξότε τηλεφίλου πλαταγήµατος ἡχέτα βόμδος ΓΓασ- 
τέρα µαντφου µαξατο κιόσυθίου, Eyvov ὡς φιλέεις µε. Kuster De 
Verb. Med. S. iil. fin. docet aor. 1. med. usum in sign. pass. rarissi- 
mum esse. Vide Epigram. Mnssalcae infra p. 323. et Leonidae 
ili. p. 324. χειραµένη. P. 

31. ---χοόχιγόμαντις.] ἡ δια κοόκένου μµαντευομένη. Schol. Vide 
Potteri Archaeol. L. ii. cap. 18. Vol. i. 352. (406.) 

39. '4 xdv ποιυλογεῦδα---] ποιολογεῖν est simpliciter spicas 
excipere, legere εἰ componere: ἡ παραιθάτις, quod est vox Dorica, 
est quae messores sequitur, uti Scholiast. Valcken. et Ἔοαρ. bene ex- 
plicant. HanLxs. d πρὰν ποιολογεῦόα, Dor. pro ἡ πρώην ποιολογοῦ- 
όα.----οὔνεκ ἐγὼ μὲν Tiv ὅλος ἔγχειμαι, quoniam tibi totus. incumbo. 
εἰν Dor. pro 6o. " οὕνεκα pro ὅτι. P. 

35. —d Miguvovo: Εριθακὲς---] Subauditur Φυγάσηρ.  Erithacis 
est nom. propr. ἡ µελανόχρως, Angl. the brozn, the rmarthy. Magnus 
Hemsterhusius legendum conjicit, µελάνοφρυς, cui nigra sunt. super- 
cilia. Vide v. 18. Conf. Virg. Ecl. ii, 43. 

37. 4λλεται--] The paipitation of the righ eye was a lucky omen. 
Potter. Archaeol. l. ii. 17. Vol. i. p. 338. (391.) 

$98. 40. 'Ἱππομένης---] Hippomenes ope malorum à Venere accepto- 
rum Atalantam vicit cursu, et duxit. V. Schol. et Hygin. Fab. 185. 
ibique Muncker. Hanres. . - 

49. οὲς 10ev, —] Vide ad Idyll. ii, 89. "suprà p. 223. 

43. Ταν ἀγέλαν---] Scil. Iphicli. 'T'otam fabulam copiose enar- 
rat Schol. Othrys est mons 'T'hessaliae. Mater Alphesiboeae fuit 
Pero, tantá venustate, ut pater Neleus eam illi soli promitteret, qui 
boves ingentes ος lphicli (al. Herculis) custodiá eriperet. Melam- 
pus, ut Bias frater illam acciperet, periculo se exposuit: et à 
pastoribus Iphicli captus, in vincula conjectus est: € quibus arte 
suá vaticinandi liberatus, bovibus acceptis et Neleo traditis, Pero 
Bianti paravit. Conf. Propert. ii, 3. 51. sqq. HaRLEs. 

49. Ζαλωτὸς----] Endymioni, famoso illi Lunae amatori, aeternum 
somnum immisit Jupiter, quód illius amore capta fuit Juno.—d' roo- 
zog ὕπνος est durus, h. e. gravis somnus.—Ad Jasionem dormientem 
venit Ceres, et ex eo peperit Plutum. Cereris autem mysteria pro- 
fanis, h. e. haud initiatia, fuerunt incognita. Idein. " Supra p. 19. v. 125. 

53. Κειόεῦμαι---] et χειόοῦὔμαι, Dor. pro κείδοµαι. Κειδεῦμαι δὲ 
πεόον, protentus /αοεδο.---ἔδονται, comedent, fut. 2. est. ἔδομαι, ἔδιν 
ἔδεται, &c. pro ἐδοῦμαι, rj, ἐδεῖται, &c. ut. πίομαι, et. ga yopat. 
δδονε., pro ἐδοῦσι, quod in vulgaribus est editionibus, raró si un 
quam, alibi occurrit. 
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* BOTKOAIAZTAL)  Bucolici carminis Cantores. — Idyllium 999. 
VIII. Dominatur in hoc Idyllio suavitas illa, quae bucolicis carmi- 
nibus unicé convenit. 'Tum crebrae submiscentur notae, quibus in 
hoc Siculo nostro versando, tantoperé delectari solemus. WaAnToN. 


Ver. 2. óc φαντὶ,] Pro d φαντὲ, quod est, óc φασὶ, legendum 
conjicit Piersonus 4ιόφαντε' quasi poéta Idyllium inscripsisset Dio- 
phanto cuidam amico. Sed nihil opus. 

4. Augo—] Ita Virg. Jmbo florentes aetatibus, Arcades ambo, Et 
cantare pares, et respondere parati. Ecl. vii, 4.—7je5v πυῤῥοτρίχω, 
erant rufo capillo, ἄμφω ἀναδω, ambo àmpuberes ; ἄμφω δεδ. συρίόδεν 
[Dor. pro συρέξειν,] ἀμφω αείδεν, [Dor. pro αεέδειν,] ambo fistulam 
wn/landi, ambo cantandi periti. 

6. Πρᾶτος δ dv—] Dor. pro πρῶτος ó' ov. Harum autem 
particalarum vis dilucidiüs apparebit si, cum doct. Hoogeveen, eas 
: exhibemus hoc modo: Πρώτος δὲ ἸΜενάλχας ἠγόρενεν' ἠγορευεν 
οὖν οὕκως. Prior vero Daphnin intuens cecinit. —Cecinit ergo hoc 
sodo. Doctr. Part. C. XIV. s. v. 5b. p. 273. 

11. Χρήόδεις ὧν ἐδιδεζν ;] Vis ergo videre ? Virg. Vis ergo inter 
sos &c. Ecl iii,28. γρήόδεις χαταθεῖναι ἄεθλον ; Angl. will you 
stake α prize ? 

13. —O6:5ue00,] Φηδεύμεόθα, Dor. pro ὁπόόµεόθα, quod Poé- 230. 
ticé pro Φηόόμεθα. Vide suprà ad p. 81. v. 1. 

15. Οὐ Φησῶ--] Virg. De grege non ausim, &c. Ecl. iii, 32. 

18. Σύρι}γ’ ἂν ἐποίηόα καλαν ἐγὼ ἐνγεάφωνονι---] Fistulam quam 
feci pulchram ego novem vocibus, —Hujusmodi σύριγγα, sive fistulam 
pastoriam, quá utebantur olim pastores Siculi aliique, instrumentum 
adhuc usitatissimum esse rusticis circa Hellespontum testatur amicus 
summus meus et quondam condiscipulus Robertus Liston, nuper 
legatus Regius ad Portam Osmaneam ; qui nunquam nostrae amici- 
tiae non memor, earum unam ὁ 'T'roade secum attulit, mihique dono 
dedit, unà cum aliis rebus à se ibidem collectis, cim nuper incly- 
tam istam regionem, meo rogatu, post ingeniosum Chevalierium, lu- 
bens visebat. [Vide suprà ad Idyll. i. v. 129. p. 219.] ** Neque apud 
εί nos hodié ignoratur syrinx illa, quae nomine vix recepto Pam's 
** pipes dicitur: quinetiam in plateis Londinensibus quotidié auditur. 
e Hojus autem instrumenti adeo frequenter occurrit mentio apud 
« poétas, ut operae pretium fuerit huic loco paululüm immorari. 
« Fistulam accuraté describit Pollux, L. iv. c. 9, 5. ubi forsan, pro 
«αφιότάμενοι, ἀπισούμενοι legendum, aitque eam ὁ calamis fieri, 
*]inóque et cerá compingi: dein aliud fistulae inversae genus 
κο describit, quod tibiam 'T'yrrhenam appellat, quamque vel follibus, 
* vel aquae ope inflari dicit: quae descriptio cum monumento quo- 
€ dam antiquo optimé consentit, hoc organum cum follibus suis 
* exhibenti: miniméque dubium relinquit, quin veteribus notum 
* fuerit nobile illud instrumentum, multó ante Juliani tempora. In 
ο fistulá autem cerae usus praecipuus erat, ut ad debita sonorum 
« intervalla reducerentur calami, quod hodié subere fit, magis mi- 
« násque alté intruso. — Áristoteles Probl. xix. 23. Οἱ σας όύριγγας 
* doguorcóuevo, εἰς μὲν τὴν ὑπάτην ἄκραν τὸν κηρὸν ἐμπλαάττουόω 

6 ziv δὲ νήτην μεχρὶ τοῦ ἡμέδεος ἀναπληροῦόιν' quod recté ait 
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** octavae intervallum constituere, longitudine dimidiatà ; erat autem 
«hypate quae hodié infima chorda diceretur. Quod autem ad 
*gonorum numerum attinet, fertur Hermem sub Osiride lyram 
€ tribus chordis instructam invenisse. Citahtur ab Euclide Ter- 
ες pandri versus, ' /Zueis τοι τετράγηρυν ἀποστέρξαντες ἀοιδὴν,  En- 
« cxróvo φόρμιγγι νέους χελαδΊδυµεν ὕμνους.. Chordam octavam 
* addidisse Pythagoram refert Nicomachus; alii equalem ejus Si- 
«* monidem. Ait autem Plinius, vii. 56. (57.) Citharam | JAinphion 
κα (Invenit |) ut alii, Orpheus : ut alii, Linus. — Septem. chordis. additis 
« TTerpander. | Octavam Simonides addidit: nonam. Timotheus. Erat 
«4 igitur cithara jam ἐννεάφωντος, ut fistula à Bartholino delineata, 
« de Tib. Vet. p. 379; neque usus vulgaris multó longiüs proces- 
* gigse videtur; quamquam theoretici, quidamque etiam citharistae 
« brevi multa utrinque addiderint. Hodie fiunt fistulae dvoxaudexa- 
* φωνοι et ultra.  Fuise autem videntur intervalla eadem quae in 
* genere hodierno molli seu minori, ut dicitur: quod plerisque 
* gentibus incultioribus usitatum est, Scotis veteribus, Hibernis, 
« Borussis; interque novem sonos media fuisse tonica, ad quam ait 
* Aristoteles omnes bonas melodias saepé recurrere; extrema 
* utrinque, quinta ab e&á : Simonidi defuisse extremarum graviorem, 
«* 'T'erpandro etiam acutiorem, vel secundum alios teriiam à tonicá, 
* relicto octavae intervallo. Simpliciorem fuisse veterum musicam 
** certum eat, nisi quod à doctis cantoribus exquisitissimá arte varia- 
* bantur melodiae; probabile autem non est diversas melodias 
* simul cantari solitas esse: citharam tamen voci multiplicem har- 
* moniam addidisse procul dubio testatur Platonis locus, de Legg. 
* vii. p. 812. [Steph.] neque minüs certum est tibias vel pares vel 
«impares genuinum sonum emisisse. Apuleius Florida 1. (iii.) 
« Primus Hyagnis duas tibias uno spiritu amimavit; acuto tinnitu, 
« gravi bombo, concentum musicum miscuit. Adde Horat. Epod. 
«jx. Sonante müstum tibiis carmen lyrá, Hac Dorium, illis Barbarum ; 
* —etiam Longin. $ xxviii. Cicer. lib. ii. de rep. ["t. iv. p. 296. ed. 
* R. Steph. C. 42. p. 79. De Re Pub. Libb. nuper repert. ed. 
* Boston. 8vo."] fr. Plutarch. de Mus. Macrob. Prooem. qui etiam de 
* vocibus gravibus, acutie, mediisque concinentibus loquitur. Ne- 
* que quicquam facilius est, quàm apud aures mediocriter doctas 
«etiam hodié mirificos illos musices effectus ciere, per diligenter 
« excultam melodiam et vel modicá vel nullá harmoniá suffuliam ; 
« quod adeo notum est, ut nonnulli omnem concentum é musicá ex- 
* pellere conati sint." 'T. Y. 

21. H udv τοι x:?]yà—] Imo veró et ego, &c. 

26. Τἤνον πῶς ἐνταῦθα---] Mallem cum Reiskio πῶς cum ac- 
centu circumflexo, ut sententia sit interrogativa: πώρ édv καλέόω- 
μεν ἐκεῖνον τὸν αἰπόλον, d xwv ὁ φάλαρος ὑλακτεῖ πρὸς ταῖς 
ἐρέφοις ; Angl. What if we should call that goatherd, whose white dog 
is barking beside the kuls? 

30. - ἑὔκτα---] pro (xe, h. e. ὁ συρικτὴς, ὁ λιγύφθογγος. 
HanLzs. Sic 6υρεχτα pro συρικτὴς, quod genus vocum saepé occur- 
rit apud Homerum, ut µητιέτα, νεφεληγερέτα, &c. 

35. —éx ψυχᾶς--] Vernaculé —4o their hearts οοπίεκέ---μηδὲν 
ἔλαόόον ἔχοι, let him fare as well. 

. 49. βάθος ὕλας Muvpoiov,] Supple ἐδτί. wbi altitudo syloae esi 
immensa. ὦ Dor. pro οὗ, ubi. Constructio est: $9 τράγε, ἄνερ τῶν 
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ien αἰγῶν, d σιμαὲὶ ἔριφαι, δεῦτ ἐφ᾽ ὕδωρ, οὗ βάθος ὕλης diei 
μυρών. 

51. Ev cv γαρ τῆνος,] i. e. γὰρ ἐκεῖνός ἐότιν ἐν ἐκείνῳ τῷ 
τόπῳ. ἴθ) ὦ κόλει abi, cornibus mutilate,—alloquitür scil. unum ἑ 
hircis. : [Sed pro à χόλε, legendum conjecit Hugo Grotius à ᾿πόλε, 

pro à αἰπόλε. Reiskius autem habet Κόλε pro nomine servi] καὶ 
λέγε Μίλων’ pro Ἠίλωνι. | Caeterüm quum haec, quae de Milone 
dicta sunt, minüs conveniant personae Menalcae, viri doctissimi 
Reiskius et Brünckius verss. 49—852, Daphnidi, verss. veró 53—56, 
Menalcae tribuendos esse censent; atque ita eos in suá editione 
constituit Brunckius. 

53. Μή uo. γᾶν Iltlonos,—] JVon mihi terram. Pelopis, [i. e. Pe- 
loponnesum,] non mihi aurea talenta contingat habere, &c. — Pro 
χρύσεια τάλαντα, vir doctissimus Piersonus legendum conjicit K'ooc- 
σοιο τάλαντα, Reiskius autem χρυδεζ” ταλάντας, scil. μήλα, aurea 
poma Jltalantae. [Vide Idyl. iii, 41. supra p. 228.] Sed inutilis vide- 
tur utraque correctio. "Vide Porsonum ad Eur. Med. 542. " et supra. 

55. —dyxdg ἔχων τυ,] ulnis complectens te. Σύννομα μᾶλα, gre- 
ge* oim simul pascenttum. 

57. 4ένδρεσι μὲν χειμὼν--] Virg. Triste lupus, &c. Eclog. iii, 80. 

60. ---ἠραόθην'] amavi. Vide Vol. I. ad p. 67. n. 2. 

66. Οὐ χρὴ κοιμάόθαι---] Homer. | OU yg») παννύχιον εὔδειι βου- 232 
ληφόρον ἄνδρα. lliad. B, 24. ' 

68. οὔτι xausi00', &c.] non defessi eritis, nondum abstinueritis, cum 
ea [herba scil.] iterum erit γεπαία. 'T. Yovso. ὅχα et ὄχχα, Dor. 
pro ὅτε, et ἄδε pro 7jóe. 

09. Σίττα] est vocabulum quo pastores greges ad festinandum 
incitant. Hanrks. 

. "IO. —4ó Ὄρνες ἔχωντι,] i. e. ol ἄρνες ἔχωσι. " ic ταλάρως--- in 
ealathis—i. e. lac coactum. z:zxv7j, vel πακτα, Dor. curd. Vide su- 
pra p. 36. v. 246. 247. P. 

71. —d've6dAAev" deióev.] ἀναδάλλεόθαι de praeludiis in cantan- 
do eleganter adhibetur. . . 

72. ---όύνοφρυς χόρα] junctis superciliis puella. Juncfa supercilia 
inter praecipuas vultüs formosi veneres ponebant Antiqui. WaAnToN. 
[Vide Coll. Gr. Min. ad p. 83. (109.) v. 16.] Constructio autem 

ujus loci haec est: Καὶ κόρα όύνοφρυς, ἐχθὲς éx «oU ἄντρου ἐδοῦόά 
µε παρελάοντα [vel παρελαύνοντα] τας δαµάλας, ἔφαόχέ [με] εἶναι 
καλὸν, καλόν Οὐ μὴν απεκρίθην οὐδὲ τὸν πικρὸν λόγον αὐτῇ. 
Et sensus est, interprete Wartono; Puellae me, dum praeterirem, 
protervà compellanti, vel mihi illudenti, nihil retorsi ; ne quidem. acer- 
bum aliquid respondi. Quod, eodem judice, miram simplicitatem 
rusticitatemque redolet. Praesertim si spectes quae sequuntur. 
Caeteràüm quod ad quantitatem in penultimá vocis χαλὸν attinet, vide 
acutissimum Sam. Clarke, ad Hom. Iliad. B, 43. 

16. '4óei^ d φωνα--] Vide Miltoni Paradis. «πιο. indicante 
Wartono :, Sweet ἐς the breath of morn, &c. Lib. iv, 641. 

719. Τᾷ 6Qi—) Cf. Virg. Vitis ut arboribus, &c. Ecl. v, 32. 

84. ασδεο---] i. e. λάξου τας σύριγγας, et non, ut. Valckeparius 
aliique volunt, τῶς σύριγγος nam earum duae erant, Menalcae scil. 
et ipsius, ei victori accipiendae. " Edinenses genitivum tenent: et 
recte, opinor. P. . 

88. 'f2c—oclcwe—] inter se permutavit interpres. Sed obtinent 
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etíam hoc loco ista verba consuetam suam vim, ὡς quemadmodum, 
υὕτως sic. Pari modo ποτ. 90. ὡς, cum accentu, est sic: et ver. 
91. ὡς, sine accentu, quemadmodum. Wanros. "V. 91. ὣς habet 
in edd. primis; οὕτω in ed. Valck. etc. quam vide. P. 

91. ---γαμεθεῖσ] Versus legendum postulat }αμεθεζσ. quomodo 
et nonnulli dederunt. " λαμηθεῖσ’, Valck. Edin. ex Cod. &c. yog- 
θεῖσ praefero. Hom. ll. «. 394. γαμέόόεται. P. 

93. —4zga6o;—] Dor. pro £zQr6oc, qui est in primá pubertate, 
vel qui primam pubem habet. v. Warton. Secundum Sositheum apud 
Bcholiasten fuit Nympha 'T'halia, quam valdé adolescens et jam 
quasi puer uxorem duxit. HanrLes. Non autem hic intelligendus 
est idem Daphnis, de quo in Idyll. I. Daphnis enim saepé est 

' momen mere pastorale. 








233. * KTKAQWU.] Cvcrors, Idyllium XI. Cum idiotismi elegantia, 
et simplicitas, quá usus est noster, mirifica sit in omnibus poématis, 
in quibus hactenus versati sumus; tum veró in nullo magis 
in CrcLorze. Quod mirum non est Loquitur enim ut 41'7O- 
X6f92N, etex ipsá insulá oriundus. Hxmsivs. | Egregium judicium. 
Et profectó miror idem non sensisse Vavassorem, [de Ludicr. Dict.] 
Wanrom. Vide Cyclopa Homericum, quem hic, quasi prologi vice, 
protulit Wartonus, suprà p. 34. Od. εν 182. In cod. Vatic. 3. haec 
est inscriptio KvxAow Kat Ἰαλατεα. —llpog Νιχιαν ἕαερον ὁ 
Θεοκριτος διαλεγεται. — Milesius erat ile Medicus. 


Ver. 1, 2. Οὐδὲν xotvóv—] Per ἔγχριόεον, intelligendum est 
vlguenium ; et per &xéxadzov, pulvis vel pulvillus inspersilis, ut. vo- 
cant: quasi dicas Angl. moist or dry dressings. RurRERFOoRD. Ordo 
autem est: JVixia, οὐδὲν ἄλλο qdQuaxov πεφύχει πρὸς τὸν ἔρωεα 
(δοκεῖ uoc) oU" ἔγχριότον, οὔτ᾽ ἐπίπαότον, ἢ αἱ Πιερίδες. 

10. Ερατο δ᾽ οὔτι ῥόδοις,] Sensus est: Cyclops ille non ezprime- 
bat amorem suum, quemadmodum vulgó solent amatorculi, missstando 
ad suam puellam rosas, mala, cincinnos, atque alia . hujuscemodi, lepida 
vn smunuscula. Non. haec erant ejus. elegantiae. Talia. mittere 

vel ita amare, non conveniebat homini vasto atque inculto. Omnia 
furiis agebat noster amator. — Etiam in amore ejus quaedam fuit imma- 
nitas. WARTON. 
pie: —aücai ἀπήνθον] ipsae i. e. sud sponte, redibant —Sic Virg. 
uc $psi potum venient per praia jwvenci: Eclog. vii, 11. et FL 
lacte domum referent disienta, capellae Ubera. EcL iv, 21. Vide Vot. 
I. ad p. 204. n. 2. 

14. 4ὐτῶ ἐπ᾽ dtóvog—] est ἐπ solo littore. Virg. Τε βοιο m Lrr- 
TORE secum, Τε veniente dze, te decedente οΑΝΕΒΑΤ. Geor. iv, 465. Ad 
"Theocritum manifestó respexit Maro. Τουρ. Sed vulgatum αὐτῶ 
Doricum utique est pro αὐτοῦ, ibi. Κοεκ. ad Gregor. de Dial. p. 
161. [" p. 351. Dial. Dor. 3 155: ] Et praeterea in sensu, quo 
locum intellexit Toupius, »Zóvog fem. gen. postulásset αὐταᾶς, ut 
recté observavit Brunckius. 

15. ----ὑποκάρδιον ἕλκος] Sic Virg. —et tacitum vivit sub ore 
vulnus. Aeneid. jv, 67. * pet 
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19. £2 λευκα. Γαλατειαι] Conf. Virg. Ecl. ii, 6. item; Ovid. Metam. 
xiil, 789. sq. " V. 20. πακτᾶς, πηκτῆς, h. l. curd. P. 





21. ---φιαρωτέρα ὀμφακὸς αμᾶς.]  Splendidior woá immaturd. 234. 


Hesych. φιαρὸν, λαμπρὸν, xa8agóv. Verüm uva nondum matura 
splendere non inepté dici potest. " γαῦρος, sportive. P 

29. —«06' οὕτως---] est pro αὐτὸ οὕτως, quod alil enuntiare 
solent αὐτὸ τοῦτο, illud ipsum, quod aio: prorsüs iia wd ο μμ. 
REmxr. Vir autem acutus 9. Wakefield (Sylv. Crit. P. 1. 6 
xxvii. p. 52.] affirmat αὖθ [quod hic pro αὖθι ante vocalem] idem 
significare quod εὐθυὺς, ut Eur. Orest. v. 1400. et οὕτως reddit idcir- 
co—ob hanc causam—nempé quod sis acerbior uvá immaturá: potis, 
ut opinor, quod sis vitulo lascvoior. Idem, in versu sequente, pro 
---ἰοῖόα, ὅκχα, legit i00, ὄχκα, ut duo versus sibi mutuó respondeant. 
φοιταάω, est ito, ventito, et de iis saepé dicitur, qui Scholas frequenta- 
bant, uti observavit Wartonus. ’ ἐνταυθοῖ, huc, Brunck. conjecit. 
An, αὖθι, huc? P. 

23. Obyn 9' εὐθὺς ἰοῖδαι] Statim veró celeriter abis. Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 36. n. 13. 

25. Ηραάσόδην--] Vide Vol. l. ad p. 67. n. 2. Vulgaris lectio est 
Hd d05v μὲν ἔγὼγει χόρα, τεῦι---τεῦ scil. pro 6οῦ. τεοῦς est in codd. 

Florent et Vatican. Sed rarius certé vocabulum. Virg. Sepibus 
in mostris, &c. Ecl. viii, 37. 

96. —éug όὺν ματρὶι] Conjicit Auratus ég 69v µ. quod probá- 
runt Brunck et Valckenaer. 

28. ΙΠαύὐδαόθαι---] Ordo est: à' ἐδιδών σε [οὐκ ἐδυναμην] καὶ 
ὕότερον ἐξ ἐκεένου [χρόνου ] οὐδέτι πω νῦν δύναµαι παύόασθαι Et 
cum "vidi te, etiam posthac ex illo [tempore non Ρροίεγαπ.,] neque adhuc 
nunc porsum—-quiescere. Scholiastes hoc modo: Οὐ δύναµαι παύ- 
όαόθαι ἐξ ἐκείνου τοῦ καιροῦ, καθ ὃν εἶδόν σε, οὔτε µετα τοῦτο, οὔτε 
µέχρι τοῦ νῦν. 

31. Οὕνεχα µοι λασόέι---] Conf. Virg. Ecl. viii, 33. 

32. ---θώτερον---] J«cvcgov Brunck. cum MSS. rectiüs. T. Youwa. 
" ὧς Dor. pro obc, ὠτός. Φῶτερον dx, τὸ ἕεερον οὓς. P. 

34. ἀλλ ὠύτὸς, τοιοῦτος ἑώνι--] Sed ipse, talis quamvis sim,— 
ὠὐτὸς Dor. pro ó αὐτὸς. Conf. Virg. Ecl. ii, 19. sq. et clarissimum 
Heynium ad locum. E 

39. dud —] Scribe rectis dud, pro ἅμα. 'T. Youso. " dud τν. 

40. --ἔνδεχα νέδρως Παδας duvopógosc,] undecim. cervas, omnes 
foetas. Sed νεθρὸς est hinnulus: et ἀμνοφόρος, ον, 7), est proprie 
ovis agnum in utero ferentis epitheton: quare legunt nonnulli µαννο- 
φόρως, macuhs quibusdam, tanquam.  torquibus, ornatos. Sic Virg. 
Capreoli, sparsis etiam nunc pellibus albo. Eclog. ii, 41. Scholiastes 
autem, uo vvoc, inquit, éóeív ὁ περιτραχήλιος xó6uog, «d λεγόµενον | 
µαννάχιον. Angl. a collar. Reiskius legendum conjicit t«vagóguc, 
quae ; lunam imitantes, in pelle habent. Nam µήνη, Dor. ud va, 
est lunula. Conf. Hom. lliad. y, 455. 

49. ἀλλ’ ἀφίχευ---] i. e. 424" ἀφύχου 0 πρὸς ἡμᾶς, Sed vens tu 
ad nos. Conf. Virg. Ecl. ix, 39. sqq. 

49. ---ὀρεχθῆν.] Pro ὀρεχθεῖν scriptum fuit ex Codd. Varcx. 

49. ---εῶνδε] Subauditur dvcé. " Án C) ad v. 49, (;) ad v. 608 
Versum 50. Hemsterhusius inserendum judicat post versum 33. quod 
Brunck. et Valck. approbant. Ideo hic uncis inclusit. P. 

60. .4í δέ τοι---] Sensus est: '** Etsi tibi videar hirsutus et squal- 
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ω Hdus, attamen abundo multis vitae commoditatibus: Sunt mihi 
* querna ligna, et in antro perpetuus est ignis." Eodem modo, pau- 
Jó suprà, v. 33. seq. corporis sui deformitati copias suas et divitias 
opponit. Wanrow. Cf. Hom. Od. εν 219. 923. 233. 257. suprà p. 35. 
36. v, 123. et Virg. Aen. v, 680. - 

54. Καιόμενος---] Possit hic alludere Cyclops ad oculi sui com- 
bustionem ab Ulysse faciendam: quam praedixerat ei 'T'elemus; 
quamque memorat ipse, Idyll. vi, 22. Ut sensus sit: ** A te, Gala- 
* tea, pati possem illud, quod mihi in fatis est; ut etiam mihi combu- 
* ratur oculus, quem tanti facio; imó animam etiam à te comburi 
& paterer" Α mentione ignis sui videtur hanc transitionem facere. 
WanToN. Sensus est: Paterer, ut εί anima mea, et ille unteus. oculus 
mihi gratissimus d te combureretur. | Conf. Odyss. 4, 501. sqq. Han- 
Lz*. Caeterüm ordo est : 9' ἀνεχοίμην χαιόµενος ὑπὸ 60) zai [κατα] 
1v ψυχἠν, καὶ τὸν ἕνα ὀφθαλμὸν, οὗ οὐδέν [ἐὅτι] γλυκερώτερόν ue. 
Angl. Jnd I love thee so much, that J could suffer {ο have not only 
sy soul burnt ji thee, but even this single eye of nine, which {ο me 15 
the dearest of all things. ---ὑπὸ τεῦς--- Ex edit. Flor. pro £0, τεῦς 
bic, et v. 55. fuit receptum à Valckenario. "v. 53. Λαὶ pro Καὶ 
Heinsius correxit Varck. Vide infra p. 248. v. 73. P. 

$935. b4. όµοε, ὅτ οὐκ ἔτεχει---] Hei mihi, quod snater ποπ peperit me 

habentem branchias, ὡς xavéóvv ἐπὶ 00i, ut descenderem ad te,— Ante 
χατέδυν subintelligitur particula dv, item ante ἔμερον in versu 
sequente. Vide Hoogeveen.de Particulis, p. 93. "et suprà ad p. 
22'l. v. 271." Conf. Virg. Ecl. ii, 45. " Branchiae, gills. Plin. ix. 18. P. 

69. ώοότ οὐκ---] Sensus est: ** Vellem afferre tibi lilia et papave- 
* ra, simul, uno eodémque tempore: Hoc autem minüs possem, 
* quoniam illa in aestate, illa hyeme nascuntur et crescunt. [n 
quibus mira est et jucunda simplicitas. WanTow. 

61. Αἴχα τις--] Sensus est: ** Natare discam, siquis hospes 
* huc forté adveniens me παίατε doceat." ldem. Vide Odyss. i, 
125. sqq. suprà p. 33. 

66. ---εάμιόον δριμεῖαν ἐνεῖσα.] Angl. putting $n the s runzet. 

68. Οὐδὲν πᾷ ] Ordo est: Ies Wm κ ποῦ' "a φέλον 
πρὸς σοὲ ὑπὲρ μοῦ. Neque ullá vid, ullo tnodo prorsüs unquam. aliquid 
dixit, &c. x£ Dor. pro z7, retinet h. l. accentum, quanquam non 
est interrogativum, sed encliticum. V. Hoogev. de Particulis Grae- 
cls, p. 1056. sqq. Hanrzs. 

72. $2 Κύὐχλωψ,--] Vide suprà ad Idyll. ii, 19. p. 292. Virg. «4λ 
Corydon ! &c. Ecl. ii, 69. et 71, sqq. E 

13. «---θαλλὸν ἀμαόας] Θαλλὸς ἁπλῶς λέγεται, πᾶν τὸ τεθηλός: 
χυρέως δὲ ὁ τῆς ἐλαίας βλαστός. Schol. ad Idyll. iv, 45. Quicquid 
herbarum vel fruticum viret, Θαλλὸν vocant Graeci. Τους. dudas 
non tam mefens verterem, quam potiüs colligens, (quae est prima 
illius verbi significatio,) aut secans, decerpens. V. Dorville ad Chari- 
ton. p. 366. sq. HanrLks. 

45. ---παρεοῖσαν] Subintellige vaccam, aut ovem : est proverbium 
pastorale : Άπια, quae tibi à fortuná offertur. Jdem. 
Ecl Ἡ Eiprituc—] Virg. Invenies alium, si te hic fastidst, JAlexim. 

. A, 73. 

78. Κιχλίδδοντι--] Dor. pro κιχλέξουδι, suaviter rident. Vide 
Casaub. Lect. Theocr. cap. xiii. 

T8. —éàv τᾷ γᾷ---] 4ηλονότι xai iyd φαίνοµαι εἶναι «ig ἐν τῇ 
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ή. *" Aliquis sum in Siciliá. Puellae me non prorsis negligunt; 
«* sed multae adsunt de nocte, cachinnantes, et mecum colludere 
* cupientes, &c.? Ἰγαβτοκ. 

80. ---ἐπούμαινεν tóv. ἔρωτα «Μονόίόδων)] cantillando fallebat 
amorem suum. — Post 7; supple εἰ, et ante ἔδωκεν subaudi τις. Han- 
LES. Redde potiüs: quam si remedia auro coémisset. 'T. Yovno. 


- 


|) 





ΣΣΙΡΑΚΟΥΣΙΑΙ ἢ A49NIAZOTZAI.] i. e. Svnacosnsg, 936. 
sve ApoNibIS rksTUM celebrantes. Idyllium XV. Est hoc Idyllium 
mihi quidem, pro sensu meo, ita suave et festivum, ut in 'T'heocri- 
teis pauca videantur esse cum eo ad suavitatem et festivitatem 
comparanda. Lectorem poéta manu quasi praesentem ín rem ducit ; 
et digito, quae geruntur, singula quaeque demonstrat; et garrulita- 
tem, levitatem, ineptias, superbiam, malignitatem, importunitatem 
muliercularum vivis coloribus depingit. Ῥειοκε. Carmen longe 
suavissimum, et quo nihil festivius, aut quod vernilitatem sapiat ma- 
gis. Est autem scriptum in honorem Ptolemaei Philadelphi, et 
sororis suae Arsinoae, Quae nunc sorore dtlcior. Nam Ptolemaeus, 
quod Alexandrinis jucundum scilicet et solenne, in matrimonio ha- 
buit, ut Jupiter Junonem, sororem suam αὐταδέλφην. 'Tovr. Scena 
' veró Alexandriae figenda est: Syracosiae híc colloquuntur mulieres 
de plebe, non primi ordinis matronae,—quae in Aegyptum, Alexan- 
driam, commigrárant, et hic habitantes maritos quaeque suos, liberos 
et servos, ancillas certé habuerant. In Alexandrinis autem Adoniis, 
à Cyrillo, archiepiscopo Alexandrino, (in Comment. in les. cap. 18. 
opp. tom. ii. p. 275.] latius descriptie, [v. Valck. p. 192, sq.] mos 
fuit, exornare semidei signum, atque illud sequentis forsan diei 
summo mane, comitantibus primariis matronis, iisque piis, prae 
ceteris, cultricibus, ad mare deducere abluendum. Conf. Bion. 
Idyll. i. Hanzzs. 


Ver. 1. Evóol Πραξινόα ;] Supple ἐότέ,--Γοργοξ, ex codd. dedit 
Valck. pro vulgari Γοργώ qui et hic induxit ipsam Praxinoam sta- 
tim loquentem, pro Eunoá ancillà, quam (vide v. 27. 54. 67.] ut 
xo9óv esset πρὀόωπον fecit, instar 'T'hestylidis in Pharmaceutriá,. 
Eutychidos et Phrygiae in hoc carmine. [v. 42. 67.] Idem putat et 
ista v. 3. Εχει κάλλιότα, in edd. Eunoae absurdé dari. —ex oó- 
vqQ—- alii dant γρόνω, ut sit Dor. gen. h. e. ὡς δια πολλοῦ χρόνου 
ἦλθες, quàm diu expectata post. longum. tandem tempus venisti !. éydol- 
quinimo domi sum,  Fatetur tamen Valck. ὡς χρόνῳ ; ἐνδοῖ, fores 
aperienti ancillae non disconvenire ; sed ancillam à januá expectan- 
tem alloquutae mox ex domunculá Meo», οὐκ οἴκησιν, vocat v. 9.) 
respondisse ei videtur Praxinoé.— Proxima autem, ἦνθες in ἦνθον 
mutato, Wartonus vult tribui Gorgoni: «tj, ὅτι χαὶ νῦν ᾖνθον. 
tum sequentia iterum Praxinoae: 0g» δέφρον, Εὐνόα, αὐςᾷ' quod 
non improbat Valckenarius. 

2. ὕρη δέρρον--αὐτᾷ ] Sek for a chair, Eunoa. Quod amicitiae 
et observantiae signum. Ἐμόαλε καὶ zotíxQavov. Jnd get a CUSBION 
too. Quod mollitiei et elegantiae muliebris est. Του». 

4 --ἀδαμάτω--] Hoc pro vulgari ἀδεματον, vel Dor. ddaud teo, 

oL. II. 25 


237. 


. Deindé per metaphoram 
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dedit Valck. et Brunck. é codd. Q9 τς ἀδαμάτω ψυχᾶς Angl. 
that a stout heart have [! 

b. --πολλῶ μὲν ὄχλω,] Gen. Dor. supple ὄντος. 

1. --ἆἄερυτος.] via est. molesta, que euntem defatigat, atque longa. 
Hoc veró voc. male tentatum, h. L servandum esse, ait Valck.— 
Quia voc. ἐχαότοτέρω incognitum est et barbarum, Valcken. emen- 
dat ἑκαότέρω ἅμμιν ἀχοικεῖς, et Brunck. probat scribitque. Hans. 
"Ες Edin. bta. P. 

89. Γαῦ6---] Supple did — i. e. dud. ταῦτα-- ὅπως, ideó—quóod— 

— Scribe, ὁ πάραρος, homo fatuus et inmorigerus. Idem FHaog- 
et Πα  Παρφορος et TIogrioges- Απὸ τοῦ Αἰωρεῖν scilicet ; 
dle quo Schol. ad Il. η, 156. w, 605. Tour; apud quem [in Epist. ad 
Wart.] vide plura; item apud Valck. (in annot. sd Adoniazus. p. 
$239. sqq.] Caeterüm, ut notavit Dammius, παρήορος, lon. pro xa- 
ορος, juxta adjunctus, proprié dicitur de equo, ὁ παρεζυγκέτος, 
|. e. ὁ ἐγγὺς Qv τῶν ζυγιτῶν ἢ τῶν δυγέων' nam ol ὁ υγίται 7j ζύγιοι 
sunt duo illi equi, qui temonem curr&s inter se habent: si his ad- 
jungitur tertius ad latus alterius, is tertius est παρήορος ἵππος.--- 
et ejusmodi equus capite suo quidem adjunctus erat jugali equo, 
sed posterior ejus pars erat libera, nec ad currum trahendum ad- 
uncta: hinc saepé posteriori suá parte evagari in transversum et 
asclvire poterat. Addebant autem saepé talem equum, ut habe- 
rent, si jugalium unus periret, quem in locum ejus subderent. 
oc nomen notat inepíus, praeter rem vagus, 
exsolutus, ἔχλυτος, quasi à παρα et depo, apte. Lex. Homer. p. 2151. 
Apposite Eustathius: 'O δέ γε παρα Θεοκρίεῳ παραρος δηλοῖ μὲν 
ὅπερ xai ὁ ἐνταῦθα παρήορος, }έγεται δὲ οὐ Χαρὰ τὸ αεέρω, αλλα) 
παμὰ τὸ ἄρω, τὸ ἁρμόξω, οἱονεὲ ὁ παρηρμοόμένος ὁ μὴ δυνέχεαν 
ἔχων' ὁ μὴ πυχινός ὁ μὴ φρενήρης ὁ ἁραιὸς τὸν νοῦν. (ad 
Il. y, 603. 1319. 11.] * Quod sequitur," inquit Toupius, ’ ἔόγατα 
(γῆν, est extrema pars urbis, et ab auld remota ; a. remote end. wa- 
€ frequented. part of the town." — Atque ita H. Steph.—*« 
* det hyperbolae nostrae proverbiali in eadem re: /l est venu. de- 
4 sueurer au bout du monde, de eo qui aedes habet in ultimá parte 
* urbis? Aliter doctissimus Valck. qui locum ita reddit: * Huc 
* mecum is exiremum orbis terrarum cum. venisset, hanc $sfe fa- 
* (uus emit (vel conduzit) aediculam, à tuis adeó aedibus remotam, 
V u( ne nos essemus vicinae, ὅπως μὴ γείτονες duec — DAeóv, οὐκ 
οἴκηόεν' Angl. a den, not a dwelling. 

10. —2oc' ἔριν, φθονερὸν xoxóv, αἰὲν ὁμοῖος.] Dicitur *y 
ut πρὸς χάριν, πρὸς ὕδριν, πρὸς ὀργήν' et si ο alia. Fdo . 

at scilicet homo invidus, ne mihi morem gereret, et ut.in. om- 


* 


. Id veró ag 
nibus molestias crearet. Τους; qui pro ὁμοῖος legit, ut m vulgatis, 


ἐμεῖο. Valck. admisit ὁμοῖος ex edit. Florent. et codd. Sensus est 
Angl. out of mere spite, an envious pest, never otherwise. 

11. M?) λέγε τὸγ τεὸν ἄνδραν] Angl. My dear, don't talk tkus of your 
husband Dino, while the child is here :—See, woman, how he stares. αἱ 
Φου. τεὸν Dor. pro 6όν. τῶ uixxó, pro τοῦ μεκροῦ. ὄρη, pro ὅρα, 
guod contracté pro ὅραε. ποθορῇ, pro Ἄροόοράει, contr. προδορᾷ. 

aeterum pro Ze'vov« τοιαῦτα, vulgo legitur τοιαῦτα, 4ιώνα: 
Po amantibus Toup. Brunck. et Valck. et reponentibus uti nos 
mus. 


13. —o9 λέγω d xpüv.] Angl. Idom't mean Ῥαμα. Axpbv οὕτω 
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τὺν πα χαλοῦσιν d οὗ τις πέφυκεν' λέγεται δὲ ὑποκοριόεικῶς.951Ί. 
Schol. Vids Vol. I. ad p. 215. n. 6. 7 ud 

14. —vai ταν πότνιαν'] Per Proserpinam: nam πότνια hic. vult 
Proserpinam ; per quam, et Cererem, jurare solebant mulieres. 
Pro vulgari πότναν, πότνιαν recepit Valck. cum Brunck. ex tribus 
saltem codd. Sed nihil opus ut prima cenceatur brevis, ut Valck. 

utat ; nam sav efferri debet ut una syllaba.—xaA0c dztgüc, pretty 
apa ! "" Vide supra ad p. 219. v. 113. et Gramm. P. 

15. Απφῦς μὰν τῆνος] Pater quidem ille nuper, [loquitur nempé 
de marito suo, quasi non esset pater puelli adstantis,] —(quae autem 
dicimus omnia. quidem nuper evenerunt) nitrum et fucum ex tabernd 
emens, venit. ferens salem nobis, homo tredecim cubitorum. | Obser- 
vent discipuli voces Doricas, quae non quidem difficiles sunt: ut 
πρώαν pro πρώην, λέγοµες pro Aéyousv, &c. **Praxinoé nitrum et 
* fucum sibi emi volebat, quo formam interpolaret, in publicum 
* proditura. Ad malam rem muliebrem (uat ''erentius vocat, Heaut. 
* ji, 3. 48. ubi videndus Bentleius) non minus nitrum pertinet, quam 
** fucus. —At maritus, homo antiquus et frugi, pro nitro et fuco, 
*€ galem attulit, tacité monens uxorem, necessaria ad victum emenda 
€ esse, non nugas muliebres."  RuuxxEwms, upud Valckenaer. 
Erat Λ]έρον quod hodié voce barbará natrow dicitur, seu soda, | 
quae et ad saponem conficiendum et sola saponis vice usurpatur. 
Bonus autem maritus salem nescius pro sodd emerat; quae enim 
sequuntur non avaritiam sed stultitiam ei objiciunt.: Herodotus Il. 
86, 87, de mumiá, ταριχεύουσι λέτρῳ, quod Atticum pro γέερῳ' τας 
δὲ όάρκας τὸ νέτρον-χατατήχει, quod non fecisset nitrum nostrum, 
kali nitratun, seu nitras potassae: quinetiam in mumiá ipsá sodam 
invenit Blamenbachius. Fuse de nitro Plinius xxxi. 10. ; unde eol- 
ligitur kal é cineribus quercinis aliquando pro sodá substitui soli- 
tum esse. Adde Ovid. de Medicamine Faciel, v. 85. 


Thus ubi miscueris radenti tubera nüro ; 


ut fieret sapo fuscus. — Est locus Plinii xxxvi. 26. ubi primo aspectu 
videtur nitrum hodiernum significari, nempe **glebis nitri accen- 
€ sis ;? id autem de liquefactione solá intelligendum est; nam si 
detonatio illa nitri veteribus nota fuisset, nunquam eam reticuiaset 
Plinius.—Ait autem Bellonius se, in libello de medicato funere, 
ostendisse nitrum veterum non esse salem petrae; traditque Pome-- 
tus, nitrum Aegyptiacum, ὁ Nili aquis paratum, ante centum annos 
lavatricibus Parisiensibus vulgatissimé usurpatum esse. "Vide etiam 
Wallerii Mineralogiam. 'T. Youxc. Sensus sic Angl. potest exprimi: 
That very father, of whom I was speaking, when lately (for I mention 
only what happened lately) he went to a shop to buy soda and paint, 
instead of those brought me salt—the huge boob, ! Reiskius consti- 
tuit hunc locum pauló aliter.; de quo Valck. ** IVérgov] Hinc versum 
** orsus, Reiskius verbum ἔδα, aptissimum, adjiciebat: hoc admisso, 
** et d'yogdódov, vel ἀγοράζων, in ἀγοραξῶν mutato, apté ad haec 
6 respondebit in v. seq. * Κἠᾖνθε φέρων ἅλας ἄμμιν' vadebat . nitrum 
« et feum ex institoris pergulá emturus ; εἰ domum venit. odportans 
** nobis salem.—Haec nuper ut 'Theocritea vulgare ausus est Drunc- 
* ίσοι | 

18. Χώμὸς---] i. e. Καὶ ὁ ἐμὸ-- “ταῦτα y Fye—8Sic scribendum 
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9237. cum Reiskio et Toupio. Vatcxex. Jta quoqu^ se habet ποείε- Dio- 
clides. r4 husband is as great a fool as yours. Τουρ. ---ϕθάρος 
ἁργυρίω, [ or. gen.] pecuniae pernicies. φθόρος graviter pro «θυρεὺς, 

qui rem perdit, pecunià nescit recte uti, ex sententiá etolidae n:ulie- 

ris, quae ornatum mul;cbrem in diei pompam maluerat. Hai. 

19. Ex:d ὁραχμῶι:] Si voces separatim essent scribendae, 
ὁραχαᾶν requireretur. [n codd. et edd. primis legere licet, ἑπταὶ 
δραχκῶν, vel ἑπταδρίχαως postremum, à Bentleio probatum, 
vide Diss. upon. Phalaris, p. 414. edit. 1mae,] et Wesselingio, re- 
cepit in suam edit. Reiskius: ἑπτα δραχμῶν legebat Toupius: 
ego scribendum arbitror ézraóQ« yuo, quod sit ab ἑπταδραχμον. 
VALCKEBAER. Sic construe et interpretator Angl. ἐχθὲς ἔλαθε πέν- 
σε πύκως [άν] éx1d ὁραχμῶν, xuvadac,—lt was but yesterday he 
purchased five /fleeces for seven. drachms, dog's hair, [vellera ποπ 
evina, sed si diis placet—canina, ut recté Toupius] --αποτέλματα 
2ραιᾶν πηρῶν, the pluckings of old snaimed ετεε. [5 Edit. primae," 
inquit Valck. *et codd. collatorum plerique praebent— γραιᾶν 
ω ἁποείλματα πηρὼν' X5Q&v admisi, repertum in duobus saltem 
5 ''heocriti codd. servatum etiam in Scholiis MSS. in Hermogenem, 
* ybi haec laudantur 'Theocritea.—Vocem γραιᾶν recté Schol. 
ο interpretatur προθατων ytyzoaxotu.  Velleraitaque significantur 
& opibus vetulis smuilisque vi avulsa, atque adeo lacerata." P. 316. 
wbi vide multa plura.] ἅπαν ῥύπον, mere trash, ἔργον ἐπ ἕρρῳ, toil 
end trouble. Caeterum putat Valck. χιναδας, in sensu. Lacopico, 
posse reddi quisquilas, quales canibus projiciebant; sive vellera 
tantum digna, quibus, mox abjiciendis, manus abstergerent, quae- 

usum adeó τῶν χυναδων praestarent. Sed de his, aliisque buc 

pertinentibus, vide notas Wartoni, 'T'oupii, Valckenarii, &c. 

21. --τώμπέχονον,] ἀμπέχονοι, peplus aut. polla, mantile ; περο- 
vatoic, vestis interior, aut Dorium muliebre vestimentum, ad pectus 
fibulis astrictum. HanLEs. λαζεῦ. Scripserat, ut opinor, λαόδει. 
VaLcx. " Annon saltem Aa rv ; P. 

22. Bausc—] Eamus ad aulam divitis regis, &c. [Gaóópevat, &c. 
Observent discipuli voces Doricas.] Nempe mané istius diei aedibus 

uaeque suis exierant, atque ante medium diem elapsum redeunt 
omum; vide v. 7—10. 43. 147. et Valck. p. 190. Hanres. 

24. —Ev ὁὀλδίω---] Rectius est quam 02649, vel ἐνολδίῳ Τουρίϊ. 
VaLcx. Subauditur o£xo. 

25. 'Qv εἶδες, y' ὧν εἶπας, ἐδοῖόα τὺ τῷ μὴ ἰδόντι.] Avi τοῦ ἐξ 
ὧν εἶπες, xai ἐξ ὧν ἐθεάόω, ἐκ τούτων διηγήδαιο ἂν τῷ μὴ Όεασα- 
μµένφ. Schol. Hic locus miré vexat interpretes. Forsan tamen nil 
mutandum, atque, quandó Gorgonem jam olim vidisse pompam 
fingamus, interpretandum erit, at narra, διηγήόαιο, cum Scholiaste 
supplendum; Gorgone, quae festinat, orationem interrumpente : 
* tu veró, quum jam vidisses pompam, ea, quae vidisti, et quae te 
« vidisse dixisti, mihi? (τῷ universaliter, ex communi loquendi ra- 
tione,) **ea nondum videnti narra." HanLrs. Nimis longum foret 
hic recensere omnes interpretum hariolajiones, praesertim quum 
non multum prosint ad sensum proferendum.  Wassenbergius sic 
corrigendum censet ; '$2v ἴδες, ox εἴπαις cv ἐδοῖόα τι τᾷ μὴ ἐδοίσᾳ. 

36. Ερπειτ---] apud antiquissimos scriptores, dein apud Dores, 
significat ire, abire. Sic quoque v. 136. intelligendus est. HanLxs. 
Quod sequitur adagium, sí seorsüm spectetur, αεργοῖς αἰὲν ἑορτα, in 
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istam certé sensum adhiberi potuit, quo cepit Erasmus in Adag. 237. 
Ignavis semper feriae sunt: quo hic sensu ponatur à Gorgone Theo- 
criteá non satis liquet.—Reiskius sententiam illinc effecit satis pro- 
babilem: * Nos—nunc non sumus otiosae, sed vel maximé negotio- 

* Sae; quare istas sermonum epulas alii tempori magis vacivo 

*€ reservemus.? VALck. 

27. Εὐτόα, aloe τὸ v&ue,—] Angl Eunoe, hft the water, αἰνό- 
θρυπτε--- [Koehler vertit; perdità delicata : in cod. Par. explicatur 
χενύδοξε ἐπὶ κακοῖς. Valckenarius conjicit (quod οὐνόδρυπεε unus 
codex Vatican. habet) οὐνόθρυπτε, nimio vini usu debilitata vel 
Jracta. αἰνόδρυπτε edit. Florent. duoque codd. Hanrxs.] delicate, — 
saucy jade ! and set it down in the middle again, — [Hera scil. impe- 
rat miserae ancillae, ut festinet aquam manibus lavandis tollere ex 
angulo et in medium ponere. Mulierculae ipsius properantia, om- 
nesque adeo ejus gestus ita ad vivum depinguntur, ut nihil possit : 
Ssuprà.] αἱ γαλέαι μαλακῶς χρήόδοντι καθεύδεν, proverbium est, 
quo utitur Praxinoé de ancillá Eunoé, Gorgonem alloquens. Ώος- 
tissimus 'T'oupius sic optime reddit: The cat likes fish, but is afraid 
fo wet her feet. Quod salsum," inquit, * et ad Eunoam referen- 
* dum, hominem mollem, delicatulam, otio atque inertiae deditam. 
* Nam feles molles et ignavae." [Epist. ad Wartonum, p. 332. ubi 
vide plura.] γαλέαι sunt et mustelae. * Rapaces mustelae, ut et 
* feles, celeriter correptis muribus, vel quacunque tandem praedá 
*€ rnptá, exsaturatae, diu segnes et otiosae, quam mollitet. ament 
*€ cubare, domestica quemvis docet his in oris, ubi mustelae sunt 
* rarae, nec sané aluntur, in felibus experientia : segnem, et tamen 
* etiam repacem, ancillam suam amicae voluit expictam: ut amant 
** inter se simul garrientes mulierculae, amabant aetate certé 'T'heo- 
* criti, sibimet ipsae stulto quidem, humano tamen, ignoscentes 
* amore, ancillae quaeque suae vitia retegere. Hic proverbii Sy- 
** racusani, hoc uno in loco lecti, sensus mihi esse videtur." VaArck. 

29. Κινεῦ 07, —] Haec ad personam loquentis miré accommo- 238. 
data. Angl. Pritee δεν thyself, bring the water. quickly : 1 want 
water first. How awkwardly she brings the water ! &c. 

32. ---ὁποῖα «Φεοῖς ἐδόχει, τοιαῦτα νένιμμαι.] Ad verbum: Jota 
sum. tantum. quantum videbatur diis. Angl. 1 am washed as. well as st 
pleased the gods I should be :—1 am washed as well as the adverse gods 
thought fit. Proverbium esse videtur, cujus vis genuina nunc de- 
perdita est. j 

35. ---πόόόω κατέθα τοι dg" ἱότῶ ;] quanti descendit bi & jugo 
telae ? Angl. how much did it tost you from the loom ? 

36. Λλέον ἀργυρίω καθαρῶ μνᾶν ἢ δύο] It cost me more than two 
minae of pure εἰἶνεν. [Now a Mina was a Pound weight of Silver, 
and consequently equivalent to 'T'hree Pounds Sterling. BkvrrEv's 
Dissert. upon Phal. p. 443.] τοῖς δ' ἔργοις καὶ ταν ψυχαν ποτέθηκα. 
tqv ψυχὴν τοῖς ἔργοις προόθεῖναι est Animam suam $n opere ponere ; 
sive, ifa se cruciare et fatigare, ut vitam suam periclitetur. Quare 
dixit Praxinoé : Jta me totam dedi telae detezendae, ut ραεπὲ anwnam 
meam in opere posuerim. Πέ cost me nore than two minae, and my life 
almost into the bargain. 'Tovr; spud quem vide plura. ποτέθηκαι 
Dor. pro προόέθηκα. 

38. Αλλα χατα yróuav ἀπέδα τοι.] Sed laborem nunc compensat 
voluptas animi, qa frueris tam eleganter ornata. Varck. Jig xox 
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$58. ἔλειχες---απὶ ez emendatione Eldikii, approbante Valcken. pro 
vulgatis— Nat- xaAóv εἶπας. " Vulgata ferme restitui, auctoribus ido- 
neis, puto: at loca non notavi. Formula communis est assentiendi 
Vide Soph. Oed. T'yr. v. 78. Brunck. et alibi. Et vide Evan. Joan 
rv. 17. Luc. xx. 39. Marc. xii. 32. P. 

39. ---ὐολίαν----] τὸ ὄχιάδιον, τὸν πἐταόον. Schol. mon parasol. 
LomokrmRRE. une caleche. Βπυκοκ. " Vide Petasus. P. 

40. ---μορμὼ, δάχνει ἵππος.] Angl. bugbear !I—horse. bites ! Quàm 
convenienter ad personam ! Quod genus locutionis olim, ut videtur, 
invaluit, ut bodié invalesciL Quae sequuntur sunt facilia, nec longy 
neque operoso commentario egert. 

41. ddxgv 666a Φέλεις] Lege cum Porsono, ad Med. 1218. sic 
pro 4άχρυε ὅ6ό6 ἐθέλεις- nam δακρύω secundum producit: non item 
δάκρυα, "ία Edin. bta. P. . 

44. £2 Φεοίι---] Nova incipit quasi scena, et ροξία ad ipsum transit 
spectaculum ante regis aulam: exeunt mulieres, conspectáque infi- 
nitá multitudine hominum, quos concursare dicunt instar formicarum 
numero modóque carentium, exclamant: Quanta turba est! quomodo 
et quendi hoc malwn superare poterimus, quomodo transibimus ?— X o1 
b. 1. significat licet. HanrEs. 

49. —éE dxd tac κεκροταμένοι ἄνδρες ἔπαιόδον,] homines fraudu- 
lenti, ex dolis conflati, atque ad nequitias pravaque facinora exerci- 
tati: metaphora sumta à ferro aliisque metallis, quae crebris ictibus 
contunduntur et conflantur : quod etiam χροτεῖν et όυγχροεεξν diceba- 
tur.—Eleganter híc, εὐφήμως, παέόδειν ponitur pro furari : Graeci 
sic inter se furunculi pro κλέπτειν dicebant xa/fev, ut in vità quo- 
tidianá, sic in scená. Varcx. 'loupius autem conjungit ἐξ απαάτας 
ἔπαιόδον, et reddit: dolo malo ludebant. 

60. ---χακα παύγνιαι] sali scurrae. πάντες ἐρεοί Pro voce 
vitiosá Scaligero venerunt in mentem ἐρεμθο Casaubono, ἄρειοι 
Τουρίο, «εργο Wartono, αραΐο. mibi olim ἕλειο  Musgravio, 
ἀγρεῖοι. Versum sic corrigendum suspicatur Eldikius: Αλλάλοις 
ὁμαλοὶ, xaxd παίγνια xalddcv ἄριότοι. VALCKENAER ; cui tamen, prae 
caeteris, arridet illud 'T'oupii : πάντες depyot a parcel of idle rascals. 
”ἐρειοὶ, contentiori. Interpp. P. 

65. —Lló' dx ἄγριος. κυνοθαρόὶς---] Vulgo junguntur ἅ xvyvo- 
0agd7«, Εὐνόα, &c. et defendit hanc interpretationem" W. 
vertens: vide modo, quàm ferox et intraciabilis sit, n. rufus ille equus. 

. Meliüs veró Reiske, Valcken. et Brunck. post ἆγριος ponunt punc- 
tum, et χυνοθαρσἠς [smpudens, canem impudentid et temeritate mitans,] 
construunt cum Εὐνόα, ita ut domina Eunoen, quae paulló inconsi- 
deratiüs equo ferocienti nimis propinqua adstabat, impudentis no- 
mine Insigniret, et suis ad Gorgonem media quaedam interjiceret. 

ARLES, 

55. ενάθην] Verum puto, quod Hemsterbusius adscripsit, f£2»e'- 
µην' sive potius, ὀὀνήμαν. Pro ἔνδον, scripsi ἐνδοῖ. Varcx. 

239. 57. Toi à' ἔδαν ἐς χώραν.] Non processerunt i&. campum ; sed in 
suum quisque locum recesserunt. — Idem. 


62. Καλλίότα---] est dualis: ὁ vos.puellarum pulcherrimae. Han- 


LES. 
64. Παάντα---] Hunc versum cum Brunckio tribui Praxinoae 
ALCK. 


68. —dzzpiE ἔχευ,] firmiter adhaereto sobis. 
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69. ---εὸ Φερίδεριον---] Vestis aestatis tempore sumta.—xovsó 
hs, i. e. πρὸς τοῦ Διός. 

10. ---εἴτι γένοιο---] Angl. — bless you, man! take care of my 
cloak. Οὐκ ἐπ᾽ éuiv—4t does not depend upon πιε. Vide Vol. 1. ad 
p. 85. n. 9. " εἴτι yévoro—melius ad verbum. P. 

T3. ὁλθεῦνθ' ὥσπερ ὕες.] i. e. ὁδθοῦνται, &c. Angl. They shove 
one another like [as many] hogs. 


14. Kee ὥραςι--] Et hunc annum et plures fortunatus sis, qui nos- 940. 


trüm curam geris! Hanc formulam bené precandi, eique contra- 
riam, uberius illustrárunt Casaubonus et Valck. Hanzzs. 

15. —xr9nóvé—dvógós.] Subaudi ἔργον quod idem est, ac si 
dixisset, ἐν ᾧ ποιεῖς ἔργον ἀνδρὸς χρηότοῦ qua in re partes agis viri 
probi atque misericordis. Ryisxx. 

76 Φλίδεται] Pro Θλίδεται restitutum ex Cod. Vatic. et Eusta- 
thio. VArcx. . 

71. —ó ταν νυὸν εἶπ᾽ ἁποκλαξας.] 'f2e παροιµέας οὔδης, αποκχλεί- 
όας τὴν νύμφην τις, χαλῶς τα ye ἔνδον ἡμῖν ἔχει, φησὶ, διὸ xai 
ἡ 1 υργὼ οὕτως ἐφρονησεν. Schol. 

78, 79. ---πόταγ ὧδε] Vide supra ad Idyll. i. v. 62. ποικίλα, 
pieta et arte textoriá distincta. Hanres. ---θεῶν περονάµατα φασεῖς. 

eiskius corrigebat ingeniosé : Φεῶν περ vouato (περνεύµατα est 
in Cod. MS.) φησεῖς. Legendum puto—ÓOe«cov νήµατα φασεῖς. 
Ruhnkenio in mentem venére Φεῶν ye πονάµατα.  Wassenbergio, 
JcÀ γε zt. ipsius Deae Palladis. VaArck. 

80, 81. —467v«íc] Minervam, quae horum operum studium istis 
indiderat textricibus, invocat Praxinoé. ---ἔριθος, lanifica.— IToto« 
δωογράφοι, &c. quales pictores adcuratas ἠίαι pinzére picturas, sive 
opera picía. Conf. Anacr. Od. xxviii. Hanrzs. 

82. 'δὲς ἔτυμ᾽ ἑδτακαντιι] Qudm vera sunt ! [ἑστάχαντι Dor. pro 
ἑότάκασε, quod idem est hic ac εἰσί.] χαὲ ὡς ἔτυμ᾽ ἐνδινεῦντι, et qudm 
verà movent se ! ἐνδινεῦντι pro ἐνδινοῦσι, et subauditur «vec. 

83. ---Σοφόν ει ygfju—] Vide Vol. I. ad p. 7. n. 9. 

87. —dvdvvta κωτίλλοιόαι---] Angl. prating $ncesantly like 
urtles.. ἐχκναιδεῦντι πλατειάόδοιόαι---[ρτο ἐχκναιόοῦσι, quod ab 
ἑκκναιόέω vulgó formant, odios? strido. Mutandum vult Valck. in 
ἐκκνυόδοῦντι, pro ἐκχνυδοῦόι, ab ἐκανυξόω, rado, inde foedo, cor- 
rumpo.] ** Sensus est: ore suo patulo. garrientes omnia deformant. et 
4 corrumpunt : quoniam ore Dorico Sicularum mulierum deformata 


** delicatas hominis Alexandrini aures radebant." HanLgs. Valck.- 


addit in 2dá edit. forté quis praeferat ἐχχναίοντι. Angl. They grate 
the ears, speaking every thing. so broad ! " éxxvoudtUvet, an fut. 1. 
Dor. ab ἐκχναύο; Vide Eidyl. ὅ, 71. Valck. 4ὐλησεῦντι. &c. P. 

89. Maà,] Vocabulum increpantis, indignantisque est. Hanr. AM, 
tentari non debuerat.—Septem versus seqq. Praxinoae tribuuntur in, 
edit. Brunckii. VArcx. 

90. Παόάμενος] Angl. When thou hast got us into thy possesron,—- 
or, when thou art our master,—à πάομαιι possideo. 

91. Κορύθιαι--] Κορινθίων γὰρ ἅποικοι ol. Συρακούόιοι ὧς καὶ 
à .Βελλεροφῶν. Schol. λαλεῦμες, Dor. pro comm. λαλοῦμεν. 


93. Φωρέΐδεν---] εἰν---Πελοπόννηόον ᾧκηδαν οἱ dogutz οἱ 6ὺν 


ἩΗρακλείδαις. Schol. | 
94. ---“Ἠελιτῶδες,] quasi mellita. Sic dicta erat Proserpina ; tes- 
tibus Schol. et Porphyrio. M?) φυῇν--ὃς ἁμῶν καρτερὸς etn, πλαν 
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$40. ἑνός. Non oriatur, qui nobis imperet, «no excepto: [per hunc «num, 
maritum intelligit] Angl. / should never wish to see more than ome 
Lord and master. Quae sequuntur miré exercuerunt interpretes. 
Doctissimus 'T'oupius punctum ponit post εἴη et sequentem versum 
sic legit: JIAdv ἑνὸς οὐκ ἀλέγχω, µήμοι KOANIAN ἄπομαξης. *De 
* veste sua," inquit, * ne quid detrimenti capiat scilicet, sollicita 
4 est, ut suprà, Praxinoa. Quare ad hominem se convertit et dicit: 
* Unum tantüm meluo, ne pulverem in me abstergas.. Quod verum 
« yidetur. ldem χόνιν, χοντίαν, et χονιορόὀν. Huc egregié facit 
«Lucas x. i1... Καὶ ΤΟΝ KO.VIOPTON τὸν κολληθέντα uiv 
dx τῆς πόλεως ὑμῶν AIIOMAZZOMEO8A 'IMIN. Quod 
ω plané geminum germanum est." Unde Harlesius—* Forsan uoc," 
inquit, * quod saepiüs fit, παρέλχει, et locus, voc. χονέαν recepto, 
* ge pulverem ejicias, excutias, ita intelligendus est: non curo, scil. 
* te; noli pulverem ejicere, i. e. operam frustraneam impendere, et 
* imperare, quae non in tui, sed in mei mariti sim manu ac potes- 
*tate.? Vulgata interpretatio est: µή uo χενεα νι δυο. ne mihi ala- 
pam Uunpingas.—Sed nolo ulteriüs prosequi quae commentati sunt 
ad hunc locum diversi interpretes; ne mihi reverá usu veniat, quod 
sibi venire posse suspicatur, post doctam suam enarrationem, Valck- 
enarius, ut Lector scilicet incertior hinc abeat, quam venerit. 
(Lamb. Bos post xevecv supplet yocrexa, et ita reddit: son vereor ne 
sihi vacuam (choenicem) abstergeas, h. e. πε demensum αά tuum  libi- 
ium sihi praebeas. Vid. Ellip. nom. χοῦνιξ. G. D.) "xevedv, sub. 
χεῖρα. Vulg. Vide Aristoph. Ran. 1096. ed. Br. ó dà τυατόµενος 
tait πλατείαις, Sub. χερσοὲ, ille vero: percussus palnis. ltem supra 
p. 227. Eid. y, 29. ποτεµαάξατο et Eid. εξ, 31. Valck. ῥᾳδενας ἐδεμα- 
ξατο reigac. P. 
$41. 398. '4τις xai Σπέρχιν τὸν ixAtuov ἀρίότευόε] Quae ὧν canendo 
ide, quod carmen lugubre est, primas tulit. —Sperchis est nomen 
salemi, sive carminis lugubris, quod in honorem Sperchidis, qui se 
Persae pro patriá interficiendum obtulerat, cantabatur. Τουρ. 
Vide plura apud Valckenarium. 

99. ---διαθρύπτεται---] Hoc facere dicitur cantrix Argiva, dum 
vel motu quodam petulanti, vel praeludiis vocis ad canendum se 
componit, et cantilenam Adonideam incipere parans quasi lascivit. 
Hanes, 

100. —JZ'oAyoxc—] reposuit Valck. Dor. accusat. plur. à nomi- 
nat. J'oAyo. Vulgat. est Γολγόν. Golgi autem et Idalium urbes 
fuerunt Cypri. Idalium tamen, ut observavit Harlesius, mons quo- 
que fuit et nemus, vel lucus, urbi vicinus, Veneri sacer. Eryx 
mons Siciliae; undé Venus vocabatur à Horatio, Erycima τει. 
1ρυόφ xa(G0o0', auro ludens, aurea, splendida. παίσδοιδα Dor. pro 
xat(ovda 


, 105. µαλακαίποδες--"θὐραι"] μαλαχοὺς δὲ ἔχειν πόδας ἔφη τας 
ὥρας: ἐπεὶ τὸ fap µαλακόν. Schol. Potiüs quia earum progressus 
^ levis est et quasi mollis. 
101. —Begevéxav,] τὴν τοῦ Σωτῆρος γυναῖχα δὲ τοῦ 
Φιλαδέλφου χαὶ od. v Schol. Tet mre 
109. Tív] Dor. pro comm. ó«. 
Min ;2 ερενιχεία ὀνγατηρι] Vide suprà ad Oed. 'T'yr. v. 267. 
Ρ. 121. 


113. ---ἁπαλοὶ κἄποι,] Adonidis κῆποι, sive horti, apud veteres 
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Me.eberrimi erant, De iis vide 'oupium ad hunc locum, in Epist. 241. 
ad Wartonum; Meursium in Graeciá Fer. in v. Αδώνια Wytten- 
bach..in Plutarch. de será Num. vind. p. 79. et Potter Archaeol. B. 

ái. ο. 20. Sic autem Schol. Ezd69a0tv ἐν τοῖς .Adowog πυροὺς xoi 
πριθοὶς 6πείρειν ἔν τιόεν αγγείοις, καὶ τοὺς φυτευθέντας κήπους 4δώ- 
νεος προύαγορεύειν, " Emend. à Valck. P. 

117. ---τά «' ἐν ὑγρῷ ἐλαέφ.] Praeter fructus nimirum aderant ca- 
jescunque generis placentae, Adonidis imagini adpositge, à pistrici- 
bus dulcinariis sic artificiose effictae, ut animalium quorumvis figuras 
ezprimerent.—/oxezo Dor. dicuntur quaevie animantia, quae pedi- 
bus incedunt.—7 462, híc, ad Adonidie imaginem. Hanrrs. " Vs. 121. 
tipóow sec, Valck. P. 

124. Aür,—] fc xexoxiAuivov ἀετῶν ἐλεφαντένων, καὶ Ba- 
ὀταζύντων τὸν ᾖ ανυμήδην. Schol. 

125. ἠορφύρεαι---] "Toupius constrait dvo. cum. µαλαπώτεροι. 
* Tapeteg" inquit, *ex aliá parte y«4o, ex.alià νέου, hiuc 
€ dvo μαλακοὺς supernà molles vocat Poéta." — Admodum autem pla- 
&et doctissimi Valckenarii hujus locj interpunctio et constructio : 


Ilogpvotowe δὲ τάπησιν ἄνω (µαλακωτέρος ὕπνω 

* A Μίλατος ἐρεῖ, γώ ταν Σαμίαν παταδόόκων): 

Ἡδτρωται χλίνα τῷ Αδώνιδι «cQ χαλφ ἄλλα" 

Tdv μὲν Κύπρις ἔχει, τὸν δ᾽ ὁρ ῥοδόπαχυς «4δωνις. 
αργα : fapetibus ( snolliores somno JMilestus. dixerit. et 
Samius) stratus est lectus ; alius -Adonidi formoso : Illum quidem Venus 
dene ; veró lectum roseus occupat Jidonis. Observandum tamen 

rvacaneam esse reduplicationem τοῦ ῥ ante ᾠδόπαχυς. Nam 
«* Sermonis Attici proprium est omnibus omninó verbis à ὁ prowt 
** hodie scribuntur incipientibus duplicis consonantis vim perpetuam 
4 cenferre ;? uti observavit Dawesius Misc. Crit. p. 160. edit. Bor- 
gress. ubi vide plura, Vide etiam suprà,ad Oed. 'l'yr. v. 847. p. 
139. (Non nisi cum vocalis brevis pedem claudat. G. D.) Cae*erüm 
Dor. dici potest in accus. plur. µαλακωτέρως vel µαλακῶτέρος, pro 


ῥιαλακωσέρους. 
190. ---ἕει οἱ περὶ γείλεα πυῤῥα.] i. e. [τα μέρη] πρὸ Ίδίλες ἔσι 242. 
[ὁ6ε)] πυῤῥα. loca circa labra ejus adhuc sunt vel longo 
edhuc cingit labra. Valckenarius legendum proponit: ds; οἱ ποβὲ 
1ίλη ἴουλος quod eodem feré recidit. 

ond àx' dióvi πσόονεα.] fluctus qui se ὧν δέ evomunt. 
1. Youneo.. 

141. —ZevxaA(ovec,] Aut Deucalionis filios, Hellena et Amphic- 
iyonem, aut Deucalionem ipsum solum hác vooe posse significari, 
doctissime. ostendit Valckenarius.. 

143. Date viy,—] Sis mili nunc, ὅ Adoni, atque i. posterum. pro- 
pits. VaLck. ; 

145. ---εὐ gonuc ερον----] Res haec est elegantior, quam ut: 
scil. verbis à me possit exprimi. d «Φήλεια--γλυκνφωνεῖ. '"l'antaa-. 
dem ista, ni fallor, aignificant, ac si; mnlier dixisset Attica : τὴν θή-. 
εαν ἔγωγε σῆς ἐπιότήμης µακαρέξω, xoi πάνιγε δὴ ζηλῶ τῆς 
2λναυφωνέας. «ηξίαπι equidem ὡίσπι ογίαπαίαπι judico, quae tam ett 

itd, et. vehemenier cantum ejus mirata dulcissimum oollaudo. Idem. 

141. ρα ὅμως xeic οἶκον.] Tempus tamen est. donum. redeundi ; 
Δήμος daxiaios gilil gustavit, vol. edhuc jejunes οἱ Disckdes. 

ος. TI. 26. 
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249. Τοπρίας reddit: My husband has had no meat for the day. Vide 
Toupium ad locum: et cf. suprà ad Idyl. i. v. 51. p. 217. 

148. Xéwvrjo ὄξος ἅπαν'] Pro vulgari ἄγαν, reponit Valck. ἅπαν 
ex duobus codd. ὄξος idem quod ὀξύς. et vir. meus totus quantus sme- 
e«m est acetum. [Sic Lucret. tota snerum sal. uti notatum invenio 
n.anu amici mei doctissimi 'T. Burgess, in margine sui exemplaris 
Valck. Theocr. x. Eidyll. quod.mihi utendum misit vir humanissi- 
mus.] πεινᾶντι δὲ μηδὲ ποτένθης, Dor. pro πεινῶνει δὲ μηδὲ 
έλθῃς. sed esuriens vel imprimis evitandus. " ὄξος, acetum ; ὀξὺς, acidus. 

(7 Quicunque plenissimam, operosissimam, et eruditione refer- 
.tissimam hujus Idyllii enarrationem videre cupit, is adeat doctissi- 
mi Valckenaril Adnotationes in Adoniazusas 'T'heocriti : quae comi- 
tantur Theocriti decem Idyllia, &c. Lugd. Bat. 1773. 8vo. Conferat 
Epistolam Joannis 'T'oupii de Syracusiis, quae extat in edit. splen- 
didissimá 'I'heocriti, quam procuravit 'T'h. Warton. Oxon. 1770. 
2 voll. in 4to. " Utraque in Vol. ii. ed. Heindorf. Berol. 1810. P. 





*'EA4ENHZ EIIIA44AMIOZ.] Idyllium XVIII. inscribitur 
hoc Idyllion Epithalamion Helenae, id est carmen nuptiale. Intro- 
ducuntur autem duodecim primariae puellae ex urbe Spartaná, 
quae in die nuptiarum vespere ante thalamum Menelai et Helenae 
sponsae hoc carmen canere finguntur. Primüm autem jocis nuptia- 
libus ludunt: deindé sponso gratulantur, quód solus inter tot princi- 

procos nuptiis talis sponsae potitus et jam Jovis gener factus 
sit. Postea Helenam laudant, atque in eo loco nonnihil immoratur 
Poéta. In fine, sicut fieri solet, bene precantur sponso et sponsae. 
Erant autem duo genera Epithalamiorum: alterum accinere sole- 
bant vespere, cum sponsa in thalamum duceretur; quod χαταχοι- 
.*tixóv vocabant: alterum -mané sub aurorá canebatur; idque 
διεγερτικὸν, i. e. excitatorium, vocabatur. non. 


Ver. 1. Ev zxox' ἄρα Σπαάρτᾳ.] Sparíae quidem. olim,—4Qea, h. 1. 
baud superfluum esse videtur, sed habere officium superioribus 
connectendi inferiora, ita ut vices gerat τοῦ μὲν obv,vel μὲν δὲ et 
respondeat δὲ, v. 7. Conf. Hoogeveen de Part. Graecis, p. 126. 
Hanrzs. zox' est Dor. pro ποτ. 

3. ---Ὀάλλοντα κόµαις ὑάκινθον---] Intelligo coronas ex hyacin- 
tho. Virgines enim hyacintho florente redimitae choreas institue- 
runt. v. Pascbal. Coronis lib. iii. cap. 10. Hanrzs. 

3. ---νεογράπτω----] picti nuper thalami. Idem. 

.^ ---μέγα χρῆμα 4ακαινᾶν,] Locotio quae idem sonat ac 
Laecaenae. Vide Hoogeveen ad Vigerum, C. ΠΠ. $xiii r. 9. 
«4ακαινᾶν Dor. pro 4{ακαινῶν. 

6. ᾽Ανίκα---] Dor. pro zvéxe [θυγατέρα] Τυνδάρεωκατεκλείόατο 
τὴν αἀγαπητἡν--- 

243. 7. ---ἐγκροτέοιδαι] Pro ἐγκροτέουδαε, pulsantes terram, ποῦδὲ περι- 
Ἀλέχτοις, pedibus perplexzis. Valck. περιλλέχτοις, à πλέόόω, attollo 
pedes cum decore et pulso terram numeros, vel tolutim incedo, ut inter- 
pretatur Demmius; dicitur enim de equis et mulis gradientibus. 

ide Hom. Od. /, 318. Vulgata lectio hic est περιπλέκτοις, de 
quo Reiskius, *« Pedes" inquit, tum suat ipter ee περέχλεκνοι, tir- 
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* eumplicati, vel perplezi, cum magna hominum multitudo saltans in 943. 


* numeros pedes eosdem pariter tollitque ponitque, et eodem mo- 
* mento supplodit. Pedes enim tunc inter se ita implicantur, ut 
*fila inter texendum, modo horsüm, modo prorsüm agitantur." 
""Praetuli περιπλέκτοις, cum Edin. btá. P. 

9. Οὕτω δὴ πρὠϊξα χατέδραθες,] Jin igitur tam. maturà. cubitum 
fvisti ? Gall es tu donc allé coucher si tót ? Ag. Pons. πρώξέα 
est praematurà, anie tempus, &c. . 

12. Εὔδειν uiv χρήζοντα---] Formas Doricas, Εὔδεν μὲν χρή- 
όδοντα. restituendas recté monuit 'Toupius. Ὅαιοκ. Ordo autem est: 
ἐχρῆν 6e, χρῄδοντα εὔδειν καθ’ ὥραν, [εὔδειν] αὐτὸν, Angl. If thou 
hadst a. desire to sleep. betimes, thou. ολοι]άκ have slept [by $4 ] 
alone. Brunckius rescripsit: Εὔδεν μὲν χρήόδοντα, καθ’ ὥραν εἴδεν 
ἑχρῆν tv,—audacter nimis. 

14. —Ba0)v ὄρθρον'] βαθὺς ὄρθρος est profundum diluculum, quum 
videlicet nondum illuxit. Gallicé, le plus petit point du jour. Conf. 


Plat. Crit. sub init. Vol. L p. 235. De voce autem ἔνας ita Reisk- 


1ag— ** Fyac,? inquit, * Ald. et Flor. quod revocavi: caeterae ἔναν. 
« V. Hesych. v. ἕνης et ἕνας, die tertio post: subauditur ἐπί. Sen- 
4 tentia est: Siquidem et die tertio post, usque ad extremam auroram, 
** et totis postea annis continuis tua erat futura." cec νυὸς, tua spon- 
ρα. τεὸς, αι, ὃν, Dor. pro 60e, 07, 6όν. **Simplicior," inquit T. 
Young, * videtur interpretatio, εἰ vesperi et snané, scil. ἕναν, die 
 senescente ; nam ἔνη apud Aristophanem manifeste est vetus. " Ey, 
χαὲ νέας vetus et nova, sc. luna, vel mensis, et sic forsan dies. P. 

16. —d»«0óc τις---] Angl. some worthy person. sneezed. good luck 
to thee, when setting out for Sparta, that. thou mightest enake. out. this 
match for thyself, where there were other rival princes. 

92. —Tjsc δρόµος ὠὐτὸς] i. e. alc δρόµος ὁ aUcóc—quibus idem 
cursus est, postquam nosmet unzerimus ad. fiventa | Eurotae, more viro- 
rum, * T memoratus puellarum Lacaenarum δρόμος propriá 
€ quadam appellatione designabatur à Lacedaemoniis. Hesych. Xy- 
ω ὁδριώνας, δρόµος παρθένων iv «4αχεδαύμονι. Sed quid ista sibi vox 
* γα], latet? VarckzNAER. Vide Spanhemium ad Call. Lav. Pall. 
v. 13. 15. 

20, 27. 4ῶς αντέλλοιόα---] Brunckius, Heinsium et Toupium 
sequutus, versum 27 versui 26 praefixit. At in constituendis corri- 
gendisque duobus his versibus recentiores interpretes valdé dissen- 
tiunt. Reiske pro χαλὸν, quod est in omnibus libris, τεὸν reposuit. 


—Mihi quidem placet Koehleri emendatio: Πότνια νὺξ, ἅτε, 


λευκὸν ἕαρ χεικῶνος ανέντος, Aok αἀ ντέλλοιόα καλόν τοι ἔφαινε πρόό- 
ὠπον, '49δε καὶ d χρυόέα, &c. Quemadmodum, veneranda Nox, vere 
4neunte, oriens Jurora pulchrum tibi ostendit vultum ; sic et aurea. He- 
lena elucebat inter nos. Hanrrs. E 

. 99. Πιείᾳ µεγάλα---] Ordo est: ἅτε μεγάλα κυπάριόόος αἀνέδραμοα 
πόόμος λιείρᾳ αρούρᾳ 7] καάπῳ' 3] Θεόόαλὸς ἕππος (edi κόόμος] &g- 
ματι 18606, &c. 

32. Οὔτε εις ἐν ταλάρῳ---] Neque ulla in guanilio lomerat talia 

opera, [πανέόδεται, Dor. pro ztzvi£ etat] ε συμπλέξαόα κερκίδε 
Ἀυκινώτερον ἄτριον àvi δαιδαλέφ ἱστῷ ἔταμε ἐκ μακρῶν xeAtóvedw, 
teque, quum texuit radio elegantius textum $n ex o jugo, scindit de 
longis pedibus textoriis. Κελεόντων est ex codd. pro vulgari χαλεόν- 
των. " Vide πηνίζω, &c. in Lexicis. P 


Ld 
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99, 40. Aupec ὃ ic δρόµον---] Variae prostant cosjecturae legen 
tium ἐς dguuóv- ἐς δρόόον. ἐς ῥόδον. Mihi placet ἐς dgédow. Valckgx 
Forsan tamen vulgata lectio ἐς δρόµον servari et locus ita expomi 
potest: Citó abibimus ad flores colligendos. έρπειν est ἔγε---ὴρε deno- 
tat mané, tempore gnatutino- Hanr. ᾿Ερψοῦμες, Dor. pro fgiwouev . 
ó, Ü ro uevat. 

244. ^H. υλλα τεοῦς, Ἐλένα, Sic erat ex codd. restituendum, .pro 
vulgatis, Πολλα τεῦ, ὦ Ελένα. Ὑλιοκ. Vide suprà ad Idyll. xi, 25. 

. 234. 
r 43. ---λωτῶ χαμαὶ---] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 78. (104. iv, 2.) 

41. ---γεγράψεται] Vulgó vocatur hoc tempus paulo post fut. 
Sed forsan nihil aliud est quam reduplicatio fut. 1. med. pro ygewe- 
ται’ et occurrit hoc temp. saepissime in sensu pass. ut bené notum 
[Vide suprà ad Eur. Med. ver. 625. p. 185.] ** 4vve(us, custoditum 
« ip Ed. Flor. à Toupio affirmatum, omnino restituendum erat pro 
ω Avyvoig." Ὑλιοκ. Verbum 4νγνοίη, quod nemo vidit, est purum 
putum glossema, quod ex margine libri, ut fieri solet, in textum 
irrepserat.—Hesych. Αννέμειν, ἀναγινώόχειν. | Suidas, Ανανέµειν, 
ἶδον τῷ d'vaycvdOxtcv. &c. ''our. " Σέδευ, et ἐμμέ Br. Dorice. P. 

56. Λεύμεθα---] Dor. pro νεόκεθα. Caeterae voces Doricae, 
quae hic occurrunt, faciles sunt. 

56. ---πεί xa πρᾶτος αοιδὸς---] ubé primus gallus à cubili suo 
[Angl. hie roost] insonuerit, &c. | 

58. 'Tudv, à ' Υμέναιει] tentari non debent.—Hymen, ὁ Hymenace, 
in Catulli carmine lx. saepé recurrunt. VArck. 





* KHPIOKAEIITHZ.]| Favorum fur. Idyllium XIX.  Notissi 
mum est, inter Anacreontica reperiri carmen ejusdem argumenti. 
C 40. An illud scripserit Anacreon, an hoc 'l'heocritus, aeque 
dubitari potest: Recensetur à Stobaeo tanquam 'T'heocriti, cap. 63. 
WagTos. Ut Theocriteos, hos octo versus Stobaeus exhibet, qvi 
(112) Bionis esse videntur. VALCKENAER. Vide Coll. Gr. Min. p. 86. 

11 





245. *BOTKOAIZKOZ.] Bubulcus. ldyl XX. Pestor quidam, qui 
inter ruricolas suos eximie pulcher sibi videbatur, in urbem venit. 
Ubi cum conspicatus fuisset puellam urbanam, inusitatá formá per- 
culeus ad eam accessit, et rusticé cum ed ludere, eamque osculari 
voluit. Illa veró hominis habitum ac mores rusticos detestata, à se 
illum rejecit. Conqueritur ergo miser in hoc Idyllio de insigoi 
contumeliá quá affectus sit, deque fastu ac superbi& urbanae puellae. 


Atque in fine commemorat etiam Dearum exempla, quae pastorum 
amore arserint.—.Jnon. 


Ver..b. .M7j zV yd µευ κύόόῃς---] Pro Mj « vé usv xéónc, emen 
devit Toupius: quia verbum χύδαι primum semper corripit. Vide 
Hom. Od. 7t, 15. supra, p. 58. 

37. δὲς ερυφερὸν γελαειςι] Elegans mihi conjectura videtur Eldikii, 
legentis : '$2c τρυφερὸν γελαεις.----Ίιοο illi nop. venisset. in mentem, 
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οἱ legisaet v. 6. ὁπποίῖα λαλεῖς, coi supposuit in suá ed. Brunck. 
ὁππαῖα φιλεῖς. VaLck lronicé, sicut illa Milonis, Idyll. x. 38. Wan- 
TON. " y&Ad &g, Edin. δί8, pro λαλέεις. P. 

9. «Ἀείλεά τοι νοόέοντω] LLabra tibi sunt. velut aegroto. ** Potius 
4 γοδέοντι pro νοσοῦσι sumendum." 'T. Youxo.—évci non solum pro 
&ti, sed etiam pro &0f. 

12, 13. ---όυνεγὲς εἶδεν «Χείλεόι μυχθίδδοιόα,] Haec, distinctione 
sublatá, sic jungenda videbantur ad mentem Hemsterhusii. In edd. 
legebatur µυθίδοιόα. in illà Wintertoni, µυθίόδοιδα" μυχθέζοιόα emen- 
dárunt T. Hemst. 'l'oupius et Reiskius: ejus loco scripsi μυχθίόδοιδα. 
VaLoKENAER. adducto naso, vel etiam, excusso per nares spifitu irridens, 
mussitans surdo murmure. HanLEs. ---ερὲς εἰς éóv ἔπτυόε χόλπον, ut 
facere solebant superstitiosi µαινόμενόν τε ἰδόντες 7] ἐπίληπτον, 
teste 'heoph. Char. 16. " Vol. I. ad p. 327. n. 4. h. op. ΄ 

14. ---χαέ τι 6εδαρὸς Καὶ σοδαρόν μ ἐγέλαξεν.] et quodammode 
fastidiosé ac superbé me irrisit. σεόαρὸς, Dor. pro σεσηρὸς, est perf. 
part. med. à δαέρω, verro, orno.—à quibusdam redditur, uperto ore 

re. 

23. ---6ἐλινα] Vide suprà ad Idyll. ili, ?3. p. 947. 

28. —0/p.yyc] Vide suprà ad Ιάγ]]. viii, 18. αὐλὸς, tibia : δώναξι 
arutielo : πλαγίανλος, ** fatula obliqua, tibiae genus, quae fiebat ex 
. *]oto, et Apollinis inventum, teste Bione, iii, 7.? Hanrrs. "Panis 
inventum, infra p. 251. P. Fabricabentur tibiae, secundum Pollu- 
cem, ex arundine, aere, loto, buxo, cornu, osse cervi, lauro. Verisimile 
est diversae magnitudinis ac formae fuisse eas, quae ὁ ligno, quaeque 
ex arundine &ebant: binc opponuntur αὐλὸς et Govot- πλαγίαυλος col- 
imm ad latus flexum habebat, cujusmodi subindé in monumeniis 
cersere licet: foramina erant in initio quatuor, poetea plura; borum 
situs diversus diversitatem instrumenti atque nominis efficere poterat. 
Erapt autem γλὠσόαι, seu lingulae, arundinaceae, longitudinis manüs 
latae, fissurá saepius instructae, secundum 'T'heophrasti descriptioe 
nem, quam Plinius pessime corrupit: usu facile exolescebant ; quam- 
obrem accureté in γλὠστοχομείφ servabantur. Hinc, et eliunde, 
satis patet tibias, saltem vulgares, neutri hodierno flawto similes 
fuisse : propius autem ad ea instrumenta eccessisse, quae Aoboe et 
clarinetto appellantur ; quod celeberrimum Bürneium latuisse vide- 
tur. Longitudo earum et infra pedalem et supra bipedalem fuisse 
videtur, itaque intetvallorum seriem satis amplam praebere poterat. 
T. Youme. ^ Supra p. 230. 

31. —d à' ἀότυκα οὐκ ἐφίλαδεν.] Dubitapt critici, sitne singu- 
larie, en pluralis ed Ó* ἀότυκα, ut subaudiatur.xogc6t«, &c. Steph. 
vult χείλεα. WanToN. 

39. «4άτμιον dvvdxoc] Conjunxit Hemsterhusius male distracta 
in edd. dv νάπος. [αννάπος, i. e. dvd νάπος.] ---εἰς Fva—Placet 
mihi quidem Heinsii correctio legentis, εἰς ἅμα παιδὲ κάθευδε. 
VARCE. ——wtd cum— P. 

40. ------ὖν βωκόλον.] Bubulcus hic memoratus fuit Jtys, de quo 
superstitio diversas, sparsit fabulas. HanLzs. 

41. —éxàayy0875c;] Vide suprà ad Od. e, 2. ὅρνις, pro vulgari 
αὐτὸς, est lect. Vaticani codicis.—tanquam ales. 

44. Λίηχέτι μηδὲ 60— ] In bis versibus allusio est ad Veneris et 
Adonidis amores, et μήτε κατ ἄόσυ intelligendum de Adonidis festo. 
JNen itaque, Venus, dulcem. tuum. Jlinasium. osculére ampliüs, nec. 4n 


346. 








240. 
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urbe, nec in montibus, folaque dormias, siquidem 4ndecorus est. bubulei 


amor. Hac ironiá fastidiosam urbanam puellam dimittit. Βκυποκ. 





— 941. 


248. 


*'HPAKAIZKOX.) Hrncunscus. Idyll. XXIV. Hoc Idyllium 
totum est διηχηµατικὀν. Primüm enim commemorat, quomodo 
Hercules puer, decem tantüm natus menses, duos immani magnitu- 
dine dracones, nocturno tempore, ut ipsum interficerent, immiseos à 
Junone, manibus eliserit ac laceraverit. Deinde vaticinium "Tire- 
siae refertur. Sequitur postea pulchra distributio, quibus prae- 
ceptoribus Hercules, quaque in arte, usus fuerit. Ait, Linum illi 
praeceptorem in literarum ac doctrinae studiis fuisse: ab Eumolpo 
veró musicam ipsum didicisse: ab aliis porró belli artes, et rei 
militaris scientiam. — Pars ultima, quá vitae ac victüs ratio exponitur, 
intercidit. Mancum itaque seu mutilum hoc Idyllion, fine praeciso, 
habemus: sicut et sequenti ldyllio caput seu initium deest. Est 
veró imprimis illustris ac venusta in principio hujus Idyllii imago, 
quum Alcmena pueros Herculem atque Iphiclum in scuto aereo, 
quod hosti occiso maritus ademerat, ponit, scutumque ceu cunas 
movet: et precationem addit, ut pueri feliciter dormiant. Dulcis 
hic est scuti usus, et jucundus post res bello gestas finis, pacata edu- 
catio sobolis. Jnon. 


Ver. 1. ---Μιδεᾶτις] Midea seu Persepolis urbs erat é cujus rui- 
nis postea crevit Argos. Vide Stephanum Byzantioum et Pausa- 
niam. T. Youxc. " L. viii. c. 21. &c. P. | 

7. Εὔδετ, ἐμὰ βρἐφεαι] Votum matris suavissimum numerosis 
valdé mellitisque versiculis exprimitur.  Eádem feré naeniolae 
formulà Danaé utitur in eximio fragmento Simonidis apud Dionys. 
Hal. edit. Upton. p. 261. (252.) Wanrox. Infrà p. 259. 

11. --ἄρκτος] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 76. n. 11. (102. iii, 2.) 
«μος---τᾶμος, i. e. ἦμος---τῆμος, quando—tunc. 

17. ----ἐξειλυσθέντες] Ex edit. Flor.—Reiske et Brunck ἑ Roman. 
praetulerunt ἐξείλνσθέντε. " Valck. praefert, at non legit. P. 

39. Aw δὲ πάλιν διέλυον,] Retró veró rursüs spiras soloerunt, ἐπεὶ 
µογέοιεν ἀχάνθας, cum defatigati essent spinas. dorsi. 

35. Ανόταθ,-- Avóvo,] Dor. pro comm. ἀναάότηθε, surge. 

38. Οὐ vote —] Conf. Odyss. c, 36—39. vuxtdc dei, nocte intem- 

ᾱ--- Vide suprà Idyll. xi, 40. p. 234. 

429. 4αιδάλεον ó' ὥρμγηόε µετα ξέφος»] Angl. He $mmediately went 
n. quest of his exquisitely made sword.— (Vide suprà ad Apoll. Rhod. 
v. 4. p. 81.] ὄῤῥ οἱ, i. ο. Qe αὐτφ. Pro ὄῤῥ oi scribi mavult Br. 
ὅ ῥ ο). Ῥλεοκ. Vide suprà ad p. 241. v. 125. 128. " ὥρμησε xevd— 
properabat ad—iInterp. Nimirum, supra lectum. P. 

44. Ἠτοι ὄγ' ὠριγνᾶτο---] Profectà hit exporrectá manu petebat 
recens conteztum lorum. óQuyvooy ab ὀρέγω, porrigo. 

48. ---μέγα λώτινον ἔργον.] magnum ἑ loto opus. «4ωεὸς, unde λώει- 
vog, est Celtis Plin. Celtis australis Linn. Angl. European. Lote or ANettle 
tree. Lignum ejus firmum est, compactum, et durabile. "'Tibias ex 
eo conficere solebant; atque ex ejus radice gladiorum et cultrorum 


capulos, &c. RuTHERFORD. 


49. --ἀνακόψατ ὀγῆας] Vide Anacreont. Carm. iil, v. 7. 
56. ' Eortecó Sexmvdedxev,] Serpentes. ostendebat, vel . 
[δεικαναεόκε, more Ion. pro dex voe, 3. sing. imperf. ind. verbi 
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ὁδικανάω, idem quod ὀδέπχνυμε, ostendo.] ** Praeclara mmago," inquit 948. 
Wartonus, * Herculis infantuli, belluas illas mortuas patri blendé 

** porrigentis, et cum risu puerili projicientis ad ejus pedes. Quae 

** quidem et terrorem, et leniores illos affectus, unà excitat." 

65. ---χβέος χατέλεξε---] Τέρας, quod est in cod. Vat. recepit 
Brunckius: mihi χρέος genuinum videtur, et adscriptum instar 
Scholii τέρας. VaALcx. 

68. ---καὲ dx οὐκ ἔότικ---] Ordo est: καὶ, Ἱάντι Εὐηρείδα, di- 

ἑάόκω de ud Aa φρονέοντα, ὡς οὐκ ἔότιν αιθρώποις ἀλήξαι, 0 ει µοῖρα 
κατεχείγει [δια] κλωότήρος. atque, Vates. Eueride, doceo te ad- 
sodium. saps [i. e. tametsi admodüm sis. sapiens| non licere ho- 
minibus evitare id quod Parca urget per. filum süum. * Apud 'Theo- 
* critum," [verba sunt Dammii, Lex. voce Τερεόίας] «Id. 24. 7O. 
* dicitur ''iresias, μάντεις Εὐηρείδης, quasi pater ejus fuerit ó Εὐη- 
«4 gesc, ἢ Ρὐήρης. coc?! " Vide infrà Callim. Lav. Pall. p. 304. v. 779. 
Β. 305. v. 104. P. 

73. Ναὶ γὰρ ἐμὸν γλυκὺ φἐγγος] Per meum dulce lumen, &c. 
Tiresias, vates 'l'hebanus, quod Pallada in lavacro se lavantem 
adepexit, oculis privatus est. V. Callim. H. in Lav. Pall. 70. sqq.— 
Aliam tamen caecitatis rationem attulit Ovid. Met. iii. 393. adde 
Hygin. Fab. 75.—De jurejurando per oculos conf. Idyll. xi, 53. 
Hanes. " Supra p. 235. ubi Nai pro Καὶ proponitur. P. 

74. Πολ A ryodaówv—] Multae JAAchaiades saolle stamen circa 
gea many versabunt,— Sermo híc videtur esse de nendo colu et 
uso. Apposité Ovid. teretem versabat pollice fusum. Met. vi. 22. Cf. 
Tibull. i. 3. 86. ii. 1. 63. Pro κατατρέψοντι, quod est κατατρέφουσε, 
vulgares editt. χαταότρέψοντι. | 

μα Τοἷἵος ανήρ---] Conf. Xen. Mem. ii, 1. de Hercule. Vol. I. p. 249. 
214, h. op. . 

80. 4ὠδεχά---] Constructio est: πεπρωμένον [ἐότί] οἱ τελέδαντε 
δώδεκα µόχθονς oixslv ἐν [δώματε] 4ιός. 

81. --πυρα Τραχγένιος---] est r Thessalicus.—Io summo autem 
vertice Oetae, montis Thessaliae, Hercules cremafus: et Trachinius 
idem est ac Thessalus, à Trachine, civitate ''hessaliae : —indé Sopho- 
clis "Tragoedia, Trachiniae, nomen duxit.—Sensus est: quidquid 
mortale est Herculi, id in rogo T'hessalo, h. 6. in sonte. Oetd, consume- 
tur et comburetur. HanLES. 

82. ---κεκλήόεται,---] Vide suprà ad p. 244. 47. 

84. —ózxavixa νεθρὸν ἐν εὐνᾷ--] sta stylo prophetico, velo 
€bdueto allegorico, quasi μυότικῶς enuntiantur.  Ánne haec é 
Sacris? Vide Is. xi, 6. Ixv, 26. Wanrox. καρχαρόδων, dentes 
et serrae similes habens ; apud. Hom. est. καρχαρόδους, οντθς. Ἡ. x, 
960. et νι, 198. Hans. : 

87, 88. Κάγκανα δ' ἀόπαλάθω EóX—)] Et ligna arida latM. 
Αόπαλαθοι frutices spinosi quinam sint, definiri vix potest. Videntur 
iater Rhamnos, Genistas, 'l'ragacanthas et affines plantas, quarum 
plures 'T'ournefortius in itinere orientali reperit, magis minüsve 
spinosas, quaerendae. (Παλίώυρος est Rhamnus Paliurus Linn. Βάσος 
est Εδω, et quidem praecipué fruticosus Linn. χερδος explicatur 
Per ἀγριαπίδιον, parvam. pirum sylvestrem.—Legitur etiam apud 

omerum, Od. E, 10. Scungsgn. 4όπάλαθος, frutex admodüm spi, 
RO8U$; Cujus autem species ignota est. ΄Παλίουρος, Rhamwus Palsu- 
rw Linm. Apgl. common- ChrisüÜs thors. «4χερόος species. quoque 
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Ératicis spinosl, sed nunc ignota. Faleó putatur idem esse ac id quod 
' est Angl. the wild Pear; Gr. αχρας, ddoc. Βστπεπποκρ. " Autiqua 
nomina praeferenda. P. : 

90. ---χανῆν--] Dor. pro x«veiv à xatvo, interficio. 

91. Ho—] πιαπὸ, tempore matutino. Vide suprà Idyll. xviii, 39. 

93. ---ὁπὲρ οὔριον] οὔριος, ov, ὁ. Ῥοξί. ventus . secundus —ldem 
autem est ac οὖρος, ov, ó. undé deductum, et substantive sumitur. 
Alias adjective, subaudito nomine ἄνεμος. ὑρτὲρ οὔριον, $n. secundum 
ventum. Ar. PonTvus. ὑπερούριον in unum vocabulum contraxerunt 
Brodaeéus, Reiske et Brunck, probante Valck. ὑπὲρ οὕὔριον, vel, cum 
spiritu leni οὔριον, edd. vett. apud Reiske, qui contractum vocabu- 
lom pro ὑπερόριον sumit, et explicat, ultra terminos ditionis tuae ejéce. 
Vide Lomeier de lustrationibas Veterum, cap. 6. In ejusmodi au- 
tem lustrationibus vetitum fuit respicere. Virg. Fer cineres, &c. Ecl. 
viii, 101. Hanrrzs; apud quem vide plura. —«w δὲ νέεθθαι ἄσερες- 
σος, Angl. and let her return without looking back.  Ynf. pro Imperat. 
ut joquunter Grammatici. 

105.---ἐπέδκοπον εἶναι ὀϊτοτῶν.] Angl. to be dextrous in shooting «τοσα 

250. 109—113. 'Οόδα δ' ἀπὸ 6zeAiov] ἑδροότρόφος est, qui versat wates 
inter luctandum, Angl. he «who (siste, writhes or contorts his kawnehes 
er ipe in wrestling. (" wrestlers"] Ordo est: ἔμαθε πάντα, 04a ἄν- 
δρες .4gyó0tv ἑδροῦερόφοι d πὸ όχελέων όφαάλλουδιν ἀλλήλους παλαίς- 
pate, ὄδα «& πύκτεαι δεινοὶ ἐν ἑμάσι [ἐξεύροντο;] τε παλαάααεα σύμ- 
sepa εέγνῃ d πυγµάχαι ἐξεύρονεο προπεύόντες εἰς γαξαν, διδαόκόµε- 
vog xo, &c. " Πάμμαχοι, Br. v. 119. 'Φανοςῆξ, 114. Valck. Br. P. 
R 118. --εροχῶ όύριγγα φυλαξαι,] modiolum rotae sulvum conserouze..— 

EISKE. 

196. ---λόχον τ’ ἀναμετρήθαόθαι] agmen sive aciem. hoetilem. sne- 
tiri. Vide Toupii Addenda. Hanrrs. 

127. Κάότωρ ἑππαλίδας---] Castor vulgó ixxódagtoc, hic. Ἱππαλέ- 
δας dicitur; quae vox singularis lexicis deest. 'T. Υοσπα. ἔδαεν hit 
sonat docuit in sensu transitivo. Vulgaris signi&catio verbi δαέω est 
disco. At verba hujusmodi nonnunquam induunt sensum traneitivam. 
Sic, to learn est etiam vernaculé {9 teach. Vide Burgess. adnot. ad 
Dawes. Misc. Crit. p. 495. " Vide supra p. 58. Hom. Od. ὁ 233. 
Slo vv, didici, δεδαηµένος, doctus, Írequentiss. P. , 

128. '"Οππόκα---] i. e. ὁπότε, &c. quo tempore. " 'T'ydeus Adrasti 
filiam uxorem duxit. Vide Eid. εξ. v. 53. Eurip. Phoen: v. 135. 
Porson. &c. et infra ad p. 273. v. 82. P. 

196. ---μέγας ἄρτος 4ωριχὸς,] Panis ille Doricus fuit viliorir 

erfs, et pro pane crasso nec delicato ponitur. v. Schol. ad Apol- 
en. Rhod. i, 1077. et Warton, qui praeterea usum frequentem voc.. 
ἐν xaví, in canistro, lusé illustrat, et de Hercule edace ac bibace 
dect? disserit. Quendam Phryga edacissimum quaiwor fosserum 
eiboscomedisse, ait Alciphr. iii. Epist. 39,.(98.) p. 357. Haeuzs. 

197. —tvvvóv—] idem ac «vvvoüto», i. e. μικρὸν, parown—tvr- 
νὸν ἄνευ πυρὸς αἴνυτο Φόρπον' parcam. siue igne sumebat.coeenam : pro te- 
suem sine lucernd sumebat coenam. Av. Ponvus. 4όρπον saepiüs idem va- 
let ac Qei;tvov- hic autem aliud, ot apud Aeschylum: a, δείπνα, 
δύᾳνα 9' αἱρεβόθαι torvo. ''. Ὑουκα. " Frag. Palamed." ἐπ ἅμαςι 
est, E at the close of day. 

138. Efuerte ὃ οὐχ ἀόκητα”---] déx15tóc proprié de: vestibus splen- 
didis, elepoantims. v. Homer: "im 179. et. Werton.. Hanras. 
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* E Βιοκε.] Bionis praecipuum Idyllium est Epitaphium Adonidis ; 951. 
ὰ quo excerptum dedimus in Coll. Gr. Min. quod vide; etiam Idyll 
ii. et vi. unà cum Notitiá brevi de Bione, &c. 


t Εἰδύλλιον γ’.] Idyll. IH. n hoc Idyllio vis Amoris lepidissimá 
fabulá pulchré describitur. 

3. Ec χθύνα νευότάζοντα.] In terram caput demitientem, quod de 
iis dicitur, qui pudore vel moestitiá afficiuntur. νευότάζω est muto, 
Kem caput demttto.. Vide Odyss..ó, 153. 

T. ---πλαγίαυλον] tibiam obliquam, --αὖλὰν, tibiam rectam, ---χέλνν, 
testudinem, ----χίθαρεν, citharam. Vide suprà ad p. 246. v. 28, 29.. 

13. ---ἐδιδαχθην.] doctus sum, didici. Caeterüm voces Doricae,. 
quae hic occurrunt, nequeunt difficiles esse discipulis, qui. non sunt. 
emninó (írones.. 


* Εἰδύλλιον δ'.] Idyll. [V. Musae favent amatoribus. 258. 

7. ---ὅτι μῦθος ὅδ' ἔπλετο πᾶσιν ἀληθής'] quód hoc verbum verum 
sit omnibus, l. e. hoc verbum verum esse omnibus. De. ἔπλεσο, vide 
suprà ad Od. a, 225. p.. 10. 

9. Βαμδαίδι µευ yA0600,] Angl. my tongue falters. ** βαμδαίνω 
κ est," inquit Dammius, * verbum fictum ex sono eorum, qui loqui 
* conantur, cüm valdé algent, et cum tremore maxillarum loquuntur. 
€- Conor loqui, sed impedior tremore? [Vide Il. x, 375.]  Vulgeris 
lectio est αμδαίνει, quam vitiosam censet celeberrimus. Valckena- 
. pius. Pro 9d, in versu ultimo, idem vir praestantissimus praetulls- 
set «dd, quod dat edit. Ursini, si Codices exhibuissent. 


Τιότ’.] Hos versus, inter Moschi carminum reliquias absque ullá 
auctoritate vulgatos, ut Bionis exhibet Stobaeus Gesn..p. 388.. Grotst,. 
p. 245. Varcx. "Serm. 61." Continent hymnum ad Hesperum.. 

1. *EZIIEP E,] Infima est quinque errantium, terraeque proxipja, 
stella Veneris,.quae (Φωόφόρος Graecé, Lucifer Latiné dicitur, quum 
antegreditur solem : quum subsequitur autem, Hesperos. C1c. de Nat. 
Deor. lib. ii. c. 20. Cf. Il. z, 317. Οἷος δ αδτὴρ eit, &c. et 
Aen. viii, 590. χρύόεον φαος τὰς ἐρατᾶς Αφρογενείας, aureum 
blandae Ῥεπετι.---ἀφρογένεια, eadem quae 4φροδέτη, utraque scil. . 
ab αφρός, spuma ; sed haec de Veneris genere absurda fabula tempo-. 
ribus Homeri ignota. ἑερόὸν ἄγαλμα κυαν. v. sacrum decus caeru 
foctis.—70ti ποιμένα κῶμον dyovt.—V ide suprà, ad Theocr. Idyll. 
xviii. 96. p. 243. " iii, 1. p. 226. P. 

6. —oUx ἐπὶ φωρὰν Ἐρχομαι] non ad furandum εο. lmitatus est 
ahonymus Anglus, quem et Graecé et Latiné expressit vir summi 
ingenii Gulielmus Jones; (Append. ad Poés. Αθίαί. Comm. ΡΡ. 
509. 530.] qui quae Graecé composuit, ea nec elegantiá carent, ne6. 
ubique erroribus libera aunt. Cf Philodemi Epigr. vii. in Br. Anal. 
tom. ii. p. 84. Τ. Youxc. 

$ dae δέ v^ ἐραόδαμένῳ όυνερᾶόθαι.] pulchrum autem eat ama- 

OL. 1. 27. 


- 
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tori snutuum amorem sentirej—vicusim experiri amorem. Vide Vol. I. 
ad p. 67. n. 2. 


I«£.] Ad Venerem querimonia. 

1. 'Auepe Κυπρογένεια,] Insula Cyprus, ut bené notum, Veneri 
sacra erat. Undé haecce dea vocabatur ἡ Κυύπρις, Κνυπρία, et hic 
Κυπρογένεια. Venus autem repraesentatur nunc ut filia Jovis et 
Diones; nunc quasi ex aequoreá spumá generata; hic autem à 
Bione tanquam filia Jovis et. Maris. Vide Cic. de Nat. Deor. iii. 23. 
ἅμερε, Dor. pro ἥμερε. 

3. Τυτθὸν Épav-] summissá voce dizi;—4domitus scil. ab amore. τυς- 
θὸς proprié est infans lactens, à τιτθὸς, mamma : inde parvus, &c. 
Conf. Iliad. e. 170; ubi τυτθὸν φθεγξαμένην est summissd voce loquens. 
—xal τί vv αὐτα, &c. ei quid tandem 1psa adeo infensa es ut Jimorem 
tantum. molum omnibus pepereris ?—Pro vulgato σέναντα Scaliger 
posuit v4 vv «ded. 
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953. *E Moscno.] morem fugitivum, atque partem aliquam Fpuspiss 
Bionis jam dedimus in Coll. Gr. Min. quae praestantissimus Valcke- 
narius pronuntiavit pervenusta poémata. Visum est hic adjungere 
quaedam ex Moschi Minoribus Idylliis. 


] Εἰδύλλιον &] Idyll. V. 'Terra mari praefertur. 

1. --ὤνεμος ατρέμα βαάλλτι] —"ventus leniter ferit, ἐρεθέξομαες 
"excitor, κατα ταν φρένα, &c. ----ποτάγει [i. e. ἔγει] πολὺ 
πλέον ἅμμε [Aeol. pro ἡμᾶς, quod hic pro " γαλήνη, attrahit sme 
multó snagis iranquillitas. H. Steph. in suis Stobaei exemplaribos 
invenit, ποθέει δὲ πολι) πλέονα µεγαλαν ἅλα. Undé Valckenarius: 
* ΠΠροόάγειν, quo sensu híc esset capiendum, Graecé non adhibetur: 
4 mihi ποθέδι genuinum, et sic ista scripsisse videtur Ῥοξία: Τῶν 
« φρένα ταν δειλὼν ἐρεθέζομαι, (οὐδ’ ἔτι uoc γᾶ Εντὶ φίλα.) ποθέει 
« δὲ πολὺ πλέον ἄδε γαλάναν' desiderat veró illa (nemp5 d φρὴν d 
« jud] multó magis mitem undarum tranquillitatzm." προδαάγω tamen 
est adduco ; et προόάγει hic non malé reddi possit, adducit, attraAit.— 
Haec autem ita pulchré interpretatus est numeris Latinis celeberri- 
mus Hugo Grotius. 


Cum placido pelagus mulcet levis aura. susurro, 
Pectus avet tentare vagum mare : nec mihi dulcis 
Terra, sed in mítes votis feror omnibus undas. 


B. Kugtóv ἐπαφρίδη,] agitatum spumalt.—x τὸς curous, gibbus 
PRDEPUM, Homerus habet χύµατα xvprd," uctus tuinidi," Il » 
799. conf. 9, 422, 426. item Virg. Geor. iii, 237. uacvouat, furo ; undé 
perf. med, μέμητα, in subj. µεμήνω, &c. j μα. , 

7. ---ταχα Ócóxiog εὔαδεν ὕλα,] statim placet opaca —4de 
εὔαδεν vide suprà ad Apoll. Rhod. 1il, 1083. b. 106. ρου ος 
8. ---ᾱ πέτυς ᾖδει.] Vide 'T'heocr. Idyll. i. init. p. 215. 
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* Εἰδύλλιον ότ’.] Idyll. VI. Procax amor. 

1. ρα Παν 4 χῶς τᾶς γείτονος] Pan amabat Echo vicinam ,— 
égdo, cum genitivo. roc Dor. pro Hog, &c. --Σκιρτητᾶ Σα- 
typo, Dor. pro ὀπιρσηροῦ Ζατύρου Angl. a frisking satyr. 

4. ---ἔρως 0 ἐόμύχετ) ἆμοιδᾷ.] amor autem "Rograbat vicissim, |. e. 
ordine, non reciprocatione. 

6. —nd6re à' ἄποινα.] In Cod. Leid. legitur παόχε ὃ᾽ d zo(e..— 
Dat quidem illud sensum commodum, sed eundem praebet elegan- 
tior lectio vulgata: πάόχε ὁ' ἄποινα, justam poenam patiebatur. 
&Xo vov aequé ac duoó65 vox est μέση. VaLck. 


T Εἰδύλλιον (.) Idyll. VIL Cupidinis potentia. 
1. ἀλφειὸς,] Nota est fabula de Arethusá fonte Siciliae, ejusque 
cum Alpheo, flumine Elidis, intercursu. Vide Aen. iii, 694. 4 
ama est, &c. et Ecl. x, 1. annotante summo Heynio. conf, Ovid; 
et. v. 493. 573. μετὰ Ilióav ἐπὴν κατα nóveoy ὁδεύῃ, relictá Pisd, 
quum per mare profecius esset, —dá yorv χοτινηφόρον ὕδωρ, ducens oleas- 
trun. ferentem. αφιµαπι---χόνιν igàv, pulverem sacrum, ad pulverem. 
nempe Olympium alludit. 
b. —xo) µέγνυται--] Conf. Il. 8', 753. 
7. Κῶρος δεινοθέταςι] Puer ille maleficus, &c. 
8. -κολυμδῆν.] Mavult Heskinus xoAvu6gv, utpote 4ωριχώτε- 
gov malo quidem augurio: nam χολυμόῷν non omnino Doricum. 
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*," Perductis jam ad finem hisce notulis in Poétas Bucolicos, rem 


non ingratam ingenuae Juventuti facturos existimavimus, si Melea- 
gri Gadareni venustissimum Idyllium in Ver ic apponeremus, desum- 
tum é Brunckii Analectis Vet. Poét. Graec. tom. i. p. 31. 


Eis và Σαρ. Εἰδύλλιον. 


AX EIuacoc ἠνεμόεντος απ΄ αἰθέρος οἰχομένοιον 
ΠΠορφυρέη µείδηόε φερανθέος εἴαρος ὥρη. 
Γαἴϊα δὲ κυανέη χλοερὴν ἐότέψατο noir, 
Καὶ φυτὰ θηλήόαντα νέοις ἐκόμησε πετήλοις. 


Οἱ ὃ' ἁπαλὴν πένοντες ἀεξιφύτον ὁδρόόον Ἠοῦς ὃ 


4ειμῶνες γελόωσιν, ανοιγομένοιο ῥόδοιο. 
Ἄαίρει καὶ 6ύριγγι νομεὺς ἐν ὄρεόσι λιγαένων, 
Καὶ πολιοῖς ἐρέφοις ἐπιτέρπεται αἰπόλος αἰγῶν. 
Σδη δὲ πλὠονόεν ἐπ εὐρέα κύματα ναῦτας 
Πνοιῇ απημάνεφ Ζεφύρου λινα κολπώόαντες. 10 
Ηδη d' cid (ovót φερεόταφύλῳ ἄ4ιονύόφ, 
Ανθεῖ βοτρυόεντος ἐρεψαάμενοι τρίχα κιόδοῦ. 
Έργα δὲ εεχνῄήεντα βοηγενέεόόι µελίόόαις 
Καλα µέλει, xai όμόθλῳ ἐφήμεναι ἑἐργάξονται 
Αευκὰ πολυτρήτοιο νεόῤῥυτα κάλλεα κηροῦ. 16 
Πάντη d' ὀρνίθων γενεἠὴ λιγύφωνον αείδει' 
"Αλκιόνες περὶ xÜuo, χελιδόνες ἀμφὶ µέλαθραν 


3219 MELEAGRI IDYLLIUM. - 
Κύκνος ἐπ᾽ ὄχθαιόιν ποεαμοῦ, xai ὑπ᾿ ἆλόυς α ηθών. 
Ei δὲ φυτῶν χαέρουδι κόµαι, «καὶ γαΐζα τέθηλε, 
Συρέξει δὲ νομεὺς, xai τέρπεται εὔχομα µῆλα, 20 
Καὶ ναῦται πλώοισι, 4ιώνυσος δὲ χορεύει. 
Καὶ µέλπει πετεηνα, xai ὠδένουδι µἐλιόόαι, 
Ilic οὗ yy] xai αοιδὸν ἔν εἴαρι καλὸν deitas , 
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Ver. 2, Πορφυρέη---] Cum se purpureo vere remittit humus. (hyems.] 
"Tibull. iii, 5. 4. Conf. Oppian. Hal. L. i, 459. Jacoss. 

4. ---ἐκόμησε--] à κοµάω, est lectio Huetii, quam confirmavit 
Cod. Planud. regius, ubi ἐχόμασε exhibetur. Vulgo ἐχόμισσε. Vide 
Hor. Carm. i, 4. 1. 

10. ΙΠνουῇ απηµάντῳ] aurd leni— Nam ἀπήμαντος, quod vulgo 
redditur sllaesus, 4ncolumis ; significat etiam, at hic, senorius, indé 
snétis, lenis. Angl. gentle. 

11. Ηδη δ' εὐάξσυσι---] Ordo est: ἤδη 9" ἐρεψαάμενοι [βακχεύον- 
σες scil] ερίχα ἀνθεῖ βοτρυόεντος χιόδοῦ, νά fou φερεόςαφύλῳφ 
Διωνύόφ. Et jam Bacchantes tecti crines flore bacciferae lederae, cla 
mant wvifero Baccho. Έργα δὲ καλα τεχνήεντα µέλει βοηγενέεόσι 
µελέόδαις, [De voce βουγενἠς, vel βοηγενἠς, ita Hesychius: ἡ αέλας- 
όα βουγενἠς, ὅτι ἐκ βοεέων ὀότέων γεννᾶται.] ---καὶ 6{μόλῳ ἐφήμεναι, 
et alveari insidentes, ἐργάξονται λευκαὶ νεόῤῥντα κάλλεα πολυτρήτοιο 
πηροῦ. elaborant puras recenter. fluentes pulchritudines snultas-cellas-ha- 
bentis cerae, i. e. ceram fabricant puram, richrem, recenter fAuentem, 
et multas cellas habentem. Conf. Ggonc. Lib. iv. 149, sqq. ^ 281. 315. P. 

19. EZ δὲ φυτῶν---] Quod si ramorum comae gaudent, i. e. si fron- 
dent laetae syloae, xoi γαΐα τέθηλε, εἰ floret terra, &c.—xal ui)166at 
αθένουσι, et exercentur apes, &c.  Apposité Virg. Ecl. iii, 56. Et 
tunc omnis ager, &c. 

4,* Egregie laudatur et citatur hoc Idyllium à celeberrimo Gul. 
Jones, Poés. Asiat. Comm. p. 411. ** Tanquam venerandae antiqui- 
* tatis pretiosissimum monimentum, à se recens detectum, erudito- 
* rum admirationi venditavit Jo. Baptista Zenobetti, sub titulo: 
4 Ver Idyllium Meleagri ἑ Cod. Vat. Msc. editum et illustratum. Romae 
€ 1759. 4. Errorem editoris detexit Vir D. in Journal de- Trevouz, 
6 1160. Mars. p. 763. Idem carmen separatim exhibuit, prolixo 
* commentario instructum, JMeinecke Goettingae 1788. 8. Habet 
* hoc Eidyllium, quo se commendet ; vix tamen dignum iis laudibus, 
* quibus nonnulli id cumulaverunt.? JAcons. 
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I. NOTAE IN ODAS. 


* Opnar.] Carmen omne cantioni destinatum, sive assá voce sive 257. 


fidibus conjunctis canendum,--Graeci ϱδὴν appellant.—Est Ode 
poématis species omnium maximé suavis, .venusta, elegans, varia, 
sublimis; quorum singula feré in ordine, sensibus, imaginibus, dic- 
tione, numeris, cernuntur. In rerum ordine ac dispositione posita 
est prima ac maxima quidem Odae venustas; quae cum facillimé 
sentitur, difficillime tamen explicatur: hoc enim habet vel praeci- 
puum, quod viá et praeceptis certáque partium descriptione minimé 
continetur. Est enim laeta, soluta, libera; in elatiore argumento 
exultans, audax, et nonnunquam pené effraenis: sed et híc etiam, 
sempérque alias, nisi per totum regnet quaedam facilitas, quae negli- 
gentiae cujusdam minimé affectatae speciem habet, naturam non 
artem prae se ferens; quaeque cernitur maximé in exordio obvio, 
nec nimis exquisito, et in ipsam plerumque rem protinus incurrente . 
in serie rerum per jucundam varietatem subtiliter et artificiose, sed 
quasi sponte, deductá; in clausulá sine ullo acumine leni quodam 
lapsu in Joco forsan minimé expectato, et nonnunquam veluti fortuito 
cadente : nisi sit totius habitus quidam suus et forma peculiaris, in 
rebus ipsis, in ordine et dictione, non in metri genere posita, quae 
hanc praecipue atque unicé deceat; fiet quidem poéma caetera for- 
san probabile, minimé autem erit elegans Ode. Lowrng, de Sacrá 
Poés. Heb. Prael. xxv. | 





TL EK ΙΩΝ ZATIQOTZ—) E carminibus Sapphüs quaedam re- 
liquiae.. [* Vellem profectó non intercidissent tot et tam divina 


" *Sapphóüs carmina. Quae supersunt (ut ipsius poétriae utar verbis) - 


«sunt auro ipso magis aurea. [.ὰρυόοῦ χρυόότερα. Sapph. apud 
« Demetr. Phal. $.127.] Et notabile est Demetrium, Hermogenem, 
* Dionysium Halicarnasseum, et reliquos artis oratoriae magistros, 
* illàm perpetuó citare, cüm de venusto genere dicendi loquantur." 
Gur. 7ονεβ, Poés. Asiat. Comm. p. 258.] Sappho, celeberrima Ροἳ- 
tria Lyrica, nata erat Mitylenis, quae urbs fuit in Lesbo insulá 
clarissimá, ab Aeolibus habitatá, non longé ab Hellesponto. Quo 





257. 
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anno in lucem edita fuerit incertum est. Alcaei fuit aequalis; et 
verisimillimum est natalem ejus incidisse circiter Olymp. xxxvi. vel 
xxxvii Α. M. 3368, vel 3372. ante Chr. N. 636, vel 632. [Vide 
Wolfiii Sapphüs Vitam, p. iv.] Nomen patris Scamandronymus, ma- 
tris Cleis, K Aeic, seu Cleis, KA7lc, fuisse dicitur. Inventrix erat ejus 
generis carminis quod Sapphicum vocatur; et tanti aestimata erat 
poésis ejus à Veteribus, ut .Musa decima diceretur. Sed nimis erat 
amatrix, et voluptatibus dedita. Quae tamen de" nefandis ejus 
amoribus memoriae prodita sunt, ista quidem nullis argumentis vali- 
dis niti videntur. Sed utrum vera sint vel omninó ficta et falsa, non 
est hujus loci disquirere. Satis sit de eo, quod vix negeri potest, 
insano scilicet, que capta erat, Phaonis amore, mentionem facere. 
Fuit is Lesbius quidam juvenis admodum formosus. Eum Sappho 
deperibat. Sed adeó ei, quae neque inter pulchras neque inter de- 
formes sui sexás numerari posset, non amore mutuo ille respondebat, 
ut, ejus vitandae causá, in Siciliam se contulerit. Illüc eum sequuta 
est infelix Sappho; cujus rei memoriam asservavit marmor illud 
vetus Parium, quod hodié extat Oxonii, inter marmora Arundeliana. 
Vide Prideaux Marmora Oxoniens. p. 166. (326. 417.) et Hewlett 

indication of the Parian Chronicle, &c.] Ibi omnia, sed frustra, ten- 
tabat ut Phaonem suum ad se pelliceret. Est prope sinum Ambra- 
cium in Epiro mons, seu promontorium, Leucates nomine, ubi 
Apollo Leucadius religiosissime colebatur. Inde desperabundi ama- 
tores désilire solebant, se hoc modo remedium amoris inventuros 
credentes. Hunc Saltum amantium experiri volens misera Sappho, 
é Leucate in mare se praecipitem dedit; atque uná eademque ope- 
τὰ finem vitae et amoris invenit. Inillá Ovidii epistolá celeberrimá, 
quae inscribitur Sappho Phaoni, nonnulli docti homines putárunt 
poéctam Romanum imitatum esse quoddam lepidissimum Sapphüs 
ipsius carmen, nunc deperditum, quo Phaonem fugientem prose- 
quuta est. Credit doctissima Dacieria Oden ad Penerem scriptam 
esse, postquam Phaon in Siciliam profectus esset. Ex Sappháüs car- 
minibus nihil nunc restat nisi haec Ode, quam nobis servavit Diony- 
sius Halicarnassensis; et carmen illud alterum, quod videre est, 
sed imperfectum, in Longini de Sublimitate Commentario, 6 x. cum 
quibusdam aliis fragmentis, hinc indé à doctis viris collectis, atque 
saepissimé editis.  Ampliorem de Sappho notitiam cupientibus dabit 
vel indicabit Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 137. edit. Harles. 1791. L. ii. 
ο. 15. 8. 54. lidem videant Hor. L. ii. Od. 13, 24. sqq. L. iv. Od. 
9, 10, sqq. et quae ibi annotavit doctissimus Jani. 


EDITIONES 8SAPPHUS. 


Extat A4óuo εἰς Αφροδίτην in omnibus editt. Dion. Halicarn. in 
lstá-Reiskli, Vol. v. p. 173, sqq. " De Comp. Verb. s. 29.’ et Πρὸς 
(etia ἐρωμένην, Long. de Subl. 6 x Utrumque, ex emend. ls. 

ossli, extat in suá Catulli edit. p. 113, sqq. C. xlix. (li.) Cum caeteris 
quoque fragmentis inter Carmina novem illustrium Feminarumn, edit. 
Fulvii Ursini, .4ntv. 1568, 8vo.  Adjecta sunt in multis Anacreon. 
editt. Extant etiam in Maittaire Dialectis Ling. Gr. et in. Brunckii 
Analect. Vet. Poét. Gr. T. i. p. 54, sqq. Plenissima autem est edit. 
Wolfiana, sub hoc titulo :— 

Sapphüs, Poétriae Lesbiae, Fragmenta et Elogia,:cum virorum 


e 





NOTAE IN SAPPHO. 215 


dectorum notis integris, curá et studio Jo. Christiani Wolfii, in 257. 
Gymnasio Hamburgensi Professoris Publici. Qui Vitam Sappho- 
nis et Indices adjecit. Hamburgi, 1733, in 4to. " et Londini. P. 

δν Nos sequuti sumus edit. secundam Brunckii, quae prodiit 
minori formá, cum Anacr. Carm. .rgent. 17786. 


Ver. 1. Ποιχιλόθρον’] i. e. ἔχουόα ποιχίλοις 996vove, habens varios 
thronos ; epithEton scil. Veneris, ob imperium quod ubique gentium 
exercet. Sunt tamen qui interpretantur ποικιλόθρονον, floridam et 
variá veste utentem ; nam ὠρόνα secundum Hesychium est ὤνθη, xai 
τα ἐκ χρωμάτων ποιχίλµατα et Venus, inquit Harlesius, ipsa est 
Natura, praesertim veris, quo flores vestiunt agros et omnia revi- 
rescunt. 

5. «wós] hüc. Aeolica sunt τυξ et τυΐδε. Hesych: «vw, ὧδε. 
Κρῆτες. ldem: χατερῶτα, καὶ ἄλλοτε, Aeolicum est pro χαὲ ἑτέ- 
ρωθε. Vide Hesych. edit. Alberti, vocibus τυὲ et χατερώτα. " Aeolice 
accentus retrahuntur, et spiritus asperi lenes fiunt : uti, Φῦμον, xc Aot, 
ὅ «vi, pro Φυμὸν, καλοὲ, ὅ vci, &c. P. 

6. Τᾶς ἐμᾶς αὐδᾶς--] Haec Aeolica sunt. Ordo est:—dtovda 
ςῆς ἑμῆς αὐδῆς ExAveg zt0Àv, λιποῦόα δὲ χρύόεον δόµον πατρὸς ὑπο- 
ξεύξαόὰ ἅρμα ἦλθες, κάλοι δὲ ὠχέες ὄτροῦθοι δινῦντες [pro δινοῦν- 
vec] πύκνα πτέρα ἦγόν 6ε dz? οὐρανοῦ περὶ µελαένης γῆςυ δὲ ἐξίχον- 
«ο αἶψα δια µέόσυ αἰθέρος. — * Passim," inquit Is. Vossius, ** occurrit 
* γαζα µέλαινα, estque perpetuum epitheton." 

11. ---ὠρανῶ, αἰθέρος] Sic scribi debuit. o αι in unam syllabam 
coalescunt, ut infrà s; ov, quod sollenne est. ἙΒπυκοκ. 

14. --ἀθανάτω προόώπω,] Aeol. Gen. et subauditur δια. Sin «958. 
subscribitur, ut in multis exemplaribus est, σὺν subintelligi potest. 

156. Hoe,] pro ἤρεο, et hoc lon. pro ρου, imterrogabas. Hannes. 
Ordo est: Horo 0 ετι y ἦν τὸ [i. e. 6] πέπονθα, καὶ [δι] 0. τι δὲ 
κάλημέ Ge, χαὶ 6 ττι µάἀλιότα ἐθέλω γενέσθαι [περὶ] ἐμῶ µαινόλα 
Φύμω, Interrogabas quidnam tandem esset. quod pe fueran, et quare 
invocarem te, et quidnam praecipuà vellem fieri de furent. meo. animo, 
[Eustath. ad Hom. Il. x, 125. p. 793. 49. Τοῦ δὲ καλήμεναι ποιη- 
τικοῦ ῥήματος τὸ θέμα 7j χαλαίνω ἐδτὶν, ἢ καληµι. — Observandae 
autem voces Aeolicae, ὅ στι pro ὅ ττι, quod pro ὅ τι et ἐμῶ µαι- 
νόλα θύμω, pro ἐμοῦ µαινόλου θυμοῦ.] viva δ’ αὖτε ταν όαγηνέόόαν 
φιλότατα πείθω' quem autem irretientem amorem allicere coner.  Sen- 
eus hic admodüm est obscurus, et vera lectio omninó incerta. [" πείδω 
Τὰν 6. Edin. quinta; πείθη-μι 6. priores editiones."] όαγηνέόόαν pro 
όαγηνεύουόαν, à δαγηνεύω, irretio : est enim à 6ay1jvr, sagena, verricue - 
lum. Amor autem dicitur metaphorice irretire homines. quàóvesa, 
Àeol. pro φιλότητα. Varii interpretes hunc locum tentárunt, sed 
omnes, ut mihi videtur, infeliciter. Vide Wolfii edit. 

20. αδικεῖ σε ;] Vulgata lectio est αδικῇ; quae ideo respuenda 
meritó videtur Brunckio, quod penultima, quae brevis est, hic neces- 
sarió producenda sit. Verüm ὑθρέδει, quam ille putat certissimam 
emendationem, nimis audax videtur. * Hic," inquit Portus, * «d 
* dixel syllabam δε, propter ancipitem τοῦ « naturam, habet pro- 
* ductam."  Vocalis ancipitis naturam non intellexit Portus : facilior 
autem esset mutatio dAeUe'; quis te vitat? vel τές Got αεικής ; quie 
tibi durus ἀεικὴς, ὁ μὴ & xov, Etymol.; vel denique τός όοι diac ; 
quemnam deperis ? quae vox 'Thessalica Alcmani 'l'heocritóque usi- 
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' $58. tàta est. 'T. Youxe. Inepta admodum est Porti observatio; neque 
media in αδικεῖ ulláà unquam licentiá produci poteat. 'T'ales nugae 
mentionem non merentur, nisi exsibilandi gratiá. 


τίς 6, à 
Zoxgol, ib κεῖ; 





versum nullo modo efficere possunt ; atque Brunckii emendatio now 
solüm nimis audax, sed supervacua est.  T'c ἀδικεῖ 6e ; formula 
est loquendi in locis hujusmodi non infrequens: sic, Iph. A. 969. 
Tic dótxei de ; τοῦ χέἐχρηόαι ; Quis te injuriá áfficit ? qua re indiges ? 
Scfibendum est igitur, levissimá transpositione ac voculae non ne- 
cessariae omissione ; 


σέ, Zaz- 
gol, αδικεῖ σε ; 





atque hanc lectionem eó confidentiüs propono, quod apud Tke 
Monthly Review, (Jan. 1798. Vol. xxvi.] sequentem canonem sine 
controversiá à doctissimo Censore stabilitum video: *In curminis 
** Sapphici structurá, vox ita dividi potest, ut prior ejus pars maneat 
* ad finem versüs tertii, et posterior transeat ad initíum quarti, quem 
** Adonium vocant. Quae quidem divisio nunquam apud veteres 
; boctas in fine versüs primi, nec secundi, nec quarti invenitur. 
. 'Tarr. 

24. H ob κεν ἐθέλλοις.] Ja. Upton in Dion. Halicarn. lib. de 
Struct. Orat. s. 23. legit 7j οὐκὶ ἐθέλλοιοι nec aliter Isaacus Vossius 
in Commentar. ad Catullum, quae scriptura mendosa πα videtur. 
Particula potentialis salvo sensu abesse vix potest. Lego ἡ οὔ xev 
ὀθέλλοις, aut nolueris. BRuNck. Potius: etiam si tu nolueris. Nam 3] 
Aeol. pro &, si, Angl. ecen sf thou shouldst no$ choose it. 1n. sequen- 
tibus, observent discipuli voces Aeolicas: γαλεκᾶν pro χαλεχῶν, &c 

(0-7 Cui debemus hujus carminis conservationem, idem magnus 
criticus Dionysius Halicarn. id pulchre enarravit. [Vide Vol. v. ρ. 
179, sqq. edit. Reisk.] Id numeris Latinis Sapphicis reddidit Elias 
Andreas: nec non Sam. Birkovius: quorum interpretationes videre 
est in Editione Wolfianà. lmitatus est Latiné celeberrimus Gul. 

Jones, Append. Poés, Asiat. Comm. p. 527. Lecteribus Anglicis 
bene nota est ejus versio poética, quae auctorem habet Ambre. 
sium Philips; quamque vir elegantimsimi ingenii Jos. Addisonius 

: magnopere laudavit. Spectator, ν οἱ. Π1. No. 223. Ubi vide quoque 
quaedam de Sappho. Conf. JAkenside's. Ode on. Lyric poetry. 





Ver. 1. Φαίνεταί uoc κῆνος---] Notandae yoces Aeolicae: κἤῆνος, 
pro ἐκεῖνος. ἔμμεν, ὠνὴρ, Ισδάνει, πλαδών, ἁδὶ φωνὰᾶόαε, pro εἶναι, 
ὧν ἡρ, quod est ὁ ανἡρι δένει, πλησῶν, ἠδὺ φωνῆσαι. 

b. Καὶ γελάϊς ἐμερόεν'] γελαϊς infinit. est formae Aeolicae. Vide 
Gregorium p. 294. (619.) $ liii. Dial. Aeol. Duo ipfuitivi, φωνάσαι 
pro φωνῆδαι, et γελαξς pro γελᾷν, ab uno verbo pendent ὑχπακούςι. 
Catullus : Qui sedens adversus sdentidem te spectat εί audet. dulce riden- 
ten. Ώπυποκ. τό uot μὸν Ἰκαρδίαν ἐν ὄτήθεσιν ἐπτόαδεν.] quod cum. 
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non caperent imperiti, reponebant σό µοι τν. Atqui illud µοι elegan- 
ter Xegéixe.—Verbum autem ἐπτόασεν usitatissimum in rebus 
hujusmodi. [Recté etiam) scripsimus ue φωνῶς οὐδὲν ἔτ᾽ Yxec. MSS, 
feré omnes εἴχει, quod Aeolicé dicitur pro ἥχει. Sed jx& nullum 
locum híc habet. Quare nullus dubito, quin scripserit Sappho Zz&c- 
quod secandum morem atque consuetudinem Aeolum est, qui leni 
spiritu gaodent. Τουρ. βροχέως, Aeolicé pro θραχέως, ἐν βραχεῖ, 
eitó. Βπυκοκ. ' Melids φωιαάδας ὑπακούει καὶ γελάδας ἐμερόεν nam 
2ελαξς in hoc loco nullá nititur auctoritate; et multó pulchrior ill 
constructio. 'T'. Youuo. 

9. χαμμὲν γλὠδόα ἔαγε] 'Imesis est: χατέαγε μὲν γλὠσόσα. 
Malé et prorsüs ἁμέτρως legitur in quibusdam editionibus γλὠσσ 
& yn. |n hoc aoristo media corripitur, quae in praeterito ἔαγε longm 
est. Βαύκοκ. —lingua mea debilitata est, αὐτίχα δὲ λέπτον πὂρ ὑπο. 
δεδρόµαχεν χρῶι et statim. εωδίδε ignis subsit. eutem. ---“δεδρόμακε, 
Aeol. pro δεδρόκηχε, quod formari videtur ab obeoleto verbo δροµέων 
et hoc à δέδροµα, perf. med. à δρέµαω, pro quo in usu τρέχω. 

11. Οππάτεσσιν] Aeol. pro ὀμμαάτεόσδιν, quod poétice pro δαᾳμασδν. 
ὄρημι, pro ógco». ut in Odario praecedenti, χάληµι pro καλέω. ----θομ»- 
θεῦσιν 0* ἀχοαέ uoc] Sic legendum, metre et sententiá flagitante. 
Catullue: Sonifu suopte tinniunt aures. BnuNcx. 

19. Kadó—] i. e. κατὰ δέ. κατα disjungitur à γέεταις per 259. 
tmesin. ) 

15. ---τεθνάκην] Aeol pre τεθνήχεναι, vel τεθνάναι, et ὁλύω 
πιδεῦόα pro ὀλέίγου ἐπιδεύονόα, et parüm absum quim moriar, 
φαίνοµαι ἄπνους, videor exanimis. " Vel a rev xo. 'l'oerros. P. 

17. άλλα πᾶν τολματὸν, ἐπεὶ πένητα--] Sed omne audendum, 
quoniam pauperem—desunt caetera. 

*.* Hoe exquisitissimum odarion Welfius in suá editione oneravit 
annotationum farragime tam immensá, ut lectori fastidium pariet. 
*In his reliquiis," inquit ''oupius, vir acutisstmus, * quos magis 
*- magisque corruperunt viri docti et indocti, nihil eerti definiri po- 
test." Pulchra est hujus fragmenti imitatio Catulhena, ad Les- 
biam, 49. Ille mf par esse deo videtur, &c. et Gallica celeberrimi 
Boilavik: Heureux! qui pris de toi, &c. nec non. Anglicana Ambroeii 
Philips: Blest as the immortal gods is he, &c. quas omnes, et plura 
quoque de Sappho, videre est in libro notissimo, The Spectator, No. 
229. Vide etiam Longinum de Sublimitate, ubt servatum est hoc 
fragmentum, (Sect. x.] Ov Φαυμάδεις, x. v. X. et quae viri 
praesertim Pearcius 'T'oupiusque, ibi annotármnt. ΟΕ celeberr. Gal. 
Jones, Poés. Asiat. Comm. p. 258. sqq. 





* XIMONI4OT KEIOT—)] Sinonidis Ceii fragmentum. | Simo- 
nides Ceius, sive ex insulá Ceo, Philosophus et Peéta, natus Ol. εν. 
2. ante Chr. N. 577. (Vide Bentley on Phal. p. 41, sqq. et 242.] 
' Vocales longas 7, o» et duplices consonantes y, 6, Graecorum Lite- 
ris addidisse ; artemque memortae primus protulisse fertur. [De 

uo vide Ciceron. de Orat. ii. c. 86. cf. Quinctil. x. c. 1.) Athenis 
archo jucundus erat; dein Spartae cum Pausaniá versatus est: 
denique in Siciliam vocatus à Hierone, Syracusis mortuus est et 

Vor. Il. 28 e 
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280. sept Vide Xen. Hiere. conf. Spectator, Ne. 209. 531. Hec 
amem Írapmeatem servavit Diemys. Halic. de Strectmrá Οτι y. 

258. (252. ed. J. U pton. s. 26. cujus paucula habet Athenaeus, p. 396. 

& L ix. c. 12. Vide Bronck. Lectt. ad Analect. p. 17. Damas Acri- 
eli regis Argivorem lia, à Jeve, ut narrant poetae, in aeri imbrem 
converse compressa, [Vide Ovid. Met. iv, 610. et Her. L. iii. Od. 
16.] ex illo concebiis Perseum peperit. Hamc cum eyes imíamte 
Acrisbes i» arcam [2sg»eze] inclosam truci pelago comumiserat. la 
hec fragmento vewnstneimo, Danos, dum per mare vebuntur, infor. 


Ver. 3. Ααίματι 7gezes,] Ad Danacn refertur, ae edo 
i in proxime praecedentibus versibus, qui desiderantur; mom ad lígve. 
Betscx. lígva «s αενηθεῖδα ἤρεπεν (m velguti et fps] dier 
et marc commotum cam [Davaen scil. timore perturbaverat. 
6-499 dass.) in antem er Vide saper ad Thee. Lp 
flerem carpo : optimo somno frui. suprà ad Theocr. 
ü. prope mit. Caeterum 4' der; es ex felcimimá comjecturá 
Cassubcai pro ὁ abre εἰς. 

$. —vztiàlegxd.] Ὑτατελαμκὴς est cognomen Diamae vel 
Lemse. [Herat. Lib. iv. Od. 6. .Vectileca.] Vel potest »vztilaa- 
* χὴς idem valere ac αλαμχής. T. Yovme. Sobintelligit Μο Up- 
tonus έν' et potest reddi—Quanquam sub Lund, vel imatnente Lund, 
$n etrá tamen caligine, quippe in arcá inclusos. 

9. —19 4 αὐαλέίαν---] tw porró siccam supra tezm longam caem- 
srsem aesthentem undam nil curas,— 

13. πρόόωπον καλόν] infans pulchro vultu :—óé pulchrum caput ! 


bosutiful 
. Ki dé But 3f tkis calamity calamity 
ds abe ωραία λενε epplied lite er to oy words; bul as it 


slecp on, my ckild, I exkort thee ; let the sea too 
18. - Maseasbosiin—] Irritum. auiem factum sit c consilium, Jupi 
ter pater, d. quod fortà audacis sit dictum, filii ορετᾶ precor sui 


*,* Hoc fragmentam pulchré reddidit Latiné vir eruditissimus 
Joen. Jortia ; pulchriasque imitatus est vir summe Rev. Gul. Mark- 
- nunc Archiepiscopus Eboracensis; uti diserté ostendit amicas 

Alex. Fraser Tytler, de Woodhouselee, in bsc 
Acad. Hist. Civ. olim Prof. dignissimus; nunc in supremá apod Sco- 
tos curià civili Senator; in eleganti opusculo, à se nuper iteróm 
edo, cui titulus, Ersoy on the Principle ο Trasslation, p. 152, sqq. 
Coeterim boc carmen aliter constituit Hermannus, de Metris, p. 





9900. *BAKXTAIZOT—)] Bacchylidis Fragmentum. Bacchylides 6€ 
lulide civitate Ceus,—Pindari aemulos, à quo hinc inde perstringi- 
tur in suis ad Hieronem Odis, siquidem apud illum in gratiá fuisse 
Beacchylidis Musa dicitur.—Usus est dialecto Doricá, αἱ Pindarus et 
Simonides, licet non essent /fupric φύσει.--ΕαΡ. Bib. Gr. T. ii. 
LL edit. Harles. ubi vide plura. L.ii. c. 15. s. 21. Conf. Bent- 

& Dis. on Phot p. 40. ΄ 
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Ver. 3. ----μελιγλὠόόων dodóv ἄνθεα.] Angl. the flow: 
smeet-ooiced bards. ᾽ μελιγλώσόαν, Edin. µελιγλώδόων, Br. Jacobs. P. 
6. Ev δὲ ὀιδαροδέτοιόι---] Angl. Is the buckles which bind the iron 
shields the webe. of the black spiders exist. 
8. —zaÀxécv] Tibullus, I. i. 4. Martia cui somnos. classica. pulsa 
fugent. ubi Heynius Bacchylidis versus sic constituit : 


AXaAxéov δ’ οὐχέτι όαλπιγγων xvUxog: οὔτε 
σνλάᾶται µελίφρων ὕπνος ἀπὸ βλεφα- 
go", ἀμὸν ὃς ὠάλπει κἑαρ. 
Conf. Hor. Epod. ii. 5. Jacoss. duóv, i. e. ἡμέτερον. "pro duoc. P. 
12. Παιδιχκο δ) ὕμνοι φλέγονται.] Angl. Jnd (he hymns of the 
ne resound. Vide suprà ad Oed. 'Tyr. v. 187. Caeterüm juvat 
ic apponere horum versuum pulcherrimam interpretationem Lati- 
nam, à celeberrimo H. Grotio; quae sic se habet: 


IPPA.X alma res feri mazimas mortalibus, 
Illa sninistrat ves. 
Blandosque | carminum. 
Tunc laetus ignis in Deorum altaribus 
Lanigeras pecudes, 5 
C'aaesasque consumit boves. 
Gratus palaestrae tunc juventutem labor, 
Bertaque juncta mero 
Et tibiae exercet sonus. 
Tunc inter ipsa fbularum vincula, ' 10 
In clypeique sinu 
Araneae texunt opus : 
Hic hasta, et illic ensium mucro jacet : . 
Cordis amica quies 
Nullo fugatur classico : *b 
Sed altus haeret et sui juris sopor: 


Carminibus resonat 
Vicinia, et festá dape. 





tEK ΤΩΝ ANAKPEONTOZ—] E Carminibus Jnacreontis 
μα Selectiora Anacreontis Carmina jam dedimus in Coll. Gr. 
jn. cum Auctoris brevi notitià, quam vide. Conf. Jkenside's Ode on. 

ic Poetry :—1 see Anacreon smile and. sing.—Jway, deceitful cares, 
away, Jnd let me listen to his lay: &c. | 


11”. Ei ποτήριον---] xvn. Ia poculum argenteum.  Poculum 
sibi faciendum curat, quidque in eo cupiat incidi, caelatori exponit. 

9. 'Ηφαιότε,] 'Ἠφαιότος. Vulcanus hic ponitur pro artifice, quem 
Anacreon alloquitur. τορεύων ποέηδόν µοι, arte tuá caelandi. 

14. ---Μαινάδας τρυγώδας] Hesych. «Ἀαινάδε αἱ Βάκχαι. 261. 
Τρυγᾷν est «vas decerpere. . 

16. ---χρυσέους] aureos— "Vide suprà ad p. 58. Odyss. (, 252. 
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Nempé ex asgemteo poculo anreae prominebant imagines. Extat 
autem hec odarium integrum apud Gellium, xix, 9. utinam reliqua 
peris esseot elegantiae. T. Youxc. πατοῦντες sunt. torculatores, sive 
calcatores uvarum, qui et ληνούθάται vocantur. Bonw. 


* M. Εἰς τὸ δεῖν πένειν.] xxx. In necessitatem bibendi. 

3 ---ἀναύρος.] c est proprie torrens, i. e. fluvius ex imbri- 
bus et pluviis collectus et in valles ruens. Bonx. 

5. --δελήνν.] Luna sciL mutuatur suum lumen à Sole. 


TX. Ei Ερωτα.] xxx. Lepidissima descriptio Cupidinis à Musis, 
quas lacemivetat, vincti. 

5. Ζητεῖ λύόασθαε τὸν Ἐρωτα, φέρονόα λύερα.] Quaerit. hberare 
Cupidinem, ferens pretuem redemptionis. Conf. lliad. αι 13. 

9. deelrser» δεδιδακται.] Angl. he is inured to servitude. 


[A«. Ei ἑαυτόν.] xxxx. Potando et bacchbando delectatur. 

Ἱ. 4gec µε τοῖς Jroii] pro ἄφες µε τοὺς Jeosc Gor, restituit vir 
dectus in Miscell. Observ. T. x. p. 422. Bavscx. 

3. --ἀμυθτέ] «πο hausto, nec respirante, nec labiis admotis, à 
pie, labwa comprimere. Ῥοακ. 

962 5. --λεικόκους] Credo λεικόποδα, itidem ut αργέχοδα, tam cele- 
Tinten quam candorem pedum significare posse, et respexisse ροξ- 
tam ad Orestis errores, quum à Furiis exagitatus, totam feré Grae- 
clam pervagatus est. Βαυκοκ. λευκόπους, albos pedes. habens, deinde 


pelcher. Bons. 


* 14. Eic Espénzc εἰκόνα.] xxxv. "Tabulam pictam aspicit poete, 
et alloquitur puerum. 

2. Ζεύς εις---] Quasi dicas Angl. a Jupiter. Caeterüm fabula 
Jovis et Europae satis nota. 

8. --ἀγέλης] hic primam malé producit Horum quaedam non 
pete genuina Anacreontis. T. Yousc. 


963. "λος. Ei τὸ ανειμένως Ο]ν.] xxxvi. Remiss vivendum esse. 

1—4. —vónovc—] νόμοι, leges sunt hoc loco scientia juris, juris- 
predentia. d»d yz» dicitur omne quod cogit. ῥηεόρων ἀνάγχαι sunt 
ergo maia ergwnenta, oraiores cogunt auditores ad adsensum, 

etum praecepta artis dicendi, hoc est, eloquentia. σέ Ó' Zuoi, su- 
beudi ὄφελος. quo miki, &c. quid lucri mihi afferent, &c.. λόγοι viden- 
tur esse quaesttones et disputationes phi orum. [ία ut sensus sit: 
Quid mihi jurisprudentia proderit ? nad cDquentis ? quid philosophia ? 
Bomz. Hoc autem odarium plané cum 'l'zetzae versibus politicis 
numerandum est. T. Υουκα. 

10. 4fàc νδωρ.] nempé ad vinum diluendum. Solebant enim ve- 
teres vino uti temperato aquá. Plerumque cum duabus portionibus 
vini miscebant tres aquae, quod dicebatur xexpau£voy τρία xai δύα. 
cf. Schol. ad Arist. Equit. 1184. et Suidas in voce xóua xexgau£vos. 

οἶνος φέρων td τρία est vinum praestans. Βολκ. Hunc. autem 
Veterum morem laudabilem quam jucundum erat videre senem illum 
vere venerabilem, νῦν à7] µακαρέτην, «αεοδιπι Burnett de Monboddo, 
ipsum. usurpantem, eundémque audire caeteris commendantem, 
quandó essent ἐροῖας φίλαν Ανδρες dgi Όαμα Τραπεζαν. 
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t HINAAPOT OATMUIA.] Pindari Olympia. Pindarus, Ly- 263. 
ricorum Poétarum princeps, natus est 'lhebis Boeotiae, Olymp. 
Lxv. 1. ante Chr. N. 520. Patrem habuit Daiphantum, vel, ut alii 
volunt, Scopelinum, matrem Myrto vel Myrtidem nomine. Pater, 
quocunque nomine dictys, artem tibicinis exercuisse dicitur; quam 
et filium, adjuvante matre, docuit. Inde Lyrá quoque à Laso Her- 
mionensi instituebatur; quá quidem brevi adeo inclaruit, ut hoc 
nomine ab Alexandro Amyntae filio, rege Macedoniae, inter eos 
quos propter Musicae peritiam princeps iste carissimos habuit, mag- 
no cum honore exceptus fuerit. Praeceptorem quoque habuit 
Simonidem Ceum, qui eo tempore primas inter Lyricos obtinuerat. 
Et ipse quidem maturé excelluit inter hujus generis poétas. A Co- 
rinná tamen poétriá quinquies victus fuisse dicitur. Has autem 
victorias magná ex parte Corinna eximiae suae pulchritudini de- 
buisse creditur. Porro, hoc accidisse videtur, quum Pindarus esset 
admodum juvenis. Postea enim, Xerxe ab Atheniensibus pugná 
Salaminiá profligato, quadraginta annos natus, teste Diodoro Siculo, 
---εῶν μελοποιῶν ΙΠΠένδαρος ἦν. ἁκμάξων κατα τούτους τοὺς y 
νους. [Lib. ix. s. 26. p. 425. 'Tom. i. edit. Wesseliog.] Quamdiu 
vixerit minüs constat inter auctores. Secundum Suidam obiit quin- 
quaginta tantüm et quinque annos natus. Sunt tamen qui eum ad 
annum sexagesimum sextum, vel octogesimum, vel etiam nonagesi- 
mum pervenisse credunt. Eum, et in vivis et post mortetn, magno 
honore prosequebantur non solüm cives sui, verüm etiam exteri. 
Monumentum ejus 'T'hebis in Hippodromo, ante portam Proetidem, 
stadii ab urbe intervallo positum fuit, ut narrat Pausanias. Alexan- 
der ille Magnus, quum 'l'hebas funditüs everteret, solam Pindari 
' domum stare, ejusque familiae et penatibus parci, jussit. Apud 
veteres carmina ejus summam admirationem excitásse videntur. 
Nobile de eo Horatii judicium junioribus etiam discipulis satis notum, : 
ex illáà Ode pulcherrimá, quae incipit: Pindarum quisquis studet 
aemulagi, &c. [Lib. iv. 2.] * Novem," inquit Quinctilianus, * Grae- 
«* corum Lyricorum Pindarus princeps, spiritus magnificentiá, sen- 
«*tentiis, figuris, beatissimá rerum verborumque copiá, et velut 
** quodam eloquentiae flumine, propter quae Horatius nemini credit 
* eum imitabilem.?  [Inst. Orat. Lib. x. 1. 61.] Scripsit varia, 
eaque omnia dialecto praecipué Doricá: Sed hujus poétae µεγαλο- 
φωνοτάτου, ut eum vocat Athenaeus, [xiii. 21. p. 564.] praeter frag- 
menta quaedam, extant tantüm carmina integra 45 epinicia Lyrica, 
quae Strophis, Ántistrophis et Epodis constant ; scripta in Ολιµπιο- 
véxag 14; ΙΠιθιονίχας 19; INeueovixag 11; et Ιόθμιονγίχας 8; quae 
certé multa indicia exhibent sublimis ingenii atque mentis diviuioris; 
nec non oris magna sonantis. Dubitárunt tamen nonnulli an quae 
Pindari babemus satis mereantur tantas laudationes, quantis eum 
prosequuti sunt Horatius, Quinctilianus, aliique. Sed scripserat 
quoque Dithyrambos, Paeanas, Encomia, &c. veteribus bené nota, 
atque ad laudes auctoris sui multum sine dubio conferentia ; nunc 
autem deperdita et neotericis nunquam visa. In argumentis Oda- 
rum Pindari quae supersunt magna est, nec vitanda, similitudo ; 
quae res poétam varietatem quaerere coógit ex digressionibus, 
quibus carmina quibusdam nimis abundare videntur. Sed de digres- 
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963.sionibus Pindaricis consulendus est doct. Rob. Lowth, de Secrí 
Poési Hebraeorum. [Fraelect xxvi] Et qui plura velit de Pindaro 
aliisque Graecorum Lyricis vatibus, adeat Fabr. Bib. Gr. Lib. ii. c. 
15. p. 57, sqq. Vol. ii. Edit. Harlesii. 


PINDARI EDITIONES PRAECIPUAE. 


Quicunque videre cupit plenam hujus Po&tae editionum enume- 
rationém, adeat finem alterius partis editionis primae Heynianae 
mox nominandae, p. 105, sqq. et Praef. secundae, p. 36, sqq. Idem 
consulat Fabr. Bib. Gr. abi suprà.] 

1. Πινδάρου Ολύμπια, Πύθια, Λέμεα, Io0pix.-—subjecto Calli- 
macho, Dionysio de situ orbis et Lycophronis Alexandra. Οπιπῖα 
Graece. Venetiis, in -ledib. JAldi εἰ Jndreae  Jlsulani soceri, mense 
Januario, 1513. 8. foliis 313. [Quae est editio princeps.] 

2. ΙΠινδάρου Ολύμπια, x. v. À. μετα ἐξηγήόδως παλαιάς Xuvv 
ὠφελύμου xai ὄχολίων ὁμοίων. Graecé.—Operá et industriá Zachariae 
Calliergi Cretensis.—Romae. 1515. 4. (Hanc editionem omnium re- 
liquarum esse fundum, argumentis innumeris constare vidimus. 
Ηκνγκε.] 

4. Pindari— caeterorum octo lyricorum carmina, Alcaei, Sapphus, 
Stesichori, Ibyci, Anacreontis, Bacchylidis, Simonidis, Alcmanis, 
nonnulla etiam aliorum. Omnia Graecé et Latiné. Pindari inter- 
pretatio nova est eaque ad verbum. Excudebat Henric. Stephanus, 
Parisiis, anno 1560. octonis minoris formae, seu 16. (Ex officinà Ste- 
phanorum prodierunt sex ad minimum Pindari editiones.] 

4. ΠΙΝ44ΡΟΥ IIEPIOAOZ, hoc est, Pivpagr LrniconUM 
PRiNCIPIS, plus quam sexcentis in locis emaculati,j—cum versione 
nová—4&c. Operá Erasmi Schmidii, Delitiani, Graec. et Math. Prof. 
Publ. (Fitebergae-) 1616. 4. (Schmidium vocat Heynius editorum 
Pindari facilé principem.] 

5. Jo. Benedictus, (Benoit) M. D. et in Salmuriensi 
Acad. R. Linguae Gr. Prof. cum versione Latiná—&c. Salmuri, 
1620. 4to. 

6. Pindari Olympia, Nemea, Pythia, Isthmia. Una cum Latini 
omnium Versione Carmine Lyrico per Nicolaum Sudorium, (le 
Sueur.) Oxonii, 1697. fol. [Haec est splendidissima editio Oxonien- 
sis, quam curárunt Rich. West et Rob. Welsted. ** Modestiam," 
inquit Heynius, *et aequitatem virorum doctorum facilé probes; 
* etiamsi doctrinae subtilitatem, criticum acumen, et subactum in 
* admittendis vel rejiciendis interpretationibus et lectionibus aesti- 
** mandis desideres ingenium.—Repetitus est contextus poétae ex 
* hác editione, primum edit. Glasg. 1744 -um interpretat. Lat. et 
* Graecé 1754. 24. tribus voll. nitidissims. — 'T'um Gr. et Lat. Lond. 
apud Bowyer, 1755. 8vo.] 

7. ΡΙΚΡΑΗΙ ΟλΗΝΙΝΑ, cum. Lectionis varietate, curavit CunrsrtzAx. 
GorTLos HkvwsE.  Gottingae, 1119. 8vo. et 4to. Vol. i. [Adjecta est 
interpret. Latina Koppii, curante Heynio. Vol. ii. 1774. Editio qui- 
dem praestantissima; ad quam ΑΡΡΙΤΑΝΕΝΤΑ 8ua edidit idem vir 
celeberrimus, eadem formá, Ibidem, 1791. pp. 160. quorum exem- 
plar ad me nuper muneri misit auctor amicissimus, quod maximi 
acio.] " Cum Schol. Frag. Ind. &c. P. 

8. CanMiNA SELECTA.—Cum scholiis selectis suisque notis 
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in usum Academiarum et Scholarum edidit Fridericus Gedike.—- 263. 
Berolini, 1786. 12mo. [Utilissima quidem editio, cum notis doctis 
simul et elegantibus.] 

9. ΒΙΝΟΛΑΙ ΟλΗΝΙΝΑ, cum  Lectionis varietate et Adnotationibus,. 
iterum curavit Cmn. Gorrr. Hrevsz. iii. Voll. Gottsngae, 1198. 80ο. , 
" Cum Interp. Kopp. et Schol." &c. Adjecta est huic edit. Godofredi — . 
Hermanni Commentatio de Metris Pindari. Ad quem, et ad Oxo- 
niensium Pindari Editorum desideratae αἀκχριθείας specimen, in R. 
Dawes, Misc. Crit. p. 33—968. [edit Burgess. p. 37.] illum, qui de bac 
re penitiüs disquirere velit, relegamus. " Nova Editio correcta et ex 
Schedis Heynianis aucta. Lipsiae, 1817. Vol. iii. deest nobis. P. 

"109. Carmina, &c. Gr.—cum Scholiis, — Var. Lect.— 
Adnot.—-edidit Christian. Dan. Beckius. Lipsiae. Vol. i. 1792. Vol. 
li. 1795. 8. ad finem Nemeorum; nec plura habemus. P. 

" 1. Opera, &c. T'extum in genuina metra restituit, et ex 
fide Lib. Mss. Doctorumque conjecturis recensuit, Annot. Schol. In- 
terp. Lat. et Ind. adjecit Augustus Boeckhius, Eloq. et Poes. Prof. 
Berolin. ii TUm. iv Part. 4to. Πάρεαε. 1811, 1819, 1821. Metra 
penitüs mutavit. P. 

$,* Quatuor praecipui et maxime solennes Graeciae ludi fue- 
runt, Olympii, Pythii, Nemei et Isthmii. Olympii in honorem Jovis : 
Pythii vero Apollinis: Nemei, initio Archemori, postea Jovis: 
Isthmii, Palaemonis initio, postea Neptuni, fuerunt celebrati. Prio- 
res duo tetraéterici, seu quarto quoque anno elapso: posteriores 
duo trieterici, seu tertio quoque anno praeterito, fuerunt celebrati. 
Olympici victores oleá, vel, ut alii volunt, oleastro: Pythici lauro: 
Nemei apio : Isthmici pinu coronabantur.— Sed de Olympiis caeteris- 
que ludis, nimis longum foret hic disserere. Vide Schmidii Prolego- 
mena ad suam Pindari editionem : West's Dissertation on. the O 
pic Games, interpretationi suae Anglicae quarundam ex Odis Pindari 
praefixam; item Fabr. Bib. Gr. loco suprà citato; ubi plures de 
hác re scriptores indicatos invenies. 








1 Εἶδος d.] Olymp. I.—Nominat.Pindarus hujus operis poémata 
omnia, E157, i. e. Species seu formas poé&matum: cujus Diminutivo 
usus 'T'heocritus, sua οσμάτια εἰδύλλια inscripsit. Solebant autem 
hujesmodi Lyricorum εἴδη praecipué in ternas partes seu terna 
µέλη dispesci, videlicet in Στροφὰς, «Αντιότροφας, εἰ Exoóove. 
Et Στροφὴν quidem appellant prinum μέλος, seu primam partem, 
quam in choris cantantes, à dextris ad sinistra se circa aras vertebant, 
Αντιόεροφὴν veró, secundum µέλος, seu secundam partem, quam 
canentes, à sinistris ad dextra se circa aras movebant. Ipsa veró 
cantio qd) et αντφὸ ὴἡὶ dicebantur. Τὴν Exqóóv denique appella- 
bant tertium µέλος, seu tertiam partem, quam canentes ad aram in 
medio consistebant. Scmwiprus; p. 46. ubi vide plura. [dem fit 
hodié apud Gallos quoties occurrit le grand rond. 'T. Yovna. 


lIEPOSNI ZTPAKOTZIO9, Κέλητι.] i. e. Ηιεκονι Svgacu- 
SANO, equo celete victori. -xéAne, η τὸος, ὁ, equus ad currendum cum sessore 
$40 adhiberi solitus : Angl. a race horse.  Subauditur bic νιχήδαντι. 
Erat autem Hiero rex seu tyrannus Syracusanorum in Siciliá, filius 
Dinomenis, et non confundendus cum altero Hierone, Hieroclis filio, 
qui regnavit etiam Syracusis, sed ducentis fere annis recentior, 
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963. Equo celete victor Olymp. rxxmr à vetere grammatico tradítur, 
perperam, uti censet celeberrimus Heynius; nam Syracusanus certé 
adscribi non potuit ante Olymp. rxxiv. 1. qua Gelon frater Syracasas 
occupavit, Gelae dominatione Hieroni relictá. Videtur adeo Olymp. 
Lxxv. victoria haec Olympiaca reportata esse. Eam porró non 
curulem fuisse, ut volunt nonnulli, ex ipso carmine satis manifestum 
est. Nam non nisi unius equi unquam mentio fit. Praeter Gelonem 
natu maximum, cui in imperio Syracusarum successit, alios habuit 
fratres Polybulum, vel Polyzelum, et 'T'hrasybulum. Refert Aelia- 
nus [Var. Hist. iv. 15. ix. 1.] eum initio fuisse αμουόότατον, postea 
liberalem, fortem, et eruditorum amantem. Quod autem memoriee 
prodidit Diodorus Siculus, (qui tamen de naturae ipsius ac ingenii ip 
melius mutatione reticuit,) de eo vide infráà ad Pyth. i. v. 169. 176. 


ARGUMENTUM. 


Ηλεο Ode in. laudem Hieronis est. conscripta. Poéta celebrat 
illius justitiam, sapientiam; praeterea equum, quo vicerat, et locum, 
ubi Olympiaca certamina instituebantur. Ab eo loco, nem pé Pelo- 

neso, OCCcasionem arripit digrediendi ad vulgatam de 'Tantalo et 
Pelope fabulam, undé ad Hieronem regressus, felicitàtem, quae 
sequitur Olympionicas, describit. Postremó concludit carmen voto, 
ut deus gloriam Hieronis conservet. Gkbixr. 


Ver. 1—4.. Αριότον μὲν ὕδωρ"] 'Ο νοῦς τοῦ προοιµέου ὅλου τοιοῦ- 
τος: ὥόπερ τὸ μὲν ὕδωρ τῶν ἄλλων στοιχείων χρηδεμώτερον, ὁ δὲ 
χρυόὸς τῆς λοιπῆς ὕλης προτιμώτερος, οὕτω καὶ ὁ Ολυμπιακὸς 
αγὼν προτιμώτερος τῶν. ἄλλων. Schol. Exordii thesis est: Ledé 
Ohmpic rcliquis omnibus praestant. Hanc triplici comparetione illos- 
trat: Ut aqua elementis reliquis, ut aurum metallis reliquis, ut sol 
stellis reliquis praestant. Sed comparationem vt po&ta lyricus er- 
pressit, omissis conjunctionibus et comparationis particulis. Aquam 
ἄριότον vocat, nempé inter elementa.—Hausit hoc poéta ex antiquis- 
simis cosmogoniis, imprimis autem ex philosophiá 'Thaletis: (σος. 
Construe : ὁ δὲ χσυσὸς διαπρέπει µεγάνορος ἔξοχα πλούτου, & ts πῦρ 
αἰθόμενον [διαπρέπει ἐν] νυκτέ εἰ aurum fulget eximià nter rnagwife- 
cas divitias, velut ardens ignis in nocte. ἔξοχος construitur ^um genit. 
et ἔξοχα hic sumitur adverbialiter. 

5—17. EDÓ' ἄεθλα γαρύεν ἕλδεαιι--] Γαρύεν--φωνεξν, καταλέ- 
Φεινι---ὑμνεῖν. «ἀωρικῶς δὲ τὸ γαρύεν, του « ἐκλείψαντος. Sohol. 
ἕλδομαι, cupio, ἕλδεσαι, eliso 6 ἕλδεαι, et post contracte ἆλδῃ. φέλον 

y Ó meum cor, mi anime ; nam φέλος, ut bené notum, saepissime 
redditur ut pronomen possessivum. ἐρήμας δὲ αἰθέρος. seremum per 
aetherem, vacuum scil. omnibus stellis, nubibus aut nebulis. —dyerva 
φέρτερον Ολυμπίας, i. e. ἀγῶνα φέρτερον τοῦ ἀγῶνος Ολυμπέας: 
quae species est locutionis solennis apud Graecos ecriptores orationis 
tam solutae quam adstrictae. [Vide Vol. l. ad p. 72. n. 1.] Quae 
sequuntur ita possunt construi et reddi: 'Ofev ὁ πολύφατος ὕμνος 
ἀμφιθάλλεται µητίεόσι δοφῶν, [αὐτοὺς vel ὥότε αὐτοὺς] xe2adsiv 
παΐδα Kodvov, ἑχομένους ἐς ἀφνεαν µάκαιραν ἑστίχν 'Ἱέρωνος Ὁναὲ 
[i e. ex quo certamine Olympico] celeberrimus hymnus adornatwr— 
contexitur ab ingeniis poetarum, [άμφιδαλλεταε explicatur à Schol. 
xoualtac, 5j περιγράφεται, xoi περιλαμθάνεται' Ἀλέπεται ἡ mesa- 
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φορὸ ἀπὸ τῶν ὀτεφάνων.--ἀμφιδάλλεται µητέεόόι, ut πεπούγεαέ uot, 
actum est à me, et similia. οφοὲ sunt hic poétae, ut alibi apud 
Pindarum.] «t cantent. filium Saturni, accedentes ad opulentam beatam 
domum Hieronis. Pro ἐχομένους, quod concordat cum αὐτοὺς subaudi- 
to ante χελαδεζν, quidam legun* ἐχόμενοι, ut referatur ad adódGouev- 
et reliqua in medio posita sint: sed hoc, ut mihi videtur, minüs con- 
cinné. 'ixóuevo, Heynius, Beckius, ixouévove, Boeckhius. P. 


18—21. Θεμιστεῖον] τὸ δέχαιον' ἀμφέπει δὲ, τὸ περιέπει, olovel 204. 


Φεραπεύει.--4ρέπων] ἁπανθιξόμενος πασῶν αρετῶν τὸ τέλειον. οἱονδὲ, 
αφ ἑκαάότης τὸ οχρέλιμον xagztoUusvoc. Schol. 

22. — AyAct(rvat δὲ καὶ Μουσικᾶς ἐν ἀώτφ,] Intelligunt nonnulli, 
ipsum Hieronem Musices peritum laudari. Rectiüs ita: ornafwr 
musices flore, i. e. celebrarfsolet cantibus. Gromx. De αώεφ.. wide: 
süprà ad 'T'heocr. Idyll. ii. 2. p. ?21.. 

24—26. Οἷα xaítousv—] Solebant in conviviis lyram oircumferte 
et hospitibus offerre, et qui ruditatis notam vitare volebat, ei tum 
fidibus canendum erat.—Cogitandus h. l..est poétarum in conviviis 
consessus. Plures enim praeter Pindarum in aulá habere solebat 
Hiero, e. g. Simonidem, Bacchylidem, Aeschylum:; κρικε. Vide 
suprà ad p. opi 4 a 5 Ihwd 

26—31. ---4ωρίαν] ὅτι 64ωριχῇ ἁρμονά Típuodzas τῷ 1Πιδάρμ 
ἡ λύρα ἅρμονίαι δὲ πλεῶνες" ptos, Φρύγιος, «4ὖδιος. * 4άώριον δὲ 


µέλος όεμνότατύν dci. παόόδάλου δὲ, ότι ἐπὲ παόόαλων ἔκδιντο αἱ 


χιθάραι.---ΠΠΐόας] τόπος ἐν Ἠλιδι ὑπὸ ὑψηλῶν ὄχθων περιεχόµενον.. 
ἔνιοι δὲ ὑποόυγχέουδι τὴν Πίδαν καὶ τὴν HAu- οὐκ ὀρθῶς δέ. διξ- 
ότηκε γαρ dv ἀλλήλων τα χωρία όταδίοις πεντήκοντα.---Φερενίκου] 
ὄνομα τοῦ πικήόαντος ἵππου.-- 4ναλάμδανε, ὦ Πένδαρε, τὴν 4ωρίαν 
φόρμιγγα xai ὄμνει τὸν Φερένικον, ἔππον τοῦ “Ἱέρωνος, xaà env 

δαν, εἰ ἄρα Got ἡ τούτων χάρις τὸν νοῦν ηὔφρανεν.. Schol. γαρις 
. apud nostrum saepissimé est ία. Pisa h. I. pro Olympiá : St^- 
phanus Byz. Ολυμπία ἡ πρότε ΠΠέδα λδγοµένη. Grprxr». 

39—34. ---πας Αλφεῷ] ἐν Ἡλιδι. ὁ γὰρ 4λφεὺὸ ἐν ρχαδή τας 
znyde ἔχει, καὶ ἀπ αὐτῶν ἀρχόμενος περιῤῥεῖ καὶ τὴν Hiiv.— 
όύτο] ὤρμα πρὸς τὸν δρόµον. ---Αχέντητον] τὸ ταχὺ καὶ η 
τοῦ ἵππου δηλοζ οἴτως ὥρμηόεν, ὡς μὴ δεῖδθαι κεντροῦ καὶ µοῖότι- 
yos. ---ᾱράτες] ἤγονν τῇ νίκῃ. Schol. 6ύτο sine- augmento pro σέ- 
όυτο.. " προόέµιξε, adduxit. Κονριύβ. P. 

96. ---λάμπει δέ ol] αὐτῷ, ἤτοι τῷ ἵππῳι ἢ τῷ 'Ἱέρωνι, δ' xad βἐλ-- 
σιον. Schol. [Ππιπιὸ Hieromi sine omni dubitatione. ]—dxotxég, τοῦ, 
FHlonog τουτέδειν, 0v τῇ ΠΠελοποννήσφ. Schol; 


38. ---τοῦ μεγασθενὴς] Factà mentione Pelopis, digreditur nunc 260. 


in ejus historiam :. ubi primüm breviter fabulosa de eo narrat. 
Deindé in vanitatem fabularum invehitur: Denique veriora de eo 
se dicturum promittit, sicut et statim laudes Pelopis subjicit. «ob 
Ionicé et Poéticé pro οὗ. — Articulus praepositivus pro subjunetivo.. 
Scuumr. Vide Vol. I. ad p. 3. n. 4. " Ηυσειδᾶν, Heynius, &c. P... 

40—42. Ἐπεί wv καθαροῦ] Fabula sic habet: 'T'antalus diis adeó: 
charus initio fuit, ut ad mensam eorum adhiberetur. Quum autem, 
vellet illis retribuere, vocatis ad suam domum Pelopem filium mae-- 
tatum et coctum apposuit. Quum veró reliqui: omnes dii. funestas: 
epulas aversarentur, sola Ceres,'ab inquisitione filiae reverse, avida: 
etignara humerum comedit. Dii veró frusta omnia in lebetem 
cnnjecerunt, et Pelopem vivum reddiderunt, et pro cemesto huméro- 

"or. II. 29. . 
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$65. eburpeum substituerunt. Scmerrr. κεκαθµένον, Aeol pro xexadmé- 
vov, à xd (o, orno. φαίδιµον ὦμον, supple x«t. 

43—41. H Φαύματα πολλα] Ροξία, in memoriam revocans anti- 

itatis miracula, exclamat: Multa sané miracula (olim facta sunt:) 
zai μῦθοι δεδαιδαλµένοι ψεύδεόε ποικέλοις, ἐξαπατῶνει (pro ἑξαπα- 
τῶσι) βροτῶν φρένας, πού τι xai ὑπὲρ τὸν ἀληθη λόγον. Sed fabulae 
—deciptunt hominum mentes, eásque commovent magis interdum quàm 
όρια veritas.—Hoc deindé Pelopis historia comprobat. Geni. " ποι- 
x4Aog artificium saepe denotat. Vide Boeckh. ad locum. P. 

498—852. Χάρις d] ἡ δὲ χάρις τῆς ποιητικῆς γραφῆς καὶ τῆς 
κατα τὸν μῦθον " ποικιλίας τε xai" ψυχαγωγίας, ἥτις xai τοῖς dv- 

ἅπαδιν εἶναι ἡδέα τα πράγματα παραόκευάξδει, τὴν πας 
ἑανυςῆς τιμὴν καὶ γάριν ἐπιφέρουόα, πολλάκις καὶ τὸ ἄπιότον χειότὸν 
νομιόθῆναι παρεόχεύαόεν. Schol. ἐμήόατο καὶ ἄπιότον χειότὸν, l 
etiam quod incredibile est credibile. De aor. in hoc sensu vide Vol. 
I. ad p. 19. n. 6. µήδομαι, unde ἐμήδατο, excogito, efficio, prudenter 
Pro ἔμμεναι τὸ Gedikius proposuit ἔμμεναέ ει--- quod 

probavit Heynius. 

57. ---μείων ydo αἰτία.] minor enim sic culpa est (fingere.) Kor- 
PrUs. Sensus est: Si quis bona et honesta de diis locutus est ; ssinor 
erroris culpa est, si forte in iis, quae dixit, erraverit. GEprkE. µείων 
αὐτέα, usu loquendi Pindarico, ὀλέγηι et hoc pro οὐδεμία, sa. $n. sul- 
lam reprehensionem incurrit. Ita P. ἱ. 169. et P. xi. 45. Ηεχπε. ἔδει 
δὲ εἰκὸς vga, εὔφημα περὶ Φεῶν λέγειν, χαὲ μὴ βλασφημοῦντα 
λέγειν αὐτοὺς ανθρωποφαάγους xoci γαότριµαργους. Schol. 

590—688. Tià Τανταλου] Sequentia sic jungenda: φθέγξοµαι--- 
“Αγλαοτρίαιναν ἁρπασδαι 66, ---χρυδέαιόέ τ' ἂν Inzxoe uetaóa- 
όαι. HevwE. Fili Tantali, dicam, contra priores pottas, tridente 4nclytum 
deum, domitum mentem. amore, quando pater tuus, vicussiin praebena 
ccenam dite, eos vocaverat justissimas ad. epulas suasnque. ad. Sipylum, 
tunc rapuisse te, aureóque curru transtulisse supremam ad domum multüm 
venerandi Jovis. ---εὐνομώτατον] δικαιότατον, ἐπεὶ ἀντίδοόις ἦν ὧν 
ὑπὸ θεῶν αγαθών ἔπαθεν. ---ἔρανον] ἤγουν εὴν αμοιθαίαν δεξέωδεν. 
--Σώτυλον] οἱ μὲν πόλεως ὄνομα" ol δὲ ὄρος περὶ τὴν 4υθίαν, ὅθεν 
ὁ ΙΠέλοψ. ----ἁγλαοτρίαιναν] τὸν «ΙΠοδειδῶνα, τὸν .εῇ λαμπρᾷ τριαί- 
vn χρώμενον. Schol. ΄ βῆδαι, aor. 1. saepe transitive. P. — . 

966. "1. ---τωῦτ eni. χρέος.] idem ad ministerium— pocillatoris scil. 

71— 81. 'Ίδατος ὅτι τε---] τε Dor. pro de. Ordo est: ὅτι £ra- 
Κόν de µαχαίρᾳ κατα µέλη dug! daurv ὕδατος ξέουόαν πυρὲ, [i. e. 
εἰς ὕδωρ ἀἁκμαίως δέον, Φολοί-] quod dissecuerunt te. cultro. membratün 
circa vehementiam aquae ferventem igne, i.e. quod. dissecuerunt te, &c. 
postquam | elixus fueris aquá vehementer fervente ad ignem, τε διεδάδαν- 
«ο δεύτατα πρεῶν ὅου dugi εραπέδαις, καὶ 5payov, atque distribue- 
runt frusta carnium tuarum circa mensas et. comederunt. “' Vulgó ἆμ- 
* guüeUreco sine sensu. duoi δεύζατα Athenaeus ΓΙ. xiv. c. Σ1.] habet, 
* de secundis ménsis intell:gens; praeterea codd. nonnulli et ed. 
* Ald. Unus.ex Schol. δεύστατα---ταὶ βεδρεγµένα τῷ αἵματι babet, ut 
* legisse videatur δευτα τα κρεῶν, à δεύειν. Pauw emendat αμφί- 
4 Qevrza τα κρεῶν, quod explicat lebeii immersa. Equidem, cum 
& Heynio, τραπέξαις αμφὲ jungo; et δεύζατα χρεῶν de extremis par- 
* fibus " accipi possunt", quum humerus tantüm consumtus fuerit.? 


Gzpizz. " Boeckhius δεύµατα scripsit e Mss. a deor frusta carnium 
jusculo imbuta. P. 
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892—895. ἆπορα,] ἀντὶ τοῦ &xopov, " (fieri nequit] ---αόερέμαρ- 
yov,] Ἴγουν µαινόμενον, τουτέσειν, αἀκρατῆ τῆς γαότρός. ---Αϕίότα- 
μαι] μακρὰν καὶ πόῤῥω γίνομαι τοῦ σοιαῦτα περὶ Φεῶν λέγειν. 
---Αχέρδεια] οἱ κακήγθροι τῶν ανθρώπων πυκνῶς ἐν ἀκερδεί εἰσέν. 
ἀχέρδεια δὲ ἐότιν " ἡ χακηγορί καὶ ἡ βλάδη. --κακαγόρως] o- 
qu) ἡ ἀναάγνωσις' dé ydo ἡ αἰτιατικὴ παρ αὐτοῖς κατ’ ἀφαέρεδιν 
τοῦ T' λαμόάνεται, διὰ μόνου τοῦ $2. Schol. 

86, 87. Ολύμπου κοπο] Οἱ ἔφοροι εοῦ οὐρανοῦν τουτέότιν, ol 
Φεοί.----καταπέψαι] α ντὲ τοῦ. διοικῆσαι ἐπ ὠφελείᾳ ἑαυτοῦ. Schol. 

89—94. ---κόρφ] τῇ ὕδρει καὶ τῇ αλαξονείᾳ. διὰ τοῦ κόρου, pnt, 
. προόείληφε τὴν &vnv, αἀδυνατήόας καταόχεῖν τὴν εὐδαιμοτίαν. — 
ὑπέροπλον] τὴν ὑπερδολικὴν καὶ ἀμήχατον. — Tdv ol π.] τὴγ dei, 
eot», ὑπερεχρέμασεν αὐτῷ' ὅταν δὲ εἶπε τὸν Algov. —IHacv1)9] ὁ 
Ζεύς.---Τὸν---μενοινῶν] ὄντινα---λίδον ἐπιθυμῶν α πὸ τ]ῆς-- χεφαλῆς 
απὠδαόθαι xci uy) δυναάµενος, εὐφροόύνης αλᾶται, dvvri τοῦ, ἐν πό- 
νοις ἐότὲ--προόδοκῶν dei «rv χεφαλιὴν αὐτοῦ βληθήσεόθαι. Περὶ 
ςῆς toU Τανταλου χολαόεως ἕτεροι ἑτέρως λέγουσιν’ ol μὲν γαρ αἲ- 
τόν φαόιν ὑποχεῖόθαι Σιπύλῳ. τῷ «4νδίας ὄρε. "Όμηρος δὲ αὐτὸν 
ἑτέρως ὑποτίθησι τιµωρεῖόθαι 'Εσταότ ἐν λένη, ἡ δὲ προόέπλαδε 
2ενείῳ «δΣτεῦτο δὲ διψαων, πιεέειν δ οὐχ εἶχεν ἑλέόδαι---καὲ τα 
ἑξῆς' [Odyss. A, 582, sup. p. 54. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 38. n. 2.] 
Ἁλὴν εἰ μὴ κατα 4ρίόταρχον νόθα εἰσὲ τα ἔπη ταῦτα. «λκαξος δὲ 
καὶ Αλκμαν λίδον φασὶν ἐπαιωρεῖόθαι τῷ Τανταλφ. Schol. Locum 
hunc corruptum censet praestantissimus- Heynius. Vide Additamenta 
ejus ad Pindarum ; et vide àd init. Eur. Orest. annotante Porsono. 

95—97. ---ἁπάλαμον] δεινόν' περὶ οὗ οὐδεὶς δύναται αὐεῷ κατὰ 267. 
χεἴρα ἐπαγαγεῖν βοήθειαν. ---ἐμπεδόμοχθον] διηνεκῶς µοχθηρόν. --- 
Δίετα τριῶν τ.] ἢ ὅτι ἐν ᾧδου µετα τριῶν τέταρτος κολάξεται 
Ζιόύφου, Τιτνοῦ, καὶ Ἰξίονος. ἢ ὅτι µετα τριῶν, 00 t&v v, Otyniv, 
éd vat, εέταρτον πόνον τοῦτον ἔχει, τὸ τῷ λίθφ κολάξεόθαι. Schol. 
Ill. Heyne explicat: continuum laborem, quartum post tertium, nine ullá 
intermissione. Nec tamen prorsüs absurda videtur antiqua explica- 
tio, quae poétam ad tres punitionis socios respexisse ponit. Grprx. 

99—103. 'ἀλίχεόσι] pro ἥλιξι, ab ἤλιξ, aequalis, sodalis, &c. Φέσ- 
6av, pro ἔθεδαν. λαθέµεν, pro λήθειν. Sed haec nota feré tironi- 
bus. " λαθέµεν praefert Heynius, at non legit. λασέµεν. Vulg. P. 

109—114. ---εὐαάνθεμον] τὸ τῆς ἀχμῆς ἀνθηρὸν λέγει" ó δὲ λόγος 
οὕτως, πρὸς τὴν ἀνθηρὰν ἐλθόντι αὐτῷ ἡλιχίαν, ὅτε xoi αἱ τρίχες 
αὐκοῦ ἔότεφον τὸ γένειον (μελαίνουόαι͵) ἀντὲ «oU, ὅτε ἀνδρώδης xai 
φέλειος γέγονεν. Schol Πρὸς εὐάνθεμον φυὴν, ad ρἱσιὲ floridam et 
virentem aetatem, ὅτε λάχναι ἔρεφόν νιν [κατα] μέλαν γένειονν quum 
| o coronabat nigrum ejus mentum, ανεφρόντιόεν γάμον ἐτοῖμον 

όχεθέµεν [pro 07£0&v] εὔδοξον 'Ιπποδαµειαν παρὰ Itc vo πατρὸς, 
animo volutavit paratas nuptias, ut scil. obtineret ἐωίγεπι Hippoda- 
seiam d. Pisata Patre. ' Ezoiuov, quia propositae erant hae nuptiae 
vincenti, ut mox videbimus; vel ut Schol. τὸν ὑπὸ τῶν μοιρῶν 
αὐςῷ ἠεοιμαδμένον.-- Πιδάτα, Dor. pro Πιόάτου, à Ilód 7e, i. e. 
Oeriomai regis Pisae. "óys0£uev yduov—Heyn. Ilwdcvo—ad). pro 

n. P. 

EU. Απυεν] ἐφώνει, προόεκαλεζτο. βαρύκτυπον δὲ εἶπε τὸν IHodec- 
δῶνα απὸ τοῦ ατύπου τῆς ὑαλάδσης. Schol. 

119—123. Φίλια---] Ei τὸ φίλια δῶρα Κύπριδος τἐλλεταέ [ὅοι 
κατά] τι ἐς χάριν, h. εἰ χαρίεντα ἐδτι. Si—fuit. aut. tibi quidquam 


* 
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—JEt 6£] ó volig- εἴη δὲ 6ὲ μὲν τοῦτον τὸν χρόνον, ὃν ζῶμεν, ἐν 

ι xai εὐδαιμονέᾳ διαξῇν, ἐμὲ δὲ τοδαῦτα τοῖς νικηφόροις προόδια- 
λέγεόθαι τοῖς ἐγκωμίοις, προφανῆ καὶ ἐπέόημον ὄντα δια τὴν όοφίαν 
ἐν τοῖς Ελλησιν. Schol. Novissimis verbis non satis confido. 184, 
sqq. Vellem τοῦτον commodé pro σοιοῦτον dici posse, nec ambigui- 
tatem propter χρόνον oriri. τοῦτον χρόνον, substituunt scholia ὃν 
ξῶμεν. Αἱ ες sententiarum nexu hoc non conficitur; esset potiüs 
ad tempus illud, quo victoriam curulem. consequuturus es. Hoc tamen 
parüm placere potest. Expectes παντα χρόνον. t066z0€ grammatice 
non potest esse nisi vel σοιούτως, vel pro vodoUzo, eousque, ad sllud 
usque tempus. Herne. Voli spectare ulterius. Utinam et tuv talis. in 
sul limi dtu incedas ; et ego &nter tantos. victores oerser, conspicuus. ca- 
sendi arte inter Graecos ubique. Korrg. Conf. Horat. Lib. i. Od. i. in 
fine. " τοῦτον γρόνονι per hanc vitam :—cvo6dÓt est χατὰ τοόόνδε, 
haud minus, pariter. Βοεοκητο». P. 








* OHPONI AKPAT'ANTINS,,  4ρματι.] Olymp. IH. "T'uzso- 
WI ÁGRIGENTINO, Curru victori. Γἔέγραπται Θήρωνι Ακραγαντύφ, 
ἅρματι νενιχηχότι τὴν ἑδδομηκοότὴν ἑἐδδόμην Ολυμπιαδα. ἦν δὲ 
ὁ Θήρων ἀνέχαθεν ἀπὸ Οἰδέποδος. ἐχήδευσε δὲ ΙΓ ἔλωνι ve ειράν- 
v9, ἐπιδοὺς αὐτῷ τὴν θυγατέρα 4ημαρέτην, dp' ἧς καὶ τὸ 4 ηκαρέ- 
τειον προόωνοµασθη νόμιόμα. καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Θήρων «rv ΙΠολνξήλον 
ςοῦ αδελφοῦ “Ἱέρωνος ἔγημε ὀυγατέρα, καθ d φηθι Τέμαιος. ἦν δὲ ὁ 
Θήρων υἱὸς ἰνηόιδάμου. Schol. 


ARGUMENTUM. 


- Laudatur Theron Agrigentinus tyrannus à victoriá, quam quadri- 
jugo curru in Olympiis est adeptus; item à justiti4, liberalitate. 
ortitudine, et majorum claritudine; quorum fortunam occasione 
sumptá attingit. 'l'um digressiones ad Semelen, Inonem, Peleum, 
Achillem, aliosque intertexit: atque obiter loca Beatorum, et Daim- 
natorum apud inferos designat. 'l'andem concludit Odam sui carmi- 
nis et 'Theronis liberalitatis laude. Edit. Oxon. 1697. fol. 

Ver. 1. ναξιφόρµιγγες ὕμνοι] ol τῆς φόρµιγγος ἀἆ νάάόοντες. 
πρῶτον ydo τα ἆόματα όυντῶενται εἶθ οὕτω πρὸς αὐτα καὶ s) A 
ἁρμόξεται. Schol. Est autem αποότροφἡ ad ipsos hymnos, vel potitis 
ad Musam, hoc est, ὀύναμεν ποιητικἡν, cujus beneficio componebat 
hymnos, quos excitare studel. Sicut etiam Horat. Lib. i. Od. 12. 
haec imitatus, ad Clio accommodavit: Quem virum, aut heroa, lyrá 
velacri TAbid sumes celebrare, Clio, Quem deum ? &c. ubi inverso ordine, 
ponit Virum, Heroa, Deum ; contrà quàm Pindarus, Φεὸν, ἤρωα, ἄν- 
δρα. ScHwipr. Vide doctissimum Jani, ad locum Horat. citatum. 

7. .Ακρόθινα πολέμου] πρὸς 4ὐγέαν πολεµήδας, τῆς Ἠλιδος €v- 
ῥαννον͵ καὶ νικήδας, ἐκ τῆς λαφυραγωγίας τας ἀπαρχας τῶν λαφυ- 
gov προόαγαγὼν ἔχτιόε τὸν ἀγῶνα. Schol. 

15. Καμόντες---] οἱ πρόγονοι τοῦ Θήρωνος πρῶτον μὲν ᾖἦλθον εἲς 
}έλλαν:. καχεῖθεν εἰς Ακράγαντα. Idem. 

35---25. ' Edos Ολύμπου νέµων,] διοικῶν τὸ ἔδαφος τοῦ οὐρανοῦι--- 
ἤγουν τὸν οὐρανόν' xai τὴν κορυφὴν τῶν ἆθλων, τουτέότε καὶ wd 
ἐξαίρετα ἆθλα τα ἐν Ολυμπίᾳ διδόµενα: καὶ τὸ ῥεῦμα τοῦ Αλφειοῦ, 
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ἥγουν τὸν Αλφειόν. Schol. Alpheus enim prae ceteris fluminibus — ^ 
Jovi cutae cordique esse credebatur. Vide Pausan. V. 19. Greprxg. 

29—33. Τῶν δὲ nengayuivov—] Haesi in prioribus, quod justé 
et injusté facta de 'Theronis majoribus (nam de his agit, cf. Y. 15. 
praedicat. Verüm video interpungendum esee aliter, et ἐν δίχὰ κ 
παρὰ δέχαν referendum ad sqq. E praeteritis mutari potest nihil ullo 
tRodo, nec per fas nec. per nefas: ὁ χρόνος οὐ δύναιτο ἐν δέχᾳ καὶ 
παρα δέχαν Φέμεν αποίητόν τι τῶν πεπρ. ἔργων. Ἠευκε. " Boeckh. 
cum Herman. refert ad praecedentia. Sententia est generalis.—V. 
36. ztaA£yxotog, infestus, adversus. P. 

39. 'Extzac δὲ λόγος---] οὗτος ὁ λόγος ακολουθεῖ, ἤτοι ἁρμόδει, 
xci ταῖς τού Καδμου κόραις. μεγάλων ydo χακῶν τυχοῦδαι, (lvà, 
Ζεµέληι Αὐτονόη, Ayavr,) πάλιν ἐκ µεταθολῆς μεγάλων αγαθῶν 
' ἐχοινώνηόαν. εὖ δὲ τῶν Κάδµου θυγατέρων τὸ παράδειγµα φέρει. 
ἐπεὶ ὁ θήρων, ἄνωθεν Θηθαΐος, εἰς «4αΐον ἀνάγει τὸ γένος. Schol. 
εὐθρόνοις, i. e. quae meliori antea fortunáà usae, quasi 4n solio felies- 
tatis collocatae erant.—Sed possit etlam epitheton hoc feferri ad 
praesentem filiarum Cadmi conditionem, vel ad earum divinitatem. 
ἀετικε. "Libere Scholia et alia nonnunquam repeti videntur .. V. 
42. δ' ἐπίσνει, imperf. pro δὲ πιτνεῖ, Boeckh. P. 

44—bB0. Ζώει uàv—] Primum exemplum Semeles, filiae Cadmi, 272. 
quae fulmine interempta, in Divarum numerum fuit relata. Vide 
Ovid. Met. lib. iii. 260. Scnwipr. x«íg$ ὁ κχιόόοφόρος] ὁ «ιόνυόος. 
Schol. 

61. «έγοντι---] i. e. «4έγουσι--- Secundum exemplum Inós, alte- 
rius filiae Cadmi, quae furore correpta in mare se praecipitavit ; 
sed in Nereidum numerum recepta est, et nunc Leucotheae nomen 
habet. Vide Homer. Odyss. ε, 333. et Ovid. Met. lib. iv. 541. 
ScHuipr. 

b5—-61. Ητοι---] Sic construe: τοι πεῖρας Φανάτου βροτῶν ου 
σι xéxQutot, Certà terminus mortis i. e. mors| mortalium non. omnino 
cognitus est, οὐδὲ [κέχριται.] ὁπότε τελευτήσοµεν ἠδύχιμον ἡμέραν, 
zató* 540v, δὺν ἀτειρεῖ ἀγαθῷ, neque cognitum est, φιαπᾶὸ finiemus 
diei tranquillum, filium Solis, 4ntegro cum bono. παΐδα δὲ ἡλίου--- 
inquit Scholiastes, τὴν ἡμέραν καλεῖ, ἐπεὶ ὁ ἥλιος τὴν ἡμέραν γεννᾷ 
ανατέλλων. " xoévo, inde cerno. P 

63, 64. Βυὐθυμιᾶῶν] Dor. gen. pl. pro εὐθυμιῶν. Φέλει δὲ εἰπεῖν. 
ὅτι οὐγ olóv c£ ἐότιν ανθρώπους ὄντας dei ἐν εὐθυμέᾳ διάγειν, ἀλλὰ 
πάντως καὶ ἀτόποις ἐντυγχάγειν ἀναγκη. — Schol. 

65. Οὕτω δὲ---] tque sic Parca, quae tuetur paternam. eorum lae- 
tam fortunam, cum diviná opulentid conjunctam, eos ducit ad. aliquam 
contrariam cladem alio tempore. Pro yet Heynius legendum conji- 
cit ἄγεν, ut sit temporis praet. imperf.—4óg«uoc vios, fatalis filius— 
Oedipus scil. Vide Soph. Oed. 'l'yran. " cum dv. op. adducit cladem. 

74. ἀλλαλοφονίχ] Ετεοκλῆς γαρ καὶ Πολυνείχης αλλήλους ἀνεῖ- 219. 
λον. Schol. " Ἐπεφνέ οἱ, pro Ιέφνεν ἐοξ Boeckh. quod Heyne ap- 
probat. P. 

78. Νέον. ἐν αέθλοις] non accipiam nisi de certaminibus jwvenum ; 
nam oppon. µάχαι πολέμου. Locus omninó Epigonos respicit: in 
quorum laudibus etiam dyóvec, ut in laudibus etiam τῶν ἑἐπτα fuere. 

—Vide νέα, juvenilis, Eurip. Med. 47. HzvNs. 

82—86. 'Ofev όπέρµατος ε. ϱ.] dp! οὗ γένους τοῦ Θερόάνδρου 

ἔχουόι τὴν ῥέδαν οἱ περὶ Θήρωνα. τὸ δὲ γένος «4αΐου καὶ Οἰδίποδος 
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910. —Et» 6έ] ó voüc- εἴη δὲ 62 μὲν τοῦτον τὸν χρόνον, ὃν ζῶμεν, iv 


271. 


ὄψει καὶ εὐδαιμονέᾳ διαζῇν, ἐμὲ δὲ τοδαῦτα τοῖς νεκηφόροις προόδια- 

γεόθαι τοῖς ἐγχωμίδς, προφανῆ xai ἐπέδημον ὄντα δια τὴν όοφίαν 
ἐν τοῖς 'Ελλησιν. Schol. Novissimis verbis non satis confido. 184, 
sqq. Vellem τοῦτον commodé pro τοιοῦτον dici posse, nec ambigui- 
tatem propter χρόνον oriri. τοῦτον χρόνον, substituunt scholia ὃν 
ἑῶμεν. Atex sententiarum nexu hoc non conficitur; esset potius 
ad tempus illud, quo victoriam curulem consequuturus εν. Hoc tamen 
parüm placere potest. Expectes πάντα χρόνον. εοόσάδε grammatice 
non potest esse nisi vel τοιούτως, vel pro t0608€0, eousque, ad illud 
usque tempus. Hevus. Noli spectare ulterius. — Utinam et tu talis $n 
nd limi diu incedas ; et ego inter tantos. victores verser, conspscems. ca- 
sendi arte inter Graecos ubique. Korrz. Conf. Horat. Lib. i. Od. i. in 
fine. “τοῦτον χρόνον, per hanc vitam :----τοῦάδε est αατα τούόνδε, 
haud minus, pariter. Βοεοκητυβ. P. 





ΣΘΗΡΩΝΙ ΑΚΡΑ4ΓΑΝΤΙΝΟ. Αρματι.] Olymp. l1. 'T'nrao- 
WI ΑαΔΙΟΕΝΤΙΝΟ, Curru victori. Γἔγραπται Θήρωνι Axgayevtüvo, 
ἅρματι νενικηκότι τὴν ἐδδομηκοότὴν ἑδδόμην Ολυμπιάδα. ἦν δὲ 
ὁ Θήρων ἀνέκχαθεν ἀπὸ Οὐδέποδος. ἐκήδευόε δὲ 1 ἔλωνι ve ευραν- 
νῳ, ἐπιδοὺς αὐτῷ τὴν Φυγατέρα 4ημαρέτην, d! ἧς xai v0 όημαρέ- 
φειον προόωνοµαάόθη νόμιόµα. καὶ αὐτὸς δὲ ὁ Θήρων «rv }ολυξζήλον 
vol ἀδελφοῦ 'Ἱέρωνος ἔγημε Φυγατέρα, καθ’ ἅ φηδι Τέμαιος. ἦν δὲ ὁ 
Θήρων vios «4ὐνησιδάμου. Schol. 


ARGUMENTUM. 


' Laudatur 'T'heron Agrigentinus tyrannus à victoriá, quam quadri- 
Jugo curru in Olympiis est adeptus; item à justitià, liberalitate, 
ortitadine, et majorum claritudine; quorum fortunam occasione 
sumptá attingit. 'l'um digressiones ad Semelen, Inonem, Peleum, 
Achillem, aliosque intertexit: atque obiter loca Beatorum, et Dam- 
natorum apud inferos designat. 'l'andem concludit Odam sui carmi- 
nis et 'Theronis liberalitatis laude. Edit. Oxon. 1697. fol. 

Ver. 1. «4ναξιφόρμιγγες ὕμνοι] οἱ τῆς φόρµιγγος ἀναόόοντες. 
πρῶτον ydg τα ἆόματα όνυιτίθενται εἶθ᾽ οὕτω πρὸς αὐτα καὶ ἡλύ 
ἁρμ έσται. Schol. Est autem αποότροφἡ ad ipsos hymnos, vel potius 
ad Musam, hoc est, δύναμεν ποιητικἡὴν, cujus beneficio componebat 
hymnos, quos excitare studet. Sicut etiam Horat. Lib. i. Od. 12. 
baec imitatus, ad Clio accommodavit: Quem virum, aut heroa, lyrá 
vel acri Tibid sumes celebrare, Clio, Quem deum ? &c. ubi inverso ordine, 
ponit Virum, Heroa, Deum ; contrà quàm Pindarus, Φεὸν, 5jgua, ἄν- 
δρα. Scmuipr. Vide doctissimum Jani, ad locum Horat. citatum. 

7. .Ακρύθινα πολέμου] πρὸς Αὐγέαν πολεµήδας, τῆς Ἠλιδος τύ- 
ραννον, χαὶ νικήόας, ἐχ τῆς λαφυραγωγίας τας ἀπαρχας τῶν λαφύ- 
gov προόαγαγὼν ἔχτισε τὸν ἀγῶνα. Schol. 

15. Καμόντες---] οἱ πρόγονοι τοῦ Θήρωνος πρῶτον μὲν ᾖἦλθον εἰς 
1 ἕλλαν' κακεῖθεν εἰς Αχραγαντα. Idem. 

23—25. 'Ἔδος Ολύμπου νἐµων.] διοικῶν τὸ ἔδαφος vo) οὐρανοῦς--- 
ἤγουν τὸν οὐρανόν' xci τὴν κορυφἠν «àv ἆθλων, τουτέόει, καὶ τὰ 
ἐξαίρετα ἆθλα τα ἐν Ολυαπἰᾳ διδόµενα: καὶ τὸ ῥεῦμα τοῦ Αλφειοῦ, 
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ἥρουν τὸν Αλφειόν. Schol. Alpheus enim prae ceteris fluminibus — ^ 
Jovi cutae cordique esse credebatur. Vide Pausan. V. 13. Grprxx. 

929—833. Τῶν δὲ πεπραγμένων---] Haesi in prioribus, quod justé 
et injustà facta de 'Theronis majoribus (nam de his agit, cf. Y. 15. 
pruedicat. Verüm video interpungendum esee aliter, et ἐν dix x 
παρα dixcv referendum ad sqq. — Ex praeteritis mutari potest nihil ullo 
shodo, nec per. fas nec. per nefas: ὁ χρόνος οὐ δύναιτο ἐν δέχᾳ xoi 
xad déxav Φέμεν αἀποίητόν τι τῶν πεπρ. ἕργων. Hxvwe. " Boeckh. 
cum Herman. refert ad praecedentia. Sententia est generalis.—V. 
36. παλέγκχοτος, infestus, adversus. P. 

39. 'Ἔπεται δὲ 1óyog—] οὗτος ὁ λόγος ακολουθεῖ, ἤτοι ἁρμόξδει. 
καὶ ταῖς τού Καδµου χόραις' µεγαλων γὰρ κακῶν τυχοῦόαι, (Ivo, 
Σεµέλη, Αὐτονόη, αχανή) πάλιν ἐκ μµεταδθολῆς μεγάλων ἀγαθῶν 
' ἐχοινώνηόαν. εὖ δὲ τῶν Κάδμου θυγατέρων τὸ παράδειγµα pége. 
ἐχεὶ ὁ Θήρων, ἄνωθεν Θηδαΐος, εἰς «4αἴον ἀναάγει τὸ γένος. Schol. 
εὐθρόνοις, i. e. quae meliori antea fortuná usae, quasi $n solio felics- 
tatis collocatae erant.—Sed possit etlam epitheton hoc feferri ad 
praesentem filiarum Cadmi conditionem, vel ad earum divinitatem. 
Gegp:kr. "Libere Scholia et alia nonnunquam repeti videntur .. V. 
49. δ᾽ ἐπίτενει, imperf. pro δὲ πιτνεῖ, Boeckh. P. 

44—50. Ζώει uév—] Primum exemplum Semeles, filiae Cadmi, 272. 
quae fulmine interempta, in Divarum numerum fuit relata. Vide 
Ovid. Met. lib. iii. 260. Scuwipr. παῖς ὁ κχιόόοφόρος] ὁ «ιόνυσος. 
Schol. 

61. 4éyoveu.—] i. e. «4έγουσι--- Secundum exemplum Inós, alte- 
rius filiae Cadmi, quae furore correpta in mare se praecipitavit; 
sed in Nereidum numerum recepta est, et nunc Leucotheae nomen 
habet. Vide Homer. Odyss. ε, 333. et Ovid. Met. lib. iv. 541. 
Scip. ' 

b5—-61. H*o—] Sic construe: τοι πεῖρας Φανάτου βροτῶν ov 
vu xéxQetat, Certà terminus mortis [i. e. mors] mortalium non. omninó 
cognitus est, οὐδὲ [κέχριται.] ὁπότε τελευτήόοµεν ἠδύχιμον ἡμέραν, 
παζδ᾽ ἡλίου, δὺν ἀτειρεῖ ἀγαθῷν neque cognitum. est, quandó. finiemus 
diem tranquillum, filium Solis, integro cum bono. παῖδα δὲ ἡλέου---- 
inquit Scholiastes, 7v ἡμέραν καλεῖ, ἐπεὶ ὁ ἥλιος τὴν ἡμέραν }εννᾷ 
ανατέλλων. " κρίνω, inde cerno. P 

63, 64. Εὐθυμιάν] Dor. gen. pl. pro εὐθυμιῶν. θέλει δὲ εἰπεῖν. 
ὅτι οὐγ olóv τέ ἐότιν d'vgdztove ὄντας dti ἐν εὐθυμίᾳ Ow yecv, dAAR 
πάντως καὶ αἀτόποις évevyydvevy ἀναγχη. — Schol. 

65. Οὕτω δὲ--.] «ἄίφιε sic Parca, quae tuetur paternam. eorum lae- 
tam fortunam, cum divind opulentiá conjunctam, eos ducit ad. aliquam 
contrariam cladem alio tempore. Ῥτο ἄγει Heynius legendum conji- 
cit ἄγεν, ut sit temporis praet. imperf.—4uóguuoc vlog, fatalis filius— 
Oedipus scil. Vide Soph. Oed. ''yran. " cum div. op. adducit cladem. 

14. ἀλλαλοφονίχ] ΕΒτευκλῆς γαρ xoi Ἰολυνείχης αλλήλους dwet- 919. 
Aov. Schol. " Ἐπεφνέ ol, pro 11έφνεν ἑοξι Boeckh. quod Heyne ap- 

robat. P. 

F 18. Νέο. ἐν αἀέθλοις] non accipiam nisi de certaminibus jwvenum ; 

nam oppon. µάχαι πολέμου. Locus omninó Epigonos respicit: in 

quorum laudibus etiam d»dvec, ut in laudibus etiam τῶν ἑπτα fuere. 
—Vide νέα, jwvenilis, Eurip. Med. 47. Hxvwr. 

82—86. [^ όπέρµατος e. Q.] dq' οὗ γένους τοῦ Θερόάνδρου 
ἔχουόι τὴν ῥίδαν οἱ περὶ Θήρωνα. τὸ δὲ γένος «4αΐου καὶ Οἰδύτοδος 





273. 


274. 
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é Θήρων οὕτω xotdys:  dalov Oló move τούτου Εολυνείκης, ob 
δέρδανὃρος. οὗ Τιόαμενός: οὗ Αντεόίων. οὗ Θήρας. οὗ Σάμος. οὗτος 
ἔόχεν ὑἱοὺς δύο, Τηλέμαχγον καὶ Κλύτιον ὧν ὁ μὲν Κλύτιος ἔπεινεν 
ἐν Ope τῇ νήόφ: ὁ δὲ Τηλέμαχος χαεῴχει ἐν χώρᾳ, ὅθεν όυλλέξας. 
δύναμιν ἔρχεται εἰς Σικελίαν, xoi κρατεῖ τῶν τόπων ἐξ οὗ Χαλαι- 
οχεύς' οὗ Αἰνηδίδαμος. οὗ Θήρων. Schol. " Polynices filiam Adrausti, 
Árgeos regis, duxit uxorem. Vide supra ad p. 250. v. 128. et Soph. 
Oed. Col. 1302. Br. P. 

87—93. Ολυμπά---] dvr) co), ἐν Ολυμπίᾳ ἐνίκηδεν. ἔόγε δὲ xai 
χοινας πρὸς τὸν αδελφὸν ενοχράτην vixag, ἐν Ι6θμῷ καὶ 1χιθοῖ--- 
"Ομόκλαρον] ἥτοι διὰ τὴν συγγίνειάν φηό(νι. ἢ ὡς ὁμοῦ ἑπποτροφούν-- 
των αὐτῶν καὶ ἀγωνιζομένων, καὶ ὁμοῦ νιχηόαντων---εεθρύεχῳ.--- 
Ανθεα] τα ἄνθη τῶν ὀτεφάνων. ---4υωδεχαδρόμων] δωδεχαχκις γα 
περιήρχετο τὸν δρόμον τὰ τέλεια ἅρματα. Schol. Ordo est: [ἐν]. 
Πυθῶνι δὲ τ᾿ Io0uot κοιναὲ χάρετες ἄγαγον [i..e. ἤγον] ἐς αδελφεὸν 
ὁμόκληρον ἄνθεα τεθρίππων δυωδεκαδρόµων. Caeterum ὁμόκλαρον 
ἐς ἀδελφεὸν, consortem in. fratrem, dicitur quia, ut recté obsertat 
Schmidius, victorias has, Pythicam et lsthmiacam Τ]θτο cum 
fratre Xenocrate habuit communes, eo quod communibus equis 
vicerunt. 

93—100. ---τὸ δὲ τυχεῖν---δυόφρόνων.] Sententiam babent, quam 
aliquoties repetit: summá voluptate frui victorem ἐπ certaminibus, ut 
jam Olymp. i. 157. 8. 9. et universe Olymp. v..34, sq. παραλύεόθαν 
τῶν δυόφρόνων;, d sollicitudine e aerumná liberari, pro frui gaudio: 
ut solet poéta à contrariis rem designare: tum τὰ Φύόφρονα, τὸ δύσ- 
φρον, pro δυόφροόύνη. HavNE. 'O πλοῦτος μὰν δεδαιδαλµένος dge- 
sa£c, opulentia virtutibus ornata, φέρει χαιρὸν τῶν τε xai τῶν, suppe-- 
ditat occasionem nunc his nunc illis, ὑπέχων βαθεῖαν µέριμναν d yoové- 
Q«», vulgó interpretantur, sustinentes profundam curam tndagatricem: 
et venatricem, artiuni bonarum scil. nam: hanc curam probé suffulcit 
et ornat ὁ zAo)Utoc.—Aique ita Schol. συνεςὴν ἔχων tv φροντῶα 
πρὸς τὸ ἀγορεύειν (leg. αγρεύειν] τὰ χαλα. Et addit: «&v ve zai 
ςῶν] αἀορίότως d'vti τοῦ παντων. —dygortQev:] εοντέότεν, dygevzi- 
xv τῶν καλῶν. Hujus loci agnoscit difficultatem Heynius. ** Potest," 
inquit ille, * pro suo quisque sensu varia afferre:. quod veró rem in 
* liquido constituat, nondum vidi." " τῶν σε καὶ τῶν, harum εί slla- 

i. e. variarum rerum : apud Heyn. et Boeckh. P. 

102—106. εἰ δὲ µιν ἔχει τις, οἶδεν τὸ µέλλονι---] Haec referenda 
sunt ad notionem non minüs obviam in poétá: magnas ; imprimis: 
in. civitate liberá, plerumque comitatur ὄδρις, quam h..1. designat voc.. 
αἁπάλαμνοι φρένες' quicunque (εἴτις pro ὕστες) —dives est virtute in- 


strucius, qua ad res praeclaras gerendas uti possit, intelligit. sib$. absti- 


mendum esse ab injurid,—quia post mortem, xevd γάς, ἐν '.dou, 
poenae injustos manent ; (ἔτιόαν pro τένουσι. [Vide Vol. I. ad p. 19. 
n. 6.] τα δὲ pro «à ydo.) Hevwz. Q. d. Si quis πλοῦτον habet, eum- 
que virtutibus exornat, ille plus aliis pietati studet: quandoquidem 
ex scriptis eruditorum quasi in futurum prospicit, et novit impiorum 
scelera, dum adhuc vivunt, condemnari, ubi veró mortui sunt, apud 
inferos graviter puniri. Quod nos in sacrá scripturá veriüs et rec- 
tiüs scimus. Scimupr. cà * dac Aauvoc qoévec? ὄυναπτέον τὸ ἐνθαδε, 
ἄτι τῶν ἐνταῦθα ἀδίχων απάλαμνοι φρένες αὐτίχα καὶ εὐθέως τελεν- 
τηόάνεων τιμωρίας xai ποινὰς ἐκεῖ δεδώκασιν. ---ἐπαλαμτοις-- ἆδιόρ- 
θωτοι, ἀπαιδαγώγηποι.. Schol. " dud Aauoc, απάλαμνοι, inconsulti, con- 
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silio vel judicio carentes ; inde mali, improbi, impit, kc. Vide Saro- 274. 
ποπ. Prov. vii. 7. ix. 6. et passim; et Lex. P. 

106. ---εα à' iv «edis 4ιὸς ἀἁρχῷ---] namque delcta in hoc Jovis 
imperio— i. e. in hac νά; nam ut Neptuno maris, Plutoni infero- 
rum, ita Jovi caeli et terrae imperium Ῥοξίας attribuunt. Scruupr. 

117—119. --παρὸ μὲν τιµές Φεῶν] non cum Schol. intelligo 
de Plutone et Pr ind, ut sit pro «uoc Φεοῖς, sed potius de ami- 
- cis deorum, Jleaco, Mino£, Rhadamantho. ξοικε. εὐορχίαις.] τουτέστε, 

τρόποις εὐδεθέδι xod Quxodore. Schol. " v. 116. χειναν pro. χενήν. P. 

121. co) à'—] ἤγουν ob τῆς ἑτέρας μερέδος, ol x«xoà δηλονότε, 
καὶ ο παιδαγωγήτους ἔχοντες yvoueac, movov δχχέονει, τουτέότιν 
ὑφίότεανται. Schol. δχκχέοντι, Dor. pro. óxzéondt, mserte x ob me- 
trum. 

123—127. 'Οόοι δ' ἐτόλμαδόανι--] [Insulae beatorum sitae sunt 
fn oceano, [hinc v. 129. ὠχεανίδες αὗραι.] et illis tantummodo patent, 
qui, iteratá Palisgenesi tribusque in terrá vitis peraetis, omnem vitio- 
rum labem exuerunt, eoque quasi in heroum numerum sunt recepti. 
—Scio equidem, à plurimis veterum scriptorum insulas beaiorum 
non distingui solere ab Elyrio. Sed Pindarus omninó h. I. distinguit, 
illasque altiorem felicitatis post moftem gradum, pluribus demüm 
in Orco purgationibus commerendum, continere innuit.—Legatur 
imprhnis vir summus Heyne in doctissimis Exeursionibus ad Virg. 
Aen. ].---ἔτειλαν, perfeesrunt. Hesych. τέλλεται, ανύεται" εξ ςέλλον, 
ἑποίουν. Grprxx. 'Όσοι δὲ ἐχαρτέρηόαν μµἐχρι τριῶν ἐμψυχώσδεων εἰς 
ἑκαάτερα τα µέρη, εἴς τε τὸν ἐν ὅδου µετα Φάνατον, ete τε τὸν tie 
ζωῇς χρόνον, Δέχάτθε γενέόθαει---χαὲ τὴν ψυχὴν ὁδέαν φυλάξαν, οὗτοι 
ἐόταάληόαν, εἰς ἣν ἔταξεν ὁ Ζεύς: 0 ἐότεν, εἰς τας µακάρων Μήδους, 
ἔνθα Κρόνος ἔχει τὴν ἐκεῖ κατοίχησιν' ἐν ale νήδοις, πληόών οὔόαις 
τοῦ ὠκχεανοῦ, αἱ πλεϊῖόται καὶ ἡδεῖαι αὗραι τέρπουσι πνέἐουδαι xoi τὰ 
ἐν αὐταῖς ἄνθη ὡς χρυσὸς ότέλόει τα μὲν ὄντα ἐκ τῆς γῆς [τα δὲ 
ἐκ τῶν δένδρων τῶν ἐν τῇ χέρόφ] το δὲ ἐκ εῆς τῶν ὑδάτων dxo- 
ῥοίας ερεφόµενα, olovel ῥόδα, ὑαχινθοι, Ta^ ταῦτα ορ ὕόαει τρέφο- 
ται. ἐξ ὧν ἀνθέων οἱ δίκαιοι ταῖς ἑαυτῶν χερδὶν ὅρμους πλέκουδε 
καὲ ὄτεφάνους. ἐνδείχνυται δὲ τὸ ὑπερδάλλον τῆς τέρψεως. env δὲ 
«7c μετεμψυχώδεως γνώµην Πυθαγόρας πρῶτος εἰδηγήδατο ᾧ νῦν 
ὁ llívdagoc ἀχολουθεῖ. Schol. Κρόνου τύροιν, ad. Saturni arcem, seu 
regiam. Saturnus igitur h. 1. contra vulgarem Mythographorum opi- 
nionem fingitur supremus insularum beatorum [non Elysii] Praeses. 
Oron. p scundum Schol. suprà, 'Ορμοιόν χέρας--- est pro 'ragéiy 

puow. P. 

190. --ἄνθεμα δὲ] Sane ἄνθεμα possint ad due tantum genere 275. 
revocari, arborum et aquaticarum plantarum ; meliüs tamen À' ap- 
ponas post δενδρέων, ut sit: τὰ μὲν ερθόθεν, dz ἀγλαῶν δενδρέων 
9^, ὕδωρ ὃ' ἄλλα φέρδει' mutatà orationis formá pre το μὸν dx Τέρ- 
60v seu γῆς, vd δὲ drà δενδρέων, τα δὲ ἐξ ὕδατος. Ἠστκε. 

" 142. αἀλέγονται] αριθμοῦνται, όυγκαταλέγονται. Schol. P. 

"148. Ao)g τε zaid'—] τὸν Míuvova, τὸν Τέθωνοῦ, τοῦ «4αομέ- 
ὄσντος, καὶ Ημέρας. Schol. Vide Virg. Aen. i. 489. 751. &c. et Exc. 
xix. xxvi. Heyne: Herod. V. 54. et supra, p. 52. v. 521. P. 

149—154. —11oAAd µοι ὑπ αγκῶνος---] Longá digressione usus 
tandem ad 'T'heronis laudes regreditur, quas ut pluris 'I'here faciat, 
prius sua carmina commendat, ut intelliget ille, se non à vulgari 
poétá laudari. Comparat carmina sua cum sagittis, quae allegoria 

. 30 


Vor. Il 
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' satis frequens est apud nostrum.—óUx' αγκῶνος. Eodem sensu apud 


106 


"Theocr. 17, 90. ὑπωλένιος φαρέτρα. κικε. ---φωνάντα [contracte 
pro φωνάεντα. quod Dor. pro φωνήεντα---] δυνετοῖσεν' ἐς δὲ v0 xdv 
ἑρμηνέων χατίέζδι. sonantes intelligentibus ; ad vulgus autem. interpre- 
tibus indigent. Qv bus verbis designandas voluit duas suas odas 
nobilissimas Pindaricas, poéta praestantissimus ''homas Gray. " *ó- 
παν, Boeck. ultima brevi. P. 

154—159. —óopóc—pvg-] d'vzi τοῦ φύσει, τουτέότιν ἀπὸ φυόεως. 
οἱ µαθόντες δὲ, dvci τοῦ ol ἀπὸ µαθήόεως δὲ εἰδότες xai οὐκ απὸ 
φύόεως, πρὸς τὸν ἔχοντα δηλονότι τὴν ἐόχὺν ἀπὸ φύόεως, ὥσπερ xó- 
ῥακες, λάδρως }αρύουσιν.--- Schol.—4hóg πρὸς ὄρνιχα Φεῖον. Pindar 
compares hunself to the eagle, and his enemies {ο the ravens, that. croak 
and clamour in vain below, while it pursues its flight, regardless of their 
woise. Gray; ad oden suam, [IIl. 3.] quae inscribitur: Z'Àe Pro- 


gres: of Poésy. | Observandum γαρύετον esse dualis numeri et χόρα- 


χες pluralis; quod recté quod ad sensum -habet, si cum Scholiaste 
Antelligere licet Bacchyliden et Simonidem. ** Malo," inquit Hey- 
nius, cum Dawesio stare, Misc. Crit. p. 52. [Edit Burgess.] in 
.* restituendo yagvéuev, et loca, in quibus dualis de pluribus dictus 
* occurrit, aut corrupta aut aliter interpretanda putare: Etsi contra 
* gentiunt viri docti, ut Ern. ad Il. «, 566. Lennep. ad Greg. Cor. 
* p. 97. " Dial. Dor. s. 30." Vauvill. ad Soph. Antigon. p. 55." [et 
Burgess ad hunc Dawes. locum. — Vide suprà p. 24. ad Od. 9, 535.] 
* Eritsic: µαθόντες δὲ, (qui non ingenio evecti, sed mero studio et usu 
«€ progressi ad artem lyricain,) εἰσὲ λαθροι yagvé£usv [GUv] παγγλωσσόέᾳ. 
€ ὡς κόρακες [scil. λαόροι εἰσὲ γαρύειν] ἄκραντα πρὸς ὄρνιχα Φεῖον 
€ dig? 

161. Τύνα βαλλομεν] τουτέότιν. ἐγκωμιάζομεν. --μαλθακᾶς] τοῦτο 
εἶπε Φεραπεύων τὸ ὀκληρὸν τοῦ λόγου. τὸ γαρ ἀπὸ τόξου βαλεξν, ὥς 
φησι, δὐδφρονός ἐότι κατα τοῦ βαλλομένου. Schol. 

164. ----ἐπέ τοι---] Ordo est: τοι τανύδαις [Dor. pro τανύόας] 
ἐπὶ Ακράγαντι αὐδαόομαι ἐνόρχιον λόγον ἀλαθεῖ νόφ, Sanz, in. «Ἀστι- 
gentium. intendens, proferom 'usjurandum veraci mente, δυο. ---ᾱν ὃ 
J9az460, μᾶλλον εὐεργέςην MÀ ἀφθονέστερόν τε [κατα] χέρα Θέρω- 
νου. Possint et φέλοις πραπίσι conjungi. 

119. —422X' αἶνον δα χόρος,---] Κάπυς xai Ιπποκράτης Θθήρω- 
vog ἦδαν ἀνειψιοί οὗτοι πολλα Ux αὐτοῦ εὐεργετγθέντες, ὡς ἑώρων 
Μυξημένην αὐτοῦ σφὴν συραννέδα, φθονοῦντες πόλεμον ραντο πρὸς 
αὐτόν. ὁ δὲ όυμδαλὼν αὐτοῖς περὶ τὴν ᾿]μέραν ἐνίχησεν. ---αὖνον] 
τὸν ἔπαινον, τὴν δόξαν τοῦ Θήρωνος. Κόρος δὲ, ὕδρις.---αἐνέσεεταε 


| 9? τὴν γενοµένην αὐτῷ πρὸς ἹἹέρωνα ἔχθραν. ---λαλαγῆσαι] 9ο- 


Qu6 56a, λόγῳ.---α«ρύϕον] κ«ρύψιν. Schol. ἕδα pro ἐπέδα. Gloriam 
ejus invasit. furiosorum hominum insolentia, injusté se opponens, eumque 
tnpugname, cupiens obstrepere, et egregia Theronis facinora pravis factis 
e. g. calumniis] obscurare atque obterere. In τὸ λαλαγῆόαι vitium - 
tere videtur. GepixE. 
178. ---ἐπεὶ ψάμμµος---] ὥσπερ ἡ ψάµμµος οὐκ ἂν ἀριθμῷ πεέρεληφ- 
64/7, οὕτως ἀμέτρητος θήρων ταῖς εὐποιξαις. Schol. 





"τη. * HINAAPOT IIT6IA.] Pindari Pythia. Ιύθια μὲν οὖν ἐκλή- 


6η ὁ ἀγὼν ἀπὸ τοῦ τόπου. τῷ δὲ τόπῳ ἦν «à ὄνομα Ινθῶ, ἤτοι xa- 
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ρα τὸ πυνθάνεύθαι φοὺς αφικνουμένους. ἢ παρὰ và 6ηπεύθαι «óv 97]. 
21υθῶνα ἐν αὐσῃ. ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον Nos εἶτα Πετρήεόσα 
εἶτα Kodódo- εἶτα ΙΠυθώ. Schol. 

lIEPSNI—| Pyth. I. Hrenosi ΑΕΤΝΑΕΟ SyRACUSANO, curru victori. 
7 ἔγραπται μὲν ὁ ἐπινίχιος 'Ἱέρωνι.----Ο 02 Ἱέρων τὴν Κατάνην d'va- 
ατίόας, ὁμωνύμως τῷ παρακειμένῳ ὄρει Αἴτγαν προόδηγόρευσε, xoi 
“ἰσναῖον ἑαυτὸν, χατὰ τοὺς αγῶνας νικῶν, ανεκήρυξεν. ᾽4ρματι.] 
ἐνέχηόε δὲ ὁ I τὴν μὲν εἰχοότὴν ἔχτην Ιυδιάδα καὶ τὴν ἑξῆς 
χέληςι εὴν δὲ εἰκοόσὴν ἐννατην ductu, εἰς ἣν ὁ ὑποκδύμενος 
ἐπινέχιος εέτακται. Idem. 


ή « 
ARGUMENTUM. 


Proxima hujus carminis occasio et causa fuit Hieronis victoria 
curulis, Pythicis ludis (Pythiade xxix. i. e. Olymp. rxxvr. 3.) re- 
portata. Regreditur tamen poéta ad ahteriora Hieronis facta et 
fata. Evenerant enim non multó anté, quae in carmine ad Hieronis 
. laudem composito omitti nec poterant nec debebant. Etenim Hiero 
paucis ante annis (Ol. rxxvi. 1. ut ex Diodoro Sic. apparet |. xi. 
ο. 49.) priscos urbis Catanse incolas expulerat, novamque, quam in ΄ 
eorum locum deüuxerat coloniam, é Peloponneso praecipué con- 
scriptam, Aetnam vocoverat, monti, cui subjacebat, cognominem. 
Hinc urbs ista Hieroni adeo cordi fuit, ut In illius gloriam in victoriá 
hac Pythicá Aetnaeum se proclamari juberet. Quare non alienum 
erat, historiam recentis coloniae adeó à conditore dilectae carmini 
huic inserere. Porró, vix dum deductá coloniá,* Aetnaeorum ignium 
eruptio evenit, quae, quamquam urbi tunc non ut postea (OI. 
Lxxxvinr. 3. vid. ''hucydid. lib. iii. ad fin. et 631. A. U. C. vid. Oros. 
lib. v. 13.) perniciosa fuit, poétam tamen non poterat non permo- 
vere, ut terribilem istam naturae vim et impetum vivis pingeret 
coloribus, Deosque rogaret, ut Catanam monti ignifero adeo vicinam, 
in posterum quoque tueri vellent. 'lTendem Hiero tertio anno Ol. 
Lxxvi. (Diod. xi. 51.) hinc quinto anno ante Pythicam victoriam hoc , 
carmine celebratam, praelio navali viceret Hetruscos, Cumaeis, 
quos illi oppresserant, opitulatus. ld quoque Ροξία non poterat 
praetermittere, pon magis quam cruentam victoriam,: quam pauló 
ante (Olymp. rxxv. 1l. conf. Diod. xi. 20. sqq.) Gelo, qui tum. 
praeerat Syraeusis, cum fratre et successore Hierone, de Cartba- 
giniensibus reportárat. 

Haec si teneantur, non obscurus erit carminis nexus. [Incipit à 
laude lyrae Apollinig, (praesidis ludorum Pythicorum,) ejusque vim 
exemplo comprobat Musarum, Jovis, aquilae ejus, Martis, denique 
'T'yphoei, quem non, ut illos, voluptate sed terrore compleat deorum 
in Olympo concentus. Sic transit ad consummatissimam Aetnae. 
ardentis terrorum imaginem: (cám quà conferenda imprimis Virgi- 
lii descriptio Aen. iii, 571, sqq. quam ex Pindaro Romanum poé&tam 
hausisse censent Macrobius Sat. v. 17. et Gellius xvii. 10. Idem 
porró argumentum praeter multos alios tractavit Aeschylus, qui, 

* Eo ipso nimirum anno, quo colonia erat dedücta, vel uno tantum anno post. 
Id apparet ex ''hucydide, qui (lib. iii. c. ult.) eráptionem Aetnae commemorat ad 
finem tertii anni Olympiadis LXXXVIII, factam, simulque mentionem facit prioris 
eruptionis anno ante illam quinquagesimo factae, i. e. Olympiadis rxxvr. vel. 


primo anno, quo ipso Aetnam coloniam Hiero constituerat, vel saltem altero, 
si de anno quinquagesimo vertente necdum completo locum interpretari malis. 
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977. quam in Prometheo ver. 351, sqq. Aetnae vim describit, ad eandem 
eruptionem, praesertim ver. 367, respexisse videtur, quam hoc car- 
mine Pindarus spectavit.) Jam facilis transitus erat ad urbem 
Aetnam, et αὐ hac.ad conditorem coloniae, Hieronem, ejusque in 
Pythicis ludis reportatam victoriam, cum quá satis apté cohaerent 
laudes, quae ceteris illius rebus gestis, ad quas deinde digreditur, 
tribuit. Tum hortatur, ut pergat gloriosá, quam ingressus sit, νιὰ : 
vota denique ac preces addit, quibus à diis petit, ut et in posterum 
Aetnam, Hieronis coloniam, ipsumque Hieronem curá suá amplecti, 
ejusque gloriam augere velint. Gepixx. 


Ver. 1—3. Χριόέα---] Longum foret doctorum virorum in hac 
sententiá ordinandá enumerare discrepantias; verus ordo videtur 
esse : «Ἔρυόέα φόρμεγξ, Απόλλωνος xai (oxAoxdpov ἸΜουσῶν σύνδι- 
zov χτεέανον ! O aurea cithara, Jlpollinis et Musarum oiolaceos-crines- 
habentium adjutriz possessio ! quod ornaté dictum putat Heynius pro 
simplici: φόραιγξ, όύνδιχος ἀπόλλωνος καὶ λέουσῶν. Angl. O Lure, 
associate of JApollo and the Muses ! 

4---Ἱ. Γᾶς ακούει μὲν βαόιςι---] ἔπεται ὁ τῶν χορευτῶν ῥυθµός. 
Schol. tic, Dor. pro τῆς, quod pro ἧς. --ἀἆγλαῖας ἀρχω] ἀμφῶολο», 
Ἀότερον 1) βάδις ἀγλαξας αρχ ἡ οὗόα, ἢ σὺ, ὦ κιθαρα, dyAalac τυγχά- 
νεις αρχή. Schol. Prior interpretatio sic se habet Angl. —^«whorn the 
step, ushering in the festive joy, obeys: posterior, quae forsan vera, 
sic : whom the step obeys, O thou Sovereign of the festi»e joy : the 
Singers too obey thy. notes, whenever, gently touched, thou porjormest 
the preludes of the choir-leading hymns. μιον, quod pro juov, 
uti recté observavit Gedikius, pro toto hymno sumitur. ἀμόολαὶς, pro 
ἀναθολάς. Haec autem optime illustrant sequentia praestantissimi 
poétae Lyrici Anglicani: Thee the voice, the dance, obey, T d to 
thy warbled lay. Gray's Progress of Poesy. I. 3. ὁ δὲ νοῦς' ἦς (600, 
ὦ κιθάρα.) κατακούει μὲν ἡ τῶν ποδῶν κροῦδις, τῆς εὐφροόύνης καὶ 
τῆς διαχύόεως doy) * πείθονται δὲ xai οἱ αοιδοὲ κοῖς dol; συνθή- 
µαδιν, ὅταν τῶν προοιµίων, τῶν ἡγουμένων τῶν χορῶν, tuc προα- 
ναφωνήόκις xoi χροῦόεις διακινουμένη καταόκευα (nc. Schol. 

. 8. Καὶ τὸν αἰγματαν κεραυνὸν δδεννύεις devcov πυρός.] Poéctice 
pro ἀέναον πῦρ τοῦ αἰχμηεοῦ κεραυνοῦ. Sensus est: Jupiter ipse 
cantu Musarüm delinitus in dulcem quasi soporem solvitur, ita ut 
- fulmen excidat manibus et extinguatur. αὐγματας κεραυνὸς est ful- 
sen cuspidatum. ἀποικε. 

9—14. 4ενάου πυρός.] τὸ αέναον κυρέως ἐπὶ τῶν ὑδάσων τῶεται. 
καταχρηότικῶς δὲ ὁ ΠΠένδαρος νῦν καὶ ἐπὶ τοῦ κεραυνοῦ τάετει, ἀντὶ 
voi ἀθδεότον. ὄχαπτῳ 4ωρικῶς, τῷ σχκήπτρφ. ---4ιὸς αἰεεὸς] πανν 
ydg διετύπωόεν, ὅτι 5 ὁ desc ἐπιχαθήμενος τῷ τοῦ idc σχἡπ- 
«99, χαὲ καταχηλούμενος ταῖς Λέουόικαῖς φδαῖς sic Üxvov καττέγε- 
ται, αμφοτέρας χαλάδας τας πτέρυγας, καὶ ταλαντευόµενος καὶ 
δυγοότατούµενος.---υ. 14. κατέχευας, pnóiv, ὦ κιθάρα, ἁπαλὸν καὶ 
780 κλεῖθρον «ατα τῶν βλεφάρων, αἀντὲ τοῦ, εἰς ὕπνον καταφερόμε- 
voc ὑπὸ όοῦ, ὦ κιθάρα, ὁ αετὸς αἰωρεῖται τὸν νῶτον ἐπὲ Φαάτερα ῥέ- 
Xov. Schol. 

10. —dvà όκαπεφ---] Nihil hoc loce expressius cogitari potest 
ad vim Musices declarandum. Aquila, Jovis sceptro insidens, ob- 
dormiscit alis utrinque pendentibus, et nutat in sceptro.—Aquila 
Jovis, plerumque Jovis pedibus astans, aut propter eum volans 
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fingitur. Aquilam sceptro ineidentem sumsit forsen po&ta ex. aliquo 217. 
simulacro Jovis. Sed magis verisimile est, Phidiam in simulacro 
Jovis Olympii fingendo, praeter notum illum Homeri locum, (ll. «, 
628, sqq.) respexisse quoque hunc nostrum locum. Finxit enim 
aquijJam sceptro Jovis insidentem. [Vide Pausan. L. V. c. 11.] ὁ δὲ 
ὄρνις ὁ ἐπὶ tQ όκήπτρῳ καθήµενος, éóviv ὁ devóc. ΡΡΙΚΕ. αλά- 
ξαις, pro χαλαξας, quod Dor. pro χαλάόας, à γαλαω, laxo, remitto. 

13—16. ---χελαινῶπιν---νεφέλαν---] De somno loquitur, quem cum 
airá nebulá comparat. Κελαινῶπις fem. à masc. χελαινώπης, quod 
non solüm est nigris oculis praeditus, sed etiam niger aspectu, ut h. l. 
ἄΕοικε. [κατέχευας, offundis. De aor. in hoc sensu vide Vol. I. ad 
p. 19. n. 6.] ἀγκύλῳ κρατὶ intelligunt vulgó de rostro adunco, sed 
meliüs de aquilae dormientis inflexo et nutante capite. ἀδὺ αλαϊστρον 
βλεφάρων. Vulgare est: oculi clauduntur somno, pro quo lyricá au- 
daciá ipse somnus dicitur dulce palpebrarum claustrum. | Est autem 
χλαϊότρον Doricé dictum pro κχληΐότρον, et hoc pro xAeóvgov aut 
χλεῖθρονι à χλείω, pro quo Doricé χλάω. Gxpixz. " yAepegov, Aeol. 
Heyne, Boeck. P. 

16—18. —ó δὲ κνὠόδὼν---] αχνώόόειν---ὑπνοῦν, καθεύδειν, κοι- 
μα όόθαι. Ἡσθνοπηισε. ὑγρὸν νῶτον. [Vide suprà ad Theocr. Idyll. 
1. v. 66.] Perse et origine suá τὸ ὑγρὸν nihil aliud aut fuit, aut 
esse potest, quam Aumidum, liquidum. | Accessére indé notiones, ut 
fit, ab adjunctis; ut sit molle, hinc ut sit flexile, mobile, feré quod  * 
Latinorum lubricun. Etiam h. ]. νῶτον ὑγρὸνο per se, et vi vocis, 
nihil aliud esse potest, quam exile, inflezum. Nam quod intumuit, 
addunt viri docti tacité ex alterá voce αὐωρεζ. Ηευνε. ῥπαῖσε] ταῖς 
βολαῖς λέγει δὲ, τοῖς µέλεόιν. γραφικώτατα δὲ όυνδιατιθέµενον τῆ 
Jovi xai Φελγόμενον τὸν ἀετὸν ὑπετύπωσε. Schol. 'Ο δὲ κνώδόων, 
&c. Ángl. But he slumbering heaves his flexile, fluctuating back, sub- 
dued by thy strokes : i. e. interprete. Gedikio, tuis (lyrae Apollinis) 
ictibus, i. e. sonis et modis, delinitus. Haec numeris nobilissimis 
adumbravit ,Graius — Perchi on ihe sceptred hand Of Jove, thy 
snags lulls the feather d king, With ruffled es and ing wing: 
Quench'd 15 Pn clouds of slumber b The terror JE brak and 
' üghinmings of his eye: Progress of Poesy, 1. 2. Cf. Akenside's Hymn 
to the JVosads, v. 265, sqq. 

18—21. βιατας 49ne,] Angl. the émpetuous «Μαν, ---λιπὼν, &c. 
ὁ γαρ ἐόχυρότατος 4ρης viv τραχυτάσην τῶν δοράτων αχμὴν κα- 
ταλιπὼν, τουτέόει τὸν πόλεμον, εὐφραένει τὴν καρδίαν. Schol. κώμα, 
χοίμιόµα, ὕπνος ληθώδης, χαταφορὰ ὕπνου βαθέος. Ἡεδγεη. Non 
tamen de ipso somno intelligo, sed de quadam mentis ecstasi et 
languore cum summae voluptatis sensu conjuncto.  Fingitur igitur 
h. 1. Mars mollissimo et dulcissimo Musarum cantu quasi consopitus, 
ita ut hasta manu excidat. Greprke. On Τασία hills the Lord of 
War Has curb'd the fury of his car, And dropp'd his thirsty lance at thy 
command. — Gray's Progress of Poesy, ubi suprà. 

21—24. xfja—] χῆλα δὲ, τα ὑπὸ τῆς µουόικῆς Φέλγματα. 218. 
Schol. Equidem ita jungo: χῆλα δὲ (sc. ved) «έλγει καὶ δαιμόνων 
φρένας dug Gopiq 4ατοίδα τε Mov τε. Tela (tua sc. lyrae) 
deliniunt Deorum. quoque mentem (ut h. |. Jovis et Martis) per artem 
Jlpollims et Musarum. dugi enim nostro interdum dicitur pro δια. 
Sic Pyth. viii. 47. ἄποικε. βαθύκολπος à quibusdam redditur sinuosd 
pallá induta. | Sed praestat, judice Gedikio, de mamimosis intelligere, 
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978. ut dicatur pro pulera, et in flore ac vigore aetatis constituta. — Forsan 
Angl. ample-bosothed. Vide Anacr. v. 14. : - 

25—98. 'Οόδα δὲ---] Respicit locum hunc Plutarch. (Opp. 'T'om. 
li. p. 1095. x.] " Adv. Epicur. c. 13. Wyttenb. Vol. v." Sensus: πάν- 
τα τα Φεομιόῆ κατα γῆν, xoà xatd πόντον, xai xat Ταρταρον. 
ἀτύξεται αἴοντα Bodv ΠΠιερίδων. (Respondet v. 56. «δτά a me, ut 
Φευμιόὴς rim : εἴη, Ζεῦ, εἴη viv ἀνδάνειν.) Itaque v. 29. xad ἀτύξε- 
vat ὁ ΤῬυφώς, ἨΠενκε. 

29—33. 'Oc «€ àv αἰνᾷ---] Contradicere sibi videtur poéta, quum 
statim eundem T'yphoéum sub Aetná jacere fingat. Sed utrumque 
idem est. Nam ἐν Ταρταρῳ nihil aliud est, quam penitus sub terrá. 
Scholiastes Aeschyli ad Prometh. 351. de 'Typhoéo scribit, αὐτὸς 
ἐν Σικελέᾳ περὶ τὴν Αἴενην τῷ Ταρταρῳ ἐχρύδη. ἄποπεε. 'Oc τε 
χεῖσαι ἐν αἰνᾷ Ταρτάρῳ, &c. Βί praesertim ille, qui jacet in horren- 
do Tartaro, Deorum hostis, Typkos centiceps : Nomen scribitur vel 
Τυφας, à, vel Γυφὼν., ὤνος, vel Τυφαάων. ovoc, vel Τυφωεὺς, έος. ó. 
----ἑκατοντεακάρανος] οὐκ αριθμητικῶς, dAA' ἀνεὲ τοῦ πολυκέφαλος. 
—d πὸ κοινοῦ τὸ ατύξεται. d ποότρέφεται, nói, καὶ ὁ Τυφὼν οὗτος 
εν μουθικὴν, ὁ ἐν τῷ Ταρταρῳ κχείµενος.---ὄσαόιάξεται---ἡ περὶ 
τοῦ Τυφῶνος ἱότορί οἱ μὲν γαρ αὐτὸν ὄρει «jc. Βοιωτίας ὑποχεῖ- 
όθαι ἔφαόαν, xai dc εἰδὶν αὐτόθι πυρὸς ἀναδόσεις οἳ δὲ ἐν Φρυγίᾳ. 
ἕτεροι δὲ ἐν 4υδίᾳ. «ρτέμων δὲ τις ἑόεοριχὸς πιθανώτερον λογο- 
ποιε καθαπαξ ydo, 9,60, πάν ὄρος ἔχον πυρὸς ἀναδόδεις ἐπὲ Τυφῶνι 
καίεται. ἔδτι δὲ τὸ πιθανὸν ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ ὀνόματος ἑότορίας: 
τύφειν γαρ τὸ καίειν. ὁ δὲ ΙΠένδαρός φη6ι τὸν Τυφῶνα ἐκ Κιλικέ 
εεθράφθαι, ὡς καὶ 'Όμηρος.--πολυώνυµον δὲ, ἀντὶ τοῦ πολυθρύλλη- 
σον, δια τὸ ἀνατραφῆναι ἐν αὐτῷ τὸν Τυφῶνα. Sckol. Kar] 
Hinc Pyth. viii. 20. 'Typhoeus dicitur Kf ἑχατόγκρανος, et 
Aeschylus ( Prom. 351.] eundem vocat A«Acxéov οἰχήτορα ἄντρων- 
et Schol. Aeschyli ad h. |. ἐότέον δὲ, ὅτι ἐν Κιλικέχ μὲν ἐγεννήθη ó 
Τυφὼς, ἐχολάόθη δὲ ἐν Σικελία. Ipsa autem celebrata Arima 
Homeri [1]. 8, 783. Εἰν Αρίμοις, ὅθι φαδὶ Τυφωέος ἔμμεναι εὐνας-] 
Ciliciae jam olim assignata sunt. vid. Strabo lib. xiii. p. 929. (629) 
Steph. Byz. in v. 4ριμα. Mihi quidem εὐναέ 'T'yphoti apud Home- 
rum nihil aliud significare videntur, quam h. ]. ἄντρα, ita ut Homeri 
quoque locus non de sede T'yphoéi devicti et puniti, sed de pristiná 
illius habitatione, priusquam à Jove debellatus esset, intelligatur. 
Gepike. Cf. Apollodor. i. 6. 3. et ibi Heynium: itemque hujus viri 
doctissimi Excurs. ii. ad Virg. Aeneid. Lib. ix. nec non Jani, ad Hor. 
Lib. iii. Od. 4. ver. 53. " Hesiod. ΤΗ. 304. 820. sqq. P. 

34—39. Toi 9' ὑπὲρ Κύμας---] Nullum dubium est, poétam di- 
cere voluisse ''yphoéum, immanis staturae gigantem, non solam sub 
Aetná jacere, sed pertingere usque ad campos Phlegraeos et ad Ve- 
swvium, qui prope Cumas, eique qui [ut noster h.1.] ex l|taliá ad 
Siciliam versus tendit, supra Cumas, positi sunt. Sed respicitur 
omninó h. ]. ad omnem illum Italiae tractum circa Cumas, ignibus 
subterraneis aestuantem. GkpikE: apud quem vide plura. Saepien- 
ter poéta in obscuro positum reliquit phantasma, ne in cogitationem 
admittas, quomodo eidem monstro Italia supra Cumas (h. e. Campi 
Phlegraei) cum Siciliá imposita esse possit: etsi caput campis illis, 
pectus Aetnne subjectum fingere liceat. Ἠετκε. Caeterüim Κύμας 

.l.est genitiv. sing. non accus. plur. Est enim vel ἄύμη, vel 
Κύμαι. ἁλιερκέες] ἤτοι αἱ τὴν ἅλα ἔρκος ἔχουόαι, ἢ τῆς ἁλὸς αὐτῆς 
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qus obat, διὰ τὸ μὴ συγχωρεῖν ἐπίπροόθεν φἐρεόθαι τα κύματα. 278. 
Schol. 

36—38. ----χέων ó' οὐρανία] ἡ Αἵενη, τὸ ὄρος ἣν οὕτως ὠνόμασε, 
δια τὸ ὕψος ὑποότηρέζουόαν τὸν οὐρανόν. ὁ δὲ νοῦς ἡ δὲ οὐρανία 
χίων συνἐχει τὸν Γυφῶνα, ἡ κατὰ πᾶόαν ὥραν ἔτους χιονεζμένη 
xai τῆς ὀξείας χιόνος τροφὸς obOo- ἤγουν ἡ Αἴτνη. ὀξεῖαν δὲ τὴν 
χιόνα φηδὶν---παρὸ «0v ψυχρότητα, ὅτι ο ἐφαπτόμενο ὅμοιόν ει . 
παόχουόε τοῖς χεντουµένοις. Schol. Vide Brydone's Tour in Sicily. 
Vol. i. p. 249, sqq. L. xi. et alibi passim. 

40—42. Τάς ἐρεύγονται---] Ordo est: τᾶς (i. e. 7c—Aetnae scil.] 
ἐκ μυχῶν παγαὲ dyvótovat απλάτου πυρὸς épeUyovtat, cujus ex caver- 
nis vel crateribus fontes purissimi ingentis. ignis. eructantur. ἆπλατος, 
Dor. pro 4711706, cui appropinquare àmpuné nemo potest : ex « priv. 
et πελαάω, vel xAdo, appropinquo. " [naccessi 3gnis. Koppe. P. 

43---46. ---ποταμοὶ---] fluvtique snterdiw profundunt. fluxum. furi 
candentem ; sed 4n tenebris rubicunda flamma volvens saxa. in. profun- 
dum defert maris aequor cum fragore. Sic Strabo: νύκτωρ μὲν οὖν 
xai φέγγη φαίνετὰι λαμπρα ἐκ τῆς κορυφῆς' μεθ ἡμέραν δὲ καπνῷ 
xai dyÀUU κατέχεται. Lib. vi. p. 431. 5. (414.) De Aetná interdiu 
fumum et caliginem, noctu etiam flammas, per tenebras scilicet sub 
conspectum venientes, eructante, res nota est. Ηεχνε. Conf. Virg. 
Aen. iii. 571, sqq. et quae protulit idem vir optimus in Exc. xv. 
Caeterüm hunc locum Pindari plané respexit Longinus, περὶ * Ty. 
Sect. xxxv. sub. fin. quod mirum est Pearcium ignorásse. ΄ Vo]. I. 
Ρ. 314. h. op. 

47, 48. Κεῖνο δ᾽ 'ἀφαίότοιο---] Gedikius jungit 'Αφαίστοιο κρου- 
νοὺς» [Angl..torrents of fire) approbante Heynio. xeivo ἑρπετὸν 
" Angl. that reptile— 'l'yphoéum intelligit. " Bellua. Koppe. P. 

49—55. τέρας---] Φαυμαότὸν μὲν ἐδεῖν,. θαυμαστὸν δὲ καὶ τῶν 919. 
παριόντων χαὲ ἑωρακότων ακοῦσαι. Schol. παριόντων regitur ab éx 
subintellectá. Sensus est, interprete Gedikio, non solum cui ipai 
adfuerunt hasque regiones lustrárunt, stupent, sed illi etiam, qui ex 
peregrinantium narrationibus Aetnae terrores noverunt. Quod et 
antea viderat et comprobaverat celeber. Heynius, idemque com- 
probavit etiam in Addit. —év μελαμφύλλοις] τοῖς πολνδένδροις. 
Ζητητέον δὲ, πῶς φησι τὸν Τυφῶνα ἐνδεδέόθαι ταῖς τῆς Αἴτνης 
χορυφαῖς, 0v φησιν ὑπ αὐτῇ κεῖσθαι; 'Ῥητέον δὲ, ὅτι ὑπόχειται 
μὲν αὐτῷ τὸ ἔδαφος ὑπὸ τὸν vov, ἐπέχειται δὲ τῷ ὀτήθει ἡ 4ἴτνη 
ὥσπερ δεόμὸς xai όχοινών ἐν µέόῳ αὐτὸν όυνἐχουόα. (Verba poétae 
possunt optimé atque simplicissimé hoc modo reddi: Ofov [έρπετὸν 
scil. vel τέρας] ἐνδέδεται μελαμφύλλοις [το] δέδεται ἐν μελαμφύλλοις 
—nam notum est ἐν saepissime construi cum dat. modi vel instrumenti] 
xogvpats xai πἐδῳ Αἴτνης' Augl. what a tremendous monster is bound 
down by the.woody tops and by the foot of .Mount Jletna : i. e. by the 
whole of Mount «είπα from top to boitom: by the whole weight of 
Mount είπα.) .«Χαράσσοιόα] ἐπιξύουόα, ἐπινύττουσα: τὸ μὲν κοκλιµέ- 
vov νῶτον χεντεξ ἐπιξύσυόα ἡ ὑποχειμένη τοῦ ἐδάφους κενέἑέρώδης 
ότρωμωνή. Schol. 

66---60. Εἴη, Ζεῦ, civ εἴη ἀνδάνεινι] Vide suprà ad v. 2ὔ---26. 
Επειδὴ τὸν περὶ τοῦ Τυφῶνος λόγον ἐκένησε, xai τας τιμωρίας 
αὐτοῦ διεξῆλθεν, ὥόπερ φύόφ διατεθεὶς Ἄρὸς vd διηγήματα, κατεύ- 
χεται τὸν Aix ἔχειν εὐμενῆ. 'O δὲ νοῦς εἴη 6οὲ, φησὶν, à Ζεῦ, 
αρέόκειν, ὅότις τοῦτο τὸ ὄρος περιέπεις, τὴν Αἴσνην, ἤ ἐδτι vie 
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278. ut dicatur pro pulera, et sn flore ac vigore aetatis. constituta. Foresn 
Angl. ample-bososhed. Vide Anacr. v. 14. - - 

25—98. 'Οόόα δὲ---] Respicit locum hunc Plutarch. [Opp. 'Pom. 
ii. p. 1095. z.] " Adv. Epicur. c. 13. Wyttenb. Vol. v." Sensus: πάν- 
va cd Φευμισδῆ κατα γῆν. xai xatd Xóvtov, xai κατα Téotaoo, 
ἀτύξδεται diovza Bodv Πιερίων. (Respondet v. 66. Absit a me, ut 
Qeoji67)c sim : εἴη, Ζεῦ, εἴη viv ἀνδάνειν.) Itaque v. 29. καὶ ἀτύζε- 
ται ὁ Τυφώς, Ηετκε. 

29—33. 'Oc «' ἐν αἰνᾷ--] Contradicere sibi videtur poéta, quum 
statim eundem 'T'yphoéum sub Aetná jacere fingat. Sed utrumque 
idem est. Nam ἐν Ταρταρφ nihil aliud est, quam penitus sub terrá. 
Scholiastes Aeschyli ad Prometb. 351. de 'l'yphoéo scribit, αὐτὸς 
ἐν Zuxelig περὶ τὴν Αἴτνην τῷ Ταρτάρῳ ἐχρύδη. Grprtz. 'Oc τε 
χεῖται ἐν αἰνᾷ Ταρτάρῳ, ἃο. Βϊ praesertim ille, qui jacet $n horren- 
do Tartaro, Deorum hostis, Typkos centiceps: Nomen scribitur vel 
Tvpok, à, vel Γυφὼν. ὤνος, vel Τυφάωῶν. ονος, vel T'wpecic, έος, ὁ. 
--ἑκατονεακαρανος] οὐκ αἀριθμητικῶς, ἀλλ’ ἀνεὲ τοῦ zolvxipalor. 
--ᾱπὸ κοινοῦ τὸ ἀτύδεται. ἁποότρέφεται, pri, xai ὁ Τυφὼν οὗτος 
εν μουδιχἡἠν, ὁ ἐν τῷ Ταρταρῳ κείµενος.---ὄταδιάξεται---ἡ περὶ 
τοῦ Τυφῶνος ἱότορί: ol. μὲν γαρ αὐτὸν ὄρει τῆς Βοιωτίας ὑποκεῖ- 
όθαι ἔραδαν, xai ὡς εἰδὲν αὐτόθι πυρὸς ἀναδόσεις: oi δὲ ἐν Φρυγών 
ἕεεροι δὲ ἐν «4υδέᾳ. «Αρτέμων δέ τις ἑότορικὸς πιθανώτερον λο}ο- 
ποιε’ χαθάπαξ γαρ. φησὶ, πᾶν ὄρος ἔχον πυρὸς ἀναδόδεις ἐκ Τυφῶνι 
καίεται. ἔότι δὲ τὸ πιθανὸν ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ ὀνόματος ἑότορίας- 
τύφειν ydo τὸ καίειν. ὁ δὲ Πένδαρός φησι τὸν Τυφῶνα ἐκ Κιλικέᾳ 
τεθράφθαι, ὡς καὶ 'Όμηρος.--πολυώνυµον δὲ, ἀντὲ τοῦ πολυθρύλλῃ- 
τον, δια τὸ ἀνατραφῆναι ἐν αὐτῷ τὸν Τυφῶνα. Sckol. Ἀἄκλέιον] 
Hinc Pyth. viii. 20. 'Typhoeus dicitar Κι ἑκατόγκρανος, et 
Aeschylus ( Prom. 351.] eundem vocat ἄιλικέων οἰχήτορα ἄντρων: 
et Schol. Aeschyli ad h. l. ἐστέον δὲ, ὅτι ἐν Κιλικέ μὲν ἐγεννήθη ó 
Τυφὼς, ἐκολαόθη δὲ ἐν Σιχελέ. Ipsa autem celebrata Arima 
Homeri [1]. β, 783. Εἰν Αρίμοις, ὅθι φαδὲ Τυφαλος ἔμμεναι εὐνας- 
Ciliciae jam olim assignata sunt. vid. Strabo lib. xiii. p. 929. $25 
Steph. Byz. in v. 4ριμα. Mihi quidem εὐναὶ 'T'yphoéi apud Home- 
rum nihil aliud significare videntur, quam h. l. ἄντρα, ita ut Homeri 
quoque locus non de sede T'yphoéi devicti et puniti, sed de pristiná 
illius habitatione, priusquam à Jove debellatus esset, intelligatur. 
ευικε. Cf. Apollodor. i. 6. 3. et ibi Heynium: itemque hujus viri 
doctissimi Excurs. ii. ad Virg. Aeneid. Lib. ix. nec non Jani, ad Hor. 
Lib. iii. Od. 4. ver. 53. " Hesiod. ΤΗ. 304. 820. sqq. P. 

34—39. Ταέ 9' ὑπὲρ Κύμας--] Nullum dubium est, poétam di- 
cere voluisse ''yphoéum, immanis staturae gigantem, non solum sub 
Aetná jacere, sed pertingere usque ad campos Phlegraeos et ad. Ve- 
s4vium, qui propé Cumas, eique qui [ut noster h.l] ex Italiá ad 
Siciliam versus tendit, supra Cumas, positi sunt. Sed respicitur 
ompinó h. l. ad omnem illum Italiae tractum circa Cumas, ignibue 
subterraneis aestuantem. GEprke: apud quem vide plura. Saepien- 
ter poéta in obscuro positum reliquit phantasma, ne in cogitationem 
admittas, quomodo eidem monstro [talia supra Cumas (h. e. Campi 
Phlegraei) cum Siciliá imposita esse possit: etsi caput campis illis, 

ectus Αείππο subjectum fingere liceat. Hevwe. Caeterüm Κύμας 
.l. est genitiv. sing. non accus. plur. Est enim vel Κύμη, vel 
Κύμαι. ἁλιερχέες] ἤτοι αἱ τὴν ἅλα ἕρκος ἔχουόαι, ἢ εῆς ἁλὸς αὐτῆς 
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ἔραος οὗόαι, διὰ «ó μὴ όυγχωρεῖν ἐπύτροόθεν φἐρεόθαι τα κύματα. 278. 
Schol. 


36—38. ----χκίων ó' οὐρανία] ἡ Αἴτνη, τὸ ὄρος. ἣν οὕτως ὠνόμασε, 
did τὸ ὕψος ὑποστηρίξουόαν τὸν οὐρανόν. ὁ δὲ νοῦς' ἡ δὲ οὐρανία 
xiv ὄυνέχει τὸν Τυφῶνα, ἡ κατὰ πᾶόαν ὥραν ἔτους χιονιδομένη 
xai τῆς ὀξείας χιόνος τροφὸς οὖσα" ἤγουν ἡ «Αἴτνη. ὀξεῖαν δὲ τὴν 
χιόνα φηθὶν---παρὼ τὴν ψυχρότητα, ὅτι οἱ ἐφαπτόμενοι ὅμοιόν τι 
παόχουσι τοῖς χεντουµένοις. Schol. Vide Brydones Tour 4n Sicily. 
Vol. i. p. 249, sqq. L. xi. et alibi passim. 

40—42. Τᾶς ἐρεύγονται---] Ordo est: τᾶς [i. e. ἧς---Αθίπας scil;] 
ἐκ μυχῶν παγαὲ ἀγνόταται duActOU πυρὸς égtUyovcat, cujus ex caver- 
nis vel crateribus fontes purissimi ingentis ignis. eructantur. ἆπλατος, 
Dor. pro ἄπλητος, cui appropinquare impuné nemo potest : ex « priv. 
et πελάω, vel xAdo, appropsnquo. " [naccessi ignis. Koppe. P. 

42—46. ---ποταμοὺ---] fluvtique interdiu profundunt. fluxum. fur 
candentem ; sed ἐπ tenebris rubicunda flamma volvens saxa. in. profun- 
dum defert maris aequor cum fragore. Sic Strabo: νύκτωρ μὲν οὖν 
xai Qpéyyn φαίνετάἀι λαμπρα ἐκ τῆς χορυφῆς' μεθ ἡμέραν δὲ χαπνῷ 
xai dzÀUt κατέἐχεται. Lib. vi. p. 421. 5. (274.) De Aetná interdiu 
fumum et caliginem, noctu etiam flammas, per tenebras scilicet sub 
conspectum venientes, eructante, res nota est. Hrvxe. Conf. Virg. 
Aen. iii. 571, sqq. et quae protulit idem vir optimus in Exc. xv. 
Caeterüm hunc locum Pindari plané respexit Longinus, περὶ * Ty. 
Sect. xxxv. sub. fin. quod mirum est Pearcium ignorásse. " Vol. I. 
p. 314. h. op. 

4]. 48. Keivo Ó' ᾿Αφαίότοιο---] Gedikius jungit ' φαίότοιο xgov- 
voUs, [Angl..torrents of fire] approbante Heynio. χεζνο ἑρπετὸν 
' Angl. that reptile— 'l'yphoéum intelligit. " Bellua. Koppe. P. 

49—55. τέρας---] Φαυμαστὸν μὲν ἐδεῖν, Φαυμαότὸν δὲ καὶ τῶν 219. 
παριόντων xa£ ἑωρακότων ἀκοῦδαι. Schol. παριόντων regitur ab ἐκ 
subintellectá. Sensus est, interprete Gedikio, non solum qui ipsi 
adfuerunt hasque regiones lustrárunt, stupent, sed illi etiam, qui ex 
peregrinantium narrationibus Aeinae terrores noverunt. Quod et 
antea viderat et comprobaverat celeber. Heynius, idemque com- 
probavit etiam in Addit. —év μελαμφύλλοις] τοῖς πολυδένδροις. 
Ζητητέον δὲ, πῶς nó, τὸν Τυφῶνα ἐνδεδέόθαι ταῖς τῆς Αἴτνης 
χορυφαῖς, 0v φη6ιν ὑπ' αὐτῇ κεῖόθαι; 'Ῥητέον δὲ, ὅτι ὑπόχειται — 
μὲν αὐτῷ τὸ ἔδαφος ὑπὸ τὸν νῶτον. ἐπίχειται δὲ τῷ ότήθει ἡ AVrvg 
ὥόπερ δεόμὸς xai όχοινίον ἐν µἐόῳ αὐτὸν συνέἐχσουόα. (Verba poétae 
possunt optimé atque simplicissimé hoc modo reddi: Οἷον [έρπετὸν 
scil. vel τέρας] ἐνδέδεται µελαμφύλλοις [vol δέδεται ἐν μελαμφύλλοις 
—nam notum est ἐν saepissimé construi cum dat. modi vel instrumenti] 
χορυφαῖς xai πἐδῳ Αἴενης' Angl. what a tremendous monster is bound 
down by the.woody tops and by the foot of Mount Aetna : i. e. by the 
whole of «Μουπέ Jletna from top {ο boitom: by the whole weight of 
Mount Aetna.) «αράσσοιόα] ἐπιξύουσα, ézxcvUvtovOa: τὸ μὲν κδχλιµέ- 
vov νῶτον χεντεῖ ἐπιξύουόα ἡ ὑποχειμένη τοῦ ἐδάφους κενέρώδης 
ότρωμνή. Schol. 

56—60. El5, Ze, εν εἴη ἀνδάνειν.] Vide suprà ad v. 25—28. 
Ἐπειδὴ τὸν περὶ τοῦ Τυφῶνος λόγον ἐκένηόει καὶ «dg τιμωρίας 
αὐτοῦ διεξἤλθεν, ὥόπερ φόδῳ διατεθεὶς πρὸς τα διηγήματα, χατεύ- 
χεται τὸν Aix ἔχειν εὐμενῆ. 'O δὲ νοῦς gir δο, φηδὶν, à Ζεὔῦ, 
αἀρέόκειν, ὅότις τοῦτο τὸ ὄρος περιέπεις, τἡν αἴσνην, ἤ ἐδει τῆς 
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$79. εὐχάρπου Σιχελίας πρόόωπον' Jjoc δια τὸ. ἐπιωφανὲς, 3j δια sd ὅ 


280. 


ειμᾶται δὲ κατὰ τὸ ὄρος τῆς Αἴτνης ὁ Ζεύς. ---Τοῦ μὲν ἐ 

τούτου οὖν τοῦ ὄρους τὴν ὁμώνυμον πὀλιν 4ἴτνην ὁ ἔνδοξος οἰχιότὴς 
“Ἱέρων ἐδόξασεν, ἀναχηρύξας κατα τα Πύθια. Schol. Όρος, εὐχάρποιφ 
Φαίας µέτωπον.  Fertilitas Siciliae, ubivis decantata: [vid. Ol. i. 19.] 
Mons Aetna dicitur frons Siciliae, quatenus longé eminet et procul 
conspicitur. (Vide Brydone's Tour, Vol. I. L. x.] Oz«óv7)o, coloniae 
deductor. Non enim Catanam primus condidit Hiero; erat enim ea 
Naxiorum, deducta jam circa Ol. xiii. vide 'Tbucyd. vi. 3. Hiero tan- 
tüm expulsis pristinis incolis novam illuc coloniam duxerat. ποιες. 

61—64. —dvéuzé vv —] Angl. proclaimed it, while he announced 
Είεγο illustrious victor in the chariot race. " Sc. Ἱέρων Αετναῖος. P. 

64—67. Νανυόιφορήτοις---] Sensus est: ut gaudent navigantes, si 
statim ab initio cursüs secundo vento feruntur, eoque ad spem felicis 
reditüs excitantur, ita quoque Aetna [urbs] recens condita hac 
primá certaminum solemnium gloriá, qua eam ornavit Hiero, ad 
spem plurium victoriarum erigitur. Geprzg. Si ἀρχομένος legitur, 
constructio est: πρώτα χάρις ἐς πλόον, zmouzeiov obgov ἐλθεῖν do- 
gouévow [xAóov] sin ἐρχομένοις, constructio postulat ἐρχομένοις ἐς 
xÀóov: uti observavit Heynius. Caeterüm ἐοιχότα, supple ἐδεὶ, 
plur. idem est ac ἐθιχός ἐστι. ---Εοικὸς ydQ καὶ πρέπον 706, τὸν ἐξ 
ἀρχῆς ἀγαθῆς ἀρξάμενον, τοῦτον xai τέλους ἐνδόξου τεύξεόόθαε. 
οὕτως οὖν καὶ τὴν Αἵτνην ἐκ πρώτης" ἀρξαμένην ἐν τοῖς αγῶσεν; 
ἐπάδοξον εἶναι ὑπολαμθαάνω, καὶ διηνεκῶς εὐπραγήσειν. Schol. *' do- 
χοµένοις, Heyne, Boeckh. ἐρχ. Edin.* f- νέχης. Heyn. P. 

69—73. ὁ δὲ λόγος-- δόξαν gíge,] Ratio autem. fert. opinionem, 
j. e. ei meritó quis opinari potest, hanc urbem, propter Àos eventus, im 
posterum fore inclytam coronis et equis [i. e. coronatis equis] e£. duiciso- 
tis victorum convtotis celebrem. " V. Τ8. νιν pro τε. Boeck. P. 

14. άύχιε---] Apollini Aetnam commendat, quippe qui hanc Pg- 
thicam. victoriam ei largitus erat. Ταῦτα, i. e. vota, pauló anté 
proposita. Haec, ipsamque urbem ut Apollo menti quasi infgat, 
precatur. Referenda enim εὔανδρον χώραν non minds quam ταῦτα 
ad vog τιθέµεν. GrpikE. " dc Aw', Edin. 4άλου, Heyne, &c. P. 

19—82. Ex tov γαρ---] ἐκ Φεῶν yoQ, φησὶ, ταῖς ανθρωπύαις 
αρεταῖς πάόαι μηχαναὶ δωροῦνται χατὸ δαίµονα γάρ τινα δοφοὲ, 
καὶ ταῖς χεροὲν αἀνδρεῖοι, xoi dyav εὔγλωσόοι xai δυνατοὶ κατα τὸ 
λέγειν ἐγένοντο. Schol. ἐκ Φεῶν---ἔφυν, [pro ἔφυσαν] d. dàs 
wiunt. De ἔφυν in praes. sensu vid. suprà ad Oed. 'T'yr. 9. p. 113. 

892—986. ---ά4νδρα óÓ' ἐνὼ---] Hinc novum sententiarum ordinem 
orditur Pindarus. Hrvwre. Ordo est; ἐγω δὲ, μενοινῶν αἰνῆδαι 
ἐχεῖνον ἄνδρα, ἔλπομαι, δονέων παλαµᾳ ὥκοντα yaAxomxaQrov, μὴ 
βαλεῖν ὧδεί τε ἔξω αγῶνος, Ego autem, cupiens laudare illum. virum, 
spero me, vibrantem manu jaculum ferrea cuspide, non id praeter 


jacturum, ῥέφαις [Dor. pro ῥέψας] δὲ uaxod, ἀμεύσχόθαι [lege 


ἀμεύσεσθαε] αἰντίυς: sed. jaculatwm. longi, superaturum. adversarios. 
* Usitata nostro carminum cum telis comparatio. ἔξω αἲγῶνος, i. e. 
« praeter scopum ; nam dro h.l. est locus ceríaminis. Suidas: 4e 
* vc 'Όμηρος τὸν τόπον, ἐν ᾧ ἀγωνέξονται, qot. [e. g. Odyse. 9, 
** 260. Iliad. :p, 451.] Sic et Pyth. ix. 209. --αντίους, intellige alios 
*€ poétas in aulá Hieronis commorantes. αμεύόασθαι, vel, ut in alio 
5 cod. est, ἀμεύόεόθαι, tramsiturum, i. e. superaturum me credo. 
« De vece bac v. Hesych. 4μεύόαόθαι, αμείδεόθαε, διελθεῖν, πε- 
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' € geudad0a,? πρικε. "ito αγῶνος, extra twm — certaminis. 
Boeckh. (eus. H. B. meo όν ο | se 
an 88. hdi m Utinam tempus ei semper ita. [sicati. nunc, ad 

gloriam et victorias] d$oitias opámque munera dirig edeent. 

Jdem. Vide Vol. I. ad p. 7O. n. 4. " " 1 

89. —xaueotov Ó' ἐπίλαόιν παραόχοι.] xaudcuv, φηςσὶ, «dv 6vy- 
εχόντων τὸν “Ἱέρωνα ἐκ τοῦ νοδήµατος τῆς λιθουρίας. qai yep xev 
καὶ .ριότοτέλης, ἐν τῇ τῶν Γελώων noMttg, Γέλωνα vó» εοθ 

“Πέρωνος αἀδελφὸν ὑδέρῳ νοόήµατι τὸν βίον τελευτῆσαι, αὐτὸν dà «dv 

ues ἔν τῇ τῶν Συραχουόέων πολιτείᾳ, δυόουρώῃ ὀνότυχῆσαε. 


91—96. Εἴ xtv duuvdótev,—] Quae sequuntur usque ad v. 106, 
subnata ὃ memoratione aerumnarum, xaud tov, in parenthesi pesita 
sunt: redit v. 109. ad eadem vota, in quibus v. 87—90 substiterat. 
Lux hinc toti loco affunditur. Ηετκε. H xev ἀμμνάσειεν, per 
pro dvauvoetev [ἑαυτὸν sc. Hiero.] Velim profecto, «t [morbi dolo- 
ribus jam oppressus] recordetur fortitudinis et constantiae, quam oline 
$n bello praestitit; eademque etíam nunc morbi impetum debellabit. 
: —Omninó autem respicit poéta ad pugnas mox comimemorandas, 
contra Hetruscos et contra Poenos. ---παλάμαι ex egregi&à Heyni 
.-emendatione,—ut sit, παλάµαι (Ἱέρωνος) εὑρέόκοντο Φεῶν τιµάν. 
[Ut Pyth. iv. 91.] Υι]σὸ omnes παλαµαις, et subeudiunt aut. Ziero 
cum frairibus, aut, ut Heyne in edit. Sicut in genere. At haec 
admodum dura, et, quum de Hieronis solius rebus gestis sermo sit, 
ad sensum non satis commoda sunt. πλούτου ótegdvoua, i. 6. 
Hieronis gloria bellica divitiis ejus coronam quasi imponit, nobilio- 
remque illis splendorem conciliat. Gzpmxx. " Θεῶν παλάμαις, Diis 
Juvantibus, Koppe, ed. Heyn. Deorum awuxiho, Boeckh. qui scripsit 
εὑρίόκοιτο. θεῶν παλάµαι, Heyn. not. P. 

96, 97. Νῦν ye udv—] ἐπὲ δὲ τοῦ παρόντος, τὸν Giloxestov 
ερόπον ὁ “Ἱέρων µετερχόμενος, ἐδερατεύθη xai τὴν µάχην ἐνέκηός. 
φορείρ δὲ φερόµενος ὁ Ἱέρων διὰ τὴν λιθουρίαν κατηχγωῶνιζετο τοὺς 
ἐναντίους. παραθάλλων δὲ αὐτὸν vj Ποίντος quiossiiey παρεύ- 

χκασζε. Schol. Morbo laborantem Hieronem effinxere nobis 
tici ex Philoctetis memoratione. Verba suppeditant tantüm haec: 
Hieronem ab sis, qui alienis fuerant animis, ut tis auxilium ferreó, ayces-- 

situm esse. «Ιἆ Philoctetis ille exemplum arma sumsit ; quem. $n1méeus, 

Ulysses,) necessitate urgente, epe alioquin. animi, blandis verbis 

emulsit.— JNarrant scilicet, δις. /Nüvye- ergo hoc diversum à supe- 
rioribus bellis. Sequor in hac interpretatione morem po&tae in. di- 
.gressione per fabulas ad comparationem memoratas. Ησταης. dre 
quam alter Philoctetes, qui, ab iis, a quibus in Lemno reli ταις 
nunc ope ejus implorata, ''rojam adiit, ab lis, qui eum θρίοα €on- 
temserant, (a ''berone,) precibus expetitus militatum ivit. Ex Sehe- 
dis.] Idem, ed. iii." 4x», inpr. apud Homerum saepé est moe, ridus. 
Et noster Pyth. ii. 155. λύκοο δέχαν, lupi move. h.l PM 
loctetae snorem secutus, i. e. Phil. similis. Geprxx. Vide Vel. lk. p. 
304. |. 5. 

98---100. Σῦν ὃ ἀνάγκᾳ] Mirum nullum interpretum vidisse, 
ncn ad Hieronem, sed ad Philoctetero haec spectare ; quorsüm enim 

alias φαντὲ δὲ, h. e. φαθὲ ydo. Hrxm:. " Haereo in hoc, praestetne 
όὺν à' dvd yxq. uiv qiAov-—ad Hieronexw referre, an ad Philoctetem, 
Ad quem utique spectant seqq. φαντὲ δὲ pro αρ. idem, ed. ii. 
oL. ll. 31 
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φας. «4: O Jupiter, perfice ut recta et vera ratio hominum. semper 
Mt oed: et intelligat, i. e. [uti Dammius interpretatur,] ut quivis 
sanae mentis agnoscat in civibus εί regibus eandem beatam sortem 
apud «Απιεπαπι Aetnae fluvium. (Quae Heynius ita olim reddidit:— 
hanc conditionem (fortunam) semper praesta civibus et principibus, seu 
ibus, ut justitiam colaw. Et it: ἔτυμος λόγος, δέχαιος λόγος, 
διακρένειν το δίκαια, nota sunt. Priori tamen interpretationi favet 
Scholiastes : ὦ Ζεῦ, τέλειε διαὶ παντὸς τοῖς ἰτναίοις τοῖς περιοικοῦ- 
6ι τὸν Αμένη ποταμὸν, τοιαύτην µερίδα βασιλεῦσόέ τε xai δηµόταις 
Χαράόχου, ὥότε €óv τῶν ἀνθρώπων λόγον διακρένειν τοῦτο xaé ἀληθὲς 
ἀἰποφαένειν, ὅτι ἐν ἐλευθερέᾳ εἰδέν.] Σύν τοι «iv— [viv Dor. pro σοὲ, 
tibi, τοι particula] ἡγηςἡρ αν ἡρ γέρων ἐπιτελλόμετος υἱῷ, εράποι τε 
[αὐτόν] τε δΊμον ἐπέ ὀύμφωνον ἡσυχέαν. Τε quidem favente, senex 
rez Hiero Álio suo Dinomeni praecipiens, [ὁ τῆς Σικελίας ἡγητη, 
$jyovv βασιλεὺς, “Ἱέρων, τῷ ἑαυτοῦ vig «Δεινομένει ἐνκελλόμενος 
Haerent praecipué viri docti ad Τΐῷ τς ἐπιτελλόμενος dauóv τε. 
Sed si subauditur αὐτὸν, quod videor mihi colligere € priore vocul& 
se et ex ó5uov in accusativo, tunc non malé procedere videtnr 
sententia. Vel cum Pauwio ] vióv, et constructio sit: ανὴρ 
fy nto ἐπιτελλόμενος cQdxo. vióv τε δᾶμόν τε ἐφ᾽ s)dvyéav σύμφω- 
Φον. "Videtur enim," inquit Heynius, * Hiero filium Dinomenem 
5 novae coloniae praefecisse, ut ipse olim à fratre Gelone Gelae, 
&'Thrasydaeus à patre 'Therone, tyranno Agrigentino, Himerae, 
** praefecti fuerant; filium adeo in potestate retinere sibique certá 
& ratione obnoxium babere et potuit et debuit. Obvia est causa car 
^ υἱὸν abierit in υἱῷ, propter ἐπιτελλόμενος. " Tig y—Boeck. P. 
137—141. 4ίόόομαι---] Ordo est: Kpowov, νεῦόον, λέόσοµαι, 
ὁ Φοένιξ, 6 τε αλαλητὸς Τυρόανῶν ἔχῃ [ἑαυτὸν] ἥμερον κατ’ 
κον, δε n» δρ ναυσέόεονον πρὸ Κύμας. Saturnie, admue, 
precor, wi : henorumque sirepuus contineat se tranquillum 
tn domo, intuitus radon. savalem ad Cumas. Gedikint, cum Schol. 
refert ἐδὼν ad K . Fidcbas olim, Jupiter, Tyrrhenorum αἆ 
Ολα cladem. Miter Heynius, * Cur iov," inquit, *ad Jovem 
4 nollem referre, erat, qued mihi videbatur hoc otiosum esse; at 
* hostes à nová expeditione deterreri poterant recordatione cladis 
& prioris acceptae. ó Φοζνιξ, ὁ Τυρδανῶν v*' ἆλαλατὸς mihi dictus 
5 videbatur pro copiis navalibus et terrestribus: Carthaginiesstum: et 
4 Eiguscorum ; eae viderant cladem ad Cumas acceptam." Precatur 
ut in posterum Hieronis imperium tutum sit à 7| ! 
fdericis ab Hierone) et Carthaginiensibus (devictis à Gelone.) 

"us ab iüterpretibus antiquis et recentioribus ante Heynium tur- 
batioimus. Male enim confuderunt Hieronis res gestas, et Gelonis 
Praeclare facinora, quibus poéta comparat Hieronis res gestas. 

un-. " Junge ἅμερον οἶκον κατέχη---Βοθο]. P. 

142--147. Οἷα Συρακοσίων--]  Suspicabatur Heynius copulam 
excidiese ---Οἷα Συρακοόίων τ’ doy: dauodOévrec πάθον. ὡκισεόρων 
αἰπὸ ναῶν óc όφιν &c. ut sequentia penderent à superioribus: ὄφρα 
ὁ ἀλαλητὸς ἐδὼν ὕδρεν, οἷά τε πάθον. ἀλαλητὸς v. 139. pro exercitu 
poni, nihil habere posse, existimat idem vir summus, quod miratio- 
nem faciat: est enim perpetuum hoc poétarum, ut ὠόρυδον, κυδοι- 
RÀ», et similia, " ἀλαλακ--- Nem. iii. 104." pro pugná et pro acie 
pugnantium memorent. Construe igitur hoc modo :---οἷά «e ἔπαθον 
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ὁαμαθθέντες ἀρχῷ Συρακοσίων, et. qualia pasri sunt. vict à Gelone 
duce SyracusantPum, ὃς ἐὔάλετο ἡλιχίαν όφιν απ ἀὠκυπόρων ναῶν, 
ἐξέλκων Ἑλλάδα βαρδίας δουλείας. qui dejecit juventutem. Apsorum. in 
share à velocibus navibus, Graeciam extrahens à gravi servitute. 
147—154. ---αἱρέομαι---] Haec sic explicavit in alter& suá edit. 
Heynios : Atheniensium laudem (si Atheniensium laus mihi celebran- 
da est) praefero (αἱρέομας, prae omnibus aliis laudo) decus (χάριν) 
ez pugná ad Salaminem ; Spartanorum veró (ἐν Σπάρτα, pro τῶν 
Σπαρτιατῶν) celebrabo pugnam ad Plataeas : at Dinomenis liberis ἆ 
puná ad Himeram laudes sunt ρεἰεπάαε.---μιόθὸν dixit pro praemio, 
aude ex victoriá, ut Nem. vii. 93. δϊο.---στελέόαις aut universe dixit 
secundá personá, pro τελέόαν ἄν τις, uti statim v. 157. εἰ φθέγξαιο͵ 
vel ut seipsum alloquatur, ut saepé facit. Hactenus ille. [Vel est 
τελέόοµς pro τελέδας, (vide όυντανύδαις infrà v. 158.) ut recté ex- 
ponit Scholiastes: neque nimis refragatur temporis aorisii usus. TT. 
ουκο.] ταν πρὸ Κιθαιρῶνος µάχαν intellige pugnam Plataeensem. 
Plataeae enim: prope montem Cithaeronem sitae erant. Meo 
sunt Persae, ut antea. Φοένιχες, Carthaginienses. ταῖσι (scil. µάχαις.] 
Nam χάρις suprà pro udyz. GEpmx. Referendum autem ad sen- 
sum, de duplici victoriá, non grammatice exigendum, ζαΐδιν. Ἠενκε. 
" v. 147. ἀρέομαι, q. e. ἀροῦμαι. v. 151. Ἰάήδειοι sine uév. Boeck. P. 
157—161. Καιρὸν &—] Sententiarum ordo sic decurrere vide- 283. 
tur: Loudes adhuc Hieronis percurri ; molestas quidem auditu invidis ; 
enimvero summá brevitate usus. sum. Hac se, insigni cum arte, uti, 
poéta aliquoties declarat: v. Pyth. iv. 439. sqq. ix. 133. sqq. qui 
locus prorsüs cum hoc convenit. Hrvwre. Poéta sentiens, se in ni- 
mis latum campum laudum Hieronis deferri, revocat sese, sibique 
sufficere ait, quod praecipua quasi capita ex illius historiá deliba- 
verit. Addit rationem. Κόρος ydo ἀπαμόλύνει, &c. Ingrata enim 
satietas (i. e. laus nimis diffusa et singula quaevis copiosé enarrans) 
obtundit celeres (i. e. ad finem quasi properantes) animos (auditorum 
et lectorum.) GEprkE. Καιρὸν εἰ φθέγξαιο] οἱ μέν φαόι τὴν Κατα 
πρόθεδιν λεύτειν, VV. ᾖ: κατα καιρὸν εἰ φθέγξαιο.--ὁ δὲ νοῦς: εἰ τὰ 
χαέρια λέγεις τῶν πολλῶν εἰς Ev ὄυντεμὼν καὶ όυμπλέξας, οὐκ dxo- 
λουθήσε: µέμψις, οὐδὲ φθόνος' ὁ ydQ αἰανὴς κόρος, ἤγουν αἰώνιος xai 
δεηνεκἡς, xai ἡ µακρολογία ἀμθλύνει τας τῶν ἀχουόντων ταχείας - 
ἀπαδις, dvi τοῦ διανοίας. Schol, EX φθέγξαιο [κατα] κχαιρὸν, 6vv- 
εανύόαις [Dor. pro συντανύόας] πείρατα πολλῶν ἐν Boa yet, S1locu- 
tus . fueris opportuné, mullarum rerum. summas complexus brevi in ser- 
mone, µείων μῶμος ἀνθρώπων ἔπεται, minor reprehensio hominum 
sequitur. γαρ χόρος, &c. uti suprà. απαδις, contracté pro dxoiae, . 
ab ἄπαδες, tog, 7), mens, cognitio. . 
162, 163. 4ότῶν à' dxox—] Civium autem gloria clam premit et 
pungit (invidorum) mentem, sed magis etiam id fieri solet 4n. meritis 
et laudibus peregrinorum, sicut Hieronis. Hiero autem Syracusis . 
natus non erat, sed peregrinus, quippe Gelae natus. Gzpixr. 
165—168. νώµα δικαίρ---] ---τὸν νῦν τεταγµένον Oo. δῆμον 
διχαίῳ καὶ ἀγαθῷ κυδέρνα πηδαλίῳ' τὸ νώµα γαρ ἀντὲ τοῦ χυδέρνα. 
----ἀψευδεῖ δὲ nxgóc ἄκμονι] ἄχμονα τὸ ἄτόμα ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν 
χαλκευόνζτων ἔφη. πρὸς ἄχμονα δὲ ἀ ψευδῆ ydAxcve τὴν γλὠσόαν: ὅ 
ἐότι, φιλαλήθης Edo, ἤτοι ἀλήθευε. ἴόως δέ ει ἐπηγγείλατο τῷ Πιν- 
δαάρῳ ὁ Ἱέρων. Schol. χάλκευε γλὠόόαν πρὸς ἀψευδεὶ ἄκμονι est, ad 
verbum, forma linguam 1n incude veraci; quod. poéticé. dictum pro 
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7283. veritati απλο ; veriatis emantissimes esto. Angl. form tenewe 

the amvil of truth. fem 9g κ. 

169—171. EI s: καὶ---] -ΣΚαραιθήόέδει quod et Gedik. V. C. 
sensit, videtur adhuc ad candem metaphoram spectare, à scintillis 
petitum, quae cadendo ferro emicent. Potest autem esse vel d ει 
φλύκφον παρααθύθίει πρ 6έθεν, Mibi arl mini nei, 
trausitivé, ---μέγα φέρεται, παρ 6fev, quia à te 
Desciverat autem Hiero ab candore et integritate Gelosis: 
Died zi 61. rere er dà, αιγέλα shes 3 τᾶν ἀρχόντω: dpep 
σήματα, zEv εὐεελῆ ευγχάνη- εἰ naf τι οὖν εὐτελὲς dpaoepc, παὶ 
volte µέγεύσον ὄόεαι. δελοί. 

111. ---πολλῶν ταµέας i666] Sic Eurip. Med. sub &nem: Πολλῶν 


179. — gel lei pégewpes dagoriqus acóeo[] multi testes sunt utri 
173—115. EdXev0ei— rirever δὲ, 9", ών Ἀερεμένων, phe 
σι φελεῖς τὴν ἠδεῖαν τῶν ἐγκωμέων d res, s] ἀκύνκκνε πρὸς vue 
Φαπένας. Schel. edm, dri τοῦ ερόπψ, 
éxéxmp. Scmas. Vi 'supri ad Oed. - v. 331. " Εδανθεῖ à' ἐν 


ipn, ia gunered inde gc πάρτε, alan fere Vile Kopp 


KEhn—] ὥόχερ δὲ χυθερνήεης ἄριότος, Fa 
pe vi lério. Schol. dei oelaos beatius πέρδεάε. ωημως 


Cave eulcorun urbend estutsd. Ἀόρόεα enim 
h. L nos sunt lucra, sed astutia, &c.—quo sensu ea. vox issime 
aped Homerum occurrit. Gzpaxz. — Concinit Diod. xi. 67. i swo- 


ceseerat Geloui, Hiero παέω marimes, nem candem imperandi 
rationem sequutus est, ἣν ydp φελάργυρος xai (Mass, xa$ καθόλου τὴς 
; ταδ. λλοεριώεατος. Ἠστας. Οπι- 


τος 
i voce. "V. 178. χέρδεύεν εὐεραπέλας. Heyn. Beck. 
&c. εὐεραπέλοις xígdtó0. Edin. Oxon. Boeck. Hic ob metrum. Hey- 
mium ob sonum sequutus sum. P. 
984. 187—190. Ετθρα--φατές] Angl .im odéows character aidtaches 
stself universalis to tke crues Phalaris. (De. Pbalaridis tauro aeneo 


ἑχοιχέδιαι xii as παρα θυμκοόέοις xai δεύενοις εἰς κοινωνίαν ἠδείαν 
δέχυνεαι--ταῖς τῶν παίδων " rad καὶ tol; pvo τουτέόσεν, 
οὐδέποεε τὸν Φαάλαριν ἐν όυμποόώις Ναΐδες ὑμνοῦδιν. Schol. " xav- 
τῆρα νηλέα vóov, wstulatorem saevum sente. Κουττς. αοινωνίαν--- 
sub. ec, in consortium suave. Idem. παίδων ὁάροιόι puerorum vel )ω- 
venum coetibus et cantibus. P. 

"192. Eb dà παθεῖν τὸ πρ--] Edin. Τὸ δὲ παθεῖν εὖ, xp— 
Heyne, &c. P. 





* HPINNHZ 94H suec εἰν ῥώμην.] Polcberrimi carminis 

pin ἁμάκώ ση hoc servavit Stobaeus 'l'it. ών Fortitudine [S. vii-] ῥώ- 
pro ανδρά accipiens, quomodo accipi debet omninó, si Erinna 

Lesbs € Oden hanc fecit. Finis desideratur. Scriptura codicis in 
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ειπα. versu est ὅπως d'vefe, quod mutatum fuit forté, ne sensus 
impeifféctus videretur. Si carmen Integrum extaret, dijudicari pos- 
set, utrum fortitudo, an urbs Roma laudetur, ad quam omnia satis 
bené referri possunt. Ἑπυκοκ. Έαινκα Lesbia, aequalis, ut aiunt, 
Sappháüs, innupta decessit admodum juvenis, vix nata annos undevi- 
ginti. Fabr. Bibl. Gr. Lib. ii. c. 15. s. 28. ubi vide plura. 


Ver. 9. ---δαΐφρων ἀναόδα,] regina belli perita, ἆ ναίέες Όλυµ- 
Xov όεμνὸν ἐπὶ γᾶς αἰὲν ἄθραυότονι quae incolis Olympum magmfi- 
cum in terrá semper stabilem. 

6. Kó80og βαόιλῆον doyác ἀῤῥήκτω] est imperium sunmum οἱ per- 
petuum. Bons. βαδιλῆον, Aeol. pro βαόέλειον. et αθῥήκτω pro dó- 
ῥήκτου. 

Ἱ. Όφρα---] Ordo est : ὄφρα ἔχουόα κοιράνειον χράτος ἡγεμονεύχς. 


wt excellenti robore dita gubernes. 
9. ---όδεύγλα] Áeol. et Dor. pro ζεύγλη. λέπαδνα sunt lora lata, 


quibus equi collum religatur ad jugum. |Zig à' ὑπὸ, &c. Sensus est: 
viriute animóque omnia terrd marique dominantur et coercentur. Bonn. 

15. Zo µόνᾳ---] TÀbi soli ventum prosperum. &mperii non. mutat. 285. 
Ihivta dà,&c. Celeberrimus Henr. Stephanus, qui totam hanc 
Oden numeris Sapphicis Latiné adumbravit, sic optimé dedit se- 
quentia : 


Ipsa, quae gaudet dare cuncta pessüm, 
transformans hominum Vetustas, 

Implet aeternüm tua sola ventis 

N. Kegna ppc -- 
amque prae cunctis sobolem valentem 

Procteas, bellis habilem : feraxque 

Non Ceres spicis magis, ipsa quam sis 

P'role virorum. 





* EIZ NEKPON AA4S9)NIN.] In mortuum Jdonidem. Hoc 
grammatici 'Theocriteis Idylliis adscripserunt in 940 cod. Vat. Sed 
non esse 'T'heocriti, cum metri ratio, tum magis ipsa carminis indo- 
les, haud obscuré demonstrant. Wanrow. De Veneris amasio Ado- 
nide, deque more quo periit, dentibus aprugnis morsus scil. juniori- 
bus etiam discipulis satis notum. Neque est quod huic poématio 
immoremur. Ἐσί merus, ut Galli vocant, jeu d'esprit. 


Ver. 7. ---ποτανοὶ] Dor. pro ποτηνοὲ, ut uolucres. | 

94. Κάΐ uev κατεόέναξδε.] Et mihi admodwn ποοεδαί. Valck. in 286. 
priore suá edit. ἀθά[ί--φιλᾶόαι, Kar uev ἔδινε χραντήρ' et meus 
dens eum laedit. Sed hanc vulgatam lect. postea praetulit. 

46. Exais τὼς ἐρῶντας.] Stephanus observat primim, à quodam 
duo postremos versus, in quodam vetere cod. non repertos fuisse : 
deindé legere mavult ἔχλαιε — Suorum. amorum miserias deplorabat : 
aut si ἔχαιε vera esset lectio, ἔρωτας interpretatur τοὺς ζωτικοὺς 
ὑδόντας. Dorville [ad Cberit. p. 481.] ἀρῶντας, [amaterios. dentes] 
probat. Haéc lectio mihi quidem unicé placet; at tunc zég de 
urá Veheri in luco fortó quodam aut alibi dicatá, ubi ignis lucebat, 
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intelligo: quasi aper dentes tanquam sacrificium et piaculum im 
aram, ubi ignis ardebat, projecisset, quo suum expiaret delictum. 
Ηλλιςς. "Scripsi pro ὄρώωτας. P: 





287. * d. BAZIAIOT:] Quis fuerit Basilius iste, cui tribuit hoc oda- 
rium codex Vaticanus, et quandó vixerit, omnino latet. Bonx. 

3. Όναρ--] i.e. κατ ὄναρι; in somnio, λέγων προδεῖπε, dicens 
alloquutus est me. 

Q Περιπλάχην] Sine augm. aor. 2. pass. in med. sensu, ut saepe 
fit; à verbo περιπλέκω. osculatus amplexus sus eum ; i. e. eum. am- 
plexus osculatus sum. 

11. 'O dà'—] Έρως scil. ἐξελὼν ότέφος καρήνου [.4νακρέοντος] δὲ 
δωσι uo. 

14. .Eyo ó' ὁ μωρὸς] Angl. Jnd I, the fool that I was,— 


T8. TOT ATTOT—] Ejusdem. 4d Pictorem. 

. 1. Aye, ζω--] Bacchius malé pro anapaesto. 'T'. Υοσπα. 

2. 4υρικῆς--] Ordo est: dxove ἑτεροπνόους ἐναύλους λυρεκῆς 
Mo6ne τε φιλοπαίγµονος Bd xxyov. audi alternatim flantes tibias La- 
'ricae Musae et Bacchi jocos amantis. 

b. —nóAuc— Γλαραάς---] urbes-— i.e. incolas urbium Mares 


ridentes. 

7. 'O δὲ xngóc—] Nam veteres tabulae fiebant ex οετᾶ, quae 
cum coloribus inurebatur; quae pingendi ratio dicebatur encausti- 
ca. [cf. Plin. H. N. xxxv. 11. 99.] νόμοι hoc loco sunt modi seusici, 
carminis modulationes, vel cantilenae. Λ]όμοι φιλούγτων sunt ergo 
cantilenae amantium, carmina amatoria et suptialia. Bonw. — Est hoc 
odarium, ut videtur, dithyrambici generis. 


288. *,. IOTAIANOT—] Lepidissimum hoc odarium, in quo osten- 
ditur Amorem Bacchi comitem assiduum esse, vulgó adscribitur 
Juliano Praefecto Aegypti sub Imp. Justino; cujus carmina videre 
est in Brunckii Analect. ii. p. 493. 

3. Καὶ τῶν πτερῶν κατασχὼν] Angl. And havimg caught Mim by 

the wings, &c. 

6. ror νῦν ἔω---] Et nunc intra pectus meum alis suis me titillat. 








II. NOTAE IN SCOLIA. 


299. * 4Ι4ΦΟΡΟΝ--] Diversorum Postarum Cantica sive Scola. De 
hujusmodi Scoliis, [Angl. carcmes. Bent. Diss. on. Phal. p. 314.] quae 
in conviviis cantare solebant Graeci veteres, vide Athenaeum, Lib. 
xv. ο. 14. p. 694. κ. Frid. Jacobs Animadversiones in Epigrammata 
Anthologiae Graecae, Vol. I. Par. i. p. 991. et Klotz. ad Ίντι. 
Dissert. ii. p. 236. sqq. ed. ii. Cf. Hurd?s Jotes on the Jrt of. Poetry of 
. Horace, ad v. 219. " Vol. i. p. 176. ed. iv. 


TPrrracr Μτενιακλει. Ἱ. 9. Πιόςὸν γὰρ οὐδὲν---] Paule impeditior 
sententia corruptelae suspicionem movet. Gilb. Wakefeld in Syl 
Crit. Part. v. p. 25. corrigit: πιότὸν yep οὐδὲν γλώσόη dui Gvápasoc 
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λαλεξ 4ιχόμιυθον ἔχουόα κραδίη vónua. Jnimus duplez RURE-ER - 
confidas, linguá effatur. Jacoss. Vide Diogenem Laert. I. 78. p. 49. 





* ΡΟΙΟΝΙΒ ÁTHENIENSIS.] Ecce vobis Soron, vir.sanctiesimue, legum 290. 
lator sapientissimus, poéta optimus: qui si quid iti reip. adminietra- 
tione ardui objiceretur, ad poéticam facultatem semper confugiebat. 
Lowru, Prael.i. p. 15. Vide Fabr. Bib. Gr. Vol. i. p. 735. sqq. edit. 
Harles. L. ii. c. 11. 


Ver. 1. Πεφυλαγμένος---] Hoc Scolion servavit Diogenes Laer- 
tius in Solonis vitá. [L. i. s. 61.] Bnusck. Gnom. | 

3. --φαιδρῷ---] Ad sensum facit Lucian. 'T. íii. p. 153, 90. Reiz. 
πρεόέεται μὲν καὲ προσμειδιᾷ τοῖς γείλεόιν ἄχροις, μισεῖ δὲ καὶ λάθρα 
τοῦς ὀδόντας διαπρέει. et mox: ἕτερα μὲν κεύθοντα &vi φρεσὀ, ἄλλα 
δὲ λέγοντα, xai ὑποκρινόμειον ἑλαρῷ καὶ χωμικῷ προύώπῳ µάλα 
περιπαθῆ καὶ πένθους yéuovdav τραγφδίαν. " Calumn. 94. Vol. viii. 
P. 51. Bipont." Pro ἔγχος in v. 9. ἔχδος Casaubono placebat. Jacons. 

5. ---μελαίνας---] mentem nigram et ἱπιργοδαπι.  llustrat Gataker. 
ad M. Antonin. iv. p. 115. sq. /dem. "s. 38. p. 153. n. ed. ii. 





f CarzLisrRaTI. 1. Ἐν µύρτου κλαδὶ---] Erat hoc Σχολιὸν Athenis 
ita celebre, ut in omnibus conviviis cantari solitum esset.—Liquet 
autem ex ipso Ζκολιῷ, Conjuratos, cum Hipparchum adorirentur, 
pugiones suas abdidisse in illis myrti ramis, quos, opinor, solenne 
erat gestari ab omnibus, qui Sacrificio Panathenaico interessent : 
quod etiam diserte testatur Aristophanis Scholiastes. LowrH, Prael 
Í. p. 13. n. ubi vide plura. ^" Vide Aristoph. Acharn. 980. P. 





* HysniíAE CnETENSIS. 1. Εότι uoc πλοῦτος---] Vide Athen. p. 695. 991. 
y. L. xv. c. 15. Eustath. ad Od. η. p. 276. 47. Klotz. ad 'T'yrt. Dis- 
sert. ii. p. 238.—Vir fortis et generosus, qui hic loquítur, omnes 
suas divitias in armis positas esse ait, quibus sibi omnia, quae ad 
vitam sustentandam opus sint, comparet.— λαιόήϊῖα secundum Eu- 
atath. ad Il. ui, p. 874. 47. ex pellibus non mollitis, ἐξ d χατεργαόεων 
βυρσῶν, funt. Herodot. vii. 91. p. 547. 71. λαιόήϊα εἶχον ἀντὲ 
αδπίδων, ouo6oinc πεποιηµέτα.---Τούτφ-- ἀρῶ. Horum armorum 
praesidio tutus, quae alii labore parant, ipse possideo. His igitur 
aro, messem facio, vinum torqueo. Jacomss. '^Eustatb. Od. », 125. p. 
1574. 6. Il. u, 426. p. 911. 60. et Il. ε, 453. p. 570. 17. Rom. P. 

5—'. µνοίας---] οὐκετείας. Hesych.—Imperfecta est oratio in 
verbis παντες yóvv πεπτηότες, ubi sine dubio legendum est πάντες 
ἐς yóvv—ldem. Versus aliter disposuit Hermannus de metris, p. 
338. Hoc όχολιὸν citavit celeberr. Gul. Jones, Asiat. Poés. Comm. 
C. xii. p. 287. quia veterum Arabum poési sit persimile. Versua 
tamen et ille aliter disposuit. . 





tatem Diligu, &c. Hor. Lib. ii. Od. 10. 
32 


T ArpHE: Μιτνιεκλει. 1. O) στέργω--] Juream quisquis πιδάιοογὲ- 
Vor. Π. : ' 


. 
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991. $.—ol« Γύγης.] De Gygis histori& adi Herodot. Lib. L 8. seq. 
Latinis versibus ita olim adumbravit hoc poémation Georg. Bucha- 
nari, Scotus : | 


Non agros cupio mihi feraces, 

Non aurum veluti Gyges : sed illum 
Qui mi sufficiat, Macrine, victum. 
Illud Nil nimiüm nimis juvat me. 


Ita veró, H. Grotius, Batavus: 
Non quaero segetis feracis arva, 
Nec Gygis rutilum potentis aurum ; 
. Aequo quod satis est, amo, Macrine, 
Jam mi nil nimis, ah nimis probatur. 


Atque ita nupér Sam. Johnson, Anglus: 
Nunquam jugera messibus onusta, aut 
Quos Gyges cumulos habebat auri ; 
Quod vitae satis est, peto, Macrine,  . 
Mi, nequid nimis, est nimis probatum. 





IAAJEZIIOTA.] Non multum est in hisce Scoliis anonymis, 
quod morae aliquid discipulis superioris classis inferre possit. 


I1. Et& ἐξῆν---] Ordo est: EI" ἑξῆν, διελόντα τὸ ότῆθος, 
γνῶναε ὁποῖός τες ἕκαότος ἦν, ἔπειτα ἐδιδόντα τὸν νοῦν, πάλιν τε 
νλείδαντα, νοµέξειν φίλον ἄνδρα αδόλῳ φρενί. Sed γνῶναι à Bro- 
daeo additum est. Quare ita Hermannus: **In hoc scolio non erat 
6 pecesse, ut γνῶναι adderetur. Recté enim sic legitur apud Athe- 
4 naéum :? " L. xv. c. 14. p. 694. e. Eustath. Od. 7. ubi supra." 


K60' ἑξῆν, ὁποῖός τις ἦν ἑχαότος, 

Τὸ ότἢθος διελὀντ᾽, ἔπειτα τὸν νοῦν 
Ἐσιδόντα, κλείδαντα πάλιν, 
Ανδρα φίλον νοµέδειν ἀδόλφ φρενέ. 


«4 Illa, ὁλοῖός τις ἦν ἑκαότος, ad ἐσιδόντα pertinent, sed ita, ut, 
* (quasi eorum oblitus, rem repetat his verbis, tdv vot». Neque à 
* vetere Latino sermone alienum est ista sic verti: utinam, qualis 
4 quisque esset, postquam pectus aperuisses, tun. demum mentem liceret 
* cognoscere." De metris, L. iii. p. 415. 


299. Ἡ. 1. {1αλλας Τριτογένει,--] Hermannus legit, 4θανᾶ, atque 
ex tribus postremis versibus duos fecit : 


veg ἀλχέων xoi óvd6sov 
Kai Javi tov αώρω», dU τε xci πατήρ. 


de Metris, p. 414. ubi vide quae vir doctissimus tradidit de metri 
genere in his et quibusdam aliis Scoliis. 
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III. 1. 'Οότις ἄνδρα---] Recté in duos Choriambicos digerit Valck- 
enarius, Hippol. p. 160. c. Anon. Cantab. 


'Odcis ἄνδρα φέλον μὴ) προδίδωσιν, µεγαλην ἔχει 
Τιμὰν, ?v ve βῥοτοῖς, ἕν τε Φεοξσιν, xov? ἐμὸν τόον. 


IV. Σύν µοι πῖνει--] Athen. p. 696. p. L. xv. 15. Hinc Eustath. 
Od. 7, 125. p. 277. 10.—Valckenarius ad Phoeniss. p. 146. veterem 
scripturam fuisse putat hanc: Σύμμοι µαινομένρ Ladoto, Συόόώφρονε 
όωφρόνει. Quod ex parte probat Hermannus, qui híc metrum 
choriambicum agnoscens, p. 319. corrigit : 


. Zv µοι nive, ὄυνήδα, συνέρα, ὄυότεφανηφόρει’ 
Σύν uo, μαινομένῳ µαένεοι δὺν δώφρονι δωφρόνει. 


'T'heognis v. 307. Ev μὲν µαινοµένοις µάλα µαίνομας ἐν δὲ Otxadoe 
A ων πάντων eiui δικαιότατος. JAcoss. " Eustath. uti supra. P. 
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*ParawES.] Παιὰν erat hymnus in laudem Apollinis, (nec non 293. 
Dianae, secundum alios) qui canebatur ad amoliendum et propul- 
sandum aliquod malum, sive morbi, (ac praeserlim peetis,) sive 
belli. Sed et partá victoriá, aut in praelii congressu canebatur: à 
verbo παύω, quasi ztxw/'v.—Generaliüs autem παιαν de hymno qui 
canebatur et alii cuilibet deo.—Quinetiam plurali numero λαιᾶνες 
generaliter cantilepae et hymni deorum, nec non εὐφημίαι et xdguoc, 
ut Hesych. exponit. H. SrePHANvus. Thes. Ind. Apollinis cognomen 
primüm fuisse videtur; et nonnulli deducunt ο πὸ τοῦ παίέειν, sive à 
percutiendo Pythone, sive à sanando morbos. [Vide suprà ad Oed. 
''yr. v. 152—166.] Est et παιὼν, φᾠδῆς εἶδος. Vide Schol. ad Hom. 
Il.«, 473. Eustath. ibid. p. 137. ima. 





1 ΑΗΙΡΗΒΟΚΙ6 Sicvown. 1. * Tyco] Hymnus venustissimus ad Hy- 
gielam, Aesculapii filiam, deam sanitatis. Extat apud Athenaeum, 
Lib. xv. ο. 20. p. 702. item " initiuro apud Max. 'T'yr. xiii. 1." Latinis 
Iambicis vertit Caelius Calcagninus, in Delit. Poétar. Italor. p. 546, . 
Vide plura Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 111. edit. Harles. L. ii. c. 15. 
8. 17. Conf. Jrmstrong's Jrt of preserving Health. 

4. Z0 δ ἐμοὶ---] Tu mecuin propitia habites. JAcons. 

6. Τῶς ἐδοδαίμονός «'] Citat Porsonus (Praef. ad Eur. Med. Sup- 
plem. E xXx.) Τᾶς «v εὐδαίμονος ἀνθρώποις βαδιληΐδος αρχᾶς. 
«ποπ. Cantab. 
Ἱ. ἢ--- πόθων---] furtiva voluptas, quam adeo furtzois. Peneris. γ9- 
tibus venamur. JAcons. 

10, ---πόνων duzvod) d laboribus respiratio. d uz:vod, pro ἀναπνοή. 
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* Awisroreuis juan] IIoc celebre est illud Scolium, sive, ut alii 
volunt, Pacan, Su. potius Hymnus, de Virtute, quod Aristoteles in 
Hermeam Atarnensium tyrannum conscripsit. Extat apud Athenae- 
um, Lib. xv. cap. 16. Laerülium in vitá Aristot. V. 7. et Stobae- 
um, p. 6. edit. Grotii. S. i. Occurrit etiam in Lib. i. c. 44. Ῥοξᾶ- 
ces Jul. Caes. Scaligeri, cui ita arridebat, ut is lectorem oupiat 
perpendere, ** quantus vir Aristoteles fuerit in poési, neque ipso 


.Pindaro minor."  Maittaire in Carm. Misc. p. 34. Hurd on Hor. 


Jirt of Poetry, p. 166. Vol. i. Singulari dissert. illustravit Koeppen, 
Hildesiae, 1784. et post illum Cludius in Bibl. L. et Art. Fasc. iii. p. 
33. sqq. Criticis notis instruxit Buhle in Aristotelis Opp. 'T'om. i. pag. 
32, sqq. uti notavit Jacobs. De isto autem Hermeá, ita Strabo: 
Hv δὲ "Ερμείας εὐνοῦχος τραπεξίτου τινὸς οἰχέτης, γενόμενος d* 
Αθήνηόιν ἠκροάόατο χαὶ Π]λάτῶώνος καὶ Αριότοτέλους ἐπανελθὼν 
δὲ, τῷ δεόπότηῃ δυνετυράννησε, πρῶτον ἐπιθεμένῳ τοῖς περὶ Αταρ- 
νέα xai AGdov χωρίοις ἔπειτα διεδέξατο ἐκεῖνον, καὶ μµετεπέμψατο 
τόν τε Αριότοτέλην καὶ Ξειοκράτην, καὶ ἐπεμελήθη αὐτῶν. τῷ Ó 
ἀριότοτέλει xoi θυγατέρα ἀδελφιδοῦ [ἀδελφοῦ, Mss. Siebenk.] όυνᾳ- 
χιόε. ἸΜέμιων δὲ ὁ 'Ῥόδιος ὑπηρετῶν τότε τοῖς Πέρόαις xai ότρατ- 
γῶν, προόποιηόάµειτος φιλίαν καλεῖ πρὸς ἑαυτὸν ξενέας τε ὀτόματι 
καὶ πραγμάτων προσποιητῶν χαάριν' συλλαθὼν ὅ ἀνέπεμψεν ὡς τὸν 
βασιλέα, xd xe κρεμκασθεὶς απώλετο' ol φιλόόοφοι δ ἐδώθηόαν φεύγοι- 
«ec τὰ χωρία & oi Πέρόαι κατέἐόχον. — [Lib. xiii. 57. p. 610.] (308.) 
Ejus quoque mentionem faciunt Diod. Sic. Lib. xvi. s. 52. εἰ Laer- 
tius, ubi supra. Caeterüm, quoniam in plerisque hujus odarii exem- 
plaribus, quae in libris editis occurrunt, nonnulla est diversitas; híc 
sequi visum fuit lectionem, quam vir admodum Reverendus Richar- 
dus Hurd, à quodam docto amico acceptam, in notis suis ad Hor. 
Art. Poét. edidit, quamque probavit Brunckius in Lectt. ad sua Ana- 
lecta. /’ Ad v. 219. Vol. i. p. 177. ed. iv. P. 


Ver. 2. Θήραμα xaAAQ0vov Bóp,] Angl. the noblest pursuit ἐπ Isfe, 
or among men. Vide Davisium ad Max. 'T'yr. p. 539. Diss. xi. 8. et 
Reizium ad Lucian. 'T. ii. p. 710. " vi. 296. Bipont. Gallus, 5." 
Credidit 'T'. Young, se alicubi melius legisse: ρετα πολύμοχθε, γέ- 
νει βροτείῳ---ὢήραμα καάλλιότον βίου, the most valuable prize of fe. 
Postea invenit in Anthologiá secundá Westmonast. Θήραμα xdAA- 
ότον Bí». atque hanc esse correctionem Sylburgii testatur Jacobs. 

4. ---θανεῖν---]. πότµος Ὀανεζν, sors moriendi. ζαλωτὸς [civ] 
ày 'Ἑλλαδι, Angl. to die is in. Gireece an enviable lot. " περὶ 6t µορ- 
φᾶς---καὶ Javelv ξαλωτὸς [ἐότι] ztóruoc ἐν ' EAAdó:, καὶ ἁκαάμαντας 


σλῆναι πύνους µαλερούς. i. e. consumentes. P. 


8. XQvóoD τε κρἐόσω καὶ γονέων.] γονέων de majoribus generis- 
que nobilitate accipiendum est. Jacoss. χρέόόω pro αρεέδόω, quod 


tontracté pro χρείόόονα, ut norunt tirenes. 


.. 9. Maàaxeuyntoto—] µαλακαυχγητὸς est dolores leniens: à µα- 
λακὸς et & yos. 
.10. ZU δ' Fvey —] Ita Hor. Hác arte Pollux, et vagus Hercules In- 
nixus, arces attigit igneas. — Lib. iii. Od. 3. 
13. Σοΐς σε πόθοις---] Ληρ]. from an ardent love for thee. 


NOTAE IN PAEANAS. 253 


15. --ϕιλώυ μορφᾶς---] ea forma quá amicitiam. refers, nempé 294. 
propter amicitiam. Τ'. Yousc. Forsan perstringit hic Aristoteles 
simulatam illam amicitiam, quá Hermeam amplectebatur Memnon 
ille Rhodius, (de quo Strabo, ut supr.) et quae causa erat ipsius 
mortis. Αταρνέως ἔντροφος, Jltarneós alumnus, Hermeas scil. Erat 
autem Atarneus locus Mysiae ἑ regione Lesbi situs. Vide Herodot. 
Lib. i. 160. , 

17. Αελίσου γήρωσεν αὐγάς.] Hic γήρωόεν absoluté ponitur, quod 
singulare videtur. "Vide infra p. 326. iii. 'O πρὶν ἐγὼ, x. v. λ. ubi 
Χ ἠρωσέ µε ἠελίου est privavit me sole. Nonne igitur hic legendum, 
χηρώόατ’ αὐγᾶς, deprived himse.f of the light of the sun? et, ni fallor, 
αὐγὴ potius quam αὐγαὲ usurpatur. Hom.il. g, 371. αὐγὴ ἠελίου. 
'T. Youwc. Usurpatur utroque modo apud Homer. Ρίο, β, 456. 2, 
480. 6, 609, &c. quae satis confirmant ingeniosam viri amicissimi 
conjecturam.  Maittaire quoque conjecit αὐγᾶς, sed retinuit Υηρευ- 
σεν, et stare potest subaud. pron. recipr. " y79eUo, viduus sum, pri- 
vor, careo : 7900, viduum reddo, privo. Buhle praefert χήρωόεν 
αὐγας, et interpretatur, Solis viduavü lumen (Hermias,) destituit sui 
conspectu, i. e. mortem oppetiit. Mallem γήρευόεν αὐγᾶς, gen. priva- 
tus est lumine, vel γήρωόεν [ἑαυτὸν] αὐγᾶς. Laert. Stob. &c. P. 

19. --αὐξήόουσι---] αὐξάνειν pro celebrare apud Pindarum fre- 
quenter obvium. Jacoss. 

21. ά4ιὸς Βενώυ όέθας αὔξουόαι.] Jovis hospitalis. venerationem au- 
gentes, cujus cultum nimirüm violaverat iste Memnon. 
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I. NOTAE IN HYMNOS. 


* Ησνπι.] Erat apud Graecos hoc poématis genus à primá 
eorum Poéseos origine usu recepturr, et in religionibus celebrandis 
adhibitum. — Exponebantur plerumque Deorum origines, natalia, 
res gestae, aliaque ad eorum historiam pertinentia: ita factum vi- 
demus in iis quae etiamnum supersunt in hoc genere Graecorum 
monumentis, in elegantissimis Hymnis Callimachi, iisque qui Home- 
ro tribuuntur.—Veram hanc Hymni formam et germanum characte- 
ra apud Virgilium, accuratissimum vetustatis imitatorem, egregie 
expressit geminus ille chorus Saliorum, [Aen. viii. 285.] 


— — ——— qui carmine laudes 
Herculeas et facta ferunt.——— 
Lowrn, de Sacrá Poési Heb. Prael. xxix. 





ΤΚ4ΕΑΝΘΟΊΣ--] Cleanthis Hymnus in. Jovem. Graecorum 
Hymnos maximam partem conficiebant Fabulae, eaeque de rebus 
nec valdé admirandis, neque etiam laudandis: nec mihi occurrit 
quidquam, quod quidem extat, ex illo genere graviore, praeter 
Cleanthis Stoici Hymnum Jovi inscriptum, hoc est, Deo Creatori, sive, 
ut ipse loqui amat, Aeternae Rationi rerum Naturae Effectrici atque 
Moderatrici; pulcherrimum suné antiquae sapientiae monumentum, 
sensibus magnificis, solidis, verisque refertum : quae enim habet Phi- 
losophus de summá Dei potentiá, de supremae Legis et totius Naturae 
harmosiá, de hominum impiorum caecisque animae perturbationibus 
obnoxiorum stultitiá atque insaniá; ante omnia Divini auxilii implo- 
ratio, quo Numen ipsum perpetuis laudibus digné possimus cele- 
brare; haec omnía tam sano miniméque fucato pietatis affectu ani- 
mantur, ut ad Sacrorum etiam Vatum spiritum aliquatenüs videan- 
tur accedere. Lowrn, de Sacr. Poés. Heb. Prael. xxix. Erat autem 
Cleanthes ex Asso urbe Lyciae; Zenonis Stoici, quem per novem- 
decim annos audiverat, in porticu Atheniensi successor, et Chrysippi 
magister. Vitam finivit inediá, annos octoginta natus. Vita ejus 
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scripta fuit à Diogene Laertio. Multa scripsit, quae, excepto hoc 297. 
ymno sublimi, et paucis fragmentis, omnia deperdita sunt. Illum 
primus, é MSto Farnesiano Eclogarum Stobaei, edidit Graecé Ful- 
vius Ursinus, adjectum Carminibus ix. illustrium Feminarum, &c. 
Jntwerp. 1568. 8vo. Extat quoque in Henr. Stephani Posi P/uloso- 
phicá, anno 1513, 8vo. in Cudworth's Intellectual. System, in. fol. 
ejusque doctissimi Operis Versione Lat. Moshemii: in Brunckil 
Analect. Lectt. p. 225. Vol. iii. in ejusdem Poétis Gr. Gnom. p. 141. 
" p. 203. Ed. Lips. 1817." adjunctis Versionibus, Lat. Jac. Duporti, 
(quam antea ediderat Cudworthus;) Gall. Bougaeinvillii; et Ital. 
ompeli. Hunc quoque Hympum interpretatus est elegantissimis 
numeris Angl. Gilb. West; ediditque unà cum Odes of Pindar, 
&c. in 4to et 8vo. Vide plura in Fab. Bib. Gr. Vol. iii. p. 580. 
sqq. edit. Harles. L. iii. c. 10. item in The Monthiy Review, Jan. 
1798. Vol. XX. ubi Censor doctissimus varias editiones, et varias 
lectionea distincté enumeravit. ^ Assos Lyciae [''roadis] urbs. Fab. 


Ver. 1. ---πολυώνυµε---] Jovem Stoici adorabant sub variis nomi- 
nibus, uti nos docet Diog. Laert. Lib. vii. $9147. Vide Menagium ad 
locum. Vol. ii. | 

2. ----φύδεως αρχηγὲι] Nihil est praestantius Deo. Ab eo igitur 
necesse est mundum regi. Nulli igitur est Naturae obediens, aut 
subjectus Deus. Omnem ergo regit ipse Naturam. CicrERo, de Nat. 
D. lib. ii. c. 30. νόµου uézo—llle ipse omnium conditor ac rector 
scripsit quidem Fata, sed sequitur. Semper paret, semel jussit. 
SENECA, de Provid. c. 5. cf. eundem de Benef. lib. iv. c. 36. et 
Quaest. Nat. praef. Vide etiam Lipsii Physiol. Stoicor. lib. i. diss. 12. 

4. Ex 60) γαρ γένος ἐδμὲν,] Conf. Act. Apost. xvii. 96.--ίῆς μὲ 
µῃημµα, &c. Angl. We, who alone of all mortal Beinge, which live ot 
:nove upon the earth, have obtained the faculty of Όουοαί ezpression. 
Pre ἑῆς, quod dedit Br. in aliis est ἤχου, quod in versu hic stare 
nequit. Steph. ὅχου. " Aratus, Phaenom. v. b. /eJ γαρ χαὲ γένος 
ἐόμέν. μοῦνοι pro μοῦνον ex Cod. Heeren. T. 

9 —13. Τοῖον ἔχεις---] Angl. Such a minister ^n thy steady hands 
does the doubly-pointed, flaming, ever-livivg thunder-bolt prove: For 
$(s shock all Nature stands aghast ; thus thow guiaest the common princt- 
ple of reason «which pervades all, sningling wnth the luminaries great and 
small. " ανικήτοις, invictis manibus, Duporc apud. Cudworth. C. rv. 
s. 25. fin. p. 432. Steady hands redditur, quasi dxevrívog legeretur; 
quod nusquam invenio. P. 

14. —:id παντὸς---] Desunt quaedam híc; et sensus est imper- 
fectus. " Reddi potest ad verbum. 'ὅές «ó660;—8sine lacuna. H.—P. 

"18. Καὶ κοσμεῖς τα ἄκοόμα,] In Gnomicis Brunckii versus legi- t94  . 
tur, qui omitüitur in Analectis. Sic: 


ἀλλὰ 6ὺ xai τὰ περιόόὰ ἐπίόταόαι ἄρτια Φεῖναι, 
Καὶ κοόμεῖς τα ἄχοσμα, xai οὐ φίλα δοὲ φίλα ἐότέν. 


«4έ ἐν είνα imparia scis paria fucere, atque ordinas confusa, et discor 
dia tibi concordia sunt. Quae confusa et discordia inter se videntur, 
recte ordinantur et conciliantur a sapientia ac potentia Divina. 
Versus omissus deest apud Cudworth. Adest in Stobaej Eclogis, 
Ed. Heeren. 1792. L. i.c. 3. 19. Ursin. non vidi. Dubitavi. P. 
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998. 19. δε γαρ εἰς £»—] Angl For thou hast so connected. everg 
thing good and evil nto one complete system, that one. eternal. common 
principle of Reason ezists in all * from which however all wicked men 
are endeavouring (o escape,— εἰς Ev ἅπαντα, Br. Gnom. et Heeren. 
—v. 95. αὐθ' pro αὖ, Heeren. ex Codd. P. 

98. ---σώματος ἡδέα ἔργα.] Angl. sensual pleasures. Inter hunc 
et versum sequentem interposita invenio in Fulvii Ursini edit. haec 
verba —éz' ἄλλοτε Ó' ἄλλα φέροντες.--- Dolendum est sensum hic 
quoque mutilum videri. ^" Locus est mutilus sine dubio ; at sensus 
reddi posse videtur fere ad verbum, et satis commodus et bonus, 
etsi non sit integer et genuinus Scriptoris. Z;teUóovctec—Festinan- 
tes muliüm, ut penitüs contraria his oriantur vel producantur. Petunt 
haec ut bona, at errant a lege, et mala inveniunt. P. 

90. Αλλα Ζεῦ παάνδωρει---] But O Jupiter, dispenser of every gift, 
&c. Quae sequuntur omnino sunt admiranda. " κελαιγεφής, atris 
nubibus circumdatus. Vide Psalm. xviii. 11. xcvii. 2.—V. 29. τιµη- 
θέντες---ωέ aucti honore intelligentiae, sapientiae, virtutis, honorem 
tibi reddamus eó justiorem ac digniorem. P . 

37. —175 κοινὸν---] Angl. than properly to celebrate the wniversal 
Law for ever. 


------- 


"Κα 4ΙΜΑΧΟΥ--] Cullimachi (Ογγεπαδὲ Hymnus iv. Jovgs. 
Callimachus, Grammaticus οἱ Poéta egregius, fuit ez urbe Libyae 
notissimá Cyrene.  Battiades interdum vocabatur, non à momine 
patris, ut quidam putant, sed à Batto Cyrenes vel Cyrenarum con- 
ditore. Claruit circiter Olymp. cxxxiir. apte Chr. Ν: 247. Her- 
mocratis grammatici Jasii discipulus fuit; et literas publice docuit 
in Eleusine Alexandriae vico. Postea accitus estin Museum Alexan- 
drinum, ubi plures eruditi bomines regiis sumtibus alebantur ; ibique 
diu vixit Ptolemaeo Philadelpho ejusque successori Euergetae carus. 
Inter discipulos suos habuit Apollonium Rhodium, (de quo suprà ad 
p. 81.] € discipulo tandem inimicum factum, quemque famoso cas- 
mine, cui titulus lbis, diris devovit. Multa scripsit Callimachus 
sermone tum soluto tum astricto: sed pleraque breviora opuscula; 
quia dicere solebat, [ut narrat Athenaeus, init. lib. iii.] μέγα βλών 
ἐδον εἶναι τῷ µεγάλῳ κακῷ. Ad nos tantüm pervenerunt 6 Hymni, 
72 Epigrammata, et inulta Fragmenta. Quod de eo judicium tulit 
1514) à quibusdam habetur nimis severum : [Amor. Lib. i. 15. v. 
13, 14. 


Battiades semper toto cantabitur orbe ; 
Quamvis ingenio non valet, arte valet. 


Nam et fautores suos habet Callimachus; quos inter numeranda 
est doctissima femina Dacieria, ejusque pater 'T'anaqsillus Faber; 
à quo methodus ipsius scribendi suavis et polita judicatur, saepiüs- 
que Catullo et Propertio adumbrata. Ilymnorum Callimachi extat 
. quoque felicissima imitatio, numeris Anglicis suavissimis expressa, à 
poétá doctissimo, atque enthusiasmo veré Graecanico afflato. ' Vide 
Jkenside's Hymn {ο the JNaiads. Plura de Callimacho desideranti 
indicabit Fab. Bib. Gr. Edit. Harlesii Vol. iii. p. 814, sqq. L. tii. c. 
. olim 19. ' 
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CALLIMACHI EDITIONES PRARCIPUAE. 


1. Florentina; Editio princeps sez hymnorum prodiit, studio 298 
Lascaris, literis majusculis, Graecé, cum Schol. sine indicio loci et 
agni Constat tamen Florentiae excusam, ante ann. 1500. ὃν 4to. 

2. Stephaniana prior; inter H. Stephani Poétas principes heroici 
carmisis, Gr. sine Schol. Paris. 1566. in fol. 

3. Stephaniana posterior; cum Schol. Gr. " et versione pros. et 
poét. Nicod. Frischlini.". &c. Genevae, " 1577. in 4to. Epigr. et Freg. 
quaedam accesserunt. P. 

4. Parisisa ; cum notis Annae 'T'anaquilli Fabri filiae, Schol. &c. 
10156. ἐν 4to. ΄’ Accessere alia Ep. et Fr. P. | 
. . 5. Ultraje«tina ; ex recensione "Theodori Graevii, cum Schol. 

vers. pr. notis Rich. Bentleii, et variorum, et commentario Ezech. 
Spanhemii, &c. 1697. 2 Poll. i& 8vo. '' Ep. et Fr. aucta. P. 

6. Glasgwuensis ; apud Rob. et And. Foulis, 1755. $n 4to. 

1. Lugdenenai ; oum variorum notis, Schol. et commentario 
Ezech. Spanhemii. " Recensuit, vertit, et auxit" Jo. Aug. Ernesti. 
Lugd. Bat. 1161. 2 Voll. i& 8vo. 

. 8. Florentina ; curavit Ang. Mar. Bandinius, J. U. D. 1763. in 8vo. 

9. Lipsiensis ; repetitio textüs Ernestiani, sine notis, cum indice, 
et var. lect. cará Christ. Frid. Loésneri; 1774. $n 8vo. 

10. In Brunckii Analectis Veterum Poétarum Graecorum, Jrgen- 
tor. 17712. in 8vo. Vol. I. p. 423—475. 

11. Bodoniana ; cum Vers. Pagnini Italica, literis majuscnlis in 
aliis exemplaribus, in aliis literis minusculis. Parmae, 1792. in fol. et 
{η 4to. [Vide plura in Fab. Bib. Gr. ubi supr.] 


Ver. 1. ΖΗΝΟΣ ἔοι--] Ordoest: «442420 xev Kx [Poét. pro e? 
λώΐξον ἀείδειν παρα) ὀπονδῇῆόιν Ζηνὸς, 7j Φεὸν αὐτὸν, &c. IlnA«y 
νων [à nominat. 1Τηλαγὼν, óvoc,] restituit Callimacho ex Etymol. 
magno, pro vulgato ZInAoyóvov, vir summus R. Bentleius. Caeterüm 
Σ1ηλαγόνες, παρὰ τὸ ἐκ πηλοῦ γενέόθαι sunt gigantes. [Conf. Hor. 
lib. iii. Od. 1. 7.] ---δικαδπόλον θὐρανίδῃδε, jura. dantem. c^elicolis. 
" JIn&Aoyóverv ἐκ 71100, Schol. P. ) 

4. dIKTAION —] Κρῆτα. {έκτη ydo ὄρος Κρήτης. 4TKAION 
---Αρχάδα 4νκαῖον Αρκαδίας bgoc. Schol. '* Lycaeus mons. P. 

b. ἐπεὶ γένος ἀμϕφήριότον.] quoniam. de loco generis controversum 
est. Nam γένος est hic locus natalium vel patria. 

nal 1δαίθιδιν---] 185 δρος Κρήτης καὶ Τροίας: νῦν δὲ τὸ Κρήτης 
, 8. Κρῆτες dei ψεῦόται] Conf. Pauli Epist. ad Tit. i. 12. Citat 299. 
haec Paulus é bey Creteréi Epimenide. ^! [ta Patres Eccles. Dac. 

10. —JK αδίας τὸ Tagus απ αῤῥάόου 
«oU pur Sd. δέ ue verte: In Parrhasio veró te Rhea 
peperit, parie mens iste mazim? densus [densissimus] est virgultu. 
Caeterüm Arcadia ipsa interdum dicitur Parrhasia. 

12—14. ----οὖδέ ει μὴν---] Ordo est: οὐδὲ µήν ει ἐρπετὸν xe 
ῥεένον Εἰλειθυύῃς, οὐδὲ γυν ἐπιμέόγεται neque. profectó aliqua. fera 
indigens Ιαιούνᾶ, [i. e. ullum pregnans animal] neque smuher adi. 
Pro ἐπιμέόγεεαι vulgaris lectio est ἐπινέόόεται, quod vocabulum 
magnus ientieius nusquam alibi legisse s&emineret; ideoque alte- 

οι. 33 
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999. rum illad praetulit ex editt. Aldi et Frobenii. Occurrit tamen 
apud Hom. non solütn νέόόοµαι, sed et µετανίόόομαι, (Vide Iliad. gt, 
119. zx, 119. et alibi:] item ποτινίδόοµαι» quod est προδνέθσοµαιν 

Η.ε, 381.] Vide νέόσετο infrà v. 25. De κεχρηµένον vide suprà ad 

dyss. a, 13. De έρπετα apposité Didymus: ἑρπεεὸ, χυρίως μὲν el 
ὄφεις. καταχρηδτικῶς δὲ νῦν πάντα τα Φηρία.. " Λὰ Οἱ. ὅ, 418.” At- 
que ΤΗ. Graevius, ex patris observatione, '' Callimachi est"? inquit, 
& septentia, nullum aliud in illo loco, ubi natus est Jupiter, animal, 
€ nullam mulierem peperisse. ἔρπειν apud Dores, ut saepissime 
« apud "T'heocritum, est ire, incedere, ut non mirum έρπεεα dici ani- 
ες malia non modó quae serpunt, sed incedunt" ἀλλὰ «Απιδανήες 
χαλέουόέ ἑ ὠγύγιον Aeydtov 'Ῥείης. Sed Jpidanes [i. e. veteres 
Jircades, sic dicti à quodam Apide qui in Peloponneso olim regnave- 
rat,] vocant eum antiquum Rheae parientis lectum. Sybytoc hic signi- 
ficat antiquus, ab Ogyge scil. rege antiquissimo. iege) pwerpers; 
undé λεχώνος, ad puerperium pertinens. 

15. ---μεγάλων ἀπεθήκατο xóAzov,] i. e. ἐθήκατο dxà μεγάλων 
χόλχων, deponit ex snagno utero, περιφραότικῶς pro ἔσιατε. 

A1. 4ύματα--] Καθάρματα. τὸ δὲ χυτλώδαιτο, ἀνεὲ τοῦ dxo- 
λούδαιτο. Schol. Conf. ll. a, 313. Ordo est: ἐνὲ ὦ xe χυτλὠδαισο 
λύματα v0xo0, λοέόόαι δὲ «s0v χρῶτα. λοέω, [idem quod λούω,] 
f. λοέόω, in 3. sing. aor. 1. opt. λοέόαει et redupl. 6, λθέόδας. 

921—924. ---εηµόδδει] Conjupctio poética, func ; ὅτε Βέη ἐλύδατο 
µέτρην, quandó Rhea solvit zonam, quod apud veteres bis fieri solebat ; 
« semel," ut observavit Meursius, *virgini in primo cum marito 
& concubitu ; iterim mulieri sub primi partüs tempos." [Vide 
Apoll. Rhod. Lib. i. 288.] 7j ὑγρὸς Ἰάων Ίειρεν πολλας σαρωνέδας 
ἐφύπερθε, san? aquosus aon efferebat multas quercus desuper, i. e. locus, 
ubi postea fluebat laon, multas produxit quercns, —401Ad δὲ κινώ- 
πετα ἐδάλοντο ἐλνοὺς ἄνω Καρνίωνος, περ ἐόντος διεροῦ. et multae 
ferae construzerunt lustra. supra. Carnionem, quamvis nunc fhunen: 
νέόόετο ó* ἂν ἡρ---ἰδαίφιε vir aliquis, &c. 

96. --πολύσειόν εε Μετώπην] Scruposámque Metopen—V itiosam 
putat πολύστειον vulgarem scripturam Brunckius, quae ex eo origi- 
pem habet, quod librarii saepissime « longam per ει scribebent. 

33. —Nión] Όνομα νύμφης Sixtavévne, ὀρεψαμένης τὸν άία. 
Schol, " 39. ἔχεε--- vide infra ad p. 909. v. 20. P. 

34. Κευθμῶν' ἐς Korvoiov,] Non dubitat Ernestius hanc veram 
esse lectionem, pro vulgari Κευθμὸν ἔόω Kg. 

35. Πρεόδυτάτῃ Nvupéov,—| Nedae maximé venerandae. Nym- 
pharum, [Hesych. Ilge06veo en, ἐντιμοτάτη,] quae $ si [Rhese scil.] 
obstetricatae sunt. Quidam tamen contendunt µεν ad Jovem referri, 
et µαιώόαντο híc reddi debere nutrsebant, 

38. ---εὸ μέν ποθι] Vocem ποθὲ non pro ποτὲ accipio, id est, oltm, 
sed pro που, quam παραπληρωματικἡν esse notum est. STEPHANUS. 
ποθι, 8i genuinum esset, nemo dubitet quin pro xov positum est. Plus 
quam παραπληρωματικὸν est Suspicor. legendum τὸ μὲν pela 
ZovÀU— adjectivum πολὺς, ubicunque intenditur significatio, comi- 
tem feré habet ucAa. Βκυνοκ.  . | 

300. 40. —JVngsjt] «Νηρεὺς, -£oc, Ton. -ἥος, Deus maris, hic pro ipeo 
mari. Uxor ejus erat Doris, filiae autem Nereides. Quae sequun- 
tur sic construe cum H. Steph. Tiovoi δὲ zfvxaovine-digx tore 
G6 µεν---παλαιότατον ὕδωρ. JVepotes autem. 1 φοασκέαθ ursae potant 
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illum fluviwn—aquam. antiquissimam.  Caeterüm de Lycaoniá ursá 300. 
ita Schol. Τῆς xQàv λεγοµένης Καλλιδτοῦς, «4υχάονος δὲ Ovya- 
ερόὀς' ἐξ ἦς καὶ 4ιὸς µεταθλήθέντος εἰς άρτεμιν γεννάται ὁ Apxde, 
ἀφ' οὗ ἆ Αρκάδες. " Vide Ovid. Met. ii. 409. sqq. P 

44. Τουτάκι] Τὸ τηνικαῦτα. Schol. ὀμφαλὸς απέπεόέ vot, om- 
phalus [i. e. umbilicus seu funis wnbilicalis] tibi decidit. 

46—48. — Kvobd veov ἔταραι] Socias Corybantum appellat Me- 
lias, quia Meliae dicuntur arborum nymphae, quae utique in sylves- 
tribas degunt locis, non secüs ac ipsi Corybantes. ltosonTELLUs. 
ΗΠροδεχηχύναντο, εἰς τοὺς πήχεις ἔλαδον.--- 4δρήότεια, αἀδελφὴ Kov- 
ρήτων.--4έκνφ ἑνὲ, ἐν ydo λέκγοις τοπαλαιὸν χατεκοίµιζον τὰ βρέφη, 
πλοῦτον καὶ καρποὺς οωνιζόμενοι. λέχνον οὖν, τὸ κόόκιον, ἢ «ὸ 
κουνίον. ἐν ᾧ τα παιδία τιθέασιν. Schol. 90 ó' ἐθήδαο πίονα μαξὸν. 
&c. tw autem suxisti pingue uber— θαω, f.  ἠόω, praebeo εἰ porrigo 
aliquid fruendum ; unde in voce med. sugo. "Vide Hom. Od. ὃ. 89. 
cum Eustath. p. 1485. 1. 57. Rom. item ll. ω. 58. P. 

49. ---Αμαλθείηςι] Οὕτως ἐκαλεξτο ἡ αἲξ τὸν Zia ὀρέψασα. λέγε- 
ται δὲ ἀπὸ μὲν τοῦ ἑνὸς χἐρατος ἀμθροσόίαν (etw ἀπὸ δὲ τοῦ ἄλλου 
νέκταρ. Schol. [Cf. Ovid. Fast. lib. v. 115.] ἐπέθρως δὲ, &c. 

BO. ---ἐξαπιναῖα] Τονυτέότιν, ἐξαίφνης ἐγένετο ἡ δη πλέα μέλι 
voc. Schol. Caeterüm his verbis, τά τε χλείουόε Πάνακβα, ostendit, 
undé apem vocaverit Panacridem.—Existimo autem 7Zdvexga ὅρη 
dicta à summá altitudine, ut πάν hoc in nomine sit augentis, sicul 
in aliis quibus est praefixum. STEPHANUS. 

52. Οὐλα] Adverbialiter hic sumitur. Videtur autem esse ab 
0Ào0c, perniciosus : unde reddi potest vehementer, οίγεπκὸ.---Κούρηεες 

5ócvto πρύλιν περέ Oc.  Curetes saltárunt pyrricham. circa te 
* Πρύλις) inquit Meursius, ** Cypriorum linguá saltatio armata di 
* cebatur, quae alias πυῤῥίχη---Ῥαπὸ πρύλιν Hesychius quoque 
*« πυῤῥέχην interpretatur. Pyrricha veró saltatio apad veteres no 
« biliesima erat, memineruntque eju$ auctores plurimi." Vide Coll 
Gr. Min. ad p. 49. n. 4. "^ οὖλα ab οὖλος. P. " 

55. ---ἠέξευ,] Idem quod 2έξου, imperf. ab αέξομαι, cresco, in act. 
voce αέξω, idem quod αὐξάνω, augeo. —Flroapsc autem hic sumi 
videtur in sensu intransitivo, Angl. didst thrive. Putant tamen vin 
eruditissimi vocem esse activam pro passivá positam, ἔτραφες scil 
pro ἑεράφης, nutritus es; et citant ex Hom. ll. & 555. έεραφέτην 
ὑπὸ μητρὶ, et Odyss. y, 28. τραφέµεν, idem scil. ac εραφεῖν. — Eat 
veró ἐτραφέσην ὑπὸ μητρὲ, Angl. thrive under their mother ; ubi ser- 
mo est de pare leonum; et aor. in sensu maxime indeterminato 
reddi postulat per tempus praes. ut notum: et praeterea, si écga- 
φέτην esset pro érgag*sjt7v, praep. ὑπὸ, pi multüm fallor, geniüi- 
. vum adscisceret. in loco etiam citato Odysseae—7evétOot τε τερα 
φέμεν τε possunt reddi natumque esse atque crevisse. — Opinatur 
doctissimus meus amicus ΤΗ, Burgess, probabile esse istum activae 
formae usum vetustissimis temporibug creberrimum fuisse. [ Append. 
ad Dawesii Miscell. Crit. p. 388. ubi vide plura.]] Quae idem vir 
egregius tradidit infrà (p. 493, sqq.] de verborum sensu neutro, 
deque pronomine reciproco subaudito, lectu sunt dignissima ; quibus, 
αἱ vis, quae et nos breviter notavimus potes adjungere, Vol. I. ad p. 
δ. n. 7. p. 39. n. 4. p. 86. n. 8. 

56. --ἀνήδηόας,] 4ἐξεύβαι ad infantem. refero, τρέφειν ad. pue- 
rum, d'vn6g v ad eum qui ad pubertatem contendit ; et sequentia pube- 
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990. ve fecti sunt signa. Optiumé ἀν-ήθηδας, puberistem assecutus. es, 


puber «s factus ; nec abendare videtur ανώ, sed eam v vim habere, 
quae signilicatur mostro, srewn vr. Bunczsm. "' p. 388. ati sapra. P. 
57. --ἐφραόδαο παντα tíluac] excogitusti emma perfecta, i. e. ut 


Steph. interpretatur, cogitasti emaia lanquam adultus : vel ei Freer- 


58. ---ἐπιδαύδιον] Vis verbi Emedtes; omnes fefellit. Est autem 
ἐπιδαίδιος, domu ed see ad vuam 
besti et lnlaruer - Quod dii scil. faciunt. Τουν. Emen- 


dett. in Seil P. iv o vide plura ^ ἐπιῤαάμοι βερερορίνον. Schal T. 
60. —4r esi) Prises, kc. Vide IL e, 407. 
61. («vro πα λον--] Ordo est: ἔφαντο Ἀαλον διανεῖααι δώματα 
ο σσ οατος πο gregi kis 
64, 65. ---αὶ ἀὲ- -] Sic constrae : su δὲ διέχουδι τόσον ὅσον [ἐσεὶ] 
πλεβφεον. illa autem differunt tantum quantum cst plerimma, i. e- mazv- 
αἱ. Vide suprà ad p. 217. v. 45. !Prvdorsoyy, kc. cum Ernestio sic 
interpretare : Si mentiri vellem, tamen mentirer, quae probabilia. es- 
sent auribus : baec autem nullam verisimilitudinis speciem habent. 
66. --έόόηνα] Ἠπσὴν χυρίως à βασιλεὺς τῶν μελιφόῶν- νὺν δὲ ὁ 


vuv ανδρῶν. Schol " Bi et Κάρτος, sive Béa et 


, personae 
sunt, Jovis ministri, prope sedem, apud Hesiod. Theog. v. 385. 
Aeschyl. Prometh. init. et alibi. ὃ za? xélac εἶδαο δύρρον. 4 quod etiam 
^ prope tkromum. tuum collocusti." Εακκστι-- ἕω ele, cltéporv, tita, 
collecasti εδὲ---ν. 69. φαίνοις, mitius velim. Eas. P 

70. ETlte 4 αἰῤῶν ὅ τι φέρεκτον] Delegieti autem quodcunque 
proextantissimum. est j i e. praestantissimes jssenum. Sic Iliad. 
B, 660. — deren πολλὰ Φισεροφέων αἰινχῶν. Ad quae Eostath. 7» 
316. R^ Τὸ δὲ διοερεφέων eit vérr, ταιτόν ἐόει τῷ βαθιλικῶν dv- 
δρῶν, elc δηλαδεὶ πόλεις ανάχεινται. Et observavit doctissima Da- 
cieria, Hesiodum hominem quadragenarium αἐζγόν vocare, L. ii. 59. 

" Op. et Di. v. 441. ed. Clerici. P. 

72. 412 τα μὲν--] Sed haec quidem diis minoribus permisit 
ehe aus curanda.— ὀλέζων, Àeol. comper. ab ὀλέγος. ei vsixegijzes, 
sic pro vulgato αὖθι παρῆχκας dedit Valck. ad Eur. Hipp. p. 178. Br. 

15. ---εέ δ᾽ οὐ κρατέοντος ὑπ ἰδγύν 5] Sic solent aulici adulari 


reges. 

16, 71. ἀὐείχα] Exemph gratid. [Vide Ernestium ad Xenoph. 

Mem. iv. 7. t] οπκκτ doas i Χνεύνης ἀρτέμωδος, venoieres aGu- 

tem Chitones Dianae. Diana dicta Χιτώνη, exó τοῦ δήμου Αττι- 
κῆς, ejus nominis; ubi statua lignea ei posita erat. " ὑδείομεν, λέγο- 
pev. Schol ὅδεεν, ὑανεζν, ἄδειν, λέγειν. Hesych. Udo, ὑδέω, ἀδείω. 
Steph. Thes. P. 

80—84. —:9 xat ὄφε Serv ἐκρέναο Ange] Quer Quare «t. silos a 
delegisti sortem : ipee autem. sedes. i2. summis: urbibus peto rds 
[τῶν] οἳ θύνουσι λαὸν ὑπὸ Gxoliaic δέκαις, τε [τῶν ol 
ἔππαλιν. et eorum qui regunt pirum iniqui jul, d qu cea 
[ἐπόνψιος hic activé sumitar, taspector ; apud Hom. veró passive, qv 
conspicitur. "Il. y. 42.] Έδαλες δὲ ῥυηφενέην ἐν σφέδιν, lic. Et ills lar- 
guris divitias «t opes ütwn ; ubi notandus aor. in sensu maxime in- 

terminato. Vide ol. I. ad p. 19. n.6. "Ex δὲ 4e (eene 


Hesiod. 'T'heog. 96. P. 
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85, 86. ---ἔοιχε δὲ----] licet autem. hoc oonjicere. in. Μοκίγο rege ;— 301. 
[Ptolemaeo scil. illo Pbiladelpho:] 4s entm long? alios praetergreseus 
est. ''περὶ γαρ εὐρὺ προθέδηκεν. Superlativé. Vide supra ad p. 99. v. 
453. et Hom. ll. 4, 180. P. . 

87. ---τά xev 7jg« νοήόη] quaecunque πιαπὲ excogitaverit. [Ita le- 
gendus bic locus, pro τά xev ἠοί vorjóz, quae versum pessundant ; 
ut dudüm viderunt eruditi, approbante Brunckio, confirmante Του- 
pio, in Addendis ad 'T'heocr. pag. 401.] Quae autem sequuntur sic 
construe : 'Eó [τελεζ] τα µέγιότα, [τα xev νοήση 79d] δὲ [τε- 
Ad] τω µείνα εὗτε voro; — Vesperi perficit maxima, quae cogitave- 
rit mane, perficit autem sinora, statim ac ea excogitaverit. Οἱ δὲ 
[τελέουσι] τα μὲν πλειῶνι τα δ' oy £v. R autem perficiunt alia 
queden anao; alia autem non uno anno: ἀπὸ τῶν ὃ αὐτὸς xc uxav 
κόλουόας ἄνηνι ab aliis ipse omninó  adimis. effectionem, ἐνέκλαδόας 
dé uevocvsjv. et eorum frangis animi impetum. ἐνέκλαόόας scribi debuit 
cum duplice 6, ut Brunckius recté monuit. Vide Od. 6, 128. " πλειῶ- 
νε] ἐνιαντῷ. ἄνην] ἄννυόεν, τελείωόιν. Schol. Τουρ. supr. xviii. 39. P. 

93. Ov γένες’, οὐχ ἔόται,] Ετανὰ interpunctione laborat hic ver- 
sus. Scr. OU yévev', οὐχ ἔόται, vic xev 4ιὸς ἔργματ᾽ dtu. τὶς posi- 
. tum est pro óc, quo de videndus Bentley ad Callimachi ipsius Epigr. 
xxx. editionis Ernesti. Ῥκυνοκ. Vide quoque doctissimum Burgess, 
ad Dawes Misc. Crit. p. 393. sqq. " ubi et ἠοῖ, ἡρι. P. 

95. — Ov ἀρετῆς ἅτερ---] Similis sententia saepe occurrit apud 
veteres. 





* EIZ 4A4OTTPA—)] In Lavacnua ParLapm. Ἐν τινι ἡμέρᾳ 909. 
pne ἔθος εἶχον αἱ Αργεῖαι γυναῖχες λαμθάνειν τὸ dyaAMa τῆς 

θηνᾶς, καὶ τὸ ἄάιομήδους, xai ἄγειν ἐπὲ τὸν Ίναχον, κακεῖ ἆπο- 
λούειν. Schol. Hoc poématium Doricé scriptum est, quia tunc 
Argis erat Callimachus: ideoque cuncta illi gratificari volens ejus 
dialecto utitur: neque enim perpetuó Aegyptum aut Cyrenen in- 
coluit ; nam et in Siciliá vixit. DacrkRu. 


Ver. 2, 3. ---εἂν ἵππων---] equos sacros jam hinnientes audsoi, [τᾶν 
φρυαόάομέναν, &c. Dor. pro τῶν φρυαόόομένων, &c. " fem."] xai d 
Φεὸς cÜtvxoc ἔρπεει, et dea benà ornata incedit. De ἔρπω vide suprà ad 
"Theocr. Idyll. xviii. 40. p. 244. " λωτροχόοε, lotrices. Ἑακεοτι. ἔξιτε 
—nenite. De fem. gen. vide infra ad v. 112. et Ern. P. 

4. Σοῦόθέ vvv,] ᾿Ορμᾶςε. Schol. 6οῦόθε pro 6όεόθε, à 6o, servo 
4n fugam verto. vvv, sine accentu circumflexo, idem quod δή. " Σοῦ 
6θε, properate. Ex. 600, et όώω, primó, moveo, incito: 6όομαι, $nct- 
tor, propero. Vide eupre ad p. 95. Apoll. |. iii. v. 307. P. 

5. —u&yd Aog απενέψατο xàztts,] amplos lavit lacertos. µεγάλως 
Dor. pro µεγαλους. Observent discentes aor. med. in sensu maximé 
indeterminato. Παάχεις, inquit Schol. απὸ µέρους τὸ ὅλον. 

6. ---ἐππείαν] Dor. pro ἐππείων, " fem. 

7, 8. OUó' ὅχα ó7,—] «Νε tum quidem [lavit lacertos scil.] cum 
cruore foedata omnia ferens arma, ab impiis rediit gigantibus. [λύθρῳ 
πελαλαγμένα Homerica sunt, ll. ὅ, 268.] Vide Hor. L. iii. 4. 53. 
$qq. et ibi doctissimum Janium. 

10—12. ---παγαῖς ἔκλνόεν---] undis abluit. Oceani sudorem et gut 
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30€. tas, |. e. sudorem stillantem: [ἔχλυόεν à αλύζω, abluo. Sxtevé 
genit. Dor. ἑδρῶ per apocop. pro ἑδρῶτα.] ἐφοίδαόεν δὲ παντα xa- 
γέντα dpgóv ἀπὸ. yaluvopd yov ότοματων. Angl. and washes amay 
all the clotted foam from their bit-champing mouths. ἐφοίδασεν, Dor. 
pro époib nóev, à φοιόάω. 

" 14. zer - ratoris] -Modiolorum sc. rotarum] axes con- 
tinentium. . Vide supra ad p. 250. v. 118. P. 

17. —xzdcoxtgow] Nescio undé petita sit haec lectio, [xetox- 
«ριν.] quam meritó dampat Spanheim. Ad manum nunc habeo - 
editiones Ang. Politiani, Aldi Manutii et Benenzii, in quibus omni- 
bus xdroxzQov, quod procul dubio reponendum. Bmuwcx. ^'Repo- 
sui. Ῥ.--ὄμμα τὸ vac, i. e. τὸ ὅμμα ἐκείνης. 

169---90. OJUó' 0xa—] «Νεο quando $n Idá Phryx judicavit litem,— 
(16ᾳ pro ἴδαν est ex conjecturá R. Bentleii. Judicium Paridis etiam 
pueris notum.] 4epaAa Φφεὸς ἔδλεψε oU ἐς ὀρείχαλκον, οὐ ἐς ὅια- 
φΦαινοµέναν δίναν Σιμοῦντος" magna dea inspexit vel orichalcus, vel 
pellucidum vorticem Simoéntis. | Orichalcum aeris genus pallidius fuit, 
ut à Virgilio colligendum est. Aen. xii 87. [ubi vide Heynium; 
item ad Ecl. ii. 25.] Apud Graecos et Romanos antiquissimos lau- 
datissima erat speculorum materies. ’ἔθλεψεν, Ern. ἔδλεψε, Br. 
qui ν omittit ante consonantem passim. Vide supra p. 299. v. 32. 
ἔχεε---εί quae ad v. notavit. P. 

5 96. '4 0à,—] Ipsa autem, διαθρίξαόα δὲς ἐξήχοντα διαύλως, 
ola voi 4ακεδαιμόνιοι αότἑρες παρ Εὐρώτᾳ, λαδοῖδα λιτα χρίµατα, 
ἔκγονα τᾶς ἐδίας φυταλιᾶς, ἐτρίψατο ἐμπεράμως: emensa bis sexa- 

inta. diaulos, [δίαυλος, duplex stadium, eundo scil. et redeundo. 

ACIERIA.] sicut. ad. Eurotam | Lacedaemonia sidera, [οἱ «4ιόόκουροι 
scil. quos vocat Hor. lucida sidera, i. 3.] assumtis puris unguentis, natis 
in io horto, [i. e. assumto puro oleo, &c. Olea nempé Pelladi 
sacra | infricat scità. Conf. Iliad. £, 110, sqq. 

27, 28. ---εὸ δ) ἔρευθος ανέδραμει] rubor autem ei recurrit, [éxecvg 
ἐχούσῃ τοίαν] χροῖαν olav 7j ῥόδον ztqotov 7; xóxxoc όέδδας ἔχει. ha- 
benti talem colorem qualem aut rosa snatutina aut granum mali punici 
habet. '' Pomum granatum. P.. 

303. 29. --ἀρόετ---ἔλαιον,] masculum oleun, ita híc appellatum, quo 
fricantur et simul validiores redduntur athletae. SrAxmEn«. 

/ $3. Εξιθ' 4θαναία.] Vent, Minerva. Vide infra v. 135. P. 

34. ---Αχεότοριδᾶν.] 4χεότορίδαι, và r) ἐπίόημος ἐν Αργει. SchoL 

35—39. $2 '0dvo,] i. e. $2. Αθήνα.--φέρεται δὲ καὶ d. 4ιθμιήδεος 
d6xic, &c. Ex hoc loco apparet, apud Argivos, una cum Palladis 
simulacro, mos fuisse, ut Diomedis Clypeus ad Lavacrum seu Inachum 
fluvium, ibi quoque abluendus, stato ac solenni die deferretur: uti 
notavit doctissimus Spanhemius.—rzelv, Ion. et Poét. pro ov. ---εεὺν 

v ἄγαλμα--- Vide Heynii Excurs. ix. ad Aen. lib. ii. '" Κρεῖον ὄρος, 

peloc Argiae mons. Ανκα Fasnr, Ώλοιεηιλ. Vid. sup. p. 298. v. 4. P. 

41, 43. ---ἀποῤῥώγέσόιν---ἓν πέεραις,] Ev πέτραις ἐῤῥηγαέναις. 
Schol. Παλλατίδες--- à recondito nempé ibi Minervae simulacro, 
seu Palladio, id nomen in posterum hic Argolidos scopulus nactus. 
SrArBEIM. . 

45. —u5 βαπτετε] intellige καλπιδας εἰς lvayov. Ἑκπκοτι. 
Vide supra ad p. 220. v. 132. P. 

41, 48. ----Φυσάδειαν--- Auvuovrv] δύο κρῆναι, quarum posterio- 
rem poéta vocat ταν «vow, filkam Danai. 
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. B0. ---ϕορθαίωτ---ἐξ ógéov,] à montibus pabulo laetis, pascuis abun- 
Jantibus. DacigR1A. 

52. ---Φραόδεοι] Cave, — Vide suprà ad Theocr. Idyll. ii. 69. p. 293. 

54. Τώργος ἐδοψεζεαι] i. e. Τὸ Αργος ἐδόψεται. 

" 58. φίλατο] aor. 1. m. a gràouat, prima longa. Vide supra ad p. 
(03. v. 1002. et Iliad. z, 61. 117. cum Clarkii notis. P. 

69. Καίπερ--εὖδαν---] quamvis esset dilecta sodalis Minervae. εὖδαν 304. 
pro οὗόαν. ] | 

70. ----λυδαμένα---λῶντο.] λιόαµένα dualis est numgeri, quia con- 
struitur cum Advco.—Legendum est Adzo, nam in superiori versu 
est λυόαμένα περόνας, nisi λιόαμένα elt in duali; nam tunc λώνεο 
retinendum, quod pro ἐλούοντο, Aovorzo, λῶντο. DacigRia. 'Ίππω ἐπὲ 
xQdvg, i e. ép'"Imzoxgdvg, in Hippocrene— Post hunc versum 
[72] inquit Brunckius, insertum legitur vulgó distichum manifestó 
spurium. ^ λούοντο, λοῦντο, AQvco. P. 

72. ---μεόαμερία---] Vulgo µεύαμόριτά": sed corripitur & in µε- 
όαμθρινα. Vide ''heocr. i. 15. supr. Contra apud eundem vii. 21. le- 
gitur Ζιμιχιδα, xd δὴ τὺ µεόαμέριον πόδας ἕλκεις ; Distichon autem, 
quod omisit Brunckius, ineptum quidem est; tamen in hoc poémate 
repetitio ejusmodi saepe occurrit. 'T. Yovxc. 

. 76. ---τα μὴ θέμις ἧς.] 5e pro ἦν Dor. Vulgó τα μὴ Φέμιδες. 

!! T9. $2 Εὐηρείδα.] ---Τειρεόίας Εὐήρους xai Ἄαρικλοῦς νύµφης--- 
Apollodorus, Heyn. L. iii. c. 6. s. 7. Εὐήρης, Index. Vide supra ad 
p. 248. v. 68. 73. infra v. 104.  Hygini Fab. 68. 75. in Myth. Lat. 
Muncker. Ovid. Met. iii. 323. Burmann. P. 

89. δόρχας ὀλέόσας---] pro damis amissis et. pauois. οαρτείο lumina 

i Erbe. "V 88. zagizl, παριτὺς, adeundus. ἐπραξαο, exegisti. 

Ἀν. P. ZEN 

. 91—93. Πάχεσιν---] Sic construe: µαάτηρ μὲν περιλαθοῖόα φέλον 
παΐῖδα ἀμφοτέροισι πα χεόιν Eye οὗτον γοερᾶν αηδονέδων, mater quidem 
amplexa suum filium utrisque. brachiis, habuit. infelix. fatum flebilium 
lusciniarum ; ** hoc est," ut observavit 'T'h. Graevius, ** lugubri con- 
« questione filium deplorans ad instar lusciniae. Cantus enim lusci- 
* niae apud veteres proverbio locum dedit, quo utuntur de maximé 
€ tristibus." Pro 77 ye6.v ἁμφοτέροιδι, lectio vulgata est '.4 μὲν ἐπ᾽ 
αμφοτέραιόε, quam doctissimus Valckenaer corrigendam proposuit; 
!! ad "Theocr. Adon. v. 17. p. 309. et alibi: et ἔόχε pro dye est 
Brunckit ex loco Homerico, lliad. ε, 559. : 

98—100. ----Κρόνιοι ó* ὧδε λέγοντι νόμοι] Sed Saturniae leges ita 908. 
declarant : [λέγοντι Dor. pro λέγουσι] --μιόθῷ τοῦτον ideiv µεγαλφ. 
Angl. that the sight costs him dear. 

" 104. τέλθος] h. e. τέλος ὀφειλόμενον.  JVunc ergo fer, Οἱ Eue- 
rida, quod tibi debetur. EmsEsrIvSs. Fatum futurum. Τ)ΑΟΙΕΛΙΑ. — Án, 
exitus. debitus, 8c. fatis, vel eventum necessarium ? Haec ad Τίτο- 
siam. Vide τέλος infra p. 311. Simonidis II. v. 1. P. 

106. Ιόόσα δ’ ριόταῖοςι] Axvatv, viós AUrovóre xai Αριόταίου. 
οὗτος ὑπὸ τῶν ἐδίων xvvàv ἐόπαράχθη, δια τὸ τὴν Agrveguv ἐδεῖν 
Aovouí£vnv. Schol. Autonoé autem filia erat Cadmi, ideoque Cadmeis 
dicta. Vide Coll. Gr. Min. p. 21. " Ovid. Met. iii. v. 138. sqq. P. 

" 110. ξυναὶ--- ἐκαθολίαιν] communes venationes. EnxEsTI. P. 

112. —dA1' αὐταὶ τὸν πρὶν &vaxva—] Sed ipsi dominum ant 
suum canes tun comedent:—De canibus loquentes Graeci vulgó 
utuntur fem. gen. ut notum. δειπνασεῦντι Dor. pro ócizv1jóovot, ut 
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ῥυσεῦνεαι paulo suprà pro ῥύόονσαε, et infrà λεξεῖται pro λέξεεαις 
colliget ; vulgó δεξεῖται, accipiet. '' Vide supra, v.2. et p. 240. v. 88. 

118. ---μενεῦντι] Dor. pro μενοῦσι. 

121. ---ὃς at6toc, | quicunque faustus est, [ales scil] d «e χέτονεαε 
ἥλιθα, et quicunque volant temere. ἥλιθα Schol. µάτην. 

124. --4αδδακίδαις.] Vide suprà ad Soph. Oedip. 'Tyr. 

306. 128. ---Αγεόέλᾳ.] Eadem significatione, quá «4γεόέλαος, dicitur 
etiam 4γεόέλας: quae terminatio magis convenit linguae Ημ] 
Οτεεπακύ». µεγαάλῳ «Αγεόίλᾳ, magno popslorum ductori, Diti sci 
" 127. xem votévos, vide supra ad p. 4d. Od. λ. not. p. 50. v. 478. et 
Od. x. v. 490. sqq. Cic. De Div. l. i. 40. P. 

131. ---παερώα πάντα φἐρεύθαι.] ut communia omnia cum patre 
haberet. Vide Iliad. α, 526. 

132. ---μάσηρ δ᾽ οὔτις ἔτικτε θεάν] undé et αμήτωρ dicta est. 
Vide Coll. Gr. Min. p. 48. | 

194. Ψεύδεα---ὑυγάτηρ.] Lacuna est in boc disticho. Mss. Codd. 
addiderunt ψεύδεα" caetera € conjecturá supplevit Brunckius. 

!! 196. Ἐρχεται---] Venit Minerva nunc haud dubie. Enzesri. Vide 
supra v. 1. 13. 33. 43. | 

137. --όύν «' ὀλολυγαῖς.] cumque vociferationibus. καάδευ, Dor 
pro z:jóov, à χήδοµαι, curo. '! eUayogé,—"verbis faustis, votis, acclama- 
tionibus. P. ' 


140. —xai 4αναῶν κλᾶρον ἅπαντα σαω.] et Danaorun forivnam 
omnem conserva. Odo per apocop. pro σαωξε. ’' ἐς πάλιν αὖθις, retro 
rursus, Enw. P. 

*.* Hanc elegantem Callimachi hymnum versibus Glyconiis Lati- 
né adumbravit celeberrimus Gul. Jones, anno aetatis decimo septi- 
mo, priusquam Politiani Miscellanea legerat, qui versibus elegiacis 
eundem quoque Latiné reddiderat. Vide Poés. Asiat. Comm. App. 
p. 532. 
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907. ᾗἩ ΘΕΚΤΕΝΤΙΑΕ.] Hae γγῶμαις sive Sententiae, desumtae sunt ex Ροξ- 
tis Graecis, qui vulgó vocantur Gnomici; et à quibus vitae praecep- 
ta utilissima traduntur, formá orationis brevi ac simplici, nec tamen 
invenustá. Harum reliquiarum, tametsi saepius typis descriptae 
sint, quum Brunckius vir doctissimus editionem accuratam et venus- 
tam nullam viderat, veteris sapientiae, Graecaeque elegantiae studio- 
sis gratum se facturum quid putavit, si eis enchiridion nitidiüs orna- 
tum traderet. In his igitur Excerptis editionem Brunckii [./rgen- 
torati, 1784. in 12mo.] sequendam prae caeteris duximus. " Editio 
nova, notis, &c. aucta. Schaefer. Lipsiae, 1817. P. 





I MIMNEPMOT—] Mimnermus é Colophone, Ioniae oppido, 
Solonis aequalis, clarus erat Poéta. elegiacus, et inventor habitus 
carminis pentametri. De eo parüm constat; et nihil] ejus, nisi pau- 
ος Íragmenta, restat. 
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L 1. Τὰ δὲ βίος,--] Horum versuum interpretatio celeberrimi 
Hogonis Grotii sic incipit: Fia quid est, quid dulce, nisi juvet aurea 
Cyperie?. Tum peream, Veneris quum mihi cura perit. Ad bunc locum 
respexit Hen, S4, Mimnsermus uti censet, διο. Lib. i. Epist. vi. 6B. 
Venustam hujus fragmenti versionem Gallicam vide in Brunckii 
Notis; et in Actis Par. Acad. 'Tom. x. p. 294. " Des Inscrip. et 
Bel. Let. P. 


Π. 1. 'Ημεῖς] Si construe: "Ἠμεῖς ἴκελοι voie. [φύλλοις] οἷα τε 
φύλλα πολυάνθεµος ὥρα ἧρος φύει, ὅτ &w— In vulgatis et in Br. 
Analect. est aw, i. e. αἶψαι, statim, subitó. dw, quod Br. dedit im 
Poét. Gnom. est rursüs. " Vide infra p. 311. Simonidis I. v. 3. P. 

/ 8. ὅόον v' àni γῆν---] «Νεο durat longius aetas, Quam Sol. qui 308. 
subitis spargit humum radiis. Gaorivs. Hic spatium diei, aliter spe 
σι orbis, significari videtur. Vide lliad. ». 451.— v. 9. Scr. 
ἐπεὺ--- Brunck. Analect. P. 

11. οἶκος Τρνχοῦται,] domus,i. e. res domestica. exhauritur. «ρυ- 
χόω est atero, absumo, exhaurio. 


HI. 1. ἀὐτικ ἐμοί.---] Hujus fragmenti tres primi versus desunt 
in Stobaeo. Eos ὁ ''heognide supplevi, v. 1011. al edd. Bnunmcx. 
" Πτοιοῦμαι, trepido, Lex. τιµήεσόα, pretiosa, Winterton. P. 


IV. 1. 4ἳ γὰρ---] Distichon hoc legitur apud Diog. Laért. in Solo- 
nis vità. Banc. AT γαρ, Utinam. "Vide Vol. I. ad p. 7O. n. 4. 


V. 1. «4εινοί---] " Huc ex Epp." Idem occurrit in Brunckii Ροῦ- 
tis Gnomicis p. 70. quod sic interpretatur celeberrimus Hugo Grotius 


Omnes viris solemus excellentibus 
Lávere vivir, mortuis laudem dare. 





* ZOASNOZ—1. 1. Ι6όν τοι πλουτοῦδιν,] Hos versus, qui in 309. 
'Theognideis vulgó leguntur, ad ver. 719. Solonis esse constat, Plu- 
tarchi testimonio, qui partem eorum laudat initio illius vitae. BRuncx. 
Ex aequo sanà divites sunt, ὅτῳ πολὺς ἄργυρός ἐότι, &c. is scil. cui- 
cunque, &c. xai ᾧ uóva ταῦτα, &c. et i8 cui haec sola adsunt— πα- ' 
Ost'y ἆθρα) γαότρί τε xoi πλευραῖς xai zxo0iv, παϊδές v^ ἠδὲ yvval'aec: 
lautus scil. victus et vestitus; liberi quoque et uxor: idque. quum horum 
tempus venerü, et simul pubertas fuerit congrua j—— 

5, --ὅταν δέ γε--] Haec ita vertit Hugo Grotius: Jam quw 
saturuit aetas, Et vita in medio florida curriculo est, Has solas homo 
sentit opes. "'' Ηδη, aetas. Vide supra p. 136. v. 741. p. 290. Sim. 4. P. 


HI. Hos Solonis versus servavit Philo Judaeus, T. i. p. 25. Extant 
etiam apud Clementem Alex. p. 814. Βπυκοκ. "Strom. L. vi. c. 
16. P. 

1. --ἔρχος ὀδόντων φύδαςι--] ἕρκος ὀδόντων non hic videtur . 
esse labia, ut vulgó redditur apud Homerum, sed ipsi dentes. Angl, 
ter once exhibiting teeth, continues. to. produce them, during hia frat 
9606 years. 

Vor. il. 34 


310. 


311. 
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5. T5 εριτάτῃ---] Supple 46douddit, Angl. In the tMrd seven qears, 
[63ogels est numerus scptenarius,] ένειον λαχνοῦται, ἐπὲ γυέων d tto- 
μένων, χροιῆς ἀμειδομένης ἄνθος. Angl. his beard. thickens, while his 
limbs are growing strong, his skin changing tts florid down (Íor a man- 
lier clothing.) 

9. Πέμπτη---] Scil. £600ua0t, ὥριον [ἐοτὶν] ἄνδρα, &c. 

11. Z5 ἔχτη---] Angl. And in the sixth. period of seven ears 
(i. e. from 35 to 49] the mind of a man 1s adapted to every thing, 
οὐδὲ θέλει ἔτι ὁμῶς. &c. but does not incline, in the same manner as 
formerly, to do trifling things. ’'καταρτύεται, corroboratur, matu- 
vu. καρτύνεται, ed. Flor. &c. Clement. καταρτύεται e Philone 
receptum a Sylburg. Vide ed. Potter. P. 

13. 'Επταὶ óà—] Ordo est: ἐν ἑπτα τε óxvo) 2600uctc (é0vi] u£y 
ἄριότος [κατα] νοῦν xai γλὠόόαν, &c. 

15. µαλακώτερα ó' αὐτοῦ---] Secundum lectionem Brunckianam, 
quae est όώματι καὶ όοφίῃ, supple τα ἔργα--- Angl. but kis feate, evith 
respect to great activity, are feebler both in body and in ing. 
8ed hujus vulgata scriptura—eoGu« τε xai 60pír, —ita reddi debet: 
but both his body and understanding are feebler with respect to. any 

exertion." Et sic Edin. 5ta. P. 

18. OUx dv ἄωρος ἑὼν---] Quum non sit &mmaturus, sortem mortis 
obeat. Vel potiüs: JVon essei ei immaturum mortis sortem obire. 
'! (vot, obiret? P. 


Ill. Hoc fragmentum apud Diog. Laért. p. 30. et in Plutarchi 
Solone extat: sed apud neutrum integrum. Βκυκοκ. cujus in Ana- 
lect. sic inscribitur: Εξ ἐλεγείας τινὸς περὶ τῆς τοῦ ΙΠειδιόεράτοι 

vvédoc. '' δέκαιος, aequus, unde aequor; item mitis, benignus, &c. 
Lzx. tranquillus et sedatus. FonTLAGE. P. 


IV. Πρὸς---] Vide suprà p. 308. 1V. " λιγέως, argul£, concinne, 
suaviter. Lexica. Scribo λιγέως pro αγιιάς. Μειροπισς in edit. ubi 
interpretatio est celeriter. P. Quatuor primos versus exhibet Diog. 
Laért. Ultimum distichon laudat Plutarchus in compar. Solonis et 
Publicolae. Bauwck. Et sic redditur à celeberrimo H. Grotio: 


JVe mihi sit lethum planctu sine : sed mea tristes 
Funera amicorum condecorent lachrymae. 


V. 1. Πολλοὶ γὰρ---] In Poétis Gnomicis, ubi hoc epigr. inseritur, 
p. 77. Brunckius pro γαρ edidit uév. Sed γαρ forsan rectiüs, et me- 
rum ecse fragmentum indicat. Pro ἐότι, in fin. v. 3. idem Br. scri- 
bendum proposuit ae. " Ex Epp. motum. 'T'heognis, 315. Vulg. P. 

2. διαμειψόμεθα τῆς αἀρετῆς τὸν πλοῦτον] Sic Hor. Cur valle 
permutem Sabiná Divitias operosiores ? Lib. iii. Od. i. 47. 





* ZIMQ9NIAOT—I.] Vulgó inscribitur: Εἰς τῶν ὀνηεῶν βών. 

1. Οὐδὲν---] Primus hujus carminis versus omissus in Stobaeo. 
Integrum carmen legitur in appendice Anthologiae. BRuwcx. Ele- 
βίας videtur particula. Vituperat mortales, qui rerum humanarum 
mutabilitatem non reputent. Jacoss. "Stob. S. xcvi. P 
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2, Xjoc—dv)j.] Homerus scil. Vide ''heocr. Idyll. vii. 47. et su- 
prà ad p. 3. Versus hic laudatus occurrit apud Iliad. /, 146. "Vide 
etiam suprà, Mimnerm. lI. p. 307. Cf. Hor. Art. Poét. 60, sqq. 

7. ---ὄφρα τις ἄνθος ἔχτ---] Dum juventutis flore fruimur, mentis 
levitas multa designat non habitura exitum. JAcoss. 

14. τῶν ἀγαθῶν----] Supple «va, et redde: Prefer ea, genio quae 
juvant indulgens. Ἱ. Ὑουκα. Haec apud animum tuum reputans, 
usque ad vitae terminum indulge genio animumque bonorum fructu 
impertire ne dubites. JAcoss. 


If. Vulgó inscribitur: Jc Bíov ἀνθρώπινον. " Stob. S. xcvi. P. 

6. ---ἐχτελευτήσει---] Sic codex bene. Soloecum est ἔκτελεντς ή- 
6n. Bnauncx. 

6. --κἀπιπειθείη---] ἐπιπειθείη, fiducia, vox est, qua lexica au- 
gerí possunt. Idem. 

7. Axgnxvov óguatvovrag-] temerà cogitantes. 

11. Φθανει---] Ordo est: ἄξηλον δὲ γἤρας φθάνει λαθὸν τὸν μὲν 
πρὶν, &c. ''Sed vota nondum consecutos occupat "Tristis. senectus. 
Gnorrivs. P. . 

17. Θνήόκουσενι---] Hunc versum recte legi vix credibile. est. 512 
T. Ὑοῦκα. "' Forsan conatus et spes vitae servandae indicantur. P. 

18. Οἱ O' ἀγχόνην fjwavco—] Ad verbum: αρίαπί suspendium sibi, 

l e. snortem sibi consciscunt laqueoy— καὐταγρετοι, et sponte suá— 

20. Οὕτω κακῶν ἀπ᾿ οὐδέν ἄπ' pro ἄπεστι. 

23. ----ἐρῷμενι] Optativ. est. Perperam ἐρῶμεν sine « subscripto, 
et αἰχιζόμεθα vel αἰχιζώμεθα.  Bené in cod. scriptum αὐκιζοίμεθα. 
ἔχοντες neutraliter híc adhibitum pro ὄντες. Βκυνοκ. " Ab é&pdo. 
ἐραοιμεν, ἑρφμεν. Jon amaremus, non foveremus mala ; nec $n aerum 
nis malis nos habentes animum cruciaremus. P. 


III. 1. Γυναικὸς 0002 —] Dixerat, si memini, Hesiodus : 


Οὐδὲν γαρ τι γυναικὸς dvyjo Ant(ev^ ἅμεινον 
T'jc ἀγαθῆς' τῆς δ' αὖτε κακῆς οὐ ῥέγιον ἄλλο. 


Ita recté memoriter citavit T. Youwo. Vide Oper. et Dies, v. 702 





* IITOAI'OPOT ΧΡΊΣΑ EIIH.] Pythagorae «Ἄμγεα Dicta 
Pythagoras, ex insulá Samo oriundus, philosophus erat antiquissimus 
et celeberrimus. Sed de tempore quo potissimüm vixerit non con- 
venit inter eruditos; quorum tamen de hac re diversas sententias 
non est hujus loci perpendere. [Vide celeberrimum illud ingenti- 

ue eruditione refertum opus magni Bentleii, 4 Dissertation upon the 

pisiles y Phalaris, p. 49, sqq. item Jackson's Chronological Jinti- 
quities, Vol. ii. p. 374.  Dodwell de Cyclis, p. 137, sqq. &c. Vulga- 
ris opinio est eum vixisse inter Olymp. υπ. 1. et r1xxr. 2. i. e. inter 
annum ante Chr. N. 568, et 495.] Neque instituti nostri natura nos 
patitur de doctriná Pythagoraeá hic disquirere. [Studiosa Juventus 
adeat librum utilissimum, ο Summary of Geogrop y and History, botk 
Jncient and Modern: by Alexander Adam, LL. D. p. 12, sqq.] Quod 
autem ad haecce /lurea Carmina attinet, quae sub nomine Pythago- 
rae circumferuntur, quoniam ipse nihil à se scriptum reliquerit, 
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ea vel qai alical ex ejus discipulis, qui doctrinam à Pythayerá ac- 
eeptam in hisce versiculis exprimere potuisset; vel cuivis αἩὴ ve- 
tusti aevi attribuenda sunt. Utcunque sit, propter emcoeMentianm, 

ellationem aureorum haud immeritó consecuta videntur. Caete- 
rum eorum tantus est ubique proventus editionum, ut nec vacet nec . 
eperae pretium foret eas hic recensere. Plenissima sunt-—Jo. Adam 
Scohier, Lipsiae, 1750, in 8vo. et Eberhard Gottlob Glandorf, cum 
praef. Ch. G. Heyne, Lipnae, 1117, in 8vo. " (1776. 12mo.) Fab. t.i. 


Ver. 1. —vóug ὡς διάκειται.] su lege constitutum est. 

7. My'—] Et non— ὄφρα ÓVvn, quoad poteris, ἔχθαερε, oderis— 
&c. Ignoscendum amicis, quantum potes. Nam faculas vicina est 
necessitati, h. e. neque enim semper potes: nam saepé facultas im- 
peditur necessitate. ManciLIvs. 

S13. 16. Ἀρήματα à —] Pecunia veró interdüm acquiri solet, nterdüm 
amitti. (Vide Coll. Gr. Min. ad p. 6. n. 5.] Vel ut Τ. Young, Pecw- 
πάσι vero aliquando acquirere, akquando perdere posse disce. An, pe- 

i irere solei—impers.? Vide Glandorf. ad locum ; qui legit 
ὀλέόθαι, at vix praefert: Br. Gnom. Ed. Lips. quae praefert, at noh 
legit. Vel infin. trans. passivé redditus, uti supra. P. 

18. 'Hv dv uoigav FArc,] Quam sortem obtinueris, eam fer aeque 
animo. 

'! 99. ὧν μήτ ἐκπλήόσεο,---] quibus πε movearis, nec te patsare co- 
erceri. 23. πραως T6 ye, fer leniter, vel sis tranquillus. 

28. «4ειλοῦ---] Πρὸς δειλοῦ ανδρὸς, Est stohidi kominse, —convenit 
stelido homini, — 

44. ---ἐπιπλήόόεο] te reprehende. 

$14. 4". Nei ud—] Juro per eum qui animae nostrae tradidét, Ἡ. e. do- 
cuit, nempe Pythagoras, per quem jurárunt ejus discipuli, quaterna- 
rium, h. e. deum. Alii aliter. Vide Moshem. ad Cudworthi Syste- 
ma Intellectuale, p. 451. [C. iv. s. 90. p. 375. ed. Biroch.] Quater- 
narium quidam putant, esse ignem, terram, aérem, aquam, prima 
elementa é quibus omnia prolluunt: denarium esse naturae totius 
Universitatem, &c. HanLEs. "Vide Porson. ad Eur. Med. v. 629. p. 
60. ''Tetractys erat symbolum, sive signum, ad deum vel divina 
spectans. Pythagoras et ejus discipuli multa et penitus mystica de 
numeris tractaverunt: quorum inter praecipua 'letractys, 'l'etras, 
e numero Quatuor, habita est. Vide Stanley, History of Philosophy, 

whagoras, p. 381. fol. C. viii. sqq. et ejusmodi alia. P. 

51. —31j τε ἕχαότα διέρχεται] Marcilius interpretatur: quatenüs 
quülque progreditur, ab imperfectis naturis ad stirpes; à stirpibus ad 
pecudes; et Jeinceps ad homines, heroes, et superos : quatenüs quid- 
que coércetur, b. e. retró contráque superatur à coelestibus heroum 
genus; et sic deorsüm usque ad stirpes imperfectáque delabuntur. 
Conf. Ovid. Metam. xv. Fab.3. v. 153. Hanrrs. " Vel simpliciter, 
quater quidque progreditur, et quatenus coercetur: i. e. Anglice, to 

the extent and limits of things. P. 

52. —] θέμις ἐδεὶ,] quatenüs fas est. Idem. 

61. —dx δὲ κύλινδροι---] instar eylindrorum. in. aliud atque. aliud 
corpus feruntur. De hac animorum migratione multi multa scripsé- 
re. Vide Schier. ad h. 1. Idem. Hic autem de migratione non sgi- 
4ur; tantüm de instabilitate animi. 'T. Youwo. 

:89.'—éKx;—] Sermo est de contentione rationis et appetitüs 
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λέλφθε βλάπτουδα, clam, lutenter nocet. Idem. Vide Vol L ad. p. 

87. n. 1. | 
61. — 7j πολλῶν xt—] Salmasius ita reddit: revera multis malis 

hominum mentes liberares, si omnibus monsirares, qual. quisque. genio, 

i e. animo utitur. 

64. ---ἑερὰ---φύόις---] h. e. εὸ O&ov, sive «εός. Exa6ta, h. e. «d * 
δέοντα. omnia quae necessaria sunt ad animi sui notitiam. " ManciLiUs, 

66. Ἐξακέόαςι] Εεπιεάίο adhibito,— 

67. Αλλ’ εἴργου βρωτῶν.] Sed abstine cibis, quos. diximus, cum. in 
purgaiionibus tum in animi solutione dijudicans. Totum hoc alludit 
ad placita Pythagoraea. Vide Bruckerl Hist. Philosophiae. "Vol. I, 

69. ---γνώμην-- ἀρίδτην.] rationem optimam— 


* OEOI'NIA4OZ] Theognidis poésis quae superest, non est con- 315. 
finuum opus, sed ex fragmentis constat e variis illius hominis elegiis 
aut poématibus excerptis. Βπυνοκ. Erat autem 'T'heognis Megará, 
in Achaiá, ortus: et floruit circiter Olymp. 1vir. ante Chr. N. 544. 
Ex ejus Sententiis, quae adhuc restant, Brunckius dedit 1182. Eo- 
rum, quae sunt epud Stobaeum, Latinis versibus reddita sunt ab Hu- 
gone Grotio. ^ Atticae vicina Megara. Fab. L. ii. ο. 11. Vol. i. P. 


Ver. 1. ---εὐόεδέων---] Participium. Sic Ald. et codd. Perperam 
in sequioribus editt. εὐεδέως. Bnuwck. H πλουτεῖν, Ἱ. e. μᾶλλον 

b. Κτήόαόθαι] Hanc lectionem Xenophontis apud Stobaeum, 
edit. Gesneri, p. 499. Serm. Ixxxvi. vulgari βήσεόθαι meritó prae- 
tulit Brunckius. " o0 µελεδαένει, hic, non gravatur, non aegre fert. Ali- 
ter €t ferme, curo, solicitus sum. Lex. P. 

19. Αὐτός--] Ordo est: 4)eóc τοι ἔνδοξος ἄγεται εἰς οἴκους 
ταύτην κακόδοξον, εἰδὼς ἐοῦόαν καχόπατριν, πειθόµενος χρήµασι. ᾿ 
ἐπεὶ «κρατερὴ αναγκη, ἥτε Φῆκε vóov ἀνδρὸς τλήµονα, ἐντύει µιν. 

21. Οἱ xaxoi—] Mah non omninó mali ex utero nati sunt, &c. 
Egregiam sententiam exhibent hi quatuor versiculi. ' 

35. 4όπαάλαθοί--] Vide suprà ad 'T'heocr. Idyll. xxiv. 87. p. 249. 316. 





* EK ΤΝ AMOIA4OZ.] Amphis Amphicratis filius, Athenien- 
sis, P'oéta veteris Comoediae. Fabr. Bib. Gr. Vol. ii. p. 410. edit. 
Harles. L. ii. c. 92. 





T —ANTIOANOTZ.] Antiphanes, vulgó Rhodius, mediae Co- 
moediae Poéta, Alexandri temporibus clarus. Ibid. p. 414. 
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I —ETBOTAOTLI) Eubulus, mediae Comoediae Poéta dicitur 
Ammonio. Dramata 34 ei tribuit Suidas, 50 Athenaeus. Vide 
Fabr. Bib. Gr. ubi suprà, p. 442. item Bent. on Phal. p. 110. " Suid. 
104. e Mss. Paris. Edd. prior. 24. KvsrEn. Et ita Fabr. Harles. P. 
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317. 8. Εκτος δὲ xóuov—] Sextus nequitiae ; sugillarum | septimus . 
Octavus . revocatoris : nonus bilis est: Decimus furoris, tela. οί mittan- 
tur quoque. JNam Liber multus parvo infusus vasculo ὅπου potatores 
facil ο evertit à gradu. (ποτπβ. Grotius dedit ανακλήτορο. Sed 
quum ebrii saepé non uni tantüm injuriam faciant, et à pluribus ín 
jus vocentur, dvaxArvóQov malui. Bnuscx. " Ed. Lips. laudat emen- 
dationem in Critical Review, 1803. Jan. p. 5. 'O ὅ᾽ ὄγδοος χλητηρος 
l. e. apparitoris. Vide Athen. L. ii. c. 1. p. 36. χλήτορος. P. 





* —OIAHMONOZ.] Philemon, Solis in Ciliciae oppido natos, 
teste Strabone ; sed Sujdas eum Syracusanum facit. Novae erat 
Comoediae Poéta, Menandro pauló antiquior. Vide Fabricium, ubi 
suprà, p. 476, sqq. " Strabo, L. xiv. p. 983. (671.) P. 

"ΠΠ. μοιυσιχὸς, inter alia, elegans, peritus, doctus ; µουόικ1], dexte- 
rias, doctrina, quae in poési tradebatur. Vide Lex. et Stobaeum, S. 

, xix. P. 
318. "IV. Omnibus visentibus exponere, quomodo se quis habeat, 
multo gravius est malum, quam male se habere. P. 


* —MENANAPOT:] Menander Atheniensis, novae Comoediae 
Ροξΐα longé omnium celeberrimus; cujus quaedam tantüm fi 
ta ad nos pervenére. De eo vide Fabric. Bib. Gr. Vol. ii. p. 454, 
sqq. edit. Harles. 
319. "IV. Optimus vir est, qui optime scit ferre injurías. P. 





* —KAEAP XOT.] De Clearcho hoc Poétá Comico parüm con- 
stat. Erat elter ejusdem nominis, Aristotelis discipulus. Vide 
Fabricium ubi suprà, p. 428. et lib. iv. cap. xi. Hoc fragmentum 6 
fabulá, cujus titulus Κορένθιοι, servatum est ab Athenaeo, p. 613. 
L. xiv. c. 1. 

2. ---πιεῖν] Alii punctum ponunt post πιεζῖν, et forsan rectius. 
T. YovNo. ἵ 





T —PN9$SMAI MONOZTIXOI.] Pauculae hae Sententiae sin- 
gulis versibus contentae, desumtae sunt ex iis quas dedit Brunckius, 
et quas primus vulgaverat Aldus Manutius, In iis nihil videtur 
inesse difficultatis, qucd discipulus, qvi non est prorsüs tiro, proprio 
Marte non poterit expedire. 

/ 2, Justus esse magis quam benignus quaere. Vel ut est versio 
Grotii: Benignus esse quaere ; sed justus mags. P. 
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* EriGRAMXMATA.] Varia Epigrammata Graeca, quorum in unum 321. 
fasciculum collectio ANTHoLoerae nomine vulgó denotatur, primüm 
collegit Meleager, dein Philippus, Agathias, Constantinus'Cephalas, 
denique Maximus Planudes. 

Vixit Meleager ante Chr. N. circiter annos 150; natione Syrus, 
oppido Gadarenus; et in insuláà Co mortem obiisse fertur. Ex di- 
versis totius Antiquitatis sex et quadraginta scriptoribus Epigram- 
matum decerpsit flores, et inde volumen confecit, quod nomine Ze- 
φάνου, seu Coronae, insignivit. Huic Coronae addidit quaedam 
ipsius cultissima carmina, quorum {ετὸ centum et triginta ad nos 
pervenerunt. . 

Philippus, qui hunc secutus est, T'hessalonicensis fuit; eumque 
Augusti temporibus vixisse verisimile est. ls, quum novam con- 
texuisset Anthologiam ex poétis, qui post Meleagrum floruerunt, 
librum quoque suum, adjectis etiam propriis non paucis carminibus, 
et ipse poéta, Coronam appellavit. 

Quingentis et amplius post Philippum annis, sub finem scilicet 
seculi vi. regnante Justiniano, vixit Agathias; qui recentiorum poé- 
tarum carmipa et sua in unum corpus collegit; parvi quidem faci- 
enda, si cum illis prioribus conferantur, sed ad seculi istius ingenium. 
magis accommodata. His igitur in locum illorum suffectis, neglec- 
tae jacuisse videntur veteres illae Coronae; nec earum exempla 
ampliüs describebantur ; adeo ut periculum fuerit ne penitüs peri- 
rent, nisi circiter medium seculum x. ortus fuisset vir quidam doc- 
tus Constantinus Cephalas, qui multis ex illis Coronis, pluribus ex 
Agathiae collectione, et nonnullis aliundé desumtis, novam tandem 
Anthologiam condidit, quá solum literati homines, quinque feré se- 
culis, usi sunt. 

Denique, ineunte seculo xiv. visum est Maximo Planudi monacho 
Constantinopolitano, Cephalae collectionem instaurare, eamque, 
Agathiae exemplo, in septem libros denué distribuere, multis carmi- 
nibus omissis, obscoenioribus ejectis vel interpolatis: neque tamen 
eo consilio, ut nihil nisi pura in collectionem suam admitteret, sed, 
quatends conjicere liceat, ut in epitomen majora illa collectanea 
redigeret. Nam quaedam dedicatoria summae elegantiae et minime 
impudica rejecit; atque, dum multa Meleagri et Philippi obscoena 
repudiaret, non pauca ejusdem vel pejoris farinae ὁ scriptoribus re- 
centioris aevi recepit. Haec omnia in capita per communes loc5s 
digessit; neque ullam aliam, quam hanc Planudis Anthologiam, ante 
annum 1772, typis vulgatam vidit Respublica Literaria. 

Veteres illae Meleagri, Philippi et Agathiae Jam penitüs interci- 
derant memoriá: eadémque Cephalae collectioni futura fuisset for- 
tuna, nisi unum ejus exemplum asservásset Bibliotheca Palatina, 
quae erat Heidelbergae. In hunc Thesaurum, qui aliis doctis Γο- 
minibug vix, ac ne vix quidem, notus erat, forte fortuná, dum alios 
ejus Bibliothecae codices perlustraret, incidit celeberrimus Claudius 
Salmasius. Quid verbis? eum descripsit juvenis eruditissimus ; 
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321. consilium ejus edendi cepit; postea abjecit: quó vero pervenerit 
istud exemplar Salmasianum non ampliüs constat. Cum amicis ta- 
men quaedam ex eo excerpta communicaverat Salmasius; immó 
totum quibusdam eorum mutuum dederat. Undé varia facta sont 
apographa, minus tamen accurata, ei minimé conferenda cum ipso 
Palatino Codice, qui Romam posteà ablatus, nunc in Bibliothecá 
Vaticaná asservatur. Atque haec est illa adhuc non vulgata seu 
inedita Anthologia, cujus quaedam epigrammata hinc indé inter ani- 
ma&dversiones doctorum hominum lucem aspexerunt Quod autem 
consilium , Salmasius abjecerat, id posteà inter alios resumsit vir 
eruditissimus Jac. Phil. D'Orville; sed mors interveniens labores 
ejus nondüm confectos abrupit. 

Tandem in publicum prodierunt Jnalecta Veterum Postarum Grae- 
eorum, Editore Ricb. Fr. Phil. Brunck; quibus vir ille Graecé doc- 
tissimus omnia haec Epigrammata tam edita quam non edita, quot- 
quot reperire poterat, complexus est; et omnia nová serie, obser- 
vato tempore quo, se judice, quisque Scriptor vixerit, ordinavit : 
opus sane egregium, per quod vir sagacissimus viam munivit ad 
famam, quam postea, aliis hujuscemodi operibus, sed imprimis suo 
Sophocle, meritó adeptus est. Doient tamen eruditi quaedam ad- 
huc impedire, quo minis hoc opus ad laudem Anthologiae omnibus 
numeris absolutae aspirare possi. Nam Codicem Palatinum nec 
ipse Brunckius inspexerat, nec ope aliená accuraté conferendum 
curárat ; desunt idonei indices, qui sunt pars istiusmodi operis omni- 
DÓ necessaria;* atque editor eruditissimus suarum annotationum 
nimis fuit parcus. Laudandus quidem est, quód perpetuam inter- 
pretationem Latinam ad verbum factam respuerit; nec ei vitio ver- 
tendum, quód nunquam tam felici esse contigerit, ut manuscriptam 
Hugonis Grotii interpretationem, nisi paucorum epigrammatum, vi- 
deret. Hic enim vir eximius, cujus varia opera in soluto scribendi 
genere nomen ejus per totum orbem literatum tam clerum reddide- 
runt, Musas quoque, non invitá Minervá, subindé colere solebat; 
uti interpretationes ejus pulcherrimae Excerptorum ex 'lragoediis 
et Comoediis Graecis, atque Dictorum Poétarum ex Stobaeo testan- 
tur. Inter Anthologiae quoque studiosos idem vir magmus merito 
censendus est ; quippe qui non solüm selecta quaedam epigrammata, 
sed etiam totam collectionem Planudeam versibus Latinis adumbra- 
verit. Haec Grotii interpretatio, quanquam ab ipso viro celeberri- 
mo ad prelum subeundum parata esset, nondum lucem aspexerat, 
nec Brunckio unquam visa fuit. Ipsam autem possederat D'Orvil- 
lius; cujus post mortem ad haeredes ejus in Angliam trepsiit; à 
quibus doctissimus P. Burmannus Secundus veniam impetravit, ut 
totam suá manu describeret. Hoc autem exemplar Burmannianum 
δὲ virum doctum Hieronymum de Bosch pervenit, qui naper ex 
Ultrajecto consilium suum de edendá J4nthologid: Graecá, ab 
Grotio Latinis versibus redditá, per totam Europam vulgavit. Et 
prodiere jam [Id. Jun. 1802.] hujus operis pretiosi tria Voll. Ultraj. 


* Cum haec scriberem, nondum mihi in manus venerat Jnthologia Grasce— 
ex recensione Brunckii: cum Indicibus à Friederico Jacobs. Lipsiae, 1794—5, 
f» 8vo. Quinque priora volumina, quae continent textum ot indices, jam edita 
sunt. Voluminis quoque primi partem priorem Animadversionum in Epigram- 
meta, secundum ordinem Analectorum Brunckii, [1ἱρο. 1798.] jam ideo, 
Nescio an auctor doctissimus plura adhuc ediderit. [Idibus Jun. 1502. 
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4795-7-8. in 4to. Haec breviter de Anthologiarum histori&, "y 394. 
lura vult, adeat Fab. Bib. Gr. lib. iii, c. 25. Vol. iv. p. 413. ο. 38. ΄ 
arles. Boivin le Cadet Remarques sur D Anthologie, &c. Memoires de 

? Jcademie des [nscripp. &c. Tom. ii. p. 347. (p. 279. 4to. 1717.) 

Brunckii Praef. ad sua Analecta. Biblioth. Crit. Vol. I. Part. 9. et 

Hieron. de Bosch Descript. edendae Anthol. Graecae. Adeat autem 

praecipue Praefationem et Prolegomena ad Friderici Jacobs Ani- 

madversiones in Epigrammata Anthologiae Graecae, &c. Lipei 

1798, ἐπ 8vo. . 


RKDITIONES ANTHOLOGIAK. 


1. Prima Jani Lascaris, literis Graecis capitalibus. Florentiae, 
1494. $n 4to. | 

2. Ex recensione Scipionis Carteromachi. Venetiis, apud Aldum, 
] 503. in 8vo. (Scil. Aldina prima.] " Cum Epist. Gr. Carteromachi. 

3. Florentina, arud haeredes Phil. Juntae, 1519. in 8vo. 

4. Aldina secunda. Venetiis, 1521. in. 12:no. (60ο.) 

5. Parisiensis, apud Jodócum Badium, 1531. in 8vo. 

9. Cum notis Joannis Brodaei 'T'uronensis. Basil. 1549. in fol. 

7. Cum nonnullis epigrammatis recens inventis. Venetiis, apud 
Jddi liberos, 1550. in 8vo. 

8. Editio Henr. Stephani, magno epigrammatum numero aucta, 
&c. —— 15066. ἐπ fol. (4to.) [Editio pulcherrima.) 

9. Editio Wecheliana, cum annotationibus Joannis Brodaei, et 
Vincentii Obsopoei in lib. i. ii. iil. et vii. " Libri vii. cam Schol." 
Francofurti, apud Jndreae  Wecheli haeredes, &c. 1600. 4n fol. [Edi- 
tio praestantissima, cujus mihi facta est copia ex instructiesimá 
Bibliothecá Facult. Jurid. Edinb.] 

10. Cum versione prosariá Eilhardi Lubini. Extat in Corpore 
Poétarum Graecorum, &c. Part. ii. p. 494. — Coloniae Jllobrogue, 
1614- 1n fol. 

11. Ailocta Veterum Poétarum Graecorum. Editore Rich. Fr. 
Phil. Brunck. n1 Voll. Jrgentor. 172—176. $n 8vo. [In quibusdam , 
exemplaribus titulus prae se fert—JEditio rio Volumine aucta. 
1785. Nondüm autem videtur hoc quartum Vol. lucem aspexisse.] 

19. Anthologia Graeca, slve Poétarum Graecorum Lusus. Ex 
recensione Brunckii. Indices et Commentarium adjecit Friedericus 
Jacobs. χιτ Τοπ. Lipsiae. 1194—1803. 1814. 8o. 

13. Anthologia Graeca, cum Versione Latiná Hugonis Grotii. 
Edita ab Hieronymo de Bosch.v Voll. Ulírajecti, 1795-7-8, 1810 
-22. in 4to. "" Cum notis Huet. Sylburg. Salmasii et suis, &c. Mor- 
tuo De Bosch, 'T'om. v. Dav. Jac. Van Lennep absolvit. P. 

"^ Anthologiae Graecae a Const. Cephala conditae Libri rr.—editi, 
cum Lat. intetp. commentt. et Notitia Poetarum, a Jo. Jac. Reiske. 
Lipsiae, 1184. 12mo, vel 8vo. Ex Cod. Lips. imperf. nec omnia. Ῥ. 

* ^" Saepé edita sunt Selecta Epigrammata Graeca. Sed nimis 
foret longum ejusmodi Editiones recensere. [Vide Fabric. Bib. Gr. 
ubi suprá.] Quae autem hic exhibentur decerpta eunt ex Brunchkii 
Apalectis à Thomá Young, viro plané egregio, et qui juvenis adhuc 
dignus habitus fuit, qui in Societatem Regiam Londinensem coopte- 

Vor. II. 35 
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391.retur* Quum is nuper in hac Academiá studiis operam daret 
omnibus, qui consuetudine ejus utebantur, propter ingenii acumen 
et variam doctrinam, mihi jmprimis ob vitae integritatem et insig- 
nem Literarum Graecarum peritiam, maximi habitus; ego, variis 
laboribus Academicis implicitus otióque minus abundans, eum roga- 
vi ut ex immensá Brunckii collectione ea seligeret Epigrammata, 
quae ad propositum hujus poétici nostri Delectüs maxime conferrent. 
Neque meo desiderio (quae fuit ejus erga me voluntas) defuit juve- 
nis eruditus et in poétis Graecis apprimé versatus. Quae bic rece- 
pimus, eorum pleraque ille humanissimé indicavit; quin et propriá 
manu nitidissimé descripsit, mihique tradidit Corollam variis floscu- 
lis pulcherrimis à se contextam; quam si vidisset illustrissimus 
Comes de Chesterfield, non ita pridem defunctus, Graeca Epigrarm- 
mata universa sine discrimine notho suo filio contemnenda non pro- 
pinásset. [Vide Chesterfield's Letters to. his Son, Vol. i. Let. 73. 
Conf. Mason's Life of Gray, p. 336.] Sunt et nonnulla binc inde 
adspersa, quae placuére duobus optimis mihique familiarissimis viris, 
Ingenii et doctrinae laude florentibus, Jacobo Gregory et Dugaldo 
Stewart, huic Ethices, illi Medicinae Practicae, in hac Academiá 
Professoribus. 





Enmnzs—1. Λ]ύμφας Βαυκίδος---] Idem nomen est Bavxic, Βαν- 
χίδος, εἰ .Bavxo, Βαυκοῦς. Βειβκε. ἐμμέ scil. τύµόος. Τ. Youwc. 
In hoc sepulchrali epigrammate monumentum ipsum loquitur: hoc 
autem symbolis erat ornatum, quibus sepultae mulieris mors ipsas 
consecuta nuptias significabatur. Hinc intelligendus v. 3. τὰ δέ «o 
χαλά µευ ποθορῶντι-- ρμίολγα haec mea ornamenta. inspicienti tibi cru- 
delissiinum Bauconis, seu Baucidis, nuntiant casum. Bnuncx. ποθορῶντι 
Dor. pro προσορῶντι. " Βάόκανος ἔ6δ, Αῑδα. Ιπυίᾶως es, Pluto. 
Rer. Vide Leonidam Ταγεπί. 81. Brunck. Απα]εοί. Vol. I. p. 241. 


Παρθενιχκὰν γεαοιδὸν ἐν ὑμνοπόλοισι µἐλιόόαν 

ρινναν, Movoov ἄνθεα δρεπτοµέναν, 

“4δας εἰς ὑμέναιον ἀνάρπασεν. 7) x τόδ' ἔμφρων 
Elm ἐτύμως d παῖς' Βάόκανος ἐό6, Aida. 


Vide et Bion. Idyl. α, 51—55. Coll. Gr. Min. p. 116. v. 16—90. P. 

3. τα---χαλα---ἀγγελέοντι] Notandum híc neutrum plurale cum 
verbo ejusdem numeri. 'T. Youse. [Vide Coll. Gr. Min. ad Anacr. 
Od. ili. v. 5. et AnpENDA ad Eur. Hec. v. 1149. edit. 2dae Porson.] 
Caeterüm ο)γελέοντι est Dor. pro ἀγγέλλουσι. —'" An, pro ἀγγελοῦσι 
fut. ἀγσελέων pro ἀγγελῶ. P. ) 

δ. '$*e τὸν zaij'—] Ordo est: ώς χηδεότὴς ἔρλεγε ἐπὶ Λυρχαϊᾶς 
τὴν παῖδα τῇδε [πεύκῃ] ὑφ᾽ ἧς πεύχης ὁ ΄ d ἤγετο [αὐτὴν] 


* Circiter annum 1794. 
. , 1 Anno 1794-5.— Post autem peregré profectus, M. D. creatus est ab incl 
Acad. Georgià Augustá, quae Gottingae est, anno 1796. Domum regret, 
Cantabrigiae por aliquod tempus studiis vacabat. Nunc [Id. Jun. 1802.] hon »- 


rifico nomine Physices, si i ; ; ο: : 
tuto Britannico A adi fungitas sophiae Naturalis, Profeasoris in Regio Ἰμοιί 
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Φόμον. * χαδεότας (sic perspicué codex) hic est maritus. Etymol, 
* M. χηδεόταὲ λέγονται ὅ τε πατὴρ τῆς γεγαμημµένης, xoà αὐτὸς ὁ 
Ζαμῶν.) Ἑκυνοκ. Ἱ 07 

7. μολπαῖαν αἀοιδαν] Codex, teste Brunckio, habet µολπαῖαν. 
Non invenio hanc vocem in Lexicis: potes tamen reddere µολπαζαν 
αοιδαὶν, jucundum carmen. Pro μολπαῖαν Reiskius, ex conjeeturá, 
reposuit χαρίεόόαν. "*Reddi potest Angl. Thou, O Hymen, hast 
** changed .the melodious nuptial hymn. $nto. the mournful notes of the 
* funeral dirge." Τ. Youuo. 

8. ---μεθηρμόόαο.] mutasti. Aor. 1. M. µεθηρμµοόάµην, µεθηρμόσόα- 
6o, eliso 6, µεθηρμόδαο, ut hic: et postea, µεθηρμόόων ut in Gramma- 
ticis. Vide in lliad. «, 401. jzeAvOao: et in locis aliis innumeris. 
Caeterüm conjicit Reiskius aliquid in fine epigrammatis deesse, quiá 
particulae μὲν in versu penultimto non respondet δὲ sequens: nisi 
malit quis uev pro uév legere. " Sed vide Hoogeveen. de Part. Gr. 


€ —ÜÓÓ— t€ —M 


SixoNiDrms—].] Extat haec Epigraphe apud 'Thucydidem, [Hist. 322. 
lib. vi. cap. 59.] qui nobis narrat Hippiam, maximum scil. natu Pi- 
sistretidarum, Aeantidae, Hippocli Lampsacenorum (yranni filio, 
Archedicen suam filiam, quod Lampsacenos apud regem Darium 
auctoritate multüm pollere sciret, nuptum dedisse : ac Archedices 
monumentum Lampsaci exstitisse,- cum hác inscriptione. . Ordo 
est : ἥδε χόνις κέχευθε άρχεδίχην [τὴν θυγατέρα] 'Ἱππίου ανδρὸς 
ἀριότεύδαντος τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐν 'Ἑλλαδις--- [τῶν ἐφ᾽ ἑαυεοῦ, Angl. 
his contemporaries,] ἤ τε obóa— εἰ quamquam illa esset. patris, &c. 
"αὐτοὺς u£ya-—óvva60at. 'Thucyd. P. 

3. —cvugé vvan,] qui reges erant— Sigei scilicet: non enim potiti 
sunt rerum Athenis Hippiae liberi. Sed Hegesistratus, Hippiae 
filius, foit tyrannus Sigei, ut docet Herodotus lib. v. Palmerius 
Exercitation. p. 53. Hupsow. " [in var. lect. T'hucyd.] Hegesistratus 
Pisistrati filius nothus erat, Hippiae frater. Herod. v. 94. Quod idem 
observat Hudsonus in notis. P. 

(4. ---ἤρθη νοῦν] i. e. κατα νοῦν.  Caeterüm hoc epigramma 8i- 
monidi adscribit Aristot. Rhet. lib. i. c. 9. "' Vol. iv. p. 105. Bipont. 


Il, 1. Πραξιτέλης---] Extat hoc Epigr. apud Athenaeum p. 591. 
L. xiii. c. 6. fin. ubi v. 3. φίλτρα δὲ βάλλω, quod alteri lectioni prae- 
ferendum mihi non videtur. Hos versus ait,à Praxitele basi Cupi- 
dinis insculptos fuisse, quod ita à nemine acceptum iri puto, ut 
Praxiteles elegorum auctor sit censendus. lllius tamen potiüs fue- 
rint quam Simonidis, cujus aetas cum Phrynes aetate non congruit. 
Ἑπυκοκ. De hoc Praxitelis Amore, quem inter praestantissima sua 

.opera ipse censebat artifiex, vide Pausan. i. 20. p. 46.— Fer. 1. Ar- 
gutum hoc : Praxiteles Amorem, cujus telis flagrabat, repraesentavit 
ita, ut ejus speciem ad exemplum, suo animo impressum, adumbraret. 
Hanc sententiam expressit Julian. " Aegypt. Br. Ana. T. ji. p. 496." 
Ep. xii. Αὐτὸν γὰρ τὸν Έρωτα τὸν ἔνδοθι κευθὀμενόν us «Χαλχώδας, 
Φρύνῃ δῶκε γέρας φιλίης. Phryne ipsi vicissim pro Amore amorem 
rependit.—lIpse deus loquitur.—Amor desiderio et cupidine implet 
pectora intuentium. ἀτενιζόμενος. Qui rectis oculis aliquid intuen- 
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499, tur, dé rzv/Dic» dicuntor. Jacoss. Hoc epigramma sic vertít Hhigo 
Grotius : 


Qudm ben? Praxiteles finxit, quem sensit. Jimorem ! 
De corde exemplar sumserat ipe suo. . 
Meque mei pretium Phrynae dedit : ind? sagitfs 
il opus est : videor si modo, sat ferio. 
e μμ MÀ a —————— 


Suouag—l1. Hoiu—] Sensim, ἑρπύζοις, repas, &c. — Alloquitur 
scil. pocta hederam. EÉlegantissimum epigramma, “εἰ polus (ut 
ο observavit Vincentius Obsopoeus) ad lyram canendum, quàm ver- 
«tendum ; propterea quód ei verso idem accidit, quod aulaeis et 
& tapetibus, qui si vertuntur, fiunt deformiores: estenim summus et 
ο jnimitabilis lepor in eo." 

3. —ij ss φιλοῤῥὼξ duzteAog,] ῥῶξ, ωγός, 7, est. fissura.. Sed, se- 
cundum H. Stephanum, idem quoque significat quod (e£, acus: 
hioc φελοῤῥωξ, amans acinorum : ** itidem (inquit Steph. 'Thes.) vitis 
*epithetum in epigr. de Soph." Sed veram significationem istius 
epitheti non explicavit Forsan nihil aliud est quam acinis vel wvis 
abundans. [Atque vocem ita quoque intellexisse Jacobsium invenio. 
« Vitis," inquit, * φελοῤῥοξ, acinis plena. oX: de acino uvae usurpare 
& mon dubitarunt veteres, quamquam invitis Grammaticis."] óypd 
πὲριξ κλήματα χειαµένη, x. v. À. humidos circa L 
gratid. doctrinae prudentis, quam ille mellitus coluit, unà cum. Musis οἱ 
Gratis. d'vexev εὐμαθέης πινυτόφρονος, [Ληρ]. on account of the ex- 
quirite skill] dicta videntur propter doctam et eximiam illam artem, 

uá Sophocles in compositione fabularum suarum caeteros poétas 
icos superaverit. " ὑγρὸς, flexilis, vide supra ad p. 2T. v. 55. p. 
$11. v. 17. etsi hwnidus huic loco satis aptum est adjectivum.— 
εὐμαθία πινυτόφρων, ingenium cum doctrina εί judicio.— Movdey 
γα καὶ Χαρίτων. Ingenium ab. ipsis Musis εἰ Gratis. oonfic- 

^ (twn. Rrmzz, Anthol. Praef. p. 12. Hinc forsan. P. 

*.* Vide Elegant Extracts in. Verse, Lond. apud Rivingtons, &c. 
Vol. ii. p. 304. ubi hoc epigram. aliquis ita bené reddidit Anglicé, uti 
notavit 'T'. Youwc. 


Wind, gentle evergreen, to form a shade 
Around the tomb where Sophocles is laid : 
fhoeet ivy, soind thy boughs, and interhwine 
With blushing roses and the clust'ring vine: 
T'hus will ty lasting leaves, with beauties kung, 
JProve grateful emblems of the lays he sung : 
: Whose soul, exalted like α god of wit, 
Among the Muses and the Giraces writ. 





PraTowm—1, 1.7 όοδαρὸν---] " Superbe." Constructio est : [Εγω] 
felice ἡ γελάδαόα 6οδαρὸν καθ Ἑλλάδος, ἡ ἔχουόα τὸν ἁόμὸν νέων 
ἑρασεῶν hi προθόροςν ἀνέθηκα] τὸ xdwvoxc τῇ Παφή ἐπεὶ 
τού) [oi νῦν eiui] οὐκ ἐθέλω ὁῥάόθαι: [εούη] δὲ oi» ἦν πάρος οὐ δύ- 
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vauat Ἱὸὁρᾶόθαι.] De Laide vide Propriorum Nominum Lexica. 
* [mitatus est hoc Matt. Prior: Penus take my votive gloss ;" &c. 
T. Yovwo. 


Ill, 1. Λαυηγοῦ τάφος εἰμέ] Hoc ita reddidit celeberrimus Sam. 323. 
Johnson: . 


JVaufragus híc jaceo ; contra, jacet ecce colonus ! 
Idem orcus terrae, sic, pelagoque subest. 


Elegans distichon, cui comparandus praeclarus apud Petronium locus 
p. 404. edit. Hadrian. Sed non sola mortalibus, &c. Jacons. 





MNasALCAE—1. '4ó* yo d—] Parodia alius epigrammatis in Aja- 
cis sepulchrum. TT. Youxe. En Epigramma, ad quod alludit vir 
doctiseimus. Occurrit inter additamenta epigrammatum in edit. 
Wechelianá, p. 6. et in Brunckii Analect. 'T'om. i. p. 178. ubi recté | 
adscribitur Aristoteli ; auctoritate Porphyrii in Homerum Comment. 
Vide Eustath. in Hom. p. 286. edit. Rom. "Il. 8, 557. 


* A0* ἐγὼ d τλάµων .4ρετὰ παρὰ τῷδε κάθηµαι 
Αἴαντος «Uu6q, xeugeuévo πλοχάµους, 

Θυμὸν ἄχει µεγαλῳ βεθοληµένα. ὡς παρ ἀχαιοῖς 
"4 δολόφρων Απάτα κρέόόον ἐμεῦ κέχριται. 


Argumentum scilicet sumitur à certamine inter Ájacem et Ulyssem 
de armis Achillis, in quo πολύτροπος Οδυόσεὺς reportaverat prae- 
mium.  Caeterüm ἡ Απάτα χἐχρίται χρέσόον, et ἡ Τέρψες κέκριται 
χρεῖόόον, dicuntur eodem modo quo apud Virgilium: Viste. ly 
stabulis. Ecl. iii. 80. et Varium et mutabile semper Femina. Aen. iv. 
569. ' 
^^ Fingitor Virtus lugeptis habitu Voluptati adsidere et conqueri, 
quod ἡ Τέρψις sibi anteponatur. Jacoss.—x&Qgxuéva, aor. 1. med. 
híc, et praesertim infra in Leonidae 'T'arent. III, 2. sensum passivum 
exhibere videtur. Exemplum ceu rarum hujusmodi in eadem voce 
meminit Kuster. De Verb. Med. S. iii. fin. scil. ἐχείρατο, in Frag. 
Anon. apud Plutarch. Τ.. ii. p. 1098. T. x. 616. Adv. Epicur. Reiske. 
ΠΗμετέραις βουλαξε Σπάρτα μὲν ἐκείρατο δόξαν. At saepius ita com- 
paret in Plutarch. Vide nd. Gr. Reiske. Adjicere licet όχοµένη, aor. 
2. med. sensu pass. supra p. 299. v. 28. et alibi. Vide supra ad p. 
297. v. 39. Item Hom. H. 4, 233. 991. µόλιδος ὣς, ἑεράπετ᾽ αἰχμή. P. 





Amvrzs—1. AMdvnzc οὗτος---] In servi tumulum. Nomen «Μάνης 
servis proprium. Jacoss. Hot ita reddidit celeberrimus Sam. John- 


Λος. ΄ 


Qui jacet híc, servus vixit ; nunc, lumine casus; 
Dario magno non minus ille potest. 
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Leoxrmae TanewT.—], 1. Mj σύ / —] Loquitur Pan vel Mercu 
rius. ἐπ᾽ οἰονόμοιο--- $n illo loco ubi pascunt ovesy—(Àvoc zagaógats;c, 
luti ex ἐογτεπίει---θερμὸν, subaudi ὕδωρ. BRopaEus. Mihi arridebat 
hoc epigr. ob benevolentiam et imagines pulchras. 'T. Younc. " Via- 
tores hac inscriptione a turbida tepidaque aqua ad fontem limpidum 
frigidumque mittuntur. JAcoss. τοῦτο Φερμὸν [ὕδωρ] περίἉλεον, ple- 
nissimam, ἐλύος γαραδραίης. P. 

Il, 1. 1ξαλος--] Ordo est: 1ξαλος εὐπώγων πόδις αἰγὸς---δαίας 
barbatus maritus caprae— Secundum Brunckium ad Simmise Rhodii 
I. Ἰξαλος αἲξ est Ibex, seu caper montanus, Gallis Bouquetin, Angl. a 
wild goat, masc. generis. Cui interpretationi hic locus favere non 
videtur. Malo vulgarem: Angl. Te wanton well-bearded husband 
of the she-goat. 

3. ---χεῖρει] Sic Ovidius: (Fast. Lib. i. 357.] 


Rode, caper, vitem : tamen hinc, cum stabis ad aram, 
In tua. quod funds cornua possit, erit. 


IIl, 1. "Ὄλκαδα--] Sic construe: πῦρ αἀνέφλεξέ µε ὀλκαδα, netor- 
6αόαν τόόην ἅλα, [d vépA. ue] ἐν χθονὲὶ τῇ xegauévn πεύχας ec ἐμὲ. 
7v πέλαγος διέόωόεν ἐπ᾽ όνος, ἀλλα εὗρον τὴν [y0ovd scil] revo 
µένην ἐμὲ απιότοτέρην Φαλαάόδης. Quae sic vertit Η. Grotius : 


Mensa diu pelagus pereo face navis, in ἄ, 

mihi materiam tonsa creavit, humo. 

Jltqui reddiderant me terris aequora : vincis 
Sic mea tu genetrix aequora perfidid. 





"'T'ugocRiTi—1. 4 δείλαιε τὺ----] Jh miser tu. Thyrsi ! quid prodest, 
ei contabefacias lacrymis geminos oculos lugendo ?. [διγλήνους ὧπας, 
geminas pupillas habentes oculos. Aemyl. Porti Lex. Dor. ubi vide 
plura] Plorat nimirum 'T'hyrsis capellam suam à lupo abreptam. 

3. Οἵχεται--] Οἴχομαι frequens verbum est de mortuis. Hanrzs. 

4. Τραχὺς---] Angl. for the fierce wolf hath grasped st in his claw. 
αἱ δὲ xvvtc χκλαγγεῦντι' the dogs are barking. 

6. Οότέον οὐδὲ τέφρα---] nec os quidem neque cinis. Reiskii con- 
jecturam Brunck. in textum recepit. HanLes. (Sc. óótéov.] Vulga- 
rís lectio est —ó6c£ov o002— "' quam repoaui ex ed. Valck. P. Ob. 
servet discipulus sequentes voces Doricas: c) pro 6ύ: καταταξεῖς pto 
χατατήξεις' d pro χλαγγεῦντι, pro χλάξουσι ἀνίχα pro ἠνέχα: 
τὔνας pro ἐχείνης' οἰχομένας pro οἰχομένης. " κλαγγεῦνει, annon à 
χλαγγέω, à xAdyyo ; P. | 





CartiMacHI—II, 1. α Σύντομος ἦν ὁ ξεῖνος,] Scriptum videtur 
hoc epigramma de quodam obscuro homine brevis staturae ; cujus 
epitaphium laudem quoque brevitatis affectat. 'Tl'umulus igitur ita 
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loqui fingitur : * Teris JIristaet fitus Cres sub me jacet." Respondet 324. 
viator :—'* Etiam hoc longum—in hominem scil. de quo scire nil mea 
* refert." — Cui autem displicet haec explanatio, is meliorem inve- 
niat, si poterit, inter nugas interpretum, quas videre liceat ad Cal- 
limachum ex recensione Ernesti, Vol. I. p. 286. Pro δολιχὸν resti- 
tuit Brunckius ex MS. δολιχὸς, quod rectum putat, et ad στέχος 
referri. Noster Τ. Young illum mavult; cui facile assentior. Idem 
δευτέραις φροντίσι sic ad me scripsit: * Non puto όύντομος de brevi 
" staturá dici posse: potiüs vult, sermonem ejus concisum fuisse; 
* potiüsque δολιχὸν haec innuere videtur, nomen ejus solum laudi 
* sufficere: non quod negem alteram interpretationem veram esse 
* posse ; hoc amici, illud inimici." Quod autem ad literulas « 6 
attinet, * harum usum,? inquit H. Stephanus, [post titulum suae 
edit. Anthologiae, Anno 1566.] ** non excogitavi, sed potiüs amissum 
* reyvocavi. Has enim literulas in plurimis antiquissimis codicibus 
* Graecis, adhibitas iis locis qui dialogi formam haberent, inveni; 
ένα interrogationem, 6 responsionem indicante. " συντομωτάτη 
ὁδὸς, Vol. I. p. 125. J. 8. p. 223. 1. 12. h. op. P. : 


ll, 1. Εἶἴπας, H2A«—] Callimachi quidem epigramma in. Àm- 
braciotam Cleombrotum esi: quem ait, cum ei nihil accidisset ad- 
versi, é muro se in mare abjecisse, lecto Platonis libro. CickRo; 
T'uscul. lib. i. c. 34. [Vide Vol. I. ad p. 252. n. 1.] Qui plura velit 
adent Callimach. edit. Ernest. Vol. i. p. 293. et Davisium ad loc. cit. 

iceron. 





i 


Diosconmag—1. Ταν Πιταάνατ---] Subauditur εἰς. Pitana urbs 996 
erat Laconica, ad ripas Eurotae. Hoc epigramma exbibet egregium 
exemplum Spartanae fortitudinis. De hoc 'Thrasybulo, ejusque 
patre Tynnicho, nibil amplius apparet nisi eos fuisse Lacedaemo- 
nios. Caetera sunt facilia. Extat hoc epigr. apud Plutarchum, 
Vol. vi. p. 874. edit. Reiske. " Lacon. Apophth. P. 





Ένηκλε---ἷ, 1. Τὸν παραδάντα--] |n Plutarchi Lacaenarum 
apophthegmasin hoc unum epigr. tanquam duo exbibetur, quorum 
alterum constat ex primo disticho, alterum ex duobus. postremis. 
Putat Brunckius manifestum esse Plutarchum memoriá lapsum, et 
tria illa disticha ad idem epigramma pertincre, idque uno disticho 
augeri debere; undé in Lectionibus et Emendationibus suis totum 
constituit, uti nos dedimus; nescio tamen quá auctoritate. Spirant 
quidem omnia ferocem illam fortitudinem, quae in Lacaenis magis 
admiratione quam imitatione digna erat. Τὸν παραθάντα νόμους, 
cum leges violásset,—audivisset enim, ut narrat Plutarchus, mater 
Damatria, filium suum Damatrium, ad se reversum, timidum fuisse. 

3. θηκτὸν---] Angl and having presented her sharp sword —having 
held her sword ἐπ a posture of offence. '' Br. Ana. T. i. p. 505. P. 

5. Eoóc χακὸν 3 I pessum, mala proles, per tenebras, οὗ δια μῖ- 
doc, &c. cujus odio affectus iratusque Eurotas ne cervis. timidis. quidem 
fluere dignetur. Sic apud Homerum, Achilles, Agamemnonem igna- 


326. 
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viae arguere volens, eum alloquitur tanquam habentem xgedénv 
ἑλάφοιο. Iliad. «, 935. " Pl. T. vi. p. 895. R. Internectuntur. 

7. ἀχρεῖον GxvAdxtuua,] improbe catule! Observandum autem 
d χρεῖος apud Graecos, (quum de Àomine malo dicitur,) non utique 
eum exhibere qui simpliciter sit non utilis, sed qui sit mazim? ne- 
quam. Sic apud Eur. Med. v. 296. (298.) dpyé« significat, non igna- 
viam, (ut vulgó vertunt,) sed quicquid maxim? est detrimentosum. 
Cranzz, ad Il. β; 269. ubi vide plura. χαχα usgis, Angl. abandoned 
member of society. " d ygelog, Eur. Med. 301. Ed. Porson. supra. P. 


Il, 1. M»j 6x τοῦτο,---] In mulierem Aegyptiam, quam fatum in 
Cretá oppressit, ubi sepulta fuit. Ελευθέρνηι urbs Cretae. Inepte 
antea legebatur v. 3. d AAd 6' ἐλευθερίης 00. ἔχει τάφος. V. 1. Codi- 
ces omnes, quos vidi, Florentina et Aldina prima ἐπικχαέριον ἔόεω, 
nde feci ἐπιχήριον. Vide Hesych. in χηραένει. Bnunck. τοῦτο uj 
ἐόστω λίην ἐπιχήριον όοι, Angl. let not this (oo much afflict thee. "' d'to- 


χαέριον, Vulg. »fj uogín, µόριος, pariialis, Lex. pars vel portio terrae. P. 





ANTIPATRI Sipos.—1, 1. 'Exvd πόλεις---] Vide Cicero. pro Archiá 
poétá, cap. 8. et Leonem Allatium de patr. Homeri: "in Gronov. 
Antiqq G7. T. x. c. 1719. sqq." item suprà in notit. Homer. ad p. 3. 


II, 3. Hu6qose ó' αμφοτέρων] amisit autem. utramque. ἤμόροτε, 
non à verbo ficto αμθροτέω, (ut vulgó putant,) sed aor. 2. pro ἥμαρ- 
σε, ab ἁμαρτάνω, d scopo aberro, item. perdo. Saepé occurrit apud 
Homerum. Vide Iliad. y, 279. zz, 336. e, 287. al. duv»v Avxoc, i. e. 
λύχος Fxvove αμνὴν, x. v. λ. πενίης ὤλετο βουκόλιον. pert. armen- 
tum paypirtatis 1.6. pauperis. " dip poc ns αθροτέω, αἀδροτάξω. Y. z. 65. 
5. Πηροδέτῳ---] Ordo est: ὁ δὲ γε οἰχτρὸς λυγὠώδας ἅμμα κατ’ 
αὐχένος luc vct πηροδέτῳ, Angl. and the miserable «παν having made 
a noose at his neck withthe thong of his wallet, or with his belt, κάτθανε 
παρ ἁμυκήτῳ καλύδῃ, died in his hut, where no lowings were heard. 


Ill, 1. 'Ο πρὶν ἐγὼ---] De Alcimene aucupe, qui dum fundá petit 
aves, in altum speculatus, ictus à dipsade periit. Qui prius, inquit, 
ego llcimenes et sturnum (wig, ψηρὸς) et rapacem arcebam, abigebam, 
d semine altivolantem. Bistoniam, id est, ''hraciam, gruem, (est enim 
Bistonia urbs 'lhraciae,) corii seu lori, zeguaGt3Qoc, susttnentis 
saxum, tortilia membra [χῶλα, brachia, habenas, BRopakos.] tendens, 
volucrum arcebam procül nubem, id est, multitudinem. χαέ τις οὐς ή- 
bic διψας ἔχιδνα maga ὄφυραὰ ἐνεῖόα ἐκ γενύων £» J&xQóv ryolev 
6αρκὲ χἠρωσέ µε ἠελίου. cum lam lethifera. dipsas vipera jwuxta 
talos smmittens ex mandibulis «πιάτα blend σας dormi pe M me 
sole. OssoPoxvs. " Videsupra, p. 59. y, 304. p. 250. v. 127. p. 294. v. 11. 





ΤΗΚΟΡΟΒΙΡΛΕ----Ι. Ναυηγοῦ ταφος εἰμέ] Hoc ita Latinum fecit 
celeber. Sam. Johnson: 


JNaufragus hic jaceo ; fidens tamen utere velis : 
uium aliis aequor, me pereunte, fuit. 
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* PosmirPI— 5. Ningac] scil. aquarum, poetice; ut infra p. 328. 397 
in Antipatri ''hess. Ep. v. 3. Λύμφαιόι. Sensus: Non in aqua, sed 

in sinu matris morti occubuit. τὸν βαθὺν ὕπνον, THE deep sleep. Vide 
Jacobs. 'T. viii. p. 154. P. 





MEAEAI'POY] Meleagri poémata, quae Brunckius operis ini- 
tio tradidit, hüc in ordinem temporis reduximus: in caeteris ejus 
ordinem secuti sumus, qui non multum à temporum ratione abest. 
T. Yovuxc. 

I, 1. Εὔφορτοι νᾶες---] In hoc epigrammate auctor, qui natione 
Syrus erat, sed tunc temporis peregre profectus ad Hellespontum, 
naves alloquitur, quae velis ferebantur ex Euxino per Hellespon- 
tum, secundum oram Asiae inferioris, usque ad Syriam. Ejus ami- 
ca Phanium, quae ad oram Cariae degebat, ex adverso Coüs insulae, 
ibi Meleagrum suum Hellesponto redeuntem anxié expectabat. 
Nam, ut recté observavit T. Yovxo, * potuit Meleager prope Hel- 
* Jespontum esse, undé navibus praeter Coa ituris secundus esset 
« Boreas: quod autem pedes iturus esset intelligi potest vel figurá 
€ poéticá ob amoris violentiam, vel ut non ab Hellesponto navigaret, 
* sed majorem viae partem pedes iret." —Immo totam viam, si Pha- 
nii domicilium non in insulá Co esset, sed in continente ex adverso. 
His ita intellectis totum epigr. recté procedit; nec opus est ut, cum 
doctissimo Brunckio, indignabundi respuamue πεζοπύρον, quo pro 
παιζοπόρον reposito, nibil, illo judice, juvatur sensus. ** Qui enim," 
interrogat ille, ** € Έντο, aut altero quovis continentis loco, in insulam 
« pedestri itinere pervenire poterat?" Quae jam diximus continent 
responsionem. Quin et ipse Brunckius addit: ** Profectó non é 
«'[yro mandata haec dedit; nam ὃ Syriá vela in Hellespontum 
& facientibus secundus ventus non est Boreas, quo flante illis in por- 
* tu subsistendum est." Quidni igitur mandata haec dare potulsset ad 
Hellespontum Ί Εὔφορτοι νᾶες πελαγύειδες, Velcces naves per mare 
£ranseuntes, [εὔρορτος et πελαγέτις raró occurrunt, eorum autem 
origo satis obvia est.] πόρος "Έλλης est Hellespontus.—ijv zov ἴδητε 
ἐπ᾽ ἠϊόνων κατὰ Κφαν νῆσον Φανίών δερχοµένην ἐς yagonóv πέλα- 
yos, sicubi videretis in. littoribus à regione Coae insulae Phanion aspi- 
cientem caernleun mare. Eandem hujusloci expositionem in mén- 
tem venisse Mansoni, apud Jacobs [Animadvers. p. 95. 'T. vi.] ob- 
servo. '* Manso," inquit hic, * ut difficultatem, à Bruncklo motam, 
t* expediret, interpretatur de Phanio in litoribus insulae Coo oppo- 
* sitis, h. e. in litoribus Cariae, fortasse Halicarnassi sedente :"— 
quamquam aliter ipse arbitratur; et in sequentibus nihil vidit, nisi 
hyperbolicam desiderii significationem. Θεά ad priorem meam in- 
terpretationem adhaereo, suffragante nunc Mansone ; cujus nuperam 
Carminum Meleagri editionem [Jenae, 1789. in 8vo.] nondum vidi. 

7. Ei γαρ τοῦτ) εἴποιτ] ei diceretis—vult autem st dicatis. Nonne 
ἂν εἴπητ; Vide Dawes Misc. Critica. 'l. Youxo. "Sc. εἴποις de 
praeterito, εἴπητ) de futaro. Sed vide Dawes. p. 85. 207. 217. de 
optativi et subjunctivi usu. P. 

Voi.]].  οθ 
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αμ Placet autem híc adjicere elegantem hujus epigrammatis in- 
terpretationem viri eruditissimi Bernardi Monetae, quam non antea 
vulgatam protulit Brunckius in Emendationibus ad sua Analecta, 
Vol. iii. p. 313. et in quá poétae sententia optime redditur, nisi in v. 
à ubi Phanion, quae in continente esse debet, ponitur in insulá. 


. Velivolae pinus, quaecunque Aquilonis egentes 

Hellespontiacum finditis aere salum, 

Si mea se vobis in Coo Phanion offert 
Littore, venturas prospicit undé rates, 

Haec illi pro me vos pauca: Quid απτία nautam 
Jzpectas 7 peditem dux tibi sistet Amor. 

Nulla mora, his dictis, Boreas à puppe secundus 
Flabit, et ad portum lintea vestra feret. 


Il, 1. 4αάχρυά do.—] Est hoc epigr. carmen elegiacum in Helio- 
doram mortuam, quam Meleager perdité amásse videtur: (uxorem 
ejus putat Obsopoeus; filiam Valckenar. ad Phoen. 88. p. 33. 
amasiam Jacobs, p. 118.) et in hoc genere pulcherrimum quidem 
est. 'Ἠλιοδώρα, δωροῦμαι δάκρυά do. νέρθε διὰ χθονὸς, x. v. λ. 
JHeliodora, dono lachrymas tibi infrd per terram, &c.—vd ua πόθων, μνᾶ- 
µα φιλοφροόύνας, fluentum amoris, monumentum amicitiae. [Vulgo 
dicitur μνᾶμα in utreque loco.]—o/xvQc« sumitur adverbialiter.—£v 
φθιµένοις, in. πιογ(ως.---ποῦ [ἐότι] τὸ ποθεινὸν Φάλος ἐμαί; ubi est 
amabile meum germen  ---χόνις ἔφυρε ἀχμαῖον ἄνθος. pulvis ἐππιάπανέ 


, hune vigentem florem. Αλλά όε yovvoUpat, x. v. λ. 4t, Ο mater Terra ! 
T 


quae cuncta a 
&in0 flebilem. ; 
IIl, 1. Οὐ yXuov,—] In Clearisten, quae primá nuptiarum nocte 
obiit, et accepit eosdem tibicines ac taedas et faces ad lectum con- 
jugalem et sepulchrum. «ση nuptias, sed Orcum sponsalem Cleariste 
accepit, virginitatis vincula cum solveret. «παρε enim. vespertinae 
fibiae [de voce λωτὸς vide suprà ad "Theocr. Idyll. xxiv. 45. p. 
248. proe foribus nymphae sonabant, et. thalamorum (pro thalami) 
plaudebant postes. .Matutinus. autem. ululatus. vociferabat, 2v d', quin 
etiam (hac particulá utimur rem aliquam exaggerantes) Hymenaeus 
sedatus. silentio. n. lugubrem, cantilenam mutatus est. autem 
piceae, l. e. ἰαεᾶαε vel faces lucem praetendebant. (δφᾳδουχεῖν est prae- 

cere, vel facem sive funale praeferre) juxta thalamum, et mortuae ad 
inferos ostendebant viam. | Ossororus ; mutatis mutandis. Caeterüm 
ejusdem feré generis est istud Shaksperii:—[fhe funeral baked meats 


; te supplex oro, leniter amplectare tuo gremio hanc om- 


. Did coldly furnish forth the marriage tables. Hamlet, Act 1.9. 2." Vide 


328. 


supra p. 321. 





ΑΚΟΠΙΑΕ----Ί. Op5ixac—]: Narrat Herodotus morem esse apud 
Trausos, 'T'hraciae populum, ut.simulac natus esset. infans, propin- 
qui eum circumsedentes ploratione prosequerentur, propter mata 
quae vitam ingressus passurus essct, humanas omnes calamitates 
recensentes: hominem autem defunctum lusu atque laetítiá iidem 


S dmarent, quod malis liberatus in omni futurus esset felicitate. 
v. 4. 
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4. Απροϊζ]ς---λόρος.] improvisa mors, λάερις Κηρῶν ἕ 328 
mtra Fatorum abetulst. Hoc gutem epigr. sic reddidit Hugo 
ius: 


Thracum facta probo, qui tunc sua pignora lugent, 
Cum primum cernunt de genetrice diem. 

Contra felices celebrant, à limine vitae 
Quos tinproviso turbine Parca rapit. 

Innwumeris nam vita malis fons est et origo: 
At mors innumeris est medicina malis. 





AÁsTreaTRI 'lTuessíLow.—1. ἸΙόχετε γεῖρα---] Pulcherrimum est 
epigr. Antipatri, quod ad ista mundi tempora alludit, quandó homi- 
mes convivium apparare solebant, haud multo laboris impenso. 
"T'Avron's Elements of the Civil Low, pag. 452. De inventione mo- 
larum undis motarum agit Salmasius, [ad Script. Hist. Aug. 1). i. p: . 
857.] statuitque eam Antipatro, carminis auctori, 'T'hessalonicensi 
puta, hoc est Ciceroni aequalem. Βετεκε. Cohibete manum molariam, 
pistrinariae,— 5o) ydo— Ceres enim commisit labores manuum. Nym- 
i, —6&c. 6 d', is autem [axis scil.] radsie suis tortilibus. contorquet 
cava pondera quatuor lapidum molarium. " Vide supra ad p. 397. - 
Posidippi δ.---κατ᾿ ἀχροτάτγν---εροχεὴν, in summam-—rotam. Rex, 
Anthol. p. 112. Ep. 653. ἑλικταῖς, circumactis. Jacoss. P. 





ArruEr—1. «Χειμερίοις---] Omnibus animantibus amorem et cu- 
ram quandam eorum quae procreárunt esse innatam, quam philoso- 
phi óvogyrv φυσικἠν appellant Alpheus docet exemplo gallinae, 
quae hyberno tempore nive prorsus obruta, tamdiu pullos suoe alis 
texit et fovit, donec frigore est exanimata. ---παλυνομένα, dealbata. 
«iUd c ὄρνις, πιαπεµεία avis, i. e. gallina. εὐναίας, soporiferos. µέόφα 
— donec spsam coeleste frigus peremit. — Siquidem. permansit. aris. re- 
luctatrix coelestium nubium, id est, à coelestibus nubibus. provenientis. 
Ossorozvs. Nam,pro «4έθέρος δ αἐνῶν, vulgó legitur ἀὐθέρος οὐ- 
ῥανέων. "Idcirco Brunckii lectio vel conjectura reddenda est— 
Gérie εί saevarum. reluctatráix nubium. Jacobs οορλοἰί---αἴθριος, odga- 
νέων---. 

b. Πρόκνη---] 'Η μὲν τὸν συν όφαξαόα τὸν παΐδα, ὀργιδομένη 329 
αῷ πατρέ ἡ δὲ Ἀέ{ήδεια τοὺς παῖΐδας, δια Ἰάόονος }άμον. Schol. In- 
crepat en et Medeam, quae omni natureli affectu et beneto- 
leatiá exutae, suos filios crudeliter occiderunt. Ossor. o8 





APOLLONIDAE—1. Ιχθυοθηρητήρα] Menestratus piscator captam 
Phycidem cum dentibus occidere vellet, uti piscatorum mos est, 
exiliens piscis, gutturique ilapsus hominem suffocavit. Ἡσεττος. 
Hoc epigramma ideó potissimum elegi, quód duo ultimi versiculi 
' Bezratiusculam miram continent de quodam piscatore, qui à pisci- 
€ulo, quem morsu interficere conabatur, suffocatus est; quódque 
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399. slins ejusmodi historias recentiores, firmá satis aucteritàte campro 
botas, iaveueram.  Casós hujusce, hodiernis temporibus non igsetá, 
extat, praeter alia, exemplum in celeberrimi Monroi Musaee. Ana» 
tomico iu Academiá Edinburgensi, vbi Solea asservatur, quae hujus 
modi mortem intulit. 'T. Youxo. Ordo est: ἄρρα ἑλχομένη & ix 
XE&(nc τριχὸς δούναχος ὤλεδεν ἐγθυύθηρητΊρα Ἀίενέόερατον, Praeda, 
[i. e. piscis quem capicbat,] dum trahebatur εε(ᾶ equiná. calami, perdidit 
piscatorem Menestratum, 6^ ἐρυθρὴ φυαὶς πλάνος αμφιχανοῦόα φό- 
νιον εἶδαρ ὀξείην παγην ἔφριξε' cum rubra. phycis erratioa kigiu com- 
plectens lethalem escam, acutum. laqueum, cohorruit : ἀγρυμένη ὃ ὑπ 
ὀδόντι χατέχσανεν, el, dum dentibus ejus captabatur, & interfecit, 
[d*guuévs, quod poni videtur pro dygevouévzg, Brunckius solus edi 
dit; caeteri quos viderim libri αγνυμένη vel αγνυωένη exhibent, 
sed nullo idoneo sensu :] δυόαμένη λάθρῳ ἄλμαςι, quum saltu violents 
subiintet, [ Angl. having entered. with a. sudden. spring or jerk,] évsóe 

Uv φαρύγων, anira lubricum . Caeterum de hoc pisce 
ite Plinius: * Mutat colorem Phyctu, reliquo tempore candida, vere 
« varia. Eadem piscium sola nidificat ex algá, atque in nido parit." 
L. ix. c. 26. (42.) Ad quem locum íta observavit annotator Parisien- 
gis : * Piscis est percis simillimus: unde et à venditoribus perperam 
* Perche nominatur." Το. ii. p. 316. Edit. Paris. 1685. "' V. 3. 
Ἅλάνον εἰ Cod. Vat. οἱ Edd. omnes; nec aliter legi debet: εἶδαρ, 
φόνιον za vov.— dygvué£vr, ex Vat. Cod. Jacoms. P. 

*, Extat aliud Epigramma similis argumenti, auctore Leoaida 
Tarentino, [ Br. Analect. Vol. i. p. 244. 93.] quod, quia rem tam miriü- 
cam magis confirmat, hic apponendum curavimus: una cum expli- 
oatione Vincentii Obsopoei, qui et addidit exemplum casüs haud 
dissimilis, qui suis temporibus in Germaniá accidit. 


Σαάρμις ὁ Καλλιγνώτου ἐπακταῖος xalauevsse 
Áxgoc, καὶ κέχλης xai όκάρου ἐχθυδολεὺε, 

Καὶ λά6ρον πέρχης δελεάρπαγος, ὅόόα σε χοίλας 
Σήραγγας. πέτρας z' ἐμθυθίους νέµεεαι, 

éx πρώτης Xov ὠυλῶα πετρήεόόαν 

Δακναάζων, ὁλοὴν ἐξ ἁλὸς doe uevoc, 

Ἐφθιτ'. ὁλισθηρὴ γὰρ iot ἐκ χερὸς ditate 
Srev' ἐπὶ ότεινὸν παλλομένη φαάρυγα. 

X6 μὲν µηρένθων καὶ δούνακος d γκέδερων τε 
Ε}γγὺς απὸ πνοιὴν ἧκε κυλινδόµενος, 

Λἡματ’ ἀναπλήόας ἐπιμοίρια". τοῦ δὲ Φανόντος 
Σρέπωνος γριπεὺς τοῦτον Éyoxie τάφον. 


" in. Parmidem piscatorem, qui iulide pisce atundine extracto, et 
eordicüs apprehenfo, ac lubricitate in guttur illupso praefocates 
est. — Pormis (inquit) Callignoti filius, littoralis, summus piscator, x4- 
x?^ne,i. e. E piscis, xai 6κάρου, et «εαν, [quem ex omoibus pisci- 
bus Oppianus libro primo, et ruminare, et vocalem esse testatur. 
Piera super hoc pisce vide in annotationibus Franoisci Maesarii 
Veneti] —xei λάδρου πέρχης, et impetuosae percae, Φελδάρεαλος, 
escam vapientis, δὲ quaecumque cava antra petrüsque rubmersas depascant, 
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quidem prope funiculos, et arundinem, et hamos expiravit (απὸ ἧκε 329 


ἄνοιὴἠν) dum volveretur, vel volutatus, fila quum complevisset fataha : 
illo autem mortuo piscatore, piscator hoc aggessit. sepulchrum. | Non 
dissimili fato consumptus ante annos aliquot in Germaniá quidam 
sacrificus piscandi et natandi peritissimus, qui quum in manu in 
quodam profundo gurgite percam cepisset, orique inseruisset, ut ad 
sodales enataret, perca in gulam illapsa, miserum sacrificulum in 
manibus sodalium nihil non tentantium exanimavit.. ΟΒΦΟΡΟΕΙΑΒ, 
Κίχλη est labrus turdus Linnaei ; όκαρος labrus scarus ; πέρχη perca 
saarina ; ἑουλὲς labrus 1ulis. 'T. Younc. 


CaiNAconAE—], 1. Εἴαρος---] Crinagoras híc rosas inducit blandé 
altoquentes formosam quandam anonymam, die ejus natali, appropin- 
quantibus nuptiis, tempore hyberno ; et gaudentes tunc potius caly- 
ces suos rumpere, foliisque suis pulcherrimae mulieris tempora 
ornare, quàm vernum expectare solem. 

3. Σοὲ ἐπιμειὸ ἠόανται] Constructio est: ἄόμενα doi ἐπιμειὸ ἠόατν- 
| *« τῇδε γενεθλίη ἠοῖ, ἀόδοτάτῃ νυμφιδίων λεχέων. libenter tibi arri- 
dentes tuá hac aurorá natali, lecto geniali proximá. "' V. 1. ἤνθει μὲν, 
Cod. Vat. et Reisk. Jacoss. P. 


Il, 1. Οθρυαάδην,] Praeponitur hoc epigrammate fortitudo cujus- 
dam Itali Othryadae Spartano et Cyregiro, et qmnibus bellicosis ; 
quod in. Germaniá ereptam signifero aquilam, iterüm hostibus ex- 
torserit, adversario interfecto. Ossorokus. Καλει θθρυάδην, x. v. λ. 
Vocato, si vie, Othryaden Spartae magnum decus, aut Cynegirum nava- 
lei pugnatorem, aut omnium res. gestas bellicas. Omnia nimirüm ος”. 
euperat fortitudo Arrii. | 

δ. Αενὺν---} ὡς ἴδε αἰετὸν φίλου ὄτρατοῦ--- ut vidit aquilam sui 
exercitás, &c. --αὖτις ἄνθορεν---- rursüs exriluit à mortuis $n bello. sn- 
teremptis ; et quum interfecisset sllum, qui eam ferebat, suse recuperavit 
ducibus, solus «nvictam consequutus morte. Caeterim de Otbryadá 
vide Herodot. Lib. i. 99. et Suidam in voce. De Cynegiro, Justin. 
Lib. ii. 9. et Herodot. Lib. vi. 114. uti indicavit Obsopoeus. " Vide 
Vol. I. p. 22. h. op. Scr. abric—Br. P. 


Mt, 1. 4dyd µε--] Verba sunt caprae, quae Caesari lac praebuit, 
in hee imitata capram Amalthaeam Jovis alumnam. Ossororus. 
Sie nutem eonstrae :: Καΐδαρ γευόάµενός µε τὴν εὔθηλον αἶγα πολν- 
Ραλακτεοτατην Ἀαθῶν, ὅόων οὕὔθατα α μολγεὺς ἐκένωδεν, x. 5. λ. 
Quuin. Caesar me gustáseet capram mammosam, omnium lacte abundan- 
lissimüm, quarumcunque bera mulctrale evacuavit ; postquam dulces 
sicut mel pingsedinem lactis intellexit, me etiam comiter $n. navi adhi- 
buit. Forsan et ego ad-astra statim. ventam ; cui enim uber meun 

ebui, élle menor ne tantillum quidem est JAegiocho Jove. 

*," lmitatus est clariesimus Sam. Johnson, de caprá Josephum 

9 (qui in historiam naturalem ejusque studiosos insignia bene. 
ficia et contulit et confert) in longis navigationibms comitatá. 'T. 
Yeuwc. En versiculos, ad quos alludit amicus noster ingeniosus, ex 
operum Johnsoni editione, quam procuravit Arthurus Murphy, 
[Vol. i. p. 183.] desumptos: (Vol. xi. p. 396. 1787.] 
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Veasus, collari caprae Domini Bawxs inscribendi. 


Perpetus ambid bis terrá praemia lactis 
aec habet altrici capra secunda Jovis. 





330. Lorum Bassi—1. λ{ήτε µε---] Laudes mediocritatis, ubi senten- 


391. 


tiae occurrunt feré eaedem atque in Ode illá notissimá& Horatii, 
quae inscribitur, Ad Licinium. L. ii. 10. — Rectius vives, &c. 
4. Kai µάλα---] et maximé mensuram. quae sufficit ego asnplector. 
De Aor. vid. Vol. l. ad p. 19. n. 6. " xod£tec—1on. res humanae. P. 
6. Εἰδὲ τινὲς---] Totum epigramma est exquisitum ; sed huic 
ultimo versiculo inest aliquid, quod animum miré permulcet. 





GarruLici—1l. Παΐδα παςὴρ--] Πατὴρ 4λκων ἀθρήόας παΐῖδα 
όφιγχθέντα, x. v. À. Pater Jlcon filium conspicatus constrictum, &c. 
" AAxav—Vide supra p. 84. v. 97. et ita Jacobs. P. 

6. --παρα δρυ] ἔθηχε φαρέτρην, x. v. λ. posuit. pharetram prope 
hanc quercum, monumentum et bonae fortunae, et ἐπ jaculando peritiae. 
/’Αριὰά vel ad quercum suspensam, putem. Nomen est Cnaeus Lentu- 
lus Gaetulicus. P. 


- 





AwrriPRILI—], 1. H πήρηι] Vulgó inscribitur hoc epigr. Jc «4ο- 
γένη. celeberrimum scil. philosophum, cujus bistoria satis nota. 

$2. Müx,] πιληθεῖόα ὕδατι, maza subacta aquá. Ἐτοί uutem uc ca 
farina ex hordeo imprimis tosto, subacta humore aliquo, aquáà scil. 
vel oleo, vel lacte, &c.—híc aquá, ad denotandam peupertatem 
Diogenis (Vide Vol. 1. ad p. 49. n. 1.] Mavult Brunckius gupa- 
θεῖόα quàm πιληθείσα. 

3. ---δοφῷ χυνὲ---] sapients cani, i. e. Diogeni philosopho cynico, 
µέτρα doxux Dio" quod. satis. est. vitae. xiv [i. e. καὶ ἐν] τούτοις--- 
sed eiiam ὃν hie, &c. T xai dà µάτην, ὄδερακον, ἠἠχθοφόρουν ; 
Quid, testa, mili opus erat te onus supervacaneum portare ? 


II, 1. 4 παλὸνι] ἆ adverbium admirantis. Apes Ρόξία alloquitar 
admirans earum in conficiendo melle industriam et dexteritatem 
Onsoroevs. " ῥεῦμα, fluentum, i. e. mellia, αὐςακόνητον ἐν αἰθέρι. P. 

2. ἁπλαότοι] Codices omnes et editiones antiquae αἱ πλαόταὶ 
χει 0v. Primus Stephanus χηρῶν. Aliam emendationem tentavi. 

πλαστο: χειρῶν, manibus hominum non sed ssbi tpsae cos- 
struunt. apes, cellae. Brunck. feta sd que 

5b. ---εόθι---] ubi apis suavem fontem distillat-— δαψιλὲς ἐξ ὀλώον 
όκήνευς, abundé à parvo wunbraculo. [Gxejvevc, Dor. pro όχήνεος, 6x2 
νους, à όκῆνος.] χαέροιτ----- gaudete sanctae, et ἐν floribus pascsmint, 
volucres nectaris. aetherei confectrices. " 6xijvog, tentorium, tabernaca- 
lum, inde corpus, quod Jacobs hic reddit, ut in Sacr. Scrip. item 
aloeare, in Hederic. P. 





Lrompae Arrexawpauma—]. Ἠάντιες,] Vituperet Leonides astro 
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loges, tanquam vanos et falsa praedicentes, quorum obstetrix fuerit 
insipientia, mater vero audacia, quippe qui propriam ignebilitatem 
perspectam non habeant. εἰχαίής, vanae. uawbo6ovo, obstetrieata est. 
Onsororus. dxAei rv, dedecus et infamiam vestram. Bnopagus. 





* 


^ AvtouzposrIS—ll, 5. ζαόον d' Ἐπίχουρον δητεῖν µάτην, ποῦ τὸ 
χενὸν, ubv vacuum sit, xai vívec αἱ µονάδες, et qui θἱΠί αἰοπε. Ep. IL. 
ad verbum reddendum. P. , 





ΑΠΙΡΤΟΝΙΘ---1. άμπελὶς---] In hoc epigrammate describitur quae- 332. 
dam vetula vinosa baculo innixa, quae quum clam appropinquásset 
ad lacum musti, poculum ingens secum afferens, quo vinum ex illo 
bauriret, ad poculum implendum se inclinans, praeceps ín lacum 
volvitur et extincta est.  4uzteAic, nomen proprium, ἡ qcAd xgrtos, 
seri amast, ἤδη ἐρειδομένη τὸ όφαλερὸν γῆρας exi, x. v. λ. jam la- 
bascentem. suam senectam sustentans baculo viae duce, 7106 λαθριδέη 
éné νεοθλιδὲς πῶμα ληνοῦ Βάκχοιο, ivit clam ad recens. expressum 
laticem lacás Bacchi, [ Angl. went secretly to the newly pressed liquor in 
α wine να] πληόσομένη κυκλὠπείην χύλικα. mpletusn immensam 

y Brunckius edidit— απὸ Agvoü—JIIoua« πιεῖν κύκλφ zA5- 
όαμένα xUluxa* et sic ad locum annotavit: * Depravatum est secun- 
** dum distichon, quod, eiiamsi scripseris ἐπὲ ληνὸν, et πληόομένη, 
* non undequaque emendatum erit. Scriptum in cod. πῶμα xJxào 
* xiti'y..— In his verbis ulcus est:? —Qquod T. Young felicissime sana- 
vlt, reponendo κυκλωπεέην, [ Angl. huge, fit for α Cyclops,] quod inlec- 
' tionem codicis, κύκλῳ zueb», cajus nullus est sensus, fJacilà mutari 
poese putavit. xv autem hic brevis est. Vide T'heocr. xi. 7. supra, 
p. 233. et Aristoph. Nub. 333. edjt. Br. Caeterüm xojuc, quod vul- 
go operculum sonat, idem est interdum ac πόµα, potus, liquor, latex : 
uti ostendit H. Steph. sub voce ztóuc: quod et ex analogiá verum: 
nam πένω, bibo, in perf. pass. est πέποµαι vel πέπωµαε. 

b. Πρὲν δ᾽ ἀρύόαι---] Sed antequam hauriret, vacillans manus defe- 
cit, atque illa, tanquam vetus navis demersa, merum subiit. profundum. 
Euterpe autem ponendum curavit corpus. defunctae mulieris sub. sepul- 
chrum lapideum, vicinum locis apricis vinum redolentibus, j. e. viot- 


"num vineae. 





. AnorNTARII—II, 1. Hod607c πλουςῶτ---] more captus fuisti dives, 
Sosicrates. Ubi notandum ἑραάομαι in v. pass. ab égco, amo, signifi- 
care (non amor sed) amore teneor. (Vide Vol. I. ad p.-67. n. 2. et 
Coll. Gr. Min. ad p. 37. n. 1.] Sic autem haec Latiné fecit cele- 
berrimus Georgius Buchananus. 


Dives eras, et amator eras : nunc pauper, amore 
Es liber, praesens ó medicina fames. 

Quae te delicias dulcemque. vocabat Adonin, 

— Menophile, nomen nunc rogat illa tuum. 

Qui genus ) undé domo ? jam te docet usus, opinor, 
Quod cui res deerit, nullus amicus erit... 


L4 
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AmuLum—1. Ἔλκε ταλαν---] De matre, quae ierro jugulata, 
infantem filium ad sugendum invitat. Trahe, ὁ miselle, à maire, quam 
som amplius mammam  emulgebis: trahito postremam scatwriginem 
moriuwae. Jam enim gladiis deficit. spiritus, sed. matris charitas οἱ in 
inferno sobolem nutrire vel curare didicit. Ossorokcus. Sequens Web- 
bli versio Anglica laudatur in libello eleganti suprà citato : Essey on 
the Principles of Translation, p. 156. edit. 2dae. 


Suck, little wretch, while yet thy mother lives, 
Suck the last drop her fainting bosom gives ! 
She dies :— her tenderness survives her breath, 
And her fond love is provident in death. 


333. ΑΡΟΠΙΙΠΛΑΠ---Ί. 4ν μὲν απόντα---] Hic significat adulatorem in 
os aliquem laudantem, plus detrimenti afferre, quam detractorem. 
Notabis autem loquutionem Graecam, 700; zaxóc µε A£yowv. Gnso- 
PoEUSs. --οὐδὲν αδικεῖς µε  Durissima caesura,— quid substituam 
nescio. T. Youxo. H. Grotius sic vertit: 


fV de me absenti loqueris male, nil nocet : at si 
Praesentem laudas, te male scito loqui. 





Owrsrag— 1. .Au6oacvov ᾿Ελικώνα---] Comtmendationem Jaboris 
et sedulitatis boc epigr. complectitur: quod arduus labor sapientiae 
dulcissimum froctum hominibus non insirenuis retribust. Versiculi 
juvenibus diligenter discendi, quos sic transtulimus: 


Fessus es ascendens Helicona, sed indà repletus 


Dulcia Pegasei pocula fontis kabes, 
Est sophiae via dura: sed alta cacumina nactus, 
Tandem Pieridum munera grata feres. Oss. 


Sic Hesiodus: Oper. et D. 287, sqq. 


T4v μέντοι καχότητα καὶ ἐλαδόν ἐότιν ἑλέδθαι 
Ῥηϊδίως' ὀλέγη μὲν ὁδὸς, µάλα 0* ἐγγύθι vaca. 
T'sic δ' ἀρετῆς ἑδρῶτα Φεοὶ προπαροιθεν ἔθηκαν - 
θάνατοι μακρὸς δὲ καὶ ὄρθιος oluoc en" αὐτὴν, 
Καὶ zgnzos τὸ πρῶτον. ἐπὴν Ó' εἰς ἄκρον ἔκγαε, 
Pyióir, à* ἤπειτα πέλει, χαλεπή περ ἐοῦόα. 





Lvciam—1ll, 1. Παϊδα uc—] Puer loquitur, vetans ne quis ipeius 
mortem defleat, propterea quod tametsi parüm termpporis vixerit, 
parüm etiam malorum hujus aerumnosae vitae gustaverit. Eat 
epigramma multae elegantiae. Ossororvs. "lI 1. εὖ πράτευισιν, 
Jortwnatis, felicibus. P. 
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Lois 


Locitzt—l, 1. ovi φιλοόπήλυγγι,] In. Marcum venatorem, qui, 334. 
" nullà praedá captá, ipsos canes Pani et Nymphis suspensos dedica- 

vit. φιλοόπήλιγγι, amatori cavernarum. οὐρεοφοιτάσιι frequentantibus 
montes. 6υοφόντιδε, quibus apri interfecti sunt. Idem. "ἔνδον; in antro 
puta. Jacons. *4uodguddec, ἅμα δρυσἰν. P. 


IL 1. 'Ρύγχος ἔχων--] Tale quum rostrum habes, &c. l. With 
such α snout as that, do not thou go, &c. 0 Ang 

5. —e« Λαάρκιόόος,] De Narcisso vide Co]l. Gr. Min. ad p. 30. 
n. 22. Lepidissimum quidem epigr. Narcissus se in fonte conspi- 
catus mortuus est: tu quoque, sl idem facis, morieris, sed ob causam 
toto coelo differentem. 


"Ill, 1. Toc cQézoc,] Crines non tinxisti quidem, sed nigros emisti. 
ε y —«0, —», imperf. sicut aor. 1. med. Vide supra p. 133. v. 
658. ἐπίότω: et Vol. I. p. 106. 1. 24. ἐδύνω. P 


IV, ). —ó αλινικὸς---] Medicus Marcus heri i lapideum Jo- 
vem, et quamvis lapis εί Jupiter est, hodi effertur. Contumelia acer- 
ba in malos Medicos. " Nempe, Jupiter mortuus eifertur sepellen- 
dus. Infra, ΙΧ. Magnus,  medicus.—resuscitaturus. etiam mortuos. 
Vide Br. Ana. 'T. ii. p. 304. ubi Magnus Medicus talia dicit de Galeno, 
scil. vivos detipnuisse ab. Acheronte. P. 





CrenzaLu—1. OU τὸ Aéy&vy —) Auctor hcc epigrammate carpit 335 
et deridet quendam rhetorculum, verba inusitata, obscura et obso- 
leta affectantem, dicens hanc non veram esse rationem declamandi ; 
sed oportere mentem verbis subjicere, et phresin communiorem 
facere, ut quae dicat ab audientibus intelligantur. Nam sagen 
non insignia hoc loco verba intelligenda sunt, sed monstrosa potids, 
et ignota, et & quotidiano sermone abhorrentia. OssoroEvs.- ; 

$2. —ueAet dv] Hujusmodi infinitivos sine « subscripto scribi vo- 
lunt Grammatici quidam, inter quos doctus Gallicus Nov. Methodi 
auctor, [p. 221. edit. Paris. 1754.] quia χρυόοῦν, non χρυσοῖν. Sed 
libri omnes ;mpressi contra hoc faciunt. 'T. Youwe. εὐξδήλως µελε- 
«4 v, eat felici aliorum imitatione declamare. κάρχαιρε, χοναδεῖ, σέᾷεε, 

1 verba sunt Homerica; et ponuntur híc, utloquuntar Gram- 
matici, materialiter. Ossorogus. "Non reddenda." Hec epigr. sic 
imitatus est H. Grotius : 


Jtala protuleris si quinque recondita verba, 
Nos i ideo prudens atque disertus eris : 
Nec Maro continuó fiet qui dicat aquai, 
Et cujum, quianam, forsit, e£ indigetes. 
Mentem praecipuà poscit sibi pagina; verba 


Talia, quae possint absque labore capi. 
—————————————————————HÓÓBÓBMÓÉÓ (C Ód 
Nicascu—1. EX 'Ῥόδον--] De quodam quaerente ex vete 
31 


Vor. II. 
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Olympico, num feliciter sit in Rhodum navigaturus. Responsio satis 
evidens est; et continet salsam vituperationem  astrologorum. 
" Olympicus nomen proprium. P. 





336.  PaLLADAE—ll, 1. 'O δευὺς---] Hoc ita reddidit H. Grotius: 


Jb Jove pro flammá data nobis altera flamma est 
Femina, at ó si non illa, nec illa foret. 

Sedari tamen illa potest citó : femina nunquam, 
Undique inardescens, undique semet alens. - 


Wl, 1. Πᾶόαν 'Όμηρος---] Ita hoc vertit H. Grotius: 


Femineum genus omne nocens. Ita censet Homerus : 

Grande malum moecha est, grande pudica malum. 
Multas esse neces Helene dat adultera : verüm 

Casta. dat et multas Penelopea neces. ΄ 
Ilias immensum cormen versatur in und ; 

Unaque Odysseae femina materia est. 


35]. VI, 1. Σχηνἡ πᾶς ὁ βώς.] Ita hoc expressit Sam. Johnson: 


Vita omnis scena est ludusque : aut ludere disce 
Seria seponens,.aut mala dura pati. 


VII, 1. Ελπίδος] Expressum videtur ex anonymo. Br. 659. [Vol 
III. p. 286.] 'T. Ὑουκο.  Distichon anonymi sic se habet: 


Ἑλπὶς καὶ ο Τύχη, μέγα χαέετε τὸν Jaukv' εὗρον. 
Οὐδὲν ἐμοὶ y' ὑμῖν' παίξετε τους μετ ἐμέ. 


Quod quidam sic Latiné reddidit : 
Inveni portum ; Spes et Fortuna valete : 


JVil mihi vobiscum ; ludite nunc alios. 


"Ver. 4. "Ὑδριοτὴν--] Contumeliosas paupertati dvitias fugio, 
sive aversor. P. | | 





" 'Tagoponi—1. 'Ἑρμοκράτης---] | Hermocrates nasi ;----χαριξόμεθα, 
tribuimus longiora—brevioribus—JAcoBs. Vide supra p. 335. Jmmi- 
ani lI. 2. µικροτέρην. P. 





338.  AcaTHuE—I, 1. Σπεύδων εἰ φιλέει---] Simulato quodam disceseu, ' 
dicit cognósse se amari ab amicá suá, his verbis. JProperass mum 
asnaret me perdiscere pulchra oculis Ereutho, tentabam: cor allsus 
to astuto. OnsoroEus. bo in peregrinam quandam, dixi, regiowem. 
Mane autem, pulchra puella, [ἄρτιπου Salmasius reposuit, é Vat. pro- 
cul dubio, membraná. Vulgo legitur λέξω: et in versu praecedenti 


φινά που χθύνα, pro τιν’, ἔφην, χθόνα. Ἐπυκοκ. ἄρτιπος, per Sye- 
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tolen pro αρτέπους, est epitheton pulchritudinis, quasi dicas, inte- 338. 


ger pedibus. Sic Odyss. 9, 310. καλός τε xoi ἀρτύτος, pulcher et 
sanus pedibus. Sermo est de Marte, in opposito ad claudum Vulca- 
num, et minis formosum.] nostri recordationem habens amoris. Vel, 
ut T. Young, ..Mane integra, nostrique amoris memor. 

6. — xai εὐπλέχεου "Hen ἔρηξε κόµης.] ἔρηξε, licentiá pro ἕρ- 
ῥηξε. 'T. Youna. et ben compositae cincinnum discerpeit comae. 

7. ---ἐγὼ δέ---} ego autem, εις ὧς βραδυπειθἠς, ut qui aegrà persua- 
sus fuerim. [Sic "Theocr. i. 96. ---δύδερώς τις---καὶ duc yovog ἐδσι.] 
ὄμματι ὠρυπτομένῳ--- oculo delicato annui me mansurum. — Felix 
quod ad amorem sum : ydo δέδωκα εἰς μεγάλην χάριν τοῦτοι τὸ zd v- 
vtov ἐμενέαινον ἀνύδαι. [Brunckius ante πάντων subaudit μᾶλλον.] 
Angl. For I granted, as a great favour, what of all things 1 was eager 
to accomplish. 


IL, 1. Zoé, tc xag—] Tibi, beate capripes, in. locum editum. prope 
littus, hircum hunc aliquis dedicavit, O duplicis dux venationis, mari- 
nae scil. et terrestris. ἀγέτα, Dor. pro ἡγέτα, ab ἡγέττης, dux. " Pan. 

2. Τὸν τράγον.] Hoc ex certissimá emendatione viri longé om- 
nium doctissimi R. Porson reposui. Mss. τὸν τράγον à δὲς όᾶς ἄγετ 
ἀθηροόύνας. Br. τὸν τραγον ἐκ διδδᾶς &v0cvo Φπροόύνας. Subaudi- 
tur eutem Φνέθηκέ τις--- nempe in littore suspendit. 'T'. Ὑουκα. " Ver- 
sus inter 2. et 7. pro parenthesi habendi sunt. Vide Jacobs. P. 

3. ---καότορίδωτ---] καότορέδες sunt canes Spartani, canes Jmy- 
claei; nam Amyclae urbs Laconica in qua educati Castor et Pollux. 
εὔαδε est vox Homerica ; 3. sing. aor. 2. inserto v, pro ἔαδε, Aeol. 
et mutato spiritu pro δει à verbo ὡδέω, unde dvódvo, placeo. 
[Vide lliad. ξ, 340. o, 647. οὐ Odyss. x, 28.] ἐν ῥοθώιο, in. undis. 
χαλαµευτ ἡς κάµνων, piscator laborans. πεῖόμα μογερῶν δαγηνοδόλωνι 

4s eorum qui cum aerumná jaciunt sagenam. " εὔαδε---γ]ὰς supra p. 
106. v. 1083. p. 253. v. 7. ubi Perf. Med. esse dicitur. Vide et Heyn. 
Iliad. ad loca citata, et v, 173. Excurs. i. ad ε. v. 203. ii. τ. v. 384. Haec 
vel aor. 2. vel perf. med. esse videntur, prout loca postulent. P. 

7. Ανθετο δὲ KAeóvixoc,] Cleonicus autem ille erat qui dedicandwn 
curavit— hircum scil. supradictum ; [ὦνθετο sine augm. pro dvé6c- 
το et in voce med. ανατίθεμαι reddi potest dedicandum curo,] nei 
καὶ ἥνυε πόντιον dygQav, quoniam ille perfecit venationem marinam, 
et lepores saep? sectabatur. 





; e 
Ῥλυια ΒΠΕΝΤΙΑΗΙΓ---Τ. 1. Οὔτε ῥόδον---] Pulcherrimé Propertius: 
πάς. j. Eleg. iL] Quid jwvat ornato procedere, vitu, capillo ? Et tenues 
od veste movere sinus? Jut. quid Óronteá crines perfundere myrrhá ? 
. &c. Τ. Yovwe. Et pulcherrimé 'Thomsonus: [Autumn, v. 204.] 
—Loveliness JVeeds not the foreign aid of ornament, But 4s, when un- 
adorn'd, adorn'd the most. Quod putat 'T. Young à Plauto expres- 
sum : Pulchra mulier nuda erit, quàm purpurata, pulchrior. Most. Act. 
i. Sc. iii. 131. 
2. ---λιθοθλήτων,] λιθόθλητοι κεκρύφαλοι sunt vittae vel redimi- 
cula lapidibus pretioris, seu gemmis, ornata. Vide Vol. I. ad p. 99. n. 6. 
3. ---οὐδὲ---] Ordo est: οὐδὲ γρυσὸς χοµίξει ἀγλαΐην σῆς ἀπεχ- 
ςήτου τριχός. 


5. ---ὑάκινθος] hyacinthusr, nomen floris et herbae, est etiam, nt 339. 
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339 hio, nomen gemmae coloris hyacinthimi. ἆνδφη ὑάπενθυς, ων 
: de qua vide Plin. Lib. xxxv. cap. 6. (L. xxxvii. c. 9. 41.) 

6. --εεῶν] Pro σῶν. λογάδες, oculi. Vide Suidam et Hesyobium 
hec voce. DguNck. 

8. ---χκεότὸς ἔφυ Iagénc.] Cestus est. Veneris. Vel sunt. Cesten 
Veneris, |. e. haec quae proximé memoraptur eandem habent potes- 
tatem quam Cestus Veneris; vel revera sunt quae Homerus hoc 
nonne appellat. (Vide Iliad. £, 214.] De ἔφυ, vide suprà ad Oed. 
"Tyr. v. 9. p. 119.  ἦθος, indoles, mores. ἤθεος ἁρμονία, morum suawi- 
ta», venusias,—1mores. graii.—" Vulgatum ἔνθεος ex Vat. Cod. im 
« ᾖθεος mutatum. Hoc servavit etiam Suid. in κεότός. Jacoss. Ex 
ἔνθευς ἁρμονέη Grotius vertit Corporis aetheriam compagem. P. 

9. Τούτος πᾶσεν--] Omnibus his ego opprimor : oculis tuis solis 
demulceor, in quibus blanda quaedam spes degit. Haec sutem ita 
optimé reddidit H. Grotius : 


Nec sertis rosa. dulcis eget ; nec veste decorá, 
Gemmiferis opus est nec tibi reticulis. 
Candidior rubri baccá tu littoris: aurum 
Provocat $mpexae gratia flava comae. 
Jirdentes spargut radios hyacinthus, ab. Indis 
Qui venit : est oculis sed minor ille tuis. 
Corporis aetheriam compagem et roscida labra, 
aec Veneris cestum, si v0co, jure voco. 
Qmnibus his pereo : sed enim solantur ocells ; 
Constituit sedem spes ubi blanda suam. 


lH, 1. Παένια---] Hic vita hominum eleganter comparatur ludo 
talario, vel ejusmodi cuivis. Omnia haec quidem kwus emat. «ί 
Fortunae diversus smpetus temerariis his jaculis ruit, &c. " An, —tene- 
variis bis jactibus similis est ? à €, similis, ἐμφέρομαι., similis sum. 
Lex. Hed. &c. Vel feror. P. Hgeg'is, tiit, ον 
6. Aivéousv δ---] Angl Truly that man is. entitled t0. our. praise, 
who, both in. Life and αἱ play, sets er bounds io his joy and kis 
grief. Haec ita interpretatus est ᾗ. Grotins : 
Lusus, ais, sunt haec : sed 4n his fortuna triumphat, 
JVec quàm tesserulae plus rationis habet. 
icis humanae casus 1n imagine vilae ; 
Tam subitó victor, tam citó victus eris. 
Magnus is, it φίίά pariter luruque, dolori 
'onere qui novit laetitiaeque modum. 
HT, 1. Καλα và παρθενίης---] Yta hoc reddidit H. Grotius - 
F iginitas pretiosus honos : sed vita periret, 
t foret tn cunctis virginitatis amor. 
Legibus uxor: socia tibi: sic dabis orbi 
ro te hominem, purus turpis adulterii. 


Atque ita Sam. Johnson : 


Pulchra, est virginitas infacta : at vita periret, 
Omnes si vellent virgimitate*frui. 
Nequitiam fugiens, servatá contrahe lege 
onjugtium, ut pro te des homsnem patrsae. 
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IV, 1. Obvoud ue -..] τέ δὲ τοῦτο; an ut intelligatar—4« λέ- 339. 
yev ; T. Ὑουκο. Certé, vel tale aliquid. Silentiarius hic bene 
deridet vanas et magnificas inscriptiones, qvae saepé adhaerent 
* saxis cinerum custodibus" obscurorum hominum. Vide suprà ad 
p. 324. Callim. II. 


V, 1. Ἐνθάδε Πιερίδων---] In hoc epigrammate poé&ta alludit ad 

Sarcophagum, qui cineres Homeri continere dicebatur; et qui tunc 
temporis, imperante scil. Justmiano, in insulá 1ο adhuc existere 
credebatur. Cujusdam Sarcophagi reliquiae in urbe Petropoli hodie 
asservantur, nuper illàc à Classe Russicá ab insulá maris Αεραεί ad- 
vectae, quae hujus ipsius Sarcophagi putantur. Vide suprà Nota- 
rum p. 9. 
3. E£ δ' ὀλύη] Et εἰ insula, quum sit. parva, tantum. cepit. virum, 
[χάδε, sine augm. pro ἔχαδε, aor. 2. à γανδανω, capio, " et zd £o.) 
ne hoc mireris, &c. etenim errans soror quondam Delos (Vide Coll. Gr. 
Min. p. 46.] excepit Jipollinem Latonae filium à doloribus Matris. 
Caeterüm lubet hic adjicere ἐλεγεζον istud, quod in Homeri hono- 
rem, diu post mortem ipsius, lás incolae scripserunt. [Vide Vitae 
Hemeri Herodoto vulgó adscriptae cap. 12. ] (36.) "" Br. Ana. T. mr. 
p. 256. Anon. 500. 501. P. 


Ἐνθάδε τὴν ἱερὴν κεφαλἠν κατα yola καλύπτει, 
Ανδρῶν ἡρώων κοόµήτορα, Φεῖον 'Όμηρον. 








NOTAE IN EPIGRAMMATA ANONYMA. 


I, 1. Καλλιόπη--] In caeteris quos vidi libris editis, post versum 340. 
septimum, inseritur alius, viz. ᾽ ἁρμονίην παόαισι Πολύμνια δῶχεν 
οἰοιδαῖς. quod supervacaneum est: nam videtur fuisse consilium 
auctoris, quicunque fuerit, singularum Musarum inventa singulis 
versibus absolvere. "At in muneribus Musis tribuendis minime 
inter se conveniunt veteres. Jacoss. Infra, II. ἂν δὲ παρέλθῃ, οὗτος 
ὁ βαιὸς yoóvos, scil. Idem. P. 


II, 1. .M7) µύρα---] χαρέζομαι bic regit accusat. cum dat. et sim- 
pliciter significat ὁωροῦμαι. — Vide H. Steph. ad vocem. 

3. Zàve uot, et τέ 7 Fyece,] In lapide legitur: e£ τι ὄχεῖς. " [e 
vui γεις. J.] Sed σχέω vix est in usu nisi in aor. — Satius mihi vi- 
sum reponere sel τέ y yc. Bnumck. Sed ye otiosum videtur; 
quare malo lapidis lectionem. 'T. Υουνο. σέφραν---] cinerem autem 
tnebrians, nihil aliud nisi lutum faties. Sic, in Evang. Joan. ix. 6. 
ἐποίηόε πηλὸν ἓκ τοῦ πτύόδματος. Vide Coll. Gr. Min. p. 78. (104.) 
Anacr. iv. "Vivus loquitur.—Marmoris auctoritas in hac re nulla. 
Solebant enim seriori tempore,—vetera Epigrammata cippis inscul- 
pere. Jacoss.—et «t Φέλεις χαριδαι. Vat. C. et Plan. IpgM,et Boscu. 


IV, 1. H ῥὶς---] De quodam, qui habuit valdé grandem nasum, 
quero ad multos usus idoneum instrumentum esse dicit. Extat dia- 
logus in puerilibus colloquiis ab Erasmo ex hoc epigrammate lepidé 
et jocbsé formhtus, ex quo facilé haec verba intelligis. OssoPoEUS. 
Hoc epigr. satis quidem ridiculum, ita vertit H. Grotius: 








341. 
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Castoris est nasus lituus cum stertit, et 4dem 
Cum metitur falxz est, cum foditurque ligo. 
Jinchora navigiis, vertendo vomer in arvo, 
Hamus apud pisces, fuscina. coenipetis. 
Ind dolabra rates pangentibus, ascia fabris, 
Marra est agricolis, marculus ante fores. 
Castore viventum nemo est itstructior, unus 
Cui suus officium nasus ad omne valet. 


V, 1. ρα Φεὼν--] Templa deorum aperta. sunt. bonis 
[ἀναπέπταται, pro ἀναπεπέτασται. Vide Vol. I. ad p. 214. n. 10. 
χρειολ όος, contr. οὓς. Vox Ion. idem notans, quod ἡ χρεία.] 

9. τῆς αρετῆς---] οὐδὲν ἄγος ἥψατο τῆς αρετῆς, nullum scelus 
tangit. virtutem. De ἅπτομαι, tango, vide Vol. 1. ad p. 39. n. 8. et 
de aor. in hoc sensu, ad p. 19. n. 6. " yog saepe offensio est adver- 
sum ritus et caeremonias. Vide Vol. I. p. 38. l. 25. P. 

3. 'ΌΟότις ó' οὐλοὸν ἧτορι] ἔχει scil. 'l'. Young modeste proponit: 
ᾧτινι ó' οὐλοδν----αοά minimé aspernandum. "Sed οὐλοὸν ἤτορ de 
persona dici potuit, ut xox7j φρὴν, πονηρὸς voUc, et similia. Jacoss. P. 

4. ---όὤμα διαιιόµενος.] Angl. by sprinkling thy body. " Hanc 
conjecturam Eldikii recepit Brunckius pro vulgata corrupta, VFvyriv 
ἐχνίψει diua µιαινόμενον. P 


IX, 1. 4ddaogc τὸ όταδιον---] In Ladam cursorem, cujus tanta vel 
tam divina erat celeritas, ut dicere impossibile esset utrum saltavit 
an volavit per stadium. 

3. 'O ψοφος---] Distichum hoc posterius restitui ex duobus paro- 
diis, Nicarchi xxvi. Br: T. ii. p. 355. et Incert. Br. cvi. ἔδραμον, € 
conjecturá. Τ. Youwc. Ingeniosé admodüm. Hoc incerti scriptum 
est in quendam Periclem curaorem, cujus tanta erat segnities, ut in- 
certum esset utrum moveret an sederet. Strepitus ad carceres as- 


: diebatur, alius victor coronabatur, εἰ Pericles ne digitum quidem pro- 


gressus erat. Quod hyperbolicé dictum. Graeca sic se habent: 
[ Tom. iii. p. 171.] 


Τὸ όταδιἰον Ηερικλῆς εἴτ' ἕἔδραμεν, εἲτ ἐκάθητο, 
Οὐδεὶς οἶδεν ὅλως' δαιµόνιος βραδυτής. 

*O ψόφος ἦν ὕόπληγγος ἐν οὔασι, παὲ ὄτεφανοῦτο 
Άλλος, xai ΠΠεριχλῆς δάκτυλον οὐ προέδη. 


Visum est adjungere istud quoque Nicarchi: lepidissimum quidem 
id, et ridiculum satis: mediocriter autem Graecé docto non egens 
interpretis. 


1ητρὸς «εὖν γραῦν εἴτ᾽ ἔκλυσεν, ev? απέενιξεν, 
ο Οὐδεὶς γινώσχει. δαιµόνιον τὸ td yoc. 
“ο μόρος ἦν κλυότῆρος ἐν οὔασι, καὶ ὄτεφανοῦτο 
“1 σορὸς, ol δ' ἄλλοι τὸν φαχὸν φὐτρέπιδαν. 


942. XV, 1. Hv νέος ἀλλα πένης'] Hoc ita vertit S. Johnsonus: 


Me miserum sors omnis habet ; florentibus annis 

- Pauper eram, nummis diffuat arca senis : - 

Queis uti poteram, quondam Fortuna negavit, 
Queis uti nequeo, nunc mihi.prael«t opes. 
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XVI, 1. Οὔνος καὶ---] Hujus epigrammatis duplicem paraphrasin 
lubet apponere; indicante 'T. Young.  Balnea, vina, Venus corrum- 
punt corpora nostra... Sed faciunt vitam balnea, vina, Venus. Anth. Lat. 
Wine, women, warmth, against our. lives. combine. — But. what 1s life 
without warmth, women, wine. Danwiw. | Vide Blackwells Enquiry 
into the Lafe and Writings of. Homer ; Vol. I. p. 10. et Vol. II. p. 51. 
" S. 8. p. 110. 8vo. 1735. . : 


XVII, 1. ZIZv τὸ περιττὸν--«] Ita Sam. Johnsonus: 343. 


Quod nimium est, fit ineptum ; hinc, ut dizére priores, 
Et melli nimio fellis amaror inest. 


XX, 1. Zsü Bad.Ac0,] Vide Vol. I. ad p. 208. n. 4.---χαὲ εὐχομέ- 
νοις χαι ἀνεύχτοις, Angl. whether we pray for them or not." Plato. 
Alcib. rr. T. v.p. 85. .Bipont. p. 143. Steph. TT. ii, P. 


XXII, 3. Oix' ὄνομ---] Extat, inter multa splendidissima antiquae 
artis monumenta, apud Carolum 'T'ownley, Homeri caput Baiis effos- 
sum eximiae pulchritudinis. Basi recentiori inscripta est pars hu- 
jus epigrammatis. Ἐ. Υοῦνα. «Ἠή ποτε όῶν--- «Ὑωπφωίά tuorum car- 
sinum gloriam Homerus habet ? 


XXIII, 1. Τοῦτό τοι---] Putat vir egregius 'T. Burgess, doctissi- 
mum Joannem Jortin [cujus vide Lusus Poéticos] respexisse hoc 
venustum epigramma in parte posteriore sequentis inscriptionis pul 
cherrimae : | 


Quae te sub tenerá rapuerunt, Paeta, juventá, 
O, utinam me crudelia fata vocent : 

Ut linquam terras invisaque lumina solis ; 
Utque tuus rursüm corpore sim posito. 

Τε sequar ; obscurum per iter duz ibit eunti 
F'idus Amor, tenebras lampade discutiens. 

Tw cave Lethaeo contingas ora liquore; 
Et cito venturi sis memor, oro, viri. 


Penultimum autem distichon posui ultimum, ad mentem ejusdem 
laudati amici; quod, sine dubio, effectum auget elegantissimi poéma- 
tis. Vide Jn Essay on the Study of Jntiquities. 2d. Edit. p. 69. 


XXIV, 1. Οὐκ ἔθανες, Πρώτη---] Apud Gruterum, p. 703. Gorium 
Tom. ii. p. 119. Epitaphium est puellae octennis. BRuNck. 

5. Οὐ χειμὼν---] Ita apud Shaksperium : Fear no more the heat of 344. 
the sun, Jor the furious winters rages. 'T'. Ύουπα. — " Cymbcline, lv. 2. 





*," Non aegré feret Lector benevoluüs, si hisce in Epigrammata 
notulis adjecta invenerit duo poématia ejusdem amici, qui plerosque 
horum flosculorum-ex Ánthologiá Brunckianá decerpendi laborem 
in se humanissimé suscepit. Prius expressum est ὁ dramate nobi- 
lissimo Shaktperii, [King Lear, Act. i] Hear, Nature, hear; &c. 
nuperque in opere eleganti editum, Johannis Hodgkin Calligraphiá 


/ | J 
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Graecá. Lond. 1794. Posterioris argumentum sumiter à re levieris 
generis; sed utrum vera an ficta nil interest. Elegans est epigres- 
ma, et ab auctore conscriptum, dum apud Caledopios degeret; quo. 
rum quidem regio—* Cirrhd procul et. Parmesride lymphá." 
vero non ignota. 


0609MA ΝΕΟΙ. 
I. 


A4 d νἐµοιόα τῶν βρυτῶν κράτη Φύσις, 
Απουε δὴ νῦν ετἰόδε πατρῴας αράς" 
$2 datuov, εἴγε προυτίθου βλάότας ποτὲ 

. Ex τοῦδε τέρατος ἐξαναόςήδειν vóxov, 
Γνώµην μεταγνῶθ', ἐπεδάγουδ α παιδέαν’ 5 
Αὔαινε χῶλα τεχνοποια νηδύος, 
Ἐχα δὲ µήποτ ἐξ ἀπευχτοῦ σώματος, 
T'éxvoy πεφυκὸς γηροδοόχκὸν εἰσιδεῖν' 
Fi δ' ἔ6τ᾽ ανάγκη τήνδε τεκνοῦόθαι βρέφος. 
Αότοργον aie xai πικρᾶς χολῆς γέμονι 19 
'"Βυτίας αώρους ἐγχαραττέτω voy) 
Λέητρὸς μετώπῳφ, πανταχοῦ λύπην φέρον’ 
4άκρυα δὲ Oéou' dz! ὀμμάτων Ovd(ove" dei 
AAoxag βαθείας àved uox za gricc 
Kn66v 0' ἁπαάντων, τῶν τε µητρῴων πόνων 16 
Γαταφρονεέτοω xal χαοεαγελάτω τέχος" 
"Onos ἐπαυρῇ τῆσδε τῆς ἁμαρτίας 

ΥΙαθοῦσά «^, dé πε σαφώς ποτ’ ἐχμάθη, 
'Οόφ παθημ’ ὀξύτερόν ἐότι ὃ ήγµατος 
Φονίου δράκοντος, ἡ τέκνων ἁχαριστέα. ᾿ 90 


II. 


X0àc μέλι µοι προφἑρεόχε Καληδονὶς 7?) γαρίεόδα. 
Τούτου μὲν μέλιτος μηδὲν, ἔφην, ἐθέλω. 

Αλλ’ ἀπὸ δῶν χγειλῶν ἐθέλω μέλι xdv ἐφίλήδα, 
Kv γλύκιον τὸ φίλημ’ eixoód xig μέλιτος. 


FINIS. 








ConnIGENDA.—Vol. I. Praef. p. xii. med. aptispimus | (issémum. 
"Text. p. 49. 17. εοξεύειν l. τοξεύειν.---Ρ. 52. 59. οδός Ἱ. dic. Haec, 
et alia, quae notata erint, corrigere proponimus. 
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